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Translator & Editor: 
ಆಸ್ಥಾನ ಮಹಾನಿದ್ದಾನ್‌ 0. P. ವೆಂಕಟರಾವ್‌ 


MUNN ಗದ್ದದ ಇತದ್ಳು/ಸಿಯಾರಾರಾಬಲಲ 


ಸಹಾಯಕ ವಿದ್ವನ್ಮಂಡಲಿ 


ಬ್ರ!! ಶ್ರೀ! ಜಿ. ವಿಷ್ಣುಮೂರ್ತಿಭಬ್ಬರು, ಸಾಹಿತ್ಯ ವ್ಯಾಕರಣನಿದ್ವಾನ್‌, 
ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾರಾಜರವರ ಸಂಸ್ಕೃತ ಮಹಾಸಾರಠಾಲಾ, ಮೈಸೂರು, 

ಆಸ್ಥಾನ ನಿದ್ವಾನ್‌ ಬ್ರ! ಶ್ರೀ! ಗ, ಗಂಗಾಧರಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಜ್ಯಾತಿಷ ನಿದ್ವಾನ್‌ 
ಮತ್ತು ಕರ್ಣಾಟಕ ಭಾಷಾಪಂಡಿತರು. 


|| ಶ್ರಿ 


ಶೀ! ಶ್ರೀನಿವಾಸೆಶಾಸ್ತ್ರಿ ಗಳು, ಖುಗ್ಬೇದ ಘಸಪಾರಿಗಳು. 


|| ಶ್ರೀ ಏಟ್ಟವಳ್ಳಿ ಬಿಳಿಗಿರಿರಂಗಾಜೋಯಿಸರು, ಶ್ರೌತವಿದ್ವಾನ್‌. 
1 ಹಿಟ್ಟವಳ್ಳಿ ದೇವರಭಟ್ಟರು, ಮಾಮಾಂಸಾದರ್ಶನಹಂಡಿತರು. 


ನ 
ಬ್ರ 
ಬ್ರ!! 
ಬ್ರ!| 


ಶ್ರಿ 
ಶ್ರೀ 6. N. ಚೆಕ್ರೆವರ್ತಿ 7೬.4. 


Professor of Sanskrit. St. Philomina’s College, Mysore. 


ಬ್ರ! ಶ್ರೀ! ವೆಂಕಟಖರಮಣಾಚಾರ್‌, ್ಬM.A., B.T., ಸಾಹಿತ್ಯವಿದ್ದಾನ್‌. 
ಬ್ರ! ಶ್ರೀ! 5, ರಂಗನಾಥನ್‌, ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿದ್ವಾನ್‌, ಅರಮನೆ ಸರಸ್ವತೀ ಭಂಡಾರ, 


ಬ್ರ! ಶ್ರಿ 


Govt. Oriental Research Institute, Mysore. 


(| ಪುತ್ತೂರು ಅನಂಶಕೃಷ್ಣೆಮಾಚಾರ್‌*, ಸಾಹಿತ್ಯ ನಿದ್ವಾನ್‌, 


ಬ್ರ! ಶ್ರೀ!! 5. ಸೀತಾರಾಮಶಾಸ್ರ್ರಿಗಳು, ರಿಟೈರಕ್ಗ ಪಂಡಿತರು. 


Govt. Oriental Research Institute, Mysore. 
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ಪಿ ೀಠಿಕೆ. 


ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಯಜ್ಞಾಂಗಕರ್ಮೆಗಳೆನ್ನು ಖವರಿಸಲಾಗಿಹೆ. ಯಜ್ಞ ವೆಂಬುದು ಒಂದೇ ಕರ್ಮವಲ್ಲ. 
ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳು ಸೇರಿ ಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ಪ್ರಧಾನಕರ್ಮವಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಗೋದೋಹೆನ, ಅಗ್ನಿಮಂಥನ್ಕ 
ಅಗಾ ನಯನ, ಸೋಮಪ್ರವಾಹಣ, ಆತಿ ಸ್ರೇಷ್ಟಿ, ಪ್ರಾ ತಸ್ಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃತೀಯೆಸವನ ಎಂಬ 
ಮೂರು ಸವನಗಳ್ಳು ಖುತುಯಾಜಹೋಮುಗಳು ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಅಂಗಕರ್ಮಗಳಿರುವವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಜುತುಯಾಜ 
ಹೋಮಗಳು, ಸೋಮ ಪ್ರವಾಹಣ, ಮೂರು ಸವನೆಗಳು ಎಂಬ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವ ನಾತ್ರ ಈ ಚ ನಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಈ ವಿಧವಾದ ಯಜ್ಞಾ ಕರ್ಮಾಂಗಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಇವುಗಳಿಗೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ದೃ ಸ್ಸಿಯಿಂದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
SE ಏಕೆಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ತಡ ಮುಖ್ಯವಾದ ಕರ್ಮ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಹೋತ್ಸ ಮತ್ತು ಅಧ್ವರ್ಯು ಎಂಬ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ ಪ ಪಾತ್ರ ವಿರುವುದು. ಹೋತ್ಸ ಅಥವಾ ಹೋತ್ಸವರ್ಗದ 
ಯುತ್ತಿಕ್ಟುಗ ಫು ಆಯಾ ಕನ ರ್ಮಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಸಂದರ್ಜೋಚಿತವಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವರು : 
ಅಧ್ವರ್ಯು ಅಥವಾ ಆಧ್ವರ್ಯುವಿನ ಸಹಾಯಕರಾದ ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಆ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸಮಯೋಚಿತವಾದ ಕಾರ್ಯ 
ಕಲಾಪಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವರು. ಯಜ ನ್ಹಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳು ಎಷ್ಟ ಸಣ್ಣ ದಾಗಿದ್ದ ರೂ 
ಅವುಗಳು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ, ಮಂತ್ರ ಪಠನಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು. ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳ 
ವಿವರಣೆ, ನಿಧಾನ ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳು ಅಧ್ವರ್ಯುವರ್ಗದವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅವುಗಳ 
ನಿವರಣೆಯು ಯೆಜುರ್ನೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುಡರಿಂದಲೂ ಅವುಗಳ ಸಂಬಂಧವಾದ ವಿಷಯನಿಮರ್ಕೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಮಾಡಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಹೋತ್ಸವರ್ಗದವರು ಆಯಾ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ವಿಮರ್ಶೆಯು ಯಗ್ರೇದಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ, ಹೋತ್ಸವರ್ಗದವರು ಪ ಶಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳು, ಅವುಗಳನ್ನು ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ 
ಪಠಿಸಬೇಕು, ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ 
ಯಗ್ವೇದಕ್ಸೆ ಸಂಬಂಧವಟ್ಟಿ ಮತ್ತು ಹೋತ್ಸ ವರ್ಗದವರು ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರತಂತ್ರಗಳ ವಿವರ ಣೆ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತ 


ಬು 
ವಿಷಯಗಳೂ ಖಗೆ (ದ ಬ್ರಾ ಹ್ಮ: ಗಳಾದ ಆ ಮತ್ತು ಕೌಷೀತಕೀ ಎಂಬ ಎರಡು ಬಾ ೨ ಹ್ಮಣ ಗ್ರ ಂಥೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣವೆಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಗೆ 


ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರಧಾನಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೋ ತೃವು ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದ ವಿಧಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರ, 
ಆ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧವಾದ ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸ, ಆ ಕರ್ಮವನ್ನು ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕು ಯಾವರೀತಿ ಮಾಡಿದರೆ 
ಯಾವ ರೀತಿಯಾದ ಫಲಪ್ರಾಪ್ತಿ ಅದನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಮಾಡದಿದ್ದರೆ ಸಂಭವಿಸುವ ದೋಷ ಆದರ 
ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಮಸ್ತ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಗ್ರಂಥವು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಐತರೇಯ ಮತ್ತು 
ಕೌಷೀತಕೀ ಎಂಬ ಎರಡು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಷಯ ನಿರೂಪಣೆಯು ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆ ಒಂದೇವಿಧವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ, ದಕ್ಷಿಣ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಕೌಷೀತಕೀ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರ ಚಾರವಿಲ್ಲದೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣವೇ ಬಳಕೆ 
ಯೆಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದಲೂ ನಾವು ಹೋತೃಸಂಬಂಧವಾದ ನಿವರಣೆಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವನ್ನ ನುಸರಿಸಿಯೇ 
ವಿವರಿಸಿರುವವು. 
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ಅನುಮಾದಕ: 
ಹೆಚ್‌. ಫಿ. ವೆಂಕಟರಾವ", 
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ಮಂತ್ರಗಳು ಅರ್ಥಸಹಿತ 400 
ಮಂಡಲಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಪರಿಶಿಪ್ಟಮಂತ್ರಗಳು ಅರ್ಥಸಹಿತ 492 


ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲವು. 


ಸೀಠಿಕೆ.-ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟ ಮದ ವನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಖುಷಿಯ ನೆರಿಚಯ 494 
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ಸೋಮಸ್ಯ ಮಾ ತವಸಂ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತ ವು- 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಹಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 494 
ಅಚ್ಛೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ 496 
ಅದ್ರಿಶಬ್ದಾರ್ಥನಿಷಯ ಮತ್ತು ರೂಪನಿಷೃತ್ತಿ ಇತ್ಯಾದಿ 498 
ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ನಿಪಾಕದ ಪ್ರಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 503 
ಪೂತದಕ್ಷಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು 504 
ಅಗ್ನಿಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ ನಿಷಯ 506 
ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಅಥವಾ ರೂಪಾಂತರಗಳು 510 
ಸುಮತಿಶಬ್ದಾರ್ಥ ವಿವರಣೆ ೨34 
ದಮೂನಾಃ ಎಂಬ ನಿರ್ವಚನ ಇತ್ಯಾದಿ ೨38 
ಜಾತವೇದಶ್ವಬ್ದ ವಿವರಣೆ 443 
ಇಳಾ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯ 549 
ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಮಹಿಮೆ ೨೨] 


ವೈಶ್ವಾನರಾಯ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖಸಿದೇನತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 500 
ನಿನಿನ್ಮಂತ್ರಗಳ ಸ್ವರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿ 562 
ರಥಶಬ್ದ ನಿರ್ವಚನ ಅರ್ಥವಿನರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ ೨68 
ಭೃಗುಖಹಿಯ ವೃತ್ತಾಂತ ಇತ್ಯಾದಿ 573 
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ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪತಿಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ... ಈ ಉಭಯದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಅನೇಕ 
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ಇಂದಿ ಬ್ಲಹಸ್ಸತಿ ತ ಬೇಕೆ, ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೇ ಬೇರೆ ಎಂಬ 
ಅ ಸ್‌ 
ಬ 


ಇಟಿ 2ತೆ ಕೋರನ್ರನು. ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಧವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿಗೆ 
& ಇಕೆ 


62 


೨ 


ಅವರಾರವ್ಪ ಕಂಡುಬರುವುದು... ಹೇಗೆಂದರೆ: ಮಹಾನ್‌ ಇಂದ್ರಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಹಾನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ನಿಶೇಸಣವಾಗಿದ್ದರೂ ಇಂದ್ರನೇ ಬೇರೆ ದೇವತ್ಕೆ ಮಹಾನಿಂದ್ರ 


ರ ನೇ ಬೇರೆ ದೇವತೆ ಎಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. 
ಆದರಂತೆ ಅಗ್ನಿಃ, ಅಗ್ನಿಃ ಶುಚಿ, ಅಗ್ನಿಃ ಪಾವಕಃ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ನಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಭಾವನೆಯು 
ಯವನ್ನು ಈ ನೀಠಿಕೆಯ ಕೊನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಲಾಗುವುದು 


ಆ ಲ ಅಲ ಫಳ, ಆ 0) ಯೆ 
ಸಧಿಿವ ರಿ ವೌಗುವು ಟೆ ವ್ವ ವಿಷ 


Sed 


ರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು 
೫ ಪಾತಾ ವಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವಾ 


(ನಿ. ೧೦-೧೪) 


ತ್ರವೆಂದೂ (ನಿ. ೩-೯) ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ 


ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪಾತಾ ಎಂದರೆ ಅನ್ನಸ್ಯ ಸಾತಾ ಅನ್ನಕ್ಕೆ (ಆಹಾರಕ್ಕೆ) ಸ್ವಾಮಿಯು ಅಥವಾ ಅಧಿಪತಿಯು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸ ತಿಯು ಹೇಗೆ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಯು ಎಂದರೆ ಯಾಸ್ವರು ಉದಾಹೆರಣೆಗಾಗಿ-- 


ಅಶ್ಮಾಸ್ಯಮವತಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರ್ಮಧುಧಾರಮಭಿ ಯಮೋಜಸಾತೃಣತ್‌ | 
ತಮೇವ ವಿಶ್ವೇ ಪಸಿರೇ ಸ್ಪರ್ದ್ಯಶೋ ಬಹು ಸಾಕಂ ಸಿಸಿಚುರುತ್ಸೆಮುದ್ರಿ೫ಂ ॥ 


(ಬು. ಸಂ. ೨-೨೪-೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಶೆರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು ಅದಕ್ಕೆ, 


ಅಶನವಂತಮಾಸ್ಯಂತನವಂತಮವಾತಿತೆಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರ್ಮಧುಧಾರಮಭಿಯೆಮೋಜಸಾ ಬಲೇ- 
ನಾಭ್ಯತೃಣತ್ತನೇವ ಸರ್ವೇ ಸಿಬಂತಿ ರಕ್ಮಯೆಃ ಸೂರ್ಯದೃಕೋ ಬಹ್ನೇನಂ ಸಹ 
ಸಿಂಚೆಂತ್ಯುತ್ಸಮುದ್ರಿಜಮುದಕವಂತಂ ॥ 


(ನಿ. ೧೦-೧೩) 


ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ ನ್ನು ಪೇಳಿರುವರು. ಮುಖ್ಯಾ ಭಪ್ರಾಯವೇನೆಂದಕ್ಕಿ ಈ ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳ 
ಎ! ಮೇಘಗಳು Ads ಪಾನಮಾಡಿ ಆ ಉದಕವನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಭೂಮಿಯ 
ಮೇಲೆ ಮಳೆಯಾಗಿ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮಳೆಯಿಂದ ಓಸಧಿವನಸ್ಸ ತಿಗಳೂ ಓಷಧಿವನಸ್ಸ ತಿಗಳಿಂದ 
ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರವೂ ಲಭಿಸುವುಜಿಂದೂ, ಆದುದರಿಂದ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಯು ಎಂದರ್ಥವು. ಇದರಂತೆ 
ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದೂ ಧನವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡುವಾಗ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅಥವಾ ಧನಕ್ಕೆ 


ವ ಬ ಎಂ | ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 


ಅಧಿಪತಿಯು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪ್ರ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಯಕ್ಕಿಗೆ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವಾಗ ಹೇಳಿರುವರು. 


ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯ ಪರವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿವೆ. ಆ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು 
[ವನ್ನೂ ಕೊಡುವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ದೇವತೆಯೇ, ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯ 
ರೂಪಾಂತರವೇ ಎಂದು ಅನೇಕರು ಸಂಶಯಪಡುವರು. ಅಗ್ನಿ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಧೆನವನ್ನೂ, 
ಅನ್ನವನ್ನೂ ಕೊಡುವವರಾದುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಆಗ್ನಿಯೆ ಒಂದು ನಿಶೇಷರೂಪವೆಂದು ಕೆಲವರ ವಾದವು. 
ಯಾಸ್ಟರು ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮೌನವಾಗಿರುನರು ಎಂದರೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಎನನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯ 
ಪರೆನಾದ ಹುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ದೇವತೆಯು ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರನೆಂದು ಹೇಳಲು ಯಾವ ಆಧಾರವೂ ಇಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೆಂತೆ ಒಂದು ಸ್ರತ್ಯೇಕನ:ದ ದೇವತೆಯೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ 
ಹೇಳಬಹುದು. 
ಯಾಸ್ಟರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ. - 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಬೃಹತಃ ಪಾತಾ ವಾ ಸಾಲಯಿತಾ ನಾ 


(ನಿ. ೧೦-೧೧) 
ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ನ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರಾದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು--ಬೃಹಸ್ಸತಿಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌ ? ಇ ಬೃಹತಃ 
ಪಾತಾ ವಾ ಸಾಲಯಿತಾ ನಾ? ಬೃಹತಃ ಮಹತೋ;ಸ್ಯ ಜಗತಃ ಉದಕಸ್ಯ ವಾ ಪಾಶಾ ರಕ್ಷಿತಾ, 
ಸಾಲಯಿತಾ ಅಸಿ ರಕ್ಷಿಕ್ಕೈವ ಧಾತ್ಮನ್ಯತ್ಸಮರ್ಥೈಕತ್ವಂ | ಎಂದರೆ ದೊಡ್ಡದಾದ ಜಗತ್ತಿನ ಅಥವಾ ಉದಕದ 
ಸಂರಕ್ಷಕನು, ಕಾಪಾಡುವವನು. ಪತಿಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪಾತ್ಕಾ ಪಾಲಯಿತಾ ಎಂಬ ಬೇರೆ 
ಬೇಕೆ ಧಾತುಗಳಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಶಬ್ದಗಳಿದ್ದರೂ ಅರ್ಥವು ಮಾತ್ರ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಸಾಯಣರು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹತಃ ಸಾತಾ ಎಂಬುದನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ ಬೃಹತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೃಹತಃ 
ಯಜ್ಞಾ ಖ್ಯಕರ್ಮಣಃ ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟ್ವಾಖ್ಯಕರ್ಮಣಃ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞರೂಸವಾದ ಕರ್ಮದ ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನ 
ರೂಸವಾದ ಕರ್ಮದ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುಕೋಹಿತನಾಗಿ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ, ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು 'ಟುಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ 
ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ನಿಶೇಷಣಗಳೂ ಸಹಜವಾಗಿರುವುವು. ಬೃಹಸ್ಸತಿಯ ಪ್ರುರೋಹಿಶತ್ವವನ್ನೂ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನನನ್ನೂ 
ವರ್ಣಿಸುವ, 
ಯೆದ್ದೇವಾಹಪಿಃ ಶಂತನನೇ ಪುಶೋಹಿತೋ ಹೋತ್ರಾಯ ವೃತಃ ಕೈಸಯೆನ್ನದೀಧೇತ್‌ | 


ದೇವಶ್ರುತೆಂ ವೃಷ್ಟಿವನಿಂ ರರಾಣೋ ಬೃಹಸ್ಸತಿರ್ವಾಚಿಮಸ್ಮಾ ಅಯಚೈಕ್‌ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೯೮-೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳನ್ನು ಯಾಸ್ವರು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. ಪ್ರ ಖುಕ್ತಿನ ನಿರ್ವಚನದಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಬ್ಯಹ್ಮಾ- 
ಸೀತ್‌ ಸೋಸಸ್ಮೈ ವಾಚಮೆಯೆಚ್ಛತ್‌-ಎಂದರೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಶೆಂತನುವೆಂಬ ರಾಜನು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೨. ಅ. ೩. ಸೂ. ೨೪. 


3% 


ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಫ್ರರೋಹಿತನಾಗಿ ವಾಕ ರೊಪವಾದೆ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಿದನೆಂದೂ ಆ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಯಜಮಾನನು 


ಕಿಸಲಾಗಿ ಗಿವೃ 


Cs 


A ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಯಜುರ್ವೇದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ-. 


W 


ಬ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರರೋಹಿತೆ ಅಸೀಚ್ಛಂಡಾಮರ್ಕಾವಸುರಾಷಾಂ \ 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೪೧೦-೧) 


ಬೃಹಸ್ಫ್ಸ ಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು. ಶಂಡಾಮರ್ಕರೆಂಬುವರು ಅಸುರರಿಗೆ ಪುರೋಹಿತರಾಗಿದ್ದರು 


ತಿ 
ಹೇಳಿದೆ. 


2; 
2 


ke 
ಬ್ರಹ್ಮ ವೈ ದೇವಾನಾಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಣೈನೈನಮಭಿಚರತಿ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೨೯-೧) 

ತಸ್ಮೈ ನಿಶಃ ಸ್ವಯನಮೇವಾ ನಮಂತೇ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಾ ರಾಜನಿ ಪೂರ್ವ ಏತಿ! 

(ಖು. ಸಂ. ೪-೫೦-೮) 
ಅವಸ್ಯವೇ ಯೋ ವರಿವಃ ಸೃಣೋಶಿ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ರಾಜಾ ತೆಮವಂತಿ ದೇವಾಃ |! 

(ಹು ಸಂ. ೪-೫೦-೯) 
ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮವಸೇಇಗ್ನಿಂ ಗೀರ್ಭಿರ್ಹವಾಮಹೇ! 
ಆಡಿತ್ಯಾನ್ನಿಷ್ಟುಂ ಸೂರ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ಚೆ ಬ ತ 


(ಬು. ಸಂ. ೧೦-೧೪೧-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಬ ಹೆಸ ತಿಯ ಬುತ್ತಿ ಇನು ಎಂದು ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. 


jue Fy Qe 


ಯಗ್ರೇದವಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿ | ಪ್ರಾಮುಖ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನವೇ ಇದೆ. ಹನ್ನೊಂದು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾಗಿರುವು 
ದಲ್ಲದೆ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (ಹ. ಸಂ. ೪-೪೯; ೭-೯೭) ಇಂದ್ರನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ದ್ರಂದ್ರಜೀವತೆಯಾಗಿಯೂ 
ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ೧೨೦ ಸಲ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿವೇನತೆಗಳು ಒಂದೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಪರ ವಿನಿಮಯವಾಗಿ ಸ್ತುತರಾಗಿದಾರೆ, 
ಆದರೂ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ ಬೇರೆ ಹೌ ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳು 


ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಗಳು ಹಟ ಜಃ ಇ! ವುದರಿಂದ ಇಬ್ಬರೂ ಪಃ 


ಮೊದಲಾದ ಪ್ರರಾತನ ವೇದ ಇತ್ಯ್ಯಾಕಾ 
ಹೇಳಿರುವರು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಖು. ಸಂ. 
ಎಂಬ ೬ ಖುಕ್ತುಗಳು ಮಾತ್ರ ಬೃಹ ಬ್ಸುತಿಸುತ್ತವೆ ಉಳಿದ ೧೩ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯ 
ಸರವಾಗಿವೆ. ಯಾಸ ಸರೂ ಸಹ ಬೃಹ ಶಬ್ದಕ್ಟೂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ ಶಬ್ದ ಕೂ ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಬೃ ಹಸ್ತತಿಯೇ ಬೇರೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೇ ಬೇರೆ. 


5 
A 


ನ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ ಬೇರೆ ಬೃಹ ಇಸ್ಪತಿಯೇ ಬೇರೆ ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 


೨ 
ದೇವತೆಯೆಂದು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿರುವರು. ಆದರೆ ಯಾಸ್ಪರು, ಶೌನಕರು ಸಾಯಣರು 
ಕಾರರ 
೨- ರುವ೧೯ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ೧,೫, ೯, ೧೧, ೧೭ ೧೯ 


ಅ. ೨, ಅ.೭.ವ.೧] ಗ್ವೇದಸ '0ಹಿತಾ 


ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷಶೇ! ದೇವಾಪಿಶ್ಲಾರ್ಹ್ಟಿಪೇಣಃ ಶಂತನುತ್ಚ ಫೌರವೌ ಭ್ರಾಶೆರೌ ಬಭೂವತುಃ। 


ಒಗೆ 
ಸ ಶಂತೆನುಃ ಕನೀಯಾನಭಿಷೇಜೆಯಾಂಚಿಕ್ರೇ | ದೇನಾಪಿಸ್ತಪೆಃ ಪ್ರಕಿಸೇಜೇ | ತತಃ 
ತನೋ ರಾಜ್ಯೇ ದ್ವಾದಶ ವರ್ಷಾಣಿ ದೇವೋ ನ ವವರ್ಷ | ತಮೂಚುರ್ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾ 


ಅಧರ್ಮಸ್ತಯಾ ಚರಿತೋ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಭ್ರಾತಿರಮಂತೆರಿತ್ಯಾಭಿಸೇಚಿತಂ ತಸ್ಮಾತ್ತೇ bf ನ 
ವರ್ಷತೀತಿ | ಸ ಶಂತನುರೇವಾಪಿಂ ಶಿಶಿಕ್ಷ ರಾಜ್ಯೇನ! ತಮುನಾಚ ದೇವಾನಿಃ 
ಪುಕೋಹಿತಸ್ತೇತಸಾನಿ ಯಾಜಯಾನಿ ಚ ತ್ವೇತಿ॥ (ನಿ. ೨-೧೧) 


ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕುರುವಂಶದಲ್ಲಿ ಖುಸ್ಚಿ ಸೇಣನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ದೇವಾನಿ, ಶಂತನು ಎಂಬ ಈರ್ವರು ಪುತ್ರ ರಿದ್ದ ರು. 
ಅವರಲ್ಲಿ ದೇವಾಪಿಯೆಂಬುವನು ಹಿರಿಯನು; ಶಂತನು ಎಂಬುವನು ಕರಿಯನು. ಇವರ ತಂದೆಯಾದ ಖಸ್ಟಿಷೇಣನು 
ಮೃತನಾದ ಬಳಿಕ ಅವನ ಹಿರಿಯಮಗನಾದ ದೇವಾಪಿ ಎಂಬುವನು ರಾಜನಾಗಬೇಣೆಂದು ಇಚ್ಛೆ ಸಿದನು. ಆದರೆ ಇವನ 
ತಮ್ಮನಾದ ಶಂತನುವು ಅದಕ್ಕೆ ಅನಕಾಶಕೊಡದೆ ತಾನೇ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ದೊರೆಯಾಗ ಟು ಬಯಸಿ ಅಣ್ಣನಾದ 


ಇ 
ದೇವಾಪಿಯನ್ನು ಓಡಿಸಿ ತಾನೇ ರಾಜ್ಯವಾಳಲು ಮೊದಲು RN ಅಣ್ಣಿನಾದ ದೇವಾಸಿಯು ವ್ಯಾಕುಲ 
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ವುಳ್ಳೆ ವನಾಗಿ ಕಾಡಿಗೆ ಹೋಗಿ ಶಸ ಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಕಾಲಕ 'ಯುತ್ತಿದ್ದನು. ಹೀಗಿರಲು ಇವನ ದೇಶದಲ್ಲಿ 
೧೨ ವರ್ಷಗಳವರಿಗೆ ಮಳೆಯೇ ಬರದೆ ಮಹಾಕ್ಷಾಮನ್ರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು. ಆಗ ರಾಜನಾದ ಶಂತನುವು ಇದಕ್ಕೆ ಏನು 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಲೋಚಿಸಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಸಲಹೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ರಾಜನನ್ನು 


ಕುರಿತು-ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಸ್ರಕಾರ ರಾಜನ ಹಿರಿಯ ಮಗನೇ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಅಧಿಕಾರಿಯು, ಆದುದರಿಂದ ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು 
ನಿನ್ನ ಅಣ್ಣನಾದ ಡೇವಾಪಿಯೆೇ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತು. ಆದಕೆ ನೀನು ಅದಕ್ಕನಕಾಶ ಕೊಡದೆ ಅವನನ್ನು ಓಡಿಸಿ 
ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿರುವೆ. ಹೀಗೆ ನೀನು ಅಧರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿದೇವನು ನಿನ್ನ 
ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಳೆಗರೆಯುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. ಶಂತನುರಾಜನು ತಾನು ಮಾಡಿದ ಅನ್ಯಾಯಕ್ಕೆ ಸಶ್ಚಾತ್ತಾನ 


ಪಟ್ಟು ವನದಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಸುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ತನ್ನ ಅಣ್ಣನಾದ ದೇವಾಪಿಯನ್ನು ಕರೆಸಿ ಅವನಿಗೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಿದನು. 
ಮಾಡುತ್ತಾ ನಿವೃತ್ತಿಮಾರ್ಗವನ್ನು 


ಷ್ಟ ಸರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಶೆಂತನುವು ಯಜ್ಞ 


ಆದರೆ ದೇವಾಪಿಯು ರಾಜ್ಯವು ತನಗೆ ಬೇಡನೆಂದೂ ತಾನು ವನದಲ್ಲಿ ತನ ಸಸ್ಸನ್ನು 


ಆಶ್ರಯಿಸುವೆನೆಂದೂ ಹೇಳಿ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗಿರುವ ಅನಾ 


etl 


ಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಅದರಲ್ಲಿ ತಾನು ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿಯಾಗಲು ಸಹಾಯಮಾಡುವನೆಂದೂ ಹೇಳಿದನು. 
ದಲಿ ಹೋತ್ಸವೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನ ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿದನು. 
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ಫೆ 
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ಗ 


ಗೇ ಆ 


ಸ್ಪತಿಯು ಹ 


ಳಗೊಂಡ ವ ಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೋತ್ಯ 


ಈ 


ಇನೆ) 
ಲ್‌ ಸ 


೪-೨೦-೬೭; ಮಹಾಭಾರತ 


ವಿಷ್ಟು ಪುರಾನ 
2 


ಫಿ 
೧ 


್ರಸಗಳೊಡ 


ತೌ 


ಇ 
ಜಗ. 


(ಘಗಳನ್ನು) ಅಪಹರಿಸಿ ಅಭೇದ್ಯವಾದ 


ನು ಬೇವಶುನಿಯಾದ ಸರಮೆಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿ 


ಮತ್ತೊಂದು ಉಪಾ 


ಇ 
4 


ದವೆ 


ಳಾ 


(ಉದಕವಿಶಿಪ್ಟಗ 


ನು 
ತ 


ಪಣಿಗಳೆಂಬ ಅಸುರರು ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳ: 


ತಮ್ಮ 


ಮಹಾವೀರರು ಮತ್ತು 


ದೂ ಆದುದರಿಂದ ಸರಮೆಯು ದೇವತೆಗಳ 


ವೆಂ 


ಸಾಧ್ಯವಿ 


ಡುವುನೆಂದೂ, ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ 


ದ 
ಕೂ 


d 
ನ್ನು 


[) 


ತಮ್ಮಗುಂಸಿಗೇ 


ಇಸ್‌ 99 
ಕ್ಷವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 


¥4 


ನನಿಜಿ. 


Rd 
Ko 
ಭಿ 


ಖಿ 


೦2 


ಲ್ಯ 


ಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದರು ಎಂಬ ಈ 


ಅವರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ಗೋವು 


ನಿಧಿ 
etl 


ದೇವತೆಗಳು 


ಅದರಲ್ಲಿಯೂ 


ವು ಬಹೆಳ ಮುಖ್ಯವಾಗಿದೆ. 


ಬೇಕಾದ ಸಹಾಯಮಾಡ 


$ 
೧೫ 
ಆ 


ಗುಣಗಳು ಕಾರ್ಯಸಾಧನೆಗಳು ಯಾವರೀತಿ ಇವೆಯೆಂಬು 


ಸ್ಪಧಿನಿಗಳಿಂದ ಜನಿಸಿದವನು ಮತ್ತು ಅವರ ಮಹತ್ತ್ವ 


(ಖು. ಸಂ. ೭-೯೭೮) ಆದರೆ ಅವನನ್ನು ತ್ವಪ್ಪೃವು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದನೆಂದು 


ತಿಯು ದ್ಲಾವಾ 
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(ಣಿ. ಬೃಹಸ್ಸ 


ಳ್ಳ 
ಸ್ಕಿ 


ಒಂದು ಕಡೆ (೨.೨೩-೧೭) ಹೇಳಿದೆ. 


ನ್ನ ರಾದರು (೧೦-೭೨-೮) ಎಂದೂ 


ಸುತ್ತಿಗೆಯ ಏಟಿನಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಕಣಗಳು ಹಾರುವಂತೆ ದೇವತೆಗಳು 
ಹೇಳಿದೆ. 


(೧೦-೧೪೧-೩) ಖತ್ರಿ ಜಕೊಡನೆ ಇವನಿಗೆ 


ವನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮ (ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂಬ ಖುತ್ರಿಜ) ನೆಂದು ಹೆಸರಿದೆ. 
ಸಂಬಂಧೆನಿದೆ (೭-೧೦-೪ ; ೧೦-೧೪-೩) ಅಂಗಿರಸನೆಂತಲೂ ಹೆಸರಿದೆ, 


೪ 


(೪-೪೦-೧; ೪-೭೩-೧; ೧೦-೪೭-೬) 


ಮಾನವನಾದ ರಥನನ್ನೆ (ರಿಕೊಂಡು ಪೇವತೆಗಳ ಮತ್ತು PE ph ಸ. ಹೊರಡುತ್ತಾಕೆ. 
ಪಾನ [2 

(೨-೨೩-೩); ಇವನು ಶ್ರದ್ಧಾಳುಗಳ ವೋಷಕ ಮತ್ತು ರಕ್ಷಕನು. ಅವರಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿದಾನೆ; ಅವರನ್ನು 

ವಿಪತ್ತುಗಳಿಂದ ಪಾರುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. (೨-೨೩-೪) ಅವರಿಗೆ ಸಂಪದಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ (೨-೨೩-೯) 

ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸಿತೃವೆನಿಸಿಕೊಂಡಿದಾನೆ ; ದಿನ್ಯವಾದ ಸಮಸ್ತ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದಾನೆ (೩-೬೨-೪; ೪-೫೦-೬) 


ನಿಶ್ಚರೂಪನು ; ಎಲ್ಲರೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲವೂ ಇವನಲ್ಲಿನೆ (೭-೧೦-೪, ೭-೯೭-೪), ಸುವರ್ಣನುಯವಾದ 
ಈಟಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿದಾನೆ (೭-೯೭-೭) ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಇವನೂ ಸೈನ್ಯಗಳಿಗೆ ನಾಯಕನಾಗಿದಾನೆ. (೧೦-೧೦೩-೮) 
ಸ್ರ ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡುವವನು (೧೦-೧೦೦-೫), ಸಸ್ಯಗಳು ಇವರಿಂದ ಉದ್ಭೂತವಾದವು, (೧೦-೯೭-೧೫ 
) : ಕಪಿಲನರ್ಜದ ಅತ್ವ ಗಳೇ ಅನನ ವಾಹನವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. (ನಿ. ೨-೨೮) 


ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟು, ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದ 


€ 


ಕಾ 
ಆರ್ತನಾದನನ್ನು ಕೇಳಿ, ಆ ಅಪಾಯಕರವಾದ ಅವಸ್ಥೆ ಯೆಂದ ಬ ಹನ್ಪುತಿಯು ಅವನನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಿದನೆಂದೂ 
(೧-೧೦೫-೧೭), ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಬೃಹಸ್ಸ ಸತಿಯು ಅಂಧಕಾ in ಉದಕನನ್ನು ಪುನಃ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದನೆಂದೂ (೨-೩-೧೮; ; ಇ. ಹೇಳಿದೆ. 


ಟ್ರ 


ಮಧುಭರಿತವಾದ ಕೂಸದೆ ಶಿಲಾದ್ವಾರನನ್ನು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ತ ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಒಡೆದನು. ದೇವತೆಗಳು 


ಆ ಮಧುವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಯಥೇಚ ಚ್ಛವಾಗಿ ಮಳೆಗರೆದರು. (೨-೨೪-೩, ೪); ಬೃಹಸ್ಸ ತಿಯು ಬೆಂಕೆಕಾರು 


ತ್ತಿರುವ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ವಲನ ದುರ್ಗಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿದಾಗ ಗೋಸಮೂಹಗಳು ಗೋಚರವಾದುವು; ಮೊಟ್ಟಿ ಯನ್ನು 
ಒಡೆಯುವಂತೆ iit ಹೊರಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟಿದನು ; ಶಿಲೆಯಿಂದ ಆವೃತ ತ್ರಾ ದೆ (ನೀರು) ಮಧುವನ್ನು ಕಂಡು ತನ್ನ 
ಸಿಂಹನಾದದಿಂದಲೇ ಅದನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿದನು (೧೦-೬೮-೪ ರಿಂದ ೯) ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಹಸುಗಳನ್ನು 
ಬಂಡೆಗಳಿಂದ ಹೊರ ಚ ತಂದನು; ವಲನ ಸೊ ಇವುಗಳನ್ನು ಹಡಿದು ತನ್ನ ವಶಸಡಿಸಿಕೊಂಡನು (೧೦-೬೮-೫). 


ಬೃ ಹಸ್ಸತಿಯು ದೇವತ್ತ ವಿಶಿಷ್ಟ ನ ನು (೨-೨೩-೨); ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸ್ವಕೀಯನು (೩-೬೨-೪; 
೪-೫೦-೬): ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹೆಚ್ಚು ದೇವತ್ವವುಳ್ಳವನು : ದೇವತೆಯ ರೂಪದಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 


ಎಲ್ಲಾ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ (೨. ೨೪-೧೧; ೮-೬೧-೧೮). ಭೂಮಿಯ ಎರಡು 
ಕೊನೆಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಥನಾದ ಇವನು ದೂರವಾಗಿ ಇಟ್ಟಿರುತ್ತಾ ತ್ತಾನೆ. (೪-೫೦-೧): ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರು ಒಬ್ಬರಾದ 
ಮೇಲೊಬ್ಬ ರು ಉದಯಿಸುವುದೂ ಅವನ ಅನುಕರಣೀಯವಾದೆ ಕೃತ್ಯವೇ ಆಗಿದೆ (೧೦-೬೮-೧೦). ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ಯಜುರ್ವೆದದಲ್ಲಿ) ಬೃಹಸ್ಸತಿಗೂ ಕಲವು ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು 
ಪುಷ್ಯ ನಕ್ಷತ್ರದ ದೇವತೆ (ತೈ. ಸೆಂ. ೪-೪-೧೦-೧); ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ವಾ ಚಸ್ಚತಿಯಂದೂ, 
ಬೃಹಸ್ಥ ಸೃತಿ ಗ್ರಹಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಬೃಹಸ್ಸತಿ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳೆಂದು ಕೆಲವು ಸಂಡಿತರು 


ಅಭಿಪ್ರಾಯಸ್ಟಿದ್ದಾರೆ. M. Langlois ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ ಖುಗ್ರೇವ ಭಾಷಾಂತರನೆಂಬ ಗ್ರಂಥದ 


ಸೃತಿ 


ಯ 
ಜ್‌ 
ಕ 


ಯಿಂದಲೇ ಮರುದ್ದೇವತೆ 
ಪ್ರ ರೀತಿ ಅಗ್ನಿಗೂ ಬ್ಬ 


[ ಮಂ. ೨. ಅ. ೩, ಸೂ. ೨೪. 
(ಬು. ಸಂ. ೨-೧-೩) 
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the purohit of the Gods and men. and as such he is invoked together with 
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ತ್ರೈಮಗ್ಗ ಇಂದ್ರೋ ವೃಷಭಃ ಸತಾಮಸಿ ತ್ವಂ ವಿಷ್ಣುರುರುಗಾಯೋ ನಮಸ್ಯಃ | 
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Brihaspati and Brahmana 
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the Maruts ಹಿಂ. 
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ed 
ವಿ 
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ಆ ೨. ಅ ೭. ವಗ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


ಇನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೂ ಬೃಹಸ್ಸತಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಗಳಿಗೂ ಭೇದವನ್ನು ಹೇಳಿರುವ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆ 
ಮಾಡೋಣ 


ಸೋಷಾಮವಿಂದತ್ಸ ಸ್ವಃ ೧ ಸೋ ಅಗ್ವಿಂ ಸೋ ಅರ್ಕೆೇಣ ನಿ ಬಬಾಧೇ ತಮಾಂಸಿ | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಗೋ ವಪುಷೋ ವಲಸ್ಯ ನಿರ್ಮಜ್ಞಾ ನೆಂ ನ ಪರ್ವಣೋ ಜಭಾರ! 
(ಯ. ನಂ. ೧೦-೬೮ ೯) 


ಎಂಬ ಹತಿನನ್ಲ ಬೃಹನ್ಸತಿಯು - ಉಪನ್ಸು ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಸಂಮದಿಸಿದರು ಮತ್ತು ಒಂದು ಮಂತ್ರ 
ದಿಂದ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ಸರಿಹರಿಸಿದೆನು ಎಂದು ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ 
ಇಂದ್ರಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ವಸುಭಿಃ ಸಜೋಷಾ ರುದ್ರಂ ರುದ್ರೇಭಿರಾ ವಹಾ ಬೃ ಹೆಂತೆಂ ! 
ಆದಿತ್ಯೇಭಿರದಿತಿಂ ವಿಶ್ವ ಜನ್ಯಾಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಮೃಕ್ಚಭಿರ್ನಿಶ್ಚವಾರಂ | 


(ಖು. ಸಂ. ೭-೧೦-೪) 


ದ ಆ ರು 
(ದೇವತೆ) ಗಳಿಂದ ಸಹಿತಳಾದ ವಿಶ್ರಜನನಿಯಾದ ಆ ತಿಯನ್ನು FO ಆಂಗಿರಾ ಓಿಗಳಿಂದ 
ತನ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನೂ ಕರೆತರಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇದಲ್ಲವೆ ಬೃಹಸ್ಸತಿ ಅಥವಾ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೇ ಬೇರೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಬೇರೆ ಎಂಬ ಆರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಖಯಕ್ಳುಗಳು ೩-೨೦-೫, ೪-೪೦-೧, 


೫-೫೧-೧೨, ೭-೪೧-೧, ೭-೪೪-೧, 


«A 


-೫-೧೧, ೧೦-೩೫-೧೧, ೧೦-೬೫-೧, ೧೦-೧೩೦-೪, ೧೦-೧೪೧-೩, 


ಮೊದಲಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೇ AS ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ ಬೇರೆ 


ಇತ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಅಥ ಯೆಷಿಚ್ಛೆಂದೋದೇವತಾವಿನಿಯೋಗಪುರ8ಸರಂ ಸಪ್ತೆಮೋ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಯೆತೇ |! ಗಾರ್ಶ್ಸ- 
ಮದಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯೆಮಂಡಲಸ್ಯ ಶೃತೀಯೇಇನುವಾಕೇ ದಶ ಸೊಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರೈಕೆಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ವ್ಯಾಕೃತೆಂ | 
ಸೇಮಾಮಿತಿ ಷೋಡಶರ್ಚಿಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಸ್ರೆಮ್ಯತೇ | ಸೇಮಾಂ ಹೋಡಶಾಂತ್ಯಾ 
ತ್ರಿಷ್ಟಪ್‌ ದ್ರಾ ದಶೀ ಚೆ ಸೈಂದ್ರೀ ಚೇತಿ! ಮಂಡಲದ್ರ ಷ್ಟಾ ಗೃ ತ್ಸಮದ ಖುಹಿಃ। ದ್ದಾ ಿಪಶೀಷಸೋಡಶ್ಯಾ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌ! ಶಿಷ್ಟ್ರಾಶ್ಚ ತುರ್ದಶ ಜಗತ್ಯಃ1 ಜ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಸತ್ಯಂ ಹೇತ್ಯುಕ್ತ ಕ್ರತ್ವಾತ್‌ ತುಹ್ಯಾದಿಪರಿಭಾಷಯೇದ- 
ಮಾದೀನಿ ಶ್ರೀಣಿ ಅತ ನಿ ಜ್ದಾ ಜೆ Rs | ಅಸ್ಯ ಸೂಕ್ತೆಸ್ಯ ದ್ವಾದಶ್ಯೈಂದ್ರೀ ಇಂಪ್ರದೇವತ್ಯಾ | 
ಚೆಶಬ್ದಾದ್ಬಾ_ಹ್ಮಣಿಸ್ಥ ತ್ಯಾ ಚೆ 1 ಸಾಮಾನ್ಯನಿನಿಯೋಗಃ ಪೂರ್ವಮೇವೋಕ್ತೆ8 1 ವಿಶೇಷತಸ್ತು 
ಅಿಂಗಾಡವಗಂತವ್ನಃ || 


144 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೨. ಆ. ೩. ಸೂ, ೨೪, 


ಅನುವಾದನು--ದ್ವಿತೀಯಾಪ್ಟ ಕದನ್ಲಿ ಅರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಆರ್ಥಾನುವಾದವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. 
ಈಗ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನು, ವಿಷಯೆ ವಿಮರ್ಶೆಗಳ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವಿವರಿ ಸಲಾಗುವುದು. ಗೃತ್ಸಮದ ಖುಷಿ 
ದೃಷ್ಟ ಸ್ಟವಾದ ಈ ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲದ ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಳಿ ಒಟು ಹತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
1 ಸೂಕ್ತವು ಹಿಂದೆಯೇ ಎಂದರೆ ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಕೊನೆ ಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. 
ಈಗ ಸೇಮಾಂ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ವಿವರಿಸುವೆವು. ಈ ಸ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. 
ಆನುಕ್ತ್ರಮಣಿಕೆಯ- -ಸೇಮಾಂ ಸೋಡತಶಾಂತಾ, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ದ್ವಾದಶೀ ಚೆ ಸೈಂದ್ರಿ € ಚೇತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರು 


೬ 
ವ್ರಮ್ಮ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟವಾದ ಗೃತ್ಸಮದನೇ ಖುಷಿಯು; ಹನ್ನೆರಡು ಮತ್ತು ಹದಿನಾರನೆಯ 
ಖಯಕ್ತುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಭಂದೆಸ್ವವು; ಉಳಿದ ಹೆದಿನಾಲ್ಕು ಖುಶ್ಚುಗಳು ಜಗತೀ ಭಂದಸ್ಸಿನವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ರೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೇ 
ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹನ್ನೆರಡನೇ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ಮತ್ತು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಚ ಶಬ್ದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪತಿ ಎಂಬಿಬ್ಬರೂ ದೇವತೆಗಳು. ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಸಾಮಾನ್ಯ ವಿನಿಯೋಗವು ಹಿಂಜೆಯೇ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. ವಿಶೇಷ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಆಯಾ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥಾನು 
ಸಾರೆವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬ ಒರ! 

ಸೂಕ್ರ--೨೪ 


ಮಂಡಲಂ! ಅನುವಾಕ--೩ || ಸೂಕ್ತ ೨೪ ಗ 
ಅಷ್ಟಕ ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭ | ವರ್ಗ. ೧ ॥ 


೧ ಸೂಕ್ಕದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ ೦ಖ್ಯೆ-೨೧೬ 1 
ಹಾಸ ತಲ್‌ ~~ ಕ್ಷಿ 


ಯಪಷಿಃ.... ಸೃತ್ಸನುದಃ i 


ಇಮಾ 


ದೇವತಾ--೧ ೧೧, ೧೩೬-೧೬ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ | ೧೨ ಬ ಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರಿಂದ್ರಶ್ಚಗಿ 


ಮು 
ಭಂದ8ಃ.. ೧.೨೧೧, ೧೩-೨೫, ಜಗತೀ! ೧೨, ೧೬ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಕ 
3 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
[ 
ಸೇಮಾಮವಿಡ್ತಿ ಪ್ರ ಸ್ರಭೃತಿಂ ಯ ಈತಿಷೇಂಯಾ ನಿಧೇ ಮ ನವಯಾ ಮಹಾ ಗಿರಾ ] 


ಯಥಾ ನೋ ಮಾಡ್ವಾನ್ಸ _ವತೇ ಸಖಾ ತವ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ನೀಷಧಃ ಸೋತ ನೋ 
ಮತಿಂ ॥ ೧ ॥ 
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| ಬದೆಸಾಜೆಃ ॥ 


| | | 
ಸಃ! ಇಮಾಂ | ಅನಿಡ್ಮಿ! ಪ್ರೆಳಭೃತಿಂ! ಯೆಃ! ಈತಶಿಸೇ! ಅಯಾ! ವಿಧೇಮ | ನವಯಾ | 


ಹಾ ದ ಜರಾ 


ಮಹಾ! ಗಿರಾ! 


| 1 | | | 
ಯಫಾ | ನೂ! ಮಾಡ್ತಾನ್‌ | ಸ್ತವತೇ! ಸಖಾ! ತವ | ಬೃಹಸ್ಸೆತೇ! ಸೀಸಧಃ |! ಸಃ! ಉತ | ನಃ 


ಪ್ರ 
ಮತಿಂ ೧ 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸೆತೇ ಯೆಸ್ತ್ಯಮಾಶಿಷೇ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತ ಈಶ್ವರೋ ಭವಸಿ ಸೆ ತ್ರಮಿಮಾಮಸ್ಮ- 
ದೀಯಾಂ ಪ್ರಭೃತಿ ೦ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಭೃತಾಂ ಸ್ತುತಿಮವಿಡ್ಡಿ | ಪ್ರಾಪ್ಲುಹಿ ಅವತೇ॥ ಪ್ರಾಪ್ತ್ಯೈರ್ಥಸ್ಯ 


ಲೋಟ್ಯೇತದ್ರೊಪಂ | ವಯೆಂ ಚೆ ತ್ವಾಮಯಾ ಅನಯಾ |! ಛಾಂಡಸೋ ವರ್ಣಲೋಪೆಃ | ನವಯಾ 
ನೂತನಯೂಾಪ ಪ್ರತ್ಯಗ್ರಯಾ ಮಹಾ ಮಹತ್ಯಾ ಗಿರಾ ವೇದೆರೂಪೆಯಾ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಯಾ ವಾಚಾ ವಿಧೇಮ | 
ಪರಿಚೆರೇಮ ॥ ವಿಧತಿಃ ಸರಿಚರಣಕರ್ಮಾ!! ಉತ ಅಪಿ ಚ ನೋ 5ಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ಮಧ್ಯೇ ಮಾಡ್ವಾನ್‌ ಸೇಕ್ತ್ವಾ 
ಸ್ತುತೇರ್ವರ್ಹಿತಾ! ಕರ್ತೇತಿ ಯಾವತ್‌ | ಶವ ಸಖಾ ನುತ್ರ ಭೂತಃ ಸನ್‌ ಯೆಫಾ ಯೇನ ಪ ಕ್ರಕಾರೇಣ 
ಯೆತ್ವಾಮನಯಾ ಸ್ತವಶೇ | ತ್ವಾಂ ಸ್ತೌತಿ! ಹೇ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಬೃಹತೋ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ EE ತ್ರಸ್ಯ 
ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ಸತ್ತ್ವಂ ನೋಂಸ್ಕಾಕೆಂ ಮತಿಂ ತದಭಿಮತಂ ಸೀಷಧಃ! ಸಾಧಯ |! ಭಾಂದೆಸೇ ಲುಜ್‌ 
ಚೆಜ್ಯೇತದ್ರೂಪಂ ' 
| ಪ್ರತಿಸಷದಾರ್ಥ 1 

(ಎಲ್ವೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೇ) ಯೆಃ--ಯಾವ ನೀನು! ಈಶಿಷೇ--ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೋ | 
ಸಃ ಆಂತಹೆ ಸೀನು | ಇಮಾಂ... ಈ ನಮ್ಮಿಂದ ಪಠಿತವಾದುದೂ | ಪ್ರಭೃತಿಂ-- ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿತ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಅವಿಡ್ಕಿ ಸ್ವೀಕರಿಸು | ನವಯಾ--ನೂತನವಾದುದೂ |! ಮಹಾ ಮಹ 
ತ್ತಾದುದೂ ಆದ | ಅಯಾ ಗಿರಾ-ಸ್ಮುತಿರೊಸವಾದ ಈ ವಾಕ್ಟಿನಿಂದ | ನಿಧೇಮ- ನಿನ್ನನ್ನು ಸರಿಚರಿಸುವೆವು ! 
ಉತೆ--ಮತ್ತು | ನ8--ನಮ್ಮ ಮಧ್ಯೆ! ಮಾಢ್ವಾನ್‌--ಸ್ತು ತಿವರ್ಷಕನು | ತವ ಸಖಾ ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರಭೂತನಾಗಿ | 
ಯಥಾ--ಯಾನವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಸ್ರೈವಶೇ- ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವನೋ(ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ) | ಬೃಹೆಸ್ಪತೇ 

ಎಲ್ಲೆ ಮಂತ್ರಗಳ ಒಡೆಯನೇ | ಸ8--ನೀನು ! ನ8- -ನಮ್ಮ | ಮತಿಂ--ಅಸೇಕ್ಷಿತಾರ್ಥವನ್ನು | ಸೀಷಧಃ-- 
ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಡು. 
4! ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಫೆ ಬ್ರ ಹಸ್ಪತಿಯೇ, ಯಾವ ನೀನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾ ಇಗಿದ್ದೀ ಯೋ, ಅಂತಹ ನೀನು ನಮ್ಮಿಂದ 
ಪಠಿಶವಾ ತೆ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿತವಾದುದೊ ಆದ ಸ್ತುತಿಯ ನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು. ನೂತನವಾಡುದೂ 
ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಈ ವಾಕ್ಕಿಥಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪಚರಿಸುತ್ತೇವೆ. ಎಲೈ ಮಂತ್ರಗಳ ಒಡನೆಯೇ 
ನಮ್ಮ ಮಧ್ಯೆ ಇರುವ ಸ್ತುತಿಪಾಠಕನು ಯಾವ ರೀತಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವನೋ, ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ನೀನು ನಮ್ಮ 
ಅಪೇಕ್ಷಿತಾರ್ಥವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಡು. 
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English Translation. 


Inasmuch, Brihaspati, as you rule (over all), accept this our 
propitiation : we worship you with this new and solemn hymn: since this, 


vour friend, our benefactor, celebrates 7೦೬, fulfil our desires. 


ಸಃ ಇಮಾಂ ಇಲ್ಲಿ ಸಃ ಇಮಾಂ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳು ಸೇರಿ ಸ ಇಮಾಂ ಎಂಬುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಸೇಮಾಂ ಎಂದಾಗಿದೆ ಎಂದರೆ ಸಕಾರದ ಮುಂದಿರುವ ವಿಸರ್ಗವು ಲೋಪವಾಗಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಇದೇ ಮಂತ್ರ 
ದಬಿರುವ ಸ$ ಉತೆ ಎಂಬ ಹದಗಳು ಸೇರಿ ಸೋತೆ ಎಂದಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ 


ಬಹಳವಾಗಿವೆ. 
ಸೇದಗ್ಗೇ ಅಸ್ತು ಸುಭಗಃ ಸುದಾನುರ್ಯಸ್ತ್ಯಾ ನಿತ್ಯೇನ ಹವಿಷಾ ಯ ಉಕ್ಕೈೈಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೪-೭) 


ಸೇದೃೈಭವೋ ಯಮವಥ ಯೂಯೆಿಮಿಂದ್ರಶ್ಚ ಮರ್ತ್ಯಂ | 


gS ಸಂ. ೪-೬೭ ೬) 


4 


ಈ ಯಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸೇ ಇತ್‌ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಸೇರಿ ಸೇತ್‌ ಎಂದಾಗಿದೆ. 


ಆಟೋ 
td 


ಸೈನಾನೀಕೇನ ಸುವಿದತ್ರೋ ಅಸ್ಮೇ ಯಷ್ಟಾ ದೇವಾ ಆಯುಜಿಷ್ಯಃ ಸ್ವಸ್ತಿ ! 
(ಯ. ಸಂ ೨-೯-೬) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಸ8 ಏನಾ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಸೇರಿ ಸೈನಾ ದಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ವ್ಯಾಕರಣಾನುಸಾರೆ 


ಎ 
ಕ್ರ ಖು ಲ್ಲ ಜಾಗ 
ವಾಗಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಇವುಗಳನ್ನು ಛಾಂದಸ ಪ್ರಯೋಗಗಳಂದು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 


ಷ್ಮರೀತಿಯೆಲ್ಲಿ ಭರಿಸುವ (ಧರಿಸುವ) 


wed pe ಡೆ pe we) s ಕ 
ಎಂದರೆ ಮಾದುವ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ದವು ಪ್ರೆ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಭೃ ಇ ಭರಣೇ 
ne ಸಾ pe ಆ ಡಾ ಸ ಡಾ « ಎ0 ಸ A] ಎನು 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿಸಿಂದೆ ಥಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಖುಗ್ಲೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ಸ್ತೋಶ್ರಮಾಡು 
ped pe ಹಾ ಹ ತಾ ವ ಎ 
ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗನಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಭೃತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಎಂದು ಭಾಫಪ್ಯಕಾರರು ಜರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರಿ 


ಈಶಿಸೇ--ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತ ಈಶ್ವರೋ ಭವಸಿ | ಸಮಸ್ತ 

ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು. ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ, 
ಇವನ ಅಧೀನದ 
ವು 


ವ 
ದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 
ಈ ಅಳುಪ ಯೆ 
ಜೆ 


ಟು 
ಯೆ ಸಂ. ೨-೨೪-೧೧; ೪-೫೦-೧; ೧೦-೬೮-೧೦: ೧೦-೯೭-೧೫ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
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ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಬೃ ಹೆಸ್ಟ ತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿ ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಸಕಲ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೇ ಸಾಧಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮೇಘಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸುವುದು ಮಳೆಗರೆಯುವುದ್ಕು ತಮಸ್ಸನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿ 
ಸುವುದು, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದು ಇತ್ಯಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೇ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಹಂತ್ಯಮಿತ್ರಮರ್ಕೆಃ (ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನುಂತ್ರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯದಿಂದಲೇ ನಾಶಮಾಡು 


ವನು) ಎಂದು ಖಯಗ್ವೇದವಾಕ್ಯವೇ ಇರುವುದು. 


ಅಯಾ. ಅನೆಯಾ | ಅನಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಕಾರವು ಲೋಸವಾಗಿ ಅಯಾ ಎಂದಿರುವುದು. 


ಇದು ಛಾಂದಸ ಪ್ರ ಯೋಗವು. 


ಅಯಾ ನವಯಾ ಮಹಾ ಗಿರಾ ವಿಧೇನು- ಅನಯಾ ನೂತನಯಾ ಮಹೆತ್ಯಾ ನೇದೆರೂಪೆಯಾ 
ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಯಾ ವಾಚಾ ಪರಿಚಿರೇಮ | ಎಲ್ಲೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ, ಈಗ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಸ್ತೋತ್ರವು 
ಹೊಸದಾಗಿ ನಮ್ಮಿಂದ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಎಂದರೆ ಹಿಂದಿನ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ದೃಷ್ಟ ವಾದುದಲ್ಲ ಮತ ಇದು ಮಹೆಕ್ಟೂರಿತ 
ವಾದ ನಿನ್ನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವುದಾಗಿದೆ. ಇಂತಹೆ ವೇದರೂಪವಾದೆ ಸ್ತೋತ್ರ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು 


ನಾವು ಸ್ತುಕಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಮಾಢ್ಜಾನ್‌--ಸೇಕ್ತಾ ಸ್ಪುತೇರ್ನ್ವರ್ಷಿತಾ | ಖಾಢ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ-- 
ಸುರಿಸುವವನು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಸರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದಾದರೂ 
ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವೆ. ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ವರ್ಷಿಸುವನನು 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ತವ ಸಖಾ--ಮಿತ್ರಭೂಶಃ | ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಹಿತವನ್ನು ಆಚರಿಸುವವನು. ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ತನ್ನನ್ನು 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುವವನು. ಹಿತವನ್ನು ಅಥವಾ 
ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುವುದೇ ಮಿತ್ರನ ಮುಖ್ಯಗುಣವೆಂದು--ನ ಸೆ ಸಖಾ ಯೋ ನ ದದಾತಿ ಸಖ್ಯೇ (ಖು. ಸಂ. 
೧೦-೧೧೭-೪) ಯಾವ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತನಿಗೆ ಏನೂ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲವೋ ಎಂದರೆ ಕಷ್ಟಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಪಕಾರ 
ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅವನು ಸ್ನೇಹಿತನೇ ಅಲ್ಲ ಎಂದು ವೇದವಾಕ್ಯನೇ ಇರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ತನ್ನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಸಖಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ 


ಯೋ ರೇವಾನ್‌ ಯೋ ಅಮಿವಹಾ ವಸುನಿತ್ತುಸ್ಟಿವರ್ಧನಃ | 
ಸೆನಃ ಸಿಷಕ್ತು ಯೆಸ್ತುರಃ 
(ಖು. ೧-೧೮-೨) 


ಎಂದರೆ ಬೃಹೆಸ್ಫತಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವನಿಗೆ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನೂ, ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನೂ, ಧನವನ್ನೂ 
ಕೊಡುವವನು ರೋಗರುಜಿನಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವವನು. ಇಂತಹೆ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬೇಗನೆ ಬರುವನು. 
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ಏವಾ ಪಿತ್ರೇ ನಿಶ್ಚದೇವಾಯೆ ವೃಷ್ಣೇ ಯೆಜ್ಞೈರ್ನಿಧೇಮ ನಮಸಾ ಹವಿರ್ಭಿಃ | 
ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಸುಪ್ರಜಾ ನೀರವಂತೋ ವಯಂ ಸ್ಯಾಮ ಸೆತಯೋ ರಯಾಣಾಂ0| 
(ಬು. ಸಂ. ೪-೫೦-೭) 

ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ಪಾಲಕನಾದುದರಿಂದೆ ತಂಜಿಯಂತಿರುವವನೂ, ಸರ್ವರಿಂದ ಸ್ತುತ್ಯನೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ದಾಯಕನೂ ಆದ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನು ನಾವು ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದಲ್ಲೂ ಹೆವಿರರ್ನಣೆಗಳಿಂದಲೂ, ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಕ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಉಪಚರಿಸುತ್ತೇವೆ. ಎಲ್ಫೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ನಾವು ವೀರರಾದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಸಡೆಯುವಂತೆಯ್ಕೂ 
ಥೆನುದಿದ್ರವೈಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗುವಂತೆಯೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ವಿಧವಾದ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವರೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಉಪಕಾರಮಾಡುವ ಮಿತ್ರನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, 


ಗ ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 
| | 
ಯೋ ನನ್ತ್ವಾನ್ಯನಮನ್ನ್ಯೋಜಸೋತಾದರ್ದರ್ಮನ್ಯುನಾ ಶಂಬರಾಣಿ ವಿ | 


| | | | 
ಪ್ರಾಚ್ಯಾವಯದಚ್ಯುತಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸುತಿರಾ ಚಾವಿಶದ್ವಸುಮಂತಂ ವಿ ಪರ್ವತಂ 
| ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ಯೆಃ | ನನ್ಹಾನಿ! ಅನಮತ್‌ ನಿ! ಓಜಸಾ | ಉತ | ಅದರ್ದಃ | ಮನ್ಯುನಾ | ಶಂಬರಾಣಿ |] 
| | 
ಪ್ರ! ಅಚ್ಯೆವಯೆತ್‌ | ಅಚ್ಯುತಾ! ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಪತಿಃ! ಆ | ಚೆ | ಆನಿಶತ್‌ ವಕ್ಸೂಮಂತೆಂ || 


| 
'ರ್ವತಂ1 ೨॥ 


೫ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರ್ನಂತ್ವಾನಿ ನಮನೀಯಾನಿ ರಾಶ್ಷಸಾದೀನ್ಯೋಜಸಾ ಬಲೇನ ನೃನಮತ್‌ | 
ಫಿತರಾಮನಮಯತ್‌ ಪ್ರಜ್ವೀಭೂತಾನ್ಯಕರೋತ್‌ | ಉತ ಅಪಿ ಚೆ ಸ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರ್ಮನ್ಯುನಾ'ಮನುನಾ 
ಕ್ರೋಧೇನ ವಾ ಮನ್ಯುರ್ಮನ್ಯತೇರ್ದಿೀಪ್ತಿಕರ್ಮಣಃ ಕ್ರೋಥಕರ್ಮಣೋ ವಧಕರ್ಮಣೋ ವಾ! 
ಥಿ, ೧೦-೨೫೯ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ಶಂಬರಾಣಿ ॥ ಮೇಘನಾಮೈತತ್‌ | ಮೇಘಾನ್‌ ವ್ಯದರ್ದಃ | 
ವರ್ಷಣಾರ್ಥಂ ವಿದಾರಿತವಾನ್‌ || ದೈ ವಿದಾರಣ ಇತೈಸ್ಮಾದ್ಯಜಲುಗಂತಾಲ್ಲಜಕ್ಕೀತೆದ್ರೂಸೆಂ ॥ ತದನಂತರ- 
ಮಚ್ಕುತಾ ಅಚ್ಛುತಾನಿ ನೈಶ್ನಲ್ಕೇನ ಮೇಘೆವಸ್ಥಿತಾನ್ಯುವಕಾನಿ ಪ್ರಾಚ್ಯಾವಯತ್‌ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾಗಮ- 
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ಡು 





ಹಾ ಮುಂಡ ಬ ಚ ಬಂ ಜ ಗ ಗ ಜಾ ಖಾ ನ್‌ ಸಾ ಹಡ ಖೆ ನಾ ಜಂ ಛೆ ಭಾಸನ ನ್‌್‌ ಜುಂ ಭುಜ ಹಚು ಜಟ ಗ ಟೆ ಜಸು ನ ಇಡು ಹುಚು ಟಟ ಸ ಯಜ ನಗ್‌ ಭು ಜೆ ಸಹನ ಓಜ ಟಟ 


ಯೊತ್‌ 1 ಮೇಘಾನ್ನಿರಗಮಯದಿತೈರ್ಥಃ | ತಥಾ ವಸುಮಂತಂ ಗೋರೂಪಥನವಂತೆಂ ಪರ್ವತಂ 
ವಲನಾಮ್ನಾ ಸುರೇಣ ಬಿಲದ್ವಾರೇ ಪಿಧಾನಾರ್ಥಂನಿಹಿತೆಂ ಶಿಲೋಚ್ಚಯಂ ಆ ಚ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಚೇತ್‌! 
ಚೆಶಬ್ದಶ್ಲೇದರ್ಥಃ | ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥತ್ವೇ ತು ಚೆವಾಯೋಗೇ ಸ್ರಥಮೇತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಚ್ಯಾವಯೆ- 
ದಿತ್ಯಸ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂಸ್ಕ್ಯಾತ್‌ ಅಸ್ಯ ೫ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತತ್ತೆಂ! ಚೇದರ್ಥೇತು ನಿಸಾತೈರ್ಯದ್ಯದಿಹಂತೇತಿ 
ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧಃ ಸಿಧ್ಯತಿ 1 ವ್ಯನಿಶತ್‌ | ನಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರವಿಶತಿ! ತದಾನೀಂ ತದ್ಗೋರೂಸೆಂ 
ಧನಂ ಪ್ರಾಸ್ನೋದಿತ್ಯರ್ಥಃ / 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಯೆಃ ಬ್ರಹ್ಮೆಣಿಸ್ಪತಿ ಯಾವ ಅದೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು | ಓಜಸಾ-- ಬಲದಿಂದ | ನನ್ಹ್ಯಾನಿ-ಶಿಕ್ಲೆಗೆ 
ಅರ್ಹರಾದ ಅಸುರರನ್ನು | ನಿ ಅನಮತ್‌--ಶಿಕ್ಷಿಸಿ ನಮ್ರರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು | ಉತ -ಮತ್ತು| ಮನ್ಯುನಾ 
ಕ್ರೋಧದಿಂದ | ಶಂಬರಾಣಿ--ನೇಫಗಳನ್ನು | ವಿ ಅಡೆರ್ದ8-(ವರ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ) ಸೀಳಿದನು! ಅಚ್ಯುತಾ-- 
ಚಲನವಿಲ್ಲದೇ (ಮೇಘದಲ್ಲಿದ್ದ) ಉದಕಗಳನ್ನು | ಪ್ರಾಚ್ಯಾವಯೆರ್ಶ-- ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು | ವಸು 
ಮಂತಂ--ಗೋರೂಸವಾದ ಧನವುಳ್ಳ | ಸರ್ವತಂ. ಪರ್ವತವನ್ನು | ಆ ಚೆ..(ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ) ಸಮಾಷಿಸಿ | 
ವಿ ಅನಿಶತ್‌-. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. 


೫ ಭಾನಾರ್ಥ 1 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಶಿಕ್ಷೆಗೆ ಅರ್ಹರಾದ ಆಸುರರನ್ನು ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಶಿಕ್ಷಿಸಿ ಅನರನ್ನು ನಮ್ರ 
ರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಮತ್ತು ಫ್ರೋಥದಿಂದ Pe ಸೀಳಿ ವೃಷ್ಟಿ ಸತನಕ್ಕೆ ಸಹಾಯನನ್ನು pe 


ವ 
ಮೇಘದಲ್ಲಿ ಚಲನವಿಲ್ಲದೇ ಸ್ಥಿತವಾಗಿದ್ದ ಉದಕಗಳನ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಗೋರೂಪವಾದ ಥ ವುಳ್ಳ 


English Translation. 


(You are) that Brahmanaspati who, by his might, has humbled 
those who dessrved humiliation; who in his wrath rent the clouds asunder ; 
who sent down the undescending (waters) and made way into the mountain 


(cave), opulent (in cattle). 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 


ಯಃ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ ನಂತ್ವಾನಿ ಓಜಸಾ ನಿ ಅನಮತ್‌--ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ ನಮನೀಯಾನಿ ರಾಕ್ಷಸಾ 
ದೀನಿ ಬಲೇನ 'ನಿತರಾಮನಮಯತ್‌ | ಆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು (ಕೊಬ್ಬಿ ಮದಿಸಿದಕಾರಣದಿಂದ) ನಿಯಮನ 
ಮಾಡಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ದುಷ್ಟರನ್ನು ಅಥವಾ ಅಸುರರನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ತಗ್ಗಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು 
ಎಂದರೆ, ಅವರ Re ಗರ್ನನನ್ನೂ ಅಡಗಿಸಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ಅಧೀನರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ 


ಹೃತ್ಯೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಬಗ್ಗಿಸಲ್ಪಡ 


ದನು. ಇಲ್ಲಿ ನಂತ್ಥಾನಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಣಮು ಪ್ರೆ 
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ಬೇಕಾದ ಎಂದರೆ ಶಿಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ (ಜನರನ್ನು) ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಶಿಕ್ಷೆಗೆ ಒಳಪಡುವವರು 
ಕೆಟ್ಟಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ದುಷ್ಪರಾದುದರಿಂದೆ ನಂತ್ಚಾನಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಾಕ್ಷಸರು, ಅಸುರರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಉತ ಮನ್ಯುನಾ ಶಂಬರಾಣಿ ವಿ ಅಡರ್ವಃ- ಸೆ ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪತಿಃ ಮನ್ಯುನಾ ಕ್ರೋಧೇನ ವಾ 
ಮೇಘಾನ್‌ ವರ್ಷಣಾರ್ಥಂ ವಿದಾರಿತವಾನ್‌ | ಮತ್ತು ಆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ತನ್ನ ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅಥವಾ 
ಕೋಪದಿಂದ ಮೇಘಗಳನ್ನು ವರ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೀಳಿದನು. ಎಂದರೆ ಮಳೆಯನ್ನು ಹುಯ್ಯದೆ ಉದಕಗಳನ್ನು 
ತಮ್ಮಲ್ಲಿಯೇ ತಡೆಗಟ್ಟಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಮೇಘೆಗಳನ್ನು ಕೋಪದಿಂದ ಸೀಳಿ ಮಳೆ ಹುಯ್ಯುನಂತೆ ಮಾಡಿದನು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಡಿ 

ಮನ್ಯುನಾ--ಮನ್ಯುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಯರು-ಮನ್ಯುರ್ಮನ್ಯತೇರ್ದೀಶ್ತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಕ್ರೋಧಕರ್ಮಣೋ 
ವಧಕೆರ್ನಣೋ ವಾ ಮನ್ಯಂತ್ಯಸ್ಮಾದಿಷವಃ | (ನಿ. ೧೦-೨೯) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ, 
ಮನ್ಯತಿಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಮನ್ಯು ಶಬ್ದ ಕ್ಲೆ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದು, ಕೋಪ ಅಥವಾ ಸಂಹಾರಮಾಡುವುದು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಮತ್ತು ಮನ್ಯು ಎಂಬುದು ಆ ಹೆಸರಿನ ಒಂದು ದೇವತೆಯ ಹೆಸರೂ 
ಆಗಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಿ ಅದರ ಸನುರ್ಥನೆಗಾಗಿ 


ತ್ವಯಾ ಮನ್ಯೋ ಸರಥಮಾರುಜಂತೋ ಹರ್ಷಮಾಣಾಸೋ ಧೃಷಿತಾ ಮರುತ್ವಃ | 
ತಿಗ್ಮೇಸನ ಆಯುಧಾ ಸಂಶಿಶಾನಾ ಅಭಿ ಪ್ರ ಯಂತು ನರೋ ಅಗ್ನಿರೂಪಾಃ | 
(ಬು. ಸಂ. ೧೦-೮೪-೧) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಶರಿಸಿದಾಕೆ. ಮನ್ಯು ಎಂಬ ದೇವತೆಯು ೧೦ ನೇ ಮಂಡಲದ ೮೩ ಮತ್ತು 
೮೪ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 

ಶಂಬರಾಣಿ--ಶಂಬರ ಶಬ್ದವು ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೨೧) ಶಮು ಉಪೆಶವಮೇ 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾದ ಶಂಬರಶಬ್ದಕ್ಕೆ--ಶಮಯತಿ ನಾಶಯತಿ ಅಸುರಾನಿತಿ ಶಂಬೋ ವಜ್ರಃ। 
ಶಂಬೋಸಸ್ಯ ಪ್ರಹತನೃತ್ವೇನಾಸ್ತಿ ! ರೋ ಮತ್ಸಥ್ಥೀಯೆಃ | ಪ್ರೆಹರತಿ ಹಿ ವಜ್ರಃ ಇಂಡ್ರಪ್ರೇರಿತೋ 
ಮೇಘಾನ್‌ | ಅಸುರಾದಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ ಶಂಬಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಆ ನಜ್ರಾಯುಧವು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾಗಿ ಮೇಘಗಳನ್ನು ವರ್ಷಣಾರ್ಥ್ಯವಾಗಿ ಸೀಳುವುದರಿಂದ ಶೆಂಬರವೆಂದರೆ 
ಮೇಘವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ--ಯೆದ್ದಾ ಸಂಪೂರ್ವಾತ್‌ ವೃಣೋತೇಃ ಇತ್ಯಪಿ ಸೆಂಬರಃ ಸನ್‌ ವರ್ಣ- 
ವ್ಯತಯೇನ ಶಂಬರಃ । ಸಂಪ್ರಿಯೆತೇ ಮೇಘೇನಾಕಾಶಂ ಇತಿ ಶಂಬರಃ | ಅಥವಾ ಸೆಂ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ 
ಸಹಿತವಾದ ಅವರಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ವೃಣೋತಿಧಾತುನಿನಿಂದ ಸಂಬರಶಬ್ದನು ನಿಸ್ಪನ್ನ ವಾಗಬಹುದು. ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ದಿಂದ ಸೆಂಬರ8 ಎಂಬುವುದು ಶಂಬರಃ ಎಂದಾಗುವುದು ಎಂದರ ಆಕಾಶವು ಮೇಘದಿಂದ ಆವರಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ 
ಮೇಘಕ್ಕೆ ಶಂಬರವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಶೆಂಬರವೆಂದರೆ ಉದಕನೆಂದೂ, ಅರ್ಥವಾಗುವುದು, ಶೆಂಬರ ಶಬ್ದವು 


೧೦೧ ಉದೆಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ, (ನಿ. ೨-೨೪) ಅಂತಹೆ ಉದಕವು ಈ ಮೇಫೆದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಮೇಘಕ್ಕೆ ಶಂಬರವೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಅ. ೨, ಅ. ೬. ವ.೧.] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 17 
ಅಚ್ಯುತಾ ಪ್ರೆ ಅಚ್ಯವಯೆತ್‌ತೆದೆನೆಂತೆರಮಚ್ಯೈತಾ ಅಚ್ಯ್ಕೆ ತಾನಿ ನೈತ್ಚಲ್ಯೇನ ಮೇಘೇ್‌ವ 
ತಾನ್ಯುದಕಾನಿ ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣಾಗಮಯುಶ್‌ | ಮೇಘಾನ್ನಿರಗಮಯೆದಿತ್ಯ ರ್ಥ! ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ ಚಲ 
ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿ ಇರುವ ಎಲ್ಲ ಉದಕಗಳನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದರೆ ವೃಷ್ಟಿರೂನದಲ್ಲಿ ಇಟು ಮೇಲೆ 
ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


ವಸುಮಂತೆಂ ಪರ್ವತಂ ಆ ಚೆವಿ ಅನಿಶತ್‌ಗೋರೂಸೆಧನವಂತೆಂ ಪರ್ವತಂ ವಲನಾಮ್ಮಾ- 
ಸುರಕೇಣ ದ್ವಾರೇ ಪಿಧಾನಾರ್ಥಂ ನಿಹಿತಂ ಶಿಲೋಜ್ಹೆ ಯಂ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ be ಪ್ರವಿಶತಿ! 


ಫ್‌ ೬೫ ಹ 
ತೆದಾನೀಂ ತೆದ್ದೊ €ರೂಪೆಂ ಧನಂ ಹಾ ಎಪ್ಟೋದಿತ್ಯ ಕ | ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನು ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ed pS pL ಜಿ ಹ ಎ 
ಅಪಹರಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಪರ್ವತದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚಿಟ್ಟು ಅವು ತಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗದಂತೆ ಆ ಗುಹಾದ್ತಾರಕ್ಕೆ 
ಜ್ನ ಇಗ ಇಂ ಟೆ ೮ಎ ನ್‌್‌ 
ಸೆ ೬ ಮ ಇಡ ಇದ ಲಸ * ೨ಜಿ ಬ ಲ ವೃತ್ತಿ ed ಬ ವ್‌ ಶ್ರಿ ತ್‌್‌ ಮಂತ ವಿ ಗರಜ ಸರಳೆ ಹ 
ಶಲಾಗಿ ಓಂದು ಹೂ KS ರಲು ಔರುದ್ದು ಮುಚ್ಚಿದ್ದನು ಬ್ರಹ್ಮಣ ತಲು pe ೧೨.೨ ತ್ರ ಶಕ್ತಯುಂದ ಗೋವು 
pe Vv pS, ಹರ್‌, “ ಇ ಅ 
ಗಳನ್ನು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಪರ್ವತವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದು ಆ ಗುಹಾದ್ರಾರದ ಬಂಡೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಹಾಕಿ ಗೋವುಗಳ 
ಲ್ಲ) 
ಯೆ ಪ ky ಲ್ಕ ಕ್ಯ ಇ ಇ ಗಾ ಜಾಲ 
ಸಮಿಾಪಕ್ಕ ಹೋಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಬಂಧನದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇದಲ್ಲದೆ ಸರ್ವತಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಬ 


ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ಧನವುಳ್ಳ ಮೇಘವನ್ನು ಎಂದರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ತೆ ಉದಕಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದೆ 
ಮೇಘೆವನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪತಿಯು ತನ್ನ ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅವುಗಳು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಿ 





1 ಸಂಹಿತಾಸಾಶೆಃ 1 


ಕ 


| 
ತದ್ದೇವಾನಾಂ ದೇವತಮಾಯ ಕರ್ತ್ರಮಶ್ರಥ್ಸನ್ಹೈಳ್ಳಾ ನಿ ವ್ರದಂತ ವೀಳಿತಾ | 
ಜ್‌ | | 
ಉದ್ದಾ ಆಜದಭಿನದ್ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವಲಮಗೂಹತ್ತಮೊ « ವೈಚಕ್ಷಯ ಯತಃ ॥ ೩ 
॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| 
ತತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ ದೇವೂತೆಮಾಯೆ | ಕರ್ತ್ತಂ। ಅಶ್ರಥ್ನೆನ್‌ | ದೃಳ್ಡಾ | ಅವ್ರಡಂತೆ | ವೀಳಿತಾ | 


ಟೆ | 
ಉತ್‌ | ಗಾಃ । ಆಜತ್‌ | ಅಭಿನತ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ | ವಲಂ | ಅಗೂಹತ* | ತಮಃ | ವಿ| ಅಚೆಸ್ಸಯತ್‌ | 


| | | 
ಕೈ ೧ ರಿತಿ ಸ್ವಃ ೩ 


ಸೆ 
2 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಡೇವಾನಾನಿಂದ್ರಾದೀನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ದೇವತೆಮಾಯಾಶಿಶಯೇನ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಾಯ || 
ಷಷ್ಠ ರ್ರೀ ಚತುರ್ಥೀ! ಈದೃ ಶಸ್ಯೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇಸ್ತ ತ್ವ ರ್ತ್ರಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಕರ್ಮ | 30 ಪುನಸ್ತದಿತಿ 
ಚೇಡುಚ್ಯತೇ | ದೃಳ್ಹಾ ದೃಘಾನಿ ಸರ್ವತಾದೀನ್ಯೈಕ್ರಥ್ನ್ನನ್‌ ಜೆ ಶ್ರಂಥ ನಿಮೋಚನಪ್ಪ ತಿಹರ್ಷಣಯೋಃ ! 
ಅಸ್ಯ ಬಲೇನ ಶ್ರಥಿತಾನಿ ನಿಶ್ಲಿಷ್ಠಾ ನ್ಯ ಭವನ್‌ | ತಥಾ ನೀಳಿತಾ ಸಂಸ್ಕಂಭಿತಾನಿ ದ ಢೀಕೃ ತಾನಿ ವ ಕ್ಷಾದೀನಿ॥! 
ವೀಳೆಯ ತಿಶ್ಚ ನ್ರೀಳೆಯತಿತ್ಚ ಸೆಂಸ್ಕಂಭಕೆರ್ಮಾಣಾವಿತಿ ಯಾಸ್ತ್ರಃ | ನ. ೫೨೧೬ [| ime ದಂತ | 
ಮೃದೊನ್ಯಭವನ್‌ ॥ ವ್ರದತಿಮ )್ಣಡೊರ್ಭಾವಕರ್ಮಾ!' ಅಪಿ ಚ 8 ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪ ೬ ತಾಗಾ 
ಉದಾಜತ್‌ || ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಷಣಯೋಃ | SPSS | ತಥಾ ಬ್ರ ತ್ಮೀಯೇನ 
ಮಂತ್ರೇಣ ವಲಂ ಸರ್ವಸ್ಯಾವಾರಕೆಮಸುರಮಭಿನತ್‌ | ಮಂತ್ರಸ್ಯ Re ತ್ಸೀತ್‌ | 
ತವನಂತೆರಂ ವಲೇನೋತ್ಪಾದಿತೆಂ ತಮೋ ಧ್ವಾಂತೆಮಗೂಹತ್‌ || ಗುಹ ಸಂವರಣೇ || ಗೂಢಮದೃಶ್ಯಮ- 
ಕೆಕೋತ್‌ | ತೆದನಂತೆರಂ ಸ್ವ ರಾದಿತ್ಯ 0 ವ್ಯಚೆಕ್ಷಯ 8 | ತಮಸೋ ನಿರಾಕರಣೇಕ ತೆತ್ಪ ಎಮುಪರ್ಕಯೆತ್‌॥ 
ಚಸ್ಟಿಃ ಪೆಶ್ಯತಿಕೆರ್ಮಾ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ದೇವಾನಾಂ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ ನಡುನೆ | ದೇವತಮಾಯೆ-- ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ದೇವತೆಯಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯ | ಕತ ೯೦ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮವು | ತೆತ್‌ ಮುಂದಿ ಹೇಳುವಂತೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. 
(ಅದೇನೆಂದರೆ) | ದೈಳ್ಹಾ-- ದೃಢವಾದ ನರ್ವತಾದಿಗಳನ್ನು | ಅಶ್ರ ಥ್ರ ನ್‌ _ ಶಿಥಿಲವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು 
ನೀಳಿತಾ-_- ದೃಢವಾದ ಬೇರೂರಿದ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು | ಅವ್ರ ರಂತೆ ಮೃ ದುವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳ ಧೈವಂತೆ ಮಾಡಿದನು | 
ಗಾ8--(ವಲನಿಂದ ಅಪಹೃತವಾದ) ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಜಟ ೫೫.) 10 ದೇವತೆಗಳ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ--ತನ್ನ ಮಂತ್ರಸಾಮರ್ಥ್ಶ್ಯ್ಯದಿಂದ | ವಲಂ-. ವಲನೆಂಬ 
ಅಸುರನನ್ನು, ಅಭಿನತ್‌ ಬೆದರಿಸಿ ಓಡಿ pl (ಅಥವಾ ನಾಶಮಾಡಿದನು) | ಆ ಟಾ 
ಅಗೂಹತ್‌ ಚದುರಿಸಿ ಕಣ್ಮರೆಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು | ಸ್ವಃ-- ಆದಿತ್ಯನನ್ನು | ವ್ಯಚೆಕ್ಷಯ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


ಇಂದ್ರಾದಿ ಜೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ದೇವತೆಯಾದ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಕರ್ಮನ್ರ ಮುಂದೆ ಹೇಳುವಂತೆ ಪ್ರಸಿ ದವಾ ಗಿದೆ. ಅದೇನೆಂದರೆ: ಅನನು ಸ ಪರ್ವತಾದಿಗಳನ್ನು ಶಿಥಿಲ 
ವಾಗುವಂಕೆ ಮಾಡಿದನು. ದೃಢವಾಗಿ ಬೇರೊರಿದ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ ಸಿ ಮೃದುವ ವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳ ವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
ವಲಫಿಂದ ಅಪಹೃತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಸ್ಸ ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ತನ್ನ 
ಮಂತ್ರದಿಂದ Bi ಅಸುರನನ್ನು ಬೆದರಿಸಿ ಓಡಿಸಿದರು. ಮತ್ತು ಅವನ ನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು. ಅಂಧಕಾರವನ್ನು 


ಚದುರಿಸಿ ಕಣ್ಮರೆಯಾಗುವಂಕೆ ಮಾಡಿದನು. ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
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ಗ ದ ರ್‌ ಲ್‌ ನ್‌ ದ್‌ ಹೌರಾ ತ ್‌್‌್ಮ್ಟ್ವ್ಯ್ಪ ಜ್‌ (ಇ. ಜು ಹಾಡು ಗೊ ರಾರಾ ರಾಕ್‌ ಗ್‌ ಹಾ ಕಸ್ಬಾ ಗಾ ನ್‌ ಜಟ ಹಚಿ. ಕ ಗಗ 
ಕ 


English Translation. 


That was exploit, (performed) for the most divine of the gods, by 
which the firm (shut gates) were thrown open, the strong (barriers) were 
relaxed, (by him) who set the cows at liberty : who by the (force of the) 
sacred prayer, destroyed Vala: who dispersed the darkress and displayed 
the light. 


ದೇವಾನಾಂ ಡೇನತೆಮಾಯೆ-ಇಂದ್ರಾದೀನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಅತಿಶಯೇನ ದಾನಾದಿಗುಣಿಯುಕ್ತಾ ಯೆ! 
(ವತೆಗಳೆಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದನನು. ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇನತೆಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಈ ಬ್ರಹ್ಮಣ 


[ne 


ತೆ 


ಸೃತಿಯೇ ಅತಿಶಯವಾದ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತನಾದನನು ತನ ನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆ 
ಗಿಂತ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುನವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯ. ಅಥವಾ ದೇವತೆಮ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ದೇವಶ್ರೇಷ್ಠನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ದೇವಾನಾಂ ದೇವತಮಾಯೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಜೀವ 
ಶ್ರೇಷ್ಟನಂತಿರುವವನು, ದೇವಾಧಿದೇವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಭಾಸವಾಗುವುದು. ರಾಜಾಧಿರಾ ಜರುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಲ್ಲಾ ಶ್ರೀಷ್ಠನಾ 


LU 92 


ಕಿಂ 
ತಲ್‌ 


ದವನಿಗೆ ರಾಜಾಧಿರಾಜನೆಂದು ಹೇಳುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯನ್ನು ದೇವಾನಾಂ ದೇವತಮಾಯೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗ 
ಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ದೇವತಮಾಯ ಎಂಬ ಚತುರ್ಥಿ ನಿಭಕ್ತಿಯು ಷಷ್ಠೀ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 


ವಾಗಿದೆಸ್ತಿನಿಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು. 


ಶತಿ Ss ಕರ್ಮ | ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಕರ್ಮವು ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ತನ್ನ ಮಂತ್ರ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಿದ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯನ್ರ. 


ದೃಳ್ಲಾ ಅಶ್ರಥ್ನೆನ್‌, `ನೀಳಿತಾ ಅವ್ರದೆಂತ- ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯ ಸಾಹೆಸಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು 
ಈ ಜುಕೈನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅದರಂತೆ ದೃಢವಾಂ ಗ ಳನ್ನು ಶಿಥಿಲವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೂ, ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಬೇರೂರಿ ದೃಢವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ವ ೈಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು ಮೃದುವಾಗಿ ಮಾಡುವುದೂ ಈ ಸಾಹಸ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿವೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಅವ್ರಡಂತೆ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದನು ವ ನ್ರಂದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟ್ರನ್ನವಾಗಿ ಮೃದುವಾಗಿರುವುದು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನನಾವ ವ್ರಂದೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿ ಯಾಸ್ಟರು--ವ್ರಂದೀ ವ್ರಂದಶೇ- 
ರ್ಮ್ಮದುಭಾವಕರ್ಮಣಃ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ( ನಿ. ೫-೧೬) ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ... 


ನಿ ಯವ್ಪೈಣ ಕ್ಷಿ ಶೃಸನಸ್ಯ ಮೂರ್ಧನಿ ಶುಸ್ಥಸ್ಯ ಚಿದ್ವ )ಂದಿನೋ ಕೋರುವಡ್ವನಾ | 


ಸ್ರಾಚೀನೇನ ಮನಸಾ ಬರ್ಹಣಾವತಾ ಯದದ್ಯಾ ಚಿತ್ತ ವಃ ಕಸ್ತ್ವಾ ಪೆರಿ॥॥ 
(ಬು. ಸಂ. ೧-೫೪-೫) 


20 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೨, ಅ. ೩. ಸೂ, ೨೪. 
ಎಂಬ ಖಯಕ್ಸ್‌ನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ--ನಿವೃಣಕ್ಷಿ ಯೆಚ್ಛೈಸನಸ್ಯ ಮೂರ್ಧನಿ ಶಬ್ದಕಾರಿ8ಃ ಶುಸ್ಹಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ 
ಚ ಶೋಷಯಿತೂ ರೋರೂಯಿಮಾಣೋ ವನಾನೀತಿ ನಾ ವಧೇನೇತಿ ನಾ! ಅವ್ರದಂತ ವೀಳಿತಾ ಇತ್ಯಪಿ 
ನಿಗಮೋ ಭವತಿ | ವೀಳೆಯತಿಶ್ಚ ಪ್ರೀಳೆಯೆತಿಶ್ಚ ಸಂಸ್ತಂಭಕರ್ಮಾಣೌ ಪೂರ್ವೇಣ ಸಂಪ್ರಯುಜ್ಯೇತೇ | 
ಎಂದು ಥಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅವ್ರದೆಂತೆ ವೀಳಿತಾ ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಉದಾಹೆರಣೆಯಾಗಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಿದಾರೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸಂಚಾರಿಯಾದ ವಾಯು, ಫಲಾದಿಗಳನ್ನು ಮೃದುವಾಗಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ವ್ರಂದಿಶಬ್ದ 
ವಾಚ್ಯನಾದ ಸೂರ್ಯ, ಇವರಿಬ್ಬರಿಗಿಂತ ಉದಕನಿಕ್ಷೇಪಮಾಡುವುದ೦ಂದ ಇಂದ್ರನು ಶ್ರೇಷ್ಠನು. ಫಲಾದಿಗಳನ್ನು 
ಮೆತ್ತಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ವ್ರಂದಿ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣ ಸದಪ್ರಯೋಗವು ಅಷ್ಟು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ 
ವೆಂದು ಯಾಸ್ಟರು ತಾವೇ ಹೇಳಿ ಈಗ ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗಿರುವ ಖುಕ್ಪನ್ನೇ ಉದಾಹರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ನೀಳಿತಾ ಎಂದರೆ, ರೂಢ 
ಮೂಲಗಳಾದ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಅವ್ರದಂತ ಮೃದುಮಾಡಿದನು ಅಥವಾ ಸಡಿಲಿಸಿದೆನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ಮತ್ತು ವೀಳಿಯತಿಶ್ಚ ಪ್ರೀಳೆಯತಿಶ್ಚ ಸಂಸ್ಕಂಭಕರ್ಮಾಣೌ ಎಂದರೆ, ಸ್ವಂಭದಂತೆ ದೃಢವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸುವ 
ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ವೀಳೆಯತಿ ಆಥವಾ ಪ್ರೀಳೆಯತಿ ಧಾಶುವಿನಿಂದೆ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ವೀಳಿತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದೊಡನೆ 
ಆವ್ರಂಪೆತ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ದೃಢವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಮೃದುವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು ಎಂಬರ್ಥ 


ನನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದಾರೆ 


ಗಾ8 ಉತ್‌ ಆಜತ್‌, ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವಲಂ ಅಭಿನತ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ತನ್ನ ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿಯಿಂದ 
ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಭೇದಿಸಿ ಅವನು ಬಂಧನದಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪರ್ವತಗುಹೆಯಿಂದ 
ಈಚೆಗೆ ಹೊರಡಿಸಿದನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 


ತೆಮಃ ಆಗೂಹತ*, ಸ್ವಃ ವಿ ಅಚೆಪ್ರಯೆಶ್‌ವಲನಿಂದ ಆವೃತವಾಗಿದ್ದ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ಹೋಗ 
ಲಾಡಿಸಿ ಆದಿತ್ಯನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ವಲಾಸುರನು ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ 
ಮಾಡಿ ಆದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಮುಚ್ಚಿದ್ದನು. ಆ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ದ್ವಂಸ 
ಮಾಡಿ ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


|; ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ₹ 


| | | 
ಅಶ್ಮಾಸ್ಯಮವತಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿರ್ಮಧುಧಾರಮಭಿ ಯಮೋಜಸಾತೃಣತ್‌ 


| | | 
ತಮೇವ ವಿಶ್ವೇ ಪಪಿರೇ ಸ್ವರ್ದಶೋ ಬಹು ಸಾಕಂ ಸಿಸಿ ಚುರುತ್ಸಮುದ್ರಿ ಣಂ HY 


೨೫ ೭.ವ,೧.] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 21 
ಪದಪಾಠಃ 
| | | | 
ಅಶ್ಮ$ಆಸ್ಯಂ |! ಅವತಂ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಪತಿಃ ! ಮಧುೂಧಾರಂ | ಅಭಿ! ಯೆಂ | ಓಜಸಾ | ಅತೃಣತ್‌ | 
| | 
ತಂ ಏವ! ವಿಶ್ವೇ! ಪಪಿರೇ! ಸ್ವಃ5ಪೈಶಃ | ಬಹು | ಸಾಕಂ | ಸಿಸಿಚುಃ | ಉತ್ಸಂ | ಉದ್ರಿಳಿಂ | ೪ || 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 


ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಮಂತ್ರೆಸ್ಯ ಪತಿಃ ಪಾಲಯಿತಾ ದೇಮೋತಶ್ಥ್ಮಾಸ್ಯಮಶ್ಮವದ್ದೃೃಢತ- 
ರಾಸ್ಯೆಂ |! ಯಾಸ್ವಸ್ತ್ಯಾಹ | ಅಶನೆವಂತಮಾಸ್ಯಂದನವಂತಂ | ನಿ. ೧೦-೧೩ | ಇತಿ | ವ್ಯಾಪೆನವಂತೆಮಾ- 
ಸೇಚೆನವಂತೆಮಿತಿ ತಸ್ಯಾರ್ಥಃ | ಮಧುಧಾರಂ ಮಧುರ್ಮಾದಯಿತ್ರೀ ಉದಕಧಾರಾ ಯಸ್ಯ 
ಶಾವೃಶಮವತಮವಸ್ತಾತ್ತತಂ ವಿಸ್ತೃತಂ ಯಂ ಮೇಘಮೋಜಸಾ ಬಲೇನಾಭ್ಯತೃಐತ್‌ || ಉತೃದಿರ್‌ 
ಹಿಂಸಾನಾದರಯೋಃ |! ಅಹಿಂಸೀತ್‌ | ವರ್ಷಣಾರ್ಥಮವಧೀದಿತ್ಯರ್ಥಃ। ತಮೇವ ಮೇಘಂ ವಿಶ್ವೇ 
ಸರ್ಮೇ ಸ್ಪರ್ದೈಶಃ ! ಸ್ವರಾದಿತ್ಯಃ | ತಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೋ ಪ್ರಷ್ಟಾರೋ ರಶ್ಮಯೆಃ ಪೆಪಿಕೇ | ಘರ್ಮಕಾಲೇ 
ಪಿಬಂತಿ! ಮೇಘೇನ ವೃಷ್ಟಸ್ಯೋಡದಕಸ್ಯ ಪಾನಾತ್ತೆಮೇವ ಸಿಬಂತೀತ್ಯುಚ್ಯೆತೇ। ತೇ ಚ ರಶ್ಮಯೋ 
ವರ್ಷಾಸೂತ್ಸಮುತ್ಸೇಚೆನವಂತಮುದ್ರಿಣಮುಡೆಕವಂತಂ ಮೇಘಂ ಸಾಕಂ ಸಹ ಯುಗಪವೇವ ಬಹು 
ಸಿಸಿಚುಃ |! ಘರ್ಮಕಾಲೇ ಯೆತ್ರೀತಂ ತತೋಸಿ ಬಹುತರಂ ಸಹಸ್ರಗುಣಿತಂ ಸಿಂಚೆಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ [| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಬ್ರಹ್ಮ್ಮಣಸ್ಪೆತಿ8- -ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು | ಅಶ್ಮಾಸ್ಯಂ--ಶಿಶೆಯಂಶೆ ಕಠಿಣವಾಡುದೂ | ಮಧುಧಾರಂ--- 
ಉದಕದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದುದೂ | ಅವತೆಂಅಥಧೋಮುಖವಾಗಿಯೊ, ನಿಸ್ತೃತವಾಗಿಯೂ, ತೂಗುತ್ತಿದ್ದುದೂ 
ಆದ | ಯಂ--ಯಾವ ಮೇಘವನ್ನು | ಓಜಸಾ--ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ! ಅಭಿ ಅತ್ಸೈಐತ್‌ ಬಿಡಿಸಿ ಭಾಗ 
ಮಾಡಿದನೋ | ತಮೇವ-ಅದೇ ಮೇಘವನ್ನೇ (ಮೇಘದಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿದ್ದ ಉದಕವನ್ನೇ) | ವಿಶ್ವೇ 
ಸಮಸ್ತವಾದ | ಸ್ಪರ್ದೈಶ8- ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳೂ | ಪಪಿರೇ--(ಬೇಸಿಗೆಯೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಪೂನಮಾಡುತ್ತವೆ 
(ಪುನಃ ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ) | ಉತ್ಸಂ--ಪ್ರವಾಹರೂಪವಾದುದೂ | ಉದ್ರಿಣಂ--ಉದಕದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದುದೂ 


ಆದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು | ಸಾಕೆಂ- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ । ಬಹು-ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ | ಸಿಸಿಚುಃ...-ಸುರಿಸುತ್ತವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶಿಲೆಯಂತೆ ಕಠಿಣವಾದುದೂ, ಉದಕದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದುದೂ, ಅಥೋಮುಖವಾಗಿ ತೂಗುತ್ತಿದ್ದುದೂ 
ಆದ ಯಾವ ಮೇಘವನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಭಾಗಮಾಡಿದನೋ ಅದೇ ಮೇಘದಲ್ಲಿ ಅಡಕ 
ವಾಗಿದ್ದ ಉದಕವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬೇಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತವಾದ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳೂ ಪಾನಮಾಡುತ್ತವೆ. ಪುನಃ ವರ್ಷಾ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಾಹರೂ ಸವಾದುದ್ಕೂ ಉದಕದಿಂದ ಪೊರ್ಣವಾದುದೂ ಆದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಎಲ್ಲವು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ 
ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಸುರಿಸುತ್ತವೆ. 
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English Translation. 

That stone-like, solid, down-hanging, water-laden (cloud), which 
Bramhmanspathi has with his strength divided, the universal solar rays 
have drunk up: but they have again shed together the showering and 
water-spreading (rain). 

! ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳ ! 
ಅಶ್ಮಾಸ್ಯಂ--ಅಶ್ಮವದ್ದೃಢತರಾಸ್ಯಂ | ಕಲ್ಲಿನಂತೆ ಬಹು ದೃಢೆವಾದ ಎಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯು. 
ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಪ್ರಕೃತ ಹಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 


ಅಶನವಂಶಮಾಸ್ಯಂದನವಂತಮವಾತಿತೆಂ | (ನಿ ೧೦-೧೩) ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ 
ವ್ಯಾಸನೆನಂತಮಾಸೇಚಿನವಂತಮಿತಿ ತಸ್ಕಾರ್ಥಃ 1 ಉದಕದಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿಯೂ, ನೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸು 
ವುದಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಮೇಘವೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಮತ್ತು ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ 


ಅಶನವಂತಮಾಸ್ಯಂದನವಂತಮವತಿತಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರ್ಮಧುಧಾರಮಭಿಯಮೋಜಸಾ ಬಲೇ- 
ನಾಭ್ಯತೃಣತ್‌ ತಮೇವ ಸರ್ವೇ ಪಿಬಂತಿ ರಶ್ಮಯಃ ಸೂರ್ಯೆದೃಶೋ ಬಹ್ಟೇನಂ ಸಹ 
ಸಿಂಚಂತ್ಯುತ್ಸಮುದ್ರಿಣಮುದಕಪಂತಂ | (ನಿ. ೧೦-೧೩) 


ಎಂದು ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ... ಈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ಉದಕದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಶಿರೆಯಂತೆ ಕಠಿಣವಾದ ಮೇಘೆ 
ವನ್ನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪ್ರಹರಿಸಿ ಆ ಮೇಫನು ಮಧುರವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಅಥೋಮುಖವಾಗಿ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ 
ವೃಷ್ಟಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಆ ಉದಕವನ್ನೇ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಇರುವ ಉದಕವನ್ನೇ ಸೂರ್ಯನ 
ರಶ್ಮಿಗಳು ಪಾನಮಾಡಿ (ಹೀರಿ) ಅದನ್ನು ಮತ್ತೆ ವೃಷ್ಟಿ ರೂವದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಸುರಿಸುವವು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಸಮುದ್ರ, ನದಿಗಳು, ಸರೋವರಗಳು ಇತರ ಜಲಾಶಯಗಳು ಇವುಗಳ ಮೇಲೆ 
ಸೂರ್ಯನ ತೀಶ್ಲ್ಲವಾದ ಕಿರಣಗಳು ಬೀಳುವುದರಿಂದ ಆ ಜಲಾಶಯಗಳ ಉದಕಗಳನಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಭಾಗವು ಕಿರಣಗಳ 
ಶಾಖದಿಂದ ಕಾದು ಆನೆಯ ರೂಪದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹರಡಿ ಮೇಘೆರೂಸದಿಂದೆ ಗೋಚರಿಸುವುದು. ಈ ನೇಘವು 


ತ 


ತನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಉದಕವನ್ನು ಮತ್ತೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಮಳೆಗರೆಯುವುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ನಿಷಯವು. ಅಧುನಿಕ 
ವಿಜ್ಞಾನವೂ ಇದನ್ನೇ ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. ಆದುದರಿಂದೆ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಮೇಘೋತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಣಗಳು 
ಅನುಭವಕ್ಕೂ ನಿಜ್ವಾನಕ್ಕೂ ಅನುಸಾರವಾಗಿಯೇ ಇಡೆ. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| [ | 
ಸನಾ ತಾಕಾ ಚಿದುವನಾ ಭೆನೀತ್ವಾ ಮಾದ್ವಿಃ ಕರದ್ದಿರ್ಮೆರೋ ವರಂತ ವಃ | 


| [ | 
ಅಯತಂತಾ ಚರತೋ ಅನ್ಯದನ್ಯದಿದ್ಯಾ ಚಕಾರ ವಯುನಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ,ತಿಃ ॥ ೫ ॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ 1 


| ಕರ್ಮಾ | 
ಸನಾ! ತಾ| ಕಾ| ಚಿತ್‌ | ಭುವನಾ। ಭನೀತ್ವಾ। ಮಾತ್‌ ;ಭಿಃ | ಶರತ್‌$ಭಿ8 | ಡುರಃ | ವರಂತೆ | ವಃ! 


| | | | 
ಅಯೆತೆಂತಾ | ಚರತೆಃ | ಅನ್ಯತ್‌ ಅನ್ಯತ್‌ | ಇತ್‌ 1 ಯಾ! ಚಕಾರ! ವಯುನಾ। ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಪತಿಃ || 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ॥ 

ಹೇ ಖುತ್ವಿಗ್ಯಜಮಾನಾ ನೋ ಯುಷ್ಮದರ್ಥಂ ಸನಾ ಸನಾತನಾನಿ ತಾ ಕಾನಿ ಕಾ ಚಿತ್‌ ಕಾನಿ 
ಚಿತ್‌ ಬಹ್ಮಣಸ್ಪತೇಃ ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಾನಿ ಭುವನಾ ಭುವನಾನಾಂ || ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಷಷ್ಕ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | 
ಭುವನಾನಾಮುದಕಾನಾಂ ಭನೀತ್ವಾ ಭಾವ್ಯಾನಾಂ ದುರೋ ದ್ವಾರಾಣಿ ಮಾದ್ಭಿರ್ಮಾಸ್ಯೆಃ || ಪೆದ್ದನ್ನಿತ್ಯಾ- 
ದಿನಾ ಮಾಸಶಬ್ದಸ್ಯ ಮಾಸ್ಟಾವಃ | ಸ್ವತವಸ್ಮಾಸೋಷಸಾಂ ಚೆ ತ ಇಷ್ಯತೇ. | ಸಾ. ೩-೪-೪೮-೨.1 
ಇತಿ ತತ್ವಂ [| ಶರದ್ಳಿಃ ಸಂವತ್ಸರೈಶ್ಚ ವರಂತೆ | ವಿವೃಜ್ಜಂತಿ | ತತ್ಕಾಲೇ ವರ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಮೇಘದ್ವಾರಾ- 
ಣ್ಯುದ್ಭಾಖಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಕಾನಿ ಪುನಸ್ತಾನಿ| ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರ್ಯೌ ಯಾನಿ ವಯುನಾ!| ಜ್ಞಾನನಾಮೈೊತತ್‌!! 
ಜ್ಞಾನಾನಿ ಮಂತ್ರನಿಷಯಾಣಿ ಚಕಾರ! ಕೃತವಾನ್‌ | ' ತಡೆನಂತರಮಯತಂತಾ ಅಯೆತಮಾನಾವ- 
ಪ್ರೆಯತ್ನಾವುಭೌ ಲೋಕ್‌ ದ್ಯೌಶ್ಚ ಸೃಥಿನೀ ಚ ಅನ್ಯದನ್ಯದಿ3* ಅನ್ಯದನ್ಯದೇವ ಪೃಥಿನೀ ವೃಷ್ಟಿಜಲಂ 
ದಿವ್ಯಮುದಕಂ ದ್ಯೌರುದಕಳಾರ್ಯಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಂ ಪಾರ್ಥಿವಮನ್ನಂ ಏವಂ ಪರಸ್ಸರವ್ಯತಿಹಾರೇಣ 
ಚೆರತಃ। ಭುಂಜಾತೇ | ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ || 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲೈ ಬುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನಕರೇ) ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ- ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು | ಯಾ ಯಾವ . ವಯೆುನಾ-- 
ಜ್ಞ್ಞಾನಯುಕ್ತ ವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಚಕಾರ--(ಮಂತ್ರೋಚ್ಸಾರಣೆಯ ಫಲವಾಗಿ) ಮಾಡಿದನೋ ಗ್ರ ರ್‌ 


ಪುರಾತನವೂ | ತಾ ಕಾ ಚಿ35- ಅನೇಕ ರೂಪವುಳ್ಳವೂೂ ಪ್ರಸಿದ್ದ ವಾದವೂ ಆದ ಆ ಕರ್ಮಗಳು | ಭುವನಾ-- 
ಉದಕಗಳ | ಭನಿತ್ವಾ-ಭನಿಷತ್ತಿನ | ದುರಃ--ದ್ವ್ರಾರಗಳನ್ನು | ಮಾದ್ಧಿ8-- ಮಾಸಗಳ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿಯೂ | 
ಶರದ್ಭಿ8- ಸಂವತ್ಸರಗಳ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿಯೂ | ವಃ ನಿಮ್ಮ ಉಪಯೋಗಕ್ಕಾಗಿ | ವರಂತೆ -ಬಿಡಿಸಿ (ಉದಕಗಳ 
ಪ್ರವಾಹಕ್ಕೆ ದಾರಿಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತವೆ)! (ಅನಂತರ) ಅಯೆತಂತಾ-- ಪ್ರಯತ್ನ ನಿಲ್ಲದೇ ಸ್ತಪ್ಟೇರಣೆಯಿಂದಲೇ 
ವ್ಯವಹರಿಸತಕ್ಕ ದ್ಯಾವಾನೃಥಿನಿಗಳು | ಅನ್ಯದನ್ಯದಿತ್‌-- ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ದತ್ತವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು (ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ 
ದತ್ತವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಪೃಥನಿಯ್ಕೂ ಪೃಥನಿಯಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ದ್ಯುಲೋ 
ಕವೂ) | ಚೆರತಃ£. ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ! 

ಎಲೈ ಹುತ್ತಿಗ್ಯುಜಮಾನರೇ, ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ಯಾವ ಜ್ಞಾನೆಯುಕ್ತವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಂತ್ರಸಠನದೆ 
ಫಲವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿದರೋ,|ಪುರಾತನವೂ, ಅನೇಕ ನಿಧವಾದವೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ ಆದ ಆ ಕರ್ಮಗಳು ಉದಕಗಳ 
ಭವಿಷ್ಯತ್ತಿನ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಮಾಸಗಳ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಸಂವತ್ಸರಗಳ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿಯೂ ನಿಮ್ಮ ಉಪಯೋಗಕ್ಕಾಗಿ 
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ಬಿಡಿಸಿ ಉದಕಗಳ ಪ್ರವಾಹಕ್ಕೆ ದಾರಿಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತವೆ. ಅನಂತರ ನಿರ್ಬಂಧವಿಲ್ಲದೇ ಸ್ವಪ್ರೆ ಸ್ಲೇರಣೆಯಿಂದಲೇ 

ಸವಹರಿಸತಕ್ಕ ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥಿವಿಗಳು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ದಶ್ತವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಉಸಭೋಗಿಸುತ್ತವೆ. ಎಂದರೆ, 
ದ್ಯುಶೋಕದಿಂದೆ ದತ್ತವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಸ ಸೃಥಿನಿಯೂ, ಸೃಥಿವಿಯಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಉಸಭೋಗಿಸುತ್ತವೆ, 


English Translation. 


For you, (worshippers), the constant and manifold (bounties of 
Brahmanaspati), through months and through years, set open the gates of 
the future rains, and he has appointed those results of prayer; which the 


two regions mutually and without effort provide. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಹಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ವಲ್ಪ ಕೊಡಕಾಗಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಅನೇಕರು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರು 
ವರು, ಈ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಭುವನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಳ್ಳೆ ಕೆಲವರು ಲೋಕದ ಜನರೆಂದೂ ಸಾಯಣರು ಉದಕನೆಂದೂ 
ಅರ್ಡ ಮಾಡಿರುವರು. ಆದರಂತೆ ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ ಥಿನಿಗಳಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ 
ನಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪೆತಿಃ ಯಾ ವಯುನಾ ಚಕಾರ ಸನಾ ತಾ ಕಾಚಿತ್‌ ಭುವನಾ ಭನಿತ್ವಾ ದುರಃ ಮಾದ್ಭಿ 8 
ಶರದ್ಳಿಃ ವಃ ವರಂತ-- ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಜಾ ನವನ್ನು ಮಂತ್ರನಿಷ ಷಯವನ್ನಾಗಿ ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರಾರ್ಥರೂಸದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಚುರಪಡಿಸಿದಾಗ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯ ಜ್ಞಾ ನಯುಕ್ತ ವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು (ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳು) ಮಾಸಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಂವತ್ಸರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿಮ್ಮ ( ಜನದ) ಉಸಯೋಗಾರ್ಧವಾಗಿ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕದ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಮಳೆ ಹುಯ್ಯು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಯುಕ್ತವಾದ ಮಂತ ತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಅದರ ಫಲರೂಪ 

ರಪರ್ಯಂತವೂ ಎಲ್ಲಾ ತಿಂಗಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ವರ್ಷದ ಬ ಹುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮಳೆಯು ಹುಯ್ಯು 
ವುದು, ಸಗ ಶೇಖರವಾಗಿರುವ ಉದಕವು ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವತ್ತಾದ ಮಂತ್ರೋಚಾರಣೆಯಿಂದ 
ಬಿಡುಗಡೆ ಹೊಂದಿ ಮಳೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವುದು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ 
ಷಯುನರಬ್ದವು ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಸಿ. ೩-೧೩), ಭುವನಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೪ು 
ಸಠಿತವಾಗಿಜೆ. ಶರಚ್ಛಬ್ದ ಬ್ಬವು ಸಂವತ್ಸರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೪-೨೬). 


ಳಃ ಅನ್ಯದನ್ಯತ್‌ ಇತ್‌ ಚೆರತೊ-- ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೆ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ 
ಯಾವ ಪ್ರಯತ್ನವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಪರಸ್ಪರ ಸಹಕರಿಸಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತನೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ಮುಂದೆ ನರ್ಷಿಸಬಹುದಾದೆ 
ಜನಕನ ಗಳನ್ನ (ಮೇಘಗಳನ್ನು) ಆಯಾ ತಿಂಗಳುಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ವಷ ೯ಗಳಲ್ಲಿ ಒಡೆದು ಮಳೆ ಸುರಿಯುವಂತೆ 
ಮಾಡಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ತನ್ನ ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಮೇಘಗಳು ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಮಳೆ 
ಸುರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಆಶ್ರಯವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡುವನು. ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಳೆ 


ಅ. ೨. ಅ.೭. ವ. ೨,] ಯಗ್ದೇದಸಂಹಿತಾ 25 


ಬೀಳುವುದರಿಂದೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಸ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳದು ಅದೆರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಜನರು ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾಡಿ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುತ್ತದೆ. ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಹೆನಿರಾ ದಿಗಳನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿದಿವ 
ದೇವತೆಗಳು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ತೃಪ್ತರಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಇದು ಪುನಃ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಗೆ ಅನುಕೂಲ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕವು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದೂ, ಭೂಮಿಯು ಸಸ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿ 
ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡುವುದೂ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳ ಅನ್ಯೋನ್ಯಾಶ್ರ ಸ ಹೇಳಲ್ಪಡುನುದು 

ಈ ಕಾರ್ಯವು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಪ್ರಯತ್ನ ನಿಲ್ಲದೆ ನಡೆಯುವುದರಿಂದ ಈ ನಿಧವಾಡ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಬ್ರಹ ಡ್‌ ಯ 
ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿ ಅಥನಾ ಮಹಿಮೆಯೇ ಕಾರಣವು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಜಹಾರ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಅಭಿನಕ್ಷಂತೋ ಅಭಿ ಯೇ ತಮಾನಶುರ್ನಿಧಿಂ ಸಣೇನಾಂ ಪರಮಂ ಗುಹಾ ಹಿತಂ | 
ತೇ ವಿದ್ವಾಂಸಃ ಪ್ರತಿಚೆಕ್ಸ್ಟ್ಯಾ ಸ್ರ ತಾ ಪುನರ್ಯತ ೮ ಉ ಆಯಂತದುದೀಯುರಾವಿಶಂ | 


| ಪದಸಾತಃ 1್ಕ 
ಅಭಿಂನಕ್ರಂತೆಃ | ಅಭಿ ।ಯೇ! ತೆಂ! ಆನಶುಃ | ನಿಂಧಿಂ! ಪಣೀನಾಂ| ಪರಮಂ! ಗುಹಾ | ಹಿತಂ 
| [ | | | | 
ತೇ | ನಿದ್ಧಾಂಸಃ! ಪ್ರೆತಿಂಚೆಶ್ರ್ಯ | ಅನೃತಾ! ಪುನಃ | ಯತಃ ಊಂ ಇತಿ! ಆಯೆನ್‌ | ತತ್‌! ಉತ್‌ 
| 
ಈಯುಃ |! ಆಂದಿಶಂ 1೬ 


4 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಗೋಸಮೂಹೇ ಪಣಿಭಿರಸುಕೈರಸೆಹೃತೇ ಸತಿ ಸೆಚೇನಾಂ ಸ್ಥಾನಂ ಸರಮಾಖ್ಯಯಾ ದೇವಶುನ್ಯಾ 
ಜ್ಞಾತ್ಸಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿನಾ ಸೃಷ್ಟಾ ಅಂಗಿರಸೆಸ್ತತ್ಸಾ ಎನಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಗೋಸಮೂಹಂ ಪಣಿಭಿರ್ನಿರ್ಮಿತಾ 
ಮಾಯೊಕ್ಟ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಅಸುರನಿವಾಸಸ್ಥಾನಂ ಸ್ಮಹಸ್ತೊ (ದ್ಸೊತೇನಾಗ್ನಿನಾ ಪಗ್ಗಾ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛನ್‌ ! 
ತಿಜೀಪ್ಟ್ಯ ಜೇನೋಚ್ಯತೇ | ಅಭಿನಶ್ಚಂತೋಂಭಿತೋ ಗಚ್ಛಂತೋ Fe ನಿಧಿಂ ಗೋಸ- 
ಮೂಹರೂಪಂ ನಿಧಾನೆಂ ಧನಂ ಸರಮಮುತ್ಸೃಸ್ಟಂ ಸೆಣೇನಃಂ ತೃತೀಯಾರ್ಥೇ ಷಸ್ಕೀ। 
ಪಣಿಭಿರ್ಗುಹಾಯಾಂ ನಿಹಿತಂ ಸ್ಥಾಪಿತಮಭ್ಯಾನಶುಃ 1 ಅಭಿಲಸ್ಷ್ಯಾನಶಿರೇ | ಸ್ರಾಸ್ತವಂತಃ | 
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ವಿಡ್ವಾಂಸೋತಭಿಜ್ಞಾಸ್ತೇತಂಗಿರಸೋತನೃತಾ ಅನೃತಾನ್ಯಸುಕ್ಕಿಃ ಕೃತಾ ಮಾಯಾಃ ಪ್ರತಿಚಿಕ್ಷ್ಯ ಪೈಷ್ಟ್ರಾ- 
ಆವಿಕಮಾನೇಷ್ಟುಂ. ಪ್ರನೇಷ್ಟುಂ ಯತೆ ಉ ಯೆತೆ ಏವ ಸ್ಥಾ ನಾದಾಯೆನ್‌ ಆಗಚ್ಛೈನ್‌ ತತ್ಸ್ಯಾನಂ 
ಪುನರುದೀಯುಃ | ಉಡಗಚ್ಛೆ ನ್‌ | ಉತ್ಕರ್ಷೇಣ ಪ್ಲಾ ್ರಾ ಪ್ರಾ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಭಿನಶ್ಷಂತಃ. (ಗೋನ್ನ ಳಿಗಾಗಿ) ಸುತ್ತಲೂ ಹುಡುಕುತ್ತಾ ||. ಯೇ--ಯಾವ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | 


4 


ಪರಮಂ-- ಉತ್ತ ಸ್ಪಮಾದುದೂ, ತೆಂ ನಿಧಿಂ- ಗೋರೂಸವಾದುದೂ ಆದ ಆ ಧನವನ್ನು! ಪಣೀೇನಾಂ--.ಸಣಿಗಳ। 


bea 


ಗುಹಾ ಹಿತಂ -- ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದ್ದುದನ್ನು , ಅಭಿ ಆನಶುಃ- -ಕಂಡುಹಿಡಿದರೋ | ವಿದ್ವಾಂಸ 
ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ | ತೇ-- ಆ ಅಂಗಿಯಸ್ಸಗಳು | ಅನ್ಫತಾ- ಅಸುರರ ಆ ಮಾಯೆಯನ್ನು | ಪತಿಚಕ್ಷ್ಯ-.- 


ನೋಡಿ (ಮಾಯ ಯಾನೂಪವಾದ ಗ್ಗ ಹೆಯನ್ನು) | ಅನಿಶಂ- ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದಕ್ಕೆ | ಯತ ಉ-_ಯಾವ ಸ್ಥಾನದಿಂದ | | 
ಆಯೆನ್‌... ಬುದರೋ |! ಶತ್‌೨_ಅದೇ ಸಾ ನವನ್ನು , ಪುನಃ--ತಿರುಗಿಯೂ | ಉದೀಯುಃ--ಅತಿಶಯ 


ಮಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸರಿಸಲು 


ಯಾವ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಗೋವುಗಳಿಗಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ಹುಡುಕುತಾ ಉಪ್ಪೃಪ್ಪವಾದುದ್ಧೂ ಗೋರೂಪ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಆ ಧನವನ್ನು ಸಣಿಗಳ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾವಿತವಾಗಿದ್ದುದನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದರೋ, ಪಾ ತ್ರಿಜ್ಞರಾದ ಅದೇ 
ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಅಸುರರ ಆ ಮಾಯೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಆ ಮಾಯಾರೂಸವಾದ ಗುಹೆಯನ್ನು ಪ್ರವ (ಶಿಸುವುದಕ್ಕೆ 


ಯಾವ ಸಾ 


ಭ 


ನದಿಂದ ಬಂದರೋ ಅದೆ 


ತ್ಮೆ 


ತ ಸ್ಥಾನನನ್ನು ತಿರುಗಿಯೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಿದರು. 
English Translation. 


Those sages, who, searching on every side, discoverd the precious 
treasure (of cattle) hidden in the cave of the Panis, having seen through 


the false (illusions of the Asura), and again coming (thither), forced an 
entrance. 


1 ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಈ ಬಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವ ನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದ ಕ್ಯಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇತರ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಉಪಾ 
ಖ್ಯಾನವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿಮುವರು. ಹಿಂಜಿ ಪಣಿಗಳೆಂಬ ಅಸುರರು ದೇವತೆಗಳ (ಅಥವಾ ಅಂಗಿರಾ 
ಖಷಿಗಳೆ?) ಗೋ ಸಮೂಹನ ವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ, ಅದನ್ನು ಒಂದು ರಹೆಸ್ಯ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಸರ್ವತದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ 


ಬಟ್ಟಿಟ್ಟಿದ್ದರು. ಈ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಇ. ಎಂಬ ದೇನಶುನಿಯನು ನ (ದೇವಲೋಕದ 
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ಹೆಣ್ಣುನಾಯಿ)' ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಆ ಶುನಿಯು ಬಹು ದೂರ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡಿ ಆಳವಾದ ಮತ್ತು ಬಹಳ 
ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿ ಹರಿಯು ದ್ರ ರ ರಸಾ ಎಂಬ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟ ಪಣಿಗಳಿದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅವರೊಡನೆ ಸಂಭಾಷಣೆ 
ಮಾಡಿ, ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಸ್ಚಳವನ ಕಂಡುಹಿಡಿದು ದೇವಶೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸಿತು. ಈ ವಿಷಯವು ಖು, ಸಂ. 
೧೦ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೦೫ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅನಂತರ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯಿಂದ ಸ ಸೈಷ್ಟರಾದ 

ದ್ದೆ ಪರ್ವತದ ಗುಹೆಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅಸುರರು ope 


ಪ್ರಿ 
ಎವಿ 


ನಾನಾನಿಧೆ ರೋ ಐವಾರಣೆ ಮಾಡಿ ಗೆ ಪುಗಳಿದ್ದ ಸ್ಥಾನನನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸಿದರು. ಮತ್ತು ಅಸುರರ 
ಫಿವಾಸಸ್ತಾನಗಳಿಗೆ ಬೆಂಕಿ ಹಚ್ಚಿ ಸುಬ್ಬು ಭಸ್ಮಮಾಡಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದರು. ಈ ನಿಷಯನನ್ನೇ ಈ 
ಬುಕ್ಕ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪೀಠಿಕಾರೂಪವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುವರು 


ಅಭಿನಕ್ಷಂತಃ ಯೇ ಪೆಣೀನಾಂ ಗುಹಾ ಹಿತಂ ಪೆರಮಂ ತಂ ನಿಧಿಂ ಅಭಿ ಆನಶು8-- ಅಭಿತೋ 
ಗಚ್ಛೆಂತೋ ಯೇಂ4ಗಿರಸಃ ಪಣಿಭಿರ್ಗುಹಾಯಾಂ ಸ್ಥಾಪಿತಮುತ್ಕೃ ಸ್ವಂ ಗೋಸಮೂಹರೂಪಂ ಧನಂ 
ಅಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಪ್ರಾಸ್ತವಂತಃ | ಅಂಗಿರಾ ಖುಸಿಗಳು ಪಣಿಗಳಿಂದ ಅಪಹೃತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾ 


ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಆ ಗೋರೂಪವಾದ ಧನವು ರಹನ್ಯ ಸ್ಥ ವಾದ ಒಂದು ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಪಣಿಗಳಿಂದ ಬ ಬಚ್ಚಿಡ ಲ್ಪಟ್ರರು 
ವುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದರು. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಭಿನಕ್ಷಂತಃ ಯೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಹೋಗು 


ತ್ರಿರುವವರು ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಅರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಆ ರೀತಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವವರು ಅಂಗಿರಾ ಖಸಿಗಳೆಂದು ಅನೇಕ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅಂಗಿರಾ ಖುಷಿಗಳನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿರುವುದೆಂದು ಊಹೆ ಮಾಡ 


ಕೊ 


ಬೇಕು. ಪಣೀನಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸ ಷಹ್ಟೀವಿಭಕ್ತಿ ಯ ಕ್ಲಿದ್ದರೂ ಇ ಇದಕ್ಕು ತೃತೀಯಾನಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕೆಂದು 
ಎಂದರೆ ಸಣ್ಣೀನಾಂ ಸಣಿಗಳೆಂಬ ಅಸುರರಿಂದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 
ನಿಧಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೋಸಮೂಹರೂಪವಾದ ಧನವೆಂದರ್ಥವು. ಏಕೆಂದರೆ ಪಣೇನಾಂ (ಪೆಣಿಭಿಃ) ಗುಹಾ 
ಹಿತಂ ಪಣಿಗಳು ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ನಿಧಿಯು ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲ್ಲೂ ಪಣಿಗಳು ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟ ದ್ಹುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಿಧಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೋರೂಪನಾಡ ಧನವನ್ನು ಎಂದರೆ, ಗೋವುಗಳನ್ನು ಎಂದೇ 


ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ತೇ ನಿದ್ವಾಂಸಃ ಅನೃತಾ ಪ್ರತಿಚಸ್ಸ್ಯ ಆನಿಶಂ ಯತಃ ಊಂ ಆಯನ್‌ ಪುನಃ ತತ್‌ ಉತ್‌ 
ಈಯು$-- ಅಭಿಜ್ಞಾ ಸೇಂಜ್ನರಸೋಳಕ್ಸತಾನ್ಯಸುಕ್ಕಿ ಕ್ಕ ತಾ ಮಾಯಾಃ ದೃಷ್ಟಾ ಪ ಕ್ರವೇಷ್ಟುಂ ಯತ ಏವ 
ಸ್ಥಾನಾದಾಗಚ್ಛೆ ನ್‌ ತತ್‌ ಸ್ಥಾನಂ ಪುನಃ ಉತ್ಕರ್ಷೇಣ. ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ | ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದನರಾದ್ದರಿಂದಲೇ 
ಆ ಅಂಗಿರಾಯಹಿಗಳು. _ಪಣಿಗಳು ಮಾಯೋಪಾಯಗಳಿಂದ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ 
ರಹಸ್ಯಸ್ಥಾನವನ್ನು ಯಾವರೀತಿ ಪ್ರ ಸಟ ನೊದಲೇ ಬಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದರೋ ಆ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಮತ್ತೆ ಬಂದರು. 
ಸಣಿಗಳು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಟ್ಟಿದ್ದ ಗುಹೆಯನ್ನು ಅಂಗಿರಾಯಸಿಗಳು ತಮ್ಮ ಅಭಿಜ್ಞ ತೆಯಿಂದ ತಿಳಿದರು. 
ಆದರೂ ಆ ಗುಹೆಯನ್ನು ಈ pe ಪ್ರವೇಶಿಸಬೇಕೆಂದು ಅದನ್ನು ಮೊದಲೇ ನೋಡಿ ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ ತಿಳಿದು 
ಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಈಗ ಅದರಂತೆ ಆ ಗುಹೆಯನ್ನು ಮೊದಲೇ ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಮತ್ತೆ ಬಂದರು 
ಎಂದಭುಪ್ರಾಯನು 
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ಈ ಬಕ್ಕಿಗೆ ಈ ಅರ್ಥವಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿ ಮತ್ತೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುವ ಮೇಘಗಳು (ಅಭಿನಕ್ಷಂತಃ) ತಮ್ಮಲ್ಲಿರುವ ಫಿಧಿಭೂತವಾದ ಉದಕನನ್ನು ವ ವೃ ಹ್ಟಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯ 
ಮೇಲೆ ಸುರಿಸದೆ ತಡೆದಿಟು ್ರಕೊಂಡಿರುವುದನ್ನು ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತಿಳಿದ ಅಂಗಿರಾ 1. ತಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ 
ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಮಳೆಹುಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಭಾಸವಾಗುವುದು. 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ? 


ಯತಾವಾ ನಃ ಪ ಪ್ರತಿಚಕ್ಸಾ ಕೃತಾ ಪುನರಾತ ಆ ತಸ್ಯುಃ ಕವಯೋ ಮಹ ಹಸ್ಪಥಃ | 


| ` 
ತೇ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಧಮಿತಮಗ್ಗಿ ಮಕ್ಶನಿ ನಕೀಷೋ ಅಸ್ತ್ಯರಣೋ ಜಹುರ್ಹಿ ತಂ॥ 


ಪದೆಪಾನಃ 


| 
ಜುತ;ವಾನಃ [ಪ್ಪ ಪ್ರತಿಂಚತ್ರ್ಯ ಅನ್ಯ ತಾ! ಪುನಃ | el ಅತಃ | ಆ' ತೆಸ್ಮುಃ| ಕವಯಃ | ಮಹಃ | 
ಪಥಃ | 4. 


ತೇ | ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ | ಧಮಿತಂ | ಅಗ್ನಿ 0 | ಅಕೃನಿ | ನಹಿ! ಸಃ | ಅಸ್ತಿ | ಅರಣಃ | ' ಜಹುಃ \ 
ಬ! ತಂ ೩ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಯತಾವಾನೆಃ। ಯೆತೆಮಿತಿ ಸತ್ಯನಾಮಧೇಯೆಂ। ತಪ್ಪಂತಃ ಕವಯಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನಃ ಸರ್ವಜ್ಞಾ 
ಅಂಗೀರಸೋತನೃತಾ ಅನೃತಾನಿ ಪ್ರತಿಚಕ್ಷ್ಯ ಪೂರ್ವೋಕ್ತೆಪ್ರಕಾರೇಣ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಅತೋ ಸ್ಮಾಶ್ಸಾ ನಾತ 
ಪುನರಾಜಿಗಮಷವೋ ಮಹಸ್ಸಥೋ ಮಹತೋ ಮಾರ್ಗಾನ್‌ ಪ್ರತಿ ಆತಸ್ತುಃ | ಅವತಸಿ ರೇ 
ಅವತಿಸ್ಕಮಾನಾಶ್ಚ ತೇ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಹೆಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಧಮಿತಂ ಮಂಥನೋತ್ಪಾ ನಿತ ಸ ಪ್ರಜ್ಞಾ ರಿತಮಗ್ಗಿ ಮ- 
ಶ್ಮನಿ ಸಣೀನಾಂ ಸಿಜಾಸರೂತೆ। ಶಿಲೋಚ್ಚಯೇ ಜಹುರ್ಹ್ಥಿ। ದಗ್ಗುಂ ತ್ಯಕ್ತವಂತಃ ಖಲು | ಅರಣೋರ 
ಮಯಿತಾ ದಾಹೇನ ಮಃಖಕಾರೀ ಸೋಂಗ್ನಿಃ ಪೂರ್ವಂ ತತ್ರ ನಕಿರಸ್ತಿ | ನ ನಿದ್ಯತೇ | ಅನಿದ್ಯಮಾನ- 
ಮಗ್ನಿಂ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದುತ್ಪಾದ್ಯ ತತ್ರ ಪ್ರಚಿಕ್ಷಿಪುರಿತ್ಯರ್ಥಃ 1 

ಗ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಖುತಾವಾನಃ--ಸತ್ಯಯುಕ್ತರೂ | ಕವಯ... ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳೂ (ಸರ್ವಜ್ಞರೂ) ಆದ ಅಂಗಿರಸ್ಸು 
ಗಳು] ಅನೃತಾ-_ಅಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ (ಅಸುರರ) ಮಾಯೆಗಳನ್ನು | ಪ್ರತಿಚಕ್ಷ್ಯ--ನೋಡಿ | ಅತಃ ಆ 
ಸ್ಥಾನದಿಂದ | ಪುನಃ ಹಿಂತಿರುಗಲಿಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ಮಹಸ್ಪಥಃ-- ಮುಹಾಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ | ಆ ತಸ್ಜುಃ. 
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ಆ ಒಡ ಕಾ 


ಬೀದು ನಿಂತರು । ತೇ--ಅವರು | ಜಾಹುಭ್ಯಾಂ--ತನ್ಮು ಬಾಹುಗಳಿಂದ | ಧಮಿತಂ--ನುಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟು 


ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದ | ತಂ ಅಗ್ನಿಂ--ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅಶ್ಮನಿ(ಪಣಿಗಳ ನಾಸಸ್ಥಾನವಾದ) ಸರ್ವತದ ಶಿಶೆಗಳಲ್ಲ | 
ಜಹುರ್ಹಿ--ಇಟ್ಟಿರು | ಅರಣ. -ದಹಿಸತಕ್ಕ | ಸ$--ಆ ಅಗ್ನಿಯು ತ್ತ ನಕಿಃ ಅಸ್ತಿ (ಮೊದಲು) 


ಅಲ್ಲಿರಲೇ ಇಲ್ಲ. 


ನ 
ಕೆ 
(ol 
CL 
[We 
(b 
2 
CL 
ಈ 
Gl 
7.೬ 
ಕಃ 


ನೋಡಿ ಆ ಸ್ಥಾನದಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಲಿಜ್ಜೆ ಯುಳ್ಳವರಾಗಿ ಮಹಾವ ರಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಬಂ 
ಸ ಹಿ 
ಗಳಿಂದ ಮಥಿನಲ್ಪಟ್ಟು ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪಣಿಗಳ ವಾಸಸ ಇನ ಪರ್ವತದ ಶಿಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟಿರು. 
ಲ್ಲ 


ಮ 
ಗೀ 
English Translation. 


Those sages, eminent for truth, having seen through the false 
(illusions of the Asura), again pursued the main road thither, and with 
their hands cast against the rock the destructive fire, which, till then, 


was not there. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಬುತಾವಾನಃ ಕವಯಃ ಅನೃತಾ ಪ್ರತಿಚತ್ರ್ಯ ಅತಃ ಪುನಃ ಮಹಸ್ಸಥಃ ಆ ಶಸ್ಥು8--ಸತ್ಯವಂತರೂ 
ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳೂ ಆದ ಎಂದರೆ, ಸರ್ವಜ್ಞ ರಾದ ಆ ಆಂಗಿರಾ ಖುಷಿಗಳು ಅಸುರರ ಮಾಖಾಜಾಲಗಳನ್ನು ನೋಡಿ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿ ದ್ದ ಗುಹೆಯ ಒಳಗೆ ಪ ಪ್ರವೇಕಿಸಲು ದಾರಿಕಾಣದೆ ತಾವು ಬಂದ ಆ ದೊಡ್ಡ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ : ಬಂದು 
ನಿಂತರು. ಆದರೆ Ud ಬಂದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡದೆ ಹೋಗಲಿಷ್ಟ ಸಡಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ್ಕೆ 


[ap] 


ತೇ ಜಾಹುಭ್ಯಾಂ ಧಮಿತಂ ತೆಂ ಅಗ್ನಿಂ ಅಶ್ಮನಿ ಜಹುರ್ಹಿ-- ಅತಿಷ್ಠಮಾನಾಶ್ಚ ಶೇ ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ 
ಮಂಥನೋತ್ಪಾದಿತಂ ಪ್ರಜ್ವಾಲಿತೆಮಗ್ಗಿಂ ಸಣೀನಾಂ ನಿವಾಸಭೂತೇ ಶಿಲೋಚ್ಹ ಯೇ ದೆಗ್ಗು ° ತ್ಯಕ್ತ ಕೃವಂತಃ 
ಖಲು | ಅವರು ತಮ್ಮ ಹಸ್ತಗಳಿಂದ ಬಲವಾಗಿ ಕಡೆದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪಾ ಬದಕೆಮಾಡಿ ಅದು ಜಾಜ i 
ಉರಿಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಅದನ್ನು ಸಣಿಗಳು ವಾಸಮಾಡುವ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿರುವ ನಿವಾಸಸ ಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ ಹೊತ್ತಿಸಿಟ್ಟು ಉರಿಯು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಯುದ್ಧಾ ದಿಗಳಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವರ 
ರಿವಾಸಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ ಬೆಂಕಿ ಹೆಚ್ಚಿ ಅವರಿಗೆ ತ ನಷ್ಟವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು ಈಗಲೂ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. 
ಅದರಿಂದ ಶತ್ರುಗ ಳು ಭಯಭ್ರಾ ಚ ಪರಾಜಿತರಾಗುವರು. ಈ ಕ್ರಮವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಅಂಗಿರಾ ಖುಹಿಗಳು ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಕಡೆದು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿ ಅದು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊತ್ತಿ ಉರಿಯತೊಡಗುತ್ತಲೇ ಶತ್ರುಗಳಾದ ಸಣಿಗಳ ಊರಿಗೆ 
ಅಥವಾ ಅವರ ಗುಡಿಸಲುಗಳಿಗೆ ಬೆಂಕಿ ಹಚ್ಚಿದರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯಪು. 
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ಆರಣಃ ಸಃ ನಕಿಃ ಅಸ್ತಿ- ಅರಣೋ ಅರಮಯಿತಾ | ದಾಹೇನ ಮಃಖಕಾರೀ ಸ ಅಗ್ನಿಃ 
ಪೂರ್ವಂ ತೆತ್ರ ನ ವಿದ್ಯತೇ | ರಣ ಎಂದರೆ ರಮಣೀಯವಾದ ಎಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಅರಣ॥ 
ಎಂದರೆ ರಮಡೀಯವಲ್ಲದ್ದು. ಇಲ್ಲಿ ಬೆಂಕಿಯ ತಾಪದಿಂದ ದಾಹಾದಿರೂಪವಾದ ದುಃಖವುಂಬಾಗುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಆರಣಃ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಸುಡುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನಾದ್ಧರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಜನರಿಗೆ ದುಃಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡು 
ವವನು. ಎಂದರೆ, ನಿವಾಸಸ್ಕಾ ನಗಳು ಬೆಂಕಿಯಿಂದ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಜನರಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ದುಃಖವಾಗುವುದು 
ಸಹಜನ್ನ, ಅಂತಹ ಕ್ಲೇಕಕಾರಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಮುಂಚೆ ಅಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ. 


ಕಿ 


* ಸಂಹಿತಾಪಾತೆ ? 


1 ಪಜೆಪಾತಃ 
| j } | | 
ಖುತ್ತಜ್ಯೇನ | ಕ್ಷಿಸ್ರೇಣ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಪತಿಃ 1 ಯೆತ್ರ | ವಸ್ಟಿಸ್ರ 1 ತತ್‌! ಅಕ್ಲೊ ತಿ ] ಧಸ್ತನಾ 
| } | | } 
ತಸ್ಯ | ಸಾಧ್ಧೀ8। ಇಷವಃ! ಯಾಭಿಃ! ಅಸ್ಯತಿ | ನೃಂಚಕ್ಷಸಃ। ದೃಶಯ್ಯ ಕರ್ಣ5ಯೋನಯೆಃ Hel 


1] ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಬುತಂ ಸತ್ಯಮೇವ ಜ್ಯಾ ಯಸ್ಯ ತೇನ ಕ್ಷಿಪ್ರೇಣೇಷೂಣಾಂ ಕ್ಷೇಸಕೇಣ ಧನ್ವನಾ ಧರಣಭೂಶೇನ 
ಧನುಷಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ಪಾಲಯಿತಾ ದೇವೋ ಯತ್ರ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನಿಷಯೆೇ ವಸ್ಟ್ರಿ 
ಕಾಮಯತೇ ತತ್ರ್ರಾಶ್ನೋತಿ | ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ವ್ಯಾಸ್ಲೋತಿ | re ಪರಸ್ಕೈಸೆದಂ | 
ತಸ್ಯ ಧನುಷಃ ಸಾಧ್ಮೀಃ ಸಾಧಿಕಾಸ್ತಾ ಇಷವೋ ಭವಂತಿ ಯಾಭಿರಿಸುಭಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರಸ್ಯತಿ | ರಾಕ್ಷಸಾ 
ದೀನ್‌ ಕ್ಲಿಪತಿ| ಸೇದೃಶ್ಯಸ್ತಾಃ| ನೃಚಿಕ್ಷಸೋ ನ್ಹನ್‌ ಪಶ್ಯತಃ । ಉಪೆಲಕ್ಷಣನೇತೆ | ಸರ್ವಜ್ಞಸ್ಯ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇರ್ಶ್ಯಶಯೇ ದರ್ಶನಾಯ ಜ್ಞ್ಞಾನಾಯ ಜಾತಾಃ ಕೆರ್ಣಯೋನಯಃ ಶ್ರೋತ್ರೇಂದ್ರಿಯೇಣ 


ಗ್ರಾಹ್ಯಾ ಮಂತ್ರಭೂತಾ ಆಕರ್ಣಕೃಷ್ಟಾ ವಾ ಜಾಣಾಃ | ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರ್ಮಂತ್ರೈರೇವ ಸರ್ವಂ ಸಾಧಯೆ- 
ತೀತಿ ಭಾವಃ | 
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ಮತೆಜೆ, ನ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾವ ಹೆದೆಯೆ ನಳ್ಳದ್ದೂ | ಸಿಪ್ರೇಣಿ- ವೇಗವಾಗಿ ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಡತಕ್ಕದ್ದೂ 
ಆದ  ಧನ್ವನಾ--ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ |  ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ॥- ಬ್ರಹ್ಮಣನ್ಪತಿಯು | ಯೆತ್ರೆ--ಯಾವ ಲಕ್ಷ್ಯದಲ್ಲಿ | 
ವಸ್ಟಿ- ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ತತ್‌-.-ಅದನ್ನು | ಪ್ರ ಅಕ್ಟೋಕಿ--ಸೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೊಂದು 
ತ್ತಾನೆ | ಯಾಭಿಃ--ಯಾವ ಬಾಣಗಳಿಂದ | ಅಸ್ಕತಿ-ಬೃ ಹನ್ಸತಿಯು ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು ಉರುಳಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ 
ಅಂತಹುದೂ | ನೃಚಕ್ಷಸ8--ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯ | ದೈತಯೇ--ಜ್ಞ್ಯಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದವೂ | 
ಕರ್ಣಯೋನಯಃ--ಶಕ್ರೋಶ್ರೇಂದ್ರಿಯದಿಂದ ಗ್ರಾಹ್ಯವಾದವೂ ಮಂತ್ರಭೂತಾತ್ಮಕವೂ ಆದ | ತೆಸ್ಯ-ಆ ಧನುಸ್ಸಿನ| 
ಇಷವ$8. ಬಾಣಗಳು | ಸಾಧೀ-ತಮ್ಮ ಕೆಲಸವನ್ನು ಸಾಧಿಸಶಕ್ಕವಾಗಿವೆ. 

॥ ಭಾನಾರ್ಥ ! 


ಭ್ರ 


ಸತ್ಯಾತ್ಮ] ಫವಾದ ಹೆರೆ ಯುಳ್ಳ ದ್ಹೂ ನೇಗವಾಗಿ ಬಾ ಣವನ್ನು ಬಿಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಧನುಸ್ಸಿರಿಂದ ಬ್ರಹ 
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ಸ್ಸ ತಿಯು ಯಾನ ಲಕ್ಷ್ಯದಲ್ಲಿ ? ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಕೆಯೋ, ಅದನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಯಾ 


g 


ಬಾಣಗಳಿಂದ ಬೃ ಹಸ್ಸ ತಿಯ) ರ ಉರುಳಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅಂತಹುದ್ಯೂ ಸರ್ವಜ್ಞ ನಾದ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ 
ಜ್ಞ್ಯಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದವೂ, ಶ್ರೋತ್ರೇಂದ್ರಿಯದಿಂದ ಗ್ರಾಹ್ಯವಾಗತಕ್ಕ ಮಂತ್ರ yo ಕವೂ ಆ 


ಥ್‌ 


೧ 


English Translation. 


Whatever Brahmanaspathi aims at with the truthrst-rung quick-darting 
bow, that (mark) he surely attains: holy are its arrows with which he 


shoots, (intended) for the eyes of men, and having their abode in the ear. 


( ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ! 

ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ ಯತಜ್ಯೇನ ಕ್ರಿಪ್ರೇಣ ಧನ್ವನಾ ಯತ್ರ ಪಷ್ಟಿ ತತ್‌ ಪ್ರ ಅಶೊ ) ತಿ ಸತ್ಯಮೇವ ಜ್ಯಾ 
ಯೆಸ್ಯ ತನ ಇಸೂಣಾಂ ಶ್ಲೇಪಕೇಣ ಧನುಷಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಮಂಕ್ರಸ್ಯ ಪಾಲಯಿತಾ ದೇವಃ 
ಯಸ್ಮಿನ್‌ ನಿಷಯೇ ಕಾಮಯತೇ ತತ್ರಕರ್ಷೇಣ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ! ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನಾದ 
ದೇವನು. ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಇವನು ಯಾವ ಕಾರ್ಯನನ್ನಾದರೊ ಸಾಧಿಸಬಲ್ಲನು. ಇನನ ಧನುಸ್ಸಿನ ಹೆಜಿಯು 
(ಜ್ಯಾ) ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದದ್ದು. ಎಂದರೆ ಸತ್ಯವೇ ಇವನ ಧನುಸ್ಸಿನ ಹೆಜೆಯು (ಹುರಿಯು) ತನ್ನ ಧನುಸ್ಸಿಗೆ ಇಂತಹ 
ಸತ್ಯವೆಂಬ ಹೆಡೆಯನ್ನೇರಿಸಿ ಬೇಗಬೇಗನೆ ಬಿಡುವ ಬಾಣಗಳಿಂದ (ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ) ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಯಾವ 
ನಿಷಯದಲ್ಲಿ'ಗುರಿಯಿಡುವನೋ ಅದನ್ನು ತಪ್ಪ ಸಾಧಿಸುವನು. ಇನನು ಇಟ್ಟ ಗುರಿಯನ್ನು ತಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸದೆ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಭಾಣಗಳೆಂದರೆ ಮಂತ್ರಗಳು ಅಥವಾ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ನಿಸುನ ಹವಿಸ್ಸು. ಇಲ್ಲಿ, Wilson ಎಂಬ ಆಂಗ್ಲ ಸರಿನರ್ತನಕಾರನು ಹೇಳುವಂತೆ The arrows 
are oblations and mantras ಬಾಣಗಳೆಂದರೆ ಅವನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಹನಿಸ್ಸು ಮತ್ತು ಉಚ್ಚರಿತ 
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ವಾಗುವ ಮಂತ್ರಗಳು. ಇವುಗಳಿಂದ ಸಾಧಿಸಲು ಅಗದೇ ಇರುವ ಕಾರ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅನ್ರಗಳಿಗೆ ಸಾಧ್ವೀ8 
ಸಾಧಿಕಾಃ ಅದರೆ ಉದ್ದಿನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸತಕ್ಕ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣ ಬ ಸುಸು 


ನೃಚೆಕ್ಷಸಃ ಕರ್ಣಯೋನಯೆಃ-ನ್ವನ್‌ಪೆಶ್ಯತಃ, ಸರ್ವಜ್ಞಸ್ಯ ಬೃ ಹಸ್ಸತೇಃ, ಶ್ರೋತ್ರೇಂದ್ರಿಯೇಣ 
ಗ್ರಾಹ್ಯಾಃ ಮಂತ್ರಭೂತಾ ಆಕರ್ಣಕೃಷ್ಣಾ ವಾ ಬಾಣಾಃ | ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ ಮಂತ್ರೈರೇವ ಸರ್ವಂ 
ಸಾಧಯೆತೀತಿ ಭಾವಃ | ನೃಚಕ್ಷಸಃ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ನೋಡುವ ಎಂದರೆ ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಎಂತಲ್ಕೂ ಕರ್ಣಿ 
ಯೋನಯೆಃ ಕೂ ್ರೀತೆ ಕ್ರೀಂದ್ರಿಯದಿಂದ ಗ್ರಾಹ್ಯ ಕಾಥ ಮಂತ್ರಸ್ವರೂಸವಾ ಅಥವಾ ಕಿವಿಯನರೆಗೆ ಎಳೆಯೆಲ್ಪ ಟಿ 
ಬಾಣಗಳು ಎಂತಲೂ ಸಾಯೆಣಶ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸೃಚೆಸ್ಸಸಃ ಎಂಬುದನ್ನು ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಗೆ 
ಅನ್ನಯಿಸಿ, ಸರ್ವಜ್ಞತ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಆದರೆ ಮೇಲೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ ಆಂಗ್ಲ ಸಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನು 
ತ್ರಿಗೆದುಕೊಂಡರೆ ಬಾಣಗಳು, ಆಹುತಿ ಮತ್ತು ಮಂತ್ರರೂಪವಾದವು. ಅನ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಗಳು ನೃಚಸ್ಲಸಃ 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಕಾಣಿಸತಕ್ಷನ್ರ ಮತ್ತು ಮಂತ್ರಗಳು ಕರ್ಣಯೋನಯಃ. ಮನುಷ್ಯರ ಕಿನಿಗ್ನೆಕೇಳ ಸತಕೃವು, ಈರೀತಿ 
ತಿಯಿಂದ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಮತ್ತು ದತ್ತವಾದ ಆಹುತಿಗಳು ಉದ್ದಿಸ್ಕ ಸ ಕಾರ್ಯಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ 
ರ್ಗವಾಗಿರುವುವು. ಇದನ್ನೇ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಬ್ರಹ ಹಿಸ್ಸ ತಿ॥ ಮತ್ರೇಶೃನ ಸರ್ವಂ ಸಾಧಯೆತಿ 
(ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಮಂತ್ರದಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಾಧಿಸುತ್ತಾ ನ) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಇ. ಮ 


ಜಾ ಯ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ಸಸಂನಯಃ ಸ ರಿನಯಃ ಪುರೋಹಿತಃ ಸ ಸುಷ್ಟುತಃ ಸ ಯುಧಿ ಬ್ರ 


ಚಾಕ್ಷೋ ಯದ್ವಾಜಂ ಭರತೇ ಮತೀ ಧನಾದಿತ್ಸೂರ್ಯಸ್ತ್ರಪತಿ ತಪ್ವತುರ್ನೃಥಾ! 
॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
ಸಃ | ಸಂ೯ನಯಃ। | ಸಃ! ನೀನಯಃ! ಪ್ರರ5ಓತಃ | ಸಃ | ಸುಸ್ಟುತ। | ಸ | ಯುಧಿ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | 
ಸತಃ 


ಜಾಕ್ಷ್ಮ 1! ಯತ | ಸ ಭೇ | ಮತೀ | ಧನಾ । ಅತ"! ಇತ್‌ | hoes ತಪತಿ | 


ತಪ್ಯತುಃ | ಪೈಥಾ ॥೯॥ 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 

ಪುರೋಹಿತೋ ಜೇವೈಃ ಪುರತೋತತ್ರ ಸ್ಥಾಪಿತಃ ಸ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಃ ಸಂನಯಃ ವಿಶ್ಲಿಷ್ಟಾನಾಂ 
ಮಂತ್ರಃ ಸಂಗಮಯಿತಾ ಭವತಿ | ವಿನಯೆಃ ಸಂಗತಾನಾಂ ವಿವಿಧಂ ನೇತಾ ಪೃಥಕ್ನರ್ತಾನಿ ಸ ಏವ | 
ತಥಾ ಸುಷ್ಟುತಃ ಶೋಭನಂ ಸ್ತೋತ್ಯಭಿಃ ಸ್ತುತಶ್ಚ ಭವತಿ | ತಥಾ ಯುಧಿ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಸ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾ- 
ಮನುಗ್ರಹಾಯ ಪ್ರಾದುರ್ಭವತೀತಿ ಶೇಷಃ ! ಯೆದ್ಯದಾ ಚಾಕ್ಷ್ಮಃ [| ಚಪ್ಪೇಃ ಕಮತೇರ್ವಾ |! ಸರ್ವಸ್ಯ 
ದ್ರಷ್ಟಾ ಸರ್ವಸಹೋ ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿರ್ನಾಜಮನ್ನಂ ಮತೀ ಮನನೀಯಂ ಪ್ರಶಸ್ತಂ ಧನಾ ಧನಂ ಚೆ 
ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಮರ್ಥಾಯೆ ಭರತೇ | ಬಿಭರ್ತಿ | ವೃಷ್ಟಿದ್ವಾರಾ ಪೋಷಯತಿ | ಆದಿತ್‌ ಅನಂತರಮೇವ 
ತಸ್ಯತುಸ್ತಾಸಕಃ ಸೂರ್ಯೋ ವೃಥಾ | ಅನಾಯಾಸವಚನಮೇತೆತ್‌! ಅನಾಯಾಸೇನ ಶೆಪೆತಿ | ದೀಪ್ಯತೇ। 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿನಾ ರತ್ತೈರಕ್ಕೈರ್ಥಕ್ಥೈಕ್ಸ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಿದ್ದತ್ವಾತ್‌ ಸೈಯೆಂ ಕೇವಲಂ ಹನೀಂಷಿ ಭುಂಜಾನ 
ಏವ ವರ್ತತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


i ಸ್ರಶಿಸದಾರ್ಶ್ಥ | 
ಪುರೋಹಿತಃ-- (ದೇವತೆಗಳ) ಆಗ್ರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾದ | ಸೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಶಿ8--ಆ ಬ್ರಹ್ಮಣ 
ಸ್ಪತಿಯು | ಸಂನಯಃ--ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿರತಕ್ಕ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು (ತನ್ನ ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿಯಿಂದ) ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸತಕ್ಕ 


ವನೂ | ನಿನಯಃ- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿರುವುವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಮಾಡುವವನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ | ಸೆ ಅವನೇ 
ಸ ಸುಪ್ಪುಶಃ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾಗಿ ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ |! ಯುಧಿ--ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಆ 
ಸಹಾಯಕನು |! ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಚಾಶ್ಸ್ಮ8--ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು | ವಾಜಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ! 
ಮತೀ--ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ | ಧನಾ--ಧನವನ್ನೂ | ಭರತೇ. -(ಸ್ತೋತ್ಕ ೈಗಳಿಗಾಗಿ) ಭರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ಆದಿತ್‌- 
ಆ ಒಡನೆಯೇ | ತಸ್ಯೈೆತುಃ--ದಾಹಾತ್ಮಕನಾದ | ಸೂರ್ಯಃ--ಸೂರ್ಯನು | ವೃಥಾ--ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ | 


ಲ 


ತಸೆತಿ-_ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾಶೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಪ್ರರೋಹಿತನಾಗಿ ಸ್ಥಾ ನಿತನಾದ ಅದೇ ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಪಕಿಯು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿರತಕ್ಕ ವಸ್ತು 
ಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಒಟ್ಟು ಗೆ ಸೇರಿಸತಕ್ಸವನೂ, ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸಂತನನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ 
ಮಾಡುವವನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಅವನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಸ್ತುತನೂ ಆಗಿದ್ದಾ ಫೆ. ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಅವನೇ ಸಹಾಯಕನು. 
ಯಾವಾಗ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಅನ್ನನನ್ನೂ, ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನೂ ತನ್ನ ಸ್ತೊ ತೃ ಗಳಿಗಾಗಿ ಭರಿಸುತ್ತಾನೆಯ್ಕೋ 


ಆ ಒಡನೆಯೇ ದಾಹಾತ್ಮಕನಾದ ಸೂರ್ಯನು ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


He Brahmanaspathi, is the aggregator and subjugator (08 objects); 
the family priest (of the gods); and the renowed_ in battle; the beholder 
(of all), who bestows food and desired treasures, whence the radiant sun 
shines without exertion. 
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ಗ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ! 


ಪ್ರಕೋಹಿತಃ ಬ್ರಹ್ಮೆಣಿಸ್ಪೆತಿಃ ಸಂನಯೆಒ--ನಿಶ್ಲಿ ಷ್ಟಾನಾಂ ಮಂತೆ ತ ಸಂಗಮಯಿತಾ ಭವತಿ! 
ಯಾಸ್ಟರು ಪುರ ಏನಂ ದಧತಿ (ನಿ. ೨-೧೨) ಎಂದು ಪುರೋಹಿತ ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು 
ದೇವೈ 1 ಪುರತೋತತ್ರ ಸ್ಥಾ ಫಿತಃ-ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪ ತಿಯನ್ನು ಜೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಮುಂದುಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವರು 
ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸ ತಿಯು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ವಿರಹಿತರಾದನರನ್ನು (ಅ ಅಗಲಿರುವವರನ್ನು) ತನ್ನ ಮಂತ್ರಗಳ 
ಪ್ರಭಾವದಿಂದ (ಒಂದುಕಡೆ ಇರುವಂತೆ) ಒಟ್ಟಾಗಿರುವಂತೆ ಸೇರಿಸುವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತೂ ವಿನಯ... 
ಸಂಗತಾನಾಂ ಪೃಥಕ್ಕರ್ತಾಪಿ ಸೆ ಏವ--ಸ್ಟೇಹದಿಂದಲಾಗಲಿ ಇತರ ಕಾರಣಗಳಿಂದಲಾಗಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಇರುವವರನ್ನು 
ತಾನು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಬೇರೆ ಬೇಕೆಯಾಗಿರುವಂತೆಯೂ ಮಾಡುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಸುಷ್ಕುತಃ ಯುಧಿ ಸಃ--ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಮನುಗ್ರಹಾಯ ಪ್ರಾದುರ್ಭವತಿ ಸ್ತುತಿಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ 
ಆನರಿಗೆ ಯುದ್ಧವು ಒದಗಿದಾಗ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಅಚರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗುವನು. 

ಚಾಶ್ಸ್ಮ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾ ಸರ್ವಸಹೋ ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಸರ್ವವನ್ನೂ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ನೋಡುವವನು ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ದುಃಖಗಳನ್ನೂ, ನಿಷತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಸ ಸ ವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿ, ವಾಜಂ ಮತೀ ಧನಾ ಭರಶೇ ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗಾಗಿ ಅನ್ನವೂ, ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಧನವೂ 
ಅಭಿವೃ ದ್ರಿಯಾಗಳು ವಷ ೈಷ್ಟ್ರ್ಯುದಕಗಳು ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು _ "ಸಿಸುನನು ಎಂದು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 
ದೆರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮೆಣಿಸ್ಪೆತಿನಾ ದತ್ತೈಃ ಅನ್ನೈಃ ಧನೈಶ್ನ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಿದೃತ್ವಾತ್‌ ತಾಪಕಃ ಸೂರ್ಯಃ ಸ್ವಯಂ 
ಕೇವಲಂ ಹವೀಂಹಿ ಭುಂಜಾನ ಏವ ವರ್ತತೇ! ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಯಜಮಾನರ ಯಜ್ಞ, ಗಳನ್ನು ಅನ್ನಗಳಿಂದಲೂ 
ಧೆನಗಳಿಂದಲೂ ನೆರವೇರಿಸುವ ಕಾರಣ್ಯ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸುವ Ts ತನ್ನ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು 


ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾ ಸುಮ್ಮನೆ ಇರುವನೆಂದು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ತನ್ನ ಆಶ್ರಿತರನ್ನು ಪೋಸಿಸುವ ಅತಿಶಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ | 


| | | 
ವಿಭು ಪ್ರಭು ಪ್ರಥಮಂ ಮೇಹನಾನತೋ ಬೃಹಸ್ಸತೇಃ ಸುವಿದತ್ರಾಣಿ ರಾಧ್ಯಾ 


| | | | 
ಇಮಾ ಸಾತಾನಿ ವೇನ್ನಸ್ಯ ವಾಜಿನೋ ಯೇನ ಜನಾ ಉಭಯೇ ಭುಂಜತೇ ನಿಶಃ 
( ಹದನಾಸಃ 1 


| 
ವಿಭು! ಪ್ರೇಭು] ಪ್ರಥಮಂ ಮೇಹನಾ€ವತಃ | ಬೃಹಸ್ಪತೇ॥ಃ | ಸವಿವೆತ್ರಾಣಿ | ರಾಜ್ಯಾ | 


| | | 
ಇಮಾ | ಸಾತಾನಿ | ವೇನ್ಯಸ್ಯ | ವಾಜಿನಃ | ಯೇನ |! ಜನಾಃ! ಉಭೆಯೇ | ಭುಂಜತೇ | ನಿಶಿ ll a0 H 
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ತ್‌್‌ ಗ್‌ ಬೆ್ಫ್ರ 


; ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ ! 

ನಿಭು ನಿಭೂನಿ ವ್ಯಾಪ್ತಾನಿ ಪ್ರಭು ಪ್ರೆಭೂಣಿ ಪ್ರೌಢಾನಿ ಪ್ರಥಮಂ ಪ್ರಥಮಾನಿ ಮುಖ್ಯಾನಿ | 
ಏವಂಭೂತಾನಿ ಮೇಹನಾವತೋ ವರ್ಷಣವತೋ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರೆದಸ್ಯ ಬೃಹಸ್ಪತೇರ್ಬ್ಯಹತೋ ಮಂತ್ರಸ್ಯ 
ಪಾಲಯಿತುಃ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಸುವಿದೆತ್ರಾಣಿ ॥ ನಿವಲೃ ಲಾಭೇ | ಸುವಿದೇಃ ಕೆತ್ರನ್‌ | ಉ.೩ ೧೦೮.1 
ಸುಷ್ಮು ಲಬ್ಬವ್ಯಾನಿ | ಸುವಿದತ್ರಂ ಧನಂ ಭವತೀತಿ ಯಾಸ್ವಃ!! ರಾಧ್ಯಾ ರಾಧ್ಯಾನಿ ಸಮ್ಯಕ್‌ 
ಸಾಧನೀಯೊಾನಿ ! ಪ್ರಾಪ್ತವ್ಯಾನೀತಿ ಯಾವತ್‌ | ಇಮಾ ಸಾತಾನೀಮಾನಿ ಧನಾನಿ ವೇನ್ಯಸ್ಯ ಕಮನೀಯಸ್ಯ 
ವಾಜಿನೋತನ್ನವತೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇಃ !! ಶೃತೀಯಾರ್ಥೆ ಷಷ್ಠೀ ॥ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿನಾ ದತ್ತಾನಿ! ಯೇನ 
ಧನೇನೋಭಯ ಉಭಯವಿಧಾ ಜನಾಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ಯಜಮಾನಾಶ್ಚ ದೇವಾ ಮನುಷ್ಯಾಶ್ಚ ವಾ 
ನಿಶೋ ನಿನಿಷ್ಟಾಃ ಸಂತೋ ಭುಂಜತೇ! ಭೋಗಾನ್‌ ಲಭಂತೇ! ತತ್ಸರ್ವಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿನಾ 

ತ್ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಮೇಹನಾವತಃ--ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದನಾದ | ಬೃಹೆಸ್ಪತೇಃ- ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಸುವಿಜತ್ರಾಣಿ- -ಧನಗಳು | 
ವಿಭು--ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿಯೂ | ಪ್ರಭು--ಪ್ರೌಢವಾಗಿಯೂ ! ಪ್ರಥಮಂ--ಬಹು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿಯೂ 
ಇವೆ 1 ಯೇನ--ಯಾವ ಧನದಿಂದ!  ಉಭಯೇವಮಾನನರೂ ದೇವತೆಗಳೂ ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ | 
ಜನಾ8--ಜನಗಳೂ। ವಿಶಃ--ಸೇರಿಕೊಂಡು | ಭುಂಜಶೇ- ಭೋಗಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ, ಅಂತಹವೂ! 


ರಾಧ್ಯಾ--ಆರಾಧಧೀಯವಾದವೂ ಅದ | ಇವೂ ಸಾತಾನಿ__ಈ ದನಗಳು: ನೇನ್ಯಸ್ಯ--ಪ್ರಿಯನಾದನನೂ | 
ನಾಜಿನ8--ಅನ್ನವಂತನೂ ಆದ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯಿಂದ ಡೆತ್ತವಾದುದಾಗಿದೆ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದನಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಧನಗಳು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿಯೂ ಪ್ರೌಢವಾಗಿಯೂ ಬಹು ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾಗಿಯೂ ಇವೆ. ಯಾವ ಧನದಿಂದ ಮಾನವರೂ ದೇವತೆಗಳೂ ಸೇರಿ ಭೋಗಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ 
ಅಂತಹೆವೂ, ಆರಾಧನೀಯವೂ ಆದ ಈ ಧನಗಳು ಪ್ರಿಯನಾದನನೂ ಅನ್ನ ವಂತನೂ ಆದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯಿಂದ ದತ್ತವಾ 


ದುದಾಗಿವೆ. 


English Translation. 

Expansive, vast: and excellent riches, are the attainable (bounties) 
of Brihaspathi, the sender of the rain: these {are the gifts of the adorable 
giver of food, whereby both (descriptions of worshippers) entering here 
enjoy (abundance). 


| ನಿಶೇಸನಿಷೆಯಗಳು ! 
ಮೇಹನಾವತೆಃ ಬೃಹಸ್ಪತೆಟ ಸುನಿಡತ್ರಾಣಿ-ನೃಸ್ಟಿಸ್ಪ್ರಡಸ್ಯ ಬೃಹತೋ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ಪಾಲಯಿತುಃ 
ಸುಷ್ಮುಲಬ್ಧವ್ಯಾನಿ | ವೃಷ್ಟ್ಯದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುನವನಾಗಿರುವನು. ಮತ್ತು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲವನ್ನೂ 
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ps PO ಪ್‌ ತ್‌ ಜು pa ತಗ ಸಾಕ್‌ ರ ಆರ ಹ ಹಾಡ ಹ್‌ 


ರಕ್ಷಿಸುವನು ಎಂದು ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೆ ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಸುವಿದೆತ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಆತಿಶಯವಾಗಿ ಹೊಂದಬೇಕಾದವುಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸ್ತಿ ಧನವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 


ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಯಾಸ್ತ್ರರು--ಸುವಿದತ್ರಃ ಕೆಲ್ಯಾಣವಿದ್ಯೆಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು (ನಿ. ೬-೧೪) ಹೇಳಿ, ಸುವಿದತ್ರಂ 
ಧನಂ ಭವತಿ (ನಿ. ೭-೯) ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸ್ಕಿ ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು 
ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಈ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯಿಂದ ಹೊಂದಬೇಕಾಗಿರುವ ಧನವಪು--ವಿಭು, ಪ್ರಭು, ಪ್ರೆಫಮಂ ರಾಧ್ಯಾ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿ 
ರುವುದು, ಪ್ರೌಢ (ಪ್ರಭೂತ) ವಾಗಿರುವುದು, ಮುಖ್ಯವಾಗಿರುವುದು, ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಸಾಧಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು, ಎಂದು 
ಧನದ ಮಹಿಮೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ವಾಜಿನಃ ಯೇನ ಉಭಯೇ ಜನಾಃ ಭುಂಜತೇ--ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ 
ಖುತ್ತಿಜರ್ಯ, ಯಜಮಾನರೂ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಜನರೂ, ಅಥವಾ ಮನುಷ್ಯರೂ ದೇವತೆಗಳೂ ಎಂಬವರೂ 
ಅನ್ನವುಳ್ಳ ವನಾದ ಬೃಹಸ್ಸೆ ತಿಯಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸುಖದಿಂದ ಇರುವವರಾಗಿ ಭೋಗಗಳನು 
ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಯೋಇವರೇ ವೃಜನೇ ವಿಶ್ವಥಾ ನಿಭುರ್ಮಹಾಮು ರಣ್ವಃ ಶವಸಾ ವವಕ್ಷಿಥ | 
| | 
ಸ ದೇವೋ ದೇವಾನ್ಸ ತಿ ಸಪ್ರಥೇ ಪೃಥು ವಿಶ್ವೇದು ತಾ ಪರಿಭೂರ್ಬ್ರ್ಯಹ್ಮಣ- 
ಸ್ಪತಿಃ 1 ೧೧॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ | 
[ [ 
ಯೆಃ 1 ಅವರೇ | ವ್ರಜನೇ | ವಿಶ್ವ ೯೪ಥಾ | ನಿಳಭುಃ | ಮಹಾಂ! ಊಂ ಇತಿ! ರಣ್ವಃ। ಶವಸಾ | ಪವ್ತಥ | 
| 
ಸಃ ದೇವಃ | ದೇವಾನ್‌ | ಪ್ರತಿ | ಪಪ್ರೆಥೇ | ಸೈಫು। ವಿಶ್ವಾ! ಇತ್‌ 1 ಊಂ ಇತಿ 1 ತಾ| ಪರಿಂಭಾಃ। 


| 
ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಪತಿಃ || ೧೧ 
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ಕ್ಷ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ವಿಶ್ವಥಾ ಸರ್ವಪ್ರಕಾರೇಣ ನಿಭುರ್ವ್ಯಾಪ್ರೋ ರಣ್ಟೋ ರಮಯಿತಾ ಸ್ತೋತವ್ಯೋ ಮಾ ಯೋ 
ಹ್ಮಣಸ್ಸತಿರವರೇ ನಿಕೃಷ್ಟೇ ವೃಜನೇ ನರ್ಜನಹೇತುಭೂಶೇ ಬಲೇ ವರ್ತಮಾನಂ! ದುರ್ಬಲಮಿಶಿ 
ಬಾ | ಮಹಾಮು ಸಗಳ ಚೆ! ಛಾಂದಸೋ ವರ್ಣಲೋಪಃ॥ ಉಭಯವನಿಧಂ ಸ್ತೋತಾರಂ 
ಶವಸಾತ್ಮೀಯೇನ ಬಲೇನ ವವಕ್ಷಿಥ | ವೋಡಢುಮಿಚ್ಛೆತಿ | ಸರ್ವದಾ ನಹತೀತಿ ಯಾವತ್‌ || ವಹಶೇಃ 
ಸನಂತಸ್ಯ ಲಿಟ್ಯೇತದ್ರೂಪಂ | ಪುರುಷವ್ಯತ್ಯಯೆಃ | ಸ ದೇವೋ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತೋ ದೇವಾನ್‌ 
ಪ್ರತಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ | ಪ್ರತಿನಿಧಿಃ ಸನ್‌ ಸೈಥು ಸಸ್ರೆಥೇ! ಅತ್ಯಂತಂ ಪ್ರಥತೇ 1 ಯಶಸಾ 
ನಿಸ್ಕೀರ್ಣೋ ಭವತೀತಿ ಯಾವತ್‌ | ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ಕಸ್ಮಾದ್ವಿಶ್ಟೇಮ ಸರ್ನಾಣ್ಯೇವ ತಾ ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಭೂತಜಾತಾನಿ ಸೆರಿಭೂಃ ಪರಿಭವನ್‌ ಅಭಿಭವನ್‌ ವರ್ಶೆಶ ಇತಿ ಶೇಷಃ! 


ತಿಸಬಾರ್ಥ ॥ 
ನಿಶ್ವಥಾ--ಸರ್ವನಿಧದಲ್ಲಿಯೂ | ವಿಭುಃ--ವ್ಯಾಪಸ್ತನೂ | ರಣ್ಣಿಃರಮಣೀಯೆನೂ ಆದ | ಯಃ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಿಸ್ಪಕಿ8--ಯಾವ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು | ಅವರೇ ನಿಕೃಷ್ಟವಾದ | ವೃಜನೇಮೆಃಸ್ತಿ ತಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ಭ 


; ws | ಮಹಾಮು- ಉತ್ತ ಮಸ್ಥಿ ತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಭಕ್ತನನ್ನೂ ! ಶವಸಾ- | ಬಲದಿಂದ | ನವವಸ್ತಿಥ 


ಪೃಥು... ete | ಸಪ್ರ ಥೇ--ವಿಸ್ತ fs (ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದ € Mie Poe ನೆ) 
ನಿಶ್ವೇಮು. ಸಮಸ್ತವಾದ | ಮ | ಪೆರಿಭೂೂ-ಮೀರಿ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಸರ್ವವಿಧದಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪ್ತನ್ಕೂ ರಮಣೇಯನೂ ಆದ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ದುಃಸಿತಿಯನ್ಲಿರುವ 
ಭಕ್ತನನ್ನೂ ಉತ್ತಮಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಭಕ್ತನನ್ನೂ ತನ್ನ ಚ. ಧರಿಸಲಿಚ್ಛಿಸ ಸುತ್ತಾನೆ. ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಆದೇ 


(© 


ud ಆ 


ಹ್ಹಣಸೃತಿಯು ಜೀವತೆಗಳೆಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಸಮಸ್ತ ಭೂತಜಾತಕಗಳ ನ್ನು ಮಾರಿ 


ತಿ 
೦ತಲೂ ಅಧಿಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಬ 
English Translation. 


He, who 1s all-pervading and delighting, is willing to sustain by his 
strength the noble worshipper, as well as one who 18 in low distress: 
greatly is that Brahmanaspathi renowned amongst the gods, and therefore 


is he verily supreme above all (beings). 
1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ! 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಅನೇಕ ವಿಧಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನು ಮತ್ತು ಸುಖಜನಕನಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಗೆ 
ಅರ್ಹನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಈ ದೇವನು ವೃಜನೇ--ವರ್ಜನಹೇತುಭೂಶೇ ಬಲೇ ವರ್ತಮಾನಂ ದುರ್ಬಲಂ 
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ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ತೃಜಿಸಲರ್ಹ ವಾಗಿರುವ ಬಲಹೀನನೂ ಮಹಾಂತಂ ಚೆ ಪಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಪೂರಿತನಾದವನೂ 
ಆದ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿರುವ ಸ್ತೋತ ಶೈ ಜನವನ್ನು ತನ್ನ ಪ್ಪ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ರಕ್ಷಿ ಕ್ಲಿಸಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿ ರುವನೆಂದೂ, ಮತ್ತು 
ದಾನಾದಿಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಈ ದೇನನು, ಜೇವಾನ್‌ ಪೆಪ್ರಥೇ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿ ತಾನು 
ಒಬ್ಬನೇ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಕಾರಣ ಈ ದೇವನ ಕೀರ್ತಿಯು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ನಿಶ್ಚೇದು ತಾ ಪರಿಭೂಃ- ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ಅಭಿಭೆವನ್‌ ವರ್ಶಶೇ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ 
ತನ್ನ ಕೀರ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಪ್ರಭಾನಡಿಂದಲೂ" ತಿರಸ್ಥರಿಸುವವನಾಗಿ ಈ ದೇನಸು ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವಿವೃೃತವಾಗಿದೆ. 


1 ಸಂಹಿತಂಪಾಜಟ | 


ಬ 


AL 


೦ ಸತ್ಯಂ ಮಘನಾನಾ ಯುವೋರಿದಾಪಶ್ಚನ ಸ್ರಮಿನೆಂತಿ ವ್ರತಂ ವಾಂ। 


ಅಜ್ಜ್ಛೀಂದಾ 


G 


CG 


(ರ 


| | | 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೀ ಹನಿರ್ನೊೋತನ್ಸಂ ಯುಜೇನ ವಾಜಿನಾ ಜಿಗಾತಂ || 


| 
ನಿಶ್ಚಂ! ಸತ್ಯಂ। ಮಘ$ವಾನಾ| ಯುವೋಃ | ಇತ್‌ 1 ಆಸ | ಚನ | ಪ್ರ | ಮಿನಂತಿ | ವ್ರತಂ | ವಾ 


wee ಂ ಇಜಾ 


| | 
ಅಚ್ಛೆ ! ಇಂದ್ರಾಬ್ದ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ಥ ಶೀ ಜ್ಞ ಹವಿಃ | ನಃ ಅನ್ನಂ | ಯೊಜಾ ಇನ | ವಾಜಿನಾ | ಜಿಗಾತಂ ॥ 


ಚ ಸಾಯಜಣಭಾಷ್ಮಂ ಟೆ 


ಹೇ ಮಘವಾನಾ | ಮಫಘಮಿತಿ ಧನನಾಮ | ಶಪ್ಪಂಶಾವಿಂದ್ರಾಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೀ ಯುವೋರಿಶತ್‌ 
ಯುವಯೋರೇವ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಸತ್ಯಂ ಯಥಾರ್ಥಂ | ಸ್ತುತ್ಯಾ ಯದ್ಯದ್ಗುಣಜಾತಂ 
ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯತೇ ತತ್ಸರ್ವಂ ಯುವಯೋರ್ನಿದ್ಯಮಾನಮೇವ ನ ತ್ವಾಕೋಪಿತನಿತೈರ್ಥಃ | ತಥಾ 
ಚನೇತ್ಕೇತೆತ್ಸ ಡದ್ದಯಸಮುದಾಯೆಃ | ಐಕಸದ್ಯಂ ತೃಧ್ಯಾಪೆಕೆಸಾಂಪುದಾಯಿಕೆಂ ಯೆಜ್ಯೇವ ಶಬ್ದಸ್ಯ 
ಪೂರ್ವಪದೇ ನ! ಆಪಶ್ಚ ಆಪೋತಸಿ! ಉಪಲಕ್ಷಣಮೇಶೆತ್‌ | ಏತಮಪಲಕ್ರಿಶಾಸಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯಸಿ 
ga ವಾಂ ಯುವಯೋನ್ರ ೯ತೆಂ ಸೆರ್ಮ £, ಶ್ರಮಿನಂತಿ | ನ ಹಿಂಸಂತಿ!! ಮಾಜ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ 
ಕ್ರೈಯಾದಿಕ8 1 ಮಿಾನಾರ್ಶೆೇನಿಗಮ ಇತಿ ಪ್ರಸ್ತತ್ವಂ॥ ಹೇ ಇಂದ್ರಾಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೀ ನೋಂಸ್ಟ್ರಾಳಂ 
ಸಚ ಿಭಿಮು ಖ್ಯೇನ ಜಿಗಾತಂ | ಗಚ್ಛ ನಿ ಆಗಚ್ಛೆತಮಿತಿ ಯಾವತ್‌ || ಜಿಗಾತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | 
ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕೆಃ ॥ ತತ್ರ ಪೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಚ ಹ | ಯುಜಾ ರಥೇ ನಿಯುಕ್ತ್ಕ್‌ ಮಾಜಿನ್‌ 
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ವೇಜನವಂತಾವಶ್ಚಾವನ್ನಂ ಘಾಸಂ ಪ್ರತಿ ಯಥಾ ಸ್ವಯೆಮೇನ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛ ತೆಸ್ತದ್ವತ್‌ ಶೀಘ್ರಮಾಗ- 
ಚ್ಛತನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯುಜೇನೇತೈತ್ರ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸ್ರಫಮೂರ್ರಿನಚಿನನ್ಯಾ ಇರ | ತೃತಿಯಾಯಾಂ 
ಹಿ ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತಂ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 


ಮಫಘವಾನಾ--ಧನಾಧಿಸತಿಗಳಾದ | ಇಂದ್ರಾಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೀ--ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿ ನಿಂಬ ಎಲೈ 


ದೇವತೆಗಳೇ | ವಿಶ್ವಂ ಸಮಸ್ತ ಸ್ತೋತ್ರವೂ | ಸತ್ಯಂ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಸವಾಗಿ : ಯೆಂವೋರಿತ್‌ಸಿಮ್ಮದೇ ಆಗಿದೆ | 


ಆಸಶ್ಚ--ಉದಕವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ | ವಾಂ-ನಿಮ್ಮಿಬರ | ವ್ರತೆಂ-- ಕರ್ಮವನ್ನು . 
ನ ಪ್ರ ಮಿನಂತಿ--ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ (ನಾರುವುದಿಲ್ಲ) | ಯುಜಾ.- ರಸಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿರುವ! ವಾಜಿನಾ--ಅಶ್ವಗಳು ; 


ಗಿ 


ಅನ್ನಂ ಇವ-- ಹುಲ್ಲಿನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಆತುರದಿಂದ ಹೋಗುವಂತೆ] ನಃ--ನನ್ಮ : ಹವಿಃ-- ಹನಿಸ್ಸಿ ಗೆ ಅಚ್ಛೆ 


| 


ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ! ಜಿಗಾಶಂ--ಬನ್ಸಿರಿ. 
«4 1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಧನಾಧಿಸತಿಗಳಾದ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ ದೇವತೆಗಳ ಸಮಸ್ತ ಸ್ತೋತ್ರವೂ ಸಶ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿ 
ಸ್‌ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾರುವುದಿಲ್ಲ 
ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿರುವ ಅಶ್ವಗಳು ಹುಲ್ಲಿನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಆತುರದಿಂದ ಹೋಗುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಹೆನಿಸ್ತಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 


English Translation. 


All truth, lords of wealth, (Indra and Brahmanaspathi}, is inherent 
in you both: the waters injure not your rites: cometo our presence (to 


receive) our 001೩0015, like a pair of steeds (to receive) their provender. 


ಮಘವಾನಾ-ತೆಡ್ವಂತೌ ಇಂದ್ರಾಬ್ರಹ್ಮೆಣಿಸ್ಪತೀ | ಮಫ ಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ವರಿಂದ ಥನನಾನುಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನೂ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಣನ್ಸತಿ ಎಂಬ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಧನವಂತರೆಂದು ಈ ಶಬ್ದದಿಂದ 
ಸಂಬೋಧಿತರಾಗಿದ್ದಾಕೆ. 


ಯುವಯೋರಿತ್‌ ವಿಶ್ವಂ ಸತ್ಯಂ — ಯೆಖನಯೋರೇವ ಸರ್ವಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯೆಥಾರ್ಥಂ | 
ಸ್ತುತ್ಯಾ ಯದ್ಯದ್ಗುಣಜಾತಂ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ ತತ್ಸರ್ವಂ ಯುವಯೋಃ ನಿವ್ಯಮಾನಮೇವ ನ ತ್ವಾರೋ- 
ಪಿತಂ। ವಿಇನ್ಸಿಶ್ವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ (ಸರ್ವಪ್ರಕಾರವಾದ) ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ತ್ಲ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೨. ಅ. ೩ ಸೂ. ೨೪. 


ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಗಳ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಗುಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸತ್ಯವಾಗಿಯೇ ಅವರಲ್ಲಿ ಇರುವುವು. 
ಕವಿಗಳು ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಆಕೋಟಿತಗಳಾಗಿ ಇರತಕ್ಕವುಗಳಲ್ಲ ಎಂದು ಇವರ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಗುಣಾತಿ 


ಶಯವು ನರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಅಪೆಶ್ಚ ನಾಂ ವ್ರತಂ ನೆ ಪ್ರಮಿನಂತಿ- ಅಪೋಂಸಿ ! ಏಿತೆದುಲಪೆಕ್ಷಿತಾನಿ ಸರ್ವಾಜ್ಯಪಿ ಭೂತೆ- 
ಜಾತಾನಿ ಯುವಯೋಃ ಕರ್ಮ ನ ಹಿಂಸಂತಿ ಇಲ್ಲಿ ಆಪಃ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಉದಕಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿದ್ದರೂ, 
ಉದಕನೇ ಮೊದಲಾದ ಸಂಚಭೂತಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಸ್ತವಾದ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಇಂದ್ರಾಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಗಳು ಆಚರಿಸುವ 


ಅವಶ್ಯಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಲಾರವು (ಮಿಾರಲಾರವು) ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ನಃ ಹವಿಃ ಯುಜೇವ ವಾಜಿನಾ ಅಚ್ಛೆ--ರಥೇ ನಿಯುಕ್ಕೌ್‌ ನೇಜನವಂತ್‌ ಅಶ್ಕ್‌ ಘಾಸಂ 
ಪ್ರತಿ ಯೆಥಾ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛತೆಃ ತಪ್ಪ ಶೀಘ್ರಂ ಆಗಚ್ಛತಂ | ರಥದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿರುವ ನೇಗಶಾಲಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳು 
ತಮ್ಮ ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ವೇಗದಿಂದ ಬರುವಹಾಗೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಗಳು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನು 


ಸ್ಹೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಬರಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಉಕ್ತವಾನಿದೆ, 


"ಟಿ 


ಣಾ 


। ಸಂಹಿತಾಸಾಳ ) 


| J | 
ಉತಾ:ಸ್ಕಾ ಅನು ಶೃಣ್ವಂತಿ ವಹ್ನಯಃ ಸಭೇಯೋ ವಿಪ್ರೋ ಭರತೇ ಮತೀ 


1 ] ` 
ವೀಳುದ್ವೇಷಾ ಅನು ನಶ ಖುಣಮಾದದಿಃ ಸ ಹ ನಾಜೀ ಸಮಿಥೇ ಬ್ರಹ್ಮಣ- 


1 ಪದಖಾಕಃ 1 
[ | | | | | 
ಉತೆ | ಆಶಿಷ್ಠಾ1 | ಅನು | ಶೃಣ್ವಂತಿ | ವಹ್ನಯಃ | ಸಭೇಯಃ | ವಿಪ್ರಃ! ಭರತೇ | ಮತೀ | ಧನಾ | 
| | | 
ನೀಳ್ತುದ್ವೇಷಾಃ | ಅನು | ನಶಾ! ಬೆ೫ಂ | ಆತಡೆದೀ[ ಸಃ! ಹ! ನಾಜೀ | ಸಂ5ಇಥೇ। ಬ್ರಹ್ಮಣಃ! 


ಫಸ |! ೧೩ |! 


ಅ. ೨. ಅ. ೭. ವ.೩..] ಖಗ್ಗೇದಸಂಕಿತಾ 41 


po 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಉತೆ ಅಪಿ ಚೆ ಆಶಿಷ್ಠಾ ಆಶುತೆರಾಃ ಶೀಘ್ರೆಗ್‌ಮಿನೋ ವಶ್ಚಯಃ॥ ಅಶ್ಚನಾಮೈೈತತ್‌ || 
ಮೋಢಾರೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇರಶ್ವಾ ಅನು ಶೃಣ್ವಿಂತಿ! ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕೃತಂ ಸ್ತೊೋಂತ್ರೆಮನುಕ್ರೆಮೇಣ 
ಶೃಣ್ವಂತಿ! ಯದ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿನಾ ಕೃತಮನುಶಾಸನಂ ಶೃಣ್ವಂತಿ | ಅತಸ್ತೇ ತಮಸ್ಮದೀಯಂ ಯೆಜ್ಞಂ 
ಪ್ರಾಷೆಯಂತ್ಸಿತಿ ಶೇಷಃ । ಸಭೇಯೆಃ ಸಭಾಯಾಂ ಸಾಧು! ಥಶ್ಚಂದಸೀತಿ ಢಃ! ವಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾವೀ 
ಅಧ್ವರ್ಯುರ್ಹೋತಾ ವಾ ಮತೀ ಮತ್ಯಾ ಮನನೀಯೇನ ಸ್ಕೋತ್ರೇಣ || ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಪೂರ್ವ... 
ಸವರ್ಜದೀರ್ಥ8॥1 ಧನಾ ಹವಿರ್ಲಸ್ಷಣಾನಿ ಧನಾನಿ ತಸ್ಮೈ ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಥತೆಯೇ ಭರತೇ | ಬಿಭರ್ತಿ! 
ಸಂಪಾದಯೆತೀತಿ ಯಾವತ್‌ | ಯವ್ವಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಧನಾನಿ ಭರತೇ | ಬಿಭರ್ತಿ ಪೋಷಯತಿ | ಅತೋ 
ವೀಳೆಡ್ದೇಷಾಃ | ಪೀಳೊನ್‌ ದೃಢಾನ್‌ ಪ್ರಬಲಾನ್‌ ರಾಶ್ಷಸಾದೀನ" ದ್ವೇಷ್ಟೀತಿ ತಾದೈಶೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ- 
ರ್ವಶಾ ವಶಾಯಾ ಗೋಃ | ಸುಷಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಷಷ್ಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ 1 ಯತ್ಯಕ ಇತಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ || 
ಯೆಣಿಮಸ್ಮಾಭಿರ್ಯೆಜ್ವಭಿಃ ಪ್ರದೇಯಮವದಾನಾತ್ಮಕಮನುಕ್ರಮೇಣಾದದಿರಾದಾತಾ ಭವತ್ತಿತಿ ಶೇಷಃ | 
ಅವದಾನಸ್ಯ ಯಣತ್ತಂ ಚೆ ಶೈತ್ತಿರೀಯೇ ತ್ರಿಭಿರ್ಯಣವಾ ಜಾಯತೇ ಬ್ರಹ್ಮಚೆರ್ಯೇಣ ಮುಹಿಭ್ಯಃ | 
೬. ೩. ೧೦, ೫. | ಇತ್ಯಾದಿನಾ ಸ್ಪಷ್ಟಮಾಮ್ನಾತಶಂ | ಯೆವ್ವಾ ಅನುರಾನುಗುಣ್ಯೇ | ವಶಾ ವಶಸ್ಯ ಕಾಮ- 
ಸ್ಯಾಭಿಲಾಷಸ್ಯಾನುಗುಣಮಾವಾತಾ ಭವತ್ವಿತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | ಹಶಬ್ದಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧ್‌! ಸ ಖಲು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ 
ಸಮಿಥೇ 1 ಸಂಯಂತಿ ಸಂಗೆಚ್ಛೆಂತೇ$ಸ್ಮಿನ್ನಾಹುತಿಭಿರ್ದೇವಾ ಇತಿ ಸಮಿಥೋ ಯಜ್ಞಃ ! ತೆಸ್ಮಿನ್ವಾಜೀ 
ಆನ್ಪವಾನ್‌ | ತೆಸ್ಮಾದ್ದನಿಷ ಆದಾತಾ ಭವತ್ತಿತ್ಯೈರ್ಥಃ ॥! 


ಉತ- ಮತ್ತು | ಆಶಿಷ್ಮಾ8--ತೀಫ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ : ವಹ್ನೆಯೆ8- ಅಶ್ಚಗಳು | ಅನು ಶೃಣ್ವಿಂತಿ 
ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಲಿ | ಸಭೇಯು8- ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ | ವಿಪ್ರ8--ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆದ ಅಧ್ವೆರ್ಯುವು | 
ಮತೀ--ಮನಸನೀಯವಾದ ಸ್ಕೋತ್ರದೊಡನೆ |. ಧನಾ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ಭೆರತೇ 
ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ । ಪಏೀಳುಪದ್ರೇಷಾ8- - ಪ್ರಬಲರಂದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು 1 ವಶಾ--- 
ಸೋವಿನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದುದೂ | ರುಂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಂದ ಆರ್ಪಿತವಾದದೂ ಆದ ಅನದಾನವನ್ನು | 
ಅನು ಆಡೆದಿ8--ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ (ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ) | ಸೆ ಹಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿ8-.-ಆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸ ತಿಯಾದರೋ | ಸಮಿಥೇ...- 


ಈ ಯಜ್ವದನ್ಲಿ। ವಾಜೀ--ಅನ್ನವಂತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯ ಶೀಘ್ರೆಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಲಿ. ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ, 
ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆದ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಮನನೀಯವಾದ ಸ್ಕೋತ್ರದೊಡನೆ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸು 
ತ್ತಾನೆ ಪ್ರಬಲರಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಗೋವಿನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದುದೂ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಂದ 
ಅರ್ಪಿತವಾದುದೂ ಆದ ಅವದಾನವನ್ನು (ಹವಿಸ್ಸನ್ನು) ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ಆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯಾದರೋ 
ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅನ್ನವಂತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


42 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೨. ಅ.೩. ಸೂ. ೨೪. 


English Translation. 


The very swift horses (of Brahmanaspathi) listen to (our invocation); 
the priest of the assembly offers with praise the (5೩01160181) wealth: may 
Brahmanaspathi, the hater of the oppressor, accept (the payment of) the 
debt, agreeably to his pleasure : may he be the accepter of the (sacificial) 
₹006 presented at this coremony. 


1 ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಆಶಿಷ್ಠಾ ವಯೆಃ ಅನು ಶೃಣ್ವಂತಿ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನಃ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪಶೇರಶ್ಛಾ8 ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕೈತೆಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಅನುಕ್ರಮೇಣ ಶೃಣ್ಣಿ ಸ | ಯೆದ್ದಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿನಾ ಕೃತಮನುಶಾಸನಂ ಶೃಣ್ವಂತಿ | ವೇಗ 
(ಶಾಲಿಗಳಾದ) ದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುವ ಬ್ರ ಹ್ಮ ಇಸ ಸತಿಯ ಅಶ್ವಗಳು ಯಜಮಾನರಿಂದ ಅಥವಾ ಖುತ್ತಿ ಜರಿಂದ ಪಠಿತವಾದೆ 


ಸ 


ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳುತ್ತವೆ. ಅಧವಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯ ಅಸ್ಪಣೆಯನ್ನು ಕೇಳುತ್ತವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
Ke ತರ ಟಟ! ` ವಿ ಸ್ಸ ಅಂ 


ಈ 
ಆ ಕುದುರೆಗಳು ಬೃಹ್ಮಣಸ,ತಿಯೆನ್ನು ನಮ್ಮ ಯ ಕೀಘ್ರವಾಗಿ ತರಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನರ ಪಾರ್ಥನೆಯು 
ಖಿ ಅ" ಆ ಭ್ರ ಉತ್ರ 


ಬಜ 
ಈ = 


ಕ 


ಉಕ್ಕವಾಗಿದೆ. 


ವಿಪ್ರಃ ಮತೀ ಧನಾ ಭರತೇ- ಮೇಧಾವೀ ಅಧರ್ಯುಃ ಹೋತಾ ನಾ ಮನನೀಯೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ 
ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನಿ Hi ಪೋಷಯೆತಿ | ವಿಸ್ರಶಬ್ದವು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೯) 


ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರೂ--ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಅಧ್ಚರ್ಯುವೂ ಅಧವಾ ಹೋತೃ ಎಂಬ ಖತ್ತಿಜನೂ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ತುಕಿಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಬ್ರಹ ಆಜ ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವನ್ನು ರೇಖರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದೂ, 


ಲ್‌ 
\ ಭು 
ದ ಸ್ತ್ಯೋತ್ರಗ ನೆಂದ ದಿಟ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ಟ ತಿಯ (ಅನು; 


ಧನನನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವಫೆಂಯೂ ತ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ವೀಳುದ್ದೇಷಾಣ ವಶಾ ಖುಣಮಾದದಿ8.. ಇಲ್ಲಿ ನೀಳು ಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 

(ನಿ. ೩-೯) ಸತಿತವಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ, ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ದೃರ್ಥಾ ರಾಸ್ತಸಾರ್ದೀ ದ್ವೇಷ್ಟಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ 
jie ವರಾಡ ರಾಕ್ಷಸರೇ ವೆ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ನಿಗ್ರಹ ಮಾಡುವವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಈವ್ರಕಾರ 
ದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಬ್ರಹ್ಮಣ ಅ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಯಜ ಜೃಭಿಃ ಪ್ರದೇಯಂ ಆವದಾನಾತ್ಮೆಕಂ (ಹನಿಃ) 
ಕರ ಮೇಣ ಆದಾತಾ ಭವತು ಹೋಮವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಖತ್ವಿಜರು ತನಗಾಗಿ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿ 


pes 


ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು (ಯಣರೂಪವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಅವಶ್ಯವಾ ವಾಗಿ (ಸ್ವೀಕರಿಸುವಂತೆ) ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ 


ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯ ಉಖ್ಬೇಶದಿಂದೆ ಆಚರಿಸುವ ಹನಿರವದಾನವು ಖುಣರೂಸವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ, ಇದು 
ಅನಶ್ಯವಾಗಿ ಅರ್ನಿಸಲೇಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಖುಣದಂತಿರುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸಾಯಣರು 
ಹೀಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಅವದಾನಸ್ಯೆ ಯಣತ್ವಂ ಚೆ. ಜಾಯೆಮಾನೋ ವೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ತ್ರಿಭಿರ್ಯಣವಾ 
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ಥಾ (ಜಡ ಇಡ್ರ1.ಡ. ಜಾ 1... ೫. pT ರ ಡು po ಡ್‌ ಕಂ ಚಯ ಯೂ ಎಚ ಗ 


ಇತಾಯತೇ ಬ್ರಹ್ಮಚೆರ್ಯೆೇ೯ಣಿ ಸಜಾ ಯೆಜ್ಞೆ €ನ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪ್ರೆಜಯಾ ಪಿತೃ ಭ್ಯಬಷ ವಾ ಅನೃಣೋ 
ಯಃ ಪುತ್ರೀ ಸೋ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿನಾಸೀ ! ಗಾ ಸಂ.೬-೩-೧೦-೫). ದ್ವಿಜನಾದವನು ಮೂರು ವಿಧವಾದ 
ಯಣಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಯೇ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವನು. ಖುಹಿಯಣ್ಕ ದೇವಹುಣ್ಕ ಪಿಶ್ಚಯಣ ಎಂದು; ಖುಹಿಯಣವು 


ಇದಿ 


ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯದಿಂದ ವೇದಾಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ದೇವಹುಣವು ಯಜ ಜ್ಞ ಮಾಡುವುದರಿ ಂದೆಲ್ಲೂ ಪಿತ 


ಯಣವು ಪುತ್ರನನ್ನು ತೃ ತ್ತಿಮಾಡುವುಪರಿಂದಲೂ ತೀರುವುದು ಎಂದು ಹ ಹವಿರವದಾನವು ಖುಣ ಶಬ್ಧ 


ಬೆಂ 


ದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ತೈೈಶ್ರಿ ಶ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಉಡಾಹರಿಔ ಸಿದ್ದಾ ಕ ಮುತ 


ತೆ 


ವಿದ 
ವಶಸ್ಯ ಕಾಮಸ್ಯೆ ಅಭಿಲಾಷಸ್ಮಅನುಗುಣಿಮಾದಾತಾ ಭವತು ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯ್ಕು ಖಯತ್ತಿಜರು ಅರ್ಪಿಸಿ 


£1 


ಹವಿಸ್ಪ್ತಷನ್ನು ಆಯಾಯ ಖುತ್ತಿಜರ ಅಭಿಲಾವೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದಕ್ತಾಗಿ ಅವರವರ ಇಚ್ಛಾ ು ಮುಸಾರವಾಗಿ 
ಹೀಕರಿಸುವವನಾಗಲಿ ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಅರ್ಡದಲ್ಲಿ ವಶ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಚ್ಚೆ (ಅಭಿಲಾಖೆ) 


ಹ ಒರಿ ಮಿ 
ಎಂದು. ಅರ್ಥ ವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಸಮಿಥೇ--ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವು ಯಾಸ್ವುರಿಂದ ಸಂಗ್ರಾ ಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩೯) ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು 
ಸಂಯೆಂಶಿ ಸಂಗಚ್ಛೆಂಶೇ ಅಸ್ಮಿನ್ನಾಹುತಿಭಿಃ ದೇವಾಃ ಇತಿ ಸಮಿಥೋ ಯಜ್ಞಃ ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 
ಹೆವಿರ್ಭಾಗಗಳಿಂದ ಒಟ್ಟು ಗೂಡುನ ಸನ್ಲಿವೇಶವ್ರು ಒದಗುವ ಕರ್ಮವೇ ಯಜ್ಞವು ವಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಈ ಶಬ್ದಕ್ರೈ 
ನವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ತೆಸ್ಮಾತ್‌ ಹನಿಷ ಆದಾತಾ ಭವತು ಆದ್ದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು (ಸಕಲ ಜೀವತೆಗಳೊಡನೆ 


ಹೂ 


ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ) ಸರ್ವ ದೇವ ಕತೆಗಳೂ ಒಬ್ಬಾ ಗಿ ಸೇರುವ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಹ ನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸುವ ವನಾಗಲಿ ಎಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಕ್‌ನೆಯು ನಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇರಭನಡೈಥಾನಶಂ ಸತ್ಯೋ ಮನ್ಯುರ್ಮಹಿ ಕರ್ಮಾ ಕರಿಷ್ಯತೆಃ ! 


| i | 
ಯೋ ಗು ಉದಾಜತ್ಸದಿವೇ ವಿ ಚಾಭಜನ್ಮಹೀವ ರೀತಿ: ಶವಸಾಸರತ್ಸೃಥಕ್‌ ॥೧೪॥ 


4 ಪದತಾಠಃ | 


ಟಿ 
ಬ್ರಹ ಣಃ |! ಪೆತೇಃ1 ಅಭವತ | ಯ ಥಾವಶಂ | ಸತ್ಯ 81 ಮನ್ಯುಃ | ಮಹಿ | ಕರ್ಮ! ಕರಿಷ್ಯತಃ। 


pe ಹರ್‌ ಹಾಗ ಸಾನ ಬಾ 


ಹ 


| } 
ಯೆ | ಗಾ8 1 ಶಕತ 1ಸ$! ದಿವೇ |ಏ| ಚೆ | ಅಭೆಜತ್‌ | ಮಹೀ ಸಷ | ರೀತಿ 1 ಶವಸಾ | 


ವಾ ಅಂ ಇರಾ 


್ಕ 
ಅಸರತ್‌ 1 ಪ್ಲಥಕ್‌ ! ೧೪ ॥ 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 8 

ಮಹಿ ಮಹತ್ತರ್ಮ ಫೆರಿಷ್ಯತೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇರ್ಮನ್ಯುರ್ಮನನಸಾಧನೋ ಮಂತ್ರಃ ಕ್ರೋಧೋ 
ವಾ ಯೆಥಾವಶಂ ಯಥಾಕಾಮಂ ಸತ್ಯೋವಿತಥೋತಭವತ್‌ | ಸ ಯಥಾ ಕಾಮಯತೇ ತಥಾ ಕರೋ- 
ತೀತೈರ್ಥಃ ! ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ ಪೆಣಿಭಿರಸೆಹೈತಾ ಗಾ ಉದಾಜತ್‌ | ಉದಗಮಯೆತ್‌ ಗುಹಾಯಾ 
ನಿರಗಮಯೆದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರ್ದಿವೇ ಮ್ಯಲೋಕಾಯ ತತ್ರತ್ಯೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ವ್ಯಭಜಚ್ಚೆ |ತಾಗಾ ವಿಭಕ್ತಾಶ್ಲಾಕರೋತ್‌ | ಸಚ ಗೋಸಮೂಹೋ ಮಹೀವ ರೀತಿಃ! 
ಮಹತೀ ಸ್ರುತಿರಿಶಿವ | ರೀಜ್‌ ಸ್ರವಣೇ | ಯಥಾ ಗಂಗಾದೀನಾಂ ಸ್ರೋತೋ ವಿಭಕ್ತಂ ಸತ್‌ ನಿಮ್ಮದೇ- 
ಶಾಭಿಮುಖಂ ಪ್ರೆಸರತಿ ತಥಾ ಕವಸಾತ್ಮೀಯೇನ ಬಲೇನ ತತ್ತದ್ದೇವಗೃಹಂ ಪೃಥಕ್‌ ನಿಭಿನ್ನೋ5ಸರತ್‌ | 
ಅಗಚ್ಛೆತ [| 


ಮಹಿ--ಮಹತ್ತಾದ| ಕೆರ್ಮ- ಕರ್ಮವನ್ನು | ಕರಿಷ್ಯತಃ-- ನೆರವೇರಿಸತಕ್ಕ | ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ... 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯ | ಮನುಃ ನನಸಾಧನವಾದ ಮಂತ್ರವು (ಅಥವಾ ಅವನ ಕ್ರೋಧವು) ! ಯೈಥಾವಶಂ-- 
ಅವನ ಇಷ್ಟದಂತೆ ಸತ್ಯಃ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿ (ವ್ಯರ್ಥವಾಗದೆಲ) ।!. ಅನುಭವ. ಆಯಿತು ಗರ“ 
ಯಾವ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ! ಗಾ8--(ಪಣಿಗಳಿಂದ ಅಸಹ್ನ ಕೈತವಾದ) ಗೋವುಗಳನ್ನು ||. ಉದಾಜತ್‌ ಗುಹೆ 
ಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಹೊರಡಿಸಿದನೋ! ಸೆ ಆದೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು | ದಿವೇ--ದೇವಲೋಕದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | 
ವಿ ಅಭಜತ್‌ ಚ ನಿಭಾಗಮಾಡಿ ಹೆಂಚಿದನು (ಆನಂತರ ಆ ಗೋಸಮೂಹವು) |! ಮಹೀವ ರೀತಿ ಗಂಗಾದಿ 
ನದಿಗಳ ಪ್ರವಾಹಗಳು ಕವಲಾಗಿ ಒಡೆದು ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಹೆರಿಯುವಂತೆ |. ಶವಸಾ--ಸ್ವಬಲದಿಂದ | 
ಪೃಥಕ್‌ (ದೇವತೆಗಳ ಗೃಹಕ್ಕೆ) ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ, ಅಸರತ್‌- ಹೋದವು. 


ಮಹತ್ತಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸತಕ್ತ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪ್ಸತಿಯ ಮನನಸಾಧನದಿಂದ ಮಂತ್ರವು ಅವನ ಇಷ್ಟ 
ಸತಿಯು ಪಣಿಗಳಿಂದೆ ಅಪಹೈತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ತಿಯು ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು a ಕದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 


ಲೆ, pe 

ಬೂಹೆವು ಗಂಗಾದಿನದಿಗಳೆ ಪ್ರವಾಹಗಳು ಕವಲಾಗಿ ಒಡೆದು 
ಗ ಧಾ 
ಲ 


English Translation. 


The purpose of Brahmaspathi, engaging in a great work, has been 
successful, according to his wish; for he it was who recovered (the stolen) 
cattle for (the dwellers in) heaven; and distributed them; so that of their 


own power they took different directions. like (the branches of) a mighty 
river. 
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ಗ ಗನ ಗಾ ಕೆ ತೆ 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1! 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇಃ ಮನ್ಯುಃ ಸತ್ಯಃ ಇಲ್ಲಿ ಮನ್ಯುಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು ಮನನಸಾಧನೋ ಮಂತ್ರ 9 
ಹ್ರೋಥೋ ವಾಮಂತ್ರ ಅಥವಾ (ಕ್ರೋಧ) ಕೋಪನೆಂದು ಎರೆಡು ವಿಧವಾಗಿ ವಿವೃತವಾಗಿ, ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು 
ಮಹತ್ತಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ಈ ದೇವನ ಮಂತ್ರವೂ, ಸ ಪ್ರೆ 
ಸತ್ಯವಾಗಿರುವುಡಿಂದೊ, ಸಃ pe ಕಾಮಯತೇ ತಥಾ ಕರೋತಿ--ಈ ದೇವನು ತನ್ನ ಇಷ್ಟಬಂದಂತೆ ಎಂದರೆ 
ಸ್ವಾ ತಂತ ತ್ರ ದಿಂದಲೇ ಕರ್ಮ ಗಳನ್ನು) ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ಆಜಚರಿಸುವತು. ವಿತದು ಜರ ದೆ, 


ಯಃ ಗಾಃ ಉದಜತ*, ಸಃ ದಿವೇ ವಿಭಜಚ್ಚೆ--ಈ ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಪಣಿಭಿರಪಹೃತಾಃ ಗಾಃ 

ಉದಗಮಯತ್‌- ರಾಕ್ಷಸರು ಅಪಹರಿಸಿದ ಗೋವುಗಳನ್ನು (ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದನು) ಗುಹೆಯಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ತಂದು ರಕ್ಷಿಸಿ. 

ದ್ಯುಲೋಕಾಯ ತತೆ ಶತ್ಯೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯಃ ನಿಭಕ್ತಾ ಶ್ಲ ಅಕೆರೋತ್‌ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿಂಗಡಿಸಿ 
ಅವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ನು. ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನವು ಹಿಂದೆ ವಿವೈ fo 


ಮಹೀವ ರೀತಿಃ ಶವಸಾ ಪೃಥಕ್‌ ಅಸೆರತ್‌ ಯಥಾ ಗಂಗಾದೀನಾಂ ಸ್ರೋತೆಃ ವಿಭಕ್ತಂ ಸತ್‌ 
ನಿಮ್ಮ ದೇಶಾಭಿಮುಖಂ ಪ್ರೆಸೆರತಿ ತಥಾ ವಿಭಿನ್ನಃ ತತ್ತದ್ದೇವಗೃಹಂ ಆತ್ಮೀಯೇನ ಬಲೇನ ಅಗಚ್ಛತ-. 
ಗಂಗಾನದಿಯ ಪ್ರವಾಹವು ತಗ್ಗಾಗಿರುವ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಹರಿದು ಕವಲೊಡೆಯುವ ಹಾಗೆ ಈ ಗೋವುಗಳ 
ಸಮೂಹವು ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಹಿಂಡುಗಳಾಗಿ ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗಳ ಮನೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿತು ಎಂದು ಗಂಗಾ ಪ್ರವಾಹದ 
ಹೋಲಿಕೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಶವಃ ಎಂಬ ಪದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಪಕಿತವಾಗಿದೆ. 
ರಹಾ ಗಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ? 


ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ಸುಯಮಸ್ಯ ವಿಶ್ವಹಾ ರಾಯಃ ಸಾಮ ರಥ್ಯೋಕಿಿವಯಸ್ವತ: 
| WY | I | | 
ವೀರೇಷು ನೀರಾ ಉಪ ಪೃಂಗ್ಮಿ ನಸ್ಸ್ವಂ ಯದೀಶಾನೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವೇಷಿ ಮೇ 


I 
ಹನಂ! ೧೫ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | | 
ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಪತೇ | ಸುಂಯಮಸ್ಕ | ನಿಶ್ಚಹಾ! ರಾಯಃ | ಸ್ಯಾಮ | ರಥೈಃ | ವಯಸ್ಸ ತಃ । 
ನೀರೇಷು | ವೀರಾನ್‌ | i ಪೈಂಗ್ಲಿ | ನಃ | ತ್ವಂ! ಯತ! ಈಶಾನಃ | ಬ ್ರಹ್ಮಣಾ | ನೇಹಿ | ಮೇ 


[ 
ಹವಂ ॥ ೧೫ || 


Ra ವು. ಕ್ರ 4 
ಷರಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ ೨. ಈಅ5. ೩. ಸೂ. ೨೪ 
ತಾ ಇ pe ವ್‌ ಇ ಜದ ಉರಾನ್‌ ಕ ಇರ್‌ ಮರರ್‌ ಗಾನ್‌ ಇರ್‌ ಆರ್‌ ಗಗ್‌ ದ ನ್‌ ಎಟ್‌ ಸಾರ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಇ 

ಕಟ ಗೌಳ whom ಅತೆ, OW sss ed Mad ಗ ET a 175% iE ನ್‌ ಗ ನ್‌ ರ್‌ ರ್‌ ಆನನ, ಹೊಂ ನನಾದ ಸರಿ ಮಾಯಿ ಕಾಟ ಚು ಈ ಇ ಜಟ ಜತ ದ್‌ 3 ಫೀಫ್‌... ಡಾ, ೩ ಳ್‌ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 

ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ಮಂತ್ರಾಧಿಪತೇ ಸುಯೆಮಸ್ಕ್ಯ ಸುಷ್ಮು ನಿಯೆಂತವ್ಯಸ್ಯೆ ವಯೆಸ್ತತೋನಂನ್ನ- 
ಯುಕ್ತಸ್ಯ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ವಿಶ್ವಹಾ ವಿಶ್ವೇಷು ಸರ್ಮೇಷ್ವಹಃಸು ರಥ್ಯೋತಧಿಸೆತೆಯೆಃ ಸ್ಯಾಮ! 
ಭೂಯೊಾಸ್ಮೆ |! ರಥಾ ಏಷಾಂ ಸಂತೀತಿ ರಥ್ಯಃ || ಛಂಪೆಸೀವನಿಪಾವಿತಿ ಮತ್ತರ್ಥೀಯೆ ಈಕಾರಃ |! ಅಪಿ 
ಚೆ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ವೀರೇಷು ವೀರ್ಯಾಜ್ಜಾತೇಷ್ಟಸ್ಮದೀಯೇಷು ಪುತ್ರೇಷು ನೀರಾನ್‌ ಪುತ್ರಾನ್‌ ತ್ವಮುಪ 
ಪೈಜ್ನು | ಸಂಪೃಕ್ತಾನ್‌ ಕುರು | ಉತ್ಸಾದಯ | ಪೈಚೀ ಸಂಪಕೇ | ರೌಧಾದಿಕಂ || ವಯಂ ಪೌತ್ರಾನಪಿ 
ಲಭೇಮಹೀತಿ ಯಾವತ್‌ | ಈಶಾನಃ ಸರ್ವಸ್ಯೇಶ್ವರಸ್ತೈಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ | ಅನ್ನ ನಾಮೈತ | ಹನಿರ್ಲಕ್ಷ- 
ಣೇನಾನ್ಸೇನ ಸಹ ಮೇ ಹವಂ ಮದೀಯೆಂ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಮಾಹ್ವಾನಂ ವೇಷಿ | ಕಾಮಯಸೇ! ವೀಗೆತಿ. 
ಪ್ರಜನನಕಾಂತ್ಯಸನಖಾದನೇಷು |! ಆತೋ ಮಯೋಕ್ಷೆಂ ಕುರ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸೆತೇ--ಎಲೈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೇ : ಸುಯೆಮಸ್ಯ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಸಿಯಮಿತವಾದುದೂ ' 
ವಯೆಸ್ವತೂ- ಅನ್ನದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ! ರಾಯಃ- ಧನಕ್ಕೆ! ವಿಶ್ವಹಾ--ಸಕಲ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ | 
ರಥ್ಯ8--ಅಧ್ಯಿಪತಿಗಳಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ-- (ನಾವು) ಆಗಿರುವಂತೆ (ಅನುಗ್ರಹಿಸು) | ಯೆತ್‌ ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | 


ಈಶಾನಃ ಸಕಲಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುವಾದ ನೀನು ! ಬ್ರಹ್ಮಣಾ- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನದೊಡನಿರುವ |! 
ಮೇ--ನನ್ನ : ಹವಂ--ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ವೇಷಿ- ಇಚ್ಛೆ ಸುತ್ತೀಯೋ (ಆದುದರಿಂದ) | ನಕ ನಮ್ಮ! 
TE AS ಪ್ರತ್ತರಲ್ಲಿ ನೀರಾನ್‌--ವೀಂಪುತ್ರ ರನ್ನು... ಉಪ ಪೃಜ್ಞೂ- ಉತ್ಪನ್ನ 
ರಾಗುನಂತೆ ಮಾಡು. 
| ಭ-ವಾರ್ಥ ' 

ಎಲ್ಫೆ ಹತಃ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ, ಅನ್ನದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಧನಕ್ಕೆ ಸಕಲ 
ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಾವು ಅಧಿಪತಿಗಳಾಗಿರುವಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು. ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಕಲಕ್ಕೂ 
ಪ್ರಭುವಾದ ನೀನು ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ by cosh ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನ ಸ ಇಚ್ಛಿ ಸುತ್ತೀಯೋ ಆದುದರಿಂದ 

ತ 


ನಮ್ಮ ವೀರ್ಯವಂತರಾದ ಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ವೀರೆಪು 


ಶ್ರಿ 
English Translation. 


May we, Brahmanaspathi, be daily in the possession of well-regulated 
and food-supplying wealth: add for us posterity to posterity, since 


you, who are the ruler (of all, accept my invocation with (offered 
sacrificial) food. 


ತಾ 


ಜ್ರ ಆಪು ಖುಗ್ಗೇಹಸಂಹಿತಾ 4'7 


pe ಕ ಬ ಎಂ ಎ ಇಣ ಜರು ಇ ಇ 2 ~ py 
ಹ ಚ `` ಪಕಾರ ಹ ದ ye ps NS 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 8 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಿಸ್ಸೆತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ಟ ಮಂತ್ರಾಧಿಸತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ಮೆಂತ್ರೆಗಳೆಲ್ಲಕ್ಟೂ 
(ಯಜಮಾನನ ನು) ಗು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 


ಯಜಮಾನರು--ರಾಯಃ ವಿಶ್ವಹಾ ರಥ್ಯಃ ಸ್ಯಾಮ-- ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ರಕ್ಷಣಾರ್ಹವಾಗಿರುವ, ಆನ್ರಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವ ಧೆನಗಳಿಗೆ ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಅಧಿಪತಿಗಳಾಗಿರಬೇಕೆಂಬ ಆಶಂಸನೆಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ. ರೆಣ್ಗ 


ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ರಥಾ8 ಏಷಾಂ ಸಂತಿ ರಥಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರು ಅಧಿಪತಿಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ 


ನಃ ವೀರೇಷು ವೀರಾ ಉಪಪೃಜಕಿ--ವೀರೇಷು ಎಂಬ ವದಕ್ಕೆ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದವನರೆಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಪುತ್ರರೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಬ್ರಹ್ಮಣನ್ಸತಿಯು ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗೆ ಮೊಮ್ಮತ್ಪಳ 


ಉಂಟಾಗಲಿ ಎಂದು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ. 


ಈಶಾನಃ 


ಯು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿರುವನೆಂದು ವಿವರಿಸಿ ಈ ದೇವನು ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮೇ 
ಹವಂ ವೇಷಿ ಹವಿಸಿ 


ವಾದ ಸ ಕೂಡಿರುವ ಯಜಮಾನನು ಆಚರಿಸುವ ಸಸ ಆಹ್ವಾನ 
ವನ್ನು ಅಪೇಕ್ರಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ಯಜಮಾನರ ಇಷ್ಟವನ್ನು ಸಾಧಿಸಲಿ ಎಂದೂ ಆಶಿಸಿದೆ. 


i 


ಬ್ರಹ 
ಹನ ರೂಪ 


ಬ್ರಹ್ಮ ಪದವನ್ನು ಯಾಸ್ಕೃರು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಾಠಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. 
ಅನ್ನವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಎ Bt 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತೇ ತ್ವಮಸ್ಯ ಯಂತಾ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಜೋಧಿ ತನಯಂ ಚ ಜಿನ್ನ | 


ನಿಶ್ವಂ ತದ್ಭದ್ರಂ ಯದವಂತಿ ದೇನಾ ಟಾ ವಿದಥೇ ಸುವೀರಾಃ | ೧೬ || 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 

ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪತೇ | ತ್ವಂ! ಅಸ್ಕೆ | ಯೆಂತಾ | ಸುಖಉಕ್ತಿಸ್ಯ | ಬೋಧಿ | ತನಯೆಂ | ಚ ಜಿನ್ವ! 

ವಿಶ್ವಂ | ತತ್‌ | ಭದ್ರಂ | ಯತ್‌ | ಬ | ದೇವಾಃ | ಬೃಹತ್‌ ) ವದೇಮ | ವಿಷಢೇ | ಸು5ವೀರಾಃ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತೇ ಯೆಂತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ನಿಯೆಂತಾ ತ್ವಮಸ್ಯ ಸೂಕ್ಕೆಸ್ಕೇಷ೦ ಸೂಕ್ತಂ! 
$B ಕೆರ್ತೆವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸೆಂಪ್ರೆದಾನತ್ವಾಚ್ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಷಹ್ತೀ!! ಬೋಧಿ! ಬುಧ್ಯಸ್ವೆ ! 


48 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೨. ಅ. ೩. ಸೂ, ೨೪. 


ಕ ಹಡ ಟಟ 8 A MA SAE ೨೬ 600ರ ಸ ಒಕ pe pS ROT Ed 


ಬುದ್ಧ್ಯಾ ತನಯಂ ಶತ ೦ ಚಾಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಜಿನ್ನ | ಪ್ರೇರಯ || ಜಿನಿಃ ಸ್‌ | ಅತ್ರ ಪ್ರೇರಣೇ 
ವರ್ತತೇ ಧಾತೊನಾಮನೇಕಾರ್ಥಶ್ಚಾತ್‌ | ಯದ್ಭದ್ರಂ ಕಲ್ಯಾಣಂ ದೇವಾಃ ಸರ್ಮೇ$ವಂತಿ ರಕ್ಷಂತಿ 
ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ತದ್ಭದ್ರಂ ಚೆ ಜಿನ್ವೇತಿ ಶೇಷಃ | ವಯಂ ಚೆ ಸುನೀರಾಃ ಶೋಭನೈರ್ನೀರೈಃ ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾ- 
ದಿಭಿರುಷೇತಾಃ ಸಂಶೋ ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರೌಢಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ನಿದಥೇ! ನಿದೆಂತಿ ಯೆಷ್ಟವ್ಯ ಶಯಾಸ್ಮಿನ್ನೇವಾನ್‌ 
ಜಾನಂತೀತಿ ವಿದಥೋ ಯಜ್ಞಃ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ವದೇಮ | ಬ್ರೂಯಾಮ 1೩! 


ಸ್ಪತೇ ಎಸ್ಸೆ ಬ ಗಿ ಹ್ಮೈಣಸ್ಪತಿಯೇ | ಯೆಂತಾ--ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೊ ನಿಯಂತೃವಾದ | ಶಂ 
ಕಮ ಬಳೆ ಜು ೈಸೃ- (ನಮ್ಮಿ ೦ದ ಪಠಿತವಾದ) ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು | ಬೋಧಿ--ತಿಳಿ | ಯತ್‌ ಯಾವ 
ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ' ಭೆಪ್ರಂ- ಸಕಲ ಕಲ್ಯಾಣನನ್ನೂ 1 ದೇವಾ&-- ದೇವತೆಗಳು |! ಅವಂತಿ-ರಕ್ರಿಸುನರೋ | 
ನಿಶ್ಚಂ--ಸಮಸ್ತವಾದ : ತತ್‌ ಆ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನೂ | ಜಔನ್ರ-ನಮಗುಂಬಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) 


pd 


ತನಯೆಂ ಚೆ —ಪ್ರತ್ರಫನೆ ನ್ನ | | (ಜಿನ್ನ ನಮಗೆ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು) | ಸುವೀರಾ8--ನೀರ್ಯಯುಕ್ತ 
ರಾದ ಪ್ರತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಾವು; ಬೃಹತ. ಪ್ರೌಢವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ವಿಷಧಥೇ--ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 
ವದೇಮ-.- ಸಂಸುವೆವು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಸೆ ಬ್ರಹ್ಮ ಒಣಸ್ಪತಿಯೇ, ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ನಿಯಂತ್ರ ವಾದ ನೀನು ನಮ್ಮಿಂದ ಪಠಿತವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ತಿಳಿ (ಕೇಳು) ಯಾವ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಜೀವತೆಗಳು ಸಕಲ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವಕೋ, ಅದೇ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ 
ನಮಗೂ ಸಹೆ ಸಮಸ್ತ ಕಲ್ಯಾಣವೂ ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಆ ಉಂಟುಮಾಡು 


ನೀರ್ಯಯುಕ್ತರಾದ ಸ್ರತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಾವು ಪ್ರೌಢವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಈ ಯ 


English Translation 
Brahmanaspathi, you are the regulator of this (world), understand 
(the purport of) our hymn, and grant us posterity; for all is prosperous 


that the gods protect: (and therefore) may we, blessed with excellent 
descendants, glorify you at this sacrifice. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಂಗಳು ॥ 


ಕಾಡ 


ಪ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೆನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಈ ದೇವನು ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ನಿಯೆಂತಾ ಜಗತ್ತೆ 
ನಿಯಾಮಕನಾಗಿರುವೆನೆಂದೂ, ಅಸ್ಯ ಸೂಕ್ತೆಸ್ಯ ಬೋಧಿ ನಾವು ಪಡಿಸುವ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಶ್ರನಣಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ 


ತನಯಂಚೆ ಹಲಾ 0 ಚೆ ಪ್ರೇರಯೆ | ಜಿವಿಃ ಫಿ ಸ್ರೀಜನಾರ್ಥೋತತ್ರ ಪ್ರೇರಣೇ ವರ್ತತೇ | 
ಜಿವಿ ಎಂ [Y ಸೃ ೀಷಪ ೪ ಸ 
ಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂತೋ ಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವು ಇರುವುದಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಿಸು ಎಂಬ 


ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು: ಸಾಯಣರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ, ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ನಮ್ಮ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಶ್ರವಣ 
ಮಾಡಿ ಸಮ್ಮ ಪ್ರಶ್ರರೂ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸತಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಲಿ ಎಂದೊ, ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಸರ್ವಂ ಅವಂತಿ 
ತತ್‌ ಭದ್ರಂ ಚೆ ಜಿನ್ವ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ಪ್ರಪಂಚವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವ ಸಲ್ಕಾಣವು ನಮಗೆ ಉಂಟಾಗುವಂತೆ 
ಸ್ರೇರಿಸಲಿ ಎಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಜಿ 


ಸುವೀರಾ8- _-ಶೋಭೆನೈ$ ವೀರೈ8 ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಭಿರುಹೇತಾಃ ಸುವೀರ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧಿ 
ವಾದ ಒಳ್ಳೆಯ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಮಕಳು ಮತ್ತು ಮೊಮ್ಮೊಕ್ಸಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಇವರಿಂದ 
ಕೂಡಿ ನಾವು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೌಢವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಹಠಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 46 6 ಬ್ದ 
ವಿಷಥೇ--ಯಷ್ಟವ್ಯತಯಾ ಅರ್ಪ ದೇರ್ವಾ ಜಾನಾತಿ ಇತಿ ನಿದಥೋ ಯೆಜ್ಞಃ! ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳು ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುವ ಕರ್ಮವು ಯಜ್ಞ ವೆನಿಸುವುದು ಎಂದು ವಿದಷ ಪದದ ಅರ್ಥವು 
ಏವ ತವಾಗಿದೆ 
ಛಃ ಹಾ 
Hee 
ಹ ದ «ಎ 
ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ಕಮು 
» ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಇಂಧಾನೆ ಇತಿ ಪೆಂಚೆರ್ಚೆಂ ತೈತೀಯೆಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ಗಾರ್ಶ್ಸಮಡೆಂ ಜಾಗೆತಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಪತ್ಯೆಂ 1 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ |! ಇಂಧಾನಃ ಪಂಚೆ ಜಾಗತೆಂ ಪ್ವಿತಿ1 ಲೈಂಗಿಕೋ ವಿನಿಯೋಗಃ |! 4 


ಅನುವಾದವು--ಇಂಧಾನೋ ಅಗ್ವಿಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು `ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದನು ಖುಹಿಯು; ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಸತಿಯು 
ದೇವತೆಯು ; ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇಂಧಾನಃ ಪಂಚೆ ಜಾಗೆತಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ವಿನಿಯೋಗವು ಲ್ಫೆಂಗಿಕವು. 
ಸೂಕ್ತ--೨೫ 
ಮಂಡಲ- ೨ 1! ಅನುವಾಕ---.೩ || ಸೊಕ್ತ--.೨೫ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--.೨ |! ಅಧ್ಯಾಯ-೭ 1 ವರ್ಗ೪ ॥ ಕ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೈಂಖ್ಯೆ--೫ ॥ 
॥ ಯಹಿಃ-- ಗೃತ್ಸಮದಃ [| 


- ದೇವತಾ-ಬ,ಹ್ಮಣಸ್ತೃತಿಃ 1 
೪ ಭ೦ದಃ ಜಗತೀ ॥ 


| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಇಂಧಾನೋ ಅಗ್ತಿಂ ವನವದ್ವನುಷ್ಯತಃ ಕೃತಬ್ರಹ್ಮಾ ಶೂಶುವದ್ರಾತಹವ್ಯ ಇತ್‌ | 
| 
ಜಾತೇನ ಜಾತಮತಿ ಸಪ್ರ ಸರ್ಸ್ಯತೇ ಯಂಯಂ ಯಖಂಜಂ: ಕೃಣುತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣ- 


| 
ಸ್ಪತಿಃ ॥ ೧॥ 
4 


| | 
ಇಂಥಾನಃ | ಅಗ್ನಿಂ | ವನವತ್‌ | ವನುಷ್ಯತೆಃ | ಕೃತ್ತಬ್ರಹ್ಮಾ | ಶೂಶುವತ್‌ | ರಾತೇಹವ್ಯಃ | ಇತ್‌ | 


wes. ಎನ ನನಾ 


| | | | | 
ಜಾತೇನ | ಜಾತೆಂ | ಅತಿ | ಸಃ | ಪ್ರ! ಸರ್ಸ್ಯತೇ। ಯೆಂsಯೆಂ |! ಯೊಜಂ | ಸೃಜತೇ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | 


| 
ಪತಿಃ ಗ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ 1 


ಅಗ್ನಿನಿಂಧಾನೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇರ್ಯಾಗಾರ್ಥಮಗ್ಗಿಂ ಪ್ರಜೃಲಯೆನ್ಯಜಮಾನೋ ವನು- 
ಸ್ಯತೋ ಹಿಂಸಿಷ್ಯಕೋ ಹಿಂಸಾಂ ಕುರ್ವತೋ ವಾ ಶತ್ರೂನ್ವನವತ್‌ | ವನುಯಾತ್‌ ಹಿಂಸ್ಯಾತ್‌ | 
ವನುಸ್ಯತಿರ್ಹಂತಿಕರ್ಮೇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ| ಇದಿತಿ ಚಾರ್ಥೇ॥ ಕೃತಬ್ರಹ್ಮಾ| ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕೃತೆಂ 
ಯೇನ ಸ ತಥೋಕ್ತೆ8। ರಾತಹವ್ಯಃ | ರಾತಂ ದತ್ತೆಂ ಹವ್ಯಂ ಹನಿರ್ಯೇನ | ಏವಂಭೂತಃ ಸನ್‌ 
ಶೂತುವತ್‌।| ವರ್ಧಶೇ। ಟು೬ಶ್ರಿ ಗತಿವೃದ್ಧ್ಯೋ8! ಅಸ್ಮಾಜ್ಲ್ಯಿಂಶಾಲ್ಲುಜಾ್‌ ರೂಪಂ! ತಥಾ ಯಜಮಾನೋ 
ಜಾತೇನ ಪುತ್ರೇಣ ಜಾತಂ ಜನಿತಮುತ್ಪಾದಿತಂ ಸ್ವಸ್ಯ ಪೌತ್ರಮಿತಿ ಪ್ರಸರ್ಸ್ಯತೇ। ಅತೀತ್ಯ ಭೃಶಂ 
ಪ್ರಸರತಿ | ಪೌತ್ರಮಪಿ ಪೆಶ್ಯನ್‌ ಚಿರಕಾಲಂ ಜೀವೇದಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಸರ್ತ್ಕೇಯ ಜ್‌ ಲುಗಂತಾದ್ವ್ಯತ್ಯೆ- 
ಯೇನಾತ್ಮನೇಪೆಡಂ ॥ ಯಂಯಂ ಯೆಜಮಾನಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಃ ಸ್ತೋತ್ರಹನಿಷಸೋಃ ಸ್ವೀಕೆರಣೇನ 
ಯುಜಂ ಸೆಖಾಯೆಂ ಕೃಜುತೇ | ಕುರುತೇ | ಸ ಸಮಾನ ಏನ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯನ್ನು ದ್ಹೇತಿಸಿದ ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ) ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು |! ಇಂಧಾನಃ... ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ; ವನುಷ್ಯತಃ- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ವಿಫ್ನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ವನವರ್ತ- 
ಹಿಂಸಿಸಿ ದೂರಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟುತ್ತಾನೆ' ಇತ್‌- ಮತ್ತು | ಕೃತಬ್ರಹ್ಮಾ-- ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸಿರ್ಮಿಸುತ್ತಲೂ, | 
ರಾತಹವ್ಯಃ--ಶನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುತ್ತಲೂ ; ಶೂಶುವತ್‌. ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ! ಯೆಂಯಂ-- 

ಹ me ಬಾಗ % 9D ಅಲ್ಲೆ ಅಷ್ಟು ಇಲೆ nd ಇಲ 1 

ಯಾವ ಯಾನ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ8-_ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು | ಯುಜಂ--ಮಿತ್ರನನ್ನಾಗಿ | 
ಕೃಣುತೇ -ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆಯೋ ' ಸ$__ಅಂತಹ ಯಜನಾನನು | ಜಾಶೇನ- - ಪ್ರತ್ರನಿಂದ |! ಜಾತಂ. 


ಡಬ್‌ Ee “ನಸ ಹೇ ( ಇತ್ತಾಸಊ 4 
ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ಪೌತ್ರನನ್ನೂ , ಅತಿ ಪ್ರ ಸರ್ಸ್ರತೇ--ದಾ`ಓ ದೀರ್ಥವಾಗಿ ಜೀವಿಸುತ್ತಾನೆ. (ಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ ಸಹ 
pe 
ಈ, 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸ ತಿಯನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿದ ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ವಿಫ್ನೈವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ದೂರಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಸ್ತೋತ ವನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಲೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುತ್ತಲೂ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಯಾವ ಯಾನ ಯಜಮಾನನನ್ನು 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪಕಿಯು ಮಿತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ನೋಡಿ ಸಂತೋಷನಡಿಸುವಷ್ಟು" ಕಾಲ ದೀರ್ಫ್ಥವಾಗಿ ಬಾಳುತ್ತಾಕೆ. 


ಸ 
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English Translation. 


Kindling the fire, may (the worshipper) overcome the malevolent 
(disturbers of the rite); may he, repeating prayers, and laden with 
oblations, prosper; he whom Brahmanaspathi makes his associate, lives 
to behold the son of his son. 


ಅಗ್ನಿಂ ಇಂಧಾನಃ  ಬ್ರಹೆಣಸ್ಪತೇರ್ಯಾಗಾರ್ಥನುಗ್ನಿಂ ಪ್ರಜ್ಛಲರ್ಯೆ ಯೆಜಮಾನೇ! ಇಲ್ಲಿ 
ಇಂಧಾನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ಸ ಅಗ್ನಿ ಡಾ. ಉದ್ದೀಪನೆಮಾಡುನ ಯಜಮಾನನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಬ್ರಹ್ಮಣ 
ಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇತಿಸಿ ಆಚರಿಸುವ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುನ ಯಜಮಾನನು ತನಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯ ಜಟ ದೂರ ಕ್ಳೈ ಅಟ್ಟುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥನನ್ನು ಕುಸಿ 
ಯಾಸೃರು ವನುಷ್ಯತಿರ್ಹಿಂಸಾ ಕರ್ಮಾ (ನಿ. ೫-೨) ಎಂದು ಧಾಕನಾಡಿ, ವನುಯಾಮ, ವನುಷ್ಯತಃ ಎಂದು 
ಸಿವರಿಸಿ ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಕೃತಬ್ರಹ್ಮಾ--ಬ ಬ್ರಹ್ಮ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನ ಧನ್ಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತನಾಗಿದೆ 
ನಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರೃತಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರೆಂ ಯೇನ ಎಂದು ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತೋತ್ರವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಖಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಜಾತೇನ ಜಾತೆಂ- ಯಜಮಾನ ಪುತ್ರೇಣ ಜನಿತೆಂ ಸ್ವಸ್ಯ ಪೌತ್ರಂ ಅತೀತ್ಯ ಭೈಶಂ ಪ್ರೆಸರತಿ | 
ಪೌತ್ರಮನಿ ಸೆಶ್ಯನ್‌ ಚಿರಕಾಲಂ ಜೀನೇತ್‌ ಇಲ್ಲಿ ಜಾತೇನ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಾತೇನ ಪುತ್ರೇಣ ಯಜಮಾನನ 
ಪುತ್ರನಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. ಇಂತಹೆ ಪುತ್ರನಿಂದ ಜಾತಂ ಹುಟ್ಟಿದ ನೊನ್ಮುಗನೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ 
ಜಾತೇನ ಜಾತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಯಜಮಾನನ ಮಗನ ಮಗನು ಅಥವಾ ಮೊನ್ಮುಗನು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಇಂತಹ ಮೊಮ್ಮಗನ ಕಾಲಸರ್ಯಂತರವೂ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಜೀನಿಸಿರುನಂತೆ ಆಯಸ್ಸನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. i 


ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ ಯೆಂಯೆಂ ಯುಜಂ ಕೃಣುತೇ ಸಃ -ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯು ಹಿಂದೆ 
ವಿವೃತನಾಗಿದೆ. ಕೆಲವರು ಬೃಹೆಸ್ಸತಿ ಎಂದೂ ಇನ್ನುಕೆಲವರು ಬೃ ಬೃಹಸ್ಸತಿಗಿಂತ ಬೇರೆಯಾದ ದೇವತೆ ಎಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಪಟ್ಟಿ ದ್ದಾರೆ. ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿ ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಈ ದೇವನು 
ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತನೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು ತನಗೆ ಸಮಾನನಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳವನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡುವನು ಎಂದು ನಿವರಿಸಿದೆ. 


SE 


ನಿಂ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೨. ಅ. ೩, ಸೂ. ೨೫. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾ5ಃ 1 


ವೀರೇ ಜಿರ್ನಿರಾನ್ವ ನದ ೈನುಷ್ಯತೋ ಗೋಬೇ ರಯಿಂ ಸಪ್ರಥದ್ಭೊ (ಧತಿ ತನಾ 


| | 
ತೋಕಂ ಚ ತಸ್ಯ ತನಯಂ ಚ ನರ್ಧತೇಯಂಯಂ ಯುಜಂ ಕೃಣತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣ- 


ಸ್ಪತಿಃ | ೨॥ 


8 ಸದಪಾಠಃ 1 


| | [ 
ವೀರೇಭ॥ | ವೀರಾನ್‌ | ಪನವತ್‌ | ವನುಸ್ಯತಃ | ಗೋಭಿಃ | ರಯಿಂ | ಪಪ್ಪ್ರಥತ್‌ | ಜೋಧತಿ | ತ್ಮನಾ। 
ತೋಕಂ | ಚೆ ತಸ್ಯ ತನಯಂ ಚೆ ವರ್ಥತೇ | Ws | | ಫ ಕೈಣುತೇ | ಬ ಜ್ಯ | 


ಪತಿಃ 1೨॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಸ ಯೆಜಮಾನೋ ವೀರೇಭಿರ್ನೀಕೈರಾತ್ಮೀಯೈಃ ಪುಕ್ರಿರ್ವನುಷ್ಯತೋ ಹಿಂಸತೋ ವೀರಾನ್‌ 
ಶತ್ರುಪುತ್ರಾನ್‌ ವನವತ್‌ | ನನುಯಾತ್‌ ಹಿಂಸ್ಕಾತ್‌ | ಅನಿ ಚ ಗೋಭಿಃ ಸಹಿತಂ ಧನಂ ಪೆಸ್ರೆಥಢತ್‌ | 
ಪ್ರೆಥಯತಿ ನಿಸ್ತಾರಯತಿ! ಪ್ರಥೆಯೆತೇರ್ಲುಜಕಿ ಚಣ ್ಯೇತೆಪ್ರೂಪಂ | ತಥಾ ತ್ಮನಾ ಅತ್ಮನೈವ ಜೋಧತಿ | 
ಸರ್ವಂ ಜಾನಾತಿ! ಅನನ್ಯಾಧೀನಜ್ಞಾನೋ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಂಚಿ ತಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಕೋಕಂ 
ಪ್ರತ್ರಸ್ತನಯಂ  ವಿಭಕ್ತಿವ್ಯತ್ಯಯಃ | ತನಯಸ್ತತ್ಪುತ್ರಶ್ಚ ವರ್ಧತೇ | ಸ್ರವೃದ್ಧೋ ಭವತಿ|! ಯೆದ್ವಾ 
ತೋಕಂ ತನಯಂ ಪುತ್ರಂ ಪೌಶ್ರಂ ಚೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರ್ವರ್ಧಯೆತಿ | ವೃಧಿರಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥೊೋ 
ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ಅನ್ಯದ್ದಶಂ || 

I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆಂಯೆಂ--ಯಾವ ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಬ್ರಹ ಒಣಸ್ಪೆತಿ॥- ಬ್ರಹ್ಮ ಣಸ್ಸತಿಯು | ಯುಜಂ-- 
ಮಿತ್ರನನ್ನಾಗಿ! ಕೆ ೈಜುತೇ--ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆಯೋ (ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನು) | ಟೂ ನೀರರಾದ 
ಪ್ರತ್ರರೊಡಗೂಡಿ | ವನುಷ್ಯತಃ-- ಹಿಂಸಕರ ರಾದ | ನೀರಾನ್‌--ಶತ್ರುಪುತ್ರ ತ್ರರನ್ನು | ವನನತ್‌- ಹಿಂಸಿಸುವನು ; 
(ಮುತ್ತ ಯು) ಗೋಭಿಃ -ಗೋವುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು ' ಸಪ ಕ್ರಥತ್‌-. ನಿಸ್ತರಿಸಿ ವೃ ದ್ದ ಪಡಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ | ತ್ಮನಾ--ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಶ್ವ್ಯದಿಂದಲೇ | ಬೋದಕತಿ._ ಎ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ | ತಸ್ಯ ಚ 

ಇಲ್ಲೆ ಇಂ 
ಯಜಮಾನನ | ತೋಕಂ ಚೆ--ಪ್ರತ್ರನೂ | ಶನಯೆಂ ಚ-_ಪೌತ್ರನೂ | ವರ್ಧತೇ -ನೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಸಡೆಯುತ್ತಾಕೆ. 
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ರ್‌ ಗಗ್‌ ಸಮಾನ್‌ ಟ್‌ ಸ್‌ ಸ ೫ ನ್‌ ಸಕ ಸತ್‌ ಸ್‌ ಹ್‌ ಸ್‌ ಸಮ ಸರ ಮ ಇತ ಚಟ್ಟರ್ಗ ಶ್ಯ ಮಿನ್‌ ಪೂ ಹರ ಸ ಕಾಗ ಹ ಹೂ್‌ ಗಾಗಾ ಜಾಗ್‌ ಕಿ ಅ ತ ತ ಟ್‌ ತಾ ತ ಆ ಆ w ಪ್‌ mE RW 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ` 


ಯಾವ ಯಾನ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಫತಿಯು ಮಿತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ನೆಯೋ, ಅಂತಹ 


ಯಜಮಾನನು ವೀರರಾದ ಪ್ರತ್ರರೊಡಗೂಡಿ ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಪುತ್ರರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವನು. ಮತ್ತು ಗೋವುಗ 


ಳೂಡನೆ ಕೂಡಿದ ಧನವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿ ತ್ತಾನೆ. ಅವನು ಸ್ಪಸಾಮರ್ಥ್ಶ್ಯ್ಯದಿಂದಳೇ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 


೨ 
KY; wp ಳ್‌ peu 
ಜ್‌ ಆ ಮಾತ ಖೆ 
I he ನ 
ಪುತ್ರನ ಬೀತ್ರಿಣು ವೃದ್ಧಿಯ ಮಿ 


ಯಿ 
ಎಮ) 
ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನ ಲ 


೬ 


ಸಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 


(Surrounded) by his descendants, may he surpass the malevolent 
descendants (of his adversaries), for hc is famed for great wealth of cattle, 
and understands (all things) of himself: his sons and grandsons prosper 


whom Brahnanaspathi makes his associate. 
ಕ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 4 


ನೀರೇಭಿ8 ನೀರಾನ್‌ ನನವಕ್‌- ಯಾಸ್ವರು ನೀರೋ ನೀರಯೆತ್ಯನಿರ್ತಾ ನೇಶೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾಪ್ಸೆತಿ 
ಘರ್ಮಣೋ ನೀರಯತೇರ್ವಾ (ನಿ. ೧-೭) ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಿಂದ ನೀರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇತರರನ್ನು ತನ್ನ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ನಾಶಪಡಿಸುವನನು (ಶೂರನು) ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ನೀಕೇಭಿಃ ಎಂದರೆ 
ಆತ್ಮೀಯೈಃ ಪುತ್ರೈಃ ಯಜಮಾನರ ಪುತ್ರರು (ಮಕ್ಕಳು) ಎಂದೂ, ನೀರಾ ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಪುತ್ರರು ಎಂದೂ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ಕಡೆಯ ನೀರರಿಂದ ಶತ್ರುನೀರರನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಿಗ್ರ ಹಿಸುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಗೋಭಿಃ ಪಸ್ರಥತ್‌- ಗೋಭಿಸ್ಸೆಹಿತಂ ಫನಂ ನಿಸ್ತಾರಯತಿ ಗೌಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಫರು 
'ಭೂಮ್ಮಿ ಸಶ್ಶು ಚರ್ಮ, ಶ್ಲೇಷ್ಮಾ, ಮೌರ್ವೀ, ಆದಿತ್ಯ ಸುಷುಮ್ನಾ ನಾಡಿ, ಕರಣಗಳು, ಎಂಬ (ನಿ. ೨-೫, ೬,೭,೮) 
ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ (ಸಕು) ಗವಾಶ್ರಾಜಾದಿಸಕುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗೋಸಂಪಕತ್ತೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿ ಯಜಮಾನನು ಈ ರೂಪವಾದ ಧನವನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಸ್ಸಣತಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ವಿಸ್ತಾರಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ, 

ತ್ಮನಾ ಬೋಧಕಿ-ಆತ್ಮನೈನ ಸರ್ವಂ ಜಾನಾತಿ ಅನೆನ್ಯಾಧೀನಜ್ಞಾನೋ ಭವತಿ | ತ್ಮನಾ ಎಂದರೆ 

ಸ್ವಭಾವದಿಂದಲೇ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ... ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಎಂಬ 

ಅರ್ಥವು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. 
ತೋಕಂ ಕನಯೆಂ ವರ್ಧಶೇ- ಕೋಕಂ ಶನೆಯಸ್ತತ್ಪುತ್ತಃ ಚೆ ಪ್ರವೃದ್ಧೋ ಭನತಿ | ಯೆದ್ವಾ 
ತೋಕಂ ತೆನಯೆಂ ಪುತ್ರಂ ಸೌತ್ರೆಂ ಚೆ ವರ್ಧಯತಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ 1 ಯಜಮಾನನ ಪುತ್ರರನ್ನೂ ಪೌತ್ರರನ್ನೂ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವನು ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯ ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದೆ ಅವರೇ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುವರು ಎಂದು 
ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. | 


54 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ, ೨, ಅ, ೩. ಸೂ. ೨೫" 
, ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
| | ul 
ಸಿಂಧುರ್ನ ಕ್ರೋದ ತಿಮಾನಾ ಯಘಾಯತೋ ವೃಷೇನ ನಧ್ರೀರಭಿ ವಷ್ಟ್ಯೋ- 


ಜಸಾ | 


(ಆ 
₹೨ 
ಲಾ 


1! | | | 
ಅಗ್ಸೇರಿನ ಪ್ರಸಿತಿರ್ನಾಹ ನರ್ತನೇ ಯಂಯಂ ಯುಂಜಂ ಕೃಣುತೇ ಬ್ರಹ್ಮ 
೫ ಪಜಪಾಠಃ 


| | | [J 
ಸಿಂಧು! ನ | ಕ್ಷೋದಃ | ಶಿಮಾಾವಾನ್‌ | ಯಘಾಯತಃ | ವೃಷಾ€ಇವ | ವಧ್ರೀನ್‌ | ಅಭಿ | ವಸ್ಚಿ | 
ಓಜಸಾ 


| | | | | | 
ಅಗ್ನೇ85ಇವ | ಪ್ರ;ಸಿಕಿಃ। ನ! ಅಹ | ವರ್ತವೇ | ಯಂ€ಯೆಂ ! ಯುಜಂ | ಕೃಣುತೇ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | 


ಪತಿಃ lal 
fl ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 

ಸಿಂಧುಃ ಸೃಂದನಶೀಲಾ ನದೀ ಕ್ಷೋದೋ ನ ಸ್ಷುಡ್ಯಮಾನಂ ಕೊಲಂ ಯೆಥಾ ಭಿನತ್ತಿ ತಥಾ 
ಶಿಮಾನಾನ್‌ | ಶಿಮಾತಿ ಕರ್ಮನಾಮ | ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇಃ ಪರಿಚರಣಾತ್ಮನಾ ಕರ್ಮಣಾ ಯುಕ್ತೋ 
ಯಜಮಾನ ಯಘಾಯತೋ ಹಿಂಸತಃ ಶತ್ರೂನ್‌ ಓಜಸಾ ಬಲೇನಾಭಿವಸ್ಟಿ | ಹಂತುಮಭಿತಃ 
ಕಾಮಯೆತೇ | ವಶ ಕಾಂತೌ | ಇದಮಸರಂ ಸಿದರ್ಶನಂ | ವೃಷೇನ ವಧ್ರೀನ್‌ | ನಧ್ರಯೋ 
ನಿಷ್ಟಿಷ್ಟಮುಷ್ಕಾ ನಿರ್ನೀರ್ಯಾ ಬಲೀವರ್ದಾ8 | ತಾನ್‌ ಯೆಥಾ ವೃಷಾ ಸೇಚನಸಮರ್ಥಃ ಸನೀರ್ಯೊೋ 
ವೃಷಭೋಭಿಭೆವತಿ ತದ್ದಚ್ಛತ್ರೂನಭಿಭವತೀತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಅಹಿ ಚಾಸಾವಗ್ಗೇರಿವ ಪ್ರಸಿತಿಃ | 
ಪ್ರಸೀಯತೇ ಬಧ್ಯತೇ$ನಯೇತಿ ಪ್ರಸಿತಿರ್ಜಾಲಾ |! ಷೀಇ೫್‌ ಬಂಧನೇ | ಕರಣೇ ಕನ್‌ ॥ ಯೆಥಾಗ್ಗೇ- 
ರ್ಜಾಲಾಪ್ರತಿಹತಸ್ರಸರಾ ಏವಮಹಿ ನ ವರ್ತವೇ | ವಾರಯಿತುಂ ನಿವರ್ತಯಿತುಂ ವಾ ನೈವ 
ಶಕ್ಯತೇ | ಅಹಶಬ್ದೋ*ವಧಾರಣೇ | ವೃಣೋತೇರಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಾತ್‌ ವರ್ತತೇರ್ನಾ ತುಮರ್ಥೇ 
ತವೇನ್ರ್ರತ್ಯಯಃ | ಅನ್ಯದ್ದೆ ತಂ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸಿಂಧು8-- ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಯು!  ಶ್ಲೋಡೆಃ ನ- ತನ್ನ ದಡವನ್ನು ಕೊಚ್ಚೆ ಸೀಳುವಂತೆಯೂ | 
ದೆ ಲಿ ವ ಕಿ 
ವಧ್ರೀನ ಇ ಬದಿಯೆತ್ತುಗಳನ್ನು | ವೃಷ್ಠೇವ--ಪುಸ್ಟ ನಾದ ವೃಷಭವು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳಿಸು 
ವಂತೆಯೂ | ಶಿಮಾವಾನ್‌--ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಪಚರಿಸುವ ಕರ್ಮಯುಕ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನು | 
ಯಘಾಯತೆಕ-- ತನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಓಜಸಾ--ತನ್ನಬಲದಿಂದ | ಅಭಿ ವಷ್ಟಿ. ಸುತ್ತುವರಿದು 
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ಹಿಂಸಿಸಲು ಇಚ್ಛೆ ಸುತ್ತಾನೆ | ಯೆಂಯೆಂ-- ಯಾನ ಯಾವ ಯಜಮಾ ನನನ್ನು | ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ-ಬ್ರಹ್ಮ ಇಸ್ಸಶಿಯು | | 


ಗಿ | ಕೃಣುತೇ--ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆಯೊ ಬಾನಿ (ಅಂತಹ ಯಜ ಜಮಾನನು) ಅ ಗ್ನೇಃ ಇವ 


ಪೆ ಕ್ರಸಿತಿ8 ಅಗ್ನಿಯು ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ಹರಡಿ ಅಸ್ರತಿಹತವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ! ನ ವರ್ತವೇ ಅಹ. (ಯಾರಿಂದಲೂ) 
ತಡೆಯಲಶಕ್ಯವಾದ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ 
1 ಬಾವಾರ್ಥ | 


ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಯು ತನ್ನ ದಡವನ್ನು ಕೊಚ್ಚಿ ಸೀಳುವಂತೆಯೂ, ನಿರ್ನೀರ್ಯೆವಾದ ಮುದಿಯೆತ್ತುಗಳನ್ನು 


ಸ್ಪವಾದ ವೃಷಭವು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳಿಸುವಂತೆಯೂ, ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ ಯನ್ನು ಸಚರಿಸುವ ಕರ್ಮಯುಕ್ತನಾದ ಯಜ 


&. 


ತ್ರ 


ತಾನನು ತನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಬಲದಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿದು ಹಿಂಸಿಸಲು ಇಚ್ಛೆ ಸುತ್ತಾನೆ. ಯಾನ ಯಾವ 


ಯಜಮಾನನನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು i ಗಿ ಇಕೆ ಕತ್ತ. ಂರ್ಗಣ ಅಂತಹೆ ಯಜಮಾನನು ಅಗ್ರಿಯು 
[a 


ಲಿ 


ತರುಗ ಸರಿಪುವಂತೆ ಯಾರಿಂದಲೂ ತಡೆಯಲಶಕ್ಕವಾದ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು 
BAN ಭ್ರ ಟ್‌ 


lb 


ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ಹೆರಡಿ ಅಸ್ರತಿಹ 


ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


As ೩ river (washes away) its banks, so the devout worshipper, of 
Brahmanaspathi), overpowers his enemies by his strength, as a bull 
{overcumes) an ox: like the spreading flame of fire, it 1s impossible to stop 


him, whom Brahmanaspathi makes his assaciate. 
ಜಃ ಸ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಶಿನಾರ್ನಾ ಚುಘಾಯೆತಃ ಓಜಸಾ ಅಭಿ ವಷ್ಟ್ರಿ-- ಶಿನಿನಾ ಎಂಬ ಪದವು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ ಕರ್ಮನಾನು 
ಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨) ಪಕಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಶಿಮಾತಿ ಕರ್ಮನಾಮ್ಕ ಶಮಯತೇರ್ವಾ ಶಕ್ತೋಶೇರ್ವಾ 
(ಸಿ. ೫-೧೨) ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇಃ ಪರಿಚರಣಾತ್ಮನಾ ಕರ್ಮಣೂ 
ಯುಕ್ತೋ ಯೆಜಮಾನಃ ಹಿಂಸತಃ ಶರ್ತ್ರೂ ಬಲೇನ 12. ಕಾಮಯೆತೇ-- ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯನ್ನು 
(ಸೇವಿಸುವ) ಆರಾಧಿಸುವ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸೆಮಾಡುವವರನ್ನು ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ನಾಶಗೊಳಿಸಲು 
ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವನು ಎಂದು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮೂರು ಉಸಮಾನಗಳು ಉಕ್ತವನಾಗಿನೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ 
ಸಿಂಧುಃ ಕ್ಷ್ಲೋಪವಃ ನ--ಸೈಂದನಶೀಲಾನದೀ ಸ ಕೊಲಂ ಯಥಾ ಭಿನತ್ತಿ. ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಯು 
ದಡವನ್ನು ಕೊಚ್ಚಿ ಭೇದಿಸುವ ಹಾಗೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ . ಎರಡನೆಯದಾಗಿ--ವೃಷೇವ ವಧ್ರೀನ್‌ ವಧ್ರಯೋ 
ಸಿಪ್ಪಿಷಸ್ಟಮಂಷ್ವಾ ನಿರ್ನೀರ್ಯಾ ಬಲೀವರ್ಬಾಃ ತಾಣ ಯಥಾ ಸೇಚನಸಮರ್ಥಃ ಸವೀರ್ಯಃ ವೃಷಭೋ 
ಅಭಿಭವತಿ-- ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಗೂಳಿಗಳು ವಡದಿರುವ ಬೀಜವುಳ್ಳ ನಿತ್ರಾಣವಾದ ಮುದಿ 
ಎತ್ತುಗಳನ್ನು ತಿವಿದು ತೆಳಕ್ಕೆ ಉರುಳಿಸುವಂತೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ, ಮೂರನೆಯದಾಗಿ ಅಗ್ನೇರಿವ ಪ್ರಸಿತಿಃ- 
ಯಥಾ ಅಗ್ನೇಜ್ವಾ ಆ ತಿಹತೆಸ್ರಸರಾ ವಾರಯಿತುಂ ನಿವರ್ಶಯಿತುಂ ವಾ ನೈವ ಶಕ್ಯತೇ-- ದಾನಾಗ್ನಿಯ 
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ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ತಡೆಯುವುದಕ್ಕೂ, ಹಿಂತಿರಿಗಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಅಶಕ್ಯವಾಗಿ ಇರುವ ಹಾಗೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಇದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಯಜಮಾನರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸರಾಭವ 
ಗೊಳಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಅದ್ಭುತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ನರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಗ 


ಹ್ಸೂ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ತಸ್ಮಾ ಅರ್ಷಂತಿ ದಿವ್ಯಾ ಅಸಶ್ಚತಃ ಸ ಸತ್ವಭಿಃ ಪ್ರಥಮೋ ಗೋಷು ಗಚ್ಛತಿ | 


| | | | 
ಅನಿಭ್ಸಷ್ಟತವಿಷಿರ್ಹಂತ್ಯೋಜಸಾ ಯಂಯಂ ಯಂಜಂ ಕೃಣುತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ॥ 
| ಪದಸಾಠಃ | 
ತಸ್ಮೈ! ಅರ್ಷಂತಿ | ದಿವ್ಯಾಃ | ಅಸಕ್ಸತಃ | ಸಃ | ಸತ್ತಳಭಿಃ | ಪ್ರಥಮಃ | ಗೋಷು | ಗಚ್ಛತಿ | 


| | | | 
ಅಸಿಭೃ ಸ್ಟ ತವಿಸಿಃ | ಹಂತಿ! ಹಓಜಸಾ |! ಯೆಂ€ಯಂ |! ಯುಜಂ | ಕೃಣುತೇ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಪತಿಃ! ೪ | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ॥ 

ತಸ್ಮೈ ಯೆಜಮಾನಾಯ ದಿವ್ಯಾ ದಿನಿ ಭವಾ ವೃಷ್ಟಿಲಸ್ಷಣಾ ಆಪೋಸೆಶ್ಸಕೋಸಜ್ಯಮಾನಾ 
ಅನಿರುದ್ಧಾಃ ಸತ್ಯೋಂರ್ಷಂತಿ | ಗಚ್ಛಂತಿ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ | ಅರ್ತೇರ್ಲೇಟ ರೂಪಂ | ತಥಾ ಸ 
ಯೆಜಮಾನಃ ಸತ್ತಭಿಃ | ಸತ್ವಾನಃ ಸಾಧಕಾಃ ಪರಿಚಾರಕಾಃ | ತೈಃ ಸಹಿತಃ ಪ್ರಥನೋ5ನ್ಯೇಜ್ಯೋ 
ಯಜಮಾನೇಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಭಾನೀ ಸನ್‌ ಗೋಷು ಗಚ್ಛತಿ | ಗವಾದಿಧನಂ ಸಪ್ರಾಸ್ನೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ 
ಅನಿಭೃಷ್ಟತವಿಸಿಃ | ತನಿಸೀತಿ ಬಲನಾಮ | ಅನಿಭೃಷ್ಟಾ ಸಕ್ಕಿರಜಾಧಿಕತಾ ತೆನಿಷೀ ಬಲಂ ಯೆಸ್ಯ 
ತಾದೃಶಃ ಸನ್‌ ಓಜಸಾ ಬಲೇನ ಹಂತಿ ಶತ್ರೂನ್‌ 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಯೆಂಯೆಂ- ಯಾನ ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಬ್ರಹ್ಮಣಿಸ್ಪತಿ-ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪತಿಯು ! ಯೆಜಂ- 
ಸೆಖನನ್ನಾಗಿ | ಕೈಖುತೇ-ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆಯೋ | ತಸ್ಮೈ ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ದಿವ್ಯಾಃ-- 
ದ್ಯುಶೋಕದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ವೃಷ್ಟಿಗಳು | ಅಸಶ್ವತಃ-- ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ | ಅರ್ಸಂತಿ- -ಸುರಿಯುತ್ತವೆ | 
ಸಃ ಅವನು | ಸತ್ಪಭಿಃ_ ತನ್ನ ಸರಿಚಾರಕರೊಡಸನೆ | ಪ್ರಥಮಃ ಇತರ ಯಜಮಾನರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ | 
ಗೋಷು ಗೋರೂಪವಾದ ಧನವನ್ನು | ಗಚ್ಛೆತಿ--ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ] ಅನಿಭೃಷ್ಟತವಿಸಿಃ- ಇತರರಿಂದ 
ಸೋಲಿಸಲಾಗದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ! ಓಿಜಸಾ--ಶನ್ನ ವೀರ್ಯದಿಂದ | ಹಂತಿ- (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ನಾಶ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
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ಯಾವ ಯಾವ ಯಜಮಾನರೆ ನನನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ತನ್ನ ಸಖನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆಯೋ, 
ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ವೃಷ್ಟಿಗಳು ತಡೆಯಿಲ್ಲದೇ ಸುರಿಯುತ್ತವೆ. ಅವನು ತನ್ನ 
ಪರಿ ಜಾ. ಇತರ ಯಜಮಾನರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ಗೋರೂಪಸವಾದ ಧನನನ ನ್ನು ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಇತರ 
ರಿಂದ ಸೋಲಿಸಲಾಗದ ಶಕ್ತಿ ಕ್ರಿಯುಳ್ಳನನಾಗಿ ತ ತನ್ನ ವೀರ್ಯದಿಂದ ತತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ 


English Translation. 


For him, the unobstructed rains of heaven descend: first among the 
devout, he acquires (wealth) in cattle: of irresistible vigour; he destroys 
his enemies by his strength, whom Brahmanaspati makes his associate. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯನ್ನು ಹನಿರಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ದಿವ್ಯಾಃ ಅಸಶ್ಚತಃ ಅರ್ಹಂತಿ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಶೇಖರಿತವಾಗಿರುವ ಉತ್ತಮವಾದ ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಉದಕಗಳು ಅವರ ಇಚ್ಚಾನುಸಾರವಾಗಿ 
ದೊರಕುವುವು. ಮತ್ತು ಸೆತ್ವಭಿಃ ಪ್ರಥೆಮಃಃ--ಪರಿಚಾರಕ್ಕೆಃ ಸಹಿತಃ ಅನ್ಕೇಭ್ಯ8 ಯೆಜಮಾನೇಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವ 
ಭಾವೀ ಗೋಷು ಗಚ್ಚ ತಿ--ಸರಿಚಾರಕರಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಯಜಮಾನನು ಗವಾದಿ ಧನಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. 
ಎಂದೂ, ಅನಿಭ್ಛ ಸೃತನಿಿಃ ಓಜಸಾ ಬಲೇನ ಹಂತಿ ಪೆರೈರಬಾದಿತಾ ತನಿಷೀ ಯೆಸ್ಯೆ ತಾದೃಶಃ ಬಲೇನ 
ಶರ್ತ್ರ್ರೂ ಹಂತಿ! ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಯಜಮಾನನು ಇತರರ ಆಕ್ರಮಣಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕದಿರುವ ಮತು 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪ ಅನುಕೂಲವಾದ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಬಲದಿಂದ ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸುವ ಸ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವುಳ್ಳವನಾಗುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ದಿವ್ಯ ಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ವರಿಂದ ದಿವಿಜ ಎಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿ (ಸಿ. ೭-೧೮) ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ತನಿಷೀ ಎಂಬ 
ಪದವು (ನಿ. ೩-೯) ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಓಜ ಎಂಬ ಪದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೩-೯) ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ, ೨-೨೪) 
ಉಕ್ತವಾಗಿ, ಓಜ ಓಜತೇರ್ವಾ ಉಬ್ಬಶೇರ್ನಾ (ನಿ. ೬-೮) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠ॥ಃ 


ತಸ್ಮಾ ಇದ್ವಿಶ್ರೇ ಧಂನಯಂತ ಸಿಂಧವೋಚೈದ್ರಾ ಶರ್ಮ ದಧಿರೇ ಪುರೂಣಿ 
| | | | 
ದೇವಾನಾಂ ಸುಮ್ಮೇ ಸುಭಗಃ ಸಏಧತೇ ಯಂಯಂ ಯಂುಜಂ ಕೃಣುತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣ 


ಸತಃ | ೫! 
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| ಪದಾ 


ತಸ್ಮೈ | ಇತ್‌ | ವಿಶ್ವೇ ಧುನಯೆಂತ ಸಿಂಥವಃ | ಅಚ್ಚಿ ದ್ರಾ! ಜನ ಡಧಿಕೇ | ಪುರೂಣಿ i 


ವಾ ಬಾದಿ ಪವಿ 


] | 
ದೇವಾನಾಂ | ಸುಮ್ಮೆ ಪೀ | ಸುಭಗ | ಸೊ! ಏಧಥತೇ | RoE | ಸ | ಕೃಣುತೇ! ಬ್ರ | ಬ್ರಹ್ಮ! 


em ರಾ ಕಾ 


ಸಿಕೆ: | ೫; 
* 1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ತಸ್ಮಾ ಇತ್‌ ತಸ್ಮಾ ಏವ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ವಿಶ್ವೇ ಸಿಂಧವಃ ಸರ್ವಾಃ ಸ್ಯಂದೆನಶೀಲಾ ನದ್ಯೋ 
ಧುನಯೆಂತ | ಚೆಲಯೆಂತಿ | ಏತದಭೀಷ್ಟಫಲಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ಪ್ರವಹಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಅಜ್ಛೆದ್ರಾ 
ದ್ರಾಣಿ ಭಿದ್ರೆರಹಿತಾನಿ ಸಂತತಾನಿ ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ಶರ್ಮ ಶರ್ಮಾಣಿ ಸುಖಾನಿ ಪಧಿಕೇ। 
ತಸ್ಮಾ ಏವ ಧಾರ್ಯಂಶೇ | ಯೆದ್ಧಾ ಶರ್ಮೇತಿ ಗೃಹನಾಮ | ಛಿದ್ರರಹಿತಾನಿ ಬಹೂನಿ ಸದನಾನಿ 
ಧಾರ್ಯಂಶೇ | ಸುಭಗಃ ಸಟಟ ದೇವಾನಾಂ ಸುಮ್ನೇ ದೇವೈಃ ಪ್ರತ್ತೇ ಸುಖೇ ವರ್ತಮಾನಃ 
ಸನ್‌ ಏಧತೇ | ವರ್ಧತೇ! ಶಿಷ್ಟಂ ಸ್ಪಷ್ಟಂ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಯಂಯುಂ--ಯಾನ ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು! ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ- ಬ್ರಹ ಒಣಸ್ಸತಿಯು | ಯುಜಂ-. 
ಸಖನನ್ನಾಗಿ! ಕೃಜುತೇ--ಮಾಡಿಕೊಳ kee | ಕಗ ಇತ್‌ ಅವನಿಗೋನ್ರರವೇ ! ವಿಶ್ವೇ ಸಿಂಧವಃ- - 
ಸಮಸ್ತವಾದ ನದಿಗಳೂ | ಧುನಯಂತ- ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ ಅಚ್ಛೆ ದ್ರಾ--ಛಿದ್ರವಿಲ್ಲದೇ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರುವುದೂ ' 


ಪುರೂಣೆ-- ಪ್ರಭೂತ ವಾದುದೂ ಆದ , FAR A: ಗ್ಗೆ ಹಗಳು) | ದಧಿರೇ--(ಅವನಿನಾ ಗಿಯೇ) 
ಧೃತವಾಗಿವೆ | ಸತ ಆ ಯಜಮಾನನು | ಸುಭಗಃ--ಶ್ರಿ ಷ್ಠ ವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ | ದೇವಾನಾಂ--ಬೇವತೆ 
ಗಳಂದ ದತ್ತವಾದ | ಸುಮ್ಮೇ--ಸುಖದಲ್ಲಿರುತ್ತಾ | ಏಧತೇ-ವೃದ್ದಿ ಯೆನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಸಖನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ 
ಮ್‌ 


ಈ ೪ ಕು 
_ ಬಿ ಎ 
ಧಹಿಸುತ್ತವೆ. ಛಿದ್ರವಲ್ಲ € ಶಾಶ್ರತವಾಗಿರುವುವೂ, ಘ ಹಾ ಪದವೂ ಆದೆ ಸುಖಿಗಳು 
ಹ 
w 


ಹ ು ಹಲ್‌ A 
(ಗೃಹಗಳು) ಆವನಿಗಾಗಿಯೇ ಧೃತವಾಗಿವೆ ಆ ಯಜಮಾನನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಂದ 
ದತ್ತವಾದ ಸುಖದಲ್ಲಿರುತ್ತಾ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ಸ್ನನುಭವಿಸುತ್ತಾನೆ. 


Englis Translation. 


Verily, for him all rivers 001% : him do uninterrupted and num- 
erous pleasures await : blessed with the felicity of the Gods he ever 
whom Brahmanaspati makes his associate. 


prospers, 
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! ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಿಇ ! 


ವಿಶ್ವೇ ಸಿಂಧವಃ ತಸ್ಮಾ ಇತ್‌ ಧುನಯೆಂತೆ-ಸರ್ನಾಃ ಸ್ಕಂದನಶೀಲಾ ನದ್ಯಃ ಏತದೆಭೀಷ್ಟಫಲ- 
ಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ಪ್ರವಹಂತಿ | ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿರುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಪ್ರವಾಹಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ 
ದಿಗಳಲ್ಲವೂ ಬೇಕಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ಅಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೆ ಮಹಿಮೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


[48 


(2 


ಅಚ್ಛಿದ್ರಾಣಿ ಪುರೂಣಿ ಶರ್ಮ ದಧಿಕೇ ಅಚ್ಚಿ ದ್ರಾಣಿ ಎಂದಕ್ಕೆ ಎಡಬಿಡದೆ ಇರುವ (ವಿಚ್ಛೆ ತ್ತಿ ಇಲ್ಲದೆ 


ಒಲೆ 
ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿರುವ) ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಶರ್ಮಪದಕ್ಕೆ ಗೃಹೆವೆಂದ್ಕೂ ಸುಖವೆಂದೂ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಮಧ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ದುಃಖಾದಿಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರವಾಗದಿರುವ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸುಖವನ್ನೂ, ಭಿಪ್ರರಹಿಶಾನಿ ಬಹೂನಿ 


ಸದನಾನಿ ದೃಢೆನಾಗಿರುನ ಅನೇಕ ಮನೆಗಳನ್ನೂ ಯಜಮಾನರು ಹೊಂದುವರು ಎಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಮತ್ತೂ ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪ ತಿಯ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಯಜಮಾನನು-- ಸುಭಗಃ ದೇವಾನಾಂ ಸುಮ್ನೇ 
ನಧತೇ--ಶೋಭನಧನಃ ದೇನೈಃ ಪ್ರತ್ತೆ ಸುಖೇ ವರ್ತಮಾನಃ ವರ್ಧತೇ. ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿ, 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅನುಗ್ರಹೀತವಾದ ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖದಿಂದ ಇರುವವನಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನು ಎಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸುಮ್ಮ ಶಬ್ದವು (ನಿ. ೩-೧೩) ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತನಾಗಿದೆ. 


ನಾಳ 


ಇಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಯಜುರಿತಿ ಚೆತುರ್ಜುಚೆಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಗೃತ್ಸಮದಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಜಾಗತಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಪತ್ಯಂ | 
ತಥಾ ಜಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಯುಜುಕ್ಚತುಷ್ಟಮಿತಿ | ಗತೋ ನಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದನು--ಯೆಜುರಿತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತನ್ವ. 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದನು ಖುಸಿಯು ; ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ದೇವತೆಯು ; 
ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಬುಜುಶ್ಚತುಷ್ಕ್ಯಮಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು 
ಹಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ ಎಂದರೆ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. 


ಸೂಕ್ತ---೨೬ 


ಮಂಡಲ- ೨ 1 ಅನುವಾಕ--೩ | ಸೂಕ್ತ--.೨೬ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ-...೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ-೫ ॥ 
"1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಹಕ್ಸಂಖೈ--೪| 

| ಖುಷಿ ಗೃತ್ಸಮದಃ | 

॥ ದೇವತಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ ₹ 

1 ಭಂದಃ ಎ ಜಗತೀ । 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಫಃ 1 


| | | 

ಯಜುರಿಚ್ಛಂಸೋ ವನವದ್ವನುಷ್ಯತೋ ದೇನೆಯನ್ಸಿದದೇವಯಂತಮಭ್ಯಸತ್‌ | 
| | | 

ಸುಪ್ರಾನೀರಿದ್ವನವತ್ಚೃತ್ಸು ಮುಷ್ಟರಂ ಯಜ್ವೇದಯಜ್ಯೋರ್ವಿ ಭಜಾತಿ ಭೋ- 


| 
ಜನಂಟ೧ಣ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
ಯಜುಃ |! ಇತ್‌ | ಶಂಸ$ | ವನವಶ್‌ | ವನುಷ್ಯತೆಃ | ದೇವ್ತಯೆನ್‌ | ಇತ್‌ | ಅದೇವ€ಯಂತೆಂ | ಅಭಿ! 
ಅಸತ್‌ | 
| 
ಸುಪ್ರೆ€ಅವೀಃ |! ಇತ್‌ | ವನವತ್‌ | ಪೈತ್‌$ಸು | ದುಸ್ತರಂ | ಯೆಜ್ವಾ | ಇತ್‌ | ಅಯೆಜ್ಯೋಃ | ನ್ಸಿಟ 


ಭಜಾತಿ | ಭೋಜನಂ Hol 


To en 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಯಜುರಿತ್‌ ಆರ್ಜವಯುಕ್ತೆ ಏವ | ಯದ್ವಾ ಯಂಜತಿಃ ಪ್ರಸಾಧನಕರ್ಮಾ | ಸ್ತೋತ್ರಾಣಾಂ 
ಪ್ರಸಾಧಕ ಏವ ಶಂಸೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇಃ ಸ್ತೋತಾ ವನುಷ್ಯಕೋ ಹಿಂಸತಃ ಶತ್ರೊನ್‌ ವನವತ್‌ | 
ವನುಯಾತ್‌ ಹಿಂಸ್ಯಾತ್‌ | ವನೋತೇರ್ಹಂತಿಕರ್ಮಣ ಏತವ್ರೂಪಂ | ಶಫಾ ಹವೇವಯನ್ನಿ ೫ ದೇವಂ 
ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆನ್ನೇವ ಅದೇವಯಂತಂ ತದ್ವೀಸರೀತೆಂ ಪುರುಷ 
ಮಭ್ಯಸತ್‌ | ಅಭಿಭವೇತ್‌ ! ಅಸ್ತೇರ್ಲೇಟ್ಮೇತೆಪ್ರೊಪೆಂ | ತಥಾ ಸುಪ್ರಾವೀರಿತ್‌ | ಅವತೇಸ್ವ್ಯಪ್ವೈರ್ಥಾ- 
ದೌಣಾದಿಕೆ ಈ ಕಾರಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ಸುಷ್ಮು ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇಸ್ತರ್ಸಯಿತ್ಯೆವ ಸೃತು 
ಪೃತನಾಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಮಸ್ತರಂ ತುರೀತುಮಶಕ್ಕೆಂ ವನವತ್‌ | ಹಿಂಸ್ಕಾತ್‌ | ತಫಾ ಯೆಜ್ಛೇತ್‌ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಂ, ಹನಿಸೇಷ್ಟ್ರವಾನೇವ ಅಯಜ್ಯೋರಯಜ್ಜನೋ ಭೋಜನಂ ಭೋಗಸಾಧನಂ ವಿಭಜಾತಿ | 
ವಿಶೇಷೇಣ ಭಜೇಶೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯಜುರಿತ್‌- ಯಜುಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನೇ ಅದ | ಶಂಸ.  (ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯ) ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು | 
ವನುಷ್ಯತಃ-- ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು |! ವನೆವತ್‌ ಹಿಂಸಿಸಲಿ | ಜದೇವಯೆನ್ಸಿತ್‌- ದೇವಾತ್ಮನಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯ ಅನುಗ್ರಹೆನಸ್ಸಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಲೇ | ಅದೇವಯೆಂತೆಂದೈವಭಕ್ಷಿಯಿಲ್ಲದ ಪುರುಷನನ್ನು | ಅಭ್ಯಸತ್‌- 


ಫಿ ಘು ಕ 
ಸೋಲಿಸಲಿ | ಸುಪ್ರಾನೀರಿತ್‌. (ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯನ್ನು) ಪೂಜೆಯಿಂದ ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸುತ್ತಲೇ | -ಪೈತ್ಸು-- ಸೆಂಗ್ರಾಮ 


ಆ. ೨. ಅ. ೩. ವ.೫,] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ (| 


ದೌ ಫ್‌ Ne ಕಾ: 
ಗಳಲ್ಲಿ | ದುಸ್ತರಂ--( ಇತರರಿಂದ) ಸೋಲಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ವನವತ್‌ಹಿಂಸಿಸಳಿ | ಯೆಜ್ವೇತ್‌- 
= ಇ ದ್ರಿ 
(ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯನ್ನು) ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತಲೇ | ಅಯಜ್ಯೋಃ — ಯಾಗರಹಿತನಾದ ಪುರುಷನ | 
ಭೋಜನಂ-- ಭೋಗಸಾಧನವಾದ ಸಂಸತ್ತನ್ನು! ಫಿ ಭಜಾತಿ__ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಡೆದುಕೊಳ್ಳಲಿ, 
ಳಿ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಖುಜುಬುದ್ದಿ ಯಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವನನು ಹಿಂನಕರಾದೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿನಲಿ. 
ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪತಿಯೆ ಅನುಗ್ರಹೆವನ್ಸಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಲೇ ದೈವಭಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದ ಪುರುಷರನ್ನು ಸೋಲಿಸಲಿ. ಬ್ರಹ್ಮಣ 
ಸತಿಯನ್ನು ಪೂಜೆಯಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುತ್ತಲೇ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಇತರರಿಂದ ಸೋಲಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು 


ಹಂಸಿಸಲಿ, ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತಲ್ಲ, ಯಾಗರಹಿತನಾದ ಸ್ರರುಷನ ಭೋಗಸಾಧನೆನಾದ 
ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳಲಿ. 


English Translation 


May the sincere praiser (of Brahmanaspati) verily overcome (his) 
enemies; may the worshipper of the gods overcome him assuredly who 
does not reverence them: may the propitiator (of Brahmanaspati) 


overcome him who is difficult to be overcome in battles: may he who 
offers sacrifice appropriate the food of him who does not sacrifice 


| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬುಜುರಿತ್‌, ದೆ?ನಯನ್ನಿತ್‌, ಸುಸ್ರಾನೀರಿತ್‌, ಯಜ್ವೇತ್‌ ಎಂಬ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಇತ್‌ ಎಂಬ 
ಪದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಇತ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಚಿದಿತ್ಯೇಸೋ$ನೇಕಕರ್ಮಾ (ನಿ. ೧-೪) ಎಂದು 
ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ (ಚಿತ್‌) ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಅವಧಾರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಪ್ರಯಸಿಕ್ತನಾಗಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ನೊಬಲನೆಯದಾದ ಯಜುರಿತ್‌ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಆರ್ಜುವಯುಕ್ತೆ ಏನ | ಯದ್ವಾ ಯೆಂಜತಿ 
ಪ್ರಸಾಧನೆಕರ್ಮಾ | ಸ್ತೋತ್ರಾಣಾಂ ಪ್ರೆಸಾಧಕ ಏವ- ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವ ಯಜಮಾನನು 
ಸರಳವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಕೂಡಿರುವವನಾಗಿಯೇ ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ (ಅನುಕೂಲ) ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುವನನಾಗಿಯೇ ಇರುವನೆಂದೂ ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ದೇವಯನ್ನ್ನಿತ್‌-ದಾನಾಡಿಗುಣಿಯುಕ್ತಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಿಸ್ಪತಿಂ ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛನ್ನೇನೆ| ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುವವರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದೇ ಮೊದಲಾದ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿ 
ಯನ್ನು ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ಪ್ರಭುವನ್ನಾಗಿ ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವವನಾಗಿಯೇ ಇರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ, 


62 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಗ ಮಂ. ೨. ಅ. ೩. ಸೂ. ೨೬. 


ರ್‌ ಸ್‌ ಯಾ ಬಗ ರಾ ಕಾರಾ ಹಡ ತಾ ಸ ಸ್‌ ಲಲ ಬ್‌ ಬ್ಬ ಉಫಾ ಸಾ ಆಚ ಜಾಪಿ ತನ ಣ್‌ ಬಟು ಬಾಡು ರಯ 


ಸುಪ್ರಾನೀತ್‌--ಸುಷ್ಮು ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇಸ್ತರ್ಸಯಿತ್ಯವ! ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸ ತಿಯನ್ನು ಅತಿಯಶ 

ವಾಗಿ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವವನಾಗಿಯೇ ಇರುವನು ಎಂದು ಯಜಮಾನನ ಗುಣವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಂ ಹವಿಷಾ ಇಷ್ಟವಾನೇವ | ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯನ್ನು ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಯಾಗ 
ಗಳಲಿ ಸಂತೋಪಸಡಿಸುವವನಾಗಿಯೆಃ ಇರುವನು ಎಂದು ಯಜಮಾನನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಈ ನಾಲ್ಕು ಪದಗಳಿಂದ 
ವರಿಸಿ ಈ ಗುಣಗಳಿಂದ ನರ್ಜಿತರಾದ ಅದೇವಯಂತಂ--ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸದಿರುವವರನ್ನೂ ಹಿಂಸಕ 


wd 
ಮುಜಮಾನೆನು ತಿರಸ್ವ್ರರಿಸುವನು ಎಂದೂ, ಅಯಜ್ವನಃ ಭೋಗಸಾಧನಂ ವಿಶೇಷೇಣ ಭಜತೇ 


ಯೆಜ್ವೇತ್‌ ಬ 
ಇ 


ರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಯ 
ಯಜ್ಞಮಾಡದಿರುವವನ ಸುಖಸಾಧನಗಳನ್ನು ಹೊಂದುನನೆಂದೂ ವಿವೆರಿಸಿದೆ. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಯಜಸ್ವ ನೀರ ಪ್ರ ವಿಹಿ ಮನಾಯತೋ ಭದ್ರಂ ಮನಃ ಕೃಣಂಷ್ಟ ವೃತ್ರತೂರ್ಯೆ। 


| | | | 
ಹನಿಷ್ಕೃಣುಷ್ವ ಸುಭಗೋ ಯಥಾಸಸಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇರವ ಆ ವೃಣೇಮಹೇ ॥ ೨1 


1 ಪದಪಾಠ। 


ಯಜಸ್ವೆ | ವೀರ ! ಪ್ರೆ! ನಿಹಿ[ ಮನಾಯೆತಃ | ಭದ್ರಂ | ಮನಃ | ಕೃಣುಷ್ಠ | ವೃತ್ತಳತೊರ್ಯೇೇ | 


i | | 
ಹನಿಃ | ಕೃಣಷ್ಟ | ಸು€ಭಗಃ | ಯಥಾ! ಅಸಸಿ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಪತೇಃ | ಅವೂ | ಆ | ವೃಣೀಮಹೇ ೨ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯಷಿರಾತ್ಮೀಯಂ ಪುರುಷಂ ಶಾಸ್ತಿ! ಹೇನೀರ ನಿಶೇಷೇಣ ಸ್ತುತೀನಾಂ ಪ್ರೇರಕ ಸಖೇ 
ಯೆಜಸ್ವ | ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಂ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪೂಜಯ | ಮನಾಯೆತೋ ಮನ ಏವ ಶೀಘ್ರಂ ಪ್ರವರ್ತಮಾನಾನ್‌ 
ಹಿಂಸಕಾನ್‌ ಯೆದ್ವಾ ಅಭಿಮನ್ಯಮಾನಾನ್‌ ಶತ್ರೂನ್ರ್ರತಿ ಪ್ರನಿಹಿ! ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಯುದ್ಧಾರ್ಥಂ ಗಚ್ಛೆ || 
ವೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು 1 ಛಾಂಪಸೋ ಹ್ರಸ್ವಃ॥ ವೃತ್ರತೂರ್ಯೇ ವೃತ್ರಾಣಾಮಾವಾರಕಾಣಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ಹಂಸಾಹೇತುಭೂಶೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಭದ್ರಂ ಕಲ್ಯಾಣಂ ಧಾರ್ಸ್ಟೋಪೇಶಂ ಮನಃ ಕೃಣುಷ್ಟ ! ಕುರುಷ್ವ! 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇರನುಗ್ರಹಾತ್ರವೈವ ಜಯೋ ಭವಿಷ್ಯತಿ | ತಥಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಯೇ ಹವಿಶ್ಚರಪುರೋಡಾಶಾ- 
ದಿಕಂ ಕೃಣುಷ್ಟ | ಕುರು |! ಯೆಥಾ ತೈಂ ಸುಭಗಣ ಶೋಭನಧನೋಸಸಿ ! ಭವೇಃ/ ಅಸ್ಕೇರ್ಲೇಬ್ಯ] 
ಡಾಗಮಃ |! ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತೇರ್ಯಾಗೇನ ತ್ವಂ ಶೋಭನಧನೋ ಭವಿಷ್ಯಸೀತಿ ಯಾವತ್‌ | ಅನಿ ಚ ವಯಂ 


ಬ್ರಹ್ಮಣಿಸ್ಪತೇರವೋ ರಸ್ತಣಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ವೃಣೇಮಹೇ | ಪ್ರಾರ್ಥಯಾಮಹೇ ॥ 


೬ 


. ೨. ಅ.೩ ವಜ ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೪3 


ನ | ಶಿ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವೀರ--ವಿಶೇಷ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವ ಸಖನೇ | ಯಜಸ್ಪೆ--(ಬ್ರಹ ಣಸ್ಪತಿಗೆ) ಪೂಜೆಯ 


[ಪ್ರ ನಿಹಿ-ಯುದ್ದಾ 
ಮುಖವಾಗಿ ಹೊರಡು | ವೃತ್ರತೂರ್ಯೆ--ವೃತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಭದ್ರೆಂ--ದೃಢವಾಗಿ 
ಫೆರೆಸಿ ಕಲ್ಯಾಣನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ | ಮನಃ---ಮನಸ್ಸನ್ನು | ಕೃಣುಷ್ಟ-ಮಾಡು । ಯಥಾ. ಯಾನ ವಿಧ 
ದಿಂದ | ಸುಭಗಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಧನವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಅಸಸಿ--ಆಗುತ್ತೀಯೋ (ಆ ರೀತಿ) | ಹನಿ&ಚರುಪ್ರರೋ 


ಹಾಶಾದಿಗಳನ್ನು | ಕೃಜುಷ್ಯ--(ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಗಾಗಿ) ಸಿದ್ದಪಡಿಸು। (ವಯಂ. ನಾವೂ ಸಹ | ಬ್ರಹ್ಮಣಿ 


ಪ್ನರ್ಪಿಸು | ಮನಾಯತಃ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಬರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು (ಸೋಲಿಸಲು) 


ವ 
ಸ್ಪತೇ॥--ಬ್ರಹ್ಮಣಶ್ಪತಿಯ | ಅವ8--ರಕ್ಷಣವನ್ನು | ಆ--ಎದುರುಗೊಳ್ಳುವನರಾಗಿ | ವೃಣೇಮಹೇ-- 
ಸಿ ಅವೆ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು €ಖ. 
$ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ವಿಶೇಷ ರೀತಿಯೆಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಯಜಮಾನನ ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಸತಿಗೆ ಪೂಜೆಯನ್ನ ರ್ಪಿಸು, 
ನಿನಗೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನೆ£ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕೋರುತ್ತಾ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಮನ್ನುಗ್ಗಿ ಬರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಲು 
ಯುದ್ಧಾ ಭಿಮುಖನವಾಗಿ ಹೊರಡು. ವೃತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ದೃಢವಾಗಿ ನೆಲೆಸಿ ಕಲ್ಯಾಣನನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡು. ಯಾವ ವಿಧದಿಂದ ನೀನು ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಧನನುಳ್ಳವನಾಗಿ ಆಗುತ್ತೀಯೋ ಆ ರೀತಿ 


'ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸು. ನಾವೂ ಸಹ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಕಿಯ ರಕ್ಷಣವನ್ನು ;:ಎದುರು 


ಈ 


ಸೊಳ್ಳುವವರಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


Ofler worship, ಟಿ man, {to Brahmanaspati): proceed resolutely 
against those who are meditating (hostility): Keep your mind firm in 
contending against foes: offer oblations whereby you may be prosperous: 


we also solicit the protection of Brahmanaspathi. 


| ವಿಶೇಸನಿಸಯೆಗಳು ॥ 


ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಖಷಿಯು (ತನ್ನವರಿಗೆ) ತನಗೆ ಆಪ್ತರಾದ ಪುರುಷರಿಗೆ ಉಪದೇಶಮಾಡಿರುವ ಕ್ರಮವು 
ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ನೀರ ಯಜಸ್ವ--ಇಲ್ಲಿ ನೀರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತೀನಾಂ ಪ್ರೇರಕ ಸಖೇ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಪಠಿಸುವ ಸ್ನೇಹಿತನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪೂಜಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿಧಿಯು 
ಆಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ 


ಮನಾಯೆಶಃ ವಿಹಿ-ಮನೆ ಇವ ಶೀಘ್ರಂ ಪ್ರವರ್ತಮಾನಾನ್‌, ಹಿಂಸರ್ಕಾ. ಅಭಿಮನ್ಯ- 
ಮಾನಾನ್‌ ಶರ್ತ್ರೂ ಪ್ರತಿ ಯುದ್ಧಾರ್ಥಂ ಗೆಚ್ಛೆ! ಮನಸ್ಸಿನ ವೇಗದ ಹಾಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ವೇಗದಿಂದ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ 
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ಬಂದು ಹಿಂಸೆಮಾಡುವವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೊ ಆಥವಾ ಬಹಳ ಅಹಂಕಾರದಿಂದ ಇರುವ ಶತ್ರುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ಮಾಡು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ವೃತ್ತತೂರ್ಯೆೇ-ಭದ್ರೆಂ ಮನಃ ಕೃ 


ಕಾರಕರಾದ ಭಕ ಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಯಾಸ್ವರು 
ತೃತ 


ಷ್ಟ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ವೃತ್ರಶಬ್ದವು ಆವರಿಸುವ ಹಿಂಸಾ 
ವೃತ್ರ ನ pili, ಹತ 3-೧೬) ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ವೃತ್ರತ ಾರ್ಯೇ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಸಂಗ್ರಾಮ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ೩-ಇ) ಪ ಇಲಿ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಧೈರ್ಯದಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವ ಆ ಆತೆ ಬೇಕೆಂದೂ, ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತೇರನುಗ್ರ ಹಾತ್ತವೈವ ಜಯೋ ಭವಿಷ್ಯತಿ 


ಬ್ರಹ್ಮಣ ಸ್ಪತಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಿನಗೇ ಜಯವು ₹ ಲಭಿಸುವುದೆಂದೂ ಮುತ್ರದ್ರಷ್ಟವಾದ ಖುಷಿಯ ಅಭಿಮತವು 


ಬವ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಯೆಥಾ ತ್ವಂ ಸುಭಗಃ ಅಸಸಿ._ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇರ್ಯಾಗೇನ ತ್ವಂ ಸಷ ಭವಿಷ್ಯಸಿ | 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿ ಚನಾ ಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನಪ್ರಾಪ್ತಿಯು ಆಗುವುದೆಂದೂ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ವಯೆಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇಃ ಅವಃ ಆವೃಣೀಮಹೇ ನಾನು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯಿಂದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ಆಶಂಸನೆಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


I! ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 
] | | 
ಸ ಇಜ್ಜನೇನ ಸ ವಿಶಾ ಸ ಜನ್ಮನಾ ಸ ಪುತ್ರೈರ್ವಾಜಂ ಭರತೇ ಧನಾ ನೃಭಿಃ | 
[ [ | | 
ದೇವಾನಾಂ ಯಃ ಪಿತರಮಾವಿವಾಸತಿ ಶ್ರದ್ಧಾ ಮನಾ ಹನಿಸಾ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಂ ॥೩ |! 
1 ಪಬೆಪಾಠೆಃ ॥ 
ಸೋ! ಇತ್‌! ಚನೇನ | ಸಃ | ನಿಶಾ! ಸಃ! ಜನ್ಮನಾ | ಸತ | ಪುತ್ರೈಃ ವಾಚಂ | ಭೆಂತೇ | ಧನಾ | 
ಸಂ: } 


| | | 
ವೇವಾನಾಂ | ಯಃ ! ಪಿತರಂ | ಆಂವಿವಾಸತಿ | ಶ್ರದ್ಧಾಐಮನಾಃ | ಹವಿಷಾ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಸತಿಂ ll a 1 
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k ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಯೋ ಯಜಮಾನಃ ಶ್ರದ್ಧಾಮನಾಃ ಶ್ರದ್ಧಾ ಮನಸಿ ಯೆಸ್ಕ ತಾದೃಶಃ ಸನ್‌ ದೇವಾನಾಂ ಹಿತರಂ 
ಪಾಲಯಿತಾರಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಂ ಹವಿಷಾ ಚೆರುಪುರೋಡಾಶಾದಿನಾನಿವಾಸತಿ | ಪರಿಚೆರತಿ || ವಿಮಾಸತಿಃ 
ಪರಿಚರಣಕರ್ಮಾ | ಸೆ ಇಶ್‌ ಸೆ ಏವ ಯಜಮಾನೋ ಜನೇನ ಜಾತೇನ ಸರ್ಮೇಣ ಲೋಕೇನ 
ವಾಜಮನ್ನಂ ಭರತೇ' ಬಿಭರ್ತಿ ಸಂಭರತಿ ವಾ! ಸ ಏವ ನಿಶಾ ಪ್ರಜಯಾ ಜನ್ಮನಾತ್ಮೀಯೇನ ಬಂಧು- 
ಜನೇನ ವಾಜಂ ಭರತೇ |! ಸೆ ಏವ ಪುತ್ರೈರಾತ್ಮೀಯ್ಕೆರಸತ್ಕೈರ್ವಾಜಂ ಭರತೇ | ತಥಾ ನೃಭಿರ್ನೇತೃಭಿ- 
ರನ್ಯೈಃ ಪೆರಿಚಾರಕೈರ್ಧನಾ ಧನಾನಿ ಭರತೇ |! ಬಿಭರ್ತಿ ಸಂಪಾದಯೆತಿ ವಾ! ಬ್ರಹ್ಮಣಿಸ್ಪತಿಮಿಸ್ಟವತೋ 
ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸರ್ವತೋ ಜನಾ ಅನ್ನಧನಯೋಃ ಸಾಧಕಾ ಭವಂತೀತಿ ಯಾವಶ್‌ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಶ್ರದ್ಧಾಮನಾಃ ಶ್ರದ್ದೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ ; 
ದೇವಾನಾಂ-- ದೇವತೆಗಳ |! ಪಿತರಂ--ಪಾಲಕನಾದ | ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಂ--ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯನ್ನು | ಹೆವಿಷಾ-- 


ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದ | ಆ ವಿವಾಸೆತಿ-ಪರಿಚರಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ಸ ಇತ್‌-.ಆ ಯಜಮಾನನು 
ಮಾತ್ರ (ತನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಯಾಗಿ) । ಜನ್ಮನಾ ಜನೇನ-ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಸಕಲ ರೋಕಗಳೊಂದಿಗೂ ! ವಾಜಂ-- 
ಅನ್ನವನ್ನು | ಭರತೇ- ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | ಸಃ ಅವನೇ! ವಿಶಾ-(ತನ್ನ) ಪ್ರಜೆಗಳೊಡನೆ (ಅನ್ನವನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ) |. ಸಃ ಅವನೇ | ಪುತ್ರೈ8--ತನ್ನ ಪುತ್ರರೂಡನೆಯೂ (ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ) | 
ನೃಭಿಃ ತನ್ನ ಪರಿಚಾರಕರಾದ ನರರೊಡನೆ |  ಧನಾ--ಧನಗಳನ್ನು (ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ). 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ ಪಾಲಕನಾದ ಬ್ರಹ್ಮಣ 
ತಿಯನ್ನು ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದ ಉಪಚರಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಆ ಯಜಮಾನನು ಮಾತ್ರ ತನ್ನ 
೦ಬಂಧಿಯಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದ ಸಕಲರೊಡನೆಯೂ, ತನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳೂಡನೆಯ್ಕೂ ತನ್ನ ಪುತ್ರರೊಡನೆಯೂ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಇಂದುತ್ತಾನೆ. ಆ ಯಜಮಾನನು ಮಾತ್ರ ತನ್ನ ಸರಿಚಾರಕರಾದ ನರರೊಡನೆ ಧನಗಳನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


2೬ QL 


fl 


English Translation. 

He who with a believing mind worships Brahmanaspati, the father 
of the gods, with oblations, he verily receives food; together with his sons, 
his kindred, his descendants, his people, and (obtains) riches together 
with (all) men. 


 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಮಿಷ್ಟವತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಜನಾಃ ಸರ್ವತೋ ಅನ್ನಧನಯೋಃ ಸಾಧಕಾಃ 
ಭವಂತಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ದೇವನನ್ನು ಕುರಿತು ಯಾಗವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಜನರೆಲ್ಲರೂ ನಾನಾ 
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ರೂಪದಿಂದೆ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಥನವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಸಹಾಯಮಾಡುವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ಶ್ರದ್ಧಾಮನಾಃ ಹವಿಷಾ ಆ ವಿವಾಸತಿ ಸ ಇತ್‌ ವಾಜಂ ಭರತೇ, ಇಲ್ಲಿ ವಿವಾಸತಿ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು 
ಯಾಸ್ಟ್ರರು (ನಿ. ೩-೧೩-೧೧-೨೩) ಪರಿಚರಣಕರ್ಮವಾಚಕಪದಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವ 
ನಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯನ್ನು ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿದ ಯಜಮಾನನೇ ಅನ್ನವನ್ನುಹೊಂದಿ, ಇತರರೆಲ್ಲರೆನ್ನೂ 
ಸೋಷಿಸುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ, 


ಇದರಂತೆಯೇ-ಆತ್ಮೀಯೇನ ಬಂಧುಜನೇನ, ಆತ್ಮೀಯ್ಕೆರಪೆತ್ಕೈಃ ನೇಶೃಭಿರನ್ಯೈಃ ಪರಿಚಾರಕ್ಕೈ& 
ವಾಜಂ ಭರತೇ ಸಂಪಾದಯತಿ ವಾ ಈ ರೀತಿಯಿಂದ ಇರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅವನ ಬಂಧುಜನಗಳೂ, ಅವನು 
ಪುತ್ರರೂ, ಅವನನ್ನು ಸೇವಿಸುವ ಭೃತ್ಯರೂ ಕೂಡ ಅನ್ನನನ್ನೂ ಧನವನ್ನೂ ಪಡೆದು ಅವನಿಂದ ಪೋಷಿತರಾಗುವರೆಂದೆ 
ವಿವರಿಸಿದೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಒಡನ 


ಯೋ ಅಸ್ಮೈ ಹವ್ಯೈರ್ಫ್ಯುತವದ್ಭಿರನಿಧತ್ರ್ರ ಶಂ ಪ್ರಾಚಾ ನಯತಿ ಬ್ರಹ್ಮ `ಸ್ಪತಿಃ। 
ಉರುಷ್ಯತೀಮಂಕ್‌ಸೋ ರಕ್ಷತೀ ರಿಸೋಂಹೋತ್ಪಿದೆಸ್ಮಾ ಉರುಚಕ್ರಿರದ್ದು ತಃ | 
| ಪದಪಾಠಃ ! 
ಯತಃ 1 ಅಸ್ಮೈ! ಹವೈ್ಯೈಃ | ಫ್ರುತೆವತ್‌ಭಿ | ಸಭ ಸ್ಸ ಪ್ರೆ! ತೆಂ! ಪ್ರಾಚಾ | ನಯತಿ | 
ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಪತಿಃ | 
ಉರುಷ್ಯಕಿ ಈಂ | ಅಂಹಸ। ರಕ್ಷತಿ | ರಿಷಃ | ಅಂಹೋಃ ಚಿತ್‌ | ಅಸ್ಮೈ | ಉರು ಚಕ್ರಿಃ | 
ಅದ್ಭುತಃ 1೪ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಯೋ ಯೆಜಮಾನೋತಸ್ಮೈ ಬೃಹ್ಮಣಸ್ಪತಯೇ || ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ 
ಸಂಪ್ರದಾನತ್ವಾಚ್ಚತುರ್ಥೀ ॥ ಇಮಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಂ ಫೃತವದ್ಭಿರುಷೆಸ್ತೆರಣಾಭಿಘಾರಣಾತ್ಮಸೇನಾಜ್ಯೇ- 
ನೋಪೇಶೈರ್ಹವೈೈರ್ಹವಿರ್ಭಿರವಿಧತ್‌ | ಪರಿಚರತಿ | ವಿಧ ನಿಧಾನೇ ತೌದಾದಿಕಃ। ಅಯಿಂ ಪರಿಚರಣ- 


lo 
( 
ಗ 
| 
ಲ 
ಕೈ 
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ಕರ್ಮಸು ಪಠಿತಃ!! ತಂ ಯೆಜಮಾನಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ ಪ್ರಾಚಾ ಪ್ರಾಚೀನೇನ ಯುಜುನಾ ಮಾರ್ಗೇಣ 
ಪ್ರೆಣಯತಿ। ಪ್ರಕೈಸ್ಟಫಲಂ ಪ್ರಾಪಯತಿ | ಅಪಿ ಚೆ ಈಮೇನಮಂಹಸಃ ಷಾಪಾದುರುಪ್ಯತಿ | ರಕ್ಷತಿ (1 
ಉರುಷ್ಯತೀ ರಸ್ತಾಕರ್ಮೇೇಶಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ಕಥಾ ರಿಹಸೋ ಹಿಂಸಕಾದೇನಂ ರಕ್ತತಕಿ | ಆಂಹೋಪಶ್ಲಿತ್‌ | 
ಅವೃತ್ತೇರ್ದಾರಿದ್ರ್ಯಾತ್‌। ಯೆದ್ಧಾ ಆಗತ್ಯ ಹಂತುರಪಿ ರಕ್ಷತಿ! ಅವಿ ಚಾಸ್ಮೈ ಯಜಮಾನಾಯಾದ್ಭುತಃ | 
ಮಹನ್ನಾಮೈತತ್‌ | ಆಶ್ಚರ್ಯಭೂತೋ ಮಹಾನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರುರುಚಿಕ್ರಿರುಕೋಪವಿಸ್ತೀರ್ಣಸ್ಕೋಪ. 
ಕಾರಸ್ಕೆ ಕರ್ತಾ ಭವತಿ | 


' ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಯೊ? ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೆನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ | ಫೃತವದ್ಭಿ8--ಆಜ್ಞ 
ಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ | ಹನವ್ಯೈೈ8--ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಅವಿಧತ್‌ಪೊಜಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ತಂ- ಆ ಯಜಮಾನ 
ನನ್ನು! ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪತಿ8-ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಸೆತಿಯು | ಪ್ರಾಚಾ--ಅತ್ಯಂತ ಖುಜುವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ಪ್ರ ನೆಯೆತಿ-- 
ಫಲಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಒಯ್ಯುತ್ತಾನೆ | (ಮತ್ತು) ಈಂ-- ಈ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಅಂಹೆಸಃ-- ಪಾಪದಿಂದ | ಉರು 
ಷ್ಯತಿ--ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ | ರಿಷ8-- ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವಿಥಿಂದ | ರಕ್ಷತಿ--ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅಂಹೋಶ್ಲಿತ್‌-- 
ದಾರಿದ್ರ್ಯರೊಷವಾಡ ಪಾಸದಿಂದಲೂ (ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ) | ಅಸ್ಮೈ--ಇದೇ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಅಡ್ಟುತೆ8--ಮಹಾತ್ಮ 


ಗೆ 
ನಾದ ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಸತಿಯು | ಉರುಚೆಕ್ರಿ8- ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಉಪಕಾರಕನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಆಜ್ಯಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಹನವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸು 
ತ್ತಾನೆಯೋ, ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಅತ್ಯಂತ ಹುಜುವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಫಲಾಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಈ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಪಾಪದಿಂದಲ್ಯೂ ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರು ನಿನಿಂದಲೂ, 
ದಾರಿದ್ರ್ಯದಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇದೇ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ 


ಉಪಕಾರಕನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


Brahmanaspathi leads by a straight path (to his reward), the 
worshipper who propitiates him with oblations of butter: he guards him 
against sin; he protects him from foes and from distresss; and wonderful 


(in might), confers upon him many (favours)- 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ತಂ ಸ್ರಾಚಾ ಸ್ರನಯೆತಿ-ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪೆತಿಃ ಯಜುನಾ ಮಾರ್ಗೇಣ ಸ್ರಕೃಷ್ಟಂ ಫಲಂ ಪ್ರಾಪಯೆತಿ! 
ಘೈತಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಸೆಂಸ್ಕೃರಿಸಿ ಅದರಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಹನಿರಾದ್ಯರ್ಪಣೆಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತನಾದ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು 


6 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಸಹಿತಾ [ ಮಂ ೨. ಅ. ೩. ಸೂ. ೨೭. 


ಯಜಮಾನನನ್ನು ಸರಿಯಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಒಯ್ದು ಉತ್ತಮವಾದ ಫಲಭಾಜಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವನು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚಾ 


ಎಂಬ ಸದಕ್ತೆ ಪ್ರಾಚೀನೇನ ಎಂದರೆ ಪಾರ್ವಿಕರಿಂದ ಅನುಸೃತವಾದ ಸರಳವಾದ ಮಾರ್ಗನೆಂದು ಅರ್ಥವು 


ಚ ಚ 
೪) 


ಈಂ ಆಂಹಸಃ ಉರುಷ್ಯತಿ-_ ಏನಂ ಪಾಪಾತ್‌ ರಕ್ಷತಿ! ಈಂ ಎಂ. ನಿಪಾಶಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಯಜಮಾನ 
ನನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಯಾಸ್ವರು ಪಾದಪೂರಣಾಸ್ತೇ ಅನರ್ಥಕಾಃ ಕಮಾನೆದ್ರಿತಿ (ನಿ. ೧-೯) 
ತಂ. ಈಂ, ಇತ್‌, ಉ ಎಂಬ. ನಿಪಾತಗಳು ವಾಕ್ಯಪೂರಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತವೆ ಇಪ್ರಗಳು ಯಾವ 
ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಬೋಧಿಸುವುದಿಲ್ಲನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉರುಷ್ಯಶೀ ರಕ್ರಾಕರ್ಮಾ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕ8 
ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಪಾಪಗಳಿಂದ ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ರಕ್ಷಿಸುವನು ಎಂದು ಹದಿ 


ತ್‌ ಅವೃತ್ತೇರ್ದಾರಿದ್ರ್ಯಾತ್‌ ಯದ್ವಾ ಆಗತ್ಯ ಹೆಂತುರಪಿ (ದರಿದ್ರತನ) 
ಬಡತನ ಅಥವಾ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದು ಕೊಲ್ಲುವವನು ಎಂದು ಎನಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅವುಗಳಿಂದ 
ಜೌ 


ವು 
ಡ್‌ 


ಅಸ್ಕೈ ಅದ್ದು ತಃ ಆಚಾರ್ಯ ಭೂತಃ ಮರಾ ಆದ 
ಕಿ 


ಸ ತ pi ಮಹೆನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) 
ಉಕ್ತವಾಗಿಜಿ. ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಯಜಮಾನಸಿಗೆ ಆಚಾರ್ಯನಾಗಿಯ 


\ 
ದೂ, ಪೊಜ್ಜನಾಗಿಯೂ ಪ್ರಭೂತವಾದೆ 


ಟು 


ಇಪ್ಟತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕರ ! 
ಇಮಾ ಗಿರ ಇತಿ ಸಪ್ತೆದಶರ್ಚೆಂ ಪೆಂಚೆಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗೃತ್ಸಮದಪುತ್ರಸ್ಯ ಕೊರ್ಮಸ್ಯಾರ್ಷಂ 
ಗೃತ್ಸಮದಸ್ಯೈವ ವಾ ಶತ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾದಿತ್ಯ ದೇವತಾಕಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ! ಇಮಾ ಗಿರಸ್ರ್ರ್ಯೂನಾ 
ಕೊೂರ್ಮೊೋ ಗಾರ್ತೇಮದೋ ಹಿ ವಾದಿತ್ಯಮಿತಿ | ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ | ಆದಿತ್ಯದೇವತಾಳೇ 
ಪಶೌ ಪುರೋಡಾಶಸ್ಯೇಮಾ ಗಿರ ಇತ್ಯೇಷಾನುವಾಕ್ಕ್ಯಾ | ಅಗ್ಲೀಸೋಮಾನಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಇಮಾ 
ಗಿರ ಆದಿತ್ಯೇಭ್ಯೋ ಫೃತೆಸ್ನೂಸ್ತ ಆದಿತ್ಯಾಸ ಉರವೋ ಗಭೀರಾಃ | ಆ-೩-೮ | ಇತಿ | 


ಸೆ 2, ಇ ಮೆ ಳಿ ಇಳ 
ಅನುವಾದವು --ಇವಾ ಗಿರಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಕವ ಗಿ ಕಾಮ 
- ಈ | ಮೆ 3 ಈ ವ i 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೇಳು ಹಕ್ತುಗಳಿರುವ್ರಿ. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕ್‌ ಗೃತ್ಸಮದಹಪು್ರತ್ರ ನಾದ ಮ a ಖುಷಿಯ 
¢ [er [os {3 


ಅಥವಾ ಗೃತ್ಸಮಂ ನೇ ಖುಷಿಯು ಎಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಆದಿತ್ಯರು ದೇವತೆಯು; 


ಯಲ್ಲಿ- ಇಮಾ ಗಿರಸೊ, ್ರ್ಯನಾ ಕೂರೋ ಗಾತ್ಸ ೯ಮದೋಹಿ 


[2 
ದ ಸಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಇಮಾ ಗಿರಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ 


ವಿನಿಯೋಗವು ಸ್ರೈಂಗಿಕವು. ಆದಿತ್ಸ ಪೇವತಾಸಂಬಂಧವಾ 
ಗ [3 
ಆ 


ಚಿ. ೨. ಆ ೬ ವ. ಜ.1 ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ಏಂ 


ಆ. ರ ಜಾ ಸ 


ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂಶ್ರದ ಅಗ್ಟೀಷೋಮೌ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಇಮಾ ಗಿರ ಆದಿತ್ಯೇಭ್ಯೋ ಘೃತಸ್ನೂಸ್ತ 
ಆದಿತ್ಯಾಸ ಉರವೋ ಗೆಭೀರಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೩-೮). 


1 ಹೇವತಾ-. ಆದಿತ್ಕಾಃ | 


| ಎರೋ ತಳ್ಣೆ Hl 
ತ ಯ ತ್ರಿಸ್ಟ್ರುಪ್‌ wu 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 4 


| [ | 
ಇಮಾ ಗಿರ ಆದಿತ್ಯೇಭ್ಯೋ ಫೃತಸ್ತೂಃ ಸನಾದ್ರಾಜಭ್ಯೋ ಜುಹ್ಹಾ ಜುಹೋಮಿ! 


| | 
ಶೃಣೋತು ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ಭಗೋ ನಸ್ತುನಿಜಾತೋ ವರುಣೋ ದಶಕ್ಷೋ 


| 
ಅಂಶಃ || ೧ 


1 ಪದಸಾಧಃ 
ಕ 
ಇಮಾಃ |! ಗಿರಃ | ಆದಿತ್ಯೇಭ್ಯಃ ಫೈತೆ€ಸ್ತೂಃ | ಸನಾತ್‌ | ರಾಜಂಭ್ಯ |! ಜುಹ್ಹಾ ! ಜಂಹೋಮಿ | 
ತ್ರ i i { 
ಶೃಣೋತು | ಮಿತ್ರ! ಅರ್ಯೆಮಾ | ಭಗಃ | ನಃ! ತುವೀಜಾತಃ | ವರುಣಃ | ದಕ್ಷಣ! ಅಂಶಃ 1 ೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಹ್ಯಂ 

ಆದಿತ್ಯೇಭ್ಯ್ಯೋತವಿತೇಃ ಪುತ್ರೇಭ್ಯೋ ರಾಜಭ್ಯೋ ರಾಜಮಾನೇಭ್ಯ ಈಶ್ವರೇಭ್ಯೋ ವಾ 
ಮುತ್ರಾದಿಭ್ಯೋ ಫ್ರುತಸ್ಪೂರ್ಫ್ಯತಪ್ರೆಸ್ರಾನಿಣೇರ್ಥ್ಯತಂ ಕೈರಂತೀರಿಮಾ ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ ವಾಚೆಃ 
ಸನಾತ್ಸರ್ವದಾ ಜುಹ್ವಾ ! ವಾಜ್ನಾಮೈತತ್‌ | ವಾಗಿಂದ್ರಿಯೇಣ ಜುಹೋಮಿ | ಪ್ರಯಚ್ಛಾಮಿ ! ಕರೋ 
ಮಾತಿ ಯಾವಶ್‌ | ಯದ್ವಾ ಜುಹೂಸ್ಥಾನೀಯೇನ ಫೃತೆಂ ಶ್ಲರಂತಿ ವಾಗ್ರೊಪಾಣಿ ಹವೀಂಷಿ ಜುಹೋಮಿ! 
ಆದಿತ್ಯಾನುದ್ದಿತ್ಯ ತ್ಯ ಜಾಮಿ 1 ಮಂತ್ರಾಣಾಂ ಸಯೋಪ ತಾದಿಕ್ಷರಣಹೇತುತ್ತಂ ಚೆ ಯ ಯಚೋರ್ಯಧೀಶೇ 
ಪೆಯೆಸಃ ಕೊಲ್ಯಾ ಅಸ್ಕೇತ್ಯಾದಿನಾ ಶೈತ್ರಿರೀಯಕೇ ಸ್ಪಷ್ಟಮಾಮ್ನಾತಂ | ಶೈ. ಆ. ೨, ೧೦. ೭, | 
ನೋಳಇಸ್ಮದೀಯಸ್ತಾ ಗಿರೋ ಮಿತ್ರಾದಯಃ ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ಶೃಣೋತು | ಶೇ ಚೆ ಶೈತ್ರಿರೀಯೇಸಷ್ಟಾ 
ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿಶೇರಿತ್ಯುಪಕ್ರಮ್ಯ ಸ್ಪಷ್ಟಮನುಕ್ರಾಂತಾ81 ಮಿತ್ರಶ್ಚ ವರುಣಶ್ನ ಧಾತಾ ಚಾರ್ಯೆಮಾ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮೆಂ..೨. ಅ. 3. ಮೂ. ೨೭. 


ಇ 
po 
ಸಾರ್‌ 


ಚೆ ಅಂಶುಶ್ನ ಭಗತ್ಚ ಇಂದ್ರೆಶ್ಚ ನಿವಸ್ಥಾಂಕ್ಥೆ (ತ್ಕೇತ ಇತಿ | ಮಿತ್ರಃ ಪ್ರಮಾತೇಸ್ರ್ರಾಯಕಃ | ಯೆದ್ದಾ 

ಸರ್ನೇಷಾಂಸ್ನಿ ಗ್ಗೆ 8! ಅರೀನ್‌ ಯೆಚ್ಛೆ ತಿ ನಿಯಚ್ಛ ತೀತ್ಯ ರ್ಯೆಮಾ ! ಭಗೋ ಭೆಜನೀಯೋ ದೇವಃ'! 

ತುವೀತಿ ಚಿರು ಸಾಮ ಬಹುಷು ನೀಕೇಷ್ನ ನುಗೆ Wh ಪ್ರಾಮುರ್ಭೂತಃ | ವರುಣವಿಶೇಷಣನೇತತ। 

ಪಾಪೆಸ್ಯ ನಿವಾರಣಾದೈರು೫8 |! ವಕ್ಷಃ ಸಮರ್ಥಃ | ಏತಚ್ಚಾಂಶಸ್ಯ ನಿಶೇಷಳುಂ | ಏತೇ ಪ್ರಶ್ಯೇಕೆಂ 
ಣ್ವಂತು 1 


| ಪ್ರತಿಸದಾಧ ೯ | 


ಆದಿತ್ಯೇಭ್ಯ8-- ಅದಿತಿಪ್ರತ್ರರೂ | ರಾಜಭ್ಯ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನದೂ ಆದ ಮಿತ್ರಾ ತಾದಿದೇವಕಿಗಳನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ | 
ಫೃತಸ್ನೂಃ8--ಫೃತವನ್ನು ಸುರಿಸತಕ 
ಸರ್ವದಾ। ಜುಹ್ಹಾ--ವಾಗಿಂದ್ರಿಯರೂಸವಾದ ಜುಹೂಪಾತ್ರೆಯ ಮೂಲಕ | ಜುಹೋಮಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ 
ನಃ ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಟುಗಳನ್ನು | ಮಿತ್ರ ಮಿತ್ರನೂ | ಅರ್ಯಮಾ--ಅರ್ಯಮನೂ | ಭೆಗೆಃ--ಭಗನೂ | 
ತುನಿಜಾತೇ-(ರೋಕೋಸಕಾರಕ್ಕಾಗಿ) ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ |. ವರುಣ8--ವರುಣನೂ | 


ದಕ್ಷ ದಕ್ತ್ಷನೂ: ಅಂಶಃ--ಆಂರನೂ । ಶೃಣೋತು--ಕೇಳಲಿ, 


| ಇವಾ ಗಿರ8--ಸ್ಮುತಿರೂಪವಾದ ಈ ವಾಕ್ಚುಗಳ ಳನ್ನು | ಸನಾತ್‌-- 


[e 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ZL 


171187 Translation. 


I present cotinually. with the ladle (of speech), these oblation- 
droping hymns to the royal Adityas: May Mitra, Aryaman, Bhaga, the 
multipresent Varuna, the powerful Ansha, hear us. 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಆದಿತ್ಕೇಭ್ಯಃ ರಾಜಭ್ಯಃ ಫೃತಿಸ್ನೂಃ ಗಿರಃ ಜುಹ್ವಾ ಜುಹೋಮಿ - ಅದಿತಿಪುತ್ರೇಭ್ಯಃ ರಾಜನಾ- 
ಸೇಭ್ಯ ಈಶ್ವರೇಭ್ಯೋ ವಾ ಮಿತ್ರಾದಿಭ್ಯಃ ಫೃತೆಂ ಸ್ಷರಂಕೀಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾಃ ವಾಚಃ ವಾಗಿಂದ್ರಿಯೇಣ 


ಕರೋಮಿ! ಅದಿತಿದೇನಿಯ-.. ಪುತ್ರರಾಗಿರುವ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಧವಾ ಸರ್ವಕ್ಕೂ ಅಧಿಸತಿಗಳಾಗಿ 


ಎದೆ ಗರಗ ವಷರ ವಾಕ್‌ ಬಳ ಉಲ [3 
ಇರುವ ಮಿತ್ರನೇ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ಕುರಿತು ಅನ್ಭು ತನನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹೋಮ 
ಸಾಧನವಾದ ಜುಹೂವಿನಿಂದೆ ಹೋಮ ಮಾಡುನಾತೆ ವಾಕ್ಯುಗಳನ್ನು ವಾಗಿಂದ್ರಿಯದಿಂದ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು 
Pad = 


ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಯದ್ವಾ ಜುಹೂಸ್ಥಾನೀಯೇನ ಫೃುತಂ ಕ್ಲರಂತಿ 


ವಾಗ್ರೂಸಾಣಿ ಹನೀಂಷಿ ಆದಿತ್ಯಾನುದ್ದಿಶ್ಯ ತ್ಯ ಜಾಮಿ ಆದಿತ್ಯರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿ ಜೂಹೂ ಎಂಬ ಹೋಮ 


ಎ" ಬ 2.2.1 ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 71 


ಲ 


ಮಾಡುನ ಪಾಕ್ರೆಯಂತೆ ಇರುವ ವಾಗಿಂದ್ರಿ ಯೆದಿಂದೆ ಫೃತವನ್ನು ಸ ಸುರಿಸುವ ವಾಗ್ರೂ ಸವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸು 
ತ್ತೇನೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮಂತ್ರಗಳು ಫ ಫೃತನನ್ನೂ ತರವಾದ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನೂ ಅತಿಶಯವಾ ಮ 
ಎಂಬ ನಿಸಯನ್ರ ಯವೃಚೋತಧೀತೇ ಸೆಯೆಸಃ ಕುಲ್ಯಾ ಅಸ್ಯ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೧೦) ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ದೆ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿವೃ ತವಾಗಿದೆ, 


ಜುಹ್ವಾ-ನಾಗಿಂದ್ರಿಯೇಣ-- ವಾಜ್ನಾ ಮೈತ ತತ್‌ ಎಂದೂ ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯು ಇದೆ. ಯಾಸರು 
ಜಿಹ್ಹಾ ಎಂಬ ಸದನನ್ನು ನಾಬ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೨-೨೩) ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


3 


ನೆಃ ಶೃ ಹೋತು. ಈ ವಾಕ 


Wn 


ಅಸ್ಮದೀಯಾಃ ತಾಃ ಗಿರಃ ನಿತ್ರಾದೆಯೆಃ ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ಶ ಹೋತು 
ಸ್ತುತಿಮಾಡುವ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಟುಗಳನ್ನು ಮಿತ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ಆದಿತ್ಯರು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಎಲ್ಲರೂ ಶ್ರವಣಮಾಡಲಿ 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಸಾಯಣರು * ಅಷ್ಟೌ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿಶೇಃ...... ಮಿತ್ರಶ್ಚ ವರುಣಶ್ನ ಧಾತಾಚಾರ್ಯಮಾಚಿ 
ಅಂಶುಶ್ಚ ಭೆಗೆಶ್ಚ ಇಂದ್ರೆಶ್ಚ ನಿವಸ್ವಾಂಶ್ಲೇತ್ಯೇತೇ ” (ತೈ. ಆ. ೧-೧೩-೩) ಅದಿಕಿರೇವಿಗೆ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಧಾತಾ 
ಅರ್ಯಮ್ಮಾ ಅಂಶು ಭಗ್ನ ಇಂದ್ರ, ವನಿವರ್ಸ್ಟಾ ಎಂದು ಎಂಯಿು ಮಂದಿ ಪುತ್ರರು ಇರುವರು ಎಂದು ಹೇಳುವ 


ತೈತ್ಲಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾದರಿಸಿದಾರೆ. 
ಸ್ರ ತ 


ಹ ತ ಯಕ ಯದ್ವಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸ್ನಿಗ್ದ! ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಮೃತಿಹೊಂದದಿರು 
ವಂತೆ ಅಷಾಯಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವವನು ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹದಿಂದ ಇರುವವನು ಎಂದು ಮಿತ್ರ 
ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಆ ಯಾಸ್ವರು ಮಿತ್ರಃ ಪ್ಲ ಪ್ರನೀತೇಸ್ಟ್ರಾಯತೇ `ಸಮಿ ಮ್ಮಿನ್ವಾನೇ 
ದೃವತೀತಿ ವಾ ನೇದೆಯಶೇರ್ನಾ (ನಿ. ೧೦-೨೨) ಎಂದು ನಿತ್ರಶಬ್ಬಾರ್ಥನನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅರ್ರೀ ಗಚ್ಛತಿ ನಿಯೆಚ್ಛೆತೀತಿ ಅರ್ಯೆಮಾ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಮಾಡುನವನು ಎಂದು ಅರ್ಯಮಾ 
ಎಂಬ ಪದದ ನಿನರಣೆಯು. ಸಾಯಣರಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಅರ್ಯಮುದಿತ್ಯೋ ಅರೀನ್ನಿ ಯಚ್ಛೆತಿ 


(೪. ೧೧-೨೩) ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಭಗಃ ಭಜನೀಯೋ ದೇವಃ 1 ಸೇವಿಸಲು ಅರ್ಹನಾದ ದೇವನು ಎಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯು. 
ಯಾಸ್ಟರು ಭಗಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಗೋ ಭಜತೇ: (೩ ೧-೭) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಾಠಮಾಡಿ (ನಿ. ೩-೯) ಭಗಸ್ಯ ಭಾಗಧೇಯಸ್ಯ ಧರ್ಮಸ್ಯ (ನಿ. ೯-೩೧) ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವರುಣಃ ತುನಿಜಾತ£ ಅನುಗ್ರಹಾರ್ಥಂ ಬಹುಷು ದೇಶೇಷು ಸ್ಟಾ ್ರಾಮುರ್ಭೂತಃ ಪಾಸನಿವಾರಣಾತ್‌ 

ವರುಣಃ | ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ದಯೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಸರಿಹರಿಸುವುದಕ್ಳಾಗಿಯೂ ಅನೇಕ 

ಪ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಆವಿಭೂರ್ತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವರುಣನೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಯಾಸ್ಕರು ವೃಣೋತಿತಿ ಸತಃ (ನಿ. ೧೦-೫) ಎಂದು ವಿನರಣೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ದಶ್ಚಃ ಅಂಶ ಸಮರ್ಥಃ! ದಕ್ಷ ಶಬ್ದ ಕೈ ಸಮರ್ಥನು, ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ಈ ಸದೆವು ಅಂಶನೆಂದು ಕೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವೆಂದು. ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈ ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮಾ 


7೭ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ | ಮಂ. ೨. ಅ.೩. ಸೂ, ಪಿಷ, 


ವರುಣ, ಅಂಶ ಎಂಬಿನರು ಖುತ್ತಿಜರಾದ ನಾವು ಪಠಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಶ್ರವಣಮಾಡಿ ಅನುಗ್ರಹ 


ನ್ನ್ನ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಅಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. 


nee a0 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಧೆಃ 


| 
ಇನುಂ ಸ್ತೋಮಂ ಸಕ್ಕತವೋ ಮೇ ಅದ್ಯ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ನರುಣೋ 
ಜುಷಕ್ತ | | 


| | | | 
ಆದಿತ್ಯಾಸಃ ಶುಚಯೋ ಧಾರಪೂತಾ ಅವೃಜಿನಾ ಅನನದ್ಯಾ ಅರಿಸ್ವಾಃ ॥ ೨ 
| ಪದಪಾಠಃ 8 


j | 
ಇಮಂ | ಸೋಮಂ | ಸಂಕ್ರತೆವ8 | ಮೇ । ಅದ್ಯ | ಮಿತ್ರಃ ! ಅರ್ಯೆಮಾ | ವರುಣಃ | ಜುಷನ್ತ | 


| | | 
ಅದಿತ್ಯಾಸೆಃ | ಶುಚೆಯೆಃ | ಧಾರಂ€ಪೂತಾಃ | ಅವೃಜಿನಾಃ | ಅನವದ್ಯಾಃ | ಅರಷ್ಟಾಃ ೨ || 
 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಪೂರ್ವೋಕ್ತೆ ಏವ ಸೆಶಾನಿಮಂ ಸ್ತೋಮಮಿತ್ಯೇಷಾ ವಪಾಯಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿಶೆಂಚೆ | 
ಇಮಂ ಸ್ತೋಮಂ ಸಕ್ರತವೋ ಮೇ ಅದ್ಯ ತಿಸ್ರೋ ಭೂನಾರ್ಧಾರಯೆನ್‌ ತ್ರೀರುತೆ ದ್ಯೂನ್‌ | 
ಆ. ೩ ೮. | ಇತಿ || 


ಇಮಂ ಮೇಸ್ಕದೀಯೆಂ ಸೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಸೆಕ್ರತವಃ ಸಮಾನಕರ್ಮಾಣಃ ಸಮಾನಪ್ರ ಜಾ 
ವಾ ಮಿತ್ರಾದಯೋತ ದ್ಯೇದಾನೀಂ ಜುಷಂತೆ! ಜುಷಂತಾಂ ಸೇವಂತಾಂ | ಕೀವೈಶಾಸ್ತ್ರೇ | ಆದಿತ್ಯಾ- 
ಸೋಂದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾಃ ಶುಚೆಯೋ ದೀಪ್ಯಮಾನಾಃ | ಧಾರಪೂತಾ ಉದಕಧಾರಾಭಿರಿನ ಪೂತಾಃ | 
ನಿರ್ಮಲಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅವೃಜಿನಾಃ | ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ |! ಅವರ್ಜಿತಾರಃ | ಸರ್ವಾನುಗ್ರಾಹಕಾ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಅನವದ್ಯಾಃ। ಅನದ್ಯೇನ ಗರಣ ಪಾಪೇನ ರಹಿತಾಃ | ಅರಿಷ್ಟಾಃ ಕೇನಾಸ್ಯಹಿಂಸಿತಾಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ್ಕ 


ಆದಿತ್ಯಾಸಃ- -ಅದಿತಿಪ್ಪತ್ರರೂ | ಶುಚೆಯೆ&-- ಪ್ರಕಾಶನಾನರೂ | ಧಾರಪೂತಾ8-ಉದಕದ 
ಧಾರೆಯಂತೆ ರಿರ್ಮಲರೂ | ಅವೃ ಜಿನಾಃ- -(ಭಕ್ತರಾರನ್ನೂ) ಕೈಬಿಡದೇ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವರೂ | 
ಅನವದ್ಯಾಃ-- ಪಾಸರಹಿತರೂ | ಆರಿಷ್ಟ್ರಾಃ--(ಯೌಾರಿಂದಲೂ) ಹಿಂಸಿತರಲ್ಲದವರೂ | ಸಕ್ರತೆವಃ- ಸಮಾನವಾದ 
(ಕರ್ಮ ಅಥವಾ) ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳನರೂ ಆದ | ಮಿತ್ರೆ8--ಮಿತ್ರನೂ | ಅರ್ಯಮಾ-_ಅರ್ಯಮನೂ | ವರುಣಃ 
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ಕ SS ಎರಾ ರನಹ ತ್‌ 

ಹ ರ ಲ್‌ ಯ 


ವರುಣನೂ ಸಹ | ಮೇ -ನನ್ಸ್ಟಿಂದ ಸಕಿತನಾದ! ಇನುಂ ಸ್ತೋಮಂ- ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಅದ್ಯ-- 
ಈ ಯಾಗ ಕಾಲದಲ್ಲಿ! ಜುಷಂತ--ಸೇವಿಸಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ! 

ಅದಿತಿಪುತ್ರರೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ, ಉದಕದ ಧಾರೆಯಂತೆ ಸಿರ್ಮಲರ್ಕೂ ಭಕ್ತರಾರನ್ನೂ ಕೈಬಿಡದೆ 
ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವರೂ ಪಾಸರಹಿತರ್ಕೂ ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿತರಲ್ಲದನರೂ, ಸಮಾನವಾದ ಕರ್ಮವೂ 
ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯೂ ಉಳ್ಳವರೂ ಆದ ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮ ಮತ್ತು ವರುಣ ದೇವತೆಗಳು ನನ್ಸಿಂದ ಪಠಿಶವಾದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 
ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೇನಿಸಲಿ. (ಕೇಳಿ ತೃಪ್ತಿ ಸಡಲಿ) 

English Translation. 


May those of equal exploits, Mitra; Aryaman; Varuna; be pleased 
to-day by this my praise; they who are Adityas, luminous, purified by 
showers, who abandon none (that worship them), who are irreproachable. 
unassailable. 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 

ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಸಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ-ಇಮುಂ ಸ್ತೋಮಂ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ವಪಾಹೋಮಮಾಡುವಾಗ 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಇಮುಂ ಸ್ತೋಮಂ ಸಕ್ರೆ ತಪೋ ಮೇ 
ಅದ್ಯ ತಿಸ್ರೋ ಭೂಮಾರ್ಧಾರಯನ್‌ ತ್ರೀರುತ ದ್ಯೂನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ ೩-೮): 


ಸಕ್ರತವಃ--ಸೆಮಾನಕರ್ಮಾಣಃ ಸಮಾನಸ್ರಜ್ಞಾ ವಾ ಮಿತ್ರಾದಯಃ ಒಂದೇ ವಿಧನಾದ ಕಾರ್ಯ 
ವುಳ್ಳವರೂ, ಏಕರೀತಿಯಾಗಿರುವ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ ಆದ ಮಿತ್ರರೇ ಮೊದಲಾದವರು ಖುಕ್ತಿಜರಾದ 
ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡಿ ಪ್ರೀತರಾಗಲಿ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಈ ಆದಿತ್ಯರು ಡೀಪ್ಯಮಾನಾ॥ ಕೇಜಶ್ಯಾಲಿಗಳಾಗಿಯ್ಕೂ ಉದಕಧಾರಾಭಿರಿವ ಪೂತಾಃ ಜಲಧಾರೆಗಳ 
ಹಾಗೆ ಪವಿತ್ರರಾಗಿಯೂ, ಅವರ್ಜಿತಾರಃ ಸರ್ವರಿಗೂ ಅನುಗ್ರಹನನ್ನು ಆಚರಿಸುವವರಾಗಿಯ್ಕೂ ಗರ್ಹ್ಯೈೇನ 
ಪಾಪೇನ ರಹಿತಾಃ ನಿಂದಿತವಾದ ಪಾಸಗಳಿಂದ ವರ್ಜಿತರಾಗಿಯೂ, ಕೇನಾಪ್ಯಹಿಂಸಿತಾಃ ಇತರರು ಯಾರಿಂದಲ್ಯೂ 
ಹಿಂಸೆಮಾಡಲು ಅಶಕ್ಯರೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇವರ ಮಹಿಮೆಯು ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ನಿಶದಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. 


ಪಜ A 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | 
ತ ಆದಿತ್ಯಾಸ ಉರವೋ ಗಭೀರಾ ಅದಬ್ಧಾಸ್ತೋ ದಿಸ್ಸನ್ರೋ ಭೂರ್ಯಕ್ಸಾಃ | 


| 
ಅನ್ತಃ ಸಶ್ಯಪ್ತಿ ವೃಜಿನೋತ ಸಾಧು ಸರ್ವಂ ರಾಜಭ್ಯಃ ಸರಮಾ ಚಿದನ್ತಿ 4 


ಈ 


ತ್ಕ ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ನುಂ. ೨, ಅ. ೩. ಸೂ ೨೭. 


ಬ ಗಾ ಹ್‌ Weve ANA ಇ ಬಹ ಸ 


| ಪನಖಪಾಠೆಃ! 


| 
ಶೇ! ಆದಿತ್ಯಾಸಃ | ಉರವಃ | ಗಭೀರಾಃ! ಅಡಬ್ದಾಸಃ | ದಿಪ್ಪನ್ರಃ! ಭೂರಿ; ಅಶ್ಟಾಃ 


| | ಫಿ 
ಆನ್ತರಿತಿ | ಪಶ್ಯನ್ತಿ! ವೃಜಿನಾ | ಉತೆ | ಸಾಧು | ಸರ್ವಂ | ರಾಜಂಭ್ಯಃ | ಪರಮಾ | ಚಿತ | ಅನ್ನಿ 1 ೩ 
' ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ತಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಪಶೌ ತ ಆದಿತ್ಯಾಸ ಇತಿ ಹನಿಸೋತನುವನಾಕ್ಯಾ ! ಸೂತ್ರಂತು ಪೂರ್ವನೇವೋ- 
ದಾಹೃತೆಂ ॥ 


ತ ಆದಿತ್ಯಾಸೋ2ದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾ ಉರವೋ ಮಹಾಂತೋ ಗಭೀರಾ ಗಾಂಭಿರ್ಯೋಪೇತಾ 
ಅದಬ್ಬಾಸಃ ಶತ್ರುಭಿರಹಿಂಸಿತಾಃ ಸಂತೋ ದಿಪ್ಸೆ 0೫8 ಶತ್ರೊನ್ನಂಭಿತುಂ ಏಂಸಿತುಮಿಚ್ಛ ೦೫81! ದೆಂಭು 
ದಂಭೇ। ಅಸಾ ದಿಚ್ಛಾ ಸನಿ ಸನೀವಂತರ್ಧೇತೀಡಭಾವಪಕ್ಷೇ ದಂಭ ಇಚ್ಚೇತೀಕಾರ 1 ಬೆಂಭೇರ್ಹಲ್‌- 
ಗ್ರಹಣಸ್ಯ ಜಾತಿವಾಚಕತ್ಪಾತ್ಸಿದ್ದಮಿತಿ ಸನಃ ಕಿತ್ತ ಹು | ತಥಾ ಭೂರ್ಯಕ್ಷಾಃ | 
ಭೂರೀಣಿ ಬಹೂನ್ಯ ಕ್ಷೀಣಿ ಚೆಕ್ಷೂಂಹಿ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತಗ 0 | ಬಹುತೇಜಸೋ ವಾ!! ಬಹುನ್ರೀಹ್‌ 
ಸಕ ಶೆ ಕ್ಲ್ಯೋರಿತಿ ಷಚ್‌ ಸಮಾಸಾಂತಃ!! ಏವಂಭೂತಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಅಂತರ್ಮಥ್ಯೇ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಹೃದಿ 
ಪ್ರೇರಳತಯಾ ನರ್ತಮಾನಾಃ ಸಂತೋ ವೃಜಿನಾ ವೃಜಿನಾನಿ ಸಾಸಾನಿ ಉತ ಅಪಿ ಚ ಸಾಧು ಸಾಧೂನಿ 
ಪುಣ್ಯಾನಿ ಚೆ ಪ್ರಾಣಿಭಿಃ ಕೃತಾನಿ ಪಶ್ಯಂತಿ | ಜಾನಂತಿ! ಪರಮಾ ಚಿತ್‌ ಪರಮಾಣಿ ದೊರದೇಶಾವಸ್ಥಿತಾ- 
ನೈಹಿ ಸರ್ವಂ ಸರ್ವಾಣಿ ದೃಶ್ಯಮಾನಾನಿ ರಾಜಭ್ಯೋ ರಾಜ್ಞಾ ಮಿಸಾಶ್ಚ್ವರಾಣಾಮಾದಿತ್ಯಾನಾಮಂತ್ಯಂತಿಕೇ 
ಸಮಾಪೇ ವರ್ತೆತ ಇತಿ ಶೇಷಃ ಕಸಾದಿಲೋಪೋ ಬಹುಲಮಿತ್ಯಂತಿಕಶಬ್ದಸ್ಯ ಫಾದಿಲೋಪಷೆಃ | 


; ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಆದಿತ್ಯಾಸ--ಅದಿತಿಪ್ರತ್ರರೂ |, ಉರವಃ--ಮಹತ್ತಾದ ಸ್ವರೂಪ ಸನ್ರಳ್ಳನರೂ |... ಗಭೀರಾ&.. 
ಗಾಂಛೀರ್ಯದಿಂದ ಶೂಡಿದೆವರೂ | ಅವಬ್ಭಾ ಸ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಿತರಾಗದನರೂ | ದಿಪ್ಸೆಂತಃ- ಶತ್ರು ನಾಶಕ್ಕೆ 
ಇಬ್ಬ ಸುವನರೂ' ಧೂರ್ಯ ್ಷಾಸ-ಬಹಳವಾದ ಚಕ್ಷುಸ್ಸು ಳೃವರೂ ಆ ಅಥವಾ ಪ್ರಭೂತವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಯ ಳ್ಳವರೂ ಆದ | 
ತೇ--ಆ ಆದಿತ್ಯರು 1 ಅಂತಃ (ಪ್ರಾಣಿಗಳ) ಹೃವಯೆಜೊಳಗಿದ್ದುಕೊಂಡು' ವೃಜಿನಾ-(ಮಾನನರ) 
ಪಾಸಗಳನ್ನೂ । ಉತೆ-ನುತ್ತು | ಸಾಧು- ಪ್ರಣ್ಯಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ | ಪಶ್ಯಂತಿ--ತಿಳಿಯುತ್ತಾಕೆ | ಹೆರಮಾ 


ಚಿತ್‌- ಅತ್ಯಂತ ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಸರ್ನಂ- ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳೂ ! ರಾಜಭ್ಯಃ--ಪ್ರಭುಗಳಾದ ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ | 


[ae 


ಅಂತಿ ಆತ್ಯಂತ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವೆಂತೆಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಸ್ಮ 


ಅದಿತಿಪುತ್ರರೂ, ಮಹತ್ತಾದ ಸ್ವರೊಸವುಳ್ಳವ ಇ, ಗಾಂಭೀರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ 


ಹಿಂಸಿತರಾಗದವರೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕೆ ಇಚ್ಛೆಸುವವರೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಆ ಆದಿತ್ಯರು ಪ್ರಾಣಿಗಳ 


ಜಿ 
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ಕಾಜ ಅಳೋ ಉಂ ಒಗೆ ವ್ಯ ಇಖ್ಮ ಇಡಿ ಎರೆ ಬಾಲಾ ಇಬ ಎ ಅದೆ ಷ್ಟು ಣೆ ಎಲೆ ಜಾ ಹಾಳ 2 
ಕ್‌ ಔ1ಳಗಿ ಗ - ಸಾ ನ ಗಲ ಚಿ ® ಕ ಪ 
ಿದಯದೂಳಗಿಮ್ತುಕೂಂಡು ಮಾನವರ ಪಾಪಗಳ ಸ ಮತ್ತು ಪ್ರಣ್ಯಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ ಅತ್ಯಂತ 
ಅ ಗಾರ್‌ ಛೆ ಅಳೆ ಇ ಎ ಎವ ಹ ಆ ಇಲೆ kA ಘಿ » ಲ ಲ 
ಅಂಟು ರಿ ರೊ ಬಾ ಸಕಲ್ರ ಆರೇ ೪ ಪ್ರ ನಗಳಾದ ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ ಅತ್ರ ಶೆ ಸಿಗ ಸದಲ್ಲಿ ರುವಂತೆಯೇ ಸುತ್ತ + 
ks 


English Translation. 


Those Adityas. mighty, profound, unsubdued, subduing, many eyed 
‘behold the innermost (thoughts of men), whether wicked or virtuous, 


whether far from or nigh to those:royal (deities). 


| ವಿಶೇಸಷನಿಸಯಗಳ 


pe 
ಹ 


ಮ 


ಒಂದೆ ಹೇಳಿದ ಅದೇ ಪಶುಯಾಗದಕಲ್ಲಿ- ತ ಆದಿತ್ಯಾಸ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ತನ್ನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮ 
ಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸ 


ಮಾಡುವಾಗ ಅನುನಾ ;ಮಂತ್ರವನ್ಯಾ 


ಆಚ ಗಲ we 
ಅಾಗಿರುವುದು. 


ಭೂರ್ಯಕ್ಷಾ8-- ಬಹೂನಿ ಚಕ್ಷೂಂಹಿ ಯೇಷಾಂ ಶೇ ಬಹುಕೇಜಸೋ ವಾ | ಅದಿತ್ಯರು ಅನೇಕ 


ಅಂತಃ--ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಹೃದಿ ಸ್ರೇರಕೆತೆಯಾ ವರ್ತೆಮಾನಾಃಸ್ರಾಣಿಗಳು ಆಚರಿಸುವ 
ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಅವರವರ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ಫ್ರೇರಿಸುವವರಾಗಿರುವವರು ಎಂದು ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ 
ಅಂತರ್ಯಾಮಿತ್ರವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಚ 

ಸಾಧು ಪಶ್ಯಂತಿ--ಸಪ್ರಾಣಿಭಿಃ ಕೃತಾನಿ ಚ ಪುಣ್ಯಾನಿ ಜಾನಂತಿ ಆಯಾಯ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಆಚರಿಸಿದ 
ಕರ್ಮಗಳಿಗನುಗುಣವಾದ ಪುಣ್ಯವನ್ನು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಇರುವರೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಪರಮಾ ಚಿತ್‌ ಸರ್ವಂ ರಾಜಭ್ಯಃ ಅಂತಿ--ದೂರದೇಶಸ್ಥಿ ತಾನ್ಯಸಿ ಸರ್ವಾಣಿ ದೃಶ್ಯಮಾನಾಸಿ 
ಈಶ್ವರಾಣಾಂ:ಆದಿತ್ಕಾನಾಂ ಸಮಾಪೇ ವರ್ತತೇ | ದೂರ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳೂ ಸರ್ವಕ್ಕೂ 
ಅಧಿಪತಿಗಳಾದ ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ ಎಲ್ಲವೂ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಕಾಣುವುವು ಎಂದು ಅವರ ದ್ಯಳ್ಸಾಟಿವವೂ, ಜ್ಞಾನಾ 


ಧಿಕ್ಯವೂ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


NN 


| ಸಂಹಿತಾಹಾತಃ ॥ 


| | | 
ಧಾರಯನ್ನ ಆದಿತ್ಯಾಸೋ ಜಗತ್ಸ್ಸಾ ದೇವಾ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುನನಸ್ಯ ಗೋಪಾಃ | 


| | | | | 
ದೀರ್ಫಾಧಿಯೋ ರಕ್ಷಮಾಣಾ ಅಸುರ್ಯಮೃತಾವಾನಶ್ಚಯಮಾನಾ ಖಣಾನಿ || 
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! ಪದೆಪಾಠಃ! 


| | | | 
ಧಾರಯತ್ತೆ। ಆದಿತ್ಯಾಸಃ | ಜಗತ್‌ | ಸ್ಥಾಃ | ದೇವಾಃ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಭುವನಸ್ಯ |! ಗೋಸಾಃ | 


| | | | 
Sipe ರಕ್ಷಮಾನಾ: | ಅಸುರ್ಯೆಂ | ಜಯುತೇವಾನ: | ಚೆಯಮಾನಾಃ | ಯಣಾನಿ |೪॥ 


ಗ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಸಾಗ್ನಿಚಿತ್ಯೇ ಕ್ರತೌ ದೀಕ್ಷಣೀಯಾಯಾಮಾದಿತ್ಯಯಾಗಸ್ಯ ಧಾರಯೆಂತ ಇತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವೇ 
ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಕೇ | ಅತ ಏವ ಭುವದ್ಧದ್ಭುವನಪಶಿವಿಶೇಷಣನಿಶಿಷ್ಟಾದಿತ್ಯಯಾಗೇ5ಸಿ | ತಥಾ ಚ 
ದೀಕ್ಷಣೀಯಾಯಾಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂಶ್ರಿತಂ | ಧಾರಯಂತ ಆದಿತ್ಯಾಸೋ ಜಗತ್ಸ್ಸಾ ಇತಿ ದ್ವೇ ಏತೇ ಏವ 
ಭುವದ್ದದ್ಭ್ಯ್ಯೋ ಭುವನಪತಿಭ್ಯೋ ವಾ| ಅ.೪. ೨.1 ಇತಿ 
ಜಗಜ್ಜಂಗಮಂ ಸ್ಥಾಃ ಸ್ಥಾವರಂ ಚೆ || ತಿಷ್ಮತೇಃ ಕರ್ತರ್ಯಸುನ್‌ | ಏತದುಭಯೆನಿಧಂ 
ಭೂತಜಾತಂ ಧಾರಯೆಂತೋ;ವಸ್ಥಾಪಯೆಂತೋ ದೇವಾ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಾ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಗೋಪಾ ಗೋಪಯಿತಾರೋ ರಕ್ಷಕಾ ದೀರ್ಥಾಧಿಯೋ ದೀರ್ಫಾಣಿ ಧಿಯಃ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ಜ್ಞಾನಾನಿ ನಾ ಯೇಷಾಂ ತಾದೃಶಾಃ || ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೈಶ್ಯತ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯ 
ದೀರ್ಫಃ | ಅಸುರ್ಯಂ | ಅಸವಃ ಪ್ರಾಣಾಃ | ಶೇನ ಚೆ ತದ್ದೇಶುಭೂತಾ ಆಸೋ ಲಶ್ಷ್ಯಂತೇ | ಅಸಾಂ 
ತದ್ಭೇತುತ್ವಂ ಚ ಛಾಂದೋಗ್ಯೇ ಸ್ಪಷ್ಟಮಾಮ್ನಾತಂ | ಆಪೋಮಯಃ ಪ್ರಾ೫8 1 ಛಾಂ. ಉ. ೬.೫.೪ | 
ಇತಿ 1 ಅಸುಮುದಕೆಂ ದದಾಶೀತ್ಯಸುರೋ ಮೇಘ | ತತ್ರ ಭವಂ ಮೇಘಾಂತರ್ವರ್ಶಮಾನಮುದಕಂ 
ರಶ್ಷಮಾಣಾಃ | ತತ್ತತ್ವಾಲೇ ವೃಷ್ಟ್ಯುತ್ತಾದನಾಯ ರಕ್ಷಂತಃ | ಅಸುರಶಬ್ಬಾದ್ಭವೇ ಛಂದಸೀತಿ ಯತ್‌ ॥! 
ಬುತಾವಾನಃ ಸತ್ಯವಂತೋ ಯೆಜ್ಞವಂತೋ ವಾ!! ಛಂದಸೀವನಿಪಾವಿತಿ ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋ ವನಿಸ್‌ | 
ಪೂರ್ವವದ್ದೀರ್ಫಃ | ಯಾನಿ ಸ್ತೋತೃಭಿರನ್ಯೇಭ್ಯಃ ಪ್ರದೇಯಾನಿ ಚಯಮಾನಾ ಅಪಗಮಯೆಂತಃ || 
ಚೆಯೆ ಗತೌ | ಭೌವಾದಿಕೋತನುದಾತ್ತೇತ್‌ | ಏವಂಗುಣನಿಶಿಷ್ಟಾನುಗ್ರಹಾ ನಾ ಅಸ್ಮದೆಧೀನಾ ಭವಂತ್ಚಿತಿ 
ಶೇಷಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಜಗೆತ್‌--ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ | ಸ್ಥಾ&. ಸ್ಥಿರವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ | ಧಾರಯೆಂತಃ 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಧರಿಸಿರುವವರೂ | ದೇವಾಃ-- ದಾನಾದಿಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ--ಸಕಲ 
ಲೋಕಕ್ತೂ 1 ಗೋಪಾಃ ರಕ್ಷಕರೂ! ದೀರ್ಥಧಿಯೆಃ. -ದೀರ್ಥಿವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವರೂ | ಅಸುರ್ಯಂ-- 
ಮೇಘೆಸ್ಥ ವಾದ ಉದಕನನ್ನು | ರಕ್ಷಮಾಣಾ&--ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶೇಖರಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸುವನರೂ | ಬುತಾವಾನಃ- ಸತ್ಯ 
ವಂತವೂ। ಬಣಾನಿ--(ಸ್ತೋತೃಗಳು ಇತರರಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ) ಖಣಗಳನ್ನು | ಚೆಯಮಾನಾಃ. ತೀರಿಸುವವರೂ 
ಆದ | ಆದಿತ್ಯಾಸಃ--ಆದಿತ್ಯರು (ನಮ್ಮನ್ನ ನುಗ್ರಹಿಸಲಿ). 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಜಂಗಮಾತ್ಮವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ, ಸ್ಥಿರವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಧರಿಸಿರುವವರೂೂ ದಾನಾದಿಗುಣ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ ಸಕಲರೋಕಕ್ಕೂ ರಕ್ಷಕರೂ, ದೀರ್ಥವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಳ್ಳ ವರೂ ಮೇಘಸ್ಥವಾದ ಉದಕವನ್ನು 


ಅ, ೨. ಅ. ೭. ನ.೬.] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ $Y: 


೫.2. |. 1 ಕ್‌ ರ್‌ ಜ್ರ ್ಪ ೯ ಗಾ ಬ ಗಸ್‌ಸುರ್ಪಸಿ ವ್‌ 


ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶೇಖರಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸುವನರೂ, ಸತ್ಯವಂತರೂ, ಸ್ತೋತೃಗಳು ಇತರರಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಖುಣಗಳನ 
ತೀರಿಸುವನರೊ ಆ ದ ಅದಿತ್ಯರು ನಮ್ಮ ನ್ನ ನುಗ್ರ ಓಸೆಲ್ಫಿ. 


English Translation. 


The divine Adicyas are the upholders (08 all things) moveable or 
immoveble; the protectors of the uuiverse: the provident in acts: the 


collectors of rain: the possessors of veracity : the acquitters of our debts. 
1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ' 
ಅಗ್ನಿಚಿತಿಯನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ದೀಕ್ಷಣೀಯಾ ಎಂಬ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಯಾಗದಲ್ಲಿ--ಧಾರಯೆಂತ 


ಓಗಿ 


ಆದಿತ್ನಾಸಃ ಎಂಬ ಹಕ್ಕೂ ಆದರ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಟೂ ಸ ಸಹ ಯಾಜ್ಞಾ ಮತ್ತು ಪ್ರುರೋನುನಾಕಾಮುಂತೆ ಗಳನಾ ಗಿ 
$ ವಂ ಜ್ರ ER 


ಉಸೆಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಬಡಬೇಕೆಂದೂ ಮತ್ತು ಭುವದ್ಧತ್‌, ಭುವನಪತಿ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣ ಸಹಿತರಾದ ಆದಿತ್ಯ ದೇವತೆಗಳ 
ಫರವಾಗಿಯೊ ಸಹ ಈ ಖಯಕ್ತುಗಳ ನಿನಿಯೋಗನಿರುವುದೆಂದೂ ಚಿಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರಡತೆಥಾ ಚೆ 
ದೀಕ್ಷಣೀಯಾಯಾಂ ಎಂಬ ಖಂಡದ, ಧಾರಯೆಂತ ಆದಿತ್ಯಾಸೋ ಜಗತ್ಸಾ ಇತಿ ದ್ವೇ ಏತೇ ಏವ 
ಭುವದ್ಧದ್ಭ್ಯ್ಯೋ ಭುವನಪತಿಭ್ಯೋ ವಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೪-೨) 


ಖೆ 


ಜಗತ್‌ ಸ್ಥಾಃಧಾರಯಂಶ--ಸ್ಥಾ ಸಾವರಂ ಜಂಗಮಂ ಚೆ ಉಭಯನಿಧಂ ಭೂತೆಜಾತೆಂ ಆವಸ್ಥಾಪ 


ಯೆಂತೆಃ | ಸ್ಥಿರವಾದ ವೃಕ್ಷಲತಾದಿರೂಃ ಪಡಿಸಿದ ಇರುವ, ಸಂಚರಿಸುವ ಸಶುಮ್ಯಗ 


ಎಲೆ ಹ ಈ py 


ಮಿ ಸ 
ಸಕ್ತಿ 
fou ಆರಾ ಲ ಕ ಗ ಆಲ pd ಕ್‌ 
ರೂಸದಿಂದ ಇರುವ 5ಡು ಬಿದಿ ದ ಉಕ ಣಿಗಳನ್ನು ಅವರವರ ಅರ್ಹತೆಗೆ ಅಮ ಸಾರವಾ ಗಿರುವಂತೆ ಆದಿತ್ಯರು 


ಮನುಷ್ಯರೇ ಮೊದಲಾದೆ 


ಇರಿಸಿರುವರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿ ಅದಿತ್ಯರು ದೇವಾಃ -- ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಾಃ ದಾನವೇ ನೊಡಲಾದ ಗುಣಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವವರೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ 


ದೀರ್ಫಾಧಿಯಃ--ಧೀರ್ಥಾೂಣಿ ಧಿಯಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ೫ ಜ್ಞಾನಾನಿ ವಾ ಯೇಷಾಂ--ಆದಿತ್ಯರು ಪ್ರಭೂತ 
ವಾದಕರ್ಮಗಳ ಳನ್ನು ಆಚರಿಸತಕ್ಸನರೂ, ಮತ್ತು ಪ್ರಬಲವಾದ ಜ್ಞಾನವಂತರಾಗಿರುವವರೂ ಆಗಿರುವರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸ 
ಅಸುರ್ಯಂ ರಕ್ಷಮಾಣಾಃ--ಅಸವಃ ಪ್ರಾಣಾ; | ತೇನ ಚ ತದ್ಭೇತುಭೂತಾಃ ಅಪಃ ಲಕ್ಷ್ಯಂತೇ. 


ಅಸುಮುದಕಂ ದದಾತೀತ್ಯಸುರೋ ಮೇಘ |! ತತ್ರ ಭವಂ ಮೇಘಾಂಶರ್ವರ್ಶಿನಮುಹಕಂ ತತ್ತತ್ವಾಲೇ 
ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯತ್ಪಾದನಾಯ ರಸ್ಷೆಂತೆಃ | ಇಲ್ಲಿ ಅಸು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಣನೆಂದು ಅರ್ಥ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇವರಿಂದ ಪ್ರಾಣ 


ವಾಯುವಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ ಉದಕಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮೇಘಗಳು ಉದಕವನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ಕೊಡುವ 


ಕಾರಣ ಅಸುರಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯವಹೃೈತವಾಗಿದೆ. ಆದಿತ್ಯರು ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕವನ್ನು ಆಯಾಯ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 
ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪದಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ ಕೊತುವುವಕ್ತಾಗಿ ರೆಕ್ಷಿತುತ್ತಿರುವರೆಂದು. ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಅಸಾಂ 
ತದ್ಬೇತುತ್ತ ತ್ವಂ ಚ ಆಪೋಮಯೆಃ ಪ್ರಾಣಃ (ಛಾಂ. ಉ, ೬-೫-೪) ಉದಕಗಳು ವಾಯುವಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುವು 


ಎಂದು ವ್ಯಾ  ಖ್ಯಾನಮಾಡಿ, ಛಾಂದೋಗೋಪ್ಯ ನಿಷ ಸತ್ತಿನ ವಾಕ್ಯವೂ ಉದಾಹ್ನ ಹೃತ ಶವಾಗಿದೆ. 
ಯತಾವಾಸಃ--ಸತ್ಯವಂಶೋ ಯಜ್ಜವಂತೋ ವಾ--ಆದಿತ್ಯರು ಸತ್ಯದಿಂದಲೇ ವರ್ತಿಸುವವರೂ, 
ಅಸಾ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುವವರು ಎಂದೂ ಬುಣಾನಿ ಚಾಯೆಮಾನಾಃ--ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಅನ್ಕೇಭ್ಯಃ 
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ಪ್ರದೇಯಾನಿ ಅಪಗಮಯೆಂತಃ ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವ ಖುತ್ತಿಜರು ಇತರರಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾಗಿರುವ ಸಾಲಗಳನ್ನು 


ಸ ಕಾಗ ಇಲ್ಲ ಕಾಳೆ ಗೆ ಮೆ 
ಸರಿಹರಿಸುವರೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕ।ಃ ಕಿ 


ನಿದ್ಯಾಮಾದಿತ್ಯಾ ಅನಸೋ ವೋ ಅಸ್ಯ ಯದರ್ಯನುನ್ಸಯ ಆ ಚಿನ್ಮಯೋ ಭು 


Sd 


| | 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಪ್ರಣೀತೌ ಪರಿ ಶ್ವಭ್ರವ ದುರಿತಾನಿ ನೃಜ್ಯಾಂ ॥ 


| 
ನಿದ್ಯಾಂ | ಆದಿತ್ಯಾಃ | ಅವಸಃ | ವಃ | ಅಸ್ಯ | ಯೆತ್‌ | ಅರ್ಯಮನ್‌ | ಭೆಯೇ! ಆ! ಚಿತ್‌! 


ಕಾಳಾ 


ಮಯುಃ€ಭು | 


| | | | 
ಯೆುಷ್ಮಾಕಂ। ನಿತ್ರಾನರುಣಾ | ಪ್ರೇನೀತೌ | ಪರಿ | ಶ್ಚಭ್ರಾಇಇವ | ದುಃ5ಇತಾನಿ | ವೃಜ್ಯಾಂ | ೫ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾ: ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಮಸ್ಯಾವಸಃ |. ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಠೀ | 
ಇದಂ ರಕ್ಷಣಂ ವಿದ್ಯಾಂ | ಲಭೇಯೆ | ಭಯೇ ರಾಕ್ಟೆಸಾದಿಭ್ಯ ಅಗತೇ ಸತಿ ಯದ್ಯುಷ್ಮದೀಯೆಂ ರಕ್ಷಣಂ | 
ಚಿಚ್ಛೆಬ್ಬಶ್ಲಾರ್ಥೆೇ | ಮಯೋಭು ಮಯೆಸಃ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತೃ ಚೆ ತದಿತಂ ಲಭೇಯೇತ್ಯನ್ವಯೆಃ | 
ಹೇ ಅರ್ಯಮನ್‌ ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಪ್ರಣೀತಾವಸ್ಮದ್ಧಿಷಯೇ ಪ್ರಕೃಷ್ಣೇ ನಯನೇ ಸತಿ 
ಶ್ವಭ್ಛೇವ ಶೃಭ್ರಾಣೀವ ಸ್ಥಾತುಮಯೋಗ್ಯಾನಿ ಗರ್ತವಂತಿ ಸ್ಥಲಾನೀನ ದುರಿತಾನಿ ಪಾಪಾನಿ ಸರಿವೃಜ್ಯಾಂ | 
ಸರಿತ್ಯಜೇಯೆಂ | ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ || ೬/|| 


| ಸ್ರ ತಿತ್‌ದಾರ್ಥ ॥ 


© ಫಿ ನ ಆ ೩ ಗ್‌ | 
ಆದಿತ್ಯಾಃ--ಎೈ ಆದಿತ್ಯರೇ | ಯತ್‌ ಯಾನ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣವು ! ಭಯೇ ಜಿತ್‌ (ರಾಕ್ಷನಾದಿ 


ಈ 


ಪ. 
ತ್ತದೆಯೋ ಅಂತಹ! ವಃ-ನಿಮ್ಮ , ಅಸ್ಯ ಅವಸಃ- ಈ ರಕ್ಷಣವನ್ನು | ವಿದ್ಯಾಂ ನಾನು ಸಡೆಯುವಂತಾಗಲ್ಲಿ! 
i 


ಗಳಿಂದ) ಭಯವು ಸ್ರಾಸ್ತವಾದಾಗ , ಮಯೋಭು-- (ಆ ಭಯವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ) ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡು 


ಅರ್ಯಮನ್‌--ಎಲ್ಟೆ ಅರ್ಯಮನೇ | ಮಿಶ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ! ಯುಷ್ಕಾಕಂ-- ನಿಮ್ಮ | 
ಪ್ರಣೀತಾ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿತ್ವವಿರಲಾಗಿ |! ಶೃಜ್ರೇವ. ಅಪಾಯಕರವಾದ ಹಳ್ಳವನ್ನು ದಾಟುನಂತೆ 


ದುರಿತಾನಿ-.- ಪಾಪಗಳನ್ನು | ಪರಿವೃಜ್ಯಾಂ--ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ. 


ತೈ ಹಾಣೆ, ಗಟ್‌ ೭, ಮ ಹ್‌ } ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ ; 0 
ಗಡ ಗ ನ್‌ ತಯ ನಸ್ಯ ನ್‌ ರ್‌ ಸೆಕ್‌್‌ ತಟ ತಗಾ ಗ  ಆ್‌ಗಿಟ್‌ ಡಾ ಕ್‌ ೨ ಥಿರ್ಗಗಾ ಬೆ ತ ತ 6 ತೌ ಸ್‌ ಸಜ ತ್‌ ಜಂ ಜಗ ಆಡ ಸ್‌ ಸಾ ತ್‌ ಕ್ಷ ತ್ರ ಕ್‌ ಕ್‌ ಸ್‌ ಮ ಓ ಛಿ ತ್‌ ಗ್‌ ಅತ್ಯಾ ಕಯ ತಟಾ eS ಅಗ ಪಡ ಭ್‌? ಸಲಾ CEES ಅ ಎ ಭಟ ತಗಳ ಆಗ ಅಳ್‌ ಈ ET, 3 14%. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರ ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣವು ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳಿಂದ ಭಯವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಾಗಲೂ ಆ ಭಯವನ್ನು 
ತಪ್ಪಿಸಿ ಸುಖವನ್ನು ಂಟುನಾಡುತ್ತಡೆಯ್ಯೋ ಅಂತಹ ನಿಮ್ಮ ಈ ರಕ್ಷಣನನ್ನು ನಾವು ಸಡೆಯುವಂತಾಗಳಿ. ಎಲ್ಫೆ 
ಅರ್ಯನು ಮತ್ತು ಮಿತ್ರಾನರುಣಕ್ತೀ ನಿಮ್ಮ ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿತ್ವವಿರಲಾಗಿ ಅಸಾಯಕರವಾದ ಹಳ್ಳವನ್ನು 


ದಾಟುನಂತೆ ನಾನು ಪಾನಗಳನ್ನು ದಾಟುನಂತಾಗಲಿ, 
English Translatin. 


May I be conscious, Adityas, of this your protection, the cause of 
happiness (and security) in danger; Aryaman. Mitra, and Varuna, May 1 
through your guidance, escape the sins which are like pitfalls (in my 
path). 

1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 

ಈ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಆದಿತ್ಯರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಆಚರಿಸಿರುವ ಎರಡು ವಿಧೆವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯೂ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿಜೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ವಃ ಅಸ್ಯ ಅವಸಃ ವಿದ್ಯಾಂ ಲಭೇಯೆ- ಆದಿತ್ಯಕೃತವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯು 
ಜ್ಞಾನಪ್ರದವಾಗಿರಲಿ ಎಂದೂ, ಭಯೇ ಮಯೋಭು--ಭಯೇ ರಾಶ್ಚಸಾದಿಭ್ಯ ಆಗತೇ ಸತಿ ಸುಖಸ್ಯ ಚೆ 
ಭಾವಯಿತೃ ಭಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ರಾಕ್ಷಸರೇ ಮೊದಲಾದವರಿಂದ ಭಯೆವು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪ್ರಾಪ 
ವಾದಾಗ ಆದಿತ್ಯರಿಂದ ಕೃತನಾದ ರಕ್ಷಣೆಯು ಸುಖಜನಕವಾಗಿ ಇರಲಿ ಎಂದೂ ಎರಡನೆಯ ಆಶಂಸನೆಯು 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಅರ್ಯಮನನ್ನೂ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನೂ ಸಂಜಭೋಧಿಸಿ, ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಪ್ರೆಣೇಶ್‌ ಶ್ವಭ್ರೇ ದುರಿತಾನಿ 
ಪರಿವೃಜ್ಯಾಂ--ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಪ್ರೆಕೃಷ್ಟನಯನೇ ಸತಿ ಸ್ಥಾತುಮಯೋಗ್ಯಾನಿ ಗರ್ತೆವಂತಿ ಸ್ಫೂಲಾನೀವ 
ಸಾಸಾಸಿ ಸರಿತೈಜೀೇಯೆಂ-ಇನರಿಬ್ಬರೊ ಯಜಮಾನರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವಾಗ ದೊಡ್ಡದಾದ ಹಳ್ಳಗಳಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು, 
ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲನಕಾಶವಿಲ್ಲದಿರುವಂತೆ ದುರ್ಗತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಪ್ರಭೂತನಾದ ಪಾಪಗಳನ್ನು 
ಪರಿಹರಿಸುವ ಸ್ಥಿತಿಯು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಲಿ ಎಂದು ಆಶಂಸನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪಾಪಗಳಿಗೆ ಆಳವಾಗಿರುವ ಹಳ್ಳಗಳ 
ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನು ಹೇಳಿ, ಅವುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಣೆಯು ನಿಮೋಚನಾ ರೂಸನೆಂದೂ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ಮಯೋಭು ಎಂಬ ಪದವು ಯಾಸ್ಪರಿಂದ ಮಯಃ ಎಂದು ಸುಖನಾನುಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಸುಖಸ್ಯೆ ಭಾವಯಿತೃ ಸುಖಜನಕನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


i 


80 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೨. ಅ. ೩. ಸೂ. ೨೭. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ ! 
| | 
ಸುಗೋ ಹಿ ವೋ ಅರ್ಯಮುಸ್ಮಿತ್ರ ಸನ್ಮಾ ಅನೃಕ್ಷರೋ ವರುಣ ಸಾಧುರಸ್ತಿ | 


| | | 
ತೇನಾದಿತ್ಯಾ ಅಧಿ ವೋಚತಾ ನೋ ಯಚ್ಛತಾ ನೋ ದುಷ್ಪರಿಹನ್ತು ಶರ್ಮ!೬॥ 
4 ಪದಪಾಠಃ। 1 
ಸ್ತುಗಃ!| ಹಿ! ವಃ । ಅರ್ಯಮನ್‌ | ಮಿತ್ರ | ಪನ್ನಾಃ | ಅನ್ಫಶ್ಚರಃ | ವರುಣ | ಸಾಧುಃ | ಅಸ್ತಿ | 
| | | 
ತೇನ | ಆದಿತ್ಯಾಃ! ಅಧಿ | ನೋಚತ | ನಃ। ಯಚ್ಛತ | ನಃ | ದುಃ5ಪರಿಹನ್ತು | ಶರ್ಮ | ೬ || 


1 ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಆರ್ಯವೂನ್‌ ಮಿತ್ರ ವರುಣ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕೆಂ ಸುಗಃ ಸುಖೇನ ಗಂತವ್ಯೋ*ನೃಶ್ಚರಃ | 
ಖುಕ್ಷರಃ ಕಂಟಕ ಯಚ್ಛತೇರಿತಿ | ತದ್ರಹಿತಃ ಸಾಧುಃ ಸಾಧಕಃ ಶೋಭನೋ ವಾ। ಏವಂಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಃ 
ಪಂಥಾ ಮಾರ್ಗೊೋಸ್ತಿ | ವಿದ್ಯತೇ ಖಲು | ಅತಸ್ತೇನ ಪಥಾಸ್ಮಾನ್‌ ಶೋಭನಂ ನಯೆತೇತಿ ಶೇಷಃ | 
ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾ ನೋತಸ್ಮಾಕಮಧಿವೋಚತ | ಅಧಿವಚನಂ ಪಕ್ಷಸಾತೇನ ವಚನಂ ಕುರುತ | ಅಸಿ ಚಿ 
ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ದುಷ್ಟರಿಹಂತು ಪರಿಹಂತುಂ ನಿನಾಶಯಿತುಮಶಳ್ಯಂ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಯಚ್ಛತ | ಪತ್ತ ॥ 
ದಾಣ್‌ ದಾನೇ! ಶಸಿ ಪ್ರಾಫ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಯೆಚ್ಛಾದೇಶಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅರ್ಯಮನ್‌- _ಅರ್ಯಮನೇ , ಮಿತ್ರ--ಮಿತ್ರದೇನನೇ | ವರುಣ ನರುಣನೇ | ವ8-- ನಿಮ್ಮ 
ಮಾರ್ಗವು | ಸುಗಃ--ಸುಖವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | ಅನ್ಫ ಕ್ಲರ8--ಕಂಟಕರಹಿತವಾದದ್ದೂ | ಸಾಧುಃ-- 
ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ | ಪೆಂಥಾ&--ಮಾರ್ಗವಾಗಿ | ಅಸ್ತಿ ಹಿ. ಇರುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ | ತೇನ 
ಅದೇ ಮಾರ್ಗದಿಂದ (ನಮ್ಮನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ) | ಆದಿತ್ಯಾ ಎಲ್ಫೆ ಅದಿತ್ಯರೇ ! ನಃ ನನ್ನೊಡನೆ | 
ಅಧಿ ವೋಚಿತ--ಸ್ರೀತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮಾತನಾಡಿರಿ | ನಃ ನಮಗೆ | ದುಷ್ಪರಿಹಂತು. ನಾಶಮಾಡಲು 
ಶಕ್ಕವಲ್ಲದ | ಶಮಂ--ಸುಖವನ್ನು | ಯೆಚ್ಛತಕೊಡಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಳ್ಯ ಅರ್ಯಮನೇ, ಮಿತ್ರದೇವನೇ, ವರುಣನ ನಿಮ್ಮ ಮಾರ್ಗವು ಸುಖವಂಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ, 
ಕಂಟಿಕರಹಿತವಾದದ್ದೂ, ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಇರುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಅದೇ 


ಮಾರ್ಗದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ. ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯರೇ ನಮ್ಮೊಡನೆ ಪ್ರೀತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮಾತನಾಡಿರಿ. 
ಶತ್ತುಗಳಿಂಪ ನಾಶಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಸುಖವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಿ. 


ಅ. ೨. ೫: ವವ] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ $1 


English Translation. 


Aryaman, Mitra, and Varuna, easy is the path {you show us), and 
free from thorns, and pleasant: therefore, Adityas, (lead us) by (it): speak 
to us favouably, ard grant us happiness difficult to Be disturbed. 

! ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 

ಆರ್ಯಮ, ಮಿತ್ರ. ವರುಣರನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಇವರಿಂದ ಅನೃಶ್ಸರಃ ಸಾಧಿಸ 
ಪಂಥಾಃ ತೇನ--ಕಂಬಕರಹಿತಃ ಸಾಧಕ ಶೋಭೆನಃ ಮಾರ್ಗಃ ತೇನ ಶೋಭನಂ ನಯೆತ ಕಂಟಕರಹಿತವಾದ 
ನೇಶವಾಗಿರುವ, ಸುಖಕರವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶವು ಉಂಟಾಗಲಿ ಎಂಬ ಆಶಂಸನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಅನೃಸ್ಷರಃ ಎಂಬ ಸದವು ಯಶ್ನರಃ ಕಂಟಕೆಃ ಯಚ್ಛತೇಃ (ನಿ. ೯-೩೮) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಕಂಟಕ 
ರಹಿತಃ ಮುಳ್ಳುಗಳಿಂದಲೂ ಭಯದಿಂದಲೂ ರಹಿತವಾದ ಮಾರ್ಗವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಈ ಸದಕ್ಕೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಆದಿತ್ಯಾಃ ನಃ ಅಧಿವೋಚೆತ-- ಅಸ್ಮಾಕಂ ಪಕ್ಷಸಾತೇನ ವಚನಂ ಕುರುತ 1 ಆದಿತ್ಯರನ್ನು 
ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರು ವಿಶ್ವಾಸದಿಂದ (ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ) ಕೂಡಿರುವ ವಚನಗಳನ್ನು 
ಹೇಳಲಿ ಎಂದು ಆಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಡುಪ್ಪರಿಹಂತು ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛತ ಯಾವಾಗಲೂ ನಿಚ್ಚೆ ತ್ತಿ ಯಿಲ್ಲದಿರುವ, 
ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಇರುವ ಸುಖವನ್ನು ಆದಿತ್ಯರು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದೂ ಯಜಮಾನರೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು 
ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। | 
| | | 
ಪಿಪರ್ತು ನೋ ಅದಿತೀ ರಾಜಪುತ್ರಾತಿ ದ್ವೇಷಾಂಸ್ಕರ್ಯಮಾ ಸುಗೇಭಃ | 
| } i 
ಷ್‌ ಜೆ © 
ಬೃಹಸ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಶಮೋ ಸ್ಯಾಮ ಪುರುನೀರಾ ಅರಿಷ್ಟಾಃ 1೩ | 
! ಪದಪಾಠಃ 
| | | | | | | 
ಪಿಪರ್ತು | ನಃ! ಅದಿತಿ! ರಾಜಪುತ್ರಾ | ಅತಿ! ದ್ವೇಷಾಂಸಿ | ಅರ್ಯೆಮಾ | ಸುಗೇಟಿಃ ! 
| | | | | | 
ಬೃಹತ್‌ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ | ವರುಣಸ್ಯ | ಶರ್ಮ | ಉಪ! ಸ್ಯಾಮ | ಪುರುಂನೀರಾಃ | ಅರಿಷ್ಟ್ರಾಃ | ೭ 1 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ! 


ರಾಜಪುತ್ರಾ ರಾಜಾನೋ ರಾಜಮಾನಾ ಮಿಶ್ರಾದಯಃ ಪುತ್ರಾ ಯೆಸ್ಕಾಸ್ತಾದೃಶ್ಯೃದಿತಿರದೀನಾ 
ಅಖಂಡನೀಯಾ ವಾ ದೇವೀ ನೋಂಸ್ಮಾನ್‌ ದ್ವೇಷಾಂಸಿ ದ್ಪೇಷ್ಟ್ಯಣಿ ರಕ್ಷಾಂಸ್ಕತಿ ಪಿಸರ್ಶು। ಅತಿ 


82 ಸ [ ಮಂ. ೨. ಅ. ೩, ಸೂ, ೨೭, 


hs ಗ ಬ ಬಯಾಟ ತ್‌ ಗ ತೆಗ ತ. ಕ ಕಾಗೆ ಎಂ ಒಗಟು ಹ ಬ ಲಬ ಬ ತುಟ ಟು ಜು 


ಪಾರಯೆತು | ಅತಿಕ್ರಮ್ಯ ತದ್ರಹಿತಂ ದೇಶಂ ಪ್ರಾಪೆಯೆತ್ತಿ ತ್ಯರ್ಥಃ! ಅರ್ಯಮಾ ಚ ಸುಗೇಭಿಃ ಸುಷ್ಮು 
ಗಂತನ್ಯೈರ್ಮಾರ್ಗೈರಸ್ಮಾನ್ಸಾರಯತು | ಅಪಿ ಚ ವಯಿಂ ಪುರುನೀರಾ ಬಹುಭಿರ್ನಿರೈಃ ಪುತ್ರಾದಿಭರು- 
ಪೇತಾ ಅರಿಷ್ಟಾಃ ಕೇನಾಪ್ಯಹಿಂಸಿತಾಶ್ಚ ಸಂತೋ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಿಸ್ಯ ಚೆ ಬೃಹತ್ನರಿವೃಢೆಂ ಶರ್ಮ 
ಸುಖಮುಸಸ್ಕಾಮ | ಉಪಗತಾ ಭನೇಮ ॥ 


] ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ರಾಜಪುತ್ರಾ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನ ನರಾದ ಮಿತ್ರಾದಿಗಳೇ ಪ್ರತ್ರರಾಗಿ ಉಳ್ಳವಳೂ | ಅದಿತಿ ಅಖಂಡ 
ನೀಯಳೂ ಆದ ದೇನಮಾತಿಯು , ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು , PRS ದ್ವೇಷದಿಂದ | ಅತಿ ವಿಪರ್ತು 
ದಾಟಿಸಿ (ಜ್ವೀಷರಹಿತವಾದೆ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ಯಲಿ ! ಅರ್ಯಮಾ..-ಅರ್ಯಮನೂ ಕೂಡ | ಸುಗೇಭಿೀ- ಶ್ರೇಷ್ಟ 
ವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ (ನಮ್ಮನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಲಿ) | (ವಯಂ ನಾವೂ ಸಹ) 
ಪುರುನೀರಾಃ- ಅನೇಕ ವೀರಪುತ್ರರಿಂದೊಡಗೂಡಿಯೂ , ಅರಿಷ್ಟ್ರಾ8-- ಯಾರಿಂದಲೂ ಒಂಸಿಸಲ್ಪಡದೆಯೂ 
ಇದ್ದು; ಮಿತ್ರಸೈ--ಮಿತ್ರರಿಗೆ ಸೇರಿದುದೂ | ವರುಜಿಸ್ಯ--ವರುಣನಿಗೆ ಸೇರಿದುದೂ ಆದ! ಬೃಹತ್‌... 


ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ ಆದೆ) ಶರ್ಮ-- ಸುಖವನ್ನು ] ಉಪ ಸ್ಯಾಮ--ಹೊಂದುನಂತಾಗಲಿ. 
' ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಮಿತ್ತಾದಿದೇವತೆಗಳೇ ಪ್ರಶ್ರರಾಗಿ ಉಳ್ಳವಪಳ್ಳೂ ಅಖಂಡನೀಯಳೂ ಆದ ದೇವಮಾತೆಯು 


ಳ 
Kida ಸ್ಥಾನಕ್ಸ ಕರೆದೊಯ್ಯಲಿ, ಅರ್ಯಮನೂ ಸಹ 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಲಿ. ನಾವೂ ಸಹ ಅನೇಕ ನೀರಪುತ್ರ 
ರಿಂದೊಡಗೂಡಿಯ್ಕೂ ಯಾರಿಂದಲೂ ಆ ಟಿ ಸೂ ಇದ್ದು ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ಸೇರಿದುದೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ 


ಇ.) 


ಅದ ಸುಖವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 
English Translation. 


May Aditi, the mother of royal sons, place us beyond the malice 
(of our enemies): may Aryaman lead us by easy paths, and may we, 
blessed with many descendants, and safe from harm, attain the great 


happiness of Mitra and Varuna. 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ರಾಜಪುತ್ರಾ ಅದಿತಿಃ-- ರಾಜಮಾನಾಃ ಮಿತ್ರಾದಯಃ. ಪುತ್ರಾಃ ಯಸ್ಯಾಃ ಅಖಂಡನೀಯಾ ಯಾ 
ದೇವೀ! ಅದಿತಿದೇವಿಯು ತೇಜಸ್ಸಿ ನಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಪುತ್ರರನ್ನು ಹೊಂದಿರುವಳೆಂದು ಅದಿತಿಯ ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ಪ್ರಭಾವವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಅದಿತಿ ಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ವರಿಂದ ಭೂಮಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೫) ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ಸಿ. ೨-೨೩) ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-.೨೨) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು 
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ಅದಿತಿಃ ದೇವಮಾತಾ ಅದೀನಾ (ನ ೪-೨೩) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿಜೆ, ಅದಿತಿರ್ದ್ಯ್ಯಾರದಿತಿರಂತರಿಕ್ಷಂ 
(ಯ. ಸಂ ೧-೮೯-೧೨) ಎಂಬ ಖುಕ್ತನ್ನುದ ದಹರಿಸಿ ಅದಿತಿಯ ಪ್ರಭಾವವು ಅಖಂಡಿತವಾಗಿರುವುದೆಂದ್ಕೂ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಈ ದೇವಿಯು ನೇ ದ್ರೇಷಾಂಸಿ ಅತಿ ಪಿಪರ್ತು- ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಆತಿಕ್ರೈಮ್ಯ 
ತದ್ರೆಹಿತಂ ದೇಶಂ ಪ್ರಾಪೆಯೆತು ರಾಕ್ಷಸರ ಬಾಧೆ ಇಲ್ಲದಿರುವ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸವಿರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ ಎಂಬ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಆರ್ಯಮಾ ಸುಗೇಭಿಃ ಅರ್ಯಮನಿಂದ ಸುಖವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಗಮನವೂ । ರಕ್ಷಣೆಯೂ ಯಜ 
ಮಾನರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಚೆ ಬೃಹತ್‌ ಶರ್ಮ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಂದ ಪ್ರಭೂತ 


ವಾದ ಸುಖವೂ ಉಂಟಾಗಲಿ- ಎಂದು ಆಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ 


| ಸ2ಹಿತಾಪಾರೇ ॥ 


| [ 
ತಿಸ್ರೋ ಭೂಮಾರ್ಧಾರಯನ್‌ ತ್ರೀರುತ ದ್ಯೂಪ್ರ್ರೀಣಿ ವ್ರತಾ ವಿದಥೇ ಅನ್ತರೇಷಾಂ! 


ಕಾ 


| 
ಯತೇನಾದಿತ್ಯಾ ಮಹಿ ವೋ ಮಹಿತ್ತಂ ತದರ್ಯಮನ್ವರುಣ ಮಿತ್ರ ಚಾರು le || 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ತಿಸ್ರಃ! ಭೂಮಾಃ | ಧಾರಯೆನ್‌! ತ್ರ ಶ್ರ್ರೀನ್‌ | ಉತೆ | ದ್ಯೊನ* | ತ್ರೀಣಿ | ವ್ರತಾ |ವಿದಥೇ | ಅನ್ತ | ಏಷಾಂ | 


ಯತೇನ | ಆದಿತ್ಯಾಃ | ಮಹಿ | ವಃ ಮಹಿತ್ವೆಂ | ತತ್‌ | ಆರ್ಯೆಮನ್‌ | ವರುಣ | ಮಿತ್ರ | sl fl 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಪೂರ್ವೋಕ್ಕೇ ಪಶ್‌ೌ ತಿಸ್ರೋ ಭೂಖಾರಿತಿ ಪುರೋಡಾಶಸ್ಯೆ ಯಾಜ್ಯಾ |! ಸೊತ್ರೆಂ ಸೂರ್ವಮೇ- 
ವೋದಾಹೃತಂ || 


ತಿಸ್ರೋ ಭೂಮಿಃ |! ಅತ್ರ ಭೂಮಿಾಶಬ್ದ್ಟೋ ಲೋಕತ್ರಯೇ ವರ್ತತೇ! ಯೋದ್ದಿ ಿತೀಯೆಸ್ಕಾಂ 
ತೈತೀಯೆಸ್ಕಾಂ ಪ್ಲೆ ಸೈಥಿವ್ಯಾಮಿತ್ಯತ್ರ ಯೆಥಾ ಪೃಥಿನೀಶಬ್ದಃ | ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಸ್ಟರ್ಗಾಂಸ್ತ್ರೀನ್‌ ಲೋಕಾನ್‌ 
ಆದಿತ್ಯಾ ಧಾರಯನ್‌ | ವೃಷ್ಟಿಪ್ರೆದಾನಾದಿನಾ ಧಾರಯಂತಿ! ಉತ ಅಪಿ ಚೆ ದ್ಯೊನ್‌ ದೀಪ್ತಾನ್‌ ಕತ 
ಉಪರಿತನಾನ್‌ ಮಹರಾದಿಕಾನಪಿ ತ್ರೀನ್‌ ಲೋಕಾನ್‌ ಧಾರಯಂತಿ 1 ಯದ್ವಾ ದೀಪ್ತಾನ್‌ ಅಗ್ನಿಂ 
ಮಾಯಖುಂ ಸೊರ್ಯಂ ಚೆ ಧಾರಯಂತಿ |! ಅಪಿ ಚೈಷಾಮಾದಿತ್ಯಾನಾಂ ವಿದಥೇ ಯೆಜೆ ಸ್ಲೇಂ5ತರ್ಮಧ್ಯೇ 
ತ್ರೀಣಿ ವ್ರತಾ ಸವನತ್ರಯನಿಷ್ರಾದ್ಯಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸಂತಿ! ಯದ್ವಾ ಏಷಾಂ ಲೋಹಾನಾಮಂತ- 
ರ್ಮಧ್ಯೇ ವಿದಥೇ ಯಜ್ಞೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ ಸತಿ ಏಷಾಮಾದಿತ್ಯಾನಾಂ ತ್ರೀಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ರಸಾದಾನಧಾ- 
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ರಣವಿಸರ್ಜನಲಕ್ಷಣಾನಿ ಸಂತಿ | ಉತ್ತರೋ9ರ್ಧರ್ಚೆಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತೆಃ | ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾಃ ಯತೇನ ಸತ್ಯೇನ 
ಯೆಜ್ಞೇನ ವಾ ಮಹಿ ಮಹತ್‌ ಪ್ಲ ಕ್ರಭೂತೆಂ ಪೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮಹಿತ್ವೆಂ ಮಹತ್ತೈೈಂ ಯನ್ಮಹಾಭಾಗ್ಯಂ 
ಹೇ ಅರ್ಯೆಮನ್‌ ವರುಣ ಮಿತ್ರ ತನ್ಮಹಾಭಾಗ್ಯಂ ಚಾರು | ಶೋಭನಂ ಸರ್ವೋತ್ತ್ರೃ ಸ್ಪಮಿತ್ಯರ್ಥಃ [| 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 

ತಿಸ್ರಃ ಭೂಮಾಪೃಥೀವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಧಾರಯೆನ್‌- (ಆದಿತ್ಯರು) ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ | 
ಉತ.-_ಮತ್ತು | ದ್ಯೊನ್‌-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ; ಶ್ರೀನ-- ಮಹೆರಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ | 
ಏಷಾಂ--ಈ ಆದಿತ್ಯರ | ವಿದಥೇ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಲೋಕತ್ರಯದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ನಿಮಿತ್ತವಾದ | 
ಅಂತೆಃ--ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ' ತ್ರೀಣಿ ವ್ರತಾ-(ಸವನತ್ರಯೆದಿಂದ ನಿಷ್ಟಾದಿತವಾಗುವ) ಮೂರು ವಿಧವಾದ 
ಕರ್ಮಗಳು ಪ್ರ ಸಿದ್ದ ವಾಗಿವೆ (ಅಥವಾ ಉದಕವನ್ನು ಹೀರುವುದು, ಧರಿಸಿರುವುದು ಮತ್ತು ವ ಡ್‌ ಬಿಡುವುದು 
ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳು ಪ್ರಸಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಮೆ) | ಆದಿತ್ಯಾ ಎಲ್ಲೆ ಬ್ರ ಆದಿತ್ಯರೇ | ವಃ-- ನಿಮ್ಮ | 
ಮಹಿತ್ತಂ-_ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು ] ಯತೇನ- ಸತ್ಯದಿಂದ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞದಿಂದ । ಮಹಿ. -ಮಹದ್ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಬೆಳೆದಿಡೆ: ಅರ್ಯಮನ್‌--ಎಲೈ ಅರ್ಯಮನೇ , ವರುಣ--ವರುಣನೇ | “ಮುತ್ರ- ಎಲ್ಲೆ ೈ ಮಿತ್ರನೇ | ತ 
ನಿಮ್ಮ ಆ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು । ಚಾರು--ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೂ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಜ್‌ ಇದೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಆದಿತ್ಯರು ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕೆಗಳನ್ನೂ, ಮಹರಾದಿ ಮೂರು ಊರ್ಧ್ವಲೋಕಗಳನ್ನೂ 
ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ... ಈ ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಲೋಕತ್ರಯದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ನಿಮಿತ್ತಕವಾದ ಮೂರು 
ಕರ್ಮಗಳು ಎಂದರೆ ಉದಕನನ್ನು ಹೀರುವುದು, ಧರಿಸಿರುವುದು ಮತ್ತು ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪ ಸದಲ್ಲಿ ಬಿಡುವುದು ಎಂದು ಮೂರು 
ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿವೆ. ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯರೇ, ನಿಮ್ಮ ಕಸ ತಪು ಸತ್ಯದಿಂದ ಮಹದ್ರೂಸದಲ್ಲಿ 
ಬೆಳೆದಿದೆ. ಎಚ್ಚ ಅರ್ಯಮನೇ, ವರುಣನೇ, ನಿಮ್ಮ ಆ ಮಾಹಾತ್ಮ ವು ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೂ ಲ ಸ್ವಂತ 
ಉತ್ಕೃ ಸ್ವವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. 

English Translation. 

They uphold the three worlds, the three heavens; and in their 
sacrifices three ceremonies (are comprised): by truth, Adityas, has your 
great might (been produced), such as is most excellent; Aryaman, Mitra, 
and Varuna. 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಿಸ್ರೋ ಭೂಮಿಾಃ--ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋಡಾಶ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ 

ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಹಿಂದೆ ಉದಾಹೃತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ಸ್ರೋ ಭೂಮಾಃ ಧಾರರ್ಯ.- ಅತ್ರ ಭೂಮಿಶಬ್ದಃ ಲೋಕತ್ರಯೇ ವರ್ತತೇ | “ಯೋ 
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ವಿವರಿಸ್ಕಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಆದಿತ್ಯರು ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಆರ್ಥ 
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ಅಗ್ನಿಂ ವಾಯುಂ ಸೂರ್ಯಂ ಚೆ ಧಾರಯೆಂತಿ ಆಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಆಗ್ನಿ. ವಾಯು, ಸೂರ್ಯರನ್ನೊ 
ವಾ 


ಈ ಆದಿತರು ಧದರಿಸಿದಾರೆ ಎಂದೂ ವರ್ಣಿತ 


~ 
ಬ್‌ 


ಏಷಾಂ ವಿಡಥೇ ಅಂತಃ ವ್ರತಾ ತ್ರೀಣಿ ಸಂತಿ. -ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ ಏಷಾಂ ಯೆಜ್ಞಮಧ್ಯೇ ಸವನತ್ರಯೆ 
ನಿಷ್ಪಾದ್ಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸಂತಿ ಈ ಆದಿತ್ಯರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿ ಆಚರಿಸುವ ಯಜ್ಞಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃ 
ಮಧ್ಯಾಹ್ನ, ಸಾಯಂಕಾಲಗಳ ಸವನರೂಸವಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ (ಅನುಷ್ಠೇಯವಾದ) ಕರ್ತವ್ಯವಾದ ಕರ್ಮಗಳೂ 
ಆಚರಿತವಾಗಿರುತ್ತವೆ ಎಂದು ಮೊದಲನೇ ಅರ್ಥವು ವಿವೃ ತವಾಗಿದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಯದ್ವಾ ಏಷಾಂ 
ಲೋಕಾನಾಂ ಅಂತರ್ಮಥ್ಯೇ ಯಜ್ಞೇ ನಿಮಿತ್ತ ಚ್‌ ಸತಿ ಏಷಾಮಾದಿತ್ಯಾನಾಂ ರಸಾದಾನಧಾರಣ- 
ವಿಸರ್ಜನಲಕ್ಷಣಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ಸಮಾಃ ಸಂತಿ | ಸ್ವರ್ಗ, ಭೂಮಿ, ಅಂತರಿಕ್ರವೆಂಬ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಯಜ್ಞವು ಆಚರಿತವಾಗುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಆದಿತ್ಯುರು ಉದಕಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದೂ, ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ ಉದಕಗಳನ್ನು 
ಧರಿಸಿರುವುದೂ, ಅವುಗಳನ್ನು ವೃಷ್ಟಿಯರೂಪದಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ ಸುರಿಸುವುದೂ ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಆಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ವಿವೃ ತವಾಗಿದೆ 


ಹೆ ಆದಿತ್ಯಾಃ ಆರ್ಯಮನ್‌, ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಎಂದು ಆದಿತ್ಯರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಯುತೇನ ಯೆಚ್ಞೇನ 
ಸತ್ಯೆ €ನ ವಾ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಪ್ರಭೂತೆಂ ಮಹಾಭಾಗ್ಯಂ ಚಾರು ಅವರ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಹೆತ್ತೃಪೂರಿತವಾದ 
ಮಹಿಮೆಯು ಯಜ್ಞ ವನ್ನೂ ಈ ಸತ್ಯವನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಮಾರಿ ಇರುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಆರ್ಯಮಾ ತ ಮಿತ್ರ ವರುಣ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವು ಒಂದೆ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಯತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ, ಸತ್ಯ, ಯಜ್ಞ ಎಂಬ 


ಅರ್ಥವು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ, ಸತ್ಯಂ ವಾ ಯೆಜ್ಞಂ ವಾ (ನಿ. ೪-೧೯) ಎಂದು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 
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| ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ 1 
| | | | 
ತ್ರೀ ರೋಚನಾ ದಿವ್ಯಾ ಧಾರಯನ್ತ ಹಿರಣ್ಯಯಾಃ ಶುಚಯೋ ಧಾರಪೂತಾಃ | 


| | | 
ಅಸ್ಪಪಸ್ಪಜೋ ಅನಿಮಿಸಾ ಅದಬ್ಧಾ ಉರುಶಂಸಾ ಖುಜವೇ ಮರ್ತ್ಯಾಯ ॥೯॥ 
| ಪದಾ?! 
| | | 
ಶ್ರೀ 1 ಕೋಚನಾ! ದಿವ್ಯಾ! ಧಾರಯೆನ್ತ | ಹಿರಣ್ಯಯಾಃ | ಶುಚಿಯಃ । ಧಾರಃಪೂತಾಃ! 


| | | 
ಅಸ್ಪಪ್ನೆ$ಜಃ | ಅನಿೀಮಿಷಾಃ | ಅದಬ್ಬಾ8 | ಉರು;ಶಂಸಾಃ | ಯಜವೇ | ಮರ್ತ್ಯಾಯ |೯| 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ತ್ರೀ ಕೋಚನಾ ಶ್ರೀಣಿ ಕೋಚೆನಾನಿ ಕೋಚೆಮಾನಾಗ್ಬ್ಯಾದೀನಿ ತೇಜಾಂಸಿ ದಿವ್ಯಾ ದಿವ್ಯಾನಿ 
ಡಿನಿಭವಾನಿ ಧಾರಯಂತ | ಆದಿತ್ಯಾ ಅವಾಸ್ಥಾಪೆಯನ್‌ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಯಜನೇ ಖುಜೀಕಾಯ 
ಸ್ತೋತ್ರಾಣಾಂ ಮರ್ತ್ಯಾಯ ಮನುಷ್ಯಾಯ ಭೋಗಸಿದ್ದ್ಯರ್ಥನಿತಿ ಯಾವತ್‌ | ಕೀದೃಶಾ ಆದಿತ್ಯಾಃ | 
ಹಿರಜ್ಯಯಾಃ | ಹಿರಣ್ಮಯಾ ಹಿರಣ್ಯಾಲಂಕೃತಸರ್ನಾಂಗಾಃ! ಯದ್ವಾ ಹಿತರಮಣೀಯೆನೇಷಾಃ | 
ಶುಚೆಯೋ ದೀಪ್ಯಮಾನಾಃ | ಧಾರಪೂತಾ ಉದಕಧಾರಯಾ ಸ್ಲಾಲಿತಾ ಇವ ನಿರ್ಮಲಾಃ | ಅಸ್ವಸ್ನೆ- 
ಜೋತಸೆಂಜಾತಸ್ವಪ್ನಾಃ || ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಜಸಃ ಸುಃ!! ಅಸರ ಅಹ | ಅಸ್ಪಸ್ನಜೋತಸೈೆಸಂತೋ 
ವಿಗತನಿದ್ರಾಃ | ಸ್ಪನಿತೃಷೋರ್ನಜಿಜ್ಗಿತಿ ನಜಿಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಇತಿ ತೆದೇತತ್ಸಪಕಾರಸ್ಕಾನಭಿಮತೆಂ ॥ 
ಅನಿನಿಷಾ ತಿಮೇಸರಹಿತಾಃ | ಅವಬ್ಬಾ ಅಸುರಾದಿಭಿರಹಿಂಸಿತಾಃ 1 ಉರುಶಂಸಾ ಉರುಭಿರ್ಬಹುಭಿಃ 
ಶಂಸನೀಯಾಃ ಸ್ತೋತವ್ಯಾಃ | ಏನಂಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಾ ಅಧಾರಯೆಂತೇತ್ಯನ್ನಯೆಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹಿರಣ್ಯ ಯಾಃ--ಹಿರಣ್ಮಯವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳ ವರೂ, ಅಥವಾ ಹಿತಕರವೂ ರಮಣೀಯವೂ ಆದ ವೇಷ 
ವುಳ್ಳವರೂ | ಶುಚಿಯಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ | ಧಾರಪೂತಾ&--ಉದಕಧಾರೆಯಿಂದ ಕ್ಲಾಲಿತರಾದಂತೆ ನಿರ್ಮಲ 
ರಾದವರೂ | ಅಸ್ಪಪ್ಪಜಕ-ನಿದ್ರಾರಹಿತರೂ | ಅನಿಮಿಷಾಃ -- ಕಣ್ಣುಕೆಫ್ಪೆಯನ್ನು  ಹೊಡೆಯದನರೂ | 
ಅದಬ್ಛಾ8--ಅಸುರಾದಿಗಳಿಂದ ಅಹಿಂಸಿತರೂ 1  ಉರುಶಂಸಾಃ--ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಪಡುವನರೂ ಆದ 
ಆದಿತ್ಯರು | ಖುಜನೇ--ಖುಜುಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ | ಮರ್ತ್ಯಾಯೆ--ಮಾನವನ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ | 
ದಿವ್ಯಾ--ದೇವಲೋಕೋತ್ಸನ್ನವಾದ | ಶ್ರೀ ಕೋಚೆನಾ-ಅಗ್ನಾ್ಯಾದಿ ಮೂರು ತೇಜೋಮಂಡಲಗಳನ್ನು | 
ಧಾರಯಂತ- ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 


ಆ. ೨. ಆ. ೭.ವ,.ಪ.| ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ £7 


ಹಿರಣ್ಮಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳೆವರ್ಕೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ ಉದಕಧಾರೆಯಿಂದ ಕ್ಲಾಲಿತರಾದಂತೆ ನಿರ್ಮಲ 
ದವರೂ ಸಿದ್ರಾರಹಿತರೂ, ಕಣ್ಣು ಖು ರೆಫ್ಟೆ ಯನ್ನು RVG ಅಸುರಾದಿಗಳಿಂದ ಚಾ ಅನೇಕ 
ರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವರೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯರು ಖು ನಜುಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಸ 


ಶೋತ್ಸನ್ನ ವಾದ ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾದಿ ಮೂರು ತೇಜೋನು ುಿಂಡಲಗಳನ್ನು ಡಾ ಸ 
English Translation. 


The Adityas, decorated with golden ornaments, brilliant, purified 
by showers, who never slumber, nor close their eyelids, who are 
unassailable, and praised by many, uphold the three bright heavenly 
regions for the sake of the upright man. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಶ್ರೀ ಕೋಚೆನಾ ದಿವ್ಯಾ ಧಾರಯಂತ--ಅದಿತ್ಯಾಃ ದಿವಿ ಭವಾನಿ ಶ್ರೀಣಿ ರೋಚಿಮಾನಾನಿ 
ಆಗಾ ದೀನಿ ತೇಜಾಂಸಿ ಅವಸ್ಥಾಪರ್ಯ 1 ಆದಿತ್ಯರು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿ ಸೂರ್ಯರೇ 
ಮೊದಲಾದ ಮೂರುನಿಧವಾದ ಶೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವವರಿಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದ 
ಪ್ಸಾಗಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವಂತೆ ಇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ' 


ಏರಣ್ಯಯಾಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಹಿರಣ್ಯಾಲಂಕೈ ತಸರ್ನಾಂಗಾ,, ಹತರಮಣೀಯವೇಷಾಃ--ಅದಿತ್ಯರು 
ಸುವರ್ಣಾಭರಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕಾರಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳವರು ಅಥವಾ ಹಿತಕರವಾಗಿಯೂ ಮನೋಹರ 
ವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ವೇಷಭೂಷವುಳ್ಳವರಾಗಿರುವರೆಂದು ತ, 


ಧಾರಪೂತಾ8--ಆದಿತ್ಯುರು ಉದಕದ ಧಾರೆಗಳಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತೊಳೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿವರಹಾಗೆ ಪರಿಶುದ್ಧ ರಾಗಿರುವ 
ರೆಂದೂ ಅಸ್ಪಪ್ನೆಜಃ. ಸ್ವಪ್ನಗಳು ಇಲ್ಲದವರು ಅಥವಾ ನಿ ದ್ರೈಯಿಲ್ಲದವರು ಎಂದೂ, ಉರುಶಂಸಾಃ ಚ ಜನರಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಮಾಡಲು ಭಾ ಜೀ ವರ್ಣಿಸಿ ಆದಿತ್ಯರ ಮಹಿಮೆಯ್ಕೂ ಅಲಂಕಾರವೂ, ರೂಪಾದಿಗಳೂ, 
ಸ್ವಭಾವವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


{| ಸಂಹಿತಾಪಾಧಃ 1 
| | | 
ತ್ವಂ ನಿಶ್ವೇಷಾಂ ವರುಣಾಸಿರಾಜಾಯೇಚ ದೇವಾ ಅಸುರ ಯೇ ಚ ನುರ್ತಾಃ। 


ಶತಂ ನೋ ರಾಸ್ತ ಶರದೋ ವಿಚಕ್ವೇನಶ್ಯಾಮಾಯಂಂಸಿ ಸುಧಿತಾನಿ ಪ ಪೂರ್ನಾ- Hao H 
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 ಪಡಖಾತ। ' 


|. 
ತ್ಚಂ ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ | ವರುಣ | ೫% | ಹ | ಯೇ! ಚ | ದೇವಾಃ! ಅಸುರ! ಯೇ | ಚ! ಮರ್ತಾ॥ಃ 


ಹಾ ಎಂ ig ಸಕಾ ದಾ ಆಚಿನ ದಿನಕ 


| | 
ಶತಂ | ನಃ! ಸ್ಫ್ಥ!ಶ ಶರಡಃ | ನಿಂಚತ್ಸೇ ಅಶ್ಯಾಮ | ಆಯೂಂಷಿ | ಸ್ಪೂಧಿತಾಸಿ | ಪೂರ್ವಾ | ೧೦1! 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಸುರ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಶ್ಲೇಪಕ ವರುಣ ತ್ವಂ ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ರಾಜಾಸಿ | ಕೇಷಾಂ | 
ಯೇ ಚೆ ದೇವಾ ದೇವಜನಾಃ ಯೇ ಚ ಮರ್ತಾ ಮರಣಧರ್ಮಾಣೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ! ಶೇಷಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
ಆತಸ್ತ್ಯಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಕತೆಂ ಶರದಃ ಶತಸೆಂಖ್ಯಾಕಾನ್‌ ಸಂವತ್ಸರಾನ್‌ ವಿಚಶ್ಸೇ ವಿಶೇಷೇಣ ದರ್ಶ- 
ನಾಯ ರಾಸ್ಟ್ರ | ಪ್ರಯಚ್ಛ / ರಾ ದಾನೇ | ವೃತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಪಪಂ | ವಯೆಂ ಚೆ ಪೂರ್ವಾ ಪೂರ್ವೈ- 
ರ್ದೇವೈಃ ಸುಧಿತಾನಿ ಸುಷ್ಮು ಹಿತಾನಿ ಶತಸಂವಶ್ಸೆರಲಕ್ಷಣಾನ್ಯಾಯೂಂಪ್ಯಶ್ಯಾಮ | ವ್ಯಾಪ್ನುಯಾಮ 1 
ಸುಧಿತವಸುಧಿತನೇಮಧಿತಧಿಷ್ಟಧಿಷೀಯ ಚೇತಿ ನಿಸಾತ್ಯತೇ। ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸಂ | 
ಪೂರ್ವಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾ ಡಾದೇಶಃ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಸುರ-_ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ | ವರುಣ. ಎಲೈ ನರುಣನೇ | ತ್ವಂ-ಫೀನು! ಯೇ ಚ ದೇವಾಃ 
ಯಾನ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳಿದ್ದಾ ಕೆಯೋ । ಯೇ ಚೆ ಮರ್ತಾಃ--ಯಾವ ಯಾವ ಮಾನವರಿದ್ದಾಕೆಯೋ ಅಂತಹ | 
ವಿಶ್ಚೇಷಾಂ- ಸಮಸ್ತರಿಗೂ! ರಾಜಾ ಅಸಿ-ನ ಸ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ |! ನೆ ನಮಗೆ | ಶತಂ ಶರದಃ ಶತ 
ಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಸಂವತ್ಸ ರಗಳ ನ್ನು ವಿಚಕ್ಷೇ- ದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ | ರಾಸ್ಪ-- ಕೊಡು | (ನಯಂ ಚೆ ನಾವೂ 
ಕೂಡ) | ಪೂರ್ವಾ--ಸ್ರರಾತನರಾದ ಖುಷಿಗಳಿಂದ | ಸುಧಿತಾನಿ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅನುಭನಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ಆಯೂಂಹಿ--ಆಯುಸ್ಸುಗಳನ್ನು ; ಅಶ್ಯಾಮ-_ ಅನುಭವಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕತ್ರುನಾಶಕನಾದ ವರುಣನ ನೀನು ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಮಸ ಸಮಾನವರಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದಿ ಸೀಯೆ, 

ಖ್ಯಾತವಾದ ವತ್ಸರಗಳನ್ನೂ ನಾವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೋಡುವಂತೆ ಮಾಡು ಹಿಂದಿನ ಹುಸಿಗಳು ಯಾನ ರೀತಿ 
ನೂರು ಬಜ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಪೂರ್ಣ ಅನುಭವಿಸಿದರೋ, ಅದರಂತೆಯೇ ನಾವೂ ಸಹ ಸೂರ್ಣವಾದ 
ಆಯುಸ್ಸ ನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವಂತಾಗಳಿ, 


Englis Translation. 


Varuna, destroyer of foes, you are the sovereign over all, whether 
they be gods or mortals: grant to us to behold a hundred years, and that 
we may enjoy lives such as were enjoyed by ancient (sages). 
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ಗ wr 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರೊ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅಸುರಪದಕ್ಕೆ ಶತ್ರುವಾಶಕನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, 
ವರುಣನು ಶತ್ರುನಾಶಕನಾಗಿರುವನೆುದ್ಯೂ ಮನುಷೃರು ಮತ್ತು ದೇನತೆಗಳು ಇವರಿಗೆ ಇವನು ರಾಜವಾಗಿರುವನೆಂದೂ, 
ವರ್ಣಿಸಿ, ಈ ದೇವನು ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗೆ ನೂರು ವರ್ಷಗಳನ್ನು ನೋಡುವಂತೆ, ಎಂದರೆ ನೂರುವರುಷಗಳ 
ವರಿಗೆ ಜೀವಿಸಿರುನಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಪೂರ್ವಾ ಸುಧಿತಾನಿ ಆಯೂಂಸಿ 


೬ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಕಃ ಟೈ 
i ( 1 
ವೆ ದಕ್ಷಿಣಾ ಈ ಚಿಕ ತೇ ವ ಸವ್ಯಾ ನ ಪ್ರಾಚೀನಮಾದಿತ್ಯಾ ನೋತ ಪಶ್ಚಾ | 


| | | [ 
ಪಾಕ್ಯಾ ಚಿದ್ವಸವೋ ಧೀರ್ಯಾ ಚಿದ್ಯುಸ್ಮಾನೀತೋ ಅಭಯಂ ಜ್ಯೋತಿರಶ್ಯಾಂ ಗ 
4 ಪದಖಾಠಃ ॥ 
ನ। ಡೆಕ್ತಿಣಾ1ವಿ! ಚಿಕಿತೇ। ನ! ಸೆವ್ಯಾ ನ! ಪ್ರಾಚೀನಂ | ಆದಿತ್ಯಾಃ | ನ| ಉತ | ಸಶ್ಚಾ! 
| | | 
ಪಾಕ್ಯಾ | ಚಿತ್‌ |! ವಸವಃ | ತ್‌್‌ | ಜಿತ್‌! ಯುಷ್ಕ್ಮಾಂನೀತಃ | ಅಭಯಂ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಅಶ್ಯಾಂ | 


' ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕ೦ ೪ 


ಅದಿತ್ಯದೇವತಾಕೇ ಪಶೌ ನ ಪಶಣೇತ್ಯೇಷಾ ಹವಿಷೋ ಯಾಜ್ಯಾ |! ತಿಸ್ರೋ ಭೂಮಾರ್ಧಾರ- 
ಯೆಸಪ್ರ್ರೀಂರುತೆ ದ್ಯೊೂನ್‌ ನ ದಶ್ರಿಣಾವಿ ಚಿಕಿಶೇ ನ ಸವ್ಯಾ | ಆ. ೩. ಲೆ. ಇತಿ | 


ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾಃ ದೆಸ್ತಿಣಾ ದಸ್ತಿಣೋ ನ ಭಾಗೋವಿಚಿಕಿತೇ! ಮಯಾ ನ ನಿಜ್ಞಾಯತೇ! ಸವ್ಯಾ 
ಸವ್ಯೋವಾಮಭಾಗೋತಪಿ ನ ಜ್ಞಾಯತೇ ॥ ಉಭಯತ್ರ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸೋರಾಜಾದೇಶಃ ! ತಥಾ 
ಪ್ರಾಚೀನಂ ಪುರಸ್ಥಾಪಪಿ ನ ಜ್ಞಾಯತೇ !! ವಿಭಾಷಾಂಚೇರದಿಕ್ಸ ್ರೀಯಾಮಿತಿ ಸ್ವಾರ್ಥೇ ಖು: !! ಉತ ಅಪಿ 
ಚೆ ಸಶ್ಲಾ ಪಶ್ಚಾತ್‌ ಪೃಷ್ಠಭಾಗೇಪಿನ ಜ್ಞಾಯೆತೇ | ನೈಶೇನ ತಮಸಾವೃತತ್ವಾತ್‌ ಆಂತರಾದೆಜ್ಞಾ- 
ನಾದ್ವಾ ॥ ಪಶ್ಚ ಪೆಶ್ಲಾ ಚೆ ಛಂದಸಿ | ಪಾ. ೫. ೩. ೩೩. |! ಇತಿ ನಿಸಾತ್ಯತೇ ಕಂ ಬಹುನಾ | ಪಾಕ್ಕಾ 
ಚಿತ್‌ | ಪಾಕ್ಯಃ ಪಕ್ತವ್ಯೋತಪರಿಪೆಕ್ಟೌಜ್ಞಾನೋತಪಿ | ಡುಪೆಚೆಷ್‌ ಪಾಕೇ ! ಯಹಲೋರ್ಜ್ಯತ್‌ | 
ತಿತ್ಪೃರಿತಂ | ಫೀರ್ಯಾ ಚಿತ್‌ ಧೀರೇ ನೇತವ್ಯತ್ತೇನ ಭವೋ ಧೀರ್ಯೆಃ ಕಾತರಃ | ಭವೇ ಛಂದಸೀತ 
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ಯೆತ್‌ ॥ ಕಾತಕೋ;ಸಿ ॥ ಉಭಯತ್ರೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ ! ಹೇ ವಸವೋ ವಾಸಯಿತಾರ 
ಆದಿತ್ಯಾ ಯುಷ್ಕ್ಮಾನೀತೋ ಯುಷ್ಕ್ಮಾಭಿರ್ನೀತಃ ಶೋಭನೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಸ್ರಾಸಿತಃ ಸನ್‌ ಅಭಯಂ 
ಭಯೆರಹಿತೆಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸೌರಂ ತೇಜ ಆಂತೆರಂ ನಾ ಜ್ಞಾನಾತ್ಮಕಮಶ್ಯಾಂ | ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾಂ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಆದಿತ್ಯಾ8--ಎಲ್ಫೆ ಅದಿತ್ಯರೇ | ಪೆಕ್ಷಿಣಾ--ನನ್ನ ಬಲಭಾಗದಲ್ಲಿರುವುದು : ನ ನಿ ಚಿಕಿತೇ- 
ನನಗೆ ತಿಳಿಯುತ್ತಿಲ್ಲ! ಸವ್ಯಾ-_ಎಡಭಾಗದಲ್ಲಿರುವುದೂ | ನ- ತಿಳಿಯುತ್ತಿಲ್ಲ! ಸ್ರಾಚೀನಂ- ಮುಂಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿರುವುದೂ ' ನ--ತಿಳಿಯುತ್ತಿಲ್ಲ!  ಉತೆ-ನುತ್ತು | ಪಶ್ಚಾ-- ಪೃಷ್ಠಭಾಗದಲ್ಲಿನವುದೂ | ನ-- 
ತಿಳಿಯತ್ರಿಲ್ಲ | ಪಾಕ್ಕಾ ಚಿತ್‌. ಸರಿಸಕ್ತವಾದ ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಧೀರ್ಯಾ ಚಿತ್‌ ಕಾತರತ್ವನಿದ್ದರೂ ಸಹ | 
ವಸವಃ8--ಎಲ್ಫೆ ಅದಿತ್ಯರೇ | ಯುಷ್ಮಾನೀತಃ&. ನಿಮ್ಮಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಾ : 
ಅಭಯೆಂ--ಭಯರಹಿತವಾದ ! ಜ್ಯೋತಿಃ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಅಶ್ಯಾಂ--ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಆದಿತ್ಯರೇ, ನನ್ನ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ನೈಶವಾದ ಅಂಧಕಾರದಿಂದಲೂ ನನಗೆ ನನ್ನ ಬಲ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತುವಾಗಲಿ, ಎಡಭಾಗದಲ್ಲಿರುವುದಾಗಲ್ಲಿ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿರುವುದಾಗಲಿ ಮತ್ತು ಪೃಷ್ಠ ಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ರುವ್ರದಾಗಲೀ ತಿಳಿಯುತ್ತಿಲ್ಲ. ನಾನು ಪರಿಪಕ್ವವಾದ ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದವನೂ ಸಾತರನೂ ಆಗಿದ್ದೇನೆ. ಆದರೂ ಸಹ 
ನಿಮ್ಮಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಾ ಭಯರಹಿತವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ನಾನು ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ, 


English Translation 


Neither 1s the right hand known tous, Adityas, nor isthe left; 
neither is that which 15 in front, nor that which is behind, (discerned by 
me): Givers of dwellings, may 1, who am immature (in knowledge), and 
timid (in spirit), obtain, when guided by you, the light that is free 


from fear. 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 
ಆದಿತ್ಯದೇವತಾಸಂಬಂಧವಾದ ಸಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ-- ನ ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂಬ ಈ ಜಕ್ಕನ್ನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡು 
ವಾಗ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶೌತ್ರಸೂತ್ರದ--ತಿಸ್ರೋ ಭೂಮಾರ್ಧಾರ- 
ಯಸ್ವ್ರೇರುತ ದ್ಯೂನ್‌ ನ ದಸ್ತಣಾ ವಿ ಚಿಕಿತೇ ನ ಸವ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಂತೆ ಇರುವ ಅಜ್ಞಾನವು ನಾಶವಾಗಬೇಕೆಂದು ಆದಿತ್ಯರನ್ನು ಕುರಿತು ಆಚರಿಸಿದ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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ಆದಿತ್ಯರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ದೆಕ್ಷಿಣಾ, ಸೆವ್ಯಾ, ಪ್ರಾಜೀನಂ ಪೆಶ್ಚಾ, ಎಂಬ ನದಗಳಿಂದ ನೈಕೀನ 
ತಮಸಾ ಅವೃತೆತ್ವಾತ್‌ ಆಂತೆರಾಡಜ್ಞಾ 2 ನಾದ್ವಾ, ರಾತ್ರಿಕಾಲದ ಕತ್ತಲೆಯೂ ಅಥವಾ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತ 
ವಾಗಿರುವ ಅಜಾ ಸ್ಹಿನವೂ, ಏನೂ ತಿಳಿಯದ ನನ್ನನ್ನು ಅವರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಲಭಾಗ, eas ಎಂದಿನ 
ಗಳನ್ನೂ ಪೂರ್ವ ಮತ್ತು ಪಶ್ಚಿಮ ಎಂಬ ದಿಕ್ಕುಗಳ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯನ್ನೂ ಕೂಡ ಗೋಚರವಾಗದಂತೆ ಮಾಡಿರುತ್ತ 
ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿ ಪಾಕ್ಯಾ ಜಿತ್‌, ಧೀರ್ಯಾ ಚಿತ್‌, ಯುಷ್ಮಾನೀತಃ ಅಭಯಂ ಜ್ಯೋತಿರಶ್ಯಾಂ | 
ಅಲ್ಕವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನಾದರೂ, (ಮಂದಮತಿ) ದಡ್ತನಾದರೂ ಯಜಮಾನನು ಈ ಆದಿತ್ಯರಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತ 
ನಾದವನಾಗಿ ಯಾರಿಂದಲೂ ಭಯವನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಇರುವ ಹಾಗೆ ಸೂರ್ಯಸಂಬಂಧೆವಾದ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು 
ನಾಶಪಡಿಸುವ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಅಧವಾ ಅಜ್ಞಾನನನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವ ಜ್ಞಾನನನ್ನೂ ಹೊಂದಬೇಕೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಪಾಕ್ಯಾ--ಪಕ್ತ ವ್ಯ 8 ಅಸರಿಪಕ್ತ ಜ್ಞಾ ನಃ | ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಜ್ಞಾನನಿ ಲದವನೆಂದು ಸಾಯಣರು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಯಾಸ್ವರು-ಪಾಕ8 ಎಂಬ ಶಬ್ಧ ವನ್ನು ಪ್ರಶಸ್ಯ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪಾಕಃ 
ಪಕ್ತನ್ಯೋ ಭವತಿ ನಿಸಕ್ಸೆಸ್ರಜ್ಞ ಆದಿತ್ಯಃ (ನಿ. ೩-೧೨) ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಕ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥನಿನರಣೆಯು 
ವಾಮನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ನಿವ ತವಾಗಿ 


ನೀರ್ಯಾ ಚಿತ್‌ ಧೀರೇ ನೇತವ್ಯತ್ವೆ €ನ ಭೆವಃ ಧೀರ್ಯಃ ಕಾತೆರಃ- ಬುದ್ಧಿವಂತನಾದವನು 
(ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟು ) ಉಸದೇಶಮಾಡಿದಂತೆ ವ್ಯವಹಾರನನ್ನುಕ್ಕಿಆಚರಿಸುವವನು ಎಂದರೆ ಸ್ಪಲ್ಪನಾದರೂ (ಜ್ಞಾ ನ) ತಿಳುವಳಿಕೆ 
ಇಲ್ಲದನನು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥನನ್ನು ನಿನರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥವು 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಮಾಲ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯೋ ರಾಜಭ್ಯ ಯತನಿಭ್ಕೋ ದದಾಶ ಯಂ ನರ್ಧಯಸ್ತಿ ಪುಷ್ಪಯಶ ನಿತ್ನಾಃ | 


| | | | 
ಸ ರೇವಾನ್ಯಾತಿ ಪ್ರಥಮೋ ರಥೇನ ವಸುದಾವಾ ನಿದಥೇಷು ಪ್ರಶಸ್ತ್ರಃ ॥ ೧೨ | 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯಃ ! ರಾಜಳ್ಛ್ಯಃ ಬುತಸೀಳ್ಯಃ | ಸರ | ಯೆಂ! ವರ್ಧಯಸ್ತಿ | ಪುಸ್ಟಯಃ | ಚೆ | ನಿಶ್ಯಾಃ | 


| | 
1 | ಕೇವಾನ್‌ | ಯಾತಿ| ಪ್ರಥಮಃ! ರಥೇನ ವಸ್ತುದಾವಾ | ನಿವಥೇಷು ಪ್ರೇಶಸ್ತ್ರಃ ll ೧೨॥ 
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} ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಂ | 


ಯೋ ಯೆಜಮಾನೋ ರಾಜಭ್ಯೋ ರುಜಮಾನೇಭ್ಯ ಯತನಿಭ್ಯ ಯತಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಮಾ ನೇತೃಭ್ಯ 
ಆದಿತ್ಯೇಭ್ಯೋ ದೆದಾಶ | ಚೆರುಪುಕೋಡಾಶಾದಿಕೆಂ ದದಾತಿ! ಯೆಂ ಯಜಮಾನಂ ಪುಸ್ಪಯಃ ಪೋಷಕ 
ನಿತ್ಯಾ ಶಾಶ್ವತಾ ಆದಿತ್ಯಾಶ್ನ ನರ್ಧಯೆಂತಿ! ಸಯಜಮಾನೋ ದೇವಾನ್ಸನವಾನಿ್‌ ಪ್ರಥಮಃ ಪ್ರಥಿತಃ 
ಪ್ರಖ್ಯಾತೆಃ ವಸುದಾವಾ ವಸೂನಾಂ ಧನಾನಾಂ ದಾತಾ ಸನ್‌ ಪ್ರಶಸ್ತ ಸರ್ವೈಃ ಪ್ರಶಸ್ಯಮಾನೋ ವಿದೆ- 
ಥೇಷು ನೇದ್ಯೇಷು ಲಬ್ಧವ್ಯೇಷು ಗೃಹೇಷು ರಥೇನ ವಾಹನೇನ ಯಾತಿ | ಗಚ್ಛತಿ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಯೆ ಯಾನ ಯಜಮಾನನು ' ರಾಜಭ್ಯ8-- ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನರಾದವರೂ | ಖುತನಿಭ್ಯ್ಯಃ-- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 

ನೇತೃಗಳಾದವರೂ ಆದೆ ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ | ದದಾಶ-- ಚರುಪ್ರರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಸಿನುವನೋ (ಮತ್ತು) | 

ಯೆಂ._ಯಾನ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಪುಷ್ಪಯಃ.. ಸೋಷಕರೂ | ನಿತ್ಯಾ ಶಾಶ್ವತರೊ ಆದ ಆದಿತ್ಯರು | 
ರಿ 


ನ 
ವರ್ಧಯೆಂತಿ- ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆಯೋ | ಸೆ8- ಆ ಯಜಮಾನನು | ರೇವಾನ್‌ 
ಹ 


ಧನವಂತನಾಗಿಯೂ | ಪ್ರಥಮಃ. ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾಗಿಯೂ | ವಸುದಾವಾ-ಧನದಾತನಾಗಿಯೂ | ಪ್ರಶಸ್ತ್ರಃ-- 
ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವವನಾಗಿಯೂ , ವಿದಥೇಷು -ಯಳ್ಞಗೃಹೆಗಳಲ್ಲಿ (ಯಜ್ಞಗೃಹಗಳಿಗೆ)! ರಥೇನ... 
ಲೈ ಛಿ €ಗಿ "ಬ್‌ ಲ 


ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು: ಯಾತಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಅರ್ಪಿಸುವನೋ, ಮತ್ತು ಪೋಷಕರೂ, ಶಾಶ್ವತರೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯರು ಯಾವ ಯಜಮಾನನ್ನು 
ವೃದಿ ಯನ್ನು ಸಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆಯೋ ಆ ಯಜಮಾನನು ಧನವಂತನಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾಗಿಯೂ, 
ಹ್‌ 
ಧನದಾತನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವವನಾಗಿಯೂ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಗಳಿಗೆ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 
ಗರ್ಗ ಗ ಏ (ಗಿ 


English Translation 


He who presents offerings to the royal and true (Adityas); he whom 
their constant favours exalt; he proceeds, wealthy, renowned, munificent 


and honoured, to sacrifices, in his chariot. 


|! ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಯತನಿಭ್ಯಃ ದದಾಶ-- ಸತ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನಾ ನೇತೃಭ್ಯಃ ಆದಿಶ್ಯೇಭ್ಯಃ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಕೆಂ 


ದದಾತಿ | ಆದಿತ್ಯರು ಸತ್ಯವನ್ನೂ ಯಜ್ಞವನ್ನೂ ಮುಂದಾಳಾಗಿ ನಿಂತುಕೊಂಡು ರಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ ಇವರು ನೇತ್ರ 
ಗಳಾಗಿ ಇರುವರೆಂದು ತಿಳಿದು ಈ ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ ಯಜಮಾನನು ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಚರುಪುರೋಡಾಶಗಳನ್ನು ಅರಿ 
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ಸುವನು. ಈ ಆದಿತ್ಯರು ಪುಸ್ಪಯಃ ನಿತ್ಯಾಃ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಸೋಸಿಸುವವರಾಗಿಯ್ಯೂ ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಇರುನವರಾದುದರಿಂದ ತಮಗೆ ಹವಿಸ ನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನನು ತಾಃ ತ ಹಾಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವರು 

ಈ ಚದಿತ್ಯರ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾಗಿರುವ ಯೆಜಮಾನನು ಆದಿತ ರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಬೃವಾದ ಧನದಿಂದ ಎಲ್ಲರಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಮುಖ್ಯನಾಗಿಯೂ, ಸರ್ವರಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿಯ್ಕೂ ಧನನನ್ನು ಇತರರಿಗೆ ದಾ RB 
ಇರುತ್ತಾನೆ ಎಂದೂ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಲಬ್ಧವಾದ ಆದಿತ್ಯರ ಅನುಗ್ರಹ ರೂಪವಾದ ಮಹಿಮೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಮತ್ತು ಯೆಜಮಾನನು ಪ್ರ ಶಸ್ತ್ರಃ ನಿದಥೇಷು ರಥೇನ ಯಾತಿ. ಇತರರಿಂನ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನನಾಗಿ, ರಥದಲ್ಲಿ 
ಉಪನಿಷ್ಟನಾಗಿ, ಮ ಕಾಯಾ ಹೋಗುವನೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ವಸು ಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ವರಿಂದ ರಶ್ಮಿನಾನುಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೩) ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩೨೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಯಸ್ತ್ವಾ ಯೆಂತೆಂ ವಸುನಾ ಪ್ರಾತರಿತ್ವಃ (ಖು ಸಂ. ೧-೧೨೫-೨) ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಸುನಾ ಅನ್ನೇನ ಎಂದು 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಧನ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಮತ್ತು ವಸುದಾವಾ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಧನವನ್ನು ದಾನಮಾಡುವವನೆಂದು ಅರ್ಥನನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಶುಚಿರಪಃ ಸೂಯವಸಾ ಅದಬ್ಬ ಉಪ ಶ್ರೇತಿ ವೃದ್ಧನ (ಯಾಃ ಸುವೀರಃ | 


| | 
ನಿತಿಷ್ಟಂ ಫ್ರೈಕ್ತ್ಯಕ್ತಿತೋ ನ ದೂರಾದ್ಯ ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ ಭವತಿ ಪ್ರಜೇತ್‌ ॥ ೧4 ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
ಕುಬೆಃ | ಅಸೆಃ | ಸುಸಯವಸಾಃ ಅಬ್ಬ | ಉಪ | ಶೇತಿ |ವ ವೃಶ್ಯೆವಯೊ। | ಸುಂನೀರಃ | 


| 
ನಃ | ತಂ! ಫ್ನಕ್ತಿ! ಅಸತ |ನ | ೂರಾತ್‌ | ಯೆಃ ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ | ಭವತಿ ಸ್ರೊನೀತ್‌ 1 ೧೩ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಸ ಯಜಮಾನಃ ಶುಚಿರ್ದೀಪ್ಯಮಾನಃ ಶುದ್ದೋ ವಾ ಅಡಬ್ಬಃ ಸಪತ್ತೈರಜಾಧಿತೋ ವೃದ್ಧೆ. 
ವಯಾಃ ಪ್ರಭೂತಾನ್ನಃ ಸುನೀರಃ ಶೋಭನಪುತ್ರೆಶ್ಚ ಸನ್‌ ಸುಯವಸಾಃ ಶೋಭನಸಸ್ಯಾನ್ಯಪೋ ವ 
ಲಕ್ಷಣಾನ್ಯುದಕಾನ್ಯುಪೆಶ್ಲೇತಿ | ಉಪಶಠಿವಸತಿ | ಸರ್ವದಾ ಸುಸಸ್ಯಾನಾಮಪಾಂ ಸಮಿಾಪೇ ನಿವಸೆತೀ.- 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ನಕಿರ್ನ ಚೆ ತಂ ಫ್ಲುಂತಿ ಹಿಂಸಂತ್ಯಂತಿತೋನ ಅಂತಿಕಾತ್ಸಮಾಸೆವೇಶಾಜ್ಞೆ ಜೊರಾದ್ವಿ. 
ಪ್ರಕೃಷ್ಟ್ರಾಚ್ಚೆ ದೇಶಾದಾಗತಾ ಜಾಧಕಾಃ || ಅಂಶಿಕಸ್ಯ ತಸಿ ಕಾದಿಲೋಪ ಇತಿ ಲೋಪಃ |! ಯೋ 
ಯಜಮಾನ ಆದಿತ್ಯಾನಾಮದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾಣಾಂ ಮಿತ್ರಾದೀನಾಂ ಪ್ರಣೇಶ್‌ ಪ್ರೆ ಕೃಷ್ಣೇ ನಯೆನೇ ಪಾ ಪ್ರಾಪಣೇ 
ಭವತಿ ವರ್ತತೇ ಸ ಇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರೆ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 


04 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ. ೨. ಅ. ೩. ಸೂ. ೨೭, 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯೊ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಅದಿತ್ಯಾನಾಂ-- ಆದಿತ್ವರ ಪ್ರಣೀಶ್‌ೌ. ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಮಾರ್ಗ 
ದರ್ಶಿತ್ವದಲ್ಲಿ ! ಭವತಿ ಇರುತ್ತಾನೆಯೊ”, (ಆ ಯಜನೂನನು) | ಶುಜಿಃ--ಶುದ್ಧ ನಾಗಿಯೂ | ಅದಬ್ಬ aE 
ಇತರರಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದೆಯೂ] ವೃದ್ಧವಯಾಃ--ಸ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ಮ ಸುವೀರಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ 
ಪ್ರತ್ರಸಹಿತನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ! ME ಉತ್ತಮವಾದ ಸಸ್ಯಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಅಪ 
ಉನಕಗಳ |! ಉಪೆ-ಸಮೀಸದಲ್ಲಿ. ES ನೆ! ತೆಂ-ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ನಕ 
ಯಾರೂ ಕೂಡ | ತಟ್ಟು , ಅಂತಿತಃ-ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವವರಾಗಲಿ। ದೊರಾಶ್‌ 


2% 
ಯಾನ ಯಜಮಾನನು ಅದಿಶ್ಕರ ಶ್ರೇಷ್ಟ ನಾದೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿತ್ತದಲಿ ಇರುತ್ತಾನೆಯೋ ಆ ಯಜಮಾನನು 
ನ ಗ ಳು ಲೆ 2೬ ೧೧ ವಿ 
ರುಡ್ಧನಾಗಿಯೂ, ಇತರರಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡಬೆಯ್ಕೊ, ಸ ಅನ ವುಳ್ಳ ನನಾಗಿಯೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಪ್ರತ್ಯಸಹಿತ 
ನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಉತ್ತ ಮವಾದ ಸ ಸಸ್ಯ್ರಗ ಳನ್ನು ಬೆಳೆಸಲ ು ಯೋಗ್ಯವ ಾದ ಉದಕಗಳ ಸಪ ಸದಲ್ಲಿ ಮ 
ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಯಾರೂ ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ. ಸಮೀಸದಲಿರುವನವರಾಗಲ್ಲಿ ದೂರದಲಿರುವನರಾಗಲಿ ಯಾರೂ 
ಪ ಣು ಣಿ ನಿ 


ಇದ ೪ 


ಹಿಂಸಿಸಲಾರರು. 


English Translation. 


Pure unmolested, possessing (abundant) food and 11100085 
descendants, he dwells amidst fertilizing waters: no one; whether nigh or 
afar, harms him who is (safe) in the good guidance of the Adityas. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಶುಚಿಃ ದೀಪ್ಯಮಾನಃ ಶುದ್ಧೋ ವಾ! ಶುಚಿ ಶಬ್ದವು ಯಾ ಎಸ್ಪರಿಂದ ಶುಕ್‌ ಶೋಚತೇಃ, ಶುಚಿಃ 
ಶೋಚೆತೇಃ, ಜ್ವಲತಿಕರ್ಮಣಃ (ಸಿ. ೬-೧) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ.  ಸಾಯಣರು ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ 
ಬೆಳಗುವನನು, ಪರಿಶುದ್ಧನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದಿತ್ಯರನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವ ಯಜಮಾನನು 
ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿಯೂ, ಪರಿಶುದ್ಧನಾಗಿಯೂ ಇರುವನೆಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಮತ್ತೂ ಈ ಯಜಮಾನನು ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಂಸೆಗೆ ಒಳ “ಪಡದವನಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಭೂತನಾದ ೬ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನ 
ನಾಗಿಯೂ, ಗುಣವಂತರಾದ ಪುತ್ರರನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಸುಸಸ್ಯಾನಾಂ ಅಪಾಂ ಸಮಾಪೇ ಸರ್ವದಾ ನಿವಸತಿ 
ಸಸ್ಯಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವ, ಅಸ್‌ ವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅನ್ನ ಪಾನಗಳಿಗೆ ತೊಂದರೆಯಿಲ್ಲದಂತೆ ವಾಸ 


ಧು 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪ್ರಾಸ್ರವಾಗಬಹುದಾದ ಆದಿತ್ಯರ ಅನುಗ್ರಹದ ಪ್ರಭಾವವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ನಕಿ8--ಈ ಪದವು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ ಸರ್ವಪದೆಸಮಾಮ್ಮಾ ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೪) ಉಕ್ತವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ 
ಸಮಿಪ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದಿತ್ಯರ ಅನುಗ ಗ್ರಹವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಶತ್ರುಗಳು 
ಹತ್ತಿರೆದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ, ದೂರದಿಂದಲಾಗಲಿ ಹಿಂಸೆಮಾಡಲು ಅಶಕ್ಯವು ಎಂದು ಆದಿತ್ಯರ ಮಹಿಮೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


೨. ಅ. ೭. ವ.೮.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿಕಾ ೪5 
$ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
ಕ { 4 J || ಕ 
ಅದಿತೇ ಮಿತ್ರ ನರುಣೋತ ಮೃಳೆ ಯದ್ವೋ ನಯಂ ಚಕ್ಕಮಾ ಕಚ್ಚಿದಾಗಃ | 


| | ಟ್‌ 
ಉರ್ವಶ್ಯಾನುಭಯಂ ಜ್ಯೋತಿರಿತ್ತ ಮಾ ನೋ ದೀರ್ಥಾ ಅಭಿ ನಶನ್ತಮಿಸ್ರಾಃ 


ಹ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| | 4 | 
ಅದಿತ್ತೇ | ಮಿತ್ರ | ವರುಣ | ಉತ ಮೃಳ | ಯತ್‌ | ವಃ | ಚಕ್ಕಮ | ಕೆ | ಜಿತ್‌ |! ಆಗಃ | 


ಉರು | ಅಶ್ಯಾಂ | $s | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಇನ್ನ) | ಮಾ ನಃ | ದೀರ್ಫಾಃ | ಅಭಿ | ನೆನ" | ತನು 
ಸ್ಪಾ81 ೧೪ ॥| 
! ಸುಯಣಭಾಷ್ಮಂ | 

ಉತ ಅಪಿ ಚೆ ಹೇ ಅದಿಶೇ ಮಿತ್ರ ವರುಣ | ಆಮಂತ್ರಿತೆಂ ಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯೆಮಾನವದಿತಿ 
ಪೂರ್ವಸಪೂರ್ವಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯಾನಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾ ವಾತ್‌ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಷಾಷ್ಮಿಕಮಾಮಂತ್ರಿತಸ್ಕೇತ್ಯಾ- 
ಮ್ಯದಾತ್ತತ್ವಂ॥ ಯೂಯಂ ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ಮೃಳ। ಆಸ್ಮಾಕಮುಪರಿ ದಯಾಂ ಕುರು | ರಕ್ಷೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಯತ್‌ ಯದ್ಯಪಿ ವಯಂ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಕಟ್ಟೆತ್‌ ಕಿಂಚಿದಾಗೋ$ಪರಾಧಂ ಚಕ್ಕಮ!। ಅಕುರ್ಮ | 
ತಥಾಪಿ ಮೃಳೇಶ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸರಮೈಶ್ವರ್ಯೋಸೇತಾದಿತ್ಯ ಉರು ವಿಸ್ತೀಣಮಭಯಂ ಭಯ- 
ರಹಿತಂ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಸ್ಯದೀಯಂ ಪ್ರಕಾಶಂ ಜ್ಞಾನಾತ್ಮೆಕೆಂ ನಾಶ್ಯಾಂ 1 ಅಹಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾಂ | ದೀರ್ಫಾ 
ವಿಸ್ತೃತಾಸ್ತಮಿಸ್ರಾಸ್ತಮಸಾ ಯುಕ್ತಾ ನಿಶಾಃ॥ ಜ್ಯೋತ್ಸಾತೆಮಿಸ್ರಾಶೃಂಗಿಣಾ| ಪಾ. ೫. ೨. ೧೦೪ | ಇತಿ 


ನಿಸಾತ್ಯತೇ | ತಾ ನೋಸಸ್ಯಾನ್‌ ಮಾಭಿನಶನ್‌ | ಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತು | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ - ಮತ್ತು | ಅದಿತೇ--ಎಲೈ ಅದಿತಿಯೇ | ಮಿತ್ರ--ಮಿತ್ರನೇ! ವರುಣಿ--ಎಲೈ ವರುಣನೇ | 
ಯೆತ- ಒಂದು ವೇಳೆ | ವಯೆಂ- ನಾವು! ವಕ8- ನಿಮ್ಮ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಕಚ್ಚಿತ್‌- ಯಾವುದಾದರೂ | 
ಆಗಃ---ಅಸರಾಧವನ್ನು !  ಚಕ್ಕಮ--ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಸಹ! ಮೈೃಳೆ--ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ದಯೆಯಿಟ್ಟು ನಮ್ಮನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಿರಿ | ಇಂದ್ರ-- ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಐಕ್ವರ್ಯೋಪೇತನಾದ ಆದಿತ್ಯನೇ |. ಉರು- ನಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ | 
ಅಭಯಂ--ಭಯರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ | ಜ್ಯೋತಿ8--ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ! ಅಶ್ಯಾಂ--ನಾನು ಹೊಂದುನಂತಾಗಲಿ | 
ವೀರ್ಫಾಃ--ಅತಿ ದೀರ್ಥೆನಾದುವೂ | ತಮಿಸ್ರಾ8-- ಅಂಧಕಾರದಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಆದ ರಾತ್ರೆಗಳು | ನೆ 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ಅಭಿ ನಶನ್‌--ಸುತ್ತುವರಿದು ವ್ಯಾಪಿಸದಿರಲಿ. 


96 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೨, ಆ ೩, ಸೂ. ೨೭. 


ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಅದಿಕಿಯೇ, ಮಿತ್ರನೇ, ನರುಣನೇ, ಒಂದು ವೇಳೆ ನಾವು ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ 
ಅನರಾಧನನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ವಯೆಯನ್ಸಿಟ್ಟು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ನಾದ ಐಶ್ವರ್ಯೋ 
ಪೇತನಾದ ಇಳ ಶತ ವಿಸ್ತ ತೆವಾದುದೂ, ಭಯರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ನಾನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ 


ಅಕಿದೀರ್ಥವಾದವೂ, ಅಂಧಕಾರದಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಆದ ಸಿಸೆಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ವ್ಯಾಪಿಸದಿರ*' 


ಡಿಬ್ಬಿ 


English Translation: 


Aditi, Mitra, Varuna, have pity upon us, even although we may 
have committed some offence against you: may I obtain, Indra, that 
great light whichis free from peril: let not the protracted glooms 
(of night) envelop us. 


1 ವಿಶೇಷವಿಸಷಯಗಳು ! 


ಅದಿತಿ, ಮಿತ್ರ, ನರುಣ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಯು ಹಿಂದೆ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಈ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಇವರು ಯಜಮಾನರನ್ನೂ ಖುತ್ತಿಜರನ್ನೂ, ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ದಯೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ರಕ್ಷಣೆಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ, ಮತ್ತು ಇವರು ಯಜಮಾನರು ಮತ್ತು ಖುತ್ತಿಜರು ಆಚರಿಸಿರುವ ಅಸರಾಧೆ 


ಇಂದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು lois (ನಿ. ೧೦-೮) ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ನಿವರಣೆಯು ಹಿಂದಿನ ಸಂಪುಟ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರನ್ನು ಇಂದ್ರ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಆದಿತ್ಯರು ನಿರತಿಶಯವಾದ 
ಐಶ್ವರ್ಯವುಳ್ಳ ರೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಈ ಆದಿತ್ಯರು, ಯಜಮಾನರಿಗೆ ತಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಅಥವಾ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರು (ಅಂಧಕಾರ) 
ಕಗ್ಗ ತ್ತಲೆಯಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತ ಸಿಕ ಬಹಳ ಕಾಲದನರಿಗೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುವೂ ಆದ ರಾತ್ರಿ ಗಳು ಯಜಮಾನರಿಗೆ 
ಸುಖಕರಗಳಾಗಿ ಕಳೆಯುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಆಕಶಿಸಿದೆ. 


ಜಹಾ 


3 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| 
ಉಭೇ ಅಸ್ಮೈ ಪೀಪಯತಃ। ಸಮಾಚೀ ದಿವೋವ್ನ ಷ್ಟಿ ೦ ಸುಭಗೋನಾಮ ಪು ಸ್ಯ ನ್‌ | 


ಉಭಾ ಕ್ಷಯಾವಾಜಯಸ್ಯಾತಿ ಪೈ ಪೃತ್ನೂ  ಭಾವರ್ಧೌ ಭವತಃ ಸಾಧೊ ಅಸ್ಮೈ | 0೫ H 
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| ಪದೆಸಾzಃ 8 
\ | 
ಉಭೇ ಇತಿ! ಅಸ್ಮೈ! ಸೀಸೆಯೆಶಃ | ಸ್ಫಮಾಚೀ ಇತಿ ಸೆಂ೪%ಚೀ | ದಿವಃ \ ವೃಷ್ಠಿ ನಿಂ] ಸುಂಭಗಃ 


i | 
ನಾಮ | ಪುಷ್ಯನ್‌ | 


| | { | 
ಉಭಾ | ಕ್ಷಯೌ!। ಆ;ಜಯೆನ್‌ | ಯಾತಿ! ಸೃತ್‌$ಸು! ಉಭೌ ! ಅರ್ಧಾ | ಭವತಃ | ಸಾಧೂ ಇತಿ! 


ಅಸ್ಮೈ [| ೧೫ || 

1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ” 
ಯೆ ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ ಭವತಿ ಪ್ರಣೀತಾವಿತಿ ವ್ಯವಹಿತೋ€ಪ್ಯಶ್ರೇದಂಶಬ್ಲೇನ ಪರಾಮೃಶ್ಯತೇ ` 
ಸ್ಕೈ ಯೆೊಜನೂನಾಯೆ ಸೆಮಾಜೀ ಸಂಗಚ್ಛೆ ಮಾನೇ ಉಭೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೌ ಹೀಪೆಯತಃ | ಪ್ಯಾಯೆ- 
ಯತಃ | ಕಾಮಾನ್ವರ್ಧಯತಃ | ಪ್ಯಾಯಾವೃ by ದ್ರೌ | ಅಸ್ಮಾಜಿ ್ಲಂತಾಚ್ಛಾ ಂದಸೋ ಲುಜ್‌ | ವ್ಯ ತ ಯೇನ 
ಶಸಸ್ತಾಮಾದೇಶಾಭಾವೋ ಧಾತೋಃ ನೀಭಾವಕ್ಕೆ. | ಸಚೆ ಸುಭಗಃ ಶೋಭನಧನೋ ದಿವೋ ತೊಲೋ. 
ಕಾದಾಗೆತಾಂ ವೃಷ್ಟಿಂ ಪುಷ್ಕನ್‌ ವರ್ಧಯನ್‌ ಭವತಿ |! ನಾಮೇತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿರ್ದ್ಯೋತ್ಯತೇ | ಕಂಜಿ ಸೃತ್ಸು 
ಪೃತನಾಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷ್ಟಾಜಯೆನ್‌ ಶತ್ರೂನಾಭಿಮುಖ್ಯೇನಾಭಿಭವನ್‌ ಉಭಾ ಕ್ಷಯಾವುಭೌ ನಿವಾಸೌ || 
ಸ್ರಿಯಂತಿ ನಿವಸಂತ್ಯ ಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಕ್ಷಯೋ ನಿನಾಸಸ್ಥಾನಂ! ಪುಂಸಿ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಘು ಪ್ರಾಯೇಣೇತೃಧಿಕರಣೇ 
ಘಃ ಕ್ಷಯೋ ನಿವಾಸ ಇತ್ಯಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ॥! ತೌ ಪರೈರನಾಕ್ರಾಂತಂ ಸ್ವಕೀಯಂ ನಿವಾಸೆಸ್ಥಾನಂ 
ಆತ್ಮನಾಸಹೃತಂ ಪೆರಕೀಯಂ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಂ ಚೆ ಯಾತಿ! ಗಚ್ಛತಿ | ತಥಾಸ್ಕೈ ಯಜಮಾನಾಯೋಭಾ- 

ವರ್ಧಾ ಜಗತೋ ಭಾಗೌ ಚರಾಚರಾತ್ಮಕಾ ಮತಾ ಟ್ಟ ಲಿ ವಾ ಸಾಧೂ ಸಾಧಕೌ ಭವತಃ! 

1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಅಸ್ಮೈ--(ಆದಿಕ್ಯರ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿತ್ವದಲ್ಲಿರುವ) ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ! ಉ ಉಭೇ. -ದ್ಯಾವಾನ್ಫ ಥಿವಿಗಳಿಬ್ಬ ರೊ |! 
ಸಮಾಚೀಒಟ್ಟಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು | ಪೀಪಯತೆಕ-- ಅವನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾಡುತ್ತಾರೆ (ಅವನು) | 
ಸುಭಗಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನಯುಕ್ತನಾಗಿ ! ಡಿವಃ _ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಆಗತವಾದ | ವೃಷ್ಠಿ ೦-ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು 


ಯೆ 


(ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ) | ಪುಷ್ಯನ್‌ ನಾಮು--ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ | ಪೃತ್ಸು- ಸಂಗ್ರಾಮ 


ಗಳಲ್ಲಿ! ಆಜಯನ್‌-ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುತ್ತಾ ! ಉಭಾ ಕ್ಷಯೌ--ತನಗೆ ಸೇರಿದವೂ ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ 
ಸೇರಿದವೂ ಆದ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ | ಯಾತಿ. ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅಸ್ಕೈ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ! ಉಭಾವರ್ಧಾ--ಚರಾಚರಾತ್ಮಗಳಾದ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಸೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯಗಳೂಸಹ | ಸಾಧೂ 


ಅನುಕೂಲವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವವಾಗಿ : ಭವತಃ--ಆಗುತ್ತವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಆದಿತ್ಯರ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿಶ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನಿಗಳಬ್ಬರೂ ಒ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅವನ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅವನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನಯುಕ್ತನಾಗಿ ಮ್ಯಲೋಕದಿಂದ ಆಗತವಾದ 


05 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೨ ಅ.೩ ಸೂ ೨೭: 


ಹ ರ ರ ಜಿ ame ೪ ಹಂ 4 4 PY TL ನ ಬಿ ಉ ಜು ರಗ್‌ ಜಯ 


ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುತ್ತಾ ತಃ ಗೆ ಸೇರಿದೆವೂ ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ 
kd 
ಸೇರಿದವೂ ಅದ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ವಾಸಸ್ತಾನಗಳನೆ ಪ್ರ ವೇತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಯಜಮಾನನ ಗೆ ಚರಾಚರಾತ ಗಳಾದ 


ಛಲ 
ಥಿ 
ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಸ್ಥಪ್ಟಿಕಾರ್ಯಗಳೂ ಸಹೆ ಅನುಕೂಲಕಾರಕಗಳಾಗೌ ಆಗುತ್ತವೆ. 


English Translatin. 

Both (heaven and earth) combined, cherish him (whom the Adityas 
protect) ; verily prosperous, he thrivs, with the rain of heaven ; victorious 
in battles, (he defends) both his own dwelling (and assails) that of his foe; 
to him both portions (of creation) are propitious. 

| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಆದಿತ್ಯರ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅವರು ತೋರಿಸುವ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಜತೆಯಾಗಿರುನ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಯಜಮಾನರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳು ನೆರವೇರುವಂತೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ ಎಂದು ನಿನರಿಸಿ 


ಪೃತ್ಸು ಆಜಯನ" ಉಭೌ ಕ್ಷಯೌ ಯಾಶಿ-_ ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಶತ್ರೂನಾಭಿಮುಖ್ಯೇನಾಭಿಭಿವರ್ನ, 
ಸರೈರನಾಕ್ರಾ ಪ ಸ್ವಕೀಯಂ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಂ ಆತ್ಮನಾಸೆಹೃತಂ ಪರಕೀಯಂ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಂ ಚೆ ಗಚ್ಛತಿ! 
ಪೃತು ಎಂಬ ಪದವು ಯಾಸ್ವೃರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಸಂಗ್ರಾಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದಿತ್ಯರ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ 
೫1 ನು ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ಶತು ಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ಸು ರಿಸುವನು ಮತ್ತು ಇತರರಿಂದ ಆಕ್ರಾಂತವಾಗದಿರುವ ತನ್ನ ವಾಸಸ್ತಾ 
ನವನ್ನೂ (ಮನೆಯನ್ನೂ) ತಾನು ಆಕ್ರಮಿಸಿರುವ ಇತರರ ಮನೆಯನ್ನೂ ಹೊಂದುವನು. ಎಂದಕ್ಕೆ ತನ್ನ ಸತಿಯನ್ನು 


ುಖವಾಗಿರುವಂತೆ ಇರಿಸಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳ ವಸತಿಯನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ 


2 


೨೪ 


ುಖವಾಗಿರುವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸ್ಹಯೆಃ ಕ್ರಿಯಂತಿ ನಿವಸಂತ್ಯಸ್ಮಿ ನ್ನಿತಿ | ನಾಸಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವಂತೆ ಕಲ್ಪಿತಗಳಾಗಿ 
ಜನರಿಂದ ವಾಸಮಾಡಲ್ಬಡುವ ಪ್ರದೇಶಗಳು ಎಂದರೆ ಮನೆಗಳು ಎಂದು ಕ್ಷಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ, ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ 


ಉಭಾವರ್ಧಾ ಸಾಧೂ. ಜಗತಃ ಚೆರಾಚೆರಾಶ್ಮೆಕ್‌ ಭಾಗ್‌, ಮತ್ತಾ $೯ಮರ್ಕ್ಯಾತ್ಮಳೌ ವಾ! 
ಈ ಲೋಕವು ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವ ಎಂದರೆ ಸಂಚಾರೆಮಾಡದೆ ೩ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವ ಮೋ ಮತ್ತು ಸಂಚರಿಸುವ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಪ್ರಾಜೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವುದರಿಂದ ಕು ನಿಧಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ 
ಎಂದೂ, ಅಥವಾ ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದುವ ಪ ್ರಾಣಿಗಳ್ಳು ಮರಣನನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಇರುನ ಪಾ ್ರ್ರಾಣಿಗಳು ಎಂಬ ಎರಡು 
ವಿಧವಾದ ದೇವ ಮರ್ತ್ಯರೂಹವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದೆಂದೂ 
ವರ್ಣಿಸಿ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಯಜನಾನನಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿ ಕಾರ್ಯಸಾಧಕವಾಗುವುದೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ, 


ಆ, ೨. ಅ. ೭, ನ.೮.] ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 0 


po ತ ಹ ಯ ತ್‌ಾ 44 ಇ ತ್‌ ೫... 1೯ ಶಿ pe PA 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಮ ಗಂ 


ಲಃ 


8 ಸದಾಂ ₹ 


| 
ಯಾಃ | ವಃ! ಮಾಯೊಾಃ ಅಭಿನದ್ರು ಡೇ | ಯಜತ್ರಾಃ | ಪಾಶಾಃ | ಆದಿತ್ಯಾಃ! ರಿ ರಿಸವೇ | ನಚೃತ್ತಾ 41 


ಎಡದ 


| | | | 
ಅಶ್ವೀನಇವ | ತಾನ್‌ | ಆತಿ | ಯೇಷಂ | ರಥೇನ | ಅರಿಷ್ಟಾಃ | ಉರ್‌ | ಆ! ಶರ್ಮನ್‌ | ಸ್ಯಾಮ || 


, ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ಯೆಜತ್ರಾ ಯಷ್ಟವ್ಯಾ ಅದಿತ್ಯಾ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಯಾ ಮಾಯಾ ಅಭಿದ್ರುಹೇಇಭಿ- 
ದ್ರೋಹಂ ಕುರ್ವತೇ ರಾಶ್ಷಸಾದಯೇ ನಿರ್ಮಿತಾಃ ಯೇ ಚೆ ಪಾಶಾ ರಿಸವೇ ಶತ್ರನೆಃ ವಿಚ್ಛತ್ತಾಃ | ಚೈತೀ 
ಹಿಂಸಾಸಂಗ್ರಂಥನಯೋಃ | ಪ್ರಸಾರಿತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾನ್ಪಾಶಾನ್‌ ಮಾಯಾಶ್ಚ ರಥೇನಾತಿಯೇಷಂ | 
ಅತೀತ್ಯ ಪ್ರಯೆತೇಯೆಂ | ಅಶಿತಕೇಯಮಿತ್ಯ ರ್ಥಃ। ತತ್ರ ವೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಅಶ್ವೀವ! ಯಥಾ ಶೋಭ- 
ನಾಶ್ವಃ ಕಶ್ಚಿತ್ಪುರುಸೋ ಡುಸ್ತರಾನ್ಮಾರ್ಗಾನ್‌ ಶೀಘ್ರಮತಿಕ್ರಾಮತಿ ತದ್ವತ್‌ || ಯೇಷೃ ಪ್ರಯತ್ನೇ 
ಭೌವಾದಿಕೋಂನುದಾತ್ರೇತ್‌ |! ಛಾಂಡಸೋ ಲಜ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಸದಂ || ತಥಾ ಮಯಮ- 
ರಿಷ್ಟ್ರಾಃ ಶತ್ರುಭಿರಹಿಂಸಿತಾಃ ಸಂತ ಉರೌ ವಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ಶರ್ಮನ್‌ | ಶರ್ಮೇತಿ ಗೃಹನಾಮ | ತ್ವಯಾ 
ಡತ್ತೇ ಸುಖೇ ಗೃಹೇವಾ ಆ ಸಮಂತಾತ್‌ ಸ್ಯಾಮ | ವರ್ತಮಾನಾ ಭವೇಮ [| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯಜತ್ರಾ 8--ಯಜ್ಞಾ, ರ್ಹರಾದ | ಆದಿತ್ಯಾಃ--ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ ರೇ | ಅಭಿದ್ರು ಹೇ--ದೊ ಪ್ರೀಹವನ್ನಾ ಚರಿಸ 
ತಕ್ಕ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳ ಬಂಧನಕ್ಕಾಗಿ ! ವಃ - ನಿಮ್ಮ । ಯಾಃ ಮಾಯಾ॥ಃ--ಯಾವ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಗಳಿನೆಯೋ | 


ರಿಸವೇ--ಶತ್ರುಗಳ ಬಂಧನಕ್ಕಾಗಿ | ಪಾಶಾ ಯಾನ ಪಾಶಗಳು | ವಿಚೈತಾಃ--ಹಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿನೆಯೋ 
(ಅಂತಹ) | ತಾನ್‌ ಪಾಶಗಳನ್ನೂ ಮಾಯೆಗಳನ್ನೂ | ಅಶ್ಚೀವ-- ಅಶ್ಚಯುಕ್ತನಾದ ಪುರುಷನು ದುಸ್ತರ 


ವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ದಾಟುನಂತೆ ; ರಥೇನ - ರಥದಿಂದ! ಅತಿ ಯೇಷಂ- ನಾವು ದಾಟುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡಿಂಿ! ಅರಿಷ್ಟ್ರಾಃ--ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಹಿಂಸಿತರಾದ ನಾವು | ಉರೌ--ನಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದ | ಶರ್ಮನ್‌-- 
ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಆ ಸ್ಯಾಮ. ಸುಖವಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ. 


! ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಯಜ್ಜಾರ್ಹರಾದ ಎಲೈ ಅದಿತ್ಯರೇ, ದ್ರೋಹನನ್ನಾ ಚರಿಸತಕ್ಕ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳ ಬಂಧನಕ್ಕಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಯಾನ 
ಮಾಯಾಶಕ್ತಿ ಚೆ ಯೋ ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳ ಬಂಧನಕ್ಕಾಗಿ ಯಾವ ಪಾಶಗಳು ಹರಡಲ್ಪಟ್ಟಿನೆಯೋ ಆಂತಹ 
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ಆ ಪಾಶಗಳನ್ನೂ, ಮಾಯೆಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಅಶ್ವಯುಕ್ತನಾದ ಪ್ರರುಷನು ದುಸ್ತರವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ದಾಟುವಂತೆ ನಾವೂ ರಥದಿಂದ ದಾಟುವುದಕ್ತೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿರಿ. ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಹಿಂಸಿಕರಾದ ನಾವು ವಿಸ್ತೀರ್ಣ 
ವಾದ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ 


English Translation: 


Adorable Adityas, may 1 pass (safe) in your car from the illusions 
which (you devise) for the malignant, the snares which are spread for your 
foes; (in like manner) as a horseman (passes over ೩ road); and thus may 


we abide secure in infinite felicity. 
1 ನಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು | 


ಯಜತ್ರಾಃ ಆದಿತ್ಯಾಃ8--ಆದಿತ್ಯರು (ತಮ್ಮನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ) ಯಜಮಾನರಿಂದ ಯಾಗವನ್ನಾ ಚರಿಸಲು 
ಅರ್ಹರೆಂದು ಸಂಬೋಧಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ರೆ, ಮತ್ತು ಇವರು ಅಭಿದ್ರು ಹೇ, ರಿಸನೇ ಸರ್ವಪ್ರಕಾರದಿಂದಲೂ ದ್ರೋಹವನ್ನು 
ಆಚರಿಸುವ ರಾಕ್ಷಸರ ನಿಗ್ರ ಹೆಕ್ಟಾಗಿಯೂ, ಹಿಂಸೆ ನಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಉದ್ದೆ ಸೀಶದಿಂದಿರುವ ಶತ್ರುಗಳ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿಯೂ 
ಮಾಯೆಗಳನ್ನೂ, ಪಾಠಗಳನ್ನೂ ಹರಡಿರುವ ಕಾರಣ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಅಶ್ವೀವ ರಥೇನ-- ಶೋಭನಾಶ್ವಃ 
ಶಶ್ಚಿ ತ್‌ ಪುರುಷಃ ದುಸ್ತರ್ರಾ ಮಾರ್ಗಾ ಶೀಘ್ರಂ ಯೆಥಾ ಅತಿಕ್ರಾಮತಿ ತದ್ವತ್‌ ಉತ್ತಮವಾದ (ನೇಗಶಾಲಿ 
ಚೂ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಹೆಕ್ತಿರುವ ಪ್ರರುಷನು ದಾಟ "ಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಅತಿಕ್ರಮಿಸುವಹಾಗೆ 
ಆದಿತ್ಯರು ಶತ್ರುಗಳ ಮತ್ತು ರಾಕ್ಷಸರ ಬಂಧನಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ನಿಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಹರಡಿರುವ ಮಾಯೆಗಳನ್ನು 
ಉಪಯೋಗಿಸಿ ರಥದಲ್ಲಿ ಉಪನಿಷ್ಟರಾಗಿ ಆದಿತ್ಯರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತೋಷನ್ಯಾಸೆ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ, 


ಅರಿಷ್ಟಾಃ ಉರ್‌ ಶರ್ಮನ್‌ ಆ ಸ್ಯಾಮ-_ಶರ್ಮಶಬ್ದವು ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಂಸೆಗೆ ಒಳಪಡದನರಾಗಿ ಆದಿತ್ಯಸು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದ ದೊಡ್ಡಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸುಖ 
ವಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನರ ಆಶಂಸನೆಯು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


 ಸಂಹಿತಕಾಪಾಶೆಃ 1 
| | | 
ಮಾಹಂಮುಫೆ ಘೋನೋನರುಣ ಪಿ ಪ್ರಿಯಸ್ಯ ಭೂರಿದಾನ್ನ ಆ ವಿದಂ ಶೂನಮಾಪೇಃ | 


| | | | | 
ಮಾ ರಾಯೋ ರಾಜನು ಯಮಾದವ ಸ್ಕಾಂಬೃಹದ್ವದೇನು ನಿದಥೇ ಸುವೀರಾಃ॥ 
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ಪವಪಾಳಃ 1 
| | | | | 
ಮಾ! ಅಹಂ ಮಘೋನಃ | ವರುಣ! ಪ್ರಿಯೆಸ್ಯ | ಭೂರಿ€ದಾವ್ನ8 | ಆ! ನಿಡಂ1 ಶೂನಂ | ಆಪೇಃ | 
| | 
ಮಾ!ರಾಯೆಃ! ರಾಜನ್‌ | ಸೀಯ ನಾತ್‌ | ಅವ | ಸ್ಥಾಂ | ಬೃಹತ್‌ | ವದೇಮ ! ವಿದಥೇ | ಸು- 


ಸ | ೧೭ || 
। ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 
ಹೇವರುಣ ಮೋನೋ ಧನವತಃ ಪ್ರಿಯೆಸ್ಕ್ಯಾನುಕೊಲಸ್ಯ ಭೂರಿದಾವ್ನೊ ಭೂರೇರ್ಬಹುಲಸ್ಯ 
ದಾತುರಾಢೈಸ್ಕಾಹಂ ಮಾ ಆನಿದಂ! ಮಾನೇದಯಾನಿ |! ಆವೇದನಂ ನಿಜ್ಞಾಪೆನಂ ಮಾ ಕರವಾಣಿ | 8೦ 
ತದನಾನೇಡ್ಯಂ | ಆಸೇರ್ಜ್ಜ್ಜಾತೇಃ ಶೂನಂ ಶೂನ್ಯಂ ದಾರಿದ್ರ್ಯ್ಯಂ (| ವರ್ಣಲೋಪೆಶ್ಚಾಂದಸಃ || ಯೆದ್ವಾ 
ಶೂನಂ ಗಶಂ ಪ್ರಾಸ್ತೆಂ ದಾರಿದ್ರ $9 || ಟುಹಿಪ್ತಿ ಗತಿವೃದ್ಭ್ಯೋಃ! ಶ್ರೀದಿತೋ ನಿಷ್ಕಾಯಾಮಿತೀಟ್‌ಪ್ರತಿ- 
ಷೇಧಃ |! ಯೆಜಾದಿತ್ವಾತ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಓದಿತತ್ಹೇತಿ ನಕಾರ! ವೃಷಾದಿತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ /| 
ಏತಡುಕ್ತಂ ಭವತಿ ಅಸ್ಮದೀಯಾಃ ಪುತ್ರಾದಯಃ ಸ್ರುಧಿತಾ ಇತಿ ಪ್ರಭುಪ್ರಭುಸಮೀಪೇಳಭಿಧಾಯ 
ಯಾಚಮಾನೋ ಮಾ ಭೂವಮಿತಿ |! ಹೇರಾಜನ್‌ ಸುಯೆಮಾತ್‌! ಸುಷ್ಟು ನಿಯೆಮ್ಯತೇ$ನೇನ ಪುರುಷೋ 
ಗೃಹ ಇತಿ ಸುಯಮಃ | ಈಷದ್ದುಃಸುಸ್ಟಿತಿ ಖಲು || ತಾದೈಶಾದ್ರಾಯೋ ಧನಾನ್ಮಾನಸ್ಥಾಂ | 
ಅವಯುತ್ಯ ಸ್ಥಿತೋ ಮಾ ಭೂವಂ | ವಯಂ ಸುನೀರಾ8 ಶೋಭನಪುತ್ರಾ ನಿದಫೇ ಯಜ್ಞೇ ಗೃಹೇ 
ವರ್ತಮಾನಾಃ ಸಂಶೋ ಬೃಹತ್‌ ಫ್ರೌಢಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವದೇಮ | ಉಚ್ಚಾರಯಾಮ [| 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ f 
ವರು೫--ಎಲೈ ವರುಣನೇ। ಮಘೋನಃ--ಧನವಂತನೂ | ಪ್ರಿಯೆಸ್ಯೆ - ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವನನೂ | 
ಭೂರಿದಾವ್ನಃ-- ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವನನೂ ಆದ ಆಡ್ಯನ ಮುಂದೆ! ಅಹಂ--ನಾನು | ಆಸೇ 
ನನ್ನ ಸಮಾಸವಾದ ಬಂಧುವಿನ | ಶೂನಂ--ದಾರಿಪ್ರ್ಯವನ್ನು | ಮಾ ಆ ವಿಡಂ--ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳದಂತೆ ಆಗಲಿ | 
ರಾಜನ್‌ ಪ್ರಭುವಾದ ನರುಣನೇ | ಸುಯಮಾಶ*..-ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟಂತೆ ಶೇಖರಿಸಿದ | ರಾಯೆಃ- 
ಧನದಿಂದ ! ಮಾ ಅವ ಸ್ಥಾಂ--ಶೂನ್ಯನಾಗದಂತಾಗಳಿ | (ವಯೆಂ- ನಾವು) | ಸುನೀರಾಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಪುತ್ರಕೊಡಗೂಡಿ ] ವಿದಥೇ--ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ] ಬೃಹತ. ಪ್ರೌಢವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು |! ವದೇಮ-- 
ಪಶಿಸುಕ್ತೇವೆ. 
" ಭಾವಾರ್ಥ ಗ 
ಎಲ್ಪೆ ವರುಣನ ಧನವಂತನೂ, ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವವನೂ, ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವವನೂ ಆದ 
ಆಢ್ಯನ ಮುಂದೆ ನಾನು ನನ್ನ ಪುತ್ರಾದಿ ಸಮಾಪವಾದ ಬಂಧುಗಳು ದಾರಿದ್ರ್ಯದಿಂದ ಕಪ್ಟವನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆಂದು 
ಹೇಳಿ ಅನನಿಂದ ಧನಯಾಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡದಂತಾಗಲಿ. ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟಂತೆ ಶೇಖರಿಸಿದ ಧನದಿಂದ ಶೂನ್ಯ 
ನಾಗದಂತಾಗಲಿ- ನಾವು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪುತ್ರರೊಡಗೂಡಿ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಪ್ರೌಢನಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ. 
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English Translation. 
May I never (have to) represent, Varuna, the destitution of a (once) 
opulent. dear, and munificent kinsman: may 1 never, royal Varuna, be 
devoid of well-regulated riches: (and) may we, blessed with excellent 


descendants, worthily glorify you at this sacrifice. 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ) 
ವರುಣ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯುನು ಸಂಬೋಧಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ವರುಣನೂ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ 
EN 
ನೆಂದು ಹಿಂದೆ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ಮಫಘೋನಃ--ಧಶವತಃ | ಮಘೌ ಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಧನವುಳ್ಳವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರಿಯಸ್ಯ ಭೂರಿದಾವ್ನಃ ಅಪೇಃ ಶುನಂ ಮಾ ಆ ವಿದಂ--ಬಹುಲಸ್ಯ ದಾತುರಾಢ್ಯಸ್ಯ ಸಮಾಷೇ 
ಅಸ್ಮದೀಯಾಃ ಪುತ್ರಾದಯಃ ಸ್ಲುಧಿತಾ ಇತಿ ದಾರಿದ್ರ್ಯ ಮಭಿದಾಯೆ ಯಾಚಮಾನೋ ಮಾ ಭೂವಂ | 
ಹಿತಕರನಾಗಿಯೂ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವವನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಹಣಗಾರನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ನಮ್ಮ 
ಪುತ್ರರೇ ಮೊದಲಾದವರು ದಾರಿದ್ರ್ಯದಿಂದ ಇರುವರೆಂದು ಹೇಳಿ ಧನವನ್ನು ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಯಾಚಿಸ 
ದಿರುವಂತೆ ಆಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ದಾರಿದ್ರ್ಯಂ 1 ಯಾವ ವಿಧವಾದ ವಸ್ತುವೂ 


ಶೂನಂ--ಶೂನ್ಯಂ, ಯದ್ವಾ ಶೂನಂ ಗತಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಸ್ರ 
ಇಲ್ಲವಿರುವುದು, ಅಥವಾ ಶೊನ್ಯಾವಸ್ಥಯನ್ನು ಹೊಂದಿಸಲರ್ಹವಾದ ದರಿದ್ರತನ (ಬಡತನ) ವೆಂದು ಅರ್ಥವು ಶೂನ 
ಶಬ ಜೆ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ರಾಜನ್‌ ಸುಯೆಮಾತ್‌ ರಾಯಃ ಮಾ ಅವಸ್ಥಾಮ್‌-- ಸುಷ್ಮು ನಿಯಮ್ಯತೇ ಅನೇನ ಪುರುಷೋ 
ಗೃಹೇ ಇತಿ ಸುಯಮಃ। ವರುಣನನ್ನು ರಾಜ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಈ ವರುಣನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಯಜಮಾನ 
ರಾದ ನಮಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಶೇಖರಿಸಿದ ಹಣವು ನಾಶವಾಗದಿರಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಕವಾಗಿದೆ. 


ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಬೃಹದ್ದದೇಮ ವಿದಥೇ ಸುವೀರಾಃ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಉತ್ತಮರಾದ ಪುತ್ರ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆಯಾಗಿ ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
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ರೊಡಗೂ 


ಇಲ್ಲವ ಕಷ ಮ 
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ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
೫ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಇದೆಮಿತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚೆಂ ಷಷ್ಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ। ಇದಮೇಕಾದಶ ವಾರುಣಮಿತಿ! 
ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತೇ ಕೂರ್ಮೊೋ ಗಾರ್ತ್ಸ್ವಮದೋ ಹಿ ವೇತ್ಕುಕ್ತೆತ್ತಾಪಸ್ಕೋತ್ತರಸ್ಯ ಚೆ ಕೊರ್ಮೋ 
ಗೃತ್ಸಮದೋ ವಾ ಯುಷಿಃ | ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಃ । ವರುಣೋ ದೇವತಾ | ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ | 


ಅತ್ರ ಕೇಚಿದಾಹು8 । ಇದೆಮೇಕಾದಶರ್ಚೆಂ ತು ವಾರುಣಂ ಭಯೆಪಾಸನು3 | ಯಣದಾರಿದ್ರ್ಯದುಃಸ್ವಪ್ನೆ- 
ನಾಶನಂ ಚೇತಿ ಶುಶ್ರುಮ | ಯೆಗ್ವಿಧಾ. ೧-೨೫-೧ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಇದೆಂ *ವೇರಾದಿತ್ನಸ್ಥ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲಿ ಆರನೆಯ 
ಕಿ ವಂ ದ್‌ 
ೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-“ಇದಮೇಕಾಡೆಶ ವಾರುಣಂ 


PA 


ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯ ಕೂರ್ಮೊೋ ಗಾರ್ತ್ವಮದೋ ಹಿ ವಾ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಕ್ಟೂ ಗೃತ್ಸಮದ ಪುತ್ರನಾದ ಕೂರ್ಮನು ಅಥವಾ ಗೃತ್ಸಮ 
ದನೇ ಖುಷಿಯ್ಯು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು; ವರುಣನು ದೇವತೆಯು ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. ಈ ಸೂಕ್ತವಿಷಯದಲ್ಲಿ...- 
ಇದಮೇಕಾದೆಶರ್ಚೆಂ ತು ವಾರುಣಂ ಭಯೆಪಾಷೆನುತ್‌ | 
ಖಯೆಣದಾರಿದ್ರ್ಯದುಃಸ್ವಪ್ಲೆನಾಶನಂ ಚೇತಿ ಶುಶ್ರುಮ ॥ 
(ಖುಗ್ದಿಧಾನ ೨-೨೧-೧) 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಹೆನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ತುಗಳುಳ್ಳ ವರುಣದೇವತಾಕವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತ ಮಂತ್ರಪಠನಮಾಡು 
ವವರಿಗೆ, ಭಯ, ಪಾಸ್ಯ ಬಡತನ ದುಃನ್ರೆಸ್ನ ಇವುಗಳು ಪರಿಹಾರವಾಗುವವು ಎಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. 
ಸೂಕ್ತ--೨೮ 
ಮಂಡಲ--೨ 1! ಅನುವಾಕ---೩ | ಸೂಕ್ತ ೨೮ || 
ಅಷ್ಟಕ-- ೨1 ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ, ೧೦ 1 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೧೧ ॥ 
॥ ಯಷಿಃ ಕೂರ್ಮೊೋ ಗಾರ್ತ್ಸ್ನ್ವಮದೋ ಗೃತ್ತಮದೊ ವಾ 


! ದೇವತಾ-- ವರುಣಃ ॥ 
1 ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ [| 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಇದಂ ಕವೇರಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸ್ವರಾಜೋ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸಾನ್ಮ್ಯಭ್ಯಸ್ತು ಮಹ್ಮಾ | 


| | | | 
ಅತಿ ಯೋ ಮನ್ನ ಶೀ ಯಜಥಾಯ ದೇವಃ ಸುಕೀರ್ತಿಂ ಭಿಸ್ತೇ ವರುಣಸ್ಯ ಭೂರೇಃ॥ 
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| ಪಡಸಾಕಃ ! 


ಇದಂ. ಕವೇಃ ಆದಿತ | ಸ್ವ$ರಾಜ। ನಿಶ್ವಾನಿ | ಸ್ತಿ | ಅಭಿ ಅಸ್ತು | ಮಹಾ ! 


| 
ಹ | ಯೆ: ಮನ್ನ ಃ | ಚ ಬಸ | ದೇವಃ | ಸು9ಕೇರ್ತ್ಶಿಂ | ಭಿಕ್ಷೇ | ವರುಣಸ್ಯ! ಭೂರೇಃ! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಕವೇಃ ಕ್ರಾಂತೆದರ್ಶಿನ ಇದಿತ್ಯಾಸ್ಯಾದಿತೇಃ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಸ್ವರಾಜಃ ಸ್ವಯಮೇವ ರಾಜಮಾನಸ್ಯೇಶ್ಚರಸ್ಯ 
ನಾ ವರುಜಿಸ್ಕೇದಂ ಹನಿಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ನಾ ಯಜಮಾನಃ ಕರೋತೀಶಿ ಶೇಷಃ | ಸ ಚ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಸಂತಿ ದ್ವಿತೀಯಭಾವನಿಕಾರಭಾಂಜಿ ಭೂತಿಜಾಶಾನಿ ಮಹ್ನಾ ಮಹಿಮ್ನಾ ವರುಣಪ್ರಾಸಾದಾಲ್ಲಬ್ಬೇನಾ- 
ಭ್ಯಸ್ತು | ಅಭಿಭನತು 1 ಯೋ ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನೋ ವರುಣೋ ಯಜಥಾಯ ಯಷ್ಟೇ 
ಪುರುಷಾಯ ಅತಿ ಅತಿಶಯೇನ ಮಂದ್ರಃ ಸ್ತುತ್ಕ್ಯೋ ಹರ್ಷಯಿತಾವಾ ಭವತಿ ತಸ್ಯ ಭೂರೇಃ ಭರ್ತುರ್ವರು- 
ಉಸ್ಯ ಸುಕೀರ್ತಿಂ ಶೋಭನಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಭಿಸ್ಟೇ! ಪ್ರಾರ್ಥಯೇ | ಯೆದ್ವಾ ವರುಣಸ್ಯೇತಿ ತೃತೀಯಾರ್ಥೆೇ 
ಷಸ್ಮೀ | ತೇನ ವರುಣೇನ ದಾತವ್ಯಾಂ ಶೋಭನಾಂ ಕೀರ್ತಿಮಹಂ ಯಾಚೇ || 


; ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಕವೇ॥8--ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯೂ | ಅದಿತ್ಯಸ —ಅದಿತಿಪುತ್ರನೂ | NE 


ಆದ | ವರುಣಿಸ್ಯ--ನರುಣನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಇದಂ--ಈ ಹವಿಸ್ಸು ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರವು (ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ) | 

(ಸೆ ಚೆ--ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನು) | ನಿಶ್ವಾನಿ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಸಂತಿ ಭೂತ ೬... | 

ಮಹ್ಮಾ--(ನರುಣನ SM ದದಿಂದ ಲಬ್ಧವಾದ) ಮಹಿಮೆಯಿಂದ | ಅಭ್ಯಸ್ತು- ತನ್ನ ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿರಿಸಿ 

ಕೊಳ್ಳಲಿ! ದೇವಃ--ದ್ಯೋತಮಾನನಾದ ! ಯಃ. ಯಾವ ವರುಣನು! ಯಜಥಾಯ--ಯಜ್ಲಕರ್ತನಾದ 
oN '೫ 


ಪುಡಿಸನಿಗೆ |! ಅತಿ--ಆತಿಶಯವಾಗಿ | ಮಂದ್ರೆ&. ಹರ್ಷಕಾರಕನಾಗಿರುವನೋ | ಭೂರೇಃ- -ಭತೃ ೯ನಾದ 
ಅಂತಹ ವರುಣನ ! ಸುಕೇರ್ತಿಂ-ಶ್ರೀಸ್ಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಭಿಕ್ಷೇ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ [ ಅಥವಾ | 
ಭೂರೇ॥-- ಭರ್ತೃವಾದ ಅಂತಹೆ ವರುಣನಿಂದ | ಸುಕೇರ್ಶಿಂ--ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು | 
ಭಿಕ್ಷೇ-- ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ.] 

| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯೂ, ಅದಿತಿಪುತ್ರನೂ, ಸ್ವಯಂ ಪ್ರಕಾಶಕನೂ ಆದ ನರುಣನನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಯಜಮಾನನು 
ಈ ಹನಿಸ್ಪನ್ನರ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಯಜಮಾನನು ವರುಣನ ಪ್ರಸಾದದಿಂದ ಒಬ್ಬವಾದ ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ 
ಸಮಸ್ತವಾದ ಭೂತ್ತಜಾತಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ 8 ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲಿ. ದ್ಯೋತಮಾನನಾದ ಯಾವ ವರುಣನು 
ಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹರ್ಷಕಾರಕನಾಗಿರುವನೋ ಭತ್ಯ ೯ವಾದ ಅಂತಹ ವರುಣನಿಂದೆ 


ೋಭನಾತ್ಮಕವಾದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ. 
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ತ po 


English Translation. 


(The worshipper repeats) this praise of the sage, the self-radiant 
Aditya: may he preside over all beings by his power: I beg for fame of 
the sovereign Varuna. a diety who» when much pleased, (is propitious) to 
his adorer. 

' ನಿಶೇಷನಿಷಸಯಗಳು 1 

ಕವೇ॥-- ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನಃ | ಯಾಸ್ಕರು ಕವಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೧೨-೧೩) ಪಾತ 
ವ.ಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೇಧಾವೀ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶನೋ ಭವತಿ ಕವತೇರ್ವಾ (ನಿ. ೧೨-೧೩) ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
 ಅದಿತಿದೇವಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ವರುಣನು ಬುದ್ಧಿಯ ಪಾರವನ್ನು ನೋಡಿರುವವನೆಂದ್ಕೂ ಸ್ವರಾಜಃ-- ಸ್ವಯಮೇವ 
ಹ ಈಶ್ವರಸ್ಯ ವಾ | ತಾನಾಗಿ ಎಂದರೆ ಇತರ ಪ್ರಕಾಶಗಳ ಸಹಾಯನಿಲ್ಲದೇ ತೇಜಶ್ಥಾ ಲಿಯಾಗಿಯ್ಯೂ 

ರ್ನಕ್ಕೂ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುವನೆಂದ್ಧೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಇದಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಹವಿಸ್ಸು ಡೆ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಯಾಗಿ 


ಎಂದ ಕಟಟ ಹೇಳಿ, ತಾನಾಗಿ ji , ಸರ್ವಕ್ಕೂ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿರುವ ನರುಣನಿಗೆ ಯಜಮಾನನು 


ನಿಶ್ಚಾನಿ ಸಂತಿ--ಸರ್ವಾಣಿ ದ್ವಿತೀಯೆಭಾವ ವಿಕಾರಭಾಂಜಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ | ವರುಣನ ಅನುಗ್ರಹ 
ದಿಂಪ ಉಂಟಾದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಸಮಸ್ತ ಚರಾಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನು ತನ್ನ ವಶದಲ್ಲಿ 
ರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 

ಅತಿಮಂದ್ರ:- ಅತಿಶಯೇನ ಸ್ತುಶ್ಯಃ ಹರ್ಷಯಿತಾ ವಾ | ಮಂದ್ರಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ ವಾಜ್ನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೩) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ, ಮತ್ತು ಮಂದ್ರಾ ಮದನಾ ಹರ್ಷಕರೀ ನಾ ಲೋಕಸ್ಯ (ನಿ. ೧೧-೩೦) 
ಎಂದು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ವರುಣನು ಯಜ ಮಾನಸಿಗೆ ಸ್ತುತ್ಕನಾಗಿಯೂ, ಹರ್ಷವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವನನಾಗಿಯೂ 
ಇರುವನೆಂದು ಉಕ್ತವಾ ಗಿದೆ 

ಸುಕೀರ್ತಿಂ ಭಿಕ್ಷೇ--ಶೋಭನಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಯದ್ವಾ ವರುಣೇನ ದಾತವ್ಯಾಂ ಕೋಭನಾಂ 
ಕೀರ್ತಿಂ | ಭೂರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭರ್ತುಃ ಅಧಿಪತಿಯಾದ ವರುಣನ; ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ (ಆಚರಿಸುವ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನೂ) ಅಥವಾ 


ಹ 


ವರುಣನಿಂದ ಅನುಗೃಹಿತವಾಗುವ ಉತ್ತಮವಾದ ಯಶಸ್ಸನ್ನೂ ಯಜಮಾನನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವನೆಂದು ಆಶಿಸಿಜೆ. 
yp 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। $ 
| ಹ | 
ತನ ವ್ರತೇ ಸುಭಗಾಸಃ ಸ್ಯಾಮ ಸ್ವಾಧ್ಯೋ ನರುಣ ತುಷ್ಟುವಾಂಸಃ | 


| | | 
ಉಪಾಯನ ಉಷಸಾಂ ಗೋಮತೀನಾಮಗ್ಗಯೋನ ಜರಮಾಣಾ ಅನುದ್ಯೂನ್‌|| 
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| ಪದಪಾಠೆ। | 


ಬಾನನ ನಾ ಜಟ es ಜಾ 


| | | | 
ಉಸಪಃಆಯೆನೇ ! ಈ | LT | ಅಗ್ನೆಯಃ 1ನ! ಜರಮಾಣಾಃ। ಅನು! ದ್ಯೂನ್‌! ೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ವರುಣ ಸ್ವಾಧ್ಯಃ ಶೋಭನಾಧ್ಯಾನಾಸ್ತುಷ್ಟುವಾಂಸಃ ಸ್ತುತವಂತೋ ವಯೆಂ ತವ ವ್ರತೇ 
ತೃದೀಯೇ ಪೆರಿಚರಣಾಖ್ಯೇ ಕೆರ್ಮಣೆ ವರ್ತಮಾನಾಃ ಸುಭಗಾಸಃ ಸ್ಯಾಮ | ಶೋಭನಧನಾ ಭವೇಮ | 
ಅಪಿ ಚೆ ಗೋಮತೀನಾಂ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ಯುಕ್ತಾನಾಮುಷಸಾಮುಷಾಯಿನ ಉಪಾಗಮನೇ ಸತ್ಯಗ್ನಯೋ. 
ನ ಯಥಾಗ್ನಯೋಂಗ್ನಿಹೋತ್ರ್ಪಾದಿಕರ್ಮಾರ್ಥಂ ಸಮಿಧ್ಯಂತೇ ಏಿವಮನು ದ್ಯೂನ್‌ ಅನುದಿನಂ 
ಜರಮಾಜಾಸ್ತಾ ಸ್ಲಾಂ ಸುವಂತೋ ವಯೆಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಾ ಭವೇಮ | 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


'ವರುಣ-ಎ ಶೈ ವರುಣನೇ | ಸ್ಪಾಧ್ಯಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದನರೊ | ತುಷ್ಟು ವಾಂಸ&.... 
(ನಿನ್ನನ್ನು) ಜಸ ಆದ ನಾವು | ಶವ ವ್ರಶೇ--ಸನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿದ್ದು | 
ಸುಭಗಾಸ॥8--ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ. ಆಗುನಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು! ಗೋಮತೀನಾಂ-- 
ರಶ್ಮಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ | ಉಷಸಾಂ--ಉಸಸ್ಸುಗಳ | ಉಪಾಯೆನೇ-- ಉದಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಅಗ್ನಯೋ ನ 
ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದ ಅಗ್ನಿಗಳು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ | ಅನು ದ್ಯೂನ್‌-_ ಪ್ರತಿ ದಿನವೂ 
ಹ ಐ ಸ್ತುತಿಸುವ ನಾವು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಪೆ ನರುಣನೇ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ, ನಿನ್ನ ನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವರೂ ಆದ ನಾವು ನಿನ್ನ ನ್ನು 
ಪೂಜಿಸುವ Ea ನಿ ನಿರತರಾಗಿದ್ದು ಕೋಭನಾತ್ಮಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ಆಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. ರಶ್ತಿ ಗಳೂಡ್ತು 
ಕೂಡಿದ ಉಪಸ್ಸುಗಳ ಉದಯೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗಿ ಸಿ ಹೋತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಫ ಸ್ರಜ್ರರಿತವಾದ ದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಪ್ರತಿ 
ದಿನವೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನಾವು ಪ ತೆ ಇರುವಂತಾಗಲಿ, 
English Translation. 
May we, Varuna, deeply meditating ‘on you earnestly praising you 
and (engaged) in your worship, be prosperous; glorifying you daily, like 


the fires (that are kindled in your honour) at the coming of the luminous 
dawns. 


ಅ, ೨. ಅ. ೭, ವ, ೯, ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 107 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ವ್ರತೇ--ತ್ವದೀಯೇ ಪರಿಚರಣಾಖ್ಯೇ ಕರ್ಮಣಿ ವರ್ತಮಾನಾಃ | ಪ್ರತ ಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ಟ್ರರಿಂದ ಕರ್ಮ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ವ್ರತಮಿಶಿ ಕರ್ಮನಾಮ ವೃಹೋತೀತಿ ಸತಃ (ನಿ. ೨-೧೩) 
ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ವರುಣನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಸೇವೆಯನ್ನಾ ಚರಿಸುವ) ಸೇವಾಚರಣ 


ರೂಸವಾದ ಕರ್ಮವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


೧ ೪) 


ಸುಭಗಾಸಃ-ಶೋಭನಧನಾಃ--ಇಲ್ಲಿ ಭಗ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸು ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗವನ್ನು ಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 
ಪದವು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಥನನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೇಳ 
ಯಜಮಾನರು ಉತ್ತಮವಾದ ಧನದಿಂದ ಕೂಡಿದನರಾಗಬೇಕೆಂದು ಅವರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯಾಸ್ಟರು 
ಭಗೋ ಭಜತೇಃ (ನಿ. ೧-೭) ಎಂದೂ, ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩೨೯) ಪಾಠಮಾಡಿ ಧನವೆಂದ್ಕೂ ಭಗಸ್ಯ ಭಾಗ- 
ಧೇಯಸೈ (ನಿ. ೯-೨೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧರ್ಮನೆಂದೂ, ಪ್ರಾತರ್ಜಿತಂ ಭಗಮುಗ್ರಂ ಹುವೇಮ (ಜು. ಸಂ. ೭-೪೧-೨) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅದಿತಿದೇನಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಒಬ್ಬ ದೇವತೆಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಗೋಮತೀನಾಂ ಉಷಸಾಂ ಉಪಾಯನೇ ಅಗ್ನಯೋ ನ--ಯಾಸ್ಟರು ಗೋ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾನಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು (ನಿ. ೨-೫) ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ರಶ್ಮಿ (ಕೆರಣ) ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿ, ರಶ್ಮಿಭಿರ್ಯುಕ್ತಾನಾಂ ಉಷಸಾಂ ಉಪಾಗಮೇ ಯಥಾ ಅಗ್ನಯೋ ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಾರ್ಥಂ 
ಸಮಿಧ್ಯಂತೇ ಏವಂ ತ್ಯಾಂ ಸ್ತುವಂತೋ ವಯಂ ದೀಸ್ಯಮಾನಾ ಭನೇಮ | ಉಸಃಕಾಲಗಳ ಉದಯದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿ ಕರ್ಮಗಳ ಆಚರಣೆಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುವ ಹಾಗೆ, ವರುಣನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ 
ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಪ್ರತಿದಿನದಲ್ಲಿಯೂ ಶೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವರಾಗೋಣ ಎಂದು ಯಜಮಾನರ 


ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು:ಆಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 


ತನ ಸ್ಯಾಮ ಪುರುವೀರಸ್ಯ ಶರ್ಮನ್ನುರುಶಂಸಸ್ಯ ನರುಣ ಪ್ರಣೇತಃ | 


le 


| | | 
ಯೂಯಂ ನಃ ಪುತ್ರಾ ಅದಿತೇರದಬ್ಬಾ ಅಭಿ ಕ್ಷಮುದ್ಧಂ ಯುಜ್ಯಾಯ ದೇವಾಃ !! 


ಃ ಪದಖಪಾಠಃ 
| | 
ತನ ಸ್ಯಾಮ ಪುರು5ವೀರಸ್ಯ | ಶರ್ಮನ | ಉರು;ಶಂಸಸ್ಯ | ವರುಣ |ಹ ಸ್ರನೇತರಿತಿ ಪ್ಲ ಕ್ರೇನೇತಃ | 


| 
ಯೂಯಂ | ನಃ । ಪುತ್ರಾಃ | ಅದಿಶೇಃ । ಆದಬ್ಬಾ: | ಅಭಿ | ಕ್ಷಮದ್ವಂ | ಯುಜ್ಯಾಯೆ ! ದೇವಾಃ | 
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EN ಮಟ 
ಸ ಘಾ ತಾಪ ಬಡ ಡು ಹೌ «0೧ ಸಬ ಗೋ ಟ್‌ ಆಧಾ ಹಿ ಹ್‌ ಟ್ರ ಲ್‌ ಟುಟ ATA, ಇ 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ " 


ಹೇ ಸ್ರಣೇತಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ನೇತರ್ವರುಣ ಪುರುವೀರಸ್ಯ ಪುರುಭಿರ್ಬಹುಭಿ8- 
ರ್ನೀರೈರುಷೇತೆಸ್ಯ ಯೆದ್ದಾ ಪುರೂಣಾಂ ಬಹೂನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರೇರಕಸ್ಯೋರು- 
ಶಂಸಸ್ಕೋರುಭಿರ್ಬಹುಭಿಃ ಸೂೂಯಮಾನಸ್ಯ ತವ ಶರ್ಮನ್‌ ಶರ್ಮಣಿ ಸುಖೇ ಗೃಹೇ ವಾ ಸ್ಯಾಮ | 
ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾ ನಿತ್ರಾದಯಃ | ಪರಮಸಿ ಛಂದಸೀತಿ ಪರಸ್ಯ ಷಷ್ಮ $೦ತೆಸ್ಯ ಪೂರ್ನಾಮಂತ್ರಿತಾಂಗವ 
ದ್ಭಾನೇನಾನುಪ್ರನೇಶಾತ ಪದಡ್ಡಯಸಮುದಾಯೆಸ್ಯ್ಕಾಷ್ಟನಿಕಂ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತತ್ವಂ |! ಅಜಬ್ದಾಃ 
ಶತ್ರುಭಿರಹಿಂಸಿತಾಃ ! ಏವಂಭೂತಾ ಹೇ ಪೇವಾ ಯೂಯಂ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನ್‌ ಫೃತಾಪರಾಧಾನ್‌ 
ಯುಜ್ಯಾಯೆ ಸಖ್ಯಾಯಾಭಿಸ್ಷಮಧ್ವಂ ; ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕೃತಮಸರಾಧಂ ಸಹಧ್ವಂ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಪ್ರಣೇತಃ- ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾದ! ವರುಣ ಎಲ್ಲೆ ನರುಣನೇ | ಪುರುವೀರಸ್ಥೆ- 
ಅನೇಕ ನಿಧವಾದ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದನನೂ : ಉರುಶಂಸಸ್ಯ--ಬಹುಜನರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುನನನೂ ಆದ ; 
ತೆವಸಿನ್ನ! ಶರ್ಮನ್‌--ಸುಖಕರವಾದ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಸ್ಯಾಮ--(ನಾವ್ರ) ಇರುವಂತಾಗಲಿ | ಅದಿತೇಃ 
ಪುತ್ರಾಃ ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ಎಫ್ಟ ಮಿತ್ರಾದಿ fe ಅದಬ್ಬಾ8ಶತ್ರುಗಳಿಂಡ ಆಹಿಂಸಿತರಾದವರೂ ' 
ದೇವಾ&--ದೇವತಾತ್ಮರೂ ಆದ , ಯೂಯುಂ--ಶೀವ್ರ 1 ನ&--(ಅಪರಾಧವನ್ನು ಮಾ ನಾಡಿದ್ದರೂ ಸಹಸ) 


ನಮ್ಮನ್ನು : ಯುಜ್ಯಾಯ--ಸಖಿತ್ವಕ್ಕಾಗಿ ಅಭಿ ಕ್ಷಮಧ್ವಂ--ಕ್ಷಮಿಸಿರಿ. 


ರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, 


A ದ ವಿಕ 
ಬಹುಜನರಿಂದ ಸ್ಥುಕಿಸಲ್ಲಡುವನನೂ ನಿನ್ನ ಸುಖಕರವಾದ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ನಾವು ಇರುವಂತಾಗಲಿ. ಅದಿಕಿಪುತ್ರರಾದ 


್ರ (, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಹಿಂಸಿತರಾದನರೂ, ದೇವನತಾತ್ಮರೂ ಆದ ನೀವು ನಮ್ಮ ಅಪರಾಧಗಳನ್ನು 
ಕ್ಷಮಿಸಿ ಸಿಮ್ಮೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಸಿಖಿತ್ವವನ್ನು ಳಸಿರಿ 


English Translation. 


ಗ 


Varuna; chief guide (of men), may we abide in the felicity of you 
who are endowed with great prowess, and are glorified by many; divine 
sons of Aditi, unharmed (by foes), have compassion upon us through your 


benevolence. 
1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಪ್ರಣೀತಃ--ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ನೇತಃ1 ನರುಣನು ಜಗಕ್ತೆಲವಸೂ 
ಎಂದರೆ ಬಹಳವಾಗಿ ನಿಯಮಿಸುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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ಪುರುವೀರಸ್ಕ - ಬಹುಭಿರ್ನೀಕ್ಕಿರುಪೇತೆಸ್ಯ ಯೆದ್ವಾ ಬಹೂನಾಂ ಶತ್ರೊಣಾಂ ವಿಶೇಷೇಣ 
ಪ್ರೇರಕಸ್ಯ | ಯಾಸ್ವೃರಿಂದ ವೀರ ಶಬ್ದವು ನೀರೋ ನೀರಯೆತ್ಯ ನುತ್ರಾನ್‌ | ವೇತೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾಡ್ಲಶಿಕರ್ಮಣಃ | 
ನೀರಯೆತೇರ್ವಾ | (ನಿ. ೧-೭) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರು. ಅಥವಾ 


ಶತ್ರುಗಳು ಎಂದು ಎರಡು ನಿಭವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ವರುಣನು ಅನೇಕ ನೀರರಿಂದ ಕೂಡಿದವನ್ನು ಅಭವಾ 


ಶರ್ಮನ್‌ಗೃಹೇ ಸುಖೇ ವಾ! ಶರ್ಮ ಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೩) ಗೃಹ, ಸುಖ ಎಂಬ 
ಎರಡು ವಿಧವಾದ ನ ಯೂ ಪಠಿಕವಾಗಿದೆಯಾಗಿ ಸಾಯಣರು ಎರಡು ನಿಧೆವಾದ ಅರ್ಥನನ್ನೂ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಈ ಖಕ್ಳಿನ ಸೂರ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಕುಣನೂ, ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅತಿದಿಪ್ಪ ತ್ರ ರಾದ ಮಿತ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ 
ಆದಿತ್ಯರೂ ಸ್ತುತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಸು ಅನುಗೃಹೀತವಾದ ಸುಖದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರ 
ವಾಸವು ಆಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರೇ ಮೊದಲಾದ ಆದಿತ್ಯರು ಯಜಮಾನರ ಅಪರಾಧಗಳನ್ನು ಕ್ರಮಿಸಬೇಕೆಂದೂ 
ಪ್ರಾರ್ಕನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 


AEE yf 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಸತ್ರ 


| | | | 
ಪ್ರ ಸೀಮಾದಿತ್ಯೋ ಅಸೃಜದ್ವಿ ಧರ್ತಾ ಯತಂ ಸಿಂಧವೋ ವರುಣಸ್ಯ ಯಂತಿ | 


ನಔ 
| | || | 
ನ ಶ್ರಾಮ್ಯಂತಿ ನ ನಿ ಮುಚಂತ್ಯೇತೇ ವಯೋ ನ ಪಪ್ತೂ ರಘುಯಾ ಪರಿಜ್ಮನ್‌ ॥ 


| ಪದಪಾಠ। | 


| 
ಪ್ರೆ | ಸೀಂ | ಆದಿತ್ಯಃ | ಅಸ್ಫಜತ್‌ | ನೀಧರ್ತಾ | ಯತೆಂ | ಸಿಂಧವಃ | ವರುಣಸ್ಯ | ಯೆಂತಿ | 


| 
ನ। | ಶ್ರಾಮ್ಯಂತಿ |ನ|ವಿ| ಮುಚೆಂತಿ | ಏತೇ | ಸ |ನೆ| ಪಪ್ರ, 8 | ರಘು5ಯಾ | ಪರ್ತೀಜ್ಮನ್‌ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ { 
ವಿಧರ್ತಾ ಸೇತುರಿವ ಜಲಸ್ಯ ವಿಧಾರಯಿತಾದಿತ್ಯೋತದಿತೇಃ ಪುತ್ರೋ ವರುಣ; ಯತೆಂ ನಿಧಾರಣ- 
ಹೇತುಭೂತೆಂ ಸತ್ಯಂ ಯೆದ್ವಾ ಕುಜ ಜಾ ಸೀಂ ಸರ್ವತಃ ಸಾ ಸೃ 


ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಸೃಷ್ಟವಾನ್‌ | ಅಣೋತಪ್ರಗೃ ಹ್ಯಸ್ಯಾನುನಾಸಿಕ ಇತ್ಯಾಕಾರಃ' ಸಾನುನಾಸಿಕಃ | ತೇನ 
ವರುಣಸ್ಯರ್ತೇನ ಸಿಂಧವಃ ಸೈಂದನಶೀಲಾ ಸದ್ಯೋ ಯೆಂತಿ ! ಗಚ್ಛಂತಿ ಪ್ರನಹಂತಿ |! ಏತೇ ಸಿಂಧನೋ 


ಸೃಜತಿ | 
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ನ ಶ್ರಾಮ್ಯಂತಿ | ಶ್ರಾಂತಿಂ ನ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ ನ ವಿಮುಚಂತಿ | ಉಪರತಾ ನ ಭವಂತಿ | ಅನಲಸಾಃ 
ಸರ್ವದೈಕರೂಸ್ಯೇಣ ಪ್ರವಹಂತೀತೈರ್ಥಃ1 ಏಿತೆದೇವೋಚೈತೇ। ವಯೋ ನ | ವಯೆಃ ಪೆಕ್ಷಿಣ ಇವ 
ರಘುಯಾ ರಘೆವಃ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನಃ ಪರಿಜ್ಮನ್‌ ಪರಿಜ್ಮನಿ ಭೂಮ್ಯಾಂ ಪಸ್ರ್ವಃ | ಪತಂತಿ ಗಚ್ಛಂತಿ || 
ಪತ್ಸೃ ಗತೌ ಲಿಟ್ಯುಸಿ ತನಿಸತ್ಯೋಶೃಂದಸೀತ್ಯುಪಧಾಲೋಪಃ | ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾನಾಡ್ಜ್ವಿರ್ವಚನಾದಿ 
ರಘುಯಾ ಇತ್ಯತ್ತ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಜಸೋ ಯಾಜಾದೇಶ॥॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನಿಧರ್ತಾ-_ಉದಕದ ಧಾನಕನೂ | ಆದಿತ 8 ಅದಿತಿಪುತ್ರನೂ ಅದ ಮದಿಣನು | ಬುತಂ--ಸತ್ಯ 
ಪ್ರ ಅಸ್ಪಜತ್‌.--ಸೃಷ್ಠಿ ವರುಣಸ್ಯ--ನರುಣನ 


ತ 
hi, ಇ) ಜಸಿ 
ಸಿಯಮದಿಂದ | ಸಿಂಧವಃ -(ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕ) ನವಿಗಳು | i ವಹಿಸುತ್ತವೆ, ಏತೇ ಈ ನದಿಗಳು | 


ನ ಶ್ರಾಮ್ಯಂತಿ-- ಆಯಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುಪುದಿಲ್ಲ! ನ ವಿ ಮುಚಿಂತಿ-_ ಹರಿಯುವುದನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸುವುದಿಲ್ಲ; 


ಛಿ 


ವಯೋ ನಟ. ಸಕ್ಷಿಗಳಂತೆ, ರಘುಯಾ--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾಗಿ | ಫೆರಿಜ್ಮನ್‌ “ಭೂ ಮಿಯೆ ಮೇಲೆ! 


ಪ ಪ್ರು ಕದ್ದು ಸಕ್ರಿ ಮುತ್ತವೆ. 


ತ್‌ ೫ dd 
ಎನ್ನು ಅಕಾ ೪ ಉದ ವನ್ನು ಸೀಂ-- ಸರ್ವ ಸಿದನು 


1 ಭಾನಾರ್ಥ । 
ಉದಕಕ್ಕೆ ತ ಅದಿತಿಪ್ರತ್ರನೂ ಆದ ವರುಣನು ಸರ್ವತ್ರ ಉದಕವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ವರುಣನ 
ಆಜ್ಞೆಯ ಯ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ನದಿಗಳು ಪ್ರವಶಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ನದಿಗಳು ಆಯಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುವುದೂ ಇಲ್ಲ ಮತ್ತು 
ತಮ್ಮ ಪೃವಾಹಗಳನ್ನು WS; ಇಲ್ಲ. ಪಕಿಗಳಂತೆ ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾಗಿ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬಿದು 
೪ ಬ ಪ ಣಾ ಣು ೧೬೬ ಗಾ 


English Translation. 


The Aditya, the upholder, has created all this water: the rivers 
flow by the power of Varuna: they never weary, they never stop; they 


have descended with swiftness, like birds upon the circumambient (earth). 
॥ ನಿಶೇಸಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಬುತಂ--ನಿಧಾರಣಹೇತುಭೂತಂ ಸತ್ಯಂ ಯದ್ವಾ ನದೀನಾಮುಪಾದಾನಭೂತಮುದಕಂ | 

ಯತ ಶಬ್ದವೂ ಯಾಸ್ತ್ರರಿಂದ ಉದಕ, ಸತ್ಯ, ಯಜ್ಞ, ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (೫. ೨.೨೪, ೪-೧೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಸರ್ವ 

ನನ್ನೂ ಧರಿಸಲು ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣವಾದ ಸತ್ಯವೆಂದೂ, ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಇರುವ ಉದಕವೆಂದೂ ಎರೆಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ಲ 


ನಿಧರ್ತಾ--ಸೇತುರಿವ ಜಲಸ್ಯ ನಿಧಾರಯಿತಾ | ಸೇತುವೆಯು ಉದಕ ನ್ನು ಧರಿಸಿರುವಹಾಗೆ 
ವರುಣನೂ ನೃಷ್ಟು ್ಯದಕಗಳನ್ನು ಥೆರಿಸಿರುವನೆಂದು ಸೇತುವೆಯನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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ಸಿಂಧವಃ--ಸೈಂದನಶೀಲಾಃ | ಸಿರುಕ್ತಕಾರೆರು ನದೀವಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ವಿ. ೨-೨೪) ಈ ಶಬ್ದ ವನ್ನು ಪಾಠ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಮತ್ತು ಸಿಂಧುಃ ಸ್ರವಣಾತ್‌ (ನಿ, ೫-೨೭) ಎಂದು' ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾ ಕ್ತ ವರುಣನು 
ಉದೆಕಗಳೆಮ್ಟು ಸ್ಪ ಷ್ಟಿ ಮಾಡಿ) ಅವುಗಳ ನನ್ನು ಮೋಕಗಳ ಉಪಕಾರಕಸ್ತಾಗಿ ಧರಿಸಿ) ಅವುಗಳು ನದಿಗಳ ರೂಪದಿಂದ 
ಭೂನಿಯೆಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಡಿ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿಶುವಮೆ. ಈ ನವಿಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ತಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹೆವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸದೆ, 
ರಘುಯಾ ವಯೋ ನ--ಶೀಘ್ಯಗಾಮಿನಃ ಪ್ತಿ ಇವ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಹೆಕ್ಟಿಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
೦ಚೆರಿಸುತ್ತಾ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ, ಈ ನದಿಗಳೂ ಕೂಡ ತಮ್ಮ ಉದಕಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಒಂದೇ 
ಶಡೆಯೆಲ್ಲಿಶದಂತೆ, ಅನಲಸಾಃ ಐಕರೂಪಹ್ಯೇ£ ಪ್ರೆವಹಂತಿ (ಕೊಂಚವೂ) ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಸೋಮಾರಿತನಕ್ಕೆ ಆವಕಾಶ 
ವಷ್ಟು ಕೊಡದೆ ಒಂದೇಸಮನಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುವುವು. ವರುಣನು ಲೋಕೋಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಉದಕಗಳನ್ನು ಸಹಿ 
ಮಾಡಿ, ಧೆರಿಸ್ಸಿ ಆವುಗಳು ಒಂದೇಸಮನಾಗಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವಶಿಸ ುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ 
ಹಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಕೂಡ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ 
ಸುದೇವೋ ಅಸಿ ವರುಣ ಯೆಸ್ಯ ತೇ ಸಪ್ತ ಸಿಂಧವಃ! 
ಆನುಪ್ರರಂತಿ ಕಾಹೆದಂ ಸೂರ್ಮ್ಯಂ೦ ಸುಷಿರಾಖುವ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೬೯-೧೨) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕೆ ನಿಂದ ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸ೦ಹಿತಕಾಪಾತಃ ॥ 


\ 
ಏ ಮುಜೆ ಸ್ಸ ಪಥಾ ಥಾಂತಂ ರಶನಾಮಿಂವಾಗ ಯಧ್ಯಾ ಮ ತೇ ವರು ಖಾಮೃ ತಸ್ಯ 


| | | 
ಮಾ ತಂತುಶ್ಪೇದಿ ವಂಯತೋ ಧೆಂಶುಂ ಮೇ ಮಾ ಮಾತ್ರಾ ಶಾಂರ್ಯಹಪಸಃ ಪುರ 
ಖಶುತೋಃ 1೫1 


1 ಪದಖಪಾಠಃ ॥ 


ಕ 1ಮರ್ತ | ಶ ಪ್ರಥಯೆ | ರಶನಾಂ$ ಇವ | ಆಸ | ಯೊಧ್ಯಾಮ ] ಶೇ 1 ವರುಣ! ಖಾಂ | ಯತಸ್ಯ | 


ಖಾ | ತಂತುಃ | ಭೇದಿ | ವಯತಃ | ಥಿಯಂ | ಮೋ | ಮಾ! ಮಾತ್ರಾ | ಶಾರಿ | ಅಪಃ | ಪುರಾ। 


ತತೋ 1೫ [| 
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1 ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಕಂ | 

ಹೇ ವರುಣ ಮತ್‌ ಮತ್ತಕಾಶಾತ್‌ ರಶನಾಮಿವ ರಜ್ಜುಮಿವಾಗೋ ವಿಹಿತಾನನುಷ್ಕಾನಜನಿತಂ 
ಪಾಪಂ ವಿಶ್ರಥಯ | ಶಿಧಿಲೀಕುರು | ನಿನೋಚಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತೇ ತ್ವತ್ಸಂಬಂಧಿನ ಜುತಸ್ಯೋದಕಸ್ಯ 
ಪೂರ್ಣಾಂ ಖಾಂ ನದೀಂ 1! ಖಾ ಇತಿ ನದೀನಾಮ || ತಾಮೃಧ್ಯಾಮ | ಲಭೇಮಹಿ | ಅಸಿ ಚೆ ಧಿಯೆಂ 
ಕರ್ಮ ವಯತಃ ಸಂತನ್ವತೋ ಮೇ ಮಮ ತಂತುಃ ಕರ್ಮಸೆಂತೆತಿರ್ಮಾ ಭೇದಿ! ಛಿನ್ನೋ ಮಾ ಭೂತ್‌! 
ನೈರಂತರ್ಯೇಣೇತ್ಯರ್ಥಃ। ತಥಾ ಬುಶೋಃ ಸಮಾಪ್ತಿ ಕಾಲಾತ್ಸ್‌ು ರಾ ಪೂರ್ವಮಪಸಃ ಕರ್ಮಣೋ 
ಮಾತ್ರಾ ಶರೀರಂ ಪ್ರಾಜ್ಯೋದೀಚ್ಯಾಂಗಲಕ್ಷಣಂ ಮಾ ಶಾರಿ | ಶೀರ್ಣಂ ವಿಕೆಲಂ ಮಾ ಭೂತ್‌ [| 
ಶ್ವ ಹಿಂಸಾಯಾಂ : ಕರ್ಮಣಿ ಲುಜ್‌ ॥ ಪುರ ಬುತೋರಿತ್ಯತ್ರ ಯತ್ಯಕ ಇತಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ: || 


: ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ : 
$ 


ವರುಣ--ಎಸ್ಟೆ ವರುಣನೇ : ಮತ್ರ. ನನ್ನಿಂದ । ರೆಶನಾವಿಂಿವ-.-ರಜ್ಬುವನಿನಿಂದ ಬಂಧಕವಾಗಿರತಕ್ಕ | 
A [vs 


ಆಗ ೬ನುಸ್ಮಾನರೋಸರೂಪವಾದೆ ಪಾಸವನ್ನು | ವಿಶ್ರಥಯೆ-- ನಾಶಮಾಡು ತೇ--ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತ 
ವಾಗುವುದೂ ' ಹಯೆತಸೈೆ-ಉದಕದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವುದೂ ಅದ | ಖಾಂ--ನದಿಯನ್ನು | ಖುಧ್ಯಾಮ.... 


ಮೌ 


(ನಾವು) ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ 1 ಧಿಯೆಂ--ಕರ್ಮನನ್ನು | ವಯತಃ--ಹೆಣೆಯುತ್ತಿರುವ! ಮೇ--ನನ್ನ 


ತಂತು ಕರ್ಮರೂನವಾದ ತಂತುಪ್ಪ ' ಮಾ ಛೇದಿ--ಕತ್ತರಿಸದಿಶಲಿ | ಯತೊಲ- ಸಮಾಪ್ತಿ ಕಾಲ 
ಕೈಂತಲೂ' ಪುರಾ--ಮೊದಲೇ ಅಪಸ8.-ಕರ್ಮದ : ಮಾತ್ರಾ ಶರೀರವನ್ನು ! ಮಾ ಶಾರಠಿ-- 


! ಭಾವಾರ್ಥ! 


ದಿರಲಿ. ಸಮಾಶ್ರಿ ಕಾಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ, ನನ್ನ ಕರ್ಮದ ಶರೀರವನ್ನು ವಿಕಲವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ. 


ತ್ಮ 
English Translation 


Cast off from me sin, Varuna, as if it were a rope: may we obtain 
from you a channel (filled) with water : cut not the thread of me (engaged 
id) weaving pious works: blight not the elements of holy rites before the 
season (of their maturity). 


1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 
ರಶನಾಮಿನ ಆಗಃ ವಿ ಶ್ರಥೆಯೆ- ಆಗಃ ಎಂಬ ಪದವು ಆಜ್‌ ಸೂರ್ವಾದ್ಧಮೇಃ (ಥಿ. ೧೧-೨೨) 
ಎಂದು ಯಾಸ್ವೃರಿಂದೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಈ ಪದವು ಆಜ್‌ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಗಮ್‌ ಧಾತುನಿನೊಡನೆ ಸೇರಿ 
ನಿಸ್ಟ್ರನ್ನವಾಗಿದೆ. ಅವಶ್ಯಮೇವೈತದಾಗಚ್ಛತಿ ಕರ್ತಾರಂ ಕರ್ಮಾಚರಣೆ ಮಾಡಿದವನನ್ನು ನಿಯತವಾಗಿ 
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ತೇರ್‌ 0 ಳ್‌ ಶಾ ರ್‌ ೧% ಅಗಾ ನಾ ಕಾ ನ ನನಗ ದಾನಾ ಬಾರ ಹಾಳು ಗಳ ಈಸ. ಕ76 7ಗಳಾ ೫ಳ್ಳಾ ೧೬ ಇಡ್ತಾ ಲ್‌ ಖಾ ಗಾ ಶ್‌ ರ್ಣ ue poe 


(ಹೊಂದುವ) ಆಗೆಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ನಿವೃತವ ಇಗಿದೆ. ರೆಶನಾ ಎಂದರೆ ವಸ್ತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದಾಗ ಅನ್ಪಗಳು 


್ರಿ 
ದೃಢವಾಗಿ ನಿಜುವಂತೆ ಕಟ್ಟಿ ಲಬರ್ಹೆವಾದುದು. ಇದು ಪ್ರಾಯಕವಾಗಿ ರಜ್ಜುವೇ (ಹೆಗ್ಗ) ಮೊದಲಾದವುಗಳಾಗಿರುತ್ತನೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸುವುದರಿಂದ ಕಾ ಎಂಬುದು ಬಂಧಕವೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆಗೆಸ್‌ ಎಂಬ 
ಸದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣ ನಿಹಿತಾನನುಷ್ಕಾನಜನಿತಂ ಪಾಪಂ. _ಅವಶ್ಯಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದ ನಿಮಿತ್ತದಿಂದ 
ಉಂಬಾಗಬಹುದಾದ ಪಾಪವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಪಾಪವ್ರ ಶರ್ಮಶರ್ಶ್ಶವಿನ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಕರ್ಮವು ಆಚರಿತವಾದರೂ ಸರಿಯಾದ ಫಲಜನಕವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಕರ್ಮವನ್ನು ವಿಹಿತ ತಕ್ರಮದಿಂದ ಆಚರಿಸಲಿ 
ವೆಂಬ ಹೋಷರೂಸವಾಗಿ (ಪಾಪ) ಪರಿಣಮಿಸಿ ಬಂಧಕವಾಗುತ್ತದೆಯಾಗಿ ರಜ್ಜುವಿನಂತೆ ( 

ಈ ರೂಸವಾದ ಪಾಪಗಳು ನಮಗೆ ವರುಣನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಾಶವಾಗಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು 


ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಧಿಯಂ ವಯೆತಃ ಮೇ ತಂತುಃ ಮಾ ಚ್ಛೇದಿ--ಕರ್ಮ ಸಂತನ್ವಶಃ ಮಮ ಕರ್ಮಸಂಶತಿಃ 
ಛಿನ್ನೋ ಮಾ ಭೂತ್‌ |! ಧೀಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ಸಿ. ೩-೨) ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮವೆಂಬ ಅರ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವೇಜ್‌್‌ ತಂತುಸಂತಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಷ್ಪಸ್ನವಾದ ವಯೆತಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಬಟ್ಟೆ ಯನ್ನು ಸೆಯ್ಯುವುಮ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ವಸ್ತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು 
ನೆಯ್ಯುವವನು ತನ್ನ ನೆಯಿಗೆಯ ಕೆಲಸ ವನ್ನು ಸ ಗ ದಾರಗಳು ಜು ಅನನ ನೆಯಿಗೆಯ ಕೆಲಸವು 
ಸರಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇದರ ಹಾಗೆಯೇ ಯಜಮಾನರ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ವಿಚ್ಛೆ ತ್ರಿ ಇಲ್ಲದಿರುವುದು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ, 


ಸ್‌ 
ಗಿಗಿ ೧೧ 


ಗ 


ಶರೀರವು ಅವಯವಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದಾಗ ಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವ ಹಾಗೆ ಕರ್ಮವೂ ಅಂಗಗಳಿಂದ ಎ. ಆಚರಿಸ 
ಬೇಕಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ) ಕೂಡಿದೆ. ಅಂಗಲೋಪವಾದರೂ ಸಮಾಶ್ರಿಯಾಗದೆ ಕರ್ಮವು ನಿಂತುಹೋದರೂ ಕರ್ಮ 
ವಿಚ್ಛೆ ತ್ರಿ ಶ್ಲಿಯಾಗುವ ಕಾರಣ ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮನಿಚ್ಛತ್ರಿಯೂ ಆಗದಿರಲಿ ಎಂಬ ಯಜಮಾನರ 
ರ್ಥನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಛೆ 


meth li 


| ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ 1 


| 
ಅಪೋ ಸು ಮೃ ಕ ವರುಣ ಭಿಯಸಂ ಮತ ಮ್ರಾ ಹ ಮಾಗೃಭಾಯ| 


ದಾಮೇನ ವತ್ಪಾದ್ವಿ ಮುಮುಗ್ಧ ,ಂಹೋ ನಹಿ ತ್ವದ ಇರೇ ನಿಮಿಷತ್ತ ನೇಶೇ | & H 


| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಪೋ a3 | ಸು! ಮ್ಯಸ್ತ। ವರುಜಿ | ಭಿಯಸಂ | ಮತ್‌ | ಸಂತರಾಬ್‌ | ಯೆಶ್ತವಃ | ಅನು | ಮಾ! 
ಗೃಭಾಯ | 


es 


| ಎ | 
SN ವತ್ಸಾ ತ್‌ ವಿ ಮುಮುಗ್ಗಿ: ಟ್ಟ ನಹಿ! ತ್ವತ್‌ | ಆರೇ | ನಿಂಮಿಷಃ | ಚನ। ಈಶೇ! 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ವರುಣ ಭಿಯೆಸಂ ಭೆಯೆಂ ಮತ್‌ ಮತ್ತಃ ಸು ಸುಸ್ತು ಅಪೋ ಮ್ಯತ್ತ | ಅಸಗಮಯು | 
ಹೇ ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಸಮಗ್ರಾಜಮಾನ ಹೇ ಯತಾವಃ ಸತ್ಯವನ್‌ ಯೆಜ್ಞವನ್ವಾ ವರುಣ ಮಾ ಮಾಮನುಗೃ- 
ಭಾಯ | ಅನುಗೃಹಾಣ !! ಭಂದಸಿ ಶಾಯೆಜಪೀತಿ ಶ್ನಃ ಶಾಯಜಾದೇಶಃ | ಹೃಗೃ ಹೋರ್ಭ ಇತಿ ಭತ್ವಂ॥ 
ಅಪಿ ಚೆ ದಾಮೇವ ವತ್ಸಾತ್‌ ಯಥಾ ದೋಗ್ದಾ ವತ್ಸಸಕಾಶಾದ್ಭಂಧನೀಂ ರಜ್ಜುಂ ನಿಮುಂಚೆತಿ ತಥಾಂಹಃ 
ಪಾಪಂ ಮತ್ನೆಕಾಶಾದ್ವಿಮುಮುಗ್ಗಿ | ನಿಮುಂಚ | ಛಾಂದೆಸೆ8 ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ 1 ಸೃಥಕ್ಟುರು | ತ್ವದಾರೇ 
ತೃತ್ತೋ ಜೂರದೇಶೇ ವರ್ತೆಮಾನಃ | ತ್ರದನ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತೃತ್ತೋಂನ್ಯಃ ಕಶ್ಚಿತ್‌ ನಿಮಿಷತ್ಚನ 
ನಿಮೇಷಸ್ಯಾಪಿ ಅಕ್ಷಿಸಶ್ಮಚೆಲನಸ್ಯಾಸಿ ನಹೀಶೇ | ನೇಷ್ಟೇ | ತೈಮೇನೇಶ್ವರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ |! ಲೋಪಸ್ತ 
ಆತ್ಮನೇಸದೇಸ್ಟಿತಿ ತಲೋಪಃ ॥ 
i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ವರುಣ. ಎಲ್ವೆ ವರುಣನೇ | ಭಿಯಸೆಂ-_ ಭಯವನ್ನು | ಮತ್‌--ನನ್ಸ್ಟಿಂದ! ಸು. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | 
ಅಸೋ ಮೃ್ಯಕ್ಷ-ದೂರಷಡಿಸು | ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ | ಯತಾ ವ8-ಸತ್ಯ 
ವಂತನೂ ಆದೆ ನರುಣನೇ | ಮಾ--ನನ್ನನ್ನು | ಅನು ಗೃಭಾಯೆಅನುಗ್ರಹಿಸು | ವತ್ಸಾತ್‌ (ಹಾಲನ್ನು 
ಕುಡಿಯಲು ಆತುರಪಡುವ) ಕರುವಿನ ಕತ್ತಿನಿಂದ 1 ದಾಮೇವ- ಹಗ್ಗವನ್ನು ಬಿಚ್ಚುವಂತೆ | ಅಂಹಃ-ಪಾಸ 
ನನ್ನು | ಫಿ ಮುಮುಗ್ದಿ(ನಸ್ಲಿಂದ) ಬಿಡಿಸು ! ತೈದಾಕೇ-ನಿಪ್ಲಿಂದ ದೂರನಾಡ ಯಾವ ವ್ಯಕ್ತಿಯೇ ಆಗಲಿ! 
ನಿನಿಷಶ್ನ ನ-ಒಂದು ನಿಮಿಸದಕಾಲವೂ ಸಹ | ನಹಿ ಈಶೇ--ಸ್ವತಂತ್ರನಾಗಿರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಭಯ ವನ್ನು ದೂರಮಾಡು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮ ಸತ್ಯವಂತನೂ 
ಕುಡಿಯಲು ಆತುರನಡುವ ಕರು ಕತಿ ತ್ರಿ ನಿಂದ ಹಗ ವನ್ನು 


ಎಲೈ ವರುಣನ ನನ್ನಿಂದ ಭ 
ಆದ ವರುಣನ, ನನ್ನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು 
ಇ 


ಭಾ ನನ್ಸ್ಟಿಂದ ಪಾಪವನ್ನು ಬಿಡಿಸು. ನಿಸ್ಲಿಂದ ದೂರನಾದ ಯಾವ ವ್ಯಕ್ತಿಯೇ ಆಗಲಿ ಒಂದು ನಿಮಿಷದ 
1% 


ಹಾಲನ್ನು ಕ 


ಕಾಲವೂ ಸಹ ಸ್ವತಂತ್ರನಾ 


wd 


ಗಿರಲು ಸಾಧ್ಯನಿ ಲ್ಲ, 
English ‘Translation. 


Keep off all danger from me, Varuna: supreme monarch, endowed 
with truth, bestow your favour upon me: cast off (frem me) sin, like 
a tether froma calf: no one rules for the twinkling of an eye, apart 


fram you. 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು : 


ನರುಣನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಭಿಯಸಂ ಮತ್‌ ಸು ಅಪೋ ಮ್ಯ್ಷ-ಯಾರಿಂದಲ್ಲೂ ಯಾವನಿಧದಿಂದಲ್ಕೂ 
ಭಯವು ಉಂಟಾಗದಂತೆ, ಭಯನೆಂಬುವುವೇ ದೂರವಾಗಿರುವ ಸ್ಥಿತಿರೂಸನಾದ ವರುಣನ ಅನುಗ್ರಹವು ಯಜಮಾನ 
ರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ. 
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ದಾಮೇವ ವತ್ಸಾತ್‌ ಅಂಹೆ8 ವಿ ಮುಮುಗ್ಲಿ -ಜೋಗ್ತಾ ವತ್ಸಸಕಾಶಾತ್‌ ಬಂಧನೀಂ ರಜ್ವಂ 
ಯಥಾ ವಿಮುಂಚೆತಿ ತಥಾ ಪಾಹಃ ಮತ್ತ ಕಾಶಾತ್‌ ವಿಮುಂಚೆ ! ಆಂಹಃ ಎಂಬ ಪದವು ಆಂಹತಿಶ್ಚಾಂಹಶ್ಚ 
ಅಂಹುಶ್ಚ ಕ್ವಂತೇರ್ನಿರೂಢೋಪೆಧಾಶ್‌ (ನಿ. ೪-೨೫) ಹನ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಅಂಹೆತಿ, ಅಂಹೆಃ, ಅಂಹುಃ ಎಂಬ 
ಬ್ಲಗಳು 'ಸಪ್ರನ್ನ ವಾಗಿವೆ ಎಂದೊ, ಇವುಗಳಿಂದ ಪಾಪೆ ಎಂಒ ಶಬ್ದವು ಬೋಧ್ಯವಾಗಿದೆ ಎಂದೂ, ಯಾಸ್ಟ್ರರಿಂದ 
ಜಿ ಹಾಲನ್ನು ಹೆಸುವಿನಿಂದ ಹಿಂಡುವವಮ ಕರುವನ್ನು ಹೆಗ್ಗದಿಂದ ಜಿಡಿಸುವಹಾಗೆ. ಪಾಪಗಳಿಂದ 
ಯಜಮಾನನು ಬಿಡುಗಡೆಯಾಗಬೇಕೆಂಬ ವರುಣನ ಅನುಗ್ರಹವು ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ. ಇದು ಉಪೆಮಾನೋಕ್ತಿ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ತ್ವದಾರೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆರೇ ಎಂಬ ಪದವು ದೂರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩.೨೦) ಪಠಿಶ 
ವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ತ್ವತ್ತೋ ಹೊರದೇಶೇ ವರ್ತಮಾನಸ್ತ್ವದನ್ಯೆಃ ವರುಣನಿಂದ ದೂರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವವನು 
(ಎಂದರೆ ವರುಣನನ್ನು ರಕ್ಷಕನನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯದಿರುವವನು; ವರುಣಕಿಗಿಂತ ಬೇರೆಯಾದವನು ಎಂದರೆ ವರುಣನ 
ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾಗದಿರುವವನು) ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಇವನು ಶತ್ರಿತ್‌ ಯಾವನೇ ಆದರ್ನೂ 
ನಿಮಿಷಶ್ಚನ ಕಣ್ಣಿನ ರೆಫ್ಸೆಯು ಚಲಿಸುವಕಾಲದವರಿಗೂ ಇರುವ ಸೂಕ್ಷ್ಮ್ಛಕಾಲದವರಿಗೂ ಕೂಡ ನಹಿ ಈಶೇ ಸ್ವತಂತ್ರ 


ನಾಗಿರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದೂ. ವರುಣನೇ ಸರ್ವರಿಗೂ ಸ್ವತಂತ್ರನಾಗಿರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರ ಹಸುವವನೆಂದೂ ವರುಣನ 
ಪ್ರಭಾವವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಜಃ ಕಿ 


ಮಾ ನೋ ವಧೈರ್ವರಂಣ ೦೨೨ ತ ಇಷ್ಟಾವೇನಃ ಕೃಣ್ವಂತವಂಸುರ ಭ್ರೋಣಂತಿ 
ಮ್ರ 


FN 


| | 
ಮಾ ಜ್ಯೋತಿಷಃ ಪ್ರವಸ ಸಥಾನಿ ಗನ್ಮ ವಏಿಷೂ ನಃ ತಿಶಥಹೋ ಜೀವಸೇ ನಃ || 


ಮು 


ಪದಹಸಪಾಶೆಃ 


| 
ಮಾ | ನಃ ವಧಃ | ವರುಣ! ಯೋ | ತೇ | ಇಷ್ಟ್‌ | la ತೈಣ್ವಂತೆಂ | ಅಸುರ | ಬಭ್ರೀಜಂತಿ। 


ಮಾ । ಜ್ಯೋತಿಷ | ಪ್ರ$ವಸಥಾನಿ | ಗನ್ಮ ! ಏಿ1 ಸು! ಮೃಥಃ | ಶಿಶ್ರಥಃ | ಜೀವಸೇ | ನಃ lal 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಹೇ ವರುಣ ನೋಳಸ್ಮಾನ್‌ ವಧೈರ್ಹನನಸಾಧನೈೆರಾಯುಧೈರ್ಮಾ ಹಿಂಸೀರಿತಿ ಶೇಷಃ! ಹೇ 
ಆಸುರ ಹಾಪಕ್ಸೈ ತಾಂ ನಿರಸಿತಃ ತೇ ತ್ವದೀಂತು ಇಷ್ಟಾ ಯೆಜ್ಞ ಏನೋ ವಿಹಿತಾನನುಷ್ಠಾನೇನ ಜನಿತಂ 
ಹಾಪೆಂ ತೈಣ್ವಿಂತಂ ಶುರ್ವಂತಂ ಪುರುಷಂ ಯೇ ವಧಾ ಭ್ರೀಣಿಂತಿ ಹಿಂಸಂತಿ ತೈರಿತಿ ಪೂರ್ವತ್ರ 
ಸಂಬಂಧಃ! ಭ್ರೀಷ್‌ ಶಿಂ೦ಸಾಯಾಂ ಪ್ರೌ ಯಾದಿಕಃ!: ಅಪಿ ಚೆ ಜ್ಯೋತಿಷೋ ಗೃಹೇ ವರ್ತಮಾನಾದಗ್ನೇ8 
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ಸೌರಪ್ರಕಾಶಾದ್ವಾ ಪ್ರವಸಥಾನಿ ಪ್ರವಾಸಾನ್ಮಾ ಗನ್ಮ | ಮಾ ಗಚ್ಛಾಮ | ಸರ್ವದಾ ಗೃಹೇ ವರ್ತಮಾನಃ 
ಸೂರ್ಯಂ ಸಶ್ಯಂಶ್ಚಿರಕಾಲಂ ಜೀವೇಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಗಮೇರ್ಲುಜ್‌ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತಿ ಜ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | 
ತಥಾ ನೋ3ಸ್ಮಾಕೆಂ ಜೀವಸೇ ಜೀವನಾಯ ಮೃಧೋ ಹಿಂಸಕಾನ್‌ ಸುಷ್ಮು ವಿಶಿಶ್ರಿಥಃ | ವ್ವಿಶ್ಲೇಷಯ | 
ಬಾಧಸ್ಟೇತ್ಯರ್ಥಃ [| 
i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 

ಆಸುರ ಪಾಸಿಷ್ಠರನ್ನು ಹೊಡೆದೋಡಿಸತಕ್ತ 1 ವರುಣ- ಎಲೈ ವರುಣನೇ | ಶೇ ನಿನ್ನನ್ನು 
ದ್ಹೇಶಿಸಿದ | ಇಷ್ಟೌ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಏನ. (ಕರ್ಮಲೋಪದಿಂದ ಜನಿತವಾದ) ಪಾಪವನ್ನು | ಕೈಶ್ವಿಂತಂ 
ಮಾಡತಕ್ಕ ಪುರುಷನನ್ನು! ಯೇ ಯಾವ ವಧಸಾಥನವಾದ ಆಯುಧಗಳು | ಭ್ರೀಣಿಂತಿ- ಹಿಂಸಿಸುವೋ 
(ಅಂತಹ) | ವಧಃ ಆಯುಧಗಳಿಂದ | ನೆ8--ನಮ್ಮನ್ನು |  ಮಾ--ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ 1 ಜ್ಯೋತಿಷ 
ಯಜ್ಞಾಾಗ್ನಿಯಿಂದ | ಪ್ರವಸಥಾನಿ-- ಬೇರೆಯಾದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ವಾಸವನ್ನು | ಮಾ ಗನ್ಮ--ನಾವು ಹೊಂದದಿರು 
ವಂತಾಗಲಿ | ನಃ ನಮ್ಮ! ಜೀವಸೇ(ಸುಖದೆ) ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ | ಮೃಥ8--ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | 
ವಿ ಶಿಶ್ರಥ8-- ನಾಶಪಡಿಸು. 

೫ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪಾಪಿಷ್ಕರನ್ನು ಹೊಡೆದೋಡಿಸತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಲೋಸದಿಂದ 
ಜನಿತವಾದ ಪಾಪವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಪುರುಷನನ್ನು ಯಾವ ವಧಸಾಧನವಾದ ಆಯುಧಗಳು ಹಿಂಸಿಸುವೋ ಅಂತಹ 
ಆಯುಧಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ, ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿ ಯಿಲ್ಲದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ನಾವು ವಾಸಮಾಡದಂತಾಗಲಿ. ನಮಗೆ 
ಸುಖದ ಜೀವನವು ಲಭಿಸುವುದಕ್ಟಾಗಿ ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸು. 

English Translation 

Harm us not, Varuna, with those destructive (weapons), which, 
repeller (of foes), demolish him who does evil at your sacrifice: let us not 
depart (before our time) from the regions of light: scatter the malevolent, 


that we may live. 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1? 


ಅಸುರ--ಪಾಪಕೃತಾಂ ನಿರಸಿತಃ | ಅಸುರ ಶಬ್ದವು ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೨) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಅಸುರಾಃ ಅಸುರತಾಃ ಸ್ಥಾನೇಷ್ಟಸ್ತಾ8, ಸ್ಥಾನೇಭ್ಯ ಇತಿ ವ್ಯಾ, ಅಸೋರಸುರಾನಸೃಜತ ತೆದಸುರಾಣಾ. 
ಮಸುರತ್ತ್ವಂ (ನಿ. ೩-೮) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ವರುಣನು ವಾಸಿಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುವ 
ನಿಮಿತ್ತ ಈ ಪದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿತನಾಗಿರುವನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ವಧೈಃ ಏನಃ ಕೃಣ್ಣಂತಂ ಯೇ 
ಭ್ರೀಣಂತಿ ನಃ ಮಾ--ಹನನಸಾಧನೈ8 ಆಯುಧೈಃ ವಿಹಿತಾನನುಷ್ಕಾನೇನ ಜನಿತೆಂ ಪಾಪಂ ಕುರ್ವಂತಂ 
ಪುರುಷಂ ಹಿಂಸಂತಿ ತೈಃ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಮಾ ಹಿಂಸೀ8--ಹಿಂಸೆಮಾಡುವವರನ್ನೂ ವರುಣನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಆಚರಿಸುವ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಕರ್ತಮ್ಯಲೋಪಮಾಡುನವನನ್ನೂ ನಾಶಪಡಿಸುವ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಯಜಮಾನರಾದ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸೆಮಾಡದಿರುವಂತೆ ರಕ್ಷಣೆಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ. 
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ಜ್ಯೋತಿಷಃ ಪ್ರೆವಸಥಾನಿ ಮಾ ಗನ್ಮ-ಗೃಹೇ ವರ್ತಮಾನಾದಗ್ನೇಃ ಸೌರಪ್ರೆಕಾಶಾದ್ವಾ 
ಪ್ರವಾಸಾನ್‌ ಮಾ ಗಚ್ಛಾ ಮ! ಸರ್ವದಾಗ್ರ ಹೇ ವರ್ತಮಾನಃ ಸೂರ್ಯಂ ಹ ಚಿರಕಾಲಂ ಜೀವೇಯಂ! 
ಸರ್ವದಾ ಆಗ್ನಿ ಯೆ ಪ್ರ ಎ ಓಜ ವ್ಯಾಪ್ತ ವಾಗಿರುವ ಯಾಗ ಗಶಾ ವೆಯೆಂದ ಲಾಗಳಿ A ಆಧ್ರವಾ ವಾ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವ ಪ್ರಜೇಶದಿಂದಲಾಗಲಿ, ಬೇರೆ ಇರುವಿಕೆಯು ಉಂಬಾಗದಿರುವ 2 ಸಿ ತಿಯು ಎಂದರೆ ಯಾಗಗಳಿಗಾಗಿ ಪ ಪ್ರ ಜ್ವಲಿತ್ತ 


ಬ 


ನಾದ ಅಗ್ಲಿ ಯನ್ನೂ, ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ನೋಡುವವನಾಗಿ ಯಜಮಾನನು ಬಹಳ ಕಾಲದವರಿಗೂ ಮನೆಯಲಿ 


Ny 


ವಾಸಮಾಡುವ ಸ್ಥಿತಿ ಯು ಉಂಟಾಗುವ ಹಾಗೆ ವರುಣನ ಅನುಗ್ರಹವು ಆಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. 


ಮೃಧಃ--ಹಿಂಸಕಾನ್‌ | ಮೃಧಥಃ ಎಂಬ ಪದವು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು 
ಎ 
ನಿ ನ ಇಂದ್ರ ಮೃಥೋ ಜಹಿ ನೀಚಾ ಯಚ್ಛೆ ಸೃತನ್ಯತಃ | 
- ಯೋ ಅಸ್ಮಾ ಅಭಿದಾಸತ್ಯಧರಂ ಗಮಯಾ ತಮಃ ॥| 
(ಯು ಸಂ. ೧೦-೧೫೨-೪) 


ಯಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಮೃಧಃ--ಮೃಧಕೆರ್ತ್ಸೃನ್‌ ಶಶ್ರೊನ್‌ ಎಂದು (ನಿ. ೭-೨) ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ | 


| 
ನಮಃ ಪುರಾ ರಾತೇ ವರುಣೋತ ನೂನಮುತಾಪರಂ ತುವಿಜಾತ ಬ ೨) ವಾಮ | 


| 
ತ್ವೇಹಿಕಂ ಸರ್ವತೇ ನ ಫಿ ಶ್ರಿ ತಾನ್ಯಪ್ಪ ರ್ರಚುತಾನಿ ದೂಳಭ ವ ವ್ರತಾನಿ | ೮ ॥ 


4 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


[ 
ನಮಃ | ಪುರಾ [ತೇ | ವರುಣಿ | ಉತೆ| ನೂನಂ | ಉತ | ಅಸರಂ ಶುನಿ5 ಜಾತ | ಬ್ರವಾಮ | 


ತ್ತೇ ಇತಿ | ಹಿ ಕೆಂ! ಸರ್ಪತೇ | ನ ||ಶ್ರಿ ತಾನಿ ಅಸ್ಟೇ ಚ್ಯುತಾಸಿ | ದುಃೀ5ವಭ [ವ ವ್ರತಾನಿ lel 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ [| 
ಹೇ ವರುಣ ಪುರಾ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ನಮೋ ನಮಸ್ಕಾರಪ್ರತಿಸಾದಕಂ ನಮ ಇತಿ 
ಶಬ್ದಮವಾದಿಷ್ಮ | ಉತ ಅಪಿ ಚೆ ನೂನಮದ್ಯಾಪಿ ಬ್ರವಾಮ | ಉತ ಅಪಿ ಚೆ ಹೇ ತುವಿಜಾತ ಬಹುಷು 
ಪ್ರದೇಶೇಷು ಪ್ರಾಡುರ್ಭೂತ ವರುಣಾಪರಮಾಗಾಮಿನ್ಯಪಿ ಕಾಲೇ ನಮಃಶಬ್ದಂ ಬ್ರವಾಮ | ಉಚ್ಚಾರ- 
ಯಾಮ | ಕಸ್ಮಾದಿತಿ ಚೇದುಚ್ಛತೇ | ದೊಳೆಭೆ ದುರ್ದಭ ದಂಭಿತುಂ ಹಿಂಸಿತುಮಶಕ್ಯ | ದುಕೋ 
ದಾಶನಾಶಧ್ಯಾದಭೇಷು | ಪಾ. ೬. ೩,೧೦೯. ೫. | ಇತಿ ರೇಫಸ್ಕೋತ್ಸಮುತ್ತರಪದಾವೇಃ ಷ್ಟುತ್ತಂ ಚ | 
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ಕಮಿತ್ಯೇತತ್ಪಾದ ಪೂರಣಂ ॥ ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾತ್‌ ತ್ವೇ ತ್ವಯಿ ಪರ್ವತೇ ನ ಶಿಲೋಚ್ಚಯ ಇವಾಪ್ರಚ್ಛ್ಯುತಾ- 
ನೈನ್ಶೈಃ ಪ್ರಚ್ಛಾನಯಿತುಮಶಕ್ಕಾನಿ ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ನಿಧರಣಾನಿ ಶ್ರಿತಾನಿ | ಅಶ್ರಿತಾನಿ! 


ತಸ್ಮಾದಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ದೂಳಭ--ಆಪ್ರತಿಹತನಾದ | ವರುಣ--ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ | ಹಿ__ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ತೇ 
ನಿನ್ನಲ್ಲಿ! ಪರ್ವತೇ ನ. ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣುವಂತೆ | ಅಪ್ಪಚ್ಯೈತಾನಿ--ಇತರರಿಂದ ಚಲಿಸಲು ಸಾಧ್ಯನಿಲ್ಲದ | 
ವ್ರತಾನಿ- ಧಾರಣ ಶಕ್ತಿಗಳು | ಶ್ರಿತಾನಿ-ಆಶ್ರಯಿಸಿವೆಯೋ (ಆದುದರಿಂದ) | ಪುರಾ--ಪೊರ್ವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ಶೇ--ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ | ನಮಃ--ನಮಸ್ಥಾರಪೂರ್ವಕವಾದ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದೆವು 1 ಉತ ಮತ್ತು | 
ನೂನಂ ಈಗಲೂ , ಬ್ರವಾಮ--ನಮಸ್ಸಾರ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸಠಿಸುತ್ತೀನೆ 1 ಉತ ಅಲ್ಲದೇ | 
ತುವಿಜಾತ--ಬಹು ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದ ವರುಣನೇ |. ಅಸೆರಂ-ಭನಿಸ್ಯತ್ವಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ (ಸಿನಗೆ 
ಇದೇ ರೀತಿಯಾದ ಪೂಜೆಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ) 


J 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಅಪ್ರತಿಹೆನಾದ ಎಲ್ಲೆ ವರುಣನೇ ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣುವಂತೆ 
ಇತರರಿಂದ ಚಲಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಧಾರಣಶಕ್ತಿಗಳು ಆಶ್ರಯಿಸಿನೆಯೋ, ಆದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ 
ಈಗಲೂ ಸಹ ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾದ ಪೂಜೆಗಳನ್ನರ್ನಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಬಹುಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ 


ನಾದ ನರುಣನೇ, ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮುಂದೆಯೂ ಸಹ ನಮುಸಾರಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


As we have offered adoration to you, Varuua, of old, in like 
manner as we offer it now so may we offer it in future (to you), you are 
cverywhere present: for in you, who are difficult of attainment, as in an 
(immoveable) mountain, all holy acts are assembled, and are not to be 


dissevered. 
1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ವರುಣನನ್ನು ತುನಿಜಾತೆ ಎಂಬ ಸದದಿಂದ ಸೆಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಈ ವರುಣನ ಅಧಿಕಾರವು ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳ 
ಸರ್ಯಂತವಾಗಿಯೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಬಹಳ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗಿರುವ 
ನೆಂದೂ ದೊಳೆ ಭ--ಯಾರಿಂದಲೂ ಒಂಸೆಮಾಡಲಶಕ್ಯನೆಂದೂ, ವರ್ಣಿಸಿ, ತ್ಪೇ_ಸರ್ವತೇ ನ ಅಪ್ರ ಚು ತಾನಿ 
ವ್ರತಾನಿ ಶ್ರಿತಾನಿ- ತ್ವಯಿ ಶಿಲೋಚ್ಚಯೆ ಇವ ಅನ್ಯೈಃ ಪ್ರಚ್ಯಾನಯಿತುಮಶಕ್ಕಾನಿ ಆಶ್ರಿತಾನಿ 
ಈ ವರುಣನ ಧಾರಣಶಕ್ತಿಯು ಪರ್ವತಗಳು, ಶಿಲ್ಪಾ ಮೃತ್‌, ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳ ಹಾಗೆ ಯಾರಿಂದಲೂ ನಾಶಸಡಿಸ 
ಲಶಕ್ಯವಾಗಿದೆ. ಎಂದೂ ವರುಣನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವಿವರಿಸ್ಕಿ, ಈ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಭೂತಪ್ರ ಭಾವದಿಂದ ಇರುವ 
ವರುಣನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜಮಾನರು ಭೂತ, ವರ್ತಮಾನ, ಭನಿಷತ್ತಾಲನೆಂಬ ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಅರ್ಪಿಸಿರುವ, ಮತ್ತು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಿರುವ, ಅರ್ಪಿಸುವ ನಮಸ್ವಾರಪೂಜಾದಿಗಳೆ ನಿಯತಾಚರಣವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಸಾ 1 


೬ 


| | | | 
ರ ಯಣಾ ಸಾನೀರಧ ನುತ್ಯೃತಾನಿ ಮಾಹಂ ರಾಜನ್ನನೃಕೃತೇನ ಭೋಜಂ | 


( 


| | | | | 
ವ್ಯುಸ್ಟಾ ಇನ್ನು ಭೂಯಸೀರುಷಾಸ ಆ ನೋ ಜೀವಾನ್ವರುಣ ತಾಸು ಶಾಧಿ | 
"೪ ಪದೆಸಾರಃ | 


| 
ಸೆರಾ। ಯಣಾ | ಸಾನೀಃ ' ಅಧ | ಮತ್‌$ಕೃತಾನಿ! ಮಾ| ಅಹಂ! ರಾಜನ್‌ | ಅನ್ಯಃಕೃತೇನ | 
ಭೋಜಂ | 


ಅಫಿ5ಉಷ್ಟಾಃ | ಇತ್‌ | ನು! acai | ಉಷೆಸಃ |e | ನಃ | ಜೀವಾನ್‌ | ವರುಣ | RN 
ಶಾಧಿ! ೯|| 
oo  ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ವರುಣ ಖುಣಾ ಯಣಾನಿ ಸಿತ್ರಾದಿಭಿಃ ಕೃತಾನ್ಯಸ್ಮಾಭಿರ್ದೇಯಾನಿ ಪರಾ ಸಾನೀಃ | ಪರಾ 
ಸುವ | ಪರಾಚೀನಂ ಪ್ರೇರಯ | ಷೂ ಪ್ರೇರಣೇ | ಛಾಂಡಸೋ ಲುಜ್‌ || ಅಧ ಅಧುನಾ ಮತ್ವೈತಾನಿ 
ಮಯಾ ನಿಷ್ಟಾದಿತಾನಿ ಯಣಾನಿ ಸರಾ ಸುವ | ಅಸಿ ಚೆ ಹೇ ರಾಜನ್‌ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ವರುಣ ಅಹಮನ್ಯ- 
ಕೃತೇನಾನ್ಯೈರರ್ಜಿತೇನ ಧನೇನ ಮಾ ಭೋಜಂ! ಭೋಗಂ ಮಾ ಲಭೇಯಂ | 8೦ ಕಾರಣಮಿತಿ 
ಚೇಡುಚ್ಯತೇ।! ಭೂಯೆಸೀರ್ಭೂಯೆಸ್ಯೋ ಬಹುತೆರಾ ಉಷಸೋತವ್ಯಷ್ಟಾ ಇನ್ನು! ಸಕ್ಯಮವೃುಷ್ಟಾ 
ಏವ | ಅಪೆರರಾಶ್ರೇಷೂತ್ಥಾಯ ಯಣಾನಿ ಚಿಂತಯತೋ ಜಾಗ್ರತೋ ಮಮ ವೃುಷ್ಟಾ ಅಸ್ಯವ್ಯುಷ್ಟಕಲ್ಪಾ 
ಆಸನ್‌ | ಹೇ ವರುಣ ತಾಸೂಷಃಸು ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನ್‌ ಜೀವಾನ್‌ ಜೀವನವತ ಆಶಾಧಿ | ಆ ಸೆಮಂತಾದೆ- 
ನುಶಿಷ್ಟಾನ್‌ ಕುರು | ಬುಣಾನ್ಯಪಕೃತ್ಯ ಭೋಗಸರ್ಯಾಪ್ತಂ ಧನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ [| 
! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ವರುಣ-- ಎಲೆ ವರುಣನೇ |!  ಹುಣಾ--ನಮ್ಮ ನಿತೃಗಳಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಖುಣಗಳನ್ನು | ಪೆರಾ 
ಸಾವೀ&8-- ತೀರಿಸು! ಅಧ-- ಈಗ | ಮತ್ತ್ಯೃತಾನಿ- ನನ್ನಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಖುಣಗಳೆನ್ನೂ ತೀರಿಸು | ರಾಜನ್‌ 
ಪ್ರಭುವಾದ ನರುಣನೇ । ಅಹಂ- ನಾನು | ಅನ್ಯಕೃತೇನ- ಇತರರು ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಧನದಿಂದ: ಮಾ ಭೋಜಂ-- 
ಭೋಗವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ | ಭೂಯೆಸೀ8--ಅನೇಕಸಲ |! ಉಷಸೆಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
ಉಸಸ್ಸುಗಳು ; ಅವ್ಯುಷ್ಟಾ ಇನ್ನು--(ಯಣಬಾಧಯಿರುವುದರಿಂದ) ಹುಟ್ಟದಿರುವಂತೆಯೇ ಆಗಿ ಅಂಧಕಾರಪ್ರಾಯ 
ವಾಗಿನೆ' ತಾಸು ಅಂತಹ ಉನಃಕಾಲಗಳಕ್ಲಿ | ನಕ ನಮ್ಮನ್ನು ' ಜೀವಾನ್‌ ನೆಮ್ಮದಿಯ ಜೀವನವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವಂತೆ! ಆ ಶಾಧಿ- ಖುಣಮುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಸ್ಸೈ ವರುಣನ, ನಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಯಣಗಳನ್ನೂ ನನ್ನಿಂದ ಈಗ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟರುವ ಖಣ 
ಸ್ಟ ತೀರಿಸು, ಪ್ರಭುವಾದ ವರುಣನ ಇತರರು ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಧನದಿಂದ ನಾನು ಭೋಗವನ್ನ ನುಭವಿಸುವಂತೆ 
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ಮಾಡಬೇಡ. ನನಗೆ ಖುಣಬಾದೆಯಿರುವುದೆರಿಂದ ಅನೇಕ ಸಲ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಉಸಸ್ಸುಗಳು ಹುಟ್ಟಿದಿರು 
ನಂತೆಯೇ ಆಗಿ ಅಂಥಕಾರಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. ಅಂತಹೆ ಉಷಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಾವು ನೆಮ್ಮದಿಯ ಜೀವನವನ್ನು ಹೊಂದಿರು 
ವಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಖುಣಮುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 
English Translation. 
Discharge, Varuna, the debts (contracted) by my progenitors, and 
those now (contracted) by me: and may 8 not, royal Varuna. be dependent 
(on the debts contacted) by another: many are the mornings that have. 


as it were, indeed not dawned : make us. Varuna, alive in them. 
1 ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖಣ ಎಂಬ ಪದನ್ರೂ ಪೆರಾಸಾನೀಃ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾನದವೂ ಒಂದೇಸಾರಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಅಧ ಮತ್ಚೈತಾನಿ ಎಂಬ ಪದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಯಣರು ಕರ್ಮಪದವನ್ನೂ 
ಕ್ರಿಯಾಪದನನ್ನೂ ಅವೃತ್ತಿಮಾಡಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರ ಪಿತೃಗಳು ಆಚರಿಸುವ ಖುಣವೂ, 
ಯಜಮಾನರು ಮಾಡಿರುವ ಖುಣವೂ, ಎಂದು ಎರಡುವಿಧವಾದ ಖಣಗಳನ್ನೂ ಯಜಮಾನರೇ ಕೊಡಬೇಕಾಗಿರ 
ವುದರಿಂದ ವರುಣನು ಈ ಎರಡು ವಿಧೆವಾದೆ ಖುಣಗಳೊ ತೀರಿಹೋಗಲಿ ಎಂದು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಭೂಯೆಸೀ8 ಉಷಸಃ ಅವ್ರೃ್ಯಷ್ಟಾ ಇನ್ನು ಇತ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥವನ್ನೂ, ನು 
ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಉಪಮಾರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿನಿ ಭೂಯೆಸ್ಯಃ ಉಷಸಃ ಅಸರರಾಶ್ರೇಷೂತ್ಥಾಯ ಖುಣಾನಿ 
ಚಿಂತೆಯೆತೋ ಜಾಗ್ರತೋ ಮಮ ವ್ರ್ಯುಷ್ಟಾಅಸಿ ಅವ್ರ್ಯುಸ್ಟಕಲ್ಬಾಃ ಆರ್ಸ | ರಾತ್ರಿಯ ಕೊನೆಯ ಯಾವನು 
ಹಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚ ರದಿಂದ ಇದ್ದರೂ, ಬಣವನ ಸ್ನ ತೀರಿಸುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಯೋಚಿಸುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಉಷಃಕಾಲಗಳ 


ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿ, ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅವುಗಳು ಕಳೆದುಹೋಗುವುಪವುಗಳಾದರೂ, ಕಳೆಯದಿರುವಂತೆ ಇರುವುವು ಎಂದು ಯಜ 
ಮಾನರ ಚಿಂತೆಯು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿರುವುದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ತಾಸು ನಃ ಜೀನಾನ್‌ ಅಶಾಧಿ--ನರುಣ 


ನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಆ ಉಪಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿ ಯೋಚಿಸುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಬುಣಾನ್ಯಪಕ್ಕತ್ಯ 
ಭೋಗಪರ್ಯಾಸ್ತೆಂದನಂಪೆ ಪ್ರಿಯಚ್ಛಂ- ಖಣಗಳು ತೀರುವಂತೆಯೊ, ಭೋಗವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಲು ಸಾಕಾಗು 
ನಂತೆ ಧನವನ್ನು ಸೆಣಡಬೆ ನೆಂದೂ ಈ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಯೋಮೇ ರಾಜನ್ಯುಜ್ಯೋ ವಾ ಸಖಾ ವಾ ಸ್ವಸ್ಧೇ ಭಯಂ ಭೀರವೇ ಮಹ್ಯ- 
| 
ಮಾಹ 


i | 
ಸ್ವೀನೋ ವಾ ಯೋ ದಿಪೃತಿ ನೋ ವೃಕೋನಾ ತ್ವಂ ತೆಸ್ಮಾದ್ವೆರುಣ ಸಾಹ್ಯಸ್ಮಾನ್‌॥ 
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| ಪದಪಾಶಃ ॥ 


| | | | 
ಯಃ | ಮೇ! ರಾಜನ್‌ | ಯುಜ್ಯಃ | ವಾ| ಸಖಾ! ವಾ! ಸ್ಪಷ್ಟೇ। ಭಯಂ! ಭೀರನೇ! ಮಹ್ಯಂ 


| 
ಆಹ! 


1 | 
ಸ್ತೇನಃ! ವಾ! ಯೆ: | ದಿಪ್ಪತಿ! ನಃ! ವೃಕಃ! ವಾ!ತ್ವೆಂ! ತಸ್ಮಾತ್‌ | ವರುಣ | ಪಾಹಿ! ಅಸ್ಮಾನ್‌॥ಂಂ॥! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ರಾಜನ್‌ ವರುಣ ಮೇ ಮದೀಯೋ ಯುಜ್ಯೋ ಯೋಜನಸಮರ್ಥಃ ಪಿತ್ರಾದಿರ್ವಾ ಸಖಾ 
ಸಮಾನಖ್ಯಾನೋ$ನ್ಯೋ ಬಾಂಧವೋ ವಾ ಸ್ವಸ್ನೇ ದೃಷ್ಟಂ ತ್ಚದ್ದಿಷಯಂ ಭೆಯೆಂ ಭೀರವೇ ಭಯಶೀ- 
ಲಾಯ ಮಹ್ಯಂ ಯೆ ಅಹ ಬ್ರೂತೇ | ಹ ಸ್ವೇಸಶ್ನ್‌ಕೋ ನಾ ನೃಕೋರಬ್ಯಶ್ವಾ ನಾ ಯೋ 
ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ದಿಸ್ಪತಿ | ಜಿಘಾಂಸತಿ | ಸನೀವಂತರ್ಧೆತಿ ನಿಕಲ್ಬನಾದಿಡಭಾವಃ | ದಂಭ ಇಚ್ಛೇತೀತ್ವೆಂ | 
ಹೇ ವರುಣ ತ್ವಂ ಶಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಸ್ಮಾದೆಸ್ಮಾನ್ಸಾಹಿ | ರಕ್ಷ | 


[ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 


ರಾಜನ್‌ ಪ್ರಭುವಾದ | ವರುಣ-- ಎಲೈ ನರುಣನೇ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಯಃ ಯುಜ್ಯಃ-- 


ಯಾನ ಸಿತ್ರಾದಿಗಳಾಗಲಿ | ವಾ. ಅಧವಾ |! Fi ವಾ - ಇತರ ಬಂಧಿವಾಗಲಿ | ಸ್ವಪ್ನೇ ಸ್ವಸ್ನದಲ್ಲಿ 
(ನಿನ್ನ ವಿಷಯವಾಗಿ ನೋಡಿದ)! ಭಯಂ ಭಯನನ್ನು । ಭೀರವೇ--ಭಯಶಾಲಿಯಾದ | ಮಹ್ಯಂ 
ನನಗೆ । ಆಹೆ--ನಿನರಿಸಿ ಹೇಳುತ್ತಾ ನೆಯೋ, ಅದರಿಂದಲೂ! ಯೆಃ ಸ್ತೇನಃ ನಾ ಯಾವ ಜೋರನಾಗಲಿ , 


ವಾ ಅಥವಾ | ವೃಕ॥-_ತೊ ಳನಾಗಲಿ ! ನ&--ನಮ್ಮನ್ನು | ದಿಪ್ಸತಿ-_-ಹಿಂಸಿಸುವುದೋ | ತಸ್ಮಾತ್‌ 
ಆ ಎಲ್ಲಾ ಭಯೆದಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಹಿಂಸೆಯಿಂದಲೂ | ಶೈಂ--ನೀನು! ಆಸ್ಮಾನ್‌--ನಮ್ಮನ್ನು । ಪಾಹಿ-- 


ರಕ್ಷಿಸು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಸಪ್ರಭುನಾ ದ ಎಲೈ ವರುಣನೇ, ನನ್ನ ಯಾನ ಶಿತ್ರಾದಿಗಳಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಇತರ ಬಂಧುವಾಗಲ್ಲಿ ಭಯಶಾಲಿ 
ಯಾದ ನನಗೆ ಸ್ವಸ್ನದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ನಿಷಯವಾಗಿ ಸಾ ಯಾವ ಭಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆಯೋ ಅದರಿಂದಲೂ 


ಅಥವಾ ಯಾವ ಜೋರನಾಗಲಿಿ, ತೋಳನಾಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುದೋ ಆ ಎಲ್ಲಾ ಭಯದಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಹಿಂಸೆ 
ಯಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು 


ಈ 


English Translation. 


Protect us, Varuna, against every peril which a kinsman or a friend 
threatens me with alarmed in sleep; or froma thief or ೩ wolf that attempts 


to destroy us. 
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| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು | 


ಈ ಯಶ್ಚುನ ೬ ವರುಣನಿಗದೆ ಭಯಸಿವಾರಣಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ರಕ್ಷಣೆಯು ಯಜಮಾನರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ಭಯಜನಕವಾದ ಕಾರಣವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾ Ri ಹಾವ 
ಪಿತ್ರಾದಿಃ ಪೋಷಣೆಯನ್ನು ಮೊ 

ಅನ್ಯೋವಾ ಬಾಂಧವಃ ತನಗೆ ಸಮಾನವಾದ ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ಸ್ನೇಹಿತ ಅಥವಾ ಬಂಧುವಾಗಲಿ ಯಜಮಾನನಿಂದ 
ಉಪಾಸ್ಯನಾಗಿರುವ ದೇವತೆಯ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಯವನ್ನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸೂಚಿಸುವನು ಆದುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆ 


ಯಿಂದ ರಕ್ಷಣೆಯು ಆಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. 


ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಸ್ತೇನಃ_-ಚೋರಃ, ವೃಕ8- ಅರಣ್ಯಶ್ಛಾ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುನ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳಾದ ಕಳ್ಳನೂ, ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಕೊಂದು ತಿನ್ನುವ ದುಷ್ಪ ಮೃಗಗಳೂ (ತೋಳಗಳು) ಇವುಗಳಿಂದಲೂ, ವರುಣನು 


ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಬಿ ಯ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಸ್ರೇನಶಬ್ದವು. ಯಾಸ್ಕರಿಂದ ಸ್ತೇನೆನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಸ ಪಠಿತವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, ಸ್ತೇನಃ ಕೆಸ್ಮಾತ್‌ ಸಂಸ್ತ್ಯಾನ 


gpd 


ಮಸ್ಮಿನ್‌ ಪಾಪೆಕೆನಿತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ (ನಿ. ೩-೧೯) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 


ವೃಕಃ--ಅರಣ್ಯಿಶ್ವಾ | ವೃಕ ಶಬ್ದವು-ನಜ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯ್ಕೂ (ಸಿ. ೩-೧೧) ಸ್ರೇನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
(ನಿ. ೩-೧೯) ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ವೃಕಶ್ಚಂದ್ರಮಾ ಭವತಿ | ನಿವೃತ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋ ನಾ ನಿಕೃತಜ್ಯೋತಿ- 
ಷೋ ವಾ, ವಿಕ್ರಾಂತಜೋತಿಷ್ಟೋ ವಾ (ನಿ. ೫-೨೧) ಎಂದು ನಿವೃ ೈತವಾಗಿದೆ. ವೃಕೋ ಲಾಂಗಲಂ ಭವತಿ 
ವಿಕರ್ತನಾಶ್‌ (ಸಿ ೬-೨೬) ಎಂದು ವ್ಲಕಶಬ್ಧಾ ಿರ್ಥವು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು- ಕಾಡುನಾಯಿ (ತೋಳಿ) 


| | 
ಮಾಹಂ ನುಘೋನೋ ವರುಣ ಸ್ರಿಯಸ್ಯ ಭೂರಿದಾವೃ ಆ ವಿದಂ ಶೂನಮಾಸೇಃ | 


| | | 
ಮಾ ರಾಯೋ ರಾಜನ್ಟುಯನಾದನ ಸ್ಕಾಂ ಬೃಹದ್ದದೇನು ನಿದಥೇ ಸುವೀರಾಃ 
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ಪದಪಾಠಃ 1 
| 
ಮಾ | ಅಹಂ | ಮಹೋನಃ | ವರುಣ | ಸ್ರಿಯಸ್ಯ ! ಭೂರಿ;ದಾಪ್ಮ॥ | ಆ |ವಿದಂ! ಸಂ | ಅಪೇಃ! 
| ಕ 
ಮಾ ರಾಯೆಃ | ರಾಜನ್‌ | ಸುಂಯೆನಾತ್‌ | ಅವ | ಸ್ಥಾಂ | ಬೃಹತ್‌ | ವದೇಮ | ನಿದಥೇ! ಸು€- 


ನೀರಾ॥। | ೧೭ [| 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 

ಹೇ ವರುಣ ಮಘೋನೋ ಧನವತೆಃ ಪ್ರಿಯೆಸ್ಯಾನುಕೂಲಸ್ಯ ಭೂರಿದಾವ್ಸೋ ಭೂರೇರ್ಬಹುಲಸ್ಯ 
ದಾತುರಾಢ್ಯಸ್ಕಾಹಂ ಮಾ ಅನಿದಂ! ಮಾವೇದೆಯಾನಿ | ಆನೇದನಂ ನಿಜ್ಞಾಸನಂ ಮಾ ಕೆರನಾಚಿ! 80 
ತದನಾನೇದ್ಯೆಂ | ಅಸೇರ್ಜ್ಜ್ದಾತೇಃ ಶೂನಂ ಶೂನ್ಯಂ ದಾರಿಪ್ರ್ಯೆಂ || ವರ್ಣಿಲೋಪಶ್ಭಾಂದಸಃ ॥ ಯದ್ವಾ 
ಶೂನಂ ಗತಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ದಾರಿದ್ರ್ಯಂ || ಜುಹಿಶ್ತಿ ಗತಿವೃದ್ಧೊ 8! ಶ್ವೀದಿತೋ ನಿಷ್ಠಾಯಾಮಿತೀಟ್‌ ಪ್ರತಿ- 
ಷೇಧಃ | ಯಜಾದಿತ್ಚಾತ್ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ಓದಿಶಕ್ಚೇತಿ ನಕಾರ | ವೃಷಾದಿತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ಟೆಂ || 
ಏತಡುಕ್ತಂ ಭವತಿ | ಅಸ್ಮದೀಯಾಃ ಪುತ್ರಾವಯೆಃ ಕ್ಲುಧಿತಾ ಇತಿ ಪ್ರಭುಪ್ರಭುಸನೀಸೇತಭಿಧಾಯೆ 
ಯಾಚಮಾನೋ ಮಾ ಭೂವಮಿತಿ |! ಹೇರಾಜನ್‌ ಸುಯೆಮಾತ್‌| ಸುಷು ನಿಯೆಮ್ಯುತೇತನೇನ ಪುರುಷೋ 
ಗೃಹ ಇತಿ ಸುಯಮಃ | ಈಷಡ್ದುಃಸುಸ್ಪಿತಿ ಖಲು || ತಾಡೈಶಾದ್ರಾಯೋ ಧನಾನ್ಮಾವಸ್ಥಾಂ | 
ಅನಯುತ್ಯ ಸ್ಥಿತೋ ಮಾ ಭೂವಂ | ವಯಂ ಸುನೀರಾ8 ಶೋಭನಪುತ್ರಾ ವಿದಥೇ ಯಜ್ಞೇ ಗೃಹೇ 
ನರ್ತಮಾನಾಃ ಸಂತೋ ಬೃಹತ್‌ ಫ್ರೌಢಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವದೇಮ | ಉಚ್ಚಾರಯಾಮ || 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ವರುಣ--ಎಲೈ ವರುಣನೇ | ಮಘೋನಃ--ಧನವಂತನೂ | ಪ್ರಿಯಸೈ-- ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವವನೂ | 
ಭೂರಿದಾವ್ನ8-- ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಆಢ್ಯನ ಮುಂದೆ | ಅಹಂ--ನಾನು | ಅಪೇಃ- 
ನನ್ನ ಸಮಾಸವಾದ ಬಂಧುವಿನ | ಶೂನಂ--ದಾರಿದ್ರ್ಯವನ್ನು! ಮಾ ಅ ವಿದೆಂ-ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳದಂತೆ ಆಗಲಿ | 
ರಾಜನ್‌ ಪ್ರಭುವಾದ ವರುಣನೇ | ಸುಯೆಮಾತ್‌-ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟಂತೆ ಶೇಖರಿಸಿದ! ರಾಯ. 
ಧನದಿಂದ | ಮಾ ಅವ ಸ್ಥಾಂ--ಶೂನ್ಯನಾಗದಂತಾಗಲಿ | (ವಯಂ--ನಾವು) | ಸುವೀರಾಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಪುತ್ರರೊಡಗೂಡಿ ನಿದಥೇ--ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರೌಢವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 1 ವದೇಮ-.- 
ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲೈ ವರುಣನ, ಧೆನನಂತನೂ, ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವವನೂ, ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವವನೂ ಆದ 
ಆಢ್ಯನ ಮುಂಜಿ ನಾನು ನನ್ನ ಪುತ್ರಾದಿ ಸಮಾಪವಾದ ಬಂಧುಗಳು ದಾರಿದ್ರ್ಯದಿಂದ ಕಷ್ಟವನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆಂದು 
ಹೇಳಿ ಅವನಿಂದ ಧನಯಾಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡದಂತಾಗಲಿ. ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟಂತೆ ಶೇಖರಿಸಿದ ಧನದಿಂದ ಶೂನ್ಯ 
ನಾಗದಂತಾಗಲಿ- ನಾನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪುತ್ರಕೊಡಗೂಡಿ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಪ್ರೌಢವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆ. 
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English Translation. 
May 1 never (have to) represent, Varuna, the destitution of a (once) 
opulent, dear, and munificent kinsman: may 1 never, royal Varuna, be 
devoid of well-regulated riches : (and) may we, blessed with excellent 


descendants, worthily glorify you at this sacrifice. 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ವರುಣ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನು ಸಂಬೋಧಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ವರುಣನೂ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ 


ನೆಂದು ಹಿಂದಿ ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ಮಘೋನಃ--ಧನವತಃ | ನುಘ ಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟರಿಂದ (ನಿ. ೩೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಧನವುಳ್ಳವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರಿಯೆಸ್ಯ ಭೂರಿದಾವ್ನ8 ಆಪೇಃ ಶುನಂ ಮಾ ಅವಿದಂ-- ಬಹುಲಸ್ಯ ದಾತುರಾಢ್ಯಸ್ಯ ಸಮಾಪೇ 
. ಅಸ್ಮದೀಯಾಃ ಪುತ್ರಾದಯಃ ಕ್ಲುಧಿತಾ ಇತಿ ದಾರಿದ್ರ್ಯ ಮಭಿದಾಯ ಯಾಚೆಮಾನೋ ಮಾ ಭೂವಂ | 
ಹಿತಕರನಾಗಿಯೂ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವವನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಹಣಗಾರನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ನನ್ನು 
ಪುತ್ರರೇ ಮೊದಲಾದವರು ದಾರಿದ್ರ್ಯದಿಂದ ಇರುವರೆಂದು ಹೇಳಿ ಧನವನ್ನು ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಯಾಚಿಸ 
ದಿರುವಂತೆ ಆಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ಶೂನಂ--ಶೂನ್ಯಂ, ಯದ್ವಾ ಶೂನಂ ಗತಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ದಾರಿದ್ರ್ಯಂ | ಯಾವ ವಿಧವಾದ ವಸ್ತುವೂ 
ಇಲ್ಲದಿರುವುದು, ಅಥವಾ ಶೂನ್ಯಾವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿಸಲರ್ಹವಾದ ದರಿದ್ರತನ (ಬಡತನ) ವೆಂದು ಆರ್ಥವು ಶೂನ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿನ್ನತವಾಗಿದೆ. 
ಓರ ಲಿ 


ಈ 


ರಾಜನ್‌ ಸುಯೆಮಾತ್‌ ರಾಯಃ ಮಾ ಅವಸ್ಥಾಮ್‌- ಸುಷ್ಮು ನಿಯಮ್ಯಶೇ ಅನೇನ ಪುರುಷೋ 
ಗೃಹೇ ಇತಿ ಸುಯಮಃ| ವರುಣನನ್ನು ರಾಜ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಈ ನರುಣನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಯಜಮಾನ 
ರಾದ ನಮಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಶೇಖರಿಸಿದ ಹಣವು ನಾಶವಾಗದಿರಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ. 


ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಬೃಹದ್ವದೇಮ ವಿದಥೇ ಸುವೀರಾಃ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಉತ್ತಮರಾದ ಪ್ರಶ್ರ 
ರೊಡಗೂಡಿ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆಯಾಗಿ ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ನ್ಟ ಷೈ ಯ ಇಲಾ 
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ಬತಾ ಸು 2 ಚ ಸ ಸಜಾ ರ ರ್ಯಾ 


ಇಪ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತ ನೆಯ ಬಟು 


ಧೃತವ್ರತಾ ಇತಿ ಸಸ್ತರ್ಚೆಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗಾತೆ ರ್ಸ್ಸೈಮದೆಸ್ಯ ಕೊರ್ಮಸ್ಯ ಗೃತ್ಸಮದಸ್ಯ 
ವಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಸ್ಪುಭಂ ವೈಶ್ವದೇವಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಧೃತವ್ರತಾಃ ಸಪ್ತ ವೈಶೃದೇವಮಿತಿ ! 
ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು. -ಧೃತವತಾಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಯಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದ ಪುತ್ರ ನಾದ ಕೂರ್ಮನೆಂಬುವನು ಅಥವಾ ಗೃತ್ಸಮದನೇ 
ಖಹಿಯು ; ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಧೃತವ್ರತಾಃ ಸಪ್ತ 


ವೈಶ್ವದೇವಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 


ಸೂಕ್ತ--೨೯ 


ಮಂಡಲ--.೨ | ಅನುವಾಕ೩ | ಸೂಕ್ತ--೨೯ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭ | ವರ್ಗ--೧೧॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೭॥ 
1 ಖುಸಿಃ--ಕೂರ್ಮೊೋ ಗಾರ್ತ್ನುೃನುಮೋ ಗೈತ್ಸಮದೋ ವಾಟ 
॥ ದೇವತಾ ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ 8 
| ಭಂದಃ-- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


1! ಪದಸಪಾಣೆ |! 
ಕ 
ಥೃತಂವ್ರತಾಃ ಆದಿತ್ಯಃ | ಇಷಿರಾ8 | ಆರೇ | ಮತ್‌ | ಕರ್ತ 1 ರಹಸೂ85ಇವ | ಆಗಃ | 


| 1 J 
ಶೃಣ್ವತಃ | ವ | ವರುಣ | ಮಿತ್ರ! ದೇವಾಃ! ಭದ್ರಸ್ಯ | ನಿದ್ದಾನ್‌ | ಅವಸೇ | ಹುವೇ! ವಃ ಗಂಗ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಹೇ ಧೃತವ್ರತಾ ಧೃತಕರ್ಮಾಣ ಆದಿತ್ಯಾ ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾ ಇಸಿರಾ ಗಮನಶೀಲಾಃ ಸರ್ವೈೈರಭ್ಯೇ- 
ಸಣೀಯಾಃ ಪ್ರಾರ್ಥನೀಯಾ ನಾ ಹೇ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಮದಾರೇ ಮತ್ತೋ ದೊರದೇಶ ಆಗೋ ನಿಹಿಶಾ- 
ನನುಷ್ಕಾನಾದಿಜನಿತೆಂ ಪಾಪಂ ಕರ್ತ | ಕುರುತ | ಕರೋತೇಶ್ಭಾಂದೆಸೋ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಶಸ್ತನ- 
ಸ್ತನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತಬಾದೇಶಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾ ಶಾಂತ | ರಹಸೂರಿನ | ರಹಸ್ಯನ್ಮೈರಜ್ಞಾ ತೇ ಪ್ರದೇಶೇ 
ಸೂಯೆತ ಇತಿ ರಹಸೂರ್ವ್ಯಭಿಚಾರಿಣೀ। ಸಾ ಯೆಥಾ ಗರ್ಭಂ ಪಾತೆಯಿತ್ವಾ ದೊರದೇಶೇ ಪರಿತ್ಯಜತಿ 
ತದ್ವತ್‌ | ಹೇ ವರುಣ ಮಿತ್ರ ದೇವಾಶ್ಚ ವೋ ಯುಷ್ಮದೀಯಸ್ಯ ಭದ್ರಸ್ಯ ಯುಷ್ಕಾಭಿಃ ಕರಣೀಯಂ 
ಶ್ರೇಯೋ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಜಾನನ್ನಹಂ ಶೃಜಣ್ವತೋ ಮತ್ವೃ ತಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಶ್ರೋತ್ರೇಣ ಜಾನತೋ ವೋ 
ಯುಷ್ಕಾನ್‌ ಅವಸೇ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಹುವೇ | ಆಹ್ವಯಾಮಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ದೃ ತವ್ರ ತೂ 00 ಗ ೈತವ್ರ ತರಾದವರೂ '  ಇಷಿರಾ8-ಸರ್ನರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತರಾದವರೂ ಆದ | 
ಆದಿತ್ಯಾ$-- ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ | ರಹಸೂಃ ಇವ-- ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರಸವಿಸಿದ ಸ್ತ್ರೀಯು ಮಗುವನ್ನು ಯಾರಿಗೂ 
ಇಣದಂತೆ ದೂರದಲ್ಲಿ ಎಸೆದು ॥ ಬಿಡುವಂತೆ | ಆಗ ನನ್ನ ಅನುಷಾ 5 ನಲೋಸರೂಸವಾದ ಪಾಸವನ್ನು | ಮತ್‌ 


ನನ್ನಿ ುದ। ಆರೇ. ಬಹುದೂರ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ] ಕರ್ತೆ ಎಸೆದು ಅಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ | ವರುಣ - 
ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನ, | ಮಿತೆ ಶ್ರ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರನೇ, | ದೇವಾಃ ನಿಶ್ರೇಜೇವತೆಗಳೊ | ವಃ ನಿಮ್ಮಿಂದ ಲಭಿಸ 
ತಕ್ಕ : ಭದ ನಸ್ಯ ಕಲ್ಯಾಣದ ಸ್ವರೂಪ ಪವನ್ನು | ವಿದ್ವಾನ್‌ ತಿಳಿದಿರುವ ನಾನು | ಶೃಣ್ಣತಃ--ನನ್ನ ಸ್ತುತಿ 


ಯನ್ನು ಶೇಳತಕ್ತ | ವೂ-ನ ಮ್ಮನ್ನು ' ಅವಸೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹುವೇ-- ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


ಶ್ರ ಸಿ 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಧೃತಪ್ರತರಾದವರೂ, ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾದವರೂ ಆದ ಅದಿತ್ಯರೇ, ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರಸವಿಸಿದ 
ನ್ನು ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣದಂತೆ ದೂರದಲ್ಲಿ ಎಸೆದುಬಿಡುನಂತೆ, ನನ್ನ ಅನುಷ್ಠಾನರೋಪರೂ ಸವಾದ 
ನನ್ನಿಂದ ಬಹುದೂರದಲ್ಲಿ ಎಸೆದು ಅಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. ಎ ವರುಣನೇ ಮಿತ್ರನೇ 
(ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಸ ಸ ಕಲ್ಯಾಣದ ಸ್ವರೂಸನನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ನಾನು ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯುತೆ ತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


Adityas, upholders uf pious works, and who are to be sought by all, 
remove sin far from me, like; a woman delivered in secret: knowing, 
Mitra, Varuna, and (universal) gods, the good that 100M from your 
hearing our prayers, I invoke you for four) protection. 
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| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 
ಇಪಿರಾ8-ಗಮನಶೀಲಾಃ। ಸರ್ವೈೆರಭ್ಯೇಷಣೇಯಾಃ ಪ್ರಾರ್ಥನೀಯಾ ವಾ ಸಂಚಾರಮಾಡುವ 


pe ಇ ತ ಥಾ 
ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವರು, ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಪೀಕ್ರಿತರಾದನರು, ಎಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಅಭೀಷ್ಟಗಳು ಸೆ:ವೇರುವಂತೆ 
ಚ 


ತೆ ೪೧) 


ಹ 


G 


ದಿವಿ 


LU GL ¢ 


“a 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಮಾಡಲು ಅರ್ಹರಾದವರು ಎಂದು ನ ಮಾಡಿ, ಈ ಸದ 


ವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದಾ ರೆ. ಯಾಸ್ಪರು ಇಷಿರೇ೫-ಈಷಣೇನ ನಾ ಏಷಣೇನ ನಾ ಯಷ 


ಓಟ 


ಣೇನ ವಾ (ನಿ. ೪-2೭) ಎಂದು ಪದದ ಅರ್ಥವ ವನ್ನು ನಿನರಿಸಿರುವರು. ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರರಾದ ವಿಶ್ವೇ ದೇವತೆಗಳು 


kM 
ರಿಗೆ ನಿಷೇಶಣನಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 


ಧಾ 
dé 


(ಓ! 
ತೆ 


ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಇರುವರು. ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳೂ ಅಥವಾ 


ಅ.೩ 


ದ್ರಿ 
ಅಭಿಲಾಖೆಗಳು ನೆರನೆ (ರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಸೇಕ್ಷಿತರಾದವರು, ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪ ಡುವವರು. ಅದುಪರಿಂದ ಈ 


5೨ 

ಆದಿತ್ಯರು ಯೆಜಮಾನರಿಂದ ಆಚರಿತವಾದ ಯಾಗವೇ ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮಗಳ ಆಚರಣೆಯ ವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ 
ಉಂಟಾಗಿರುವ ನ್ಯೂನತೆ ಯ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಅಪರಾಧವನ್ನು ದೂರದಲ್ಲಿರುವಂ ಂತೆಮಾಡಲಿ ಎಂದರೆ ಮನ್ನಿಸಲಿ 
ಅಥವಾ ನಾಶಸಡಿಸೆಲಿ ಎಂದು ನಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ನಿಶ್ರೇವೇವತೆಗಳು ಅದಿತಿದೇನಿಯ ಪುತ್ರಶೆಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಬಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಾಃ ಎಂದು ಬಹುವಚನ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಹೇ 
ಆದಿತ್ಯಾಃ ಅದಿತಿಸುತ್ರಾಃ ಹೇ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಯಾಸ್ಕರು ವಿಶ್ವೇ 


ದೇವಾ&--ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ (ನಿ. ೧೨-೪೦) ಎಂದು ಅರ್ಕವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 


fa ಆ 


“£) 
ಎ 


ನಾ 
ಆ 
wd 


ರಹಸೂಃ ಇವ-ರಹಸಿ ಅನ್ಯೈರಜ್ಞಾ ತೇ ಪ್ರದೇಶೇ ಸೂಯೆತೆ ಇತಿ ರಹಸೂಃ ವ್ಯಭಿಚಾರಿಣೀ | 
ಸಾ ಯಥಾ ಗರ್ಭಂ ಷಾತೆಯಿತ್ತಾ ಹೊರದೇಶೇ ಪರಿತ್ಯಜತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಇರುವ, 
ಜನರ ಸಂಚಾರವು ಇಲ್ಲದಿರುವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸನಿಸುವಳಾದುದರಿಂದ ವ್ಯಭಿಚಾರ ಮಾಡುವ ಸ್ತ್ರೀಯು ಇಲ್ಲಿ 
ರಹೆಸೂಃ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ವ್ಯನದಿಷ್ಟಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. 

ಈ ಸ್ತ್ರೀಯು ತಾನು ಪ್ರಸವಿಸಿ ಸಿದ ಮಗುವನ್ನು ದೂರದಲ್ಲಿ ಹಾಕುವಂತೆ ಯೆಜಮಾನರ ಕರ್ಮಾನನುಷ್ಕಾನ 
(ರೂಪವಾದ ನ್ಯೂನತೆಗಳೆಂಬ) ಅಪರಾಧಗಳು ಈ ಆದಿತ್ಯರ ಅಥವಾ ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ದೂರವಾಗಲಿ 
ಎಂದು ಷಾ ್ರೌರ್ಥಿಸಿದೆ, 

A ವರುಣ ಎಂದೂ ದೇವಾಃ ಎಂದೂ, ಅತಿದಿಪುತ್ರರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಭದ್ರಸ್ಯ ವಿದ್ವಾನ್‌ 
ಯುಷ್ಕಾಭಿಃ ಕರಣೇಯೆಂ ಶ್ರೇಯಃ ಜಾನನ್‌ ಈ pHa ಯಜಮಾನನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ 
ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಾನು ತಿಳಿದಿರುವೆನೆಂದೂ, ಣಃ ಯಜಮಾನರು ಪಠಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಈ 
ಜೇವತೆಗಳೂ ಕೇಳುವ ನಿಮಿತ್ತ ಇವರನ್ನು ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಕ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಭದ್ರಸ್ಯ--ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಯಾಸ್ಕ್ರರು-ಭದ್ರಂ ಭಗೇನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ, ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ಭಜನೀಯಂ, ಭೂತಾನಾಂ ಅಭಿದ್ರೆವಣೇಯಂ, ಭವದ್ರಮಯತೀತಿ ವಾ, ಭಾಜನನದ್ವಾ ಎಂದು (ನಿ. ೪-೯) 
ನಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದರ ಅರ್ಥವು ಹಿಂದೆ ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


SBE 
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1 ಸಂಹಿತಾಖಾಕ। 


| | 
ಯೂಯಂ ದೇವಾಃ ಪ್ರಮತಿರ್ಯೂಯಮೋಜೋ ಯೂಯಂ ದ್ರೇಷಾಂಶಿ 
| 
ಸನುತರ್ಯುಯೊ:ತ | 


| | | 
ಅಭಿಕ್ರತ್ತಾ ಶೋ ಅಭಿ ಚ ಕ್ಷಮಧ, ಮದ್ಯಾ ಚ ನೋ ಮೃಳಯತಾಪರಂ ಚ ॥೨॥ 


. ಸದಾ | 


ಯೊಯಂ | ದೇವಾಃ | ಪ್ರೊಮತಿಃ | ಯೂಯಂ | | | ಯೂಯಂ | ದ್ವೇಷಾಂಸಿ | ಸನುತಃ | 
ಯುಯೋಕ | 
ಅಭಿಂಕ್ಷತ್ತಾರಃ | | ಅಭಿ ಭಿ | ಚೆ|ಕ್ಷ ಶ್ಚಮುಧ್ವಂ | ಅದ್ಯ | ಚ | ನಃ ಮೃಳೆಯತ | ಅಸರಂ | ಚೆ Hol 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಹೇ ದೇವಾಃ ಪ್ರಮತಿಃ ಪ ಪ್ರಕ ೈಷ್ಟಾ ಮತಿರ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಿ ತ್ರಾದೇಸ್ತಾವ ಶಾ ಅಸಿ ಯೂಯಮೇವ | 
ತಥೌಜೋ ಬಲಮಹಿ ಜು | ಅಪಿ ಚ ಯೂಯಂ ದ್ವೇಷಾಂಸಿ ದ್ವೇಸ್ಟೃಣಿ ರಶ್ತಃನಿಶಾಚಾ- 
ದೀನಿ |! ಸನುತರಿತ್ಯವ್ಯಯೆಂ | ಅಂತರ್ಹಿತನಾಮೈಕತ್‌ | ಅಂತರ್ಬಿಕೇ ಪ್ರದೇಶೇ ಯುಯೋತೆ | 
ಪ ೈಥಕ್ಕುರುತ | ಯು ಮಿಶ್ರ ಣಾಮಿಶ್ರ ಣಯೋಃ | ಛಾಂದೆಸಃ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ ಪೂರ್ವವತ್ತ ಸ್ಕ ತಜಾದೇಶಃ | 
ಅಭಿಕ್ಷತ್ತಾರೋಂಭಿತಃ ಶತ್ರೂ ಣಾಂ ಹಿಂಸಿತಾರೋ ಯೂಯೆಮಬಿ ಚ ಕ್ಷಮಧ್ವಂ | fet ಶತ್ರೂ ನ್‌| 
ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಿನೇ ನೋತಸ್ಮಾನ್ಮೃ ಳೆಯೆತ | ಸುಖಯೆತೆ | ಅಸರಂ ಚ ಅಪರಮನಿ ಕಾಲಂ | ಆಗಾಮಿನ್ಯಪಿ 
ಕಾಲೇ$ಸ್ಮಾನ್‌ ಮೃಳಯತ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
FA. ದೇವತೆಗಳೇ | ಫೆ ಕ್ರಮತಿ॥-- ಉತ್ತಮವಾದ ಮತಿಯು | ಯೂಯೆಿಂ- ನೀನೇ 
ಆಗಿದ್ದೀರಿ | ಓಜ॥--ಬಲವೂ | ಯೂಯೆಂ--ನೀನೇ । ಯೊಯಂ-: ನೀವು | ದ್ವೇಷಾಂಸಿ- (ನಮ್ಮನ್ನು) 
ದ್ವೇಹಿಸುವ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು | ಸನುತಃ-- ಕಣ್ಮರೆಯಾದ ದೂರ ದೇಶಕ್ಕೆ | ಯಖಯೋತೆ- ಅಟ್ವಿಬಿಡಿರಿ | 
ಅಭಿಕ್ಷತ್ತಾರಃ--ಸುತ್ತಲೂ ಶತು, ಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸತಕ್ಕ ಸೀನು! ಅಭಿ ಚಿ ಕ್ರಮಧ್ವಂ- ಅವರನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಟೋಲಿಸಿರಿ : ಅವ್ಯ ಚ ಈ ದಿನವೂ | ನ. ನಮ್ಮ ನ್ನು | ಜಾ... ; ಅಪರಂ ಚ. 
(ರೆ ದಿನವೂ (ಸುಖಸಡಿಸಿರ). - 
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ಜಿ 


! ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಮತಿಯೂ ಬಲವೂ ನೀವೂ ಅಗಿದಿ ರಿ, ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ 


ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು ಕಣ್ಮರೆಯಾದ ದೂರದೇಶಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟಿ ಬಿಡಿರಿ. ಸುತ್ತಲೂ ಶತು ಗಳನ್ನು ಹಂಸಿಸತಕ್ಕ ನೀವು ಅವರನ್ನು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೋಲಿಸಿರಿ, ಈ ದಿನವ್ಕೂ ಇದರಂತೆಯೇ ಮುಂದಕ್ಕೂ ನನ್ಮನ್ನು ಸುಖಸಡಿಸಿರಿ. 
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ಹಪ್‌ 


English Translation. 


You. gods. are intelligence, you are vigour: drive away the 
malevolent subduers (of enemies), overcome them entirely, and grant us 
felicity both now and in future. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯ:ಗಳು ॥ 


ದೇವಾ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ದೇವೋ ದಾನಾದ್ವಾ, ದೀಪನಾದ್ವಾ ಜ್ಯೋತನಾದ್ವಾ, ದ್ಯುಸ್ಥಾನೋ 
ಭವತೀತಿ ನಾ (ನಿ. ೭-೧೫) ಎಂದು ದೇವಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಓಜ8--ಈ ಸದವು ಯಾಸ್ವರಿಂದ ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ಕ. ೨-೨೪), ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯ 


ಸ್‌ 


ಕ್ಟ 


ಸತಿತವಾಗಿ, ಓಜ ಓಜತೇರ್ವಾ ಉಬ್ಬತೇರ್ವಾ (ನಿ. ೬-೮) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ, ಇಲ್ಲಿ ಬಲನೆಂದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಈ ದೇವತೆಗಳು ಯಜಮಾಧರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಮತಿಃ--ಪ್ರೆಕೃಷ್ಟಾ ಮತಿ- 
ರ್ಯಸ್ಯ ಪಿತ್ರಾದೇಃ |! ಅತಿಶಯವಾದ ಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳ ತಂದೆಯೇ ಮೊದಲಾದ ರಕ್ಷಕರಾಗಿರುನರೆಂದೂ, 
ಈ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸರ್ವವಿಧವಾದ ಈ ಪ್ರಪಂಚದ ವ್ಯವಹಾರವನ್ನು ಆಚರಿಸಲರ್ಹವಾದ ಬಲರೂಪರಾಗಿರುವ 
ರೆಂದೂ, ಈ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಹಿಂಸೆಮಾಡುವ ರಾಕ್ಷಸರು ಅಥವಾ ನಿಶಾಚವೇ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ಈ ದೇವತೆಗಳು 


pe \ € 
ದೂರವಾಗಿರಿನಲಿ ಎಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಈ ದೇವತೆಗಳು ಅಭಿಕ್ಷತ್ತಾರಃ-- ಅಭಿತಃ ಶತ್ರೊನ್‌ ಹಿಂಸಿತಾರ8--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವನರಾ 
ದುದರಿಂದ ಯಜಮಾನರೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿ, ಅದ್ಯ ಅಪರಂ ಚೆ ಕಾಲಂ ಮೃಳೆಯೆತ ಈಗಲೂ ಮುಂದಿನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಅಥವಾ ಸುಖದಿಂದ ಇರಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. - 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಕಮೂ ನು ನಃ ಕೃಣವಾಮಾಪರೇಣ 8೦ ಸನೇನ ವಸವ ಆಷ್ಕೇನ | 


| | 
ಯೂಯಂ ನೋ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾದಿತೇ ಚೆ ಸ್ವಸ್ತಿಮಿಂದ್ರಾಮರುತೋ ದಧಾತ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಕ | | 
8೦1 ಊಂ ಇತಿ|ನು! ವಃ | ಕೃಣವಾಮ | ಅಪೆರೇಣ | ₹80 | ಸನೇನ | ವಸವಃ! ಅಸ್ಯೇನ | 


ಯೂಯೆಂ | ನಃ! ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಅದಿಶೇ | ಚೆ! ಸ್ವಸ್ತಿಂ| ಇಂದ್ರಾಮರುತಃ | ಡೆಧಾತ | ೩/ 
9 


ಇ 
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| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ! 


ಹೇ ದೇವಾ ವೋ ಯುಷ್ಕ್ಮಾಕಂನು ಅದ್ಯೇದಾನೀಂ ಕಿಮು ಕೃಣವಾಮ | $೦ ಖಲು ಕರ್ತುಂ 
ಶಸ್ಗೆ ವಾಮ | ನ ತಿಮಹೀತ್ಯರ್ಥಃ। ತೆಥಾಪಕೀಣಾಪರಕಾಲಭಾವಿನಾ ಕರ್ಮಣಾ 8೦ ಕರ್ತುಂ ಶಕ್ತಾ | 
ತಥಾ ಹೇ ವಸವೋ ವಾಸಯಿತಾರೋ ದೇವಾಃ ಸನೇನ ಸನಾತನೇನಾಷ್ಕೇನಾಪ್ತೆವ್ಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಕಿಂ ಕರ್ತುಂ ಶಕ್ತಾ8| ಸರ್ವದಾಹಿ ಯುಷ್ಮದನುಗುಣಂ ಪರಿಚರಣಂ ಕರ್ತುಂನ ಶಕ್ತಾ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಹೇ ಅದಿಶೇ ಹೇ ಇಂದ್ರಾಮರುತಃ | ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವೇ ಚೇತಿ 
ಪೂರ್ವಪಪಸ್ಯಾನಜ್‌ ॥ ತೇ ಚೆ ಸರ್ವೇ ಯೂಯಂ ಸ್ಪಸ್ತಿಮವಿನಾಶಂ ನೋಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಧಾತೆ | ಧತ್ತ | 
ಪ್ರಯೆಚ್ಛತ!! ಲೋಟ ತಸ್ಯ ತಜಾದೇಶೇ ಜೌತ್ತ್ವಾಭಾನೇನಾತೋಲೋಪಾಭಾವಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ದೇವಾ8--ಎಲ್ಟೆ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲ | ವಃ ನಿಮಗೆ! ನು- ಈಗ! ಕಿಮು ಕೈಣಿನಾಮ--ನಾವು 
ಏನುಮಾಡಬಳ್ಲೆವು ? (ಸಮರ್ಪಕವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪೂಜೆಯನ್ನರ್ಪಿಸಲು ಹೇಗೆ ತಾನೇ ಸಮರ್ಥರಾಗಿದ್ದೇವೆ 9 | 
ಅಸರೇಣ--ಬೇರಿಕಾಲದಲ್ಲಾಗಲಿ : ಕಂ ಯಾವ ವಿಧದಲ್ಲಿ ತಾನೇ ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ ಉಪಚರಿಸಬಲ್ಲೆವು? | 
ವಸವಃ. ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ಸನೇಸನ--ಸನಾತನವಾದುದೂ | ಆಸ್ಕೇನ--ಕಾ ಎರ್ಯಕಾರಿಯಾಗತಕ್ಕದ್ದೊ 
ಆದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಹೇಗೆ ತಾನೇ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸಬಜ್ಚೆವು? | ಅದಿತೇ__ಎಸೆ ಲೈ ಅದಿತಿಯೇ, | ಇಂದ್ರಾ ಮರುತ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಮಗುದ್ದೇವಶೆಗಳೇ, 1! ಯೂಯೆಂ--ನೀವು | ಸ್ವಸ್ತಿಂ--ನಾಶರಹಿತವಾದ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು ! 


ನಃ___ನಮಗೆ ' ಡೆಧಾಶೆ--ಉಂಟಿಮಾಡಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಟೆ ದೇವತೆಗಳೇ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಬೇರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಾಗಲ್ಲಿ, ನಿಮಗೆ ಸಮರ್ಪಕವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ನಾವು ಹೇಗೆ ತಾನೇ ಸೂಜೆಯನ್ನ್ಪರ್ಪಿಸಲು ಸಮರ್ಥರಾಗಿದ್ದೇವೆ ಸೆ) ಎಲ್ಟೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಸನಾತನವಾದುದೂ, :ರ್ಯಕಾರಿ 
ಯಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಕರ್ಮದಿಂದ ನಾವು ಹೇಗೆ ತಾನೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸಬಳ್ಸೆವು? ಎಲ್ಲೆ ಅದಿತಿಯೇ, ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ 
ಮತ್ತು ಮರೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಮಗೆ ನಾಕರಹಿತವಾದ ಕಲಾ ಲ್ಯಾಣವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿರಿ. 


English Translation. 


What may we do for you, gods, either now, or in future: what may 
we do, Vasus, by perpetual and practicable (acts of devotion): Do you, 
Mitra, Aditi, Indra, and the Maruts, maintain our well-being. 


1 ಪಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ವಸವಃ ವಾಸಯಿತಾರಃ | ವಸು ಶೆಬ್ದವು ಯಾಸ್ಟರಿಂದ ಅನ್ನ (ನಿ. ೫-೧೯) ಧನ್ನ (ನಿ. ೩೯) ರಶ್ಮಿ , 
(ನಿ. ೨-೧೫) ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸುಖದಿಂದ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡುವವರು ಎಂದು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 
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ಅವಿನಾಶಂ | ಸ್ವಸ್ತೀತ್ಯವಿನಾಶಿನಾಮ | ಅಸ್ತಿರಭಿಪೂಜಿತಃ ಸು ಅಸ್ತೀತಿ (ನಿ. ೨-೨೧) 


ಕ ಜಾ ಚೆ 4 KN ೬ 
ಎಂದು ಯಾಸ್ತರಿಂದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ನಾಶನಿಲ್ಲದುಮು ಎಂದು 
ಬಾಳೆ 


ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ & 
| | | | 
ಹಯೇ ದೇವಾ ಯೂಯಮನಮಿದಾಪಯಃ ಸ್ಥ ತೇ ಮೃಳತ ನಾಧಮಾನಾಯ ಮಹ್ಯಂ। 


| | 
ಮಾ ಮೋ ರಥೋ ಮಧ್ಯಮವಾಳೃತೇ ಭೂಮ್ಹಾ ಯುಷ್ಕಾನತ್ಸ್ವಾಪಿಷು ಶ್ರಮಿಷ್ಯ/ 


ವ 


ಪದಪಾಶಃ 
| | | 
ಹಯೆಣ! ದೇವಾ8] ಯೂಯಂ | ಇತ್‌। ಆಹೆಯಃ | ಸ್ಥ! ತೇ! ಮೃಳೆತ! ನಾಧಮಾನಾಯೆ | ಮಹ್ಯಂ! 


| | | 
ಮಾ! ವಃ । ರಥಃ! ಮಧ್ಯಮ್ತವಾಟ್‌ | ಖುತೇ | ಭೂತ್‌ | ಮಾ! ಯುಷ್ಮಾನವತ್‌$sಸು | ಆಪಿಷು 
ಶ್ರಮಿಷ್ಮ ೪ || 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ i 


ಹಯೇ ದೇವಾಃ 1 ಛಾಂದಸೋ ವರ್ಣೋಸಜನಃ! ಹೇ ದೇವಾಃ ಯೋೊಯನಿತ್‌ ಯೊಯೆ- 
ಮೇವಾಹಯೋ ಧನಸ್ಯ ಪ್ರಾಪಯಿತಾರೋ ಬಂಧವಃ ಸ್ಥ | ಭವಫ | ತೇ ಯೋೊಯಂ ನಾಧಮಾನಾಯಾ- 
ಭಿಮತಂ ಫಲಂ ಯಾಚೆಮಾನಾಯ ಮಹ್ಯಂ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಮೃಳತ। ಸುಖಯೆತೆ| ತಥಾ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ 
ರಥ ಯತೇತಸ್ಮದೀಯೇ ಯಜ್ಞೇ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಮಧ್ಯಮವಾಬ್‌ ಮಾ ಭೂತ್‌ | ಮಧ್ಯಮೇನ 
ಮಂದಗಮನೇನ ವಾಹಕೋ ಮಾ ಭೂತ್‌! ಶೀಘ್ರಂ ಯೊುಷ್ಮಾನ್ವಹತ್ತಿತೈರ್ಥಃ |! ವಯಂ ಯುಷ್ಮಾವತ್ಸು 
ಯೊುಸಷ್ಮತ್ಸದೈಶೇಷ್ತಾಪಿಷು ಬಂಧುಷು ಸತ್ಸು ಮಾ ಶ್ರಮಿಷ್ಮ! ಶ್ರಾಂತಾ ಮಾ ಭೂಮ | ಪತುಪ್ಪಕರಣೇ 
ಯುಷ್ಮಪಸ್ಮದ್ಭ್ಯ್ಯಾಂ ಛಂದೆಸಿ ಸಾದೃಶ್ಯ ಉಪೆಸೆಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ವತುಪ್‌ | ಆ ಸರ್ವನಾಮ್ನ ಇತ್ಯಾತ್ಮಂ || 
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ಜ್ರ 

ಹಯೇ ದೇವಾಃ--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ಯೂಯೆಮಿತ್‌--ನೀನೇನೇ ||. ಆಪಯಃ--ಧನದಾತ 
ರಾಜ ಬಂಧುಗಳಾಗಿ ! ತ! ತೇ ಅಂತಹ ನೀವು! ನಾಧಮಾನಸ್ಯ— ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಯಾಚಿಸತಕ್ಕು 
ಮಹ್ಯಂ--ನನಗೆ ! ಮೃಳೆತ-ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿಂ | ವಃ- ನಿಮ್ಮ | ರಘಃ--ರಥವು | ಖುತೇ-.- 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ (ಬರುವಾಗ) | ಮಧ್ಯಮವಾಟ್‌ ಮಾ ಭೂತ್‌ ಮಂದಗಮವನವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಆಗದಿರಲಿ 
ಯುಷ್ಮಾವತ್ಸು--ಥಿಮ್ಮಂತಹ | ಆಪಿಷು--ಬಂಧುಗಳಿರುವಾಗ । ಮಾ ಶ್ರಮಿಷ್ಕ--ನಮಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಶ್ರಮವಾಗದಿರಲಿ. 


ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀನೇ ನಮ್ಮ ಧನದಾತರಾದ ಬಂಧುಗಳಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀರಿ. ಅಂತಹೆ ನೀವು ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ಯಾಚಿಸತಕ್ಕ ನನಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿರಿ, ನಿಮ್ಮ ರಥವು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಬರುವಾಗ 
ಮಂದೆಗಮನವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿ ಆಗಿರದೇ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬರಲಿ. ನಿಮ್ಮಂತಹ ಬಂಧುಗಳಿರುವಾಗ ನಮಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಶ್ರಮವೇ ಆಗದಿರಲಿ. 
Englis Translation. 
O gods, you, verily, are our kinsmen : being so, grant felicity 10 me 
your suppliant; let not your chariot be tardy in coming to the sacrifice: 


let us never be weary of relatives such as you are. 
| ನಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು ॥ 


ಹಯೇ ದೇವಾಃ ಯೂಯಮಿತ* ಆಪಯಃ ಸ್ಥ. ಯೂಯೆಮೇವ ಧನಸ್ಯ ಪ್ರಾಪಯಿತಾರೋ 
ಬಂಧವೋ ಭವಥ | ಇಲ್ಲಿ ಇತ್‌ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಏವ ಎಂಬ ಅವಧಾರಣಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಆಪಯಃ 
ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವ ಬಂಧುಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಹಯೇ ಎಂಬ ನಿಪಾತವು 
ಸಂಬೋಧನೆಯ ವಾಚಕವಾಗಿದೆ. ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಯಜಮಾನರು ದೇವತೆಗಳೇ ತಮಗೆ ಧನ 
ಪ್ರಾಪಕರಾದ ಬಂಧುಗಳಂದು ತಿಳಿದಿರುವರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿ, ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಬಂಧುಗಳಾಗಿರುವ ಜೀವತೆಗಳು 
ನಾಧಮಾನಾಯೆ ಮಹ್ಯಂ ಮೃಳತ ಇಷ್ಟವಾದ ಪ್ರಯೋಜನಗಳನ್ನು ಬೇಡುವನನಾಗಿಯೂ ಸ್ತುತಿಮಾಡುವವ 
ನಾಗಿಯೂ, ಇರುವ ತನಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 
ಹ ವಃ ರಥಃ ಯತೇ ಮಧ್ಯಮವಾಹ್‌ ಮಾಭೂತ್‌--ಯುಷ್ಕಾಕಂ ರಥಃ ಅಸ್ಮದೀಯೇ ಯಜ್ಞೇ 
ಮಧ್ಯಮೇನ ಗಮನೇನ ವಾಹಕೋ ಮಾ ಭೂತ್‌ | ಶೀಘ್ರಂ ಯುಷ್ಮಾನ್‌ ವಹತು | ಜೀವತೆಗಳ 
ರಥವು ಯಜಮಾನರ ಯಜ್ಞ ದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಮಂದಗಮನವಿಲ್ಲದೆ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಬರಲಿ ಎಂದು ಕತೆ 


ಯುಷ್ಮಾವತ್ತು ಆಪಿಷು ಮಾ ಶ್ರಮಿಷ್ಠ-ಯುಸ್ಮತ್ಸದೃಶೇಷು ಬಂಧುಷು ಸತ್ಸು ಶ್ರಾಂತಾ 


ಮಾ ಭೊಮ | ದೇವತೆಗಳಂತಿರುವ ಬಂಧುಗಳೇ ಇರುವಾಗ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಶ್ರಮವೂ 
ಇಲ್ಲದಿರುವಂತೆ ಇರುವ ಸ್ಥಿತಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 1 


| | | | | 
ಆರೇ ಪಾಶಾ ಆರೇ ಅಘಾನಿ ದೇವಾ ಮಾ ಮಾಧಿ ಪುತ್ರೇ ನಿನಿನ ಗ್ರಭೀಷ್ಟ 1೫1] 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| 
ಪ್ರೆ! ವಃ। ಏಕಃ! ಮಿಮಯೆ | ಭೂರಿ | ಆಗಃ | ಯೆತ್‌ | ಮಾ | ಸ | *ಿತವಂ | ಶಶಾಸ | 


| | | 
ಆರೇ | ಹ | ಆರೇ | ಅಘಾನಿ | ದೇವಾಃ | ಮಾ| ಮಾ | ಅಧಿ! ಪುತ್ರೇ: ನಿಂ೯ಇವ | ಗೈಭೀಸ್ಟ ॥ ೫! 
" ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ! 


ಹೇ ದೇವಾ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮಧ್ಯೇತಹಮೇಕಃ ಸನ್‌ ಭೂರಿ ಬಹುಲಮಾಗಃ ಪಾಪಂ 
ಪ್ರ ನಿಮಯ | ಅಹಂ ಪ್ರಕರ್ನೇಣಾಹಿಂಸಿಸಂ | ಕಥಮಸ್ಕಾಕಂ ಮಧ್ಯೇ ತ್ವಮೇವ ಇತಿ ಚೇಡುಚ್ಛತೇ! 
ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾನ್ಮಾಂ ಪಿತೇವ ಕಿತವಂ ಯೆಥಾಪಥಸ್ರವೃತ್ತಂ ಪುತ್ರಂ ಪಿತಾನುಶಾಸ್ತಿ ತಥಾ ಶಶಾಸ! ಅನು 
ಶಿಷ್ಟಂ ಚೆಕೃಡ್ಡೇ!! ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟಾನಿತ್ಯಸ್ಮಾಲ್ಲಿಟ ಮಧ್ಯಮಸ್ಯ ರೂಪಂ || ಅನಿ ಚೆ ಹೇ ದೇವಾ 
ಯುಷ್ಮದೀಯಾಃ ಪಾಶಾ ಆರೇ5ಸ್ಕತ್ತೋ ದೂರದೇಶೇ ಸಂತು! ಅಘಾನಿ ಸಾಪಾನಿ ಚಾರೇ ಸಂತು | 
ಮಾ ಮಾಧಿ ಪುತ್ರೇ ಅಧಿಃ ಸಸ್ತಮ್ಯರ್ಥಾನುವಾದೀ | ಪುತ್ರೇ ಸೆಶ್ಯತಿ ಸತಿ ಪಿತರಂ ಸಂತಂ ವಿಮಿವ 
ಪಕ್ಷಿಣನಿವ ವ್ಯಾಥೋ ಮಾ ಗ್ರಭೀಷ್ಟ |! ಮಾ ಗೃಹ್ಞೀಧಂ!! ಮಾಜ್‌ ಲುಜಃ ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭ ಇಕಿ 
ಭತ್ವಂ | 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ದೇವಾಃ ಎನ್ಸೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ವಃ ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಏಕ--ನಾನೊಬ್ಬನೇ ಆಗಿದ್ದು. 
ಭೂರಿ ಅಧಿಕವಾದ!  ಆಗಃ-ಪಾಸನನ್ನು[ ಪ್ರ ನಿಮಯೆ-ನಾಡಿಡ್ದೀನೆ!  ಯಶ್‌--ಯಾವ 
ಸ್ವಾತೆಂತ್ರ್ಯ್ಯದಿಂದಲೂ ಸ್ರೀತಿಯಿಂದಲೂ | ಪಿಶಾ- ತಂದೆಯು | ಕಿತೆವಂ ಇವ--ಅಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಪುತ್ರನ 
ತಸ್ಸನ್ನು ತಿದ್ದಿ ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ (ರಿಸುವನೋ (ಅದರಂತೆ ನೀವೂ ಸಹ) | ಮಾ--ನನ್ನನ್ನು | ಶಶಾಸ- 
ಸರಿಯಾಗಿ ತಿದ್ದಿ ಸನ್ಮಾರ್ಗದ ವ್ಯವಹರಿಸುವಂತೆ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ । ಪಾಶಾ ನಿಮ್ಮ ಪಾಠಗಳು , ಆರೇ-- 
ನಮ್ಮಿಂದ ಮೂರವಾಗಿರಲಿ!  ಅಘೌಾನಿ- ಪಾಪಗಳೂ | ಆರೇ__ದೂರವಾಗಿರಲಿ | ನಿಮಿವ- (ವ್ಯಾಧನು) 
ಸಕ್ರಿಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯವಂತೆ | ಪುತ್ರೇ--ನಿಮಗೆ ವ್ರತ್ರರೂಪನಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿ! ಮಾ ಮಾ ಅಧಿ ಗ್ರೇಭಿಷ್ಟ-- 
ಬಂಧಕನಾದ ಪಾಶವನ್ನು ಎಸೆದು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನನ್ನನ್ನು ಬಂಧಿಸಬೇಡಿ 


ಫೆ 

ಇ 
ಲ್ರಿ 
೧ಗಿ 


| ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಾನೊಬ್ಬನೇ ಆಗಿದ್ದು ನಿಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾದ ಪಾನವನ್ನು ಅಚರಿಸಿದ್ದೇನೆ ಯಾನ 


ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯದಿಂದಲ್ಕೂ ಅಭಿಮಾನದಿಂದಲೂ ತಂದೆಯಾದವನು ಅಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಪುತ್ರನ ತಪ್ಪನ್ನು ತಿ 


ಲಿ 
21 
ಫೆ 
Me 
ಇಗ 
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ದಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಿಸುವನೋ ಅದರಂತೆ ನೀವು ಸಹೆ ನನ್ನನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿದ್ದಿ ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನ್ಯವಹೆರಿಸುವಂತೆ ನಿರ್ದೆಶಿಸಿ. 
ಸಿನ್ಮು ಪಾಶಗಳು ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರವಾಗಿರಲ್ಲಿ ಪಾಪಗಳೂ ದೂರವಾಗಿರಲಿ. ವ್ಯಾಧನು ಪಕ್ಷಿಗ ಳನ್ನು ಹಿ ಹಿಡಿಯುವಂತೆ 
ಎಸೆದು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನನ್ನನ ನ್ನು ಬಂಧಿ ದಿಸಬೇಡಿ. 


English Translation. 


Alone among you, J have committed many offences, (correct 
them) as a father corrects a naughty (son): far from me, gods, be bonds: 
far from me be sins: seize not upon me (your) son as (a fowler) catches 
a bird. 

! ನಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು 1 

ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಮಾಡಿರುವ ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ವಃ ಏಕಃ 
ಭೂರಿ ಆಗಃ ಪ್ರಮಿಮಯೆ--ಯುಷ್ಕ್ಮಾಕಂ ಮಧ್ಯೇ ಅಹಮೇಕೆಸ್ಸನ್‌ ಬಹುಲಂ ಪಾಪಂ ಅಹಂ ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ 
ಅಹಿಂಸಿಸಂ | ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಭೋಧಿಸಿ--ನಾನು ಒಬ್ಬನೇ ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಪಾಪ 
ಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಯೆತ್‌ ಮಾಂ ಪಿತೇವ ಕಿತವಂ ಶಶಾಸ-ಯೆಥಾ ಅಪಥಪ್ರೆವೃತ್ತಂ ಪುತ್ರಂ ಪಿತಾ 
ಅನುಶಾಸ್ತಿ ತಥಾ ಅನುಶಿಷ್ಯಂ ಚಿಕ್ಕಡ್ಸೈ--ದುಷ್ಟ ವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಮಗನನ್ನು ತಂದೆಯು ತಿದ್ದಿ ಸರಿಯಾದ 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಹಾಗೆ ಶಿಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ಬಹಳ ಪಾಸಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ನೀವು ಅನುಶಾಸನೆ ಮಾಡಿರಿ 

೧ದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥವು ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸವಾಗಿಲ್ಲ. ಸಾಯಣರ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮಧ್ಯೇ 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಮಧ್ಯೇ, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯೇ ಎಂಬ ಸದನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಒಂದು ವೇಳ ಸಮಂಜಸವಾಗಬಹುದು. 

ಮಾ ಮಾಧಿ ಪುತ್ರೇ ನಿನಿನ- ಪುತ್ರೇ ಪಶ್ಯತಿ ಸತಿ ಪಿತರಂ ಸಂತಂ ಪಕ್ಷಿಣಮಿವ ವಾ ಧಃ ಮಾ 
ಗೃಹ್ಚೀಧ್ವಂ | ನ್ಯಾಥನು ಸಕ್ಷಿಯನ್ನು ಹಿಡಿಯುವಂತೆ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಪುತ್ರನಂತಿರುವ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಪಾಶವನ್ನು ಎಸೆದು 
ನನ್ನನ್ನು ಬಂಧಿಸಿಬೇಡಿ ಎಂದೂ ಅಘಾನಿ ಆರೇ ಸಂತು ನಮ್ಮ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಂಧಕಗಳಾಗಿರುವ ಪಾಪಗಳೂ 


ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರವಾಗಿರಲ್ಲಿ ಎಂದೂ ಜೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋದಿಸಿ' ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಜೆ. 


a 


| ಸಂಹಿತಾಖಾರಠೆಃ ॥ 


ಅರ್ವಾಂಚೋ ಅದ್ಯಾ ಜನತಾ ಯಜತ್ರಾ ಆ ವೋ ಹಾರ್ದಿ ಭಯಮಾನೋ 


ವ್ಯಯೇಯಂ | 


| Sl 
ತ್ರಾಧ್ಯಂ ನೋ ದೇವಾ ನಿಜುರೋ ವ್ಯ ಕಸ್ಯ ತ್ರಾ ಧ್ವಂ ಕರ್ತಾದವಪದೋ ಯಜತ್ರಾ॥ 
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| ಫದ ॥ 


| 
ಅರ್ವಾಂಚೆಃ | ಅದ್ಯ | ಭವತ । ಯಜತ್ರಾ ೩! ಆ| ವಃ hi | ಭಯಮಾನಃ ! ವ್ಯಯೇಯೆಂ 


SE ಮಚಾ ದ 


ಶ್ರಾರ್ಮ್ಯಂ | ನಃ | ದೇವಾಃ | ನಿಳಜುರಃ | ವೃಶೆಸ್ಯ | ತಾ ನಂ | ಕರ್ತಾಶ್‌ | ಅವ್ರಪಜಃ ಯೆಜತ್ರಾಃ || 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಯಜತ್ರಾ ಯಷ್ಟವ್ಯಾ ದೇನಾ ಅದ್ಯೇದಾನೀಮರ್ವಾಂಚೋಸಸ್ಮೆದಭಿಮುಖಾ ಭವತ | 
ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಹಾರ್ದಿ ಹೈದ್ಯವಸ್ಥಿತಂ ರಕ್ಷಣಂ ಭೆಯೆಮಾನೋ ಬಿಭ್ಯದಹವತಾವ್ಯಯೇಯಿಂ | 
ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾಂ!! ವ್ಯಯ ಗತೌ ಭೌವಾದಿಕಃ॥ ಹೇ ದೇವಾ ವೃಕಸ್ಯ ಶಸ್ಥರಸ್ಯಾರಣ್ಯ- 
ಶುನೋ ವಾ ಸಂಬಂಧಿನೋ ನಿಜುರೋ ನಿಹನನಾತ್‌!! ಜೂರೀ ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ | ಅಸ್ಮಾತ್ಸಂಪೆದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ 
ಭಾವೇ ಕ್ವಿಸ್‌ | ಛಾಂದಸೋ ಹ್ರಸ್ತಃ | ನೋಸಸ್ಕಾನ್‌ ತ್ರಾಧ್ವಂ | ಶ್ರಾಯಥ್ಸೃಂ | ತಥಾ ಹೇ ಯಜತ್ರಾ 
ಅವಸೆದ ಅಪೆದಃ ಕರ್ತಾತ್ರೈರ್ತುಃ ಸಕಾಶಾತ್‌ ಶ್ರಾಧ್ವಂ | ತ್ರಾಯೆಧ್ಯಂ | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಯಜತ್ರಾ8--ಯಜ್ಜಾರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳೇ |! ಅದ್ಯ. ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ 1 ಅರ್ವಾಂಚಓ-- 
ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಭವತೆ--ಇರಿ! ವಃ. ನಿಮ್ಮ! ಹಾರ್ದಿ--ಮಮತಾಪೂರ್ವಕವಾದ ರಕ್ಷಣವನ್ನು | 
ಭಯ ಮಾನಃ-- ಭೀತನಾದ ನಾನು! ಆ ವ್ಯಯೇಯಂ--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ | ದೇವಾಃ 
ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ವೃ ಕಸ್ಯೆ--ತಸ್ಪರನ ಅಥವಾ ಚ | ನಿಜುರಃ--ಹಿಂಸೆಯಿಂದ | ನ&-- ನಮ್ಮನ್ನು | 
ತ್ರಾಧ್ವಂ--ರಕ್ರಿಸಿರಿ | ಜಟಾ! ಇಜ್ಯರಾದ ದೇವತೆಗಳೇ | ಅವಪೆದಃ--ಆಸತ್ತುಗಳನ್ನು ; ಕರ್ತಾತ್‌-- 
ಉಂಟುಮಾಡತಕ್ಕವಸ್ತಿಂದ | ತ್ರಾಧೃಂ-ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಜಾರ್ಹರಾದ ಎಲೈದೇವತೆಗಳೇ, ಈ ಯಾಗಕಾಲಲಲ್ಲಿ ಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ಮಮತಾ 
ಪೂರ್ನಕವಾದ ರಕ್ಷಣವನ್ನು ಭೀತನಾದ ನಾನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪಡಿ ಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ ಎಲೈ ಪೂಜ್ಯರಾದ ದೇವತೆಗಳೇ 


ತಸ್ಪರನ ಹಿಂಸೆಯಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. ಆಸ ಸತ್ಪಾರಕರಿಂದಲೂ ರಕ್ತಿಸಿ. 
English Translation. 


Adorable (deities), be present to-day; that, apprehensive of danger, 
I may feel sure of your hearty (support): protect us, gods, from the rapacity 
of the wolf: protect us, adorable (deities), from him who would work 


us misfortune. 
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| ನಿಶೇಸಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಯೆಜತ್ರಾ8--ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಯಾಗಾರ್ಹರೆಂದು ಅರ್ಥವನ 
ರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಯಜಮಾನರು ಭಯಪಡುವವರಾ 
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ರಕ್ಷಣೆಯು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಜೂರಕುವ್ರದಕ್ಟಾಗಿ ಯಾಗಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವ ಸಂಫಿಧಿಯು ಉಂಟಾಗಲಿ ಎಂದು 
ಸ್ಪಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಉಂಬಾಗುನ ಭೆಯೆದಿಂಪ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ ನಂತರ ವ್ಯಕ್ತ ವಾಗಿ ಕಂಡು 
ಬರುವ ಘಾತುಕಪ್ರಾಣಿಗಳಾದ ಕಳ್ಳ, ಮತ್ತು ತೋಳ, ಇವುಗಳಿಂದಲೂ ನಿಸತ್ತನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ದುಷ್ಟ ಜನ 
ರಿಂದಲೂ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ರಕ್ಷಣೆಯು (ಇಲ್ಲಿ) ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ 


ವ ೈಕೆಸ್ಯ--ತಸ್ತ ರಸೆ ) ಅರಣ್ಯಶು ನೋವಾ! ವಕ ಸದೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂಡೆ ವಿವರಿಸಿದೆ, 
ಇಲ್ಲಿ ಕಳ್ಳ ಅಥವಾ ತೋಳ (ಕಾಡುನಾಯಿ) ಇವೇ ನೊದಲಾದ ಹಿಂಸೆಮಾಡುವ ಪ 


ಣ್‌ 


ಅವಪದಃ-ಆಪದಃ | ಅವಪದಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಪತ್ತುಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ch 


ಯಜತ್ರಾಃ ಅದ್ಯ ಅರ್ನಾಂಚಃ ಭವತ--ಹೇ ಯೆಷ ವ್ಯಾ ದೇವಾ ಇದಾನೀಮಸ್ಮ ದಭಿಮುಖಾ 
ಭವತ | ಎಲೈ ಯಾಗಾರ್ಹರಾದ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವ ಜೀವ ಶತೆಗಳೊ ಈಗ ಎಂದರೆ ಈ ಯಜ್ಞ 
ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನೀವು ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ (ಎದುರಾಗಿ) ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ | 


ಖಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ವಃ ಹಾರ್ದಿ ಭಯೆಮಾನಃ ಆ ವ್ಯವೇಯೆಂ--ಹೇ ದೇವಾ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಹೃದ್ಯವಸ್ಥಿತಂ ರಕ್ಷಣಂ 
ಬಿಭ್ಯದಹಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾಂ | ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನನಗುಂಬಾಗಿರುವ ಭಯವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ 
ನನ ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವುದು. ಆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನಾನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 


ನನಗೆ ಉಂಟಾಗಿರುವ ಭಯವ್ರ ಯಾವುದು ಎಂದರೆ ಯಜತ್ರಾಃ ನಿಜುರಃ ವೃಕಸ್ಯ ಅವಸೆದಃ 
ಕರ್ತಾತ್‌ ತ್ರಾಧ್ಯಂ | ಎಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ ದೇನತೆಗಳೇ ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ತೋಳ, ಕಳ್ಳಿ, ವಿಪತ್ತು 
ಲಿಂ 


ಜ್‌ 
ಗಳನ್ನು ಬುಮಾಡುವ ದುಷ್ಟ ಜನರು ಜು ುಗಳಿಂದ ಉಂಬಾಗಬಹೆದಾದ ಭಯವನ್ನು ತಸ್ಪಿಸಿ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 


ಎಂದು ಜೇನತೆಗಳನ ನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ ಸಲಾಗಿದೆ. 
GS 


! ಸೆಂಹಿತಾಸಾಶಃ ॥ 
[ i ] 
ಮಾಹಂ ಮಫೆ ಫೋನೋ ವರುಣ ಪ್ರಿಯಸ್ಯ ಭೂರಿದಾವ್ನ ಆ ನಿದಂ ಶೂನಮಾಪೇಃ। 


| | | 
ಮಾ ರಾಯೋ ರಾಜನ್ನ್ಸುಯಮಾದನ ಸ್ಥಾಂ ಬೃಹದ್ವದೇಮ ವಿದಫೇ ಸುವೀರಾಃ॥ 
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| ಸವಪಾಠಃ 1 

ಮಾ | ಅಹಂ | ಮಘೋನಃ | ವರುಣ | ಪ್ರಿಯೆಸ್ಯ | ಭೊರದಾವ್ನಃ |e | ನಿದೆಂ | ಸ | ಅಸೇಃ | 

ಮಾ ರಾಯೆಃ | ರಾಜನ್‌ | ಸುಂಯೆಮಾತ್‌ | ಅವೆ | ಸ್ಥಾಂ | ಬೃಹತ್‌ | ವದೇಮ ನಿಡಥೇ | ಸು€- 


ಚ | ೭೩॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 
ಹೇ ವರುಣ ಮಘೋನೋ ಧನವತಃ ಪ್ರಿಯಸ್ಯಾನುಕೊಲಸ್ಯ ಭೂರಿದಾವ್ನೋ ಭೂರೇರ್ಬಹುಲಸ್ಯ 
ದಾತುರಾಢ್ಯಸ್ಯಾಹಂ ಮಾ ಅನಿದಂ | ಮಾನೇದಯಾನಿ |! ಅವೇದನಂ ನಿಜ್ಞಾಪನಂ ಮಾ ಕರವಾಣಿ! ಕಿಂ 
ತದನಾನೇದ್ಯಂ | ಆಸೇರ್ಜ್ಜ್ದಾತೇಃ ಶೂನಂ ಶೂನ್ಯಂ ದಾರಿವ್ರ 50 || ವರ್ಣಲೋಪೆಶ್ಸಾಂಡಸಃ || ಯದ್ವಾ 
ಶೂನಂ ಗತಂ ಪ್ರಾಸ್ತೆಂ ದಾರಿದ್ರ್ಯಂ | ಟುಓಶ್ಚಿ ಗತಿವೃದ್ಧ್ಯೋಃ! ಶ್ಚೀದಿತೋ ನಿಷ್ಮಾಯಾಮಿತೀಟ್‌ಪ್ರತಿ- 
ಷೇಧಃ | ಯಜಾಡಿತ್ವಾತ್ಸಂಸ್ರೆಸಾರಣಂ | ಓಿದಿತಶ್ಚೇತಿ ನಕಾರಃ | ವೃಷಾದಿತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ || 
ಏತಡುಕ್ತಂ ಭವತಿ | ಅಸ್ಮದೀಯಾಃ ಪುತ್ರಾಡಯೆಃ ಶ್ಲುಧಿತಾ ಇತಿ ಪ್ರಭುಪ್ರಭುಸಮೀಸೇ€ಭಿಧಾಯ 
ಯಾಚಮಾನೋ ಮಾ ಭೂವನಿತಿ | ಹೇ ರಾಜನ್‌ ಸುಯಮಾತ್‌! ಸುಷ್ಮು ನಿಯಮ್ಯತೇ$ನೇನ ಪುರುಸೋ 
ಗೃಹ ಇತಿ ಸುಯಮಃ | ಈಷದ್ದುಃಸುಪ್ಪಿತಿ' ಖಲು |! ತಾದೈಶಾದ್ರಾಯೋ ಧನಾನ್ಮಾವಸ್ಥಾಂ | 
ಅವಯುತ್ಯ ಸ್ಥಿತೋ ಮಾ ಭೂವಂ। ವಯಂ ಸುನೀರಾಃ ಶೋಭನಸುತ್ತಾ ನಿದಥೇ ಯಜ್ಞೇ ಗೃಹೇ 
ವರ್ತೆಮಾನಾಃ ಸಂತೋ ಬೃಹತ್‌ ಫ್ರೌಢಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವದೇಮ | ಉಚ್ಚಾರಯಾಮ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ವರುಣ--ಎಲೈ ವರುಣನೇ। ಮಘೋನಃ--ಧನವಂತನೂ | ಪ್ರಿಯಸ್ಯ-- ಅನುಕೂಲ ಇಗಿರುವನನೂ | 
ಭೂರಿದಾವ್ನ8-- ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಆಢೈನ ಮುಂದೆ | ಅಹಂ--ನಾನು | ಆಸೇ 
ನನ್ನ ಸಮಾನವಾದ ಬಂಧುವಿನ | ಶೂನಂ-- ದಾರಿದ್ರ್ಯವನ್ನು |! ಮಾಆ ನಿದಂಹೇಳಿಕೊಳ್ಳದಂತೆ ಆಗಲಿ | 
ರಾಜನ್‌ ಪ್ರಭುವಾದ ವರುಣನೇ | ಸುಯಮಾತ*--ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಒಳಸಟ್ಟಿಂತೆ ಶೇಖರಿಸಿದ | ರಾಯ... 
ಧನದಿಂದ | ಮಾ ಅವ ಸ್ಥಾಂ--ಶೂನ್ಯನಾಗದಂತಾಗಲಿ | (ವಯಂ-- ನಾವು) | ಸುನೀರಾ8- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಪುತ್ರತೊಡಗೂಡಿ ! ವಿಡಥೇ--ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಬೃಹತ್‌. ಪ್ರೌಢವಾದ ಸ್ತೋತ್ರನನ್ನು | ವದೇಮ- 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲೈ ವರುಣನೇ, ಧನನಂತನೂ, ಅನುಕೊಲನಾಗಿರುವವನೂ, ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವನನೂ ಆದ 
ಆಡಢೈೈನ ಮುಂದಿ ನಾನು ನನ್ನ ಪುತ್ರಾದಿ ಸಮಾಸವಾದ ಬಂಧುಗಳು ದಾರಿದ್ರ್ಯದಿಂದ ಕಷ್ಟವನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆಂದು 
ಹೇಳಿ ಅವನಿಂದ ಧನಯಾಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡದಂತಾಗಲಿ. ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟಂತೆ ಶೇಖರಿಸಿದ ಧನದಿಂದ ಶೂನ್ಯ 


ನಾಗದಂತಾಗಲಿ- ನಾವು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪುತ್ರಕೊಡಗೂಡಿ ಯಜ್ಞಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಪ್ರೌಢವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆ. 
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English Translation. 


May 1 never (have to) represent, Varuna, the destitution of a (once) 
opulent, dear, and munificent kinsman: may I never, royal Varuna, be 
devoid of well-regulated riches: (and) may we, blessed with excellent 


descendants, worthily glorify you at this sacrifice. 


ವರುಣಿ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನು ಸ ಸಂಬೋಧಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ವರುಣನೂ ದ್ವಾದಶಾ ದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ 


ಡ್‌ [ae] 
ನೆಂದು ಹಿಂದೆ ವಿವೃತವಾ ಕೆ 


ಮಹಘೋನಃ-ಧನವತಃ | ಮಘ ಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಧನವುಳ್ಳ ವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರಿಯಸ್ಯ ಭೂರಿದಾವ್ನಃ ಆಪೇಃ ಶುನಂ ಮಾ ಆ ನಿದಂ--ಬಹುಲಸ್ಯ ದಾತುರಾಢ್ಯಸ್ಯ ಸೆಮಾಷೇ 
ಅಸ್ಮದೀಯಾಃ ಪುತ್ರಾಡಯಃ ಶ್ಲುಧಿತಾ ಇತಿ ದಾರಿದ್ಯಮಭಿದಾಯೆ ಯಾಚೆಮಾನೋ ಮಾ ಭೂವಂ | 
ಹಿತಕರನಾಗಿಯೊ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುನವನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಹಣಗಾರನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ನಮ್ಮ 
ಪುತ್ರಕೇ ಮೊದಲಾದವರು ದಾರಿದ್ರ್ಯದಿಂದ ಉಪವಾಸವಿರುವರೆಂದು ಹೇಳಿ ಧನವನ್ನು ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು 
ಯಾಚಿಸದಿರುವಂತೆ ಆಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ, 


ಶೂನೆಂ-ಶೂನ್ಯಂ, ಯದ್ಪಾ ಶೂನಂ ಗತಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ದಾರಿದ್ರ್ಯಂ | ಯಾವ ವಿಧವಾದ ವಸ್ತುವೂ 
ಇಲ್ಲದಿರುವುದು, ಅಥವಾ ಶೂನ್ಯಾವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿಸಲರ್ಹವಾದ ದರಿದ್ರತನ (ಬಡತನ) ವೆಂದು ಅರ್ಥವು ಶೂನ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ರಾಜನ್‌ ಸುಯೆಮಾತ್‌ ರಾಯಃ ಮಾ ಅವಸಾ ಮ್‌ ಸುಷ್ಮು ನಿಯಮ್ಯತೇ ಅನೇನ ಪುರುಷೋ 
ಗೃಹೇ ಇತಿ ಸುಯಮಃ। ವರುಣನನ್ನು ರಾಜ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಈ ವರುಣನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಯಜಮಾನ 
ರಾದ ನಮಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಶೇಖರಿಸಿದ ಹಣವು ನಾಶವಾಗದಿರಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ. 


ಯಜಮಾನರಾದ ತು ಬೃಹದ್ವದೇಮ ವಿದಥೇ ಸುವೀರಾಃ ಯಜ್ಞಗ ಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಉತ್ತಮರಾದ ಪುತ್ರ 
ರೊಡಗೂಡಿ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆಯಾಗಿ ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು A ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


Ee 
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ಕ್‌ ಕಾರ್‌ ಕಾಲ್‌ 


ಮೂವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ಕವು 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಔ 


ಯುತೆಂ ಜೇವಾಯೇತ್ಯೇಕಾಡಶರ್ಚೆಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಗಾರ್ತ್ಸಮಡೆಂ ! ಅಂಶ್ಯಾ ಜಗತೀ 
ಶಿಷ್ಪಾಸ್ರ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ಪ್ರ ಹಿ ಕ್ರತುಮಿಶ್ಯೇಸೇಂದ್ರಾಸೋಮದೇವತಾಕಾ | ಸರಸ್ವತಿ ತ್ರಮಸ್ಮಾನಿತ್ಯರ್ಧರ್ಚೆಃ 
ಸಾರಸ್ವತಃ | ಯೋ ನಃ ಸನುತ್ಯ ಇತ್ಯೇಷಾ ಜಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಾ | ಅಂತ್ಯಾ ಮಾರುತೀ | ಶಿಷ್ಟ ಐಂದ್ರ್ಯಃ | 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಯತಮೇಕಾಡಶ ಜಗತ್ಯಂತಂ ಷಷ್ಕ್ಯೈಂದ್ರಾಸೋಮಿ ಸರಸ್ವತಿ ತ್ವಮಿತಿ 
ಸಾರಸ್ವ್ತತೋತರ್ಧಚೊಣ ಯೋ ನೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಾ ತಂವೋ ಮಾರುತೀತಿ!! ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು-“ಯತೆಂ ದೇನಾಯೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟಿನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದನು ಖುಷಿಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಕೊನೆಯ ಖಯಕ್ತು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಥವು; ಉಳಿದ ಖುಕ್ತುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ವವು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ 
ಪ್ರೆ ಹ ಕ್ರೆತುಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕು (೬ ನೆಯ ಖುಕ್ತು) ಇಂದ್ರಾಸೋಮದೇವತಾಕವು; ಸರಸ್ವೆತಿ ತ್ವಮಸ್ಮಾನ್‌ 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿನ (೮ ನೇ ಖುಕ್ತು) ಪೂರ್ವಾರ್ಧವು ಸರಸ್ವತೀದೇವತಾಕವು; ಯೋ ನಃ ಸನುತ್ಯ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕು 
(೯ನೇ ಖಯಕ್ಕು) ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಜೇವತಾಕವು; ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ತು (೧೧ ನೆಯ ಖಯಕ್ಕು) ಮರುದ್ದೇವತಾಕವು. ಉಳಿದ 
ಯಕ್ಕುಗಳು (೧-೫, ೭, ೮ ರಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧ, ೧೦ ನೇ ಖುಕ್ತುಗಳ) ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯೆಲ್ಲಿ 
ಯತಮೇಕಾದಶ ಜಗತ್ಯೆಂತೆಂ ಷಸ್ಕ್ಯೈಂದ್ರಾಸೋಮಿ ಸರಸ್ವತಿ ತ್ವಮಿತಿ ಸಾರಸ್ಪ್ವತೋತರ್ಥ ಚೋ 
ಯೋ ನೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪೆತ್ಯಾ ತಂ ವೋ ಮಾರುತೀತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೩೦ 


ಮಂಡಲ- ೨ 1 ಅನುವಾಕ---೩ || ಸೂಕ್ತ. ೩೦% 
ಅಪ್ಪಕ ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ--೧೨, ೧೩1 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೧೧ 1 
॥ ಖಷಿ ಗೃತ್ತಮದಃ ॥ 
1 ದೇವತಾ--೧-೫, ೭, ೮ರಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧ, ೧೦. ಇಂದ್ರಃ! 
೬, ಇಂದ್ರಾಸೋಮ್‌ೌ | ೮ರಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಧ. ಸರಸ್ವತೀ 
೯. ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ೧೧. ಮರುತಃ ॥ 


॥ ಛಂದಃ--೧-೧೦ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 1 ೧೧. ಜಗತೀ ॥ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
| | 
ಯತಂ ದೇವಾಯ ಕೃಣ್ವತೇ ಸವಿತ್ರ ಇಂದ್ರಾಯಾಹಿಘ್ಕೇ ನ ರಮಂತ ಆಪಃ | 


! | 
ಅಹರಹರ್ಯಾತ್ಯಕ್ತುರಪಾಂ ಕಿಯಾತ್ಯಾ ಪ್ರಥಮಃ ಸರ್ಗ ಆಸಾಂ | ೧॥ 


ಪಾರಾ ಡಿ 


' ಫದಪಾಠಃ ॥ 
ಬುತೆಂ ದೇವಾಯ! ಕೃಜ್ವಿತೇ ! ಸವಿತ್ರೇ! ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಅಹೀಫ್ನೇ ನ | ರಮಂತೇ | ಅಪಃ | 


| | | 
ಅಹ ಅಹಃ | ಯಾತಿ | ಅಕ್ತುಃ | ಅಸಾಂ | ಕಿಯತಿ | ಆ! ಪ್ರಥಮಃ | ಸರ್ಗ8 | ಆಸಾಂ |೧॥ 
! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ | 


ಯತಮುದಕೆಂ ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಂ ಕೃಣ್ಣತೇ ಕುರ್ವತೇ ದೇವಾಯ ಜ್ಯೋತೆಮಾನಾಯೆ ಸವಿಶ್ರೇ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಾಯಾಹಿಫ್ನೇ5ಹಿಂ ವೃತ್ರಂ ಹತೆವತ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಯಾಗಾರ್ಥಮಾಪೋ ನ ರಮಂತೇ! 
ತೆಸ್ಮಾದ್ದೇತೋರ್ಭೀತ್ಯಾ ನೋಪೆರತಾ ಭವಂತಿ ॥ ತೆಸ್ಮಾದ್ವ್ಯತ್ಯೈಯೇನ ಚತುಧೀ ಅಪಿ ತು ತಾಸಾ- 
ಮಸಾಮಕ್ಕುಃ ಸೇಚಕಂ ಸ್ರೋತೋಹರಹಃ ಪ್ರಶ್ಯಹಂ ಯಾತಿ | ಗಚ್ಛತಿ | ಆಸಾಂ ಪ್ರಥಮಃ ಸೆರ್ಗಃ 
ಪ್ರಾಥಮಿಕಂ ಜನ್ಮ ಕಿಯಾತ್ಯಾ | ಕಯೆತಿ ಕಾಲೇ ನಿಷ್ಬನ್ನಂ 1 ಆಕಾರಃ ಪ್ರಶ್ನೇ | ಕಿಂಶಬ್ದ ಆಕ್ಷೇಪೇ | 
ಯಾವತಿ ಕಾಲೇ ಶಾ ಅಜಾಯಂತ ಸ ಕಾಲಃ ಕಿಯಾನ್‌ | ಕಿಂ ಪರಿಮಾಣಂ ತಸ್ಯ ಕಾಲಸ್ಯ | ನ ಕಿಮಸಿ| 
ನಿತ್ಯಾ ನಿವಹಿ ತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯೆತೆಂ-ನೃಷ್ಟಿರೂಸವಾದ ಉದಕವನ್ನು | ಕೈಣ್ವಿತೇ- ನಿರ್ನಿಸುವನನೂ | ಪೇವಾಯಿ--ಜೀವ 


ತಾತ್ಮನೂ । ಸವಿಶ್ರೇ--ಸಕಲವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಪ್ರೇರಕನೂ ! ಅಹಿಫ್ನೇ--ವೃತ್ರಹಂತಕನೂ ಆದ | 
ಇಂದ್ರಾಯೆ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆಸೆ ಉದಕಗಳು! ನೆ ರಮಂತೇ_--ಯಾವಾಗಲೂ 
ನಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದೇ ಇಲ್ಲ | ಅಪಾಂ--(ಅಂತಹ) ಉದಕಗಳ ! ಅಕ್ತು8- ಪ್ರವಾಹವು | 


ಅಹರಹಃ-- ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಯಾತಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ | ಆಸಾಂ--ಅವುಗಳ ಪ್ರಥಮಃ ಮೊದಲನೆಯ | 
ಸರ್ಗೆ--ಸೃಷ್ಟಿಯು | ಕಿಯಾತ್ಯಾ--ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಾ ಯಿತು ? 


್ಠ್ಞ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವೃಷ್ಟಿರೊಪವಾದ ಉದಕವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವವನೂ, ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಸಕಲ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಚೈತನ್ಯ 
ದಾಯೆಕನೂ, ವೃತ್ರಹಂತಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಉದಕಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ವಿಶ್ರಾಂತಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಅಂತಹ ಉದಕಗಳ ಪ್ರವಾಹವು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳೆ ಮೊದಲನೆಯ 
ಸೃಷ್ಟಿಯು ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಾಯಿತು ? ಎಂದರೆ ಅವು ಅನಾದಿಯಾಗಿವೆಯೆಂದರ್ಥ. 
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ಬ್ಲಾಕ್‌ 


English Translatiun. 


The waters cease not (to flow in libations) to the divine Indra, the 
sender of rain, the animator (of all), the slayer of Ahi; day by day 
proceeds the current of the waters; at what period of time was their first 
creation. 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಬತಂ--ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಂ ಉದೆಕೆಂ | ಖುತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯ, ಯಜ್ಞ ಉದಕ ಎಂಬ ಆನೇಕಾರ್ಥಗಳು 
ಇದ್ದಾಗ್ಯೂ ಇಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟು 3ದಕಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ದೇವಾಯ. ದ್ಯೋತೆಮಾನಾಯ | ದೇವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಾನ, ದೀಪನ ಜ್ಯೋತನ, ದ್ಯುಸ್ಥಾನಸ್ಥಿತಿಗಳೆಂಬ 
ಪ್ರವೃತ್ತಿನಿನಿತ್ತಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ನಿರ್ವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ನಿವರಿಸಿದೆ. 

ಸನಿತ್ರೇ--ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಾಯೆ! ಯಾಸ್ಕರು ಸವಿತಾ-- ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಸನಿತಾ (ನಿ. ೧೦-೩೨) ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸರ್ವವನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸುವನನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅಹಿಫ್ಲೇ- ವೃತ್ರಂ ಹತವತೇ | ಅಹಿ ಎಂಬ ಪದವು ಮೇಫೆನಾಮಗಳಲ್ಲ (ನಿ. ೨-೨೧) ಉದಕ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಹಿರಯನಾತ್‌ (ನಿ. ೧೦-೪೩) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 


ವೃತ್ರಾಸುರನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ವೈತ್ರಾಸುರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಇಂದ್ರಾಯೆ--ಇಂದ್ರ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವೂ (ನಿ. ೧೦-೮) ನಾನಾ ವಿಧವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವೃಷ್ಟ್ಯು 
ದಶಕಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡುವವನಾಗಿಯೂ, ಯಾವಾಗಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವವನಾಗಿಯೂ, ಸರ್ವವನ್ನೂ ಆಯಾಯ 
ರೀತಿಯಿಂದ ಪ್ರೇರಿಸುವವನಾಗಿಯೂ, ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಆಚರಿಸುವ ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಉದಕಗಳು ಭಯದಿಂದ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುತ್ತವೆ ಎಂದೂ ಈ ಉದಕಗಳ ಪ್ರವಾಹವು ಪ್ರತಿ 


ದಿನದಲ್ಲೂ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿದೆ ಎಂದೂ ನಿವರಿಸಿದೆ. 


ಆಸಾಂ ಸರ್ಗಃ ಪ್ರಥಮಃ ಕಿಯತ್ಯಾ-- ಈ ಉದಕಗಳ ಮೊದಲನೆಯ ಸೃಷ್ಟಿಯು ಕಿಯೆತಿ ಕಾಲೇ 
ನಿಷ್ಟನ್ನಂ ಯಾವಾಗ ಉಂಟಾಯಿತು ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನುಮಾಡಿ, ಸಃ ಕಾಲಃ ಕಿಯಾನ್‌, ಕಿಂ ಪರಿಮಾಣಂ 


ತಸ್ಯ ಕಾಲಸ್ಯ ಆ ಕಾಲದ ಸರಿಮಾಣವೇನುಕ್ಲಿಎಂದು ನಿಮರ್ಕೆಮಾಡಿ, ನ ಕಿಮಪಿ ಆ ಕಾಲದ ಸರಿಮಾಣವು 
ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯುವಂತಿಲ್ಲ ಎಂದು ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಿ, ನಿತ್ಯಾ ಏವ ಹಿ ತಾಃ ಆ ಉದಕಸ್ರನಾಹಗಳು 


ನಿತ್ಯವಾಗಿನೆ ಎಂದು ಸಮರ್ಥನೆ ಮಾಡಿದೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
ಯೋ ವೃತ್ರಾಯ ಸಿನಮತ್ರಾಭರಿಸ್ಯತ್ಸು ತಂ ಜನಿತ್ರೀ ನಿದುಷ ಉವಾಚ | 


| 
ಪಥೋ ರದಂತೀರನು ಜೋಷನ ಮಸ್ಮೈ ದಿವೇದಿವೇ ಧುನಯೋ ಯಂತ್ಯ ರ್ಥಂ ls) 


3 ಪದಹಾಳಃ 


| 
ಯೆಃ ವೃತ್ರಾಯ | ಸಿನಂ | ಅತೆ | ಅಭರಿಷ್ಯತ್‌ |ಪ್ರ!ತಂ। ಜಸಿತ್ರೀ ವಿಶುಸೇ| ಉವಾಚೆ ! 
ಪಥಃ | ರಜಿಂತೀಃ ಸ be | ಅಸ್ಮೈ | ದಿನೇದಿನೇ ಚ" | ಯಂತಿ | ಹ | sl 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಯೆಃ ಪುರುಷೋ ವೃತ್ರಾಯಾಸುರಾಯೆ ಸಿನಮನ್ನಮತ್ರ ಪಾಕಸ್ಥಾನ ಆಹರ್ತುಮಭರಿಷ್ಯತ್‌ 
ಸಂಪಾದಿತೆನಾನ್‌ ತಂ ಪುರುಷಂ ಜನಿಶ್ರೀ ಜನಯಿತ್ರೀಂದ್ರಸ್ಯ ಮಾತಾದಿತಿರ್ನಿಮುಷೇ೯ಭಿಜ್ಜಾಯೇಂದ್ರಾಯ 
ಪ್ರೋವಾಚ : ಪ್ರೋಕ್ತವತೀ , ಪ ಸ್ರವಚನಸ್ಯ ಹನನಾರ್ಥತ್ವಾತ್‌ ತಂ ವೃ ತ್ರಂ ಹತೆವಾನಿತಿ ಶೇಷಃ । ಅಪಿ 
ಚಾಸಾ  ಅಸ್ಕೇಂದ್ರ ಸ್ಯಾನುಜೋಷಮನುಕಾಮಮಿಚ್ಛಾ ಮನುಸೃ ತ್ಯ ಎ ಮಾರ್ಗಾನ್‌ RRL 
ಖಂತ್ಕೋ ಧುನಯೋ ನಜ್ಯೋ ದಿನೇದಿನೇ ಪ್ರ ನಿನ ಸಮರ್ಶಮರ್ಶೆನ್ಯ€ ಗಂತವ್ಯಂ ಸಮುದ್ರಂ ಪ್ರ 
ಯೆಂತಿ | ಗಚ್ಛಂತಿ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಯೆ ಯಾನ ಪ್ರರುಷನು | ವೃತ್ರಾಯೆ--ಅಸುರನಿಗೆ |. ಸಿನಂ- ಅನ್ನವನ್ನು | ಅತ್ರ. ಈ 
ಪಾಕಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಲು | ಅಭರಿಷ್ಯತ್‌--ಸಂಪಾದಿಸಿದನೋ, | ತೆಂ-ಆ ಪುರುಷನನ್ನು | ಜಠಿತ್ರೀ 
ಇಂದ್ರಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯು | ವಿಡುಷೇ-ಸ್ರಜ್ಞನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ || ಪ್ರೆ ಉವಾಚಿ- ತಿಳಿಸಿದಳು; 
ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಇಂದ್ರನ | ಅನು ಜೋಷಂ--ಇಜ್ಭೆಯನ್ನನುಸರಿಸಿ | ಪಥಃ- ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | ರೆದಂತೀಃ- 
ತೋಡಿಕೊಳ್ಳತಕ್ಕ | ಧುನಯೆಃ- ನದಿಗಳು | ದಿವೇದಿವೇ--ಸ್ರತಿದಿನವೂ 1 ಅರ್ಥಂ ತಮ್ಮ ಗಮ್ಯ 
ಸ್ಥಾನವಾದ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ | ಯೆಂತಿ-ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ 

! ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಪುರುಷನು ಅಸುರನಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನರ್ಪಿಸಲು ಈ ಪಾಕಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಿಸಿದನೋ ಆ ಪುರುಷನನ್ನು 
ಇಂದ್ರಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯು ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದಳು. ಈ ಇಂದ್ರನ ಇಜ್ಛೆಯನ್ನನುಸರಿಸಿ ಸ್ವತಃ 
ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ತೋಡಿಕೊಳ್ಳತಕ್ಕ ನದಿಗಳು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ತಮ್ಮ ಗಮ್ಯುಸ್ಥಾನವಾದ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ, 
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English Translation: 


His mother, (Aditi), declared to him the man who had offered 
(sacrificial) food to Vritra; obedient to his pleasure. the rivers, tracing out 
their paths; flow day by day to their object, (the ocean). 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ತ್ರಾಯ-_ ಅಸುರಾಯ್ಕೆ! ವೃತ್ರಶಬ್ದಾರ್ಥವು ಯಾಸ್ವರಿಂದ (ನಿ ೨-೧೬) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೇಘ 

ಹ್ಯಾ (ನಿ. ೨-೨೨) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಸಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಸುರರೆಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಸಿನಂ--ಅನ್ನಂ | ಸಿನ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಸಠಿತವಾಗಿ, ಸಿನಮನ್ನಂ ಭವತಿ ಸಿನಾತಿ 

ಭೂತಾನಿ (ನಿ. ೫-೫) ಎಂದು ನಿವೃ ತವಾಗಿದೆ. 


w 


ಯೆಃ ವೃತ್ರಾಯೆ ಸಿನಂ ಅಭರಿಸ್ಯತ್‌ ತೆಂ ಜನಿಶ್ರೀ ನಿಡುಸೇ ಪ್ರೆಉವಾಚ ಯಃ ಪುರುಷಃ ಅಸು 
ರಾಯೆ ಅನ್ನಮಾಪರ್ತುಂ ಸಂಪಾದಿತೆವಾನ್‌, ತಂ ಪುರುಷಂ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಮಾತಾ ಅದಿತಿ; ಅಭಿಜ್ಞಾಯೆ 
ಇಂದ್ರಾಯೆ ಪ್ರೋವಾಚ | ತಂ ಹತವಾನ್‌ | ವೃತ್ರಾಸುರನಿಗಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು ಒಬ್ಬನು ಅನ್ನವನ್ನು 
ಶೇಖರಿಸಿದುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಇಂದ್ರನ ಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಡೇವಿಯು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದಳು. ಇಂದ್ರನು ಇವನನ್ನು 
ಕೊಂದನು ಎಂದು ನರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನವು ಹಿಂದೆ ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ಅಸ್ಮೈ ಅನುಜೋಸಂ ಧುನಯಃ ದಿವೇ ದಿನೇ ಅರ್ಥಂ ಯಸ್ಷಿ ನಿ ಯಸ್ಯ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಚ್ಛಾಮನು 

ಸೃತ್ಯ ನದ್ಯಃ ಪ್ರೆ ಪೈತಿದಿನಂ ಗಂತವ್ಯಂ ಸಮುದ್ರಂ ಗಚ್ಛ ತಿ | ಮೇಘೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳನ್ನು ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಿಂದ 
ಗ! ಬರುವಂತೆ ಮಾಡ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ ಇಂದ್ರನ Ma ನದಿಗಳು ತಾನು ಪ್ರವಹಿಸುವ ಮಾರ್ಗ 
ಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಹಿಸಿಕ ತೊಂಡು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರ ತಿದಿನದಲ್ಲಿಯೂ (ಒಂದೇ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲದೆ) ತಾವು ಹೋಗಿ 
ಕ ದ ಸಮುದ್ರವನ ಸೇರುತ್ತವೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಆಚರಿಸುತ್ತಿರುವ 


ನೆಲೆಯಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವ ಸಾನವಾ ಕಸಿ 
ಯಾಮಕತ್ವವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಛಿ 


ರಕ್ಷಣೆಯೂ, ಉದಕಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ಒದಗಿಸುವ ನದಿಗಳ 


“9 


ರ್ಯಾ 


ನ್ನ್ನ 
ಧುನಯೆಃ ಎಂಬ ಸದೆವು ನದೀನಾಮೆಗಳೆಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪)ಉಕ್ತನಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಧುನಿ: ಧುನೋತೇಃ 
(ನಿ. ೫-೧೨) ಎಂದು ನಿವೃ ವೃತವಾಗಿವೆ. 


ಮಾ 
' ಸರಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
| 
ಊಧ್ದೂ ಲ ಹೈಸ್ಕಾ ದಧ್ಯೆ ಂತರಿಶ್ಷೇಂಧಾ ನೃತ್ರಾಯ ಪ್ರ ನಧಂ ಜಭಾರ | 


ಮಿಹಂ ನಸಾನ ಉಪ ಹೀನುದುದ್ರೊ ತಿ ಶ್ರಿಗ್ಮಾಯುಧೋ ಅಜಯಚ್ಛೈತ್ತು ತ್ರುಮಿಂದ್ರ all 
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॥ ಪದಪಾಠ॥ | 


| | 
ಊರ್ಧ್ವಃ | ಹಿ ಆಸ್ಫಾತ್‌ | ಅಧಿ | ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಅಥ | ವೃತ್ರಾಯ | ಪ್ರೆ | ವಧಂ | ಜಭಾರ | 


ತ ಯಂ ಜದ 


"| | | | 
ಮಿಹಂ। ವಸಾನಃ। ಉಪ!ಹಿ! ಈಂ | ಅದುದ್ರೋತ್‌ | ತಿಗ್ಮಂಆಯುಧ॥ | ಅಜಯತ್‌ | ಶತ್ರುಂ 


| 
ಇಂದ್ರಃ ೩ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಏರ್ಹೇತೌ | ಯೆಸ್ಮಾದೆಯೆಂ ವೃತ್ರೋಂ5ತರಿಕ್ಷ ಊರ್ಧ್ವಃ ಸನ್‌ ಸರ್ವಮಾವೃತ್ಯಾಧ್ಯಸ್ಥಾತ್‌ | 
ಅಧಿಸ್ಮಿತೋತಭೂತ್‌ | ಅಥ ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್‌ ವೃತ್ರಾಯ ವೃತ್ರಂ ಪ್ರೆತಿ ವಧಂ ಹನನಸಾಥನಂ ವಜ್ರ- 
ಮಿಂದ್ರಃಪ್ರೆಜಭಾರ! ಪ್ರಚಿಕ್ಷೇಪ!! ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಃ!! ಸಹಿಸಖಲು ವೃತ್ರೋ ಮಿಹಂ ವೃಷ್ಟೇಃ 
ಸೇಕ್ತಾರಂ ಮೇಘಂ ವಸಾನ ಆಚ್ಛಾದಯನ್‌ ಈಮೇನನಿಂದ್ರಮುಪಾಮುದ್ರೋತ್‌ | ಉಪಾಗಮತ್‌ || 
ದುಮ್ರುಗತ್‌|ಲಜಃ ಛಾಂದಸಃ ಶಸ॥ ಶ್ಲುಃ || ತಿಗ್ಮಾಯುಧಸ್ತೀಕ್ಷಾಯೊುಧ ಇಂದ್ರಃ ಶತ್ರುಂ ಶಾತೆಯಿ- 
ತಾರಂ ಶತಂ ವೃತ್ರಮಜಯತ್‌ | ಜಿತವಾನ್‌ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಏ--ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ (ವೃತ್ರಾಸುರನು) | ಅಂತರಿಕ್ಷೇ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ। ಊರ್ಧ್ವ8--ಮೇಲು 

ಮೇಲಾಗಿ ಏರುತ್ತಾ । ಅಧಿ ಅಸ್ಥಾತ್‌-- ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿಂತನೋ | ಅಧ ಆದ್ದರಿಂದಲೇ | 

ವೃತ್ರಾಯ--ನೃತ್ರನ ಕಡೆಗೆ! ವಧಂ--ವಧಸಾಧನವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ಸ್ರ ಜಭಾರ-(ಇಂದ್ರನು) 

ಎಸೆದನು | ಹಿ-ಆ ವೃತ್ರನಾದರೋ : ಮಿಹಂ-- ವೃಷ್ಟಿ ನೇಚಕವಾದ ಮೇಘನನ್ನು | ವಸಾನಃ ಹೊಡೆದು 

ಕೊಂಡು |. ಕಂ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಉಪ ಅದಮುದ್ರೋಕ್‌ ಎದುರಿಸುತ್ತಾ ಮೇಲೆ ಬೀಳಲು ಬಂದನು ! 

ತಿಗ್ಮಾಯುಧಃ. ತೀಕ್ಷಣವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರ8-- ಇಂದ್ರನು ! ಶತ್ರುಂ- ಶತ್ರುವಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು | 
ಅಜಯುತ್‌--ಜಯಿಸಿದನು. , 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಲುಮೇಲಾಗಿ ಏರುತ್ತಾ ವೃತ್ರನು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪ್ಯಾಸಿಸಿಕೊಂಡು ನಿಂತುದದರಿಂದ 
ಇಂದ್ರನು ಅವನ ಕಡೆಗೆ ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಎಸೆದನು. ಆ ವೃತ್ರನಾದರೋ, ವೃಷ್ಟಿಸೇಚಕವಾದ ಮೇಘದ 
ಆಚ್ಛಾದನೆಯಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎದುರಿಸುತ್ತಾ ಅವನ ಮೇಲೆ ಬೀಳಲು ಬಂದನು. ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳ 


ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುವಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಜಯಿಸಿದನು. 


೦2 


English Translation. 


Inasmuch as he had soared aloft above the firmament, Indra hurled 
against Vritra his destructive (thunderbolt): enveloped in a cloud, he 
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rushed upon Indra, but the wielder of the sharp-edged weapon triumphed 


over his foe. 


ಪ ಯುಸ್ಸಿನ 
ವೃತ್ರಶಬಾ ರವನ್ನು ನಿ ವರಿಸುನಾಗ-ಮೇಘ ಇತಿ ನೈ ರುಕ್ತಾಃ | ಕ್ವಾಸ್ಟೊ €$ಸುರ ಇತ್ಕೈತಿಹಾಸಿಕಾಃ! ಅಸಾಂ 
ಜೋತಿಷತ್ಚ ನಿಶ್ರೀಭಾವಕರ್ಮಣೋ ವರ್ಷಕರ್ಮ ಜಾಯಕೇ | ತೆತ್ರೋಪಮಾರ್ಥೇನ ಯುದ್ಧವರ್ಣಾ 
ಭವಂತಿ | ಅಹಿವತ್ತು ಖಲು ಮಂತ್ರವರ್ಣಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾದಾಶ್ಚ , ವಿವೃದ್ಧ್ಯಾ ಶರೀರಸ್ಯ ಸ್ಪೋತಾಂಸಿ 
ನಿವಾರಯಾಂಚಕಾರ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಹತೇ ಪ್ರಸಸ್ಯಂದಿರ ಆಸೆ | ವೃತ್ರೋ ವೃಣೋಶೇರ್ವಾ, ವರ್ತತೇರ್ವಾ 
ವರ್ಧತೇರ್ವಾ! ಯದವೃಣೋತ್‌ ತತ್‌ ವೃತ್ರಸ್ಯ ವೃತ್ರತ್ವಮಿತಿ ನಿಜ್ಜಾಯತೇ। ಯದವರ್ಶೆತ ತತ್‌ 
ವೃತ್ರಸ್ಯ ವೃತ್ರತ್ವ ನಿತಿ ನಿಜ್ಞಾಯೆತೇ | ಯಿತಿನರ್ಥತ ತತ್‌ ವೃತ್ರಸ್ಯ ವೃತ್ರತ್ವನಿತಿ ನಿಜ್ಞ್ಯಾಯತೇ | 


ಆಳ RE ಅಗೆ 3 ಜೆ ಗೆ 
ವೃತ್ರಾಸುರನಥಿಗೂ ಇಂದ್ರಸಿಗೂ ನಡೆದಿರುವ ಯುದ ವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿ ಇದೆ. ಯಾಸುರು 


30% 


ದರೆ ಮೇಫೆನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ನೇಫೆದಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳು ಸೂರ್ಯನ 


3} 


ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಒಬ್ಬಾಗಿ ಸೇರಿದನಂತರ ತೇಜಸ್ಸು ಮತ್ತು ಉದಕಗಳ ಮಿಶ್ರವಾಗಿರುವುದರ ವ ತ್ಯಾಸದಿಂದ (ನ್ಯೂನಾಧಿಕ 


ಭಾವದಿಂದ) ವೃಸ್ತಿಯು ಉಂಟಾಗುವುದು. ಈ PSN ಯುದ ಚ ಹೋಲಿಸಿ ಆಯಾಯ 
ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಮೇಘವು ಈರ ಈ ವಾದ (ಗಟ್ಟಿಯಾದ) ರೀತಿಯಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಭೂಮಿಗೆ 
ವುಳೆಯನ್ನು ಸನ ಹೇವಡಿಗಲ ಪ್ರವಾಹನನ ನ್ನು ತಡೆದುಬಿಡುತ್ತದೆ. ಈ ನೇಫಗಳನ್ನು ಚೂರ್ಣಮಾಡಿದಡಾಗ 


(ನಡದಾಗ) ಉಪಕೆಗಳು ಭೂಮಿಗೆ ಬಶುವುವರಿಂದ ನದಿಗಳು ನ್ಯ ಮೆ ಎಂದು ಒಂದು ( ಮತವನ್ನು ) 
1% ps ಇ py pS 
ಎಂಬುವನ ಪ್ರತ್ರನು ವೃತ್ರಾಸ Rs ಅವನು 


ಇದ ಶರೀರವನ್ನು ಹೊಂದಿ 


ಛೂ 
C1 
QL 
© 
“£1 
೬ 
C 
py L 
2L 
ಜಿ 
ಇ 
೨% 
ಕ್‌ 
€. 
£1 
(A. 
40 
ಕ 
ು 
ಛೈ 
cH 
೭ 
ದಿ 
8 
Ke 8 
ಸ್ರ 
ಹ 
th 


ಪ ನ್ಭ 
ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬ ಜರ್ಧವನು ಬೋಧಿಸುವ ವಧು ವ ದೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಠಿಂದಲ್ಕೂ ವೃತ್ರಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನ 
ಅ ನಾ 


ಘ್‌ ವೃತಃ ಅಂತೆರಿಸ್ಲೇ ಸರ್ವಮಾವೃತ್ಯ ಅಧಿಷ್ಠಿ- 
ತೋ5ಭೂತ್‌-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವನೂ ಆವರಿಸುತ್ತಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡು ನಿಂತನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು 


ಮ್ಮ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ--ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಊ ಧಿ ಆಸ 
3 

ಆಚ್ಛಾದಿಸುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥನನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ವೃರ್ಗ ನರಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಲ್ಕೂ ಇರುವುದು ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ನೃತು ವರ್ತನೇ ಎ೨ಬ ಧಾತುವಿಸಿಂದೆಲೂ ವೃತ್ರಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪೆನ್ನ ವಾಗುವುದರಿಂದ, ವೃತ್ರಃ 
ಮಿಹಂ ವಸಾನಃ ಉಸೆ ಅದುದ್ರೋತ್‌--ವ ೈಷ್ಟೇಃ ಸೇಕ್ತಾ ಸ ಮೇಘಂ ಆಚಾ ್ಸಿವರ್ಯೆ-ವೃತ್ರಾಸುರನೃ 
ವೃ ಷು ) $ದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಮೇಘವನ್ನು ಆವರಿಸಿಕೊಂಡು ಇಂದೆ ದ್ರನನ್ನು ಎದುರಿಸಿದನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
A 
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ತಿಗ್ಮಾಯುಧಃ-- ತೀಷ್ಣಾ ಯುಧಃ | ತಿಗ್ಮ ಶಬ್ದವು. ಯಾಸ್ಕರಿಂದ ವಜ್ರ ನು (ನಿ. ೩-೧೧) 
ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಹರಿತವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಹೊಂದಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 


ಹೇಳಿದಾರೆ. 


2 ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ ॥ 


ವೃಕದ್ವರಸೋ ಅಸುರಸ್ಯ ವೀರಾನ್‌ | 


oe) ಹ ರಾವ 


| | | | 
ಯಥಾ ಜಘಂಥ ಧೃಸತಾ ಪುರಾ ಚಿದೇವಾ ಜಹಿ ಶ ಶತ್ರುಮಸ್ಕಾಕಮಿಂದ್ರ | ೪ || 


i | | | | 
ಬೃಹಸ್ಪತೇ | ತಪುಷಾ ! ಅಶ್ನಾಂಇವ | ನಿಧ್ಯ | ವೃಕ್ತಷ್ವರಸೆಃ | ಅಸುರಸ್ಯ | ನೀರಾನ್‌ | 


| | | | 
ಯಥಾ | ಜಘಂಫ | ಧೃಷತಾ। ಪುರಾ! ಚಿತ್‌ | ಏವ! ಜಹಿ | ಶತ್ರುಂ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಇಂದ್ರ 1೪॥ 


: ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಬೃಹತಾಂ ಪರಿವೃಢಾನಾಂ ಪಾಲಯಿತರಿಂದ್ರ ತಪುಷಾ ತಾಸಕೇನ ದೀಪ್ತೇನ 
ವಜ್ರೇಣಾಶ್ಲೇವ ಅಶನ್ಯೇವ ವೃಕೆದ್ವರಸೆಃ ಸಂನೃತದ್ಧಾರಸ್ಕಾಸುರಸ್ಯ ನೀರಾನ್‌ ಪುತ್ರಾನ್‌ | ಯದ್ವಾ 
ಸಂವೃತದ್ವಾರಾನಸುರಸ್ಯ ನೀರಾನ್‌ ವಿಧ್ಯ | ತಾಡಯ | ವ ) ಹೋತೇಃ ಸ್ನ ವೃ ಭೂಶುಷಿಮುಸಿಭ್ಯಃ ಶಿದಿಕಿ 
ಕರ್ಮಣಿ ಕೆನ್ಸ )ತ್ಯಯಃ | ದ್ರು ಗತ್‌ | ಅಸಾ ದೌಣಾದಿಕೋಂಸಸ್ಟ್ರತ್ಯ ಯಃ । ವೃಕಾಣಿ ಸಂವೃತಾನಿ 
ದ್ವರಾಂಸಿ ದ್ವಾರಾಣಿ ಯೇಷಾಂ | ಬಹುಪ್ರೀಹ್‌ ಪೂರ್ವಪವಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪುರಾ 
ಚಿತ್‌ ಪುರಾನಿ ಧೃಷತಾ ಧರ್ಷಕೇಣ ಬಲೇನ ಯಥಾ ಜಫಂಥ ತ್ವಂ ಹಶೆನಾನ್‌ ನಿನೈವಮೇವಾಸ್ಮಾಕಂ 
ಶತ್ರುಂ ಜಹಿ | ನಾಶಯೆ || ಹಂತೇರ್ಜ ಇತಿ ಹೌ ಜಾದೇಶಃ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಬೃಹಸ್ಪ ತೇ ಬೃಹೆದ್ರಕ್ಷಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ । ಶೆಪುಷಾ-- ದಾಹುತ್ಮಕವಾದ ಆಯುಧವಿಂದ | 
ಅಶ್ಮೇವ--ಸಿಡಿಲಿನಿಂದ ಹೊಡೆಯುವಂತೆ | ವೃಕದ್ವರಸಃ- ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಆವರಿಸಿರುವ | ಅಸುರಸ್ಯ-. 
ಅಸುರನ | ವೀರಾನ್‌ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ಪುತ್ರರನ್ನು | ವಿಧ್ಯ್ಯ-- ಪ್ರಹೆರಿಸ ಇಂದ್ರ ಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಪುರಾ ಜಿತ್‌-_ಹಿಂದೆಯೂ | ಧೃಷತಾ- ಪ್ರಹರಿಸುವ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ !. ಯೆಥಾ- ಯಾವ ರೀತಿ! 
ಜಘಂಥ-- ಹೊಡೆದೆಯೋ 1 ಏವ ಅದರಂತೆಯೇ! ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮ್ಮ | ಶತ್ರುಂ--ಶತ್ರುವನ್ನೂ | 
ಜಹಿ- ನಾಶಮಾಡು. 


ರ್ಟ 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ! 


English Translation. 


[7 ತು ತು ಇ. [3 ಕ 

Pierce, Brihaspathi. with a radiant shaft, as witha thunderbolt, 
the sons of Asura guarding his gates: in like manner as you formerly slew 
Vritra by your prowess, 50 now destroy our enemy. 

| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 
ಣ್ಣ \ ಬೆ ಅ ಲೆ ಇ 

ಬೃಹಸ್ಪತೇ--ಬೃಹತಾಂ ಪರಿನೃಢಾನಾಂ ಸಾಲಯಿತಃ | ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ವರಿಂಪ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ 
ಬೃಹತಃ ಸಾತಾ ವಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವಾ|(ಫಿ. ೧೦-೧೨) ಎಂದು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಬಲವುಳ್ಳ ವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವನು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸ್ಕಿ ಈ ಪದದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸಂಬೋಧಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವೃಕದ್ವರಸಃ ಅಸುರಸ್ಯ ನೀರಾನ್‌ವೃಕಾಣಿ ಸಂವೃತಾನಿ ದ್ವಾರಾಂಸಿ ದ್ವಾರಾಣಿ ಯೇಷಾಂ | 


ನೀರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೀರಾನ್‌-- ಪುತ್ರಾನ್‌ ಯೆದ್ವಾ ಸಂವೃತೆದ್ವಾರಾನಸುರಸ್ಯೆ ನೀರಾನ್‌ |  (ವೃಕದ್ವರಸಃ) 
ಕ $ Re 1 ~ ಇ ದಳ ಎಣ್ಣೆ ಲ ಎ ಇಲ್ಲಿ ಶ್‌ ಗಗಾಗಾ ತ್ನ ೩್ಮ 

ಷು ಪದಕ್ಕೆ ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟ ಪ್ರವೇಶಮಾರ್ಗಗಳುಳ್ಳ ನರು ಬಂದರ ಪ್ರವೇಶಿಸಲಾಗದಿರುವ ಹಾಗಿ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸುವ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿರುವ ಅಸುರನ ಪ್ರತ್ರರೆಂದೂ, ಅಥವಾ: ಇಂದ್ರನು ಪ್ರವೇಶಿಸಲಾಗದಿರು 


ವಂತೆ ಅಸುರನೀರರು ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿರುವರೆಂದೂ ಎರಡು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರಿಂದ ಮುಚ್ಚಿರುವ, ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಲು ಅಶ್ನೇವ ತಪ್ರಷಾ ನಿಧ್ಯ--ದೀಪ್ತೇನ ವಜ್ರೇಣ 
ಅಶನ್ಯೇವ ತಾಡಯೆ | ಅಸುರರ: ಮಕ್ವಳುಗಳನ್ನೂ, ಅಸುರರ ವೀರರನ್ನೂ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ 
ವನಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ, ಶಿಡಿಳಿನಿಂದ ಹೊಡೆಯುವ ಹಾಗೆ ಪ್ರಹೆರಿಸಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ, ಮತ್ತು ಪುರಾ 
ಜಿತ್‌ ಧೃಷತಾ ಯಥಾ ಜಘಂಥ ಏವ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಶತ್ರುಂ ಜಹಿ ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥವನ್ನು 
ನಿವರಿಸ್ಕಿ, ಇಂದ್ರನು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸುವ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪ್ರಹೆರಿಸಿದ ಹಾಗೆಯೇ 
ಈಗಲೂ ಯಜಮಾನರ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನರ ಆಶಂಸನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ರ —— ile 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | 
ಅವ ಕ್ಲಿಸ ದಿವೋ ಅಶ್ಮಾನಮುಚ್ಚಾ ಯೇನ ಶತ್ರುಂ ಮಂದಸಾನೋ ನಿಜೂರ್ವಾಃ। 


| | wy | 
ತೋಕಸ್ಯ ಸಾತೌ ತನಯಸ್ಕ ಭೂರೇರಸ್ಮಾ ಅರ್ಧಂ ಕೃಣುತಾದಿಂದ್ರ ಗೋನಾಂ | 
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| ಪದಪಾಠಃ | 
| | | | 
ಅವ | ಕ್ಲಿಸ | ದಿವಃ | ಅಶ್ಮಾನಂ | ಉಚ್ಚಾ | ಯೇನ | ಶತ್ರುಂ | ಮಂದಸಾನಃ | ನಿಂಜೂರ್ವಾ3 | 


[ | | 
ತೋಕಸ್ಯ! ಸಾಕ್‌! ತೆನಯಸ್ಯ | ಭೂರೇಃ |! ಆಸ್ಮಾನ್‌ | ಅರ್ಥಂ! ಕೃಣುತಾತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಗೋನಾಂ ( 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ ಆ 


ಹೇ ಇಂಪ್ರೆ ದಿಮೋ ನಭಸಃ ಸಕಾಶಾದೆಶ್ಮಾನಮಶ್ಮವತ್ತಠಿನಂ ವಜ್ರಮುಚ್ಚಾ ಉಚ್ಚೈರ್ವರ್ತ- 
ಮಾನಸ್ತೃಮವಕ್ಲಿಸ 1! ಅಸ್ಮದೀಯಾನ್‌ ಶತ್ರೂನುದ್ದಿಶ್ಯಾವಸ್ತಾತ್ಸಿಸೆ | ಯೇನ ವಜ್ರೇಣ ಮಂವಸಾನಃ 
ಸ್ತೋತೈಭಿಃ ಸ್ತೂಯೆಮಾನಃ ಸನ್‌ ಶತ್ರುಂ ನಿಜೂರ್ವಾಃ | ನ್ಯಹಿಂಸೀ8॥ ಜುರ್ನೀೀ ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ | 
ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ ॥ ತಥಾ ತೋಕೆಸ್ಯ ಭೂರೇರ್ಭರ್ತವ್ಯಸ್ಯ ತನಯೆಸ್ಯ ಪೌತ್ರಸ್ಯ ಸಾತೌ ಸಂಭಜನೇ ॥ 
ನಿಮಿತ್ತೇ ಸಪ್ತೆಮೇಷಾ | ಸಂಭಜನಾರ್ಥಂ | ತಥಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಗೋನಾ೦ ಗವಾಂ ಸಂಭಜನಾರ್ಥಂ 
ಚಾಸ್ಮಾನ್‌ ಅಸ್ಮಾಕಂ / ನಿಭಕ್ತಿವ್ಯತ್ಯಯಃ | ಅರ್ಥಂ ಸಮೃದ್ಧಿಂ ಕ್ರೃಣುತಾತ್ಶ | ಕುರು | ಗೋಃ 
ಪಾದಾಂತ ಇತಿ ಗೋಶಬ್ಬಸ್ಯಾಮೋ ನುಡಾಗಮಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ |! ಯೇನ-_ಯಾನ ನಜ್ರಾಯುಧೆದಿಂದ | ಮಂದೆಸಾನೊ- ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುನ ನೀನು | ಶತ್ರುಂ--ಶತ್ರುವನ್ನು |! ನಿಜೂರ್ನಾ&--ಹಿಂಸಿಸುನೆಯೋ ಅಂಥಹ | 
ಅಶ್ಮಾನೆಂ--ಕಠ8ಿಣವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು |  ದಿವ8- ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ಉಚ್ಚಾ--ಊರ್ದ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ನಿಂತಿರುವ ನೀನು | ಅವ ಕ್ಲ್ಷಿಪ--ಶತ್ರುನಿನ ಮೇಲೆ ಎಸೆ; ತೋಕಸ್ಕ--_ ಪುತ್ರನ (ಮತ್ತು) | ಭೂಕೇಃ- 
ಪೋಸ್ಯನಾದ ! ತನಯಸ್ಯ--ಸೌತ್ರನ : ಸಾತಾ--ಪೋಷಣೆಗಾಗಿಯೂ |. ಗೋನಾಂ-- ಗೋವುಗಳ 


ಪೋಷಣೆಗಾಗಿಯೂ | ಅಸ್ಮಾನ್‌-- ನಮಗೆ, ಅರ್ಥಂ--ಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು | ಕೈಜುತಾತ್‌- ಉಂಟುಮಾಡು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ನೀನು ಯಾವ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಶತ್ರುವನ್ನು ಹಿಂಸಿಸು 
ವೆಯೋ ಅಂತಹೆ ಕಠಿಣವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಊರ್ದ್ವ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವ ನೀನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಶತ್ರುವಿನ 
ಮೇಲೆ ಎಸೆ, ಪೋಸ್ಯನಾದ ನನ್ನ ಪುತ್ರನ ಮತ್ತು ಸೌತ್ರನ ರಕ್ಷಣೆಗೂ, ಗೋವುಗಳ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ನಮಗೆ 
ಸಂಪತ್‌ಸಮೃದ್ಧಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು. 
English Translation. 


You, being on high, cast down from heaven the adamantine 
(thunderbolt), wherewith, when exhilarated, you slew your foe; and 


make us affluent in the possession of many sons, and grandsons, and cattle 
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1 ಓಿಶೇಸವಿಸಷಯಗಳು ? 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ದಿವ ಅಶ್ಮಾನಂ ಉಚ್ಚಾ ಅವ ಕ್ಷಿಪೆ ಉಚ್ಚೈರ್ವರ್ತಮಾನಸ್ತ್ಮ್ಯಂ 
ನಭಸಸ್ಸ ಕಾಶಾತ್‌ ಅಸ್ಮದೀಯಾನ್‌ ಶತ್ರೂ ನ್‌ ಉದಿ ಶ್ಯ ಅಕ್ಕವಶೈಠಿನಂ ವಜ್ರಂ ಪ್ರೆಕ್ಷಿಪ | ಅಶ್ಮಾನಂ ಎಂಬ 
ಪದಶ್ಚೆ ಕಲ್ಲಿಗಿಂತಲೂ ಕಠಿನವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಈ ರೀತಿಯಿಂದ ಇರುವ ವಜ್ರಾ ಯುಥವನ್ನು ಸರ್ವಕ್ಕೂ 
ಉಪರಿ (ಮೇಲು) ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ (ಎಸೆಯಲಿ | 


ಟಲ್‌ 


ಳಿ ) ಧಿ 
ಪ್ರಯ್ಯೋಗಿಸಲಿ ಎಂದು ಅಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. 


ತೋಕಸ್ಯ ತನಯೆಸ್ಯ ಸಾತೌ ಗೋನಾಂ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಅರ್ಥಂ ಕೃಣುತಾತ್‌ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಹೌತ್ರಸ್ಯ 
ಸಂಭಜನೇ ನಿಮಿತ್ತೇ ಗವಾಂ ಸಂಭಜನಾರ್ಥಂ ಚ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸಮೃ ದ್ವಿ ೦ ಹುರು| ಯಾ :ಸ್ಫರು ಆಪತ್ಯನಾನು 
ಗಳಲ್ಲಿ ತೋಕೆ ತನಯೆ ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನು (ಸಿ. ೩-೨) ಸಕಿಸಿದ್ದಾರೆ. ತೋಕೆಂ ತುದ್ಯತೇಃ ತನಯೆಂ 
ತನೋತಶೇ॥ (ನಿ. ೧೦೨೮) ಎಂದು ರೂಪ ಸತ್ತಿ ಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು 


ಉಷಸ್ತೃಚ್ಣಿತ್ರಮಾಭರಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಾಜಿನೀವತಿ | 
ಯೇನ ತೋಕಂಚೆ ತನೆಯಂ ಚೆ ಧಾಮಹೇ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೨-೧೩) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ತೋಕ ಶಬ್ದ ಕ ಪುತ್ರನೆಂದೂ ತನಯ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಪೌತ್ರನೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ಪುತ್ರ ರನ್ನೂ ಪೌತ್ರರನ್ನೂ CX (ಮೊಮ ಕ್ಯಳನ್ನು ತ್‌ ಗೋನುಗಳೇ ಮೊದಲಾದ 
ವುಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸುವುದಕ್ತಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಸುಖದಿಂದ ಇರುವುದಕ್ಕಾ ವ್ರಿಗಿಯೂ ಧನವೇ ಮೊದಲಾದುವುಗಳ ಅಭಿ 


ಕ್ಸ ಆನೇಕಾರ್ಡಗಳನ್ನು (ನಿ. ೨.೫) ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಗೋವುಗಳು ಎಂದು 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರ ಹಿ ಕ್ರತುಂ ವೃಹಥೋ ಯಂ ವನುಥೋ ರಧ್ರಸ್ಯ ಸ್ಕೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ 


ಜೋದ್‌ | 


| wy ! | 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಯುವಮಸ್ಮಾ ಅನಿಷ್ಟಮಸ್ಮಿನ್ಸಯಸ್ಮ್ಥೇ ಕೃಣುತಮು ಲೋಕಂ 
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! ಪದಸಾಶಃ | 


| | ಕ 
ಪ್ರ! ಹಿ! ಕ್ರತುಂ | ವ್ರಹಥಃ | ಯಂ: ವನುಥಃ | ರಧ್ರಸ್ಯ | ಸ್ವಃ | ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ | ಚೋದ್‌ | 


| | | 
ಇ:ದ್ರಾಸೋಮಾ | ಯುವಂ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಅವಿಷ್ಟಂ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಭಯ್ಯೊಸ್ನೇ | ಕೈಣುತಂ | ಊಂ ಇತಿ | 
ಲೋಕಂ | ೬|| 


" ಸಾಯೆಇಭಾಷ್ಮಂ 1 
ಹೇ ಇಂದ್ರಾಸೋಮೌ ಯಂ ವೈರಿಣಂ ವನುಥೋ ಹಂಸಥ8॥ ವನುಷ್ಯತಿರ್ಹಂತಿಕರ್ಮೆತಿ 
ಯಾಸ್ಟ್ರ8॥ ತಂ ಕ್ರತುಂ ದ್ವೇಷಸ್ಯೆ ಕರ್ಕಾರಂ ಪ್ರ ಹಿ ವೃಹಥಃ। ಸ್ರಕರ್ನೇಣೋಪ್ಯಚ್ಛಥಃ ಖಲು 
ಉನ್ಮೂಲಯಥ ಇತೃರ್ಥಃ !! ವೃಹೂ ಉದ್ಯಮನೇ ತೌದಾದಿಕಃ || ತಥಾ ರಧ್ರಸ್ಯ ರಾಧಕಸ್ಯ ಯಜ- 
ಮಾನಸ್ಯ ಜೋದ್‌ೌ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪ್ರೇರಕೌ ಸ್ಮಃ। ಭವಥಃ | ಶಥಾ ಹೇ ಇಂದ್ರಾಸೋಮೌ ಯುವಂ 
ಯುವಾಮಸ್ಮಾನವಿಷ್ಟಂ | ಅವನತಶಂ | ಅಸ್ಮಿನ್ಸಯೆಸ್ಸೇ ಭಯೆಸ್ಥಾನೇ ಯುದ್ಧೇ! ಘಇರ್ಥೆ ಕನಿಧಾನ- 
ಮಿತ್ಯಧಿಕರಣೇ ಸಪ್ರೆತ್ಯಯೆಃ | ಮರುದೈೈಧಾದಿಕ್ವಾತ್ಪೂರ್ವಪೆದಾಂಶೋದಾತ್ರತ್ವಂ !! ತಸ್ಮಿನ್ಯುದ್ದೇ 


ಲೋಕಂ ಭಯೆರಹಿತೆಂ ಸ್ಥಾನಂ ಕೈಣುತಂ | ಕುರುಶಂ। ಉ ಇತಿ ಪಾದಸೂರಣಃ || 
! ತ್ರುತಿಪದಾರ್ಥ । 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ-- ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮಡೇವತೆಗಳೇ |! ಯೆಂ-ಯಾನವ ವೈರಿಯನ್ನು | ವನುಥಃ-- 
ನೀವು ಪ್ರೇಷಿಸುವಿರೋ | ಶ್ರಶುಂ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನಿಘ್ನೈ ಕಾರಿಯಾದ ಅವನನ್ನು | ಪ್ರ ಹಿ ವೃಹಥಃ. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ನಿರ್ಮೂಲನೂಾಡಿ2 ! ರಧ್ರಸ್ಯ--(ಸಿಮಗೆ) ನಿಧೇಯನಾಗಿನತಕ್ಕ | ಯಜಮಾನಸ್ಯ-- ಯಜಮಾನನಿಗೆ 





ಚೋದ್‌ೌ--ಉಳ್ಳೇಜಕರಾಗಿ | ಸೆ ಇರ, ಯುವಂ--ನೀವು' ಅಸ್ಪಾನ್‌- ನಮ್ಮನ್ನು |! ಅವಿಷ್ಗಂಎ- 
ಫಾ ಟ್ಯ ಷ್‌ ೬ ಜು ಛೌ್ಮ ಯೆ 


[A 

ರಕಿಸಿರಿ !. ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಭಯೆಸೇ--ಭಯಕ್ಲೆ ಸಾನವಾನ ಈ ಯುವದಲ್ಲಿ! ಲೋಕೆಂ--ಭಯರಹಿತವಾದ 

A 6. ಥಿ ಳಿ ೬ w OM 
ಸ್ಥಾನನನ್ನು , ಕೃಣುತಂ--ಉಂಟುಮಾಡಿರಿ. 

wd ಮ 

ಭಾವಾರ್ಥ 
ಕ್‌ ತಡಾ ವಿ ತ [31 ಡ್‌ 
ಎಸ್ಟೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇನತೆಗಳೇ. ಯಾವ ವೈರಿಯನ್ನು ಕೀವು ಜ್ಲೇಹಿಸುವಿರೋ. ಯಜ ಕ್ಯೆ 
ಸ ಭನ ಎ r 


ಉಂಟುಮಾಡಿರಿ 
English Translation. 


Indra and Soma, eradi ate the worker (of evil), whom vou hate; 
be the encouragers of the liberal institutor of the rite: protect us in this 


place of peril and make the world (free from fear). 
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1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಎಂಬ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಕ್ರತುಂ-ದ್ವೇಷಸ್ಯೆ ಕರ್ತಾರಂ। ಕ್ರತು ಎಂಬ ಪದವು ಯೊಸ್ವರಿಂದೆ ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೨) 
ಪ್ರಜ್ಞಾನಾನುಗಳಲ್ಲಿಯ್ಯೂ[(ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕ್ರತುಂ ಕರ್ಮ ವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ವಾ (ನಿ. ೨-೨೮) ಎಂದು 
ವಿವೃತ ಇಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಪ್ರೇಷವನ್ನು ಮಾಡುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮ 
ಇವರು ತಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ ಶತ್ರುವನ್ನು ಹಿಂಸೆಗೆ ಒಳಗುಮಾಡುವರು ಮತ್ತು ಅವನನ್ನು ಪ್ರೆ ಹಿ ವೃಹತೆಃ 
(ನಿರ್ಮೂಲವಾಗಿ) ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಸಡಿಸುವರೆಂದೂ, ರಧ್ವಸ್ಕ ಯಜಮಾನಸೈ ಜೋದ್‌ ಸ್ಥ 
ಸಾಧಕಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪ್ರೇರಕ ಭವತಃ ಯಾಗಗಳನ್ನು ಅಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವರಾಗಿರುವರೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಈ ಇಂದ್ರಾ ಸೋಮರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯುವಂ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಅನಿಷ್ಟಂ | ಯುವಾಂ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಅವತೆಂ 
ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ ಮತ್ತು ಭಯಸ್ನೇ ಲೋಕಂ ಕೃಣುತಂ | ಭಯೆಸ್ಥಾನೇ 
ಯುದ್ಧ ಭಯೆರಣಿತಂ ಸ್ಥಾನಂ ಕುರುತಂ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಭಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಯುದ್ಧವು ಒದಗಿದಾಗ 
ಭಯವು ಉಂಟಾಗದಂತೆ ರಕ್ಷಣೆಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ei chee 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ನ ಮಾ ತಮನ್ನ ಶ್ರಮನ್ನೋತ ತಂದ್ರನ್ನ ವೋಚಾಮ ಮಾ ಸುನೋತೇತಿ 


| 
ಸೋಮಂ | 
| | 
ಯೋ ಮೇ ಪೃಣಾದ್ಯೋ ದದದ್ಯೋ ನಿಜೋಧಾದ್ಯೋ ಮಾ ಸುನ್ವಂತಮುಪ 


| 
ಗೋಭಿರಾಯತ್‌ ॥ ೭ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ | 


ನ ಮಾ| ತಮತ್‌ | ನೆ| ಶ್ರಮತ್‌!| ನ | ಉತ | ತಂಪ್ರೆತ್‌।! ನ! ವೋಚಾಮ! ಮಾ| ಸುನೋತ | 


| | 
ಇತಿ! ಸೋಮಂ | 


| | 
ಯೆಃ। ಮೇ! ಪೃಣಾತ್‌ | ಯಃ! ದದತ್‌! ಯೋ! ನೀಬೋಧಾತ್‌ | ಯಃ! ಮಾ! ಸುನ್ವಂತಂ | 


| [ 
ಉಪ | 1 |ಆ| ಅಯ ೭/ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸ ಇಂದ್ರೋ ಮಾಂ ನ ಶಮಃ ನ ತಮಯೆತು | ನಗ್ಗಪೆಯತು | ತಥಾ ನ ಶ್ರಮತ್‌' ಶ್ರಾಂತೆಂ 
ಮಾ ಕರೋತು | ತಮು ಗ್ಲಾನೌ ಶ್ರಮು ತಪಸಿ ಖೇದೇ ಚೆ! ಅನಯೋರ್ಹೇಶುಮಣ್ಣ್ಯಂತೆಯೋರ್ಲೆ- 
ಭ್ಯಡಾಗಮಃ | ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತಿ ಶಸ ಅರ್ಧಧಾತುಕತ್ಪ್ವಾಣ್ಣೇರನಿಬೀತಿ ಣಿಲೋಪಃ | ಉತ ಅಪಿ ಚಿ 
ಮಾಂನ ತಂದ್ರತ್‌ | ನ ತಂದ್ರಯೇತ್‌ | ತಂದ್ರ್ಯಾಲಸ್ಯೇನ ಯುಕ್ತಂ ಮಾ ಕರೋತು! ತಂದ್ರೀಶಬ್ದಾ- 
ತ್ರತ್ವರೋಶೀತಿ ಣಿಚ್‌ | ಣಾನಿಷ್ಕವತ್ಪಾ ತಿಸದಿಕಸ್ಕೇತಿ ಟಲೋಪಃ | ಅನ್ಯತ್‌ ಪೂರ್ವವತ್‌ || ಇಂದ್ರ- 
ಯಾಗಾಯೆ ಸೋಮಂ ಮಾ ಸುನೋತೆ ಮಾಭಿಷುಣತೇತ್ಯ ನ್ಯಾನ್ಯ ಜಮಾನಾನ್‌ ಪ್ರತಿ ನ ವೋಚಾಮ | 
ನ ಬ್ರವಾಮ || ವಕ್ತೇಶ್ಛಾಂದಸೋ ಲುಜ್‌। ಸುನೋತೇತ್ಯತ್ರ ತಪ್ತನಪ್ತನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತಸ್ಯ ಕಬಾದೇಶಃ | 
ತಸ್ಯ ಪಿತ್ತ್ಯೇನ ಜಂತ್ತಾಾಭಾವಾಮ್ಲು ಐ॥ ॥ ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ಮೇ ಮಮ ಪೃಣಾತ್‌ ಕಾಮಾನ್‌ ಪೂರಯೇತ್‌ 
ಯಶ್ಚ ಡಡತ್‌ ಅಭೀಷ್ಟೃಂ ಫಲಂ ದದ್ಯಾತ್‌ ಯತ್ಚ ನಿಜೋಧಾತ್‌ ಅಸ್ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯಾಗಂ 
ವಾವಗಚ್ಛೇತ್‌ ಯೆ ಇಂದ್ರಃ ಸುನ್ವಂತಂ ಸೋಮಮಧಭಿಷುಣ್ವಂತಂ ಮಾಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತನ್ಮೈರ್ಗೊೋಭಿಃ 
ಸಹೋಸಾಯೆತ್‌ ಉಸಪಾಗಚ್ಛೇತ್‌ | ಸ ಇಂದ್ರ ಇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ಸಯಃ || ಪೃಣಾದಿತ್ಯಾದಿಷು 
ಲೇಟ್ಯ ಡಾಗಮಃ | 

ಗ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಯ. ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಮೇ--ನನ್ನ | ಪೃಣಾತ್‌--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸುವನೋ | 
ಯೆಃಯಾರು | ಡೆಜೆತ3--(ನಾನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದುದನ್ನು ಕೊಡುವನೋ | ಯ. ಯಾರು | ನಿಜೋಧಾತ್‌-- 
ನಮ್ಮಿಂದ ಕೃತವಾದ ಪೂಜೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿದು(ಸ್ಟೀಕರಿಸುವನೋ) ; ಯೆ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಸುನ್ನಂತಂ ಮಾ-- 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ನನ್ನನ್ನು! ಗೋಭಿ8--ಗೋವುಗಳೊಂದಿಗೆ ; ಉಸೆ ಆಯೆತ್‌--ಸೇರುನಂತೆ 
ಮಾಡುವನೋ ; (ಸ8--ಆ ಇಂದ್ರನು) | ಮಾ--ನನ್ನನ್ನು । ನ ತೆಮತ್‌-ಕಾಡದೇ ಇರಲಿ! ನ ಶ್ರಮತ್‌-- 
ಮವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡದಿರಲಿ ಉತ-.- ಮತ್ತು | ನ ತೆಂದ್ರತ್‌_ಅಲಸಿಕೆಯಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡದಿರಲ್ಲಿ! ಸೋಮಂ--(ಇಂದ್ರ ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ) ಸೋಮವನ್ನು ! ಮಾ ಸುನೋತ.- ಹಿಂಡಬೇಡಿ | 
ಇತಿ-ಎಂದು ; ನ ವೋಚಾಮ-..(ಇತರ ಯಜಮಾನರಿಗೆ) ನಾವು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. 

| ಭಾನಾರ್ಥ ' 


ನನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸಿ ನಾನು ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದುದನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ, ನಮ್ಮಿಂದ ಆಚರಿತವಾದ 


ಪೂಜೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯುವವನೂ, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ನನ್ನನ್ನು ಗೋವುಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರನು ನನ್ನನ್ನು ಕಾಡವಿರಲಿ. ನನಗೆ ಶ್ರಮವನ್ನು ಕೊಡದಿರಲಿ ಮತ್ತು ನನ್ನನ್ನು ಅಲಸನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡ 


English Translation. 


Let not Indra vex me, or weary me; or make me slothful : never 


may we say (to another), do not offer the Soma libation: (for it is Indra) 


ಚ ತುವ ಸಹ] ಹಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 13 


ಧಾ 


who will fulfil (my wishes), who will give (me riches). who will hear (my 


prayers), who will reward me. presenting libations, with cattle. 
' ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ' 

ಈ ಖಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಘು 
ಯೇತ್‌, ದದತ್‌-ಅಭೀಷ,ಂ ಫಲಂ ದೆ ದ್ಯಾತ್‌, ನಿಜಬೋಧಾತ್‌- ಅಸ್ಮದೀಯೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯಾಗಂ 
ವಾ ಅವಗಚ್ಛೇತ್‌, ಗೋಭಿ: ಸಹ ಉಸ ಆಯೆತ್‌-ಸೋಮಮಭಿಷುಣ್ವಂತಂ ಮಾಂ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಡಾತಮ್ಯೈಃ 
ಗೋಭಿಸ್ಸೆಹ ಉಪಾಗಚ್ಛೇತ್‌ | ಇಂದ್ರನು ಯಾಗವನ 


ಎದು Re pe ಹ ಕ 1% ಎ ಕ ಲ ದಿ ತಳ ಟೆ ಎಲ ವ ಉಣಿ 
ಅಭಿಲಾಸೆಗನುಸಾರವಾದ ಫಲ ತತ ವಾಗಿ ವನ್ನುಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿದು ಯಾಗಗಳಿಗೆ ಬರುವೆನ್ನು ಸೋಮಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ 


30% 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸ್ತುತಿಸಿವೆ. ಮೇ ಸೈಣಾತ್‌ ಮಮ ಕಾಮಾನ್‌ ಪೂರ 


“ಲ “ಲೆ 


ಹ ತ್ಯಾ ಕಾಗಿ ಇಗ ಆ ಅ ಮಿ « 
ಆಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ಇಸ್ಟಗಳ ನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವನ್ನು 


ಕ್‌ 


ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ತಲ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಗೋವುಗಳೊಡನೆ ಯಾಗಗಳ 
ಕ ಅ 

ವರ್ಣಿಸಿ, ಈ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಯಜಮಾನನು ನ ತೆಮಯೆತು, ನ ಗ್ಲಸಯೆತ್ತು, ಶ್ರಾಂ 

ನ್‌ ಇರಬ 


ನ ತಂದ್ರೆಯೇತ್‌, ್ಲಾ ಸಿಯು ಉಂಟಾಗದಿರಬೇಕೆಂದೂ, ಆಯಾಸವ್ರಳ್ಳ ನನಾಗದೆ 


1% 
aL ಟೂ 
ಣಿ 
CA 
ಕ್ಲ 
ಗ 
೬ 
7) 
© 
£1 
ಕ 


೦ ಮಾ ಕೆಕೋತ್ಸು 
3 ನೇಕೆಂದೂ, ಸೋಮಾರಿ 
ತನನು ಉಂಟಾಗದಿರಲೆಂದೂ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇಂದ್ರಯಾಗಾಯ ಸೋಮಂ ಮಾ ಸುನೋತ 
ಇತಿ ನ ವೋ ಚಾಮ--ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಯಾಗಾಯ ಸೋಮಂ ಮಾ ಅಭಿಷುಣುತ ಇತಿ ಅನ್ಯಾನ್‌ ಯಜ 
ಮಾನಾನ್‌ ಪ್ರತಿ ನ ಬ್ರವಾಮ ಇಂವ್ರನನ್ನು ಉಜ್ಜೀಶ ಮಾಡಿ ಯಾಗವನ್ನಾ ಚರಿಸುವ ಇತರ ಯಜಮಾನರ ಸಮಾಪ ಪಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ ಇಂದನಿಗಾಗಿ 'ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡಬೇಡಿ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಯಾವಾಗಲೂ ಆಗದಿರಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 


ರರೂ 


| ಸಂಹಿತಾಹಾರಃ ॥ 


| 
ಸರಸ್ವ ತಿ ತ್ವ ಮಸ್ಕಾ ಆವಿಡ್ಡಿ ಮರುತ್ತ ತೀ ಧೃಷತೀ ಜೇಸಿ ಶತ್ರೂನ" | 


| 
ತ್ಯಂ ಚಿಚ್ಛರ್ಧಂತಂ ತವಿಷೀ ಯಮಾಣಮಿಂದ್ರೋ ಹಂತಿ ವೃಷಭಂ ಶಂಡಿಕಾನಾಂ | 


| ಪದಸಾಶಃ 
| ತೂ 
ಸರಸ್ಪತಿ | ತ್ವಂ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಅವಿಡ್ಡಿ | ಮರುತ್ವತೀ | ಧೃಷತೀ | ಜೇಸಿ | ಶತ್ರೂನ್‌ | 


| | | 
ತ್ಯಂ। ಜಿತ್‌ | ಶರ್ಚಂತಂ1 ತನಿಸೀಂಯೆಮಾಣಿಂ | ಇಂದ್ರಃ! ಹಂತಿ | ವೃಷಭಂ | ಶಂಡಿಕಾನಾಂ |! 6 || 


೬ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಹೇ ಸರಸ್ಪತಿ ಸರಣವತಿ ದೇವಿ ಶ್ವಮಸ್ಮಾನ್‌ ಸ್ತೋತ್ಸನ್‌ ಅನಿಡ್ಮಿ | ರಕ್ಷ | ರಕ್ಷಾರ್ಥಸ್ಯಾವಶೇ- 
ರ್ಲೇಟ್ಯೇತೆದ್ರೊಸಂ ॥ ತಥಾ ಮರುತ್ತತೀ ಮರುದ್ಳಿರ್ಯುಕ್ತಾ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನಾ ಹಿ ನಾಕ" ಸರಸ್ಪತೀ 
ಮರುತಕ್ಚ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನಸ್ಥಾಃ | ಅಶಸ್ತದೃತೀ ಸತೀ ಧೃಷತೀ ಧರ್ಷಯಂತೀ ಶತ್ರೂನ್‌ ಶಾತಯಿತ್ಯನ್‌ 
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ವೈರಿಣೋ ಜೇಹಿ | ಜಯ || ಜಯತೇಶ್ಭಾಂದಸಃ ಶಪಃ ಶ್ಲು8 | ಕಿಂಚಾಯಮಿಂಧ್ರಸ್ತ್ಯಂ ಚಿತ್‌ ತಮಪ್ಯ- 
ಸುರಂ ಹಂತಿ! ಹತವಾನ್‌ !! ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಭೂತಾರ್ಥೇ ಅಟ್‌ || ಕೀದೃಶಂ | ಶರ್ಧಂತಂ! ಪ್ರಸಹನ- 
ಶೀಲಂ ॥ ಶೃಧು ಪ್ರಸಹನೇ |! ತನಿಷೀಯೆಮಾಣಂ | ತವಿಹೀ ಬಲನಿನಾಚೆರಂತೆಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಭಂಜನೇ 
ಶಕ್ತಂ | ಶಂಡಿಕಾನಾಂ | ಶಂಡಾಮರ್ಕಾವಸುರಪುರೋಹಿತೌ | ತೈ.ಸಂ. ೬-೪-೧೦-೧| ಶಂಡವಂಶ್ಯಾನಾಂ 
ಮಧ್ಯೇ ವೃಷಭಂ ಪ್ರಧಾನಂ | 
! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಸರಸ್ಪೃತಿ--ಎಲೈ ಸರಸ್ವತೀಡೀವಿಯೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಅಸ್ಮಾನ್‌--ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಅನಿಡ್ಡಿ--ರಕ್ಷಿಸು | ಮರುತ್ವತೀ-ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವಳೂ | ಧೃಷತೀ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಮರ್ದನ 
ಮಾಡುವವಳೂ ಆಗಿ | ಶತ್ರೊನ್‌-ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಜೇಷಿ-ಜಯಿಸು | ಇಂಡ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ಶರ್ಧಂತೆಂ-- 
ಅಸ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳನನೂ | ತವಿಷೀಯಮಾಣಂ--ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ | 
ಶಂಡಿಕಾನಾಂ--ಶಂಡವಂಶದವರಿಗೆ | ವೃಷಭಂ-- ಪ್ರಧಾನನೂ ಆದ | ತ್ಯಂ ಚಿತ್‌ ಆ ಅಸುರನನ್ನು | 
ಹಂತಿ--ಕೊಂದಿದ್ದಾನೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಲೆ ಸರಸ್ವತೀಜದೇನಿಯೇ, ನೀನು ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ 


ಪವಳೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಮರ್ದನಮಾಡುವವಳೂ ಅಗಿ ನೀನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸು. ಅದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು 


ಆ ದು 
ಅಸ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಗರ್ವನ್ರುಳ್ಳ ನನೂ ಶಂಡನಂಶದ ಅಸುರರಿಗೆ ಪ್ರಧಾನನೂ ಆದ 


English Translation. 


Saraswati, protect us : associated with the Maruts, and firm 
(of purpose), overcome our foes, whilst Indra slays the chief of the Shandikas, 
defying him and confiding 171815 strength. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ! 


ಈ ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಥೆದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತೀದೇವಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಸರಸ್ಪೃತಿ-- ಸರಣವತಿ ದೇವಿ! ಯಾಸ್ವರು ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
(ನಿ. ೨-೨೩) ನದೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಮತ್ತು 

ಪಾವಕಾ ನಸ್ಪರಸ್ವತೀ ವಾಜೇಭಿರ್ವಾಜಿನೀವಶೀ | ಯೆಜ್ಞಂ ವಷ್ಟು ಧಿಯಾವಸುಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೩-೧೦) 

ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಸರಸ್ವತೀ--ಮಾಧ್ಯನಿಕಾ ವಾಕ್‌ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಸಾಯಣರು ಸರಣವತಿ ದೇವಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಈ ದೇವಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಈ ದೇವಿಯಿಂದ 
ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ರಕ್ಷಣೆಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾಕೆ. 
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PS 


ಮರುತ್ವತೀ--ಮರುದ್ದಿರ್ಯೇಕ್ತಾ 1 ಮಧ್ಯಮಸ್ಸಾನಾ ಹಿ ವಾಕ್‌ ಸರಸ್ವತೀ ಮರುತೆಶ್ನ 
ಮಧ್ಯಮ ಸ್ಥಾನಸ್ಥಾಃ ಅತೆಸ್ಮದ್ವತೀ |! ಮಧ್ಯಮಸ್ವಾನವ್ರಳ ದಾದ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು 


ಷೆ ಮಧ್ಯಮಸ್ಟಾನದಲ್ಲಿರುವ 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಇರುವ ಕಾರಣ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಹಾಗೆ ಇತರರಿಂದ ಜಯಿಸಲಶಕ್ಕಳಾಗಿರುವಳು ಎಂದೂ, 
ಶತ್ರೂನ್‌ ಜೇಸಿ ಶಾತೆಯಿತ್ತೆನ್‌ ವೈರಿಲಃ ಜಂರು ಯಜಮಾನರ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಈ ಜೀವಿಯು ಜಯಿಸಲಿ 


ಎಂದೂ ಆಶಿಸಿದೆ. ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಇಂದ್ರಃ ಶರ್ಧಂತಂ ತೆವಿಷೀಯೆಮಾಣಂ ಶಂಡಿಕಾನಾಂ ವೃಷಭಂ ತ್ಯಂ ಚಿತ್‌ ಹಂತಿ. -ಪ್ರಸಹನ 
ಶೀಲಂ ಬಲಮಿವಾಚೆರಂತೆಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಭಂಜನೇ ಶಕ್ತೆಂ ಶಂಡಿಕಾನಾಂ ಪ್ರಧಾನಂ ಆಸುರಂ ಹತಮಾನ್‌ | 
ಇಂದ್ರನು ಸರ್ವರನ್ನೂ ನಾಶಗೊಳಿಸುವ ಬಲವುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವ ನಿಮಿತ್ತ ಸರ್ವರನ್ನೂ ತಿರಸ್ಪರಿಸುವನನಾದ್ಕ ಶಂಡ 


ಗು 
ವ್ರ 
ಧಾ ಹ್ಯೆ ವು ಎಮ ೩ ದ 
ವಂಶದವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿರುವ ಆಸುರ ಪ್ರರೋಹಿತನಾದ ಶಂಡನೆಂಬ ೪ 


ಈ ದೇವಿಯು ಯಜಮಾನರ ಶತ 


ಶಾಕ್ತ ಕೊಂದನು ಎಂದು ಹೇಳಿ 


ಹ 
ಲ್ಸ 
RL 
ಟ್‌ 
34 


ಯಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. ಶಂಡಿಕಾನಾಂ ವೃಷಭಂ ಆಸುರಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ರ್ದೇವಾನಾಂ ಪುರೋಹಿತ ಆಸೀಚ್ಛಡಾಮರ್ಕಾವಸುರಾಣಾಂ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಯೋ ನಃ ಸಮತ್ಯ ಉತ ವಾ ಜಿಘತುರಭಿಖ್ಯಾಯ ತಂತಿಗಿತೇನ ವಿಧ್ಯ | 


+ 


ಪದಪಾಠಃ ॥ 


[ | 
ಯು 1 ನಃ! ಸನುತ್ಯಃ | ಉತೆ | ವಾ! ಜಿಘತ್ತುಃ! ಅಭಿನಸಖ್ಯಾಯ | ತೆಂ! ತಿಗಿತೇನ ! ವಿಧ್ಯ! 


| [ | | 
ಬೃಹಸ್ಪತೇ 1 ಆಯುಧ್ಸೆ8 | ಜೇಹಿ! ಶತ್ರೂನ್‌ | ದ್ರುಹೇ! ರಿಷಂತೆಂ! ಹೆರಿ! ಧೇಹಿ | ರಾಜನ್‌ || ೪ 


॥ ಸಾಖಖುಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಹೇ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಯೋ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಸನುತ್ಮಃ | ಸನುತರಿತ್ಯಂತರ್ಹಿತನಾಮ | ಅಂತರ್ಹಿಶೇ 
ದೇಶೇ ಭವಶ್ಹೋರಃ ॥ ಸಗರ್ಭಸಯೂಥಸನುತಾದ್ಯತ್‌ || ಉತ ವಾ ಅಸಿ ವಾ ಯೋ ಜಿಘತ್ಸುರ್ಜಿ- 
ತಾಂಸುರ್ಭವತಿ |! ತಮುಭಿಖ್ಯಾಯ ಸಂಪೀಠ್ರ್ಯ ತಿಗಿತೇನ. ತೀಹ್ಲೇೇನಾಯುಧೇನ ವಿಧ್ಯ | ತಾಡಯೆ!। 
ತಥಾಸ್ಥೆದೀಂಯಾನ್‌ ಶತ್ರೊನ್‌ ಆಯೆಂಥೈ ರಾಯೋಧನೆಸಾಧನೈರಿಷ್ಟಾದಿಭಿರ್ಜೇಷಿ ! ಜಯ ! ತಥಾ ಹೇ 
ರಾಜನ್‌ ರಾಜಮಾನ ಬೃಹಸ್ಪೆತೇ ಪ್ರುಹೇ ದ್ರೋಗ್ಧೆ « ಶತ್ರವೇ ರಿಷಂತೆಂ ಹಿಸಂತಂ ವಜ್ರಂ ಪರಿ ಧೇಹಿ! 
ಪರಿಶತೋ ಧಾರಯೆ | ಪ್ರೆಕ್ಲಿಷೇತ್ಯರ್ಥಃ! 
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1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

(ಬೃಹೆಸ್ಪತೇ- ಎಲ್ಪೆ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ) ! ಯೆ&--ಯಾರು | ನ&--ನಮಗೆ (ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸಿ) | 
ಸನುತ್ಯಃ._ ಗುಪ್ತವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕಾದಿರುವನೋ | ಉತ ವಾ--ಅಲ್ಲಜೀ ; ಜಿಘತ್ನುಃ--ಹಿಂಸಿಸಲಿಚ್ಛೆಸು 
ವನೋ | ತೆಂ ಆ ಅಸುರನನ್ನು: ಅಭಿಖ್ಯಾಯ- ಹುಡುಕಿ | ತಿಗಿಶೇನ__ಹರಿಶವಾದ ಆಯುಧದಿಂದ | 
ವಿಧ್ಯ--ಹೊಡೆ | ಶತ್ರೂನ್‌--ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು] ಆಯುಧೈಃ--ಬಾಣವೇ ಮುಂತಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ 
ಹೊಡೆದು ' ಜೇಹಿ ಜಯಿಸು । ರಾಜನ್‌. -ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಬೃಹಸ್ಪತೇ- ಎಲೆ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ | 
ದ್ರುಹೇ--ದ್ರೋಹವನ್ನಾ ಚರಿಸತಕ್ಕ ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ ' ರಿಷಂತೆಂ- ಹಿಂಸಿಸತಕ್ಕ ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | 
ಪೆರಿ ಧೇಹಿ ಬೀಸಿ ಎಸೆ. 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ, ಯಾರು ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸಿ ಗುಪ್ತವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಹುಡುಕಿ ಹರಿತವಾದ ಆಯುಧದಿಂದ ಹೊಡೆ, 
ಚರಿಸತಕ್ಕ ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ ಹಿಂಸಿಸ 
ತಕ್ಕ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಬೀಸಿ ಎಸೆ. 
English Translation 

Detecting him who is lying in ambush (against us), who 1s purposing 
our death, pierce him, Brihaspati, with your sharp (thunderbolt), and 
overthrow (our) enemies with (your) weapons: hurl, monarch, your 
destroying (shaft) against the oppressor. 


ಗ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗ ಇಒ ॥ 
ಪ್ರ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಸಂಬೋದಿಸಿದೆ. 

ನಃ ಸನುತ್ಯಃ ಉತ ವಾ ಜಿಫಘತ್ಸುಃ ತಂ ತಿಗಿತೇನವಿಧ್ಯ-_ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಅಂತರ್ಜಿತೆದೇಶೇ ಭವಶ್ಹೋರಃ 
ಅಪಿವಾ ಜಿಫಾಂಸುರ್ಭವತಿ ತಂ ಅಭಿನೀಸ್ರ್ಯ ತೀಶ್ಷಾ ಯುಧೇನ ತಾಡಯ | ಯಾಸ್ವರು ಸನುತಃ ಎಂಬ 
ಪದವನ್ನು ಅಂತರ್ಹಿತನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಬೃಹಸ್ಸ ತಿಯು ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಗೂಢವಾಗಿರುವ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡು ಕಳ್ಳತನವನ್ನು ಆಚರಿಸಿರುವ ಕಳ್ಳರನ್ನೂ ನಮ್ಮನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವ 
ಇಚ್ಚೆಯುಳ್ಳವರನ್ನೂ ಹರಿತವಾದ ಆಯುಧದಿಂದ ಹೊಡೆಯಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು 
ಶತ್ರೂನ್‌ ಆಯುಧೈಃ ಜೇಸಿ- ಅಸ್ಮದೀಯಾನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ ಆಯೋಧನಸಾಧನೈಃ ಇಷ್ಟಾದಿಭಿಃ ಜಯ. 
ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಸಾಧಕಗಳಾದ 
ಬಾಣವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಜಯಿಸಲಿ ಎಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ 
ನೆಂದು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿ, ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಡ್ರುಹೇ ರಿಷಂತಂ ಪರಿ ಧೇಹಿ--ದೋಸ್ಡೆ ೇ ಶತ್ರವೇ ಹಿಸೆಂತೆಂ ವಜ್ರಂ 
ಪ್ರಸ್ತಸ ಈ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗೆ ದ್ರೋಹವನ್ನಾ ಚರಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ವಜ್ರಾಯುಧ 
ವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಲಿ ಅಥವಾ ಬೀಸಿ ಎಸೆಯಲಿ ಎಂದೂ ಯಜಮಾನರೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 1 | | 
ಅಸ್ಮಾಕೇಭಿಃ ಸತ್ವಭಿಃ ಶೂರ ಶೂರೃರ್ವೀರ್ಯಾ ಕೃಧಿ ಯಾನಿ ತೆ ತೇ ಕರ್ತ್ವಾನಿ 


| 
ಜ್ಯೋಗಭೂವನ್ನ ನುಧೂಪಿತಾಸೋ ಹತ್ವೀ ತೇಷಾಮಾ ಭರಾ ನೋ ವಸೊನಿ ॥ 


| ಪದಸಾಠಃ || 


[ 
ಅಸ್ಕಾಕೇಭಿಃ | ಸತ ಶೈ $ಭಿಃ 1 ಶೂರ | ಶೂರೈ8 | ನೀರ್ಯಾ | ಕ | ಕ್ಕೆ ಧಿ! ಘಟಿ | ತೇ | ಇತ್ತಾ ೯ನಿ | 


ಜ್ಯೋಕ್‌ | ಅಭೂವನ್‌ | ಅನು:ಧೂಪಿತಾಸಃ | ಹತ್ತೀ ! ತೇಷಾಂ ಆ! ಭರ! ನಃ। ವಸೂನಿ ॥ ೧೦ Il 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಶೂರ ಶೌರ್ಯವನ್ನಿಂದ್ರ ಅಸ್ಮಾಕೇಭಿರಾಸ್ಮಾಶಕೀನೈಃ ಸತ್ತಭಿಃ ಪರೇಷಾಂ ಸಾದಕ್ಳೈೆಃ ಶೂರೈಃ 
ಶೌರ್ಯೋಪೇಕೈ ರ್ಭಟೈಸ್ತಾನಿ ವೀರ್ಯಾ ವೀರಕರ್ಮಾಣಿ ಕೈಧಿ ಕುರು ಯಾನಿ ಶೇ ತ್ವಯಾ *ರ್ಶ್ವಾನಿ 
ಕರಣೀಯಾನಿ ॥ ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೆೇ ತವೈ ಕೇನಿತಿ ಕರೋತೇಸ ಗೆ ಯೊ! ಜ್ಯೋಕ್‌ ಚಿರಕಾಲಮನುಧೂ- 
ಹಿತಾಸೋ ತ ಜಾ ಚಾ ಮದೀಯಾಃ ಶತ್ರವೋ$ಭೂವನ್‌ | ಆಸನ |! ಹತ್ತೀ ತಾನ್‌ 
ಹತ್ತಾ !! ಸ್ನಾತ್ರ್ಯಾಜಯೆಶ್ಚೇತೀಳಾರಃ ತೇಷಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಮಾಭರ' 
ಆಹರ [| 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶೂರ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ, | ಅಸ್ಮಾಕೇಭಿಃ_ -ನಮಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವರೂ | ಸಶ್ತಭಿಃ-_. 
ಶತ್ರುದಮನಮಾಡಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ | ಶೂರೈ8--ಶೌರ್ಯಯುಕ್ತರೂ ಆದ ಭಟರೊಡನೆ ಸೇರಿ! ಯಾನಿ... 
ಯಾವ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳು | ತೇ--ನಿನ್ನಿಂದ |. ಕೆರ್ತ್ತಾನಿ- ಆಚರಿಸಲ್ಪಡಬೇಕೋ ಅಂತಹ | ವೀರ್ಯಾ 
ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಕೃಧಿ ನೆರವೇರಿಸು! ಜ್ಯೋಕ್‌ ಬಹಳ ಕಾಲ (ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳು) |! ಅನುಧೂಪಿತಾಸಃ 
ಗರ್ವದಿಂದ: ಕೊಬ್ಬಿದವರಾಗಿ | ಅಭೊವನ್‌ ಇದ್ದರೋ | ಹತ್ಚೀ--ಅಂತಹ ಅವರನ್ನು ಕೊಂದು | ತೇಷಾಂ-- 
ಅವರ | ವಸೂನಿ-_-ಧನಗಳನ್ನು |! ನೆ ನಮಗೆ | ಆ ಭೆರ--ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಕೊಡು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವರೂ, ಶತ್ರುದಮನಮಾಡಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರೂ, 


ಶೌರ್ಯಯುಕ್ತರೂ ಆದ ಭಟಕೊಡನೆ ಸೇರಿ ಯಾವ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳು ನಿನ್ಸಿಂದ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡಬೇಕೋ ಅಂತಹ ವೀರ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನರವೇರಿಸು. ಬಹೆಳಕಾಲ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳು ಗರ್ವದಿಂದ ಕೊಬ್ಬಿದವರಾಗಿದ್ದರು. ಅವರನ್ನು 


ಕೊಂದು ಅವರ ಧನವನ್ನು ತಂದು ನಮಗೆ ಹಂಚು. 
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ಎಡ ಹೊಂ ತಾಸ ಒಆ ೯ ಅರೋರಾ EEN ARRAS ಕಾ ತಡಕು ರಾ ಕರಮ ಜಾ ರಾಸ್‌ ಅಗರ್‌ ತ್‌ ೨೩ರ ಇ, 


English Translation: 


Achieve, hero, along with our valiant heroes, the exploits that are to 
be achieved by you: long have (our enemies) been inflated (with pride); 


slay them, and bring to us their treasures. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ೬ 


ಮೊ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಶೂರ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಶೌರ್ಯವನ್‌ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೆಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಈ ಪದದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಈ ಇಂದ್ರನು ಅಸಾ ಕೇಭಿಃ--ಅಸ್ಮಾಕೀನೈಃ 
ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವುಗಳಾಗಿಯೂ, ಸತ್ವೆಭಿ8--ಪೆರೇಷಾಂ ಸಾದಕೈಃ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲ 
ಮಾಡುವವುಗಳಾಗಿಯೂ, ಏವೀರ್ಯಾ-.ವೀರಕರ್ಮಾಣಿ ವೀರರಿಂದ ಆಚರಿಸಲರ್ಹಗಳಾಗಿಯೂ, ಕರ್ತ್ಪಾ-- 
ಇರಣೀಯಾನಿ ಅವಶ ಶ್ಶಕರ್ತವ್ಯವುಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು (ಇಂದ್ರನು) ಆಚರಿಸಲಿ ಎಂದು ಅಶಂಸಿತ 


ಅನುಧೂಪಿತಾಸಃ ಹತ್ತೀ ತೇಷಾಂ ವಸೂನಿ ನಃ ಆಭರ-_ಮದೀಯಾಃ ಶತ್ರವಃ ಧೂಪಾಯೆಮಾನೆ 
ಪೈದಯೊಾಃ | ತಾನ್‌ ಹತ್ವಾ ತೇಷಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧನಾನಿ ಅಸ ಭಂ ಆಹರ. ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ 
ಶತ್ರುಗಳು ಬಹಳ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ನನ್ಮು ವಿಷಯದಲ್ಲಿರುವ ಕ್ರೋಧವನ್ನು ತಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಸಿಕೊಂಡು ಇರುತ್ತಾರೆ 
ಯಾದ ಕಾರಣ ಇಂದ್ರನು ಅವರನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸಿ ಅವರ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ತಂದುಕೊಡಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನರ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ವಸು ಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ವೆರಿಂದ ಅನೇಕಾರ್ಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಧನವೆಂಬ ಅರ್ಥವ 


ಸ 
₹3 
WU 
© 
Pa 
ತ್ತಿ 


ಕಾಡಾ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೫ 
| 
ತಂ ವಃ ಶರ್ಧಂ ಮಾರುತಂ ಸುಮ್ಮಯುರ್ಗಿರೋಪ ಬ್ರುವೇ ನಮಸಾ ದೈವ್ಯಂ 
| 
ಜನಂ ! 


ಯಥಾ ರಯಿಂ ಸರ್ವವೀರಂ ನಶಾಮಹಾ ಅಸತ್ಯ ೈಸಾಚೆಂ ಶ್ರು ಕ ೦ ದಿನೇದಿನೇ | 
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| | 
ಶೆಂ | ವ | ಶರ್ಧಂ | ಮಾರುತೆಂ | ಸುಮ್ನುಂsಯೊಃ । ಗಿರಾ! ಉಪ! ಬ್ರುವೇ | FL | ದೈನ್ಯ 
| 
ಜನಂ: 


| | | | | 
ಯಥಾ | ರಯಿಂ | ಸರ್ವ$ನೀರಂ | ನಶಾಮಹೈ | ಅಸತ್ಯಸಾಚೆಂ | ಶ್ರುತ್ಯಂ | ದಿನೇಂದಿನೇ | ೧೧॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ : 


ಹೇ ಮರುತೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಶರ್ಧಂ ಬಲಂ ಮಾರುತಂ ಮರುತ್ಸಮೂಹರೂಪಂ ದೈವ್ಯಂ 
ದೇವೇನೇಂದ್ರೇಣ ಸಂಬದ್ಧಂ ಪ್ರಾಡುರ್ಭೂತಂ ಏವಂಗುಣಿನಿಶಿಷ್ಟಂ ಬಲಂ ನಮಸಾ ನಮಸ್ಕಾರೇಣ 
ಹವಿಷಾ ವಾಗಿರಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣೋಸಬ್ರುವೇ! ಸ್ತೌಮಿ! ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರೆಕಾರೇಣಿ ವಯೆಂ ಸರ್ವ. 
ವೀರಂ ಸರ್ವ್ವೈರ್ವೀರೈರ್ನಿಕೇಷೇಣ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪ್ರೇರಕೈರ್ಭೆಟೈರುಸೇಶಮಸತ್ಯಸಾಚಿಮಪತ್ಯೈರಪತನ- 
ಹೇತುಭೂಕೈಃ ಸುತ್ರಾದಿಭಿರುಪೇತಂ ಶ್ರುತ್ಯಂ ಶ್ರವಣೀಯೆಂ ಪ್ರಶಸ್ಯಭೂತಂ ರಯಿಂ ದಿನೇದಿನೇ 
ಪ್ರತಿದಿನಸೆಂ ನಶಾಮಹೈ | ನ್ಯಾಸ್ನೆವಾಮ |! ನಶತಿರ್ನ್ಯಾಪ್ರಿಕರ್ಮಾ | ಲೇಖ್ಯ ಡಾಗಮಃ | ನೈತೋಕನ್ಯ- 
ತ್ರೇತ್ಯೈಕಾರಃ ! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಮರುತಃ ಎಲ್ಬೆ ನುರುಡ್ಡೀವತೆಗಳೇ | ಯಥಾ. ಯಾವವಿಧವಾದ | ಸರ್ವವೀರಂ--ಸಮಸ್ತವಾದ 


ನೀರಭಟಿಕೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದುದೂ | ಅಸತ್ಯಸಾಚೆಂ-- ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಶ್ರುತ್ಯಂ-- ಪ್ರ ಖ್ಯಾತ 


ವಾದುದೂ ಆದ | ರಯಿಂ-- ಧನವನ್ನು | ದಿನೇದಿನೇ. ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ನಶಾಮ ಹೈ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೊಂದು 
ತ್ರೇವೆಯೋ ಅಂತಹುದೂ | ನಮಸಾ--ನಮಸ್ಕಾರದಿಂದಲೂ ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ | ಗಿರಾ-- 
ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ತಿನಿಂದ |! ವೂ ನಿಮಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೂ | ಮಾರುತೆಂ--ಮರುತ್ಸಮೂಹರೂಪವಾದುದೂ | 
ಶರ್ಧಂ -- ಸಂಘಾತ್ಮಕನಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ | ದೈವ್ಯಂ -- ದೇವತಾತ್ಮನಾದದ್ದೂ (ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ 
ಸಂಬಧಿಸಿದುದೂ) ! ಜನಂ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತವಾದದ್ದೂ ಆದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಬ್ರುವೇ--ಸ್ತುತಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೀನೆ. 


dd 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ' 


ಎಲೈ ಮರುಜ್ವೇವತೆಗಳ, ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಸಪೊಜೆಯಿಂದ ಸಮಸ್ತವಾದ ನೀರಭಟಿರೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದುದೂ, 
ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಪ್ರ ಖ್ಯಾತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೊಂದುತ್ತೇವೆಯೋ 
ಅಂತಹುದೂ ಮತ್ತು ನಮಸ್ತಾರದಿಂದಲೂ, ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಸಿನಿಂದ 
ಮರುತ್ಸಮೂಹರೂಸವಾದದ್ದೂ, ಸಂಘಾತ್ಮಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ, ದೇವತಾತ್ಮವಾದದ್ದೂ ಮತ್ತು ದೇವನಾದ 
ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸಂಬದ್ಧ ವಾದುದ್ಕ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತವಾದದ್ದೂ ಆದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 


ಸ್ತುತಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ. 
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ಒಲ ರ್‌ pS 
pe ಕರ್‌ 


English Translation. 


Desirous of felicity, Maruts; I glorify with praise and homage your 
divine, manifest, and congregated strength; that we may thereby daily 


enjoy distinguished affluence. accompanied by valiant dependants and 


posterity. 
| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು | 


ಈ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಸ್ತುತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಯಜಮಾನರು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, 

ಈ ಮುದಿ ಶೇವತೆಗಳ ಬಲವು ಮಾರುತಂ--ಮರುಪ್ದೆ (ವತೆಗಳು ಏಳು ಜನರಾದುದರಿಂದ ಇವರ ಸಮೂಹದಿಂದ ಯುಕ್ತ 

ವಾಗಿ ಇರುವುದೆಂದೂ ಜೆ ೈವ್ಯಂ--ತೇಜಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸಂಬಂಧಿಸಿರುವುದೆಂದ್ಕೂ ಜನಂ ಆಗಾಗ 

ಪ್ರಾಧುರ್ಭೂತವೂ ಆಗಿರುನುದೆಂದೂ, ವರ್ಣಿಸಿ ಈ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ ಇರುವ ಈ ಬಲವನ್ನು ನಮಸಾ ಗಿರಾ ನಮ 

ಸ್ವಾರದಿಂದಲೂ, ಹನಿಶ್ಸಿನ ಸ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಯಜಮಾನರು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವ 
ರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಈ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡಿ ಮರುಜೆ ಸೇವೆಗಳು ನಮಗೆ ಸರ್ವವೀರಂ-- ಸ್ರಭೂತವಾಗಿರುವ 
ನೀರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾರಪಡಿಸಲರ್ಹೆವಾಗಿಯೂ, ಅಸತ್ಯಸಾಚಂ--ದುರ್ಗಕಿಯನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡದಿರುವ ಪ್ರತ್ರರೇ ಮೊದಲಾದವರಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದಾಗಿಯೂ, ಶ್ರುತ್ಯಂ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಲು ಅರ್ಹವಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ ಧನವನ್ನು ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಪ್ರತಿದಿನದಲ್ಲಿಯೂ ಹೊಂದುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡಲಿ ಎಂದು 
ಆಶಿಸಿದೆ. 

ಶರ್ಥ್ಧಂ- ಬಲಂ! ಶರ್ಥಃ ಎಂಬ ಪದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ನಮಸ್ಕತಿ ಎಂಬ ಪದವು ಪರಿಚರಣಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಯಾ ಸ್ವರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೩) ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ನಮಸಾ ಎಂಬ ಸದ 
ವಿವರಿಸಿ 


pA 


ph ಸ್ಪಾರನೆಂದೂ, ಅಥವಾ ಹನಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆಯೆಂದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 


ರಯಿ8--ಧನಂ| ಈ ಪದವ್ರ ಯಾಸ್ಪರಿಂದ ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಫಿ. ೨-೨೪) ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ಥಿ. ೨-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿ, ರಯಿರಿತಿ ಧನನಾಮ ರಾತೇರ್ದಾನಕರ್ಮಣಃ ಎಂದು ನ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 


2) 


ಮೂವತ್ಕಂದನೆಯ ಸೂಕ್ಷ್ಮ 


“ಬ 


ಅಸ್ಮಾಕಮಿತಿ ಸಪ್ತರ್ಚೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗೃತ್ಸಮದೆಸ್ಯಾರ್ಷಂ ವೈಶ್ಚದೇವಂ | ಅಂತ್ಯಾ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ಶಿಷ್ಟಾ ಜಗೆತ್ಯಃ |! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸಸ್ತ ವೈಶ್ಚದೇನಂ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಮಿತಿ || 
ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ | 
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ಅನುವಾದವು ಅಸ್ಮಾಕಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಬುಕ್ತುಗಳಿರುವಪ್ಪು. ಈ ಸೂಕ ಕ್ರಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸವ ಮದನು ಖುಹಿಯು; ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು ; 


4 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ತು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಭಂದಸ್ಥವು; ಉಳಿದೆ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಭಂದಸ್ಸವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ- ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸಪ್ತ ವೈಶ್ವದೇವಂ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಂ ಎಸರು ಹೇಳಿ ವರ... ದಿನಿಯೋಗವು. ಜೆ ಆಗತವ 
ದ್ರ 


ಸೂಕ್ತ ಜಾವತ್ಸೆಗ್ರ 
ಮಂಡಲ ॥ ಅನುವಾಕ-೩ ॥ ಸೂಕ್ತ೩೧ 
ಅಪ್ಪಕ-೨ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ 1 ವರ್ಗ--೧೪॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈ--೭॥ 
1 ಜುಷಿಃ--ಗೃತ್ಸಮದಃ ॥ 
il ದೇವತಾ. ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಃ 1 
1 ಛಂದಃ...೧-೬. ಜಗತೀ! ೭ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾನತಂ iis ರುದ್ರೈರ್ನಸುಭಿಃ ಸಚಾಭುವಾ। 


| | | 
ಪ್ರ ಯದ್ವಯೋ ನ ಪಸ್ತನ್ವ ಸ್ಮನಸ್ಪರಿ ಶ್ರವಸ್ಯವೋ ಹೃಷೀನಂತೋ ನನರ್ಷದಃ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


ಅಸ್ಮಾ ಇ | ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಾ | ಅನತೆಂ | ಸ್ರ ಆದಿತ್ಯೈಃ ರುದ್ರೆ ಸಃ! ಫಿ | ಸಚಾಭುವಾ | 


ಪ್ರ! ಯೆತ್‌! ಫಸ ನ। ಸಚಿನ್‌! ವಸ್ಮನಃ | ಪರಿ ಕ ಶ್ರವಸ ವಃ ಹೃಶೋವಂತಃ | | ವನಃಸವಃ॥ ೧ | 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಆದಿತ್ಯೈರ್ಧಾತ್ರರ್ಯಮಾದಿಭಿರ್ದ್ವಾದಶಭಿಃ ರುದ್ರೈಕೇ- 

ಕಾದಶಸಂಖ್ಯಾಕ್ಯೈಃ ವಸುಭಿರ್ಧರೋ ಧ್ರುವ ಇತ್ಯಾದಿಭಿರಷ್ಟಸಂಖ್ಯಾಕೈೈಃ ಏವಂ ಕ್ರಿಭಿರ್ದೇವಗಣೈಃ 

ಸಚಾಭುವಾ ಸಹ ಭವಂತೌ ಸಹ ವರ್ತಮಾನೌ ಯುವಾನುಸ್ಮೂಕಂ ರಥಮನ್ನ ಲಾಭಾಯ ಪ್ರೆ ವೃತ್ತಮ- 

ವತೆಂ! ಯೆೈದೃದಾಸ್ಮದೀಯೊ ರಥಾ ವಸ್ಸನಸ್ಪರಿ || ವಸಂತ್ಯಸ್ಥಿನ್ನಿತಿ ವಸ್ಮ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಂ | ಔಣಾದಿಕೋ 

ಮನಿನ್‌ || ತಸ್ಮಾತ್ಸ್ಮಾ ಹ ಉಪರಿ ದೇಶಾಂತಕೀ | ಸಂಚಿಮ್ಯಾ। ಸರಾವಧ್ಯರ್ಥ ಇತಿ ಸತ್ವಂ! 

ಅಧ್ಯರ್ಥ Es ಇತಿ ವೃತ್ತಿಃ | ವಯೋ ನ ಪೆಕ್ಸಿಣ ಇವ ಪ್ರಪಸ್ತನ್‌ | ಪೆ ಪ್ರಪತಂತಿ! ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
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RE ಬ್‌ ಗಾರರು nd ಹ ಗಾ ಬ ಭಾಜ್ಯ ಜು ಚಚ ಬ ಜಪ ಚಾಟ್‌ 


ಗಚ್ಛೆಂತಿ॥| ಸತೇಶ್ಛಾಂದಸೇ” ಲು೫2 ಲೃದಿತ್ತ್ವಾತ್‌ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ಪತಃ ಪುಮಿತಿ ಪುಮಾಗಮಃ 
ಕೀಡೃಶಾ ವಯೆಃ | ಶ್ರವಸ್ಯವೋತನ್ನ ಕಾಮಾಃ | ಹೃಷೀವಂತಃ ಪ್ರಾಸ್ತಹರ್ಷಾಃ | ವನರ್ಷದೋ ವನೇ 
ವೃಕ್ಷೂದೌ ನಿಷಣ್ಣಾಃ | ಸಾಂಹಿಶಿಕಶ್ಛಾಂದಸೋ ರೇಫೋಪಜನಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ \ 


ನಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಎಳ್ಳೆ ನಿತ್ರಾವರುಣಶೇ: ಶ್ರವಸ್ಯವಃ--ಅನ್ನನನ್ನು ಹುಡುಕುವುವೂ। ಹೃಷೀವಂತ॥..- 
ಹರ್ಷಯುಕ್ತವಾದವೂ ; ವನರ್ಷದೆಃ- -ನನವೃಕ್ಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವುವೂ ಅದ। ವಯೋ ನ. ಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ ; 
ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ರಥಾಃ-- ನಮ್ಮ ರಥಗಳು | ವಸ್ಮನಸ್ಪರಿ-ದೀಶಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ | ಪ್ರ ಪಪ್ತನ್‌ 
ಸಂಚರಿಸುವುವೋ (ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) : ಆದಿತ್ಯೈಃ--ಆದಿತ್ಯರೊಡನೆಯೂ | ರುದ್ರೈ8--ರುದ್ರರೊಡನೆಯೂ | 
ವಸುಭಿ8--ವಸುಗಳೊಡನೆಯೂ | ಸಚಾಭುವಾ--ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವವರಾಗಿ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ನಮ್ಮ | 
ರಥಂ--(ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೊರಟ) ರಥವನ್ನು ! ಅವತಂ-ಇರಕ್ರಿಸಿರಿ | 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಅನ್ನವನ್ನು ಹುಡುಕುವುವೂ, ಹರ್ಷಯುಕ್ತವಾದವೂ ವನವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರು 
ವುವೂ ಆದ ಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ ಯಾವಾಗ ನಮ್ಮ ರಥಗಳು ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ದೇಶಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುವೋ ಆ ಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರೊಡನೆಯೂ, ರುದ್ರರೊಡನೆಯೂ, ವಸುಗಳೊಡನೆಯೊ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡವರಾಗಿ ನಮ್ಮ ರಥವನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 

English Translation. 


Mitra and Varuna, associated with the Adityas, the Rudras, and the 
Vasus, protect our (sacrificial) chariot, when (it goes) about (from one 
place to another); like birds that fly down, seeking for food, rejoicing, and 
resting in the woods. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ನುತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು, ಅದಿತ್ಯೈಃ ಧಾತ್ರರ್ಯೆಮಾದಿಭಿರ್ದ್ವಾದಶಭಿಃ 
ವಿಕಾಪೆಶಸಂಖ್ಯಾಕೈಃ ರುದ್ರೈ&ಿ ಧರ ಧ್ರುವಃ ಇತ್ಯಾದಿಭಿರಷ್ಟಸಂಖ್ಯಾಕೈಃ ವಸುಭಿಃ ಏವಂ ತ್ರಿಭಿರ್ದೇ- 
ವಗಣೈಃ ಸಹ ವರ್ತಮಾನ್‌ | ಧಾತಾ, ಅರ್ಯಮಾ, ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಹನ್ನೆರಡು ಜನರಾದ ಆದಿತ್ಯ 
ರಿಂದಲೂ, ಹನ್ನೊಂದು ಜನರೆಂದು ನರಿಗಣಿತರಾಡ ರುದ್ರರೊಡನೆಯೂ, ಧರೆ, (ವರ) ಥ್ರುವ ಎಂಬಿನೇ ಮೊದಲಾದ 
ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಇರುವ ಎಂಟು ಜನವಸುಗಳಿಂದಲ್ಲೂ ಈ ನಸು, ರುದ್ರ, ಆದಿತ್ಯರೆಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿರುವ 
ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿನಿಂದ ಕೂಡಿ ಇರುವನರೆಂದು ವರ್ಣಿಸ್ಕಿ ಈ ಮಿತ್ರಾನರುಣರು ಅನ್ನಲಾಭಾಯ ಪ್ರವೃತ್ತಂ 
ಅಸ್ಮಾಕೆಂ ರಥಂ ಅವತಂ | ಅನ್ನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ನಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು 
ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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3 ಎ ವ ತೆ: ಜ್‌ ವ ಳೆ ಧಾ ಪಾಳೆ 4 ಪ ನ ಜಾ ಹ 
ಶ್ರವಸ್ಯವಃ, ಶ್ರಷೀವ ೨ ವನರ್ಷ್ವದಃ ವಯೋ ವಸ್ಮನಸ್ಸರಿ ಪ್ರೆಪಪ್ತೈೆನ್‌ ಅನ್ನೆ ಕಾಮಾ: 
ke 
ಪ್ರಾಪ್ತಹರ್ನ್ಮಾಃ ವನವೃಶ್ಚಾದೌ ನಿಷಣ್ಣಾಃ-ಪತ್ತೆಣ ಇವ ಆಸ್ಮದಿೀೀಯಾ: ರಥಾಃ ನಿವಾಸಸ್ತಾನಾತ್‌ ಉಪರಿ 
ಕ್ಯ ಎ ಇದಿ ಪೂವು ಜಮ ಸುಭ ರಾ ಜಾ ಜಾ ಜಾ ದ್‌ 
ದೆಂಶಾಂತರೇ ಪ್ರಕೆಷೇಣ ಗಚ್ಛಂತಿ! ಆತಹಾವವನ್ನು ಅಪೇವಖನ ವ. ಹರ್ಸದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಕಾಡಿನಿನಿದುವ 
ವಿ ಮ್ನ 2 pov 
ಸ | ಎ ಪ್ರಕಾರ pe ತಾ ಳ್‌ ಹೆ ಆ 
ಹರನ ಲ ಕಡಹ ಜಸರನ್ನ್ಮಗ ಕ. ಸತಾ ನಔ ಶಸ ಮರಗಳು ಹನ್ನ್ನುಇಜಸ ಹ ನವನ ಜಟ ಇ ಆರಾರಾರ ಟ್ಛ 
ಬ ಮ್‌ ತ ಪ 4 ೬ a 
MDD ಜೀ 2 ಇಮಾಮ ರಿ ಆ ಎ ಚೆ 
ಕಾಗಿ ಬೇಶಸೀರೆ ಸ್ಪಾನಗಳಕ್ನಿ ಸಂಚರಸುವಹಾಗಿ ನಮ್ಮ ನಮ್ಮ ರಥಗಳೂ ಚಲಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ವನಿಗಳನ್ಣು 
re ಹ್ಯಾ ಮ್‌ ಹ್‌ po 
pe ಎ ಡಿ ತ ಸ 
ದೃಷ್ಟಾಂತವಾಗಿ ಮೋದಿನ ಗಗ ಇಳು ಅಫ್‌ 
ಭಾ 


ವಾಸಮಾಡಲು ಅರ್ಹವಾದ ಪ್ರದೇಶವು ವಸ್ಮ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಾಗಿದೆ. ಅದಪ್ಲಿಂತಳೂ ಬೇರೆಯಾದ ಪ್ರಜೇಶಗಳೆಲ್ಲಿ 
pe 
ರಭೆವ್ರ ಸಂಚರಿಸುವ್ತದಿಂದು ವರೆಸಿದೆ. 
ಇಮ್‌ ೫” 
ಹಂಸ ತಾರಾಶ 
ನ ಉದವತಾ ಸ ಷಸೋ ರ ದೇವಾಸೆ - 
ಅಧ ಸವಾ ದಿ ಉದಿವನತಾ ಸಜೋಷಸೋ ಗ್‌ ವಾಸೋ ಅಲ್ಲಿ ವಿಕ್ರಂ ನಾಜ- 


1 [3 1 | 
ತ್ರತೋ ರಜಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಸಾನ್‌ ಜಂಘನಂತ ಪಾಣಿಭಿ: 


೫! ಹಪದಪಾಠೆಃ 1 


| | 
ಅಧ | ಸ್ಮ! ನಃ । ಉತ್‌ | ಆವತ | ಸಂಜೋಸಷಸಃ। ರಥಂ! ದೇವಾಸಃ | ಅಭಿ! ವಿಶು! ವಾಜ€ಯುಂ | 


ಯತ್‌ | ತ | ಪೆದ್ಯಾಭಿಃ | ತಿತ್ರತಃ | ಪ | ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ | ಸಾನೌ! ಜಂಘನಂತ! ಸಷ Hs 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 

ಹೇ ಸಜೋಷಸಃ ಸಮಾನಂ ಪ್ರೀಯಮಾಣಾ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾ ಅಧ ಆಧುನಾ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ 
ವಾಜಯುಂ ಮಾಜಮನ್ನಂ ಕಾಮಯುಮಾನಂ ಗತಿವಿಶೇಷಯುಕ್ತಂ ವಾ ರಥಂ ವಿಶು ಪ್ರಜಾಸು ಜನೆಪ- 
ದೇಷ್ವಭಿಮುಖಮುಡವತ | ಉದಗಮಯುತ !! ಅವತಿರತ್ರ ಗತ್ಯರ್ಥಃ |! ಯದ್ಯೆದಾಸ್ಮಿನ್ರಫೇ ಯುಕ್ತಾ 
ಆಶವೋ ವ್ಯಾಪನಶೀಲಾ ಅಶ್ವಾ8 ಪದ್ಯಾಭಿಃ ಪಾದಸಾಧ್ಯಾಭಿರ್ಗತಿಭೀ ರಜೋ ರಂಜಕಂ ಮಾರ್ಗಂ 
ತಿತ್ರೆತೆಸ್ತರಂತೆ || ತರತೇಃ ಶತರಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ। ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತ್ಯಭ್ಯಾಸ- 
ಸ್ಯೇತ್ವೆಂ 1 ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯೆ ದಾತ್ತತ್ನೆಂ |! ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಪ್ರಥಿತಾಯಾ ಭೂಮೇಃ ಸಾನ್‌ 
ಸಮುಚ್ಛಿ ತೇ ಪ್ರದೇಶೇ ಪಾಣಿಭಿಃ ಸಾಣ್ಯುಪೆಲಕ್ಷಿತ್ರೆಃ ಪಾದೈೆರ್ಜಂಘನಂತ | ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಗಚ್ಛೆಂತಿ 
ಹಂತೇರ್ಯರ್ಜಲುಗಂತಾಚ್ಛಾಂದೆಸೋ ಲಜ್‌ 1 ವ್ಯತ್ಯೆಯೇನಾತ್ಮೆನೇಸೆದಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ಶಸಪೋ ಲುಗಭಾವಃ || 
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| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ! 
ಸಜೋಷಸಃ8__ ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ | ದೇವಾಸಃ- ಎಲ್ಲೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ಯತ್‌... 
ಯಾವಾಗ । ಆಶವಃ--ನನ್ಮು ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿರುವ ಅಶ್ವಗಳು | ಪೆದ್ಯಾಭಿ8- ತಮ್ಮ ಕಾಲುನಡಗೆಗಳಿಂದ | 
ರಜಃ--ಧೂಳನ್ನು | ತಿತ್ರತೆಃ -ಮೇಲೆ ಹ ಮಾಡುತ್ತಾ | ಸೃಥಿವ್ಯಾ8--ಭೂಮಿಯ | ಸಾನ್‌ 
ಉಜ್ಜಿ ತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ! ಪಾಣಿಭಿಃ ತಮ್ಮ 1 10 ಜಂಘನಂತ- ನಾಗಾಲೋಟದಿಂದ ಓಡು 


ಪ್ರವೋ! ಅಧ-ಆಅ ತತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನ8--ನಮ್ಮ | ವಾಜಯುಂ.. ಅನ್ನಾರ್ಜ್ವನಾಗಿ ಹೊರಟ | ರಥಂ-- 
ರಥವನ್ನು | ವಿಕ್ಷು ಅಭಿ--ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುವೆ; ಉದವತ--ಸುಖವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನನಸಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫ ದೇವತೆಗಳ ಯಾನಾಗ ನಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿರುವ ಅಶ್ವಗಳು ತಮ್ಮ 
ಮೇಶೇಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಭೂಮಿಯ ಎತ್ತರವಾದ ಸ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ತನ್ನು 


ಇದಗಳಿಂದ ನಾಗಾಲೋಟದಿಂದ ಓಡುವುವೋ, ಆ ತತ್ಪಾಲದಲ್ಲಿ ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೊರಟಿ ನಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಪ್ರಜೆಗಳ 


ಮು 


English Translation. 


Propitiated divinities, protect our chariot, gone forth in quest of 
food among the people, when the quick (horses), raising the dust with 
their paces, trample with their feet upon the high places of the earth. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಸಜೋಷಸಃ ದೇವಾಸೆ?-- ಸಮಾನಂ ಪ್ರೀಯೆಮಾಣಾಃ ದೇವಾಃ ಎಲ್ಲಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ 
ರೀತಿಯಾಗಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಇರುವನರು ಎಂಬ ಅರ್ಕವನ್ನು ಸಜೋಪಷಸಃ ಎಂಬ ಸದ ಶೈ ನಿನರಸ್ಸಿ ಜೇವತೆಗಳು 


nd ಅದ್ದೆ ಛು 
ಥೆವಾದ ಸ್ತಭಾವದನರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
೧ 


6. 
23 


ನಾಜಯುಂ-_ನಾಜಮನ್ನಂ ಕಾಮಯೆಮಾನಂ, ಗಠಶಿವಿಶೇಷಯುಕ್ತಂ ನಾ! ಈ ಶಬ್ದವು ರಥಂ 
ಎಂಬ ಸದಕ್ಷೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವಾಜ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನಾ ದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ನಠಿತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು 
ಸುವ್ರದೂ, ವೇಗಯುಕ್ತವಾದ ಗಮನದಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದೂ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಯಜಮಾನರು--ಅನ್ನಲಾ ೊಭಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ತಮ್ಮ ರಥಗಳು ವೇಗವಾಗಿ 
ಸಂಚರಿಸುವವುಗಳಾಗ್ಯಿ, ಪ್ರಜೆಗಳ ಮತ್ತು ಆಯಾಯ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಆಶವ॥ಃ ಪದ್ಯಾಭಿಃ ರಜಃ ಶಿತ್ರತಃ-- ನ್ಯಾಪನಶೀಲಾಃ ಅಶಾ ಪಾದಸಾಧ್ಯಾಭಿರ್ಗ- 
ತಿಭಿಃ ರಂಜಕಂ ಮಾರ್ಗಂ ತೆರಂತಃ | ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಕುದುರೆಗಳು ತಮ್ಮ ಕಾಲುನಡಿಗೆಗಳಿಂದ ದಾರಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಧೂಳು ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ದಾಟುತ್ತವೆ ಎಂದೂ, ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಸಾನೌ ಪಾಣಿಭಿಃ ಜಂಘನಂತ-- 


ಅ ಬವ ಮ ಹ ಯೆಗ್ರೇದಸಂಶಿತಾ 16ನ 
ಭೂಮೇಃ ಉಜ್ಜಿತೇ ಪ್ರದೇಶೇ ಪಾಣ್ಯುಪಲಕ್ಷಿತೈಃ ಪಾದೈಃ ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಗಚ್ಛತಿ! ಈ ಅಶ್ವಗಳು 


ಆಸಾ ತಳ, ಇ ಗ ಮ dd ಲ್ಲಿ pS, ನ ೫ | 
ವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹನ್ತಗಳ ಹಾಗೆ ಇರುವ ಮ್ಮ ಅ | ಸಂಚರಿಸತಕ್ತವು 
hd 


ಹಾಸ್ತಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾ2$ಃ | 


| | 
ಉತ ಸ್ವನ ಇಂದ್ರೋ ಕ ೯ಣಿರ್ದಿವಃ ಶರ್ಧೇನ ಮಾರುತೇನ ಸುಕ್ತ ಕ್ರತುಃ | 


| | 
ಅನು ಮು ಸ್ಮಾತ್ಯವೃಕಾಭಿರೂತಿ ೇ ರಥಂ ಮಹೇ ಸನಯೇ ವಾಜಸಾತಯೇ ಷ್ಟಿ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಉತ | ಸ್ಯ8! ನಃ ಇಂದ್ರಃ | ವಿಶ್ವಳಚರ್ಷಣೆಃ | ದಿವಂ! ಶರ್ಥೇನ | ಮಾರುತ | ಸುಕ್ರ ತಃ | 


| | | | | 
ಅನು |! ನು। ಸ್ವಾತಿ | ಅವೃಕಾಭಿಃ | ಊತಿಭಿ8 | ರಥಂ! ಮಹೇ | ಸನಯೇ | ನಾಚ$ಸಾತೆಯೇ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಉತ ಅಪಿ ಚೆ ವಿಶ್ವಚೆರ್ಷಣಿರ್ವಿಶ್ಚಸ್ಯೆ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾ ಯದ್ವಾ ವಿಶ್ವೇ ಚೆರ್ಷ್ಹಣಯೋ 
ಮನುಷ್ಯಾ ಯಸ್ಯ ಪೆರಿಚಾರಕಾಃ | ಅಥವಾ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ಲೋಕಾಶ್ಚರ್ಷಣಯೋ ಪ್ರಷ್ಟವ್ಯಾ ಯೇನ || 
ಬಹುವ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸೆಂಜ್ಞಾಯಾನಮಿತಿ ಪೂರ್ವಪದಾಂಶೋದಾತ್ರತ್ವಂ || ಮಾರುಶೇನ ಮರುತ್ಸಮೂಹ- 
ರೂಪೇಣ ಶರ್ಧೇನೆ ಬಲೇನ ಸಹ ಸುಕ್ರತುಃ ಶೋಭನಕರ್ಮಾ ಶೋಭನಪ್ರೆಜ್ಜೋ ವಾಸ್ಯೆ ಸ 
ಇಂದ್ರೋತವೃಕಾಭಿರಿಂಸಕೆರಹಿತಾಭಿರೂತಿಭೀ ರಶ್ತಾಭಿಃ8 ಸಹಿತಃ ಸನ್‌ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾದಾಗತ್ಯ 
ನು ಅದ್ಯ ನೋಂಳಸ್ಮಾಕಂ ರಥಮನುಸ್ಥಾತಿ | ಆನುಗುಣ್ಯೇನಾಧಿತಿಷ್ಠತು | ಛಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ || 
ಕಿಮರ್ಥಂ |! ಮಹೇ ಸನಯೇ ಮಹತೇ ಧನಾಯ |! ತಥಾ ವಾಜಸಾತೆಯೇ ಮಾಜಸ್ಯಾನ್ನ ಸೈ ಸಾತಯೇ 
ಸಂಭಜನಾರ್ಥಂ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಉತ--ಮತ್ತು | ವಿಶ್ವಚೆರ್ಷಣಿ ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಮಾರುತೇನ- 
ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಮೂಹೆರೂಪವಾದ | ಶರ್ಥೇನ--ಬ್ಯ ಹಂಡೆ ಸೇರಿ! ಸುಕ್ರ ಹಚ್ಚಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವವನೂ ಆದ | ಸ್ಯ ಇಂದ್ರ8--ಪ್ರ ಸಿದ್ದ ನ್‌ ಇಂದ್ರನು | ಅವೃ ಕಾಭಿ8--ಹಿಂಸಾರಹಿತಗಳಾದ | 
ಊತಿಭಿಃ---ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ದಿವ8--ಮ್ಯಲೋಕದಿಂದ ಬಂದು | BRS ಮಹೇ ಸನಯೇ- 
ಮಹತ್ತಾದ ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ವಾಜಸಾತಯೇ--ಅನ್ನಸಂಪತ್ತಿನ ೮ ಲಾಭಕ್ಟಾಗಿಯೂ (ಹೊರಬರುವ) | 
ನ8-- ನಮ್ಮ | ರಥಂ-ಇರಥನನ್ನು | ಅನು ಸ್ಥಾತಿ-__ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ. 


ಕ 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸರ್ವಜ್ಞನೂ ಸರ್ವಶಕ್ತನೂ, ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಮೂಹರೂಸವಾದ ಬಲದೊಡನೆ ಸೇರಿ ಶ್ರೇಸ್ಠನಾದ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನ 3 ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ಒಂಸಾರಹಿತಗಳಾದ ರಕ್ಷ! ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ 


ು 
ಬಂದು ಮಹತ್ತಾದ ಥನಲಾಭಕ್ತಾಗಿಯೂ ಅನ್ನ ಸಂಪತ್ತಿನ ಲಾಭಕ್ಟಾಗಿಯೂ ಸಹೆ ಹೊರಓರುವ ನಮ್ಮ ರಥನನ್ನು 


ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತು ನಮ್ಮ ರಕ್ತಕನಾಗಿರಲಿ, 


ಆ) 
ಹ 
CL 


English Translation. 


Or, may that all-beholding Indra, the accomplisher of great deeds, 
qy the collective vigour of the Maruts, (coming) from heaven, protect our 
chariot with unassailable protection, (for the sake of securing to us) 


ample wealth and abundant food. 


1 ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ನಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿಃ--ನಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾ, ವಿಶ್ವೇ ಚರ್ಷಣ್ಯಃ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಯಸ್ಯ ಪರಿಚಾ- 
ರಕಾಃ, ಅಥವಾ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ಲೋಕಾಃ ಚರ್ಷಣ್ಯೋ ದ್ರಷ್ಟನ್ಯಾ ಯೇನ | ಯಾಸ್ಕರು ಚರ್ಚಣಿಶಬ್ದವನ್ನು 
(ನಿ ೩-೧೩) ಪಶ್ಯತಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯೆಣರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಇಂದ್ರನು ಸರ್ವವನ್ನೂ ನೋಡುವವನೆಂದೂ, ಮನುಸ್ಯರಿಲ್ಲರನ್ನೂ ಪರಿಚಾರಕನ್ನಾಗಿ 
(ಉಳ್ಳವನು) ಹೊಂದಿರುವವನು ಎಂದೂ, ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲವನ್ನು ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ನೋಡುವನೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, 
ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಪ್ರಭೂತನಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ಮಾರುತೇನ ಶರ್ಥೇನ ಸುಕ ಕ್ರತುಃ ಮರುತ್ಸಮೂಹ- 
ರೂಪೇಣ ಬಲೇನ ಸಹ ಶೋಭನಕರ್ಮಾ ಶೋಭಸೆಪ್ರತ್ನೊ ೇೀವಾ। ಮಹುಸ್ಹೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹರೂಪವಾದ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮ ಅಥವಾ ಜಾ ಸ್ವನದಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ನಿಮಿತ್ತ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಬಂದು ನಃ ರಥಂ ಅನುಸ್ಥಾ ಶಿ-ಅಸ್ಮಾಕಂ Hee ಆನುಗುಣ್ಯೇನ ಅಧಿತಿಷ್ಠತು 
ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಹಿಂಸಾಕರವಾದೆ ಭಯಗಳು ಇಲ್ಲದಂತಿರುವಂತ್ಕೆ ಮಹೇ ಸನಾಯ ವಾಜ 
ಸಾತಯೇ.-- ಸ್ರಭೂತವಾದ ಧನವನ್ನೂ, ಅನ್ನವನ್ನೂ ನಾವು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ನಮಗೆ ಅನುರೂಪವಾದ ರೀತಿ 
ಯಿಂದ ಹತ್ತಿ ಉಪನಿಷ್ಟನಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ KN ಆಶಿಸಿದೆ 


ಚರ್ಷಣೆ ಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ತ್ರರಿಂದ ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ಫಿ. ೩-೭) ಉಕ್ತವಾಗಿ, ಚೆರ್ಷಣಿಃ ಚಾಯಿತಾ, 
ಬುದ್ಧಾ ಧಿದೇವತಾಭಾವೇನಾವಸ್ಥಿ ತಃ ಜಾ 0 ದೃಷ್ಟಾ! (ಸಿ.೫-೨೫) ಎಂದು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರಿಂದ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ?' 


| | | 
ಇಳಾ ಭಗೋ ಬೃಹದ್ದಿವೋತ ರೋದಸೀ ಪೂಷಾ ಪುರಂಧಿರತ್ವಿನಾನಧಾ ಪತೀ! 


| ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಉತ 1 ಸೈಃ | ದೇವಃ | ಭುವನಸ್ಯ | ಸಶ್ಷಣಿಃ | ತ್ವಷ್ಟಾ | ಗ್ನಾಭಿಃ | ಸುಜೋಷಾಃ | ಜೂಜುವತ್‌ | 


| ಎಂ ಊಟ 


| 
ರಥಂ | 


| | | | 
ಸ | ಭಗಃ | ಬೃಹತ್‌ ದಿವಾ | ಉತೆ | ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಪೂಷಾ! ಪುರಂಂಧಿ8 | ಅಶ್ವಿನ್‌ | ಸ | 


ಹತೀ ಇತಿ ll ೪ || 

ಷ್ಟ 1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 

ಉತ ಅಪಿ ಚೆ ಸೈಸ ದೇವೋ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತೋ ಭುವನೆಸ್ಯ ಭೊತಜಾಶಸ್ಯ ಸಸ್ಷಣಿಃ 
ಸಜಿನೀಯಃ ಸೇವ್ಯೋ ಗ್ನಾಭಿರ್ದೇವಪೆಶ್ಚೀಭಿಃ | ಛಂದಾಂಸಿವೈ ಗ್ನಾ ಇತಿ ತೈತ್ತಿರೀಯೆಕಂ | ಗಾಯ- 
ತ್ರ್ಯಾದೀನಿ ಛಂದಾಂಸಿ ಚ ದೇವಪತ್ಸ್ಯ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ | ಸಜೋಷಾಃ ಸೆಮಾನಸ್ರೀತಿಃ | ಏವಂಗುಣವಿಶಿಷ್ಟ- 
ಸ್ಪೃಷ್ಟಾಸ್ಮದೀಯೆಂ ರಥಂ ಜೂಜುವಕಠ್‌ | ಪ್ರೇರಯೆತು || ಜು ಇತಿ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುರ್ಗತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಅಸ್ಮಾಣ್ಹ್ಯಂತಾಲ್ಲುಜೌ ರೂಪಂ || ತಥೇಳಾ ಶಿಸ್ಥಣಾಂ ದೇನೀನಾಮಾದ್ಯೇಡಾಖ್ಯಾ ದೇವೀ ಚ ರಥಂ 
ಪ್ರೇರಯತು | ಬೃಹದ್ದಿವಾ ಬೃಹನ್ಮಹದ್ದೀವ್ಯತಿ ದ್ಯೋತತ ಇತಿ ಬೃಹದ್ದಿವಃ || ಇಗುಪಧಾಲಕ್ಷಣಿಃ ಕಃ! 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರಾಸಾರಃ | ತಾದೃಶೋ ಭೆಗಶ್ಚ ಸ್ರೇರಯತು | ಉತ ಅಹಿ ಚೆ ರೋದಸೀ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಪುರಂಧಿರ್ಬಹುಧೀಃ ಪೂಷಾ ಪೋಷಕೋ ದೇವಶ್ವ || ಅಧಶಬ್ದಶ್ದಾರ್ಥೆೇ | ಪತೀ 
ಸೂರ್ಯಾಯಾ ಭರ್ತಾರಾವಶ್ಚಿನೌ ಚೆ ಏತೇ ಸರ್ನ್ವೇಸ್ಮದೀಯಂ ರಥಂ ಪ್ರೇರಯಂತ್ರಿತ್ಯರ್ಥಃ !! 

| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ '` 

ಉತ- ಮತ್ತು |  ಸೈ--ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ | ದೇವಃ--ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತನೂ | ಭುವನಸ್ಕ-- 
ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ | ಸಶ್ರಣಿ8--ಸೇವ್ಯನೂ | ಗ್ನಾಭಿ8--ದೇವಪತ್ನಿಯರೊಡನೆ | ಸಜೋಷಾಃ- ಸಮಾನ 
ವಾದ ಪ್ರೀತಿಯಳ್ಳವನೂ ಆದ | ತ್ವಷ್ಟಾ--ತ್ವಸ್ಪೃದೇವತೆಯು | ರಥಂ--ನಮ್ಮ ರಥವನ್ನು! ಜೂಜುವತ್‌ 
ಪ್ರೇರಿಸಲಿ (ಸುಖವಾಗಿ ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ) (ಹಾಗೆಯೇ) | ಇಳಾ--ಇಳೆಯೂ | ಬೃಹದ್ದಿನಾ ಬೃಹತ್ತಾದ 
ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ | ಭಗಃ--ಭಗನೂ | ಉತೆ--ಮತ್ತು! ರೋಪಸ್ನೀ-ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೂ | ಪುರಂಧಿಃ-- 
ವಿಶೇಷವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ! ಸೂಷಾ--ಪೂಸನೂ | ಪೆತೀ -ಸೂರೈಯ ಭರ್ತ್ನೃಗಳಾದ | ಅಶ್ವಿನೌ- ಅಶ್ವಿನೀ 
ಶೀವತೆಗಳೂ (ನಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಸುಖಸಂಚಾರಿಯಾಗಿ ಮಾಡಲಿ) 


1608 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೩. ಸೂ. ೩೧. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ, ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತನೂ, ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗೂ ಸೇವ್ಯನ್ಕೂ ಜೀವಪತ್ನಿ ಯರೊಡನೆ ಸಮಾನ 
ವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ತ್ಸ } ಸ್ಟೃದೇವತೆಯು ನಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ವ್ರೇರಿಸಲಿ ಹಾಗೆಯೇ, ಇಳೆಯ್ಕೂ ಬ್ಬ ಹತ್ತಾದ 
ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಭಗನ್ಮೂ ದ್ಯಾವ್ಯಾಪೃಥಿವಿಗಳೂ, ವಿಶೇಷವಾದ ಪ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಪೂಷನೂ, ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯ ಭರ್ತ್ವೃಗ 
ಳಾದ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೂ ನಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಲಿ 


English Translation. 


Or, may the divine Twashtri, the defender of the world, together 
with the wives (of the gods), well pleased, urge on the chariot; or may 11೩, 
the resplendent Bhaga, Heaven and Earth, the sagacious Pushan, and the 


Ashwins, the two husbands (or Surya}, urge on the chariot. 


! ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಗ್ಲ್ನಾಭಿಃ ಸಜೋಷಾಃ- ದೇವಪತ್ತ್ತೀಭಿಃ ಸಮಾನಪ್ರೀತಿಃ | ಗ್ಲಾಃ ಎಂಬ ಪದವು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ 
ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೭) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಮೇನಾ ಗಾ ಇತಿ ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ, ಗಾ ಗಚ್ಛೆಂತ್ಯೇನಾಃ 
(ನಿ ೩-೨೧) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ತೃಷ್ಠ ) ಎಂಬ ದೇನನು ದೇವಪತ್ತಿ ಯವರೊಡನೆಯೂ 
ಒಂದೇ ಸಮನಾದ ಸ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ವನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಆ ಪದವು ದೇವಪತ್ನಿ ಯರು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ, “ಛಂದಾಂಸಿ ವೈ 8” ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ 
ಗಾಯೆತ್ರ್ವಾದೀನಿ ಛಂದಾಸಿ ಚೆ ದೇವಸತ್ಸ್ಯ: ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತ್ವಷ್ಟಾ ಎಂಬ 
ಸದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವಾಗ.... 


ತ್ವಷ್ಟಾ ದುಹಿತ್ರೇ ವಹತುಂ ಕೃಣೋತೀದಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ಸಮೇತಿ | 
ಯೆಮಸ್ಯ ಮಾತಾ ಸರ್ಯುಹ್ಯಮಾನಾ ಮಹೋ ಜಾಯಾ ನಿವಸ್ಪತೋ ನನಾಶ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೭-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉ್ಲುದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ತ್ವಷ್ಟಾ ಹಿ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಎಂದು ಐತಿಹಾಸಿಕ 
ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನೂ, ತೃಷ್ಟಾ ಮಧ್ಯಮಃ ಎಂದು ನೈರುಕ್ತ ಸಕ್ಷನನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಎರಡು 
ಪಕ್ಷಗಳಿಗೂ ಅನುಗುಣವಾದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ತ್ವಷ್ಟೃದೇವನು ದಾನಮಾಡುವುದೇ ಮೊದಲಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳವನು. ರೋಕದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂ 


ದಲೂ ಸೇವ್ಯನಾಗಿರುವನು. ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಈ ದೇವನು ನಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಲಿ ಎಂದು 
ಯಜಮಾನರ ಆಶಂಸನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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ಇಳಾ--ತಿಸ್ಕೈಣಾಂ ದೇವೀನಾಂ ಆದ್ಯಾ ಇಡಾಖ್ಯಾ ದೇವೀ! ಇಳಾ ಎಂಬ ಪದವು ಪಥಿವೀನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೫) ವಾಜ್ಚಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ಸಿ. ೨-೨೩) ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩೯) ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯] 
ಉಕ್ತವಾಗಿ, ಈಟ್ಟೀಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿಜೆ. 


ಸಾಯಣರು ಇಳಾ, ಸ 
ದೇನಿಯು ಯಜಮಾನರ ರಥವನ 


ತ 


ರಸ್ತತೀ, ಭಾರತೀ ಎಂಬ ಮೂರುದೇವಿಯರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯೆವಳಾದ ಇಳಾ ಎಂಬ 
ಸ ಪ್ರೇರಿಸಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಬೃಹದ್ದಿನಾ ಭಗಃ--ಬೃಹನ್ಮಹದ್ದೀವ್ಯತಿ ದ್ಯೋಶತೇ ಇತಿ ಬೃಹದ್ದಿವಃ ತಾಜ ಶಶ್ಚ ಪ್ರೇ£ರಯೆತು 


tw 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಭಗನೆಂಬ ದೇವನೂ ನಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಲಿ 


ರೋದಸೀ ಪುರಂಧಿಃ ಪೂಷಾ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಬಹುಧೀಃ ಸೋಷಕೋ ದೇವತ್ಚ। ರೋದಸೀ 
ಪುರಂಧೀ ಎಂಬ ಪದಗಳು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨೨) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪುರಂಧಿರ್ಬಹುಧೀಸ್ತೆತ್ತ 
ಪುರಂಧಿರ್ಭಗಃ (ನಿ. ೬-೧೩) ಎಂದೂ, ಇಂದ್ರ ಇತ್ಯಸರಂ ಸ ಬಹುಕರ್ಮತಮಃ, ಪುರಾಂ ಚೆ ದಾರಯಿ- 
ತೃತಮಃ ವರುಣ ಇತ್ಯಪೆರಂ ಎಂದೂ ಯಾಸ್ವರು ಪುರಂಧಿಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾ 
ಚಾರ್ಯರು ಪುರಂಧಿಃ ಬಹುಧನಸ್ಯ ದಾತಾ (ನಿ. ೧೧-೨) ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಪುರಂಧ್ಯಾ 
ಸ್ತುತ್ಯಾ ಎಂದೂ (ನಿ. ೧೨-೩೦) ಈ ಶಬ್ದವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಪೂಷಾ ಎಂಬ ಪದವು ಪೃಥಿವೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. 
೨-೫) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಥಯ ವಪ್ರೆಶ್ಮಿಪೋಷಂ ಪುಷ್ಯತಿ ತತ್‌ ಪೂಷಾ ಭವತಿ (ನಿ. ೧೨-೧೭) ಎಂದು ಪೂಷಾ 
ಎಂಬ ಪದವು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಈ ಪದಗಳ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಯು ಹಿಂದಿನ ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವನಾದ ಪೂಷನೆಂಬ 
ಡೇನನೂ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ ರಥಗಳನ್ನು ಫ್ರೇರಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. 


ಪತೀ ಅಶ್ವಿನೌ ಸೂರ್ಯಾಯಾ ಭರ್ತಾರ್‌ೌ ಅಶ್ಚಿನ್‌ ಚ ಏತೇ ಅಸ್ಮದ್ರಥಂ ಪ್ರೇರಯಂತು 
ಅಶ್ವಿನೀ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯು ಹಿಂದೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯನ್ನು ವಿವಾಹಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡ ವಿಷಯವೂ ಹಿಂದೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯ ಪತಿಯಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೂ ನಮ್ಮ ರಥವನ್ನು 


ಪ್ರೇರಿಸಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನರು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ರ ರ್ಯ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಉತ ತ್ಯೇ ದೇವೀ ಸುಭಗೇ ಮಿಥೂದೃತೋಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಜಗತಾಮಸೀಜುವಾ | 


| | | | 
ಸ್ತುಸೇ ಯದ್ವಾಂ ಪೃಥಿವಿ ನವ್ಯಸಾ ವಚಃ ಸ್ಥಾತುಶ್ಚ ವಯಸ್ತ್ರಿನಯಾ ಉಪಸ್ತಿರೇ || 
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ಸದಪಾತಃ 
ಉತ | ತ್ಯೇ ಇತಿ | ದೇವೀ ಇತಿ | ಸುಭಗೇ ಇತಿ ಸುಭಗೇ | ಮಿಥು;ಡೈಶಾ | ಉಸಸಾನಕ್ತಾ | ಜಗತಾಂ! 
ಅಪಿಂಜುವಾ 
ಸ್ತುಷೇ। ಯತ್‌ | ವಾಂ! ಪೃಥಿನಿ। ನನೈಸಾ। ವಚಃ ಸ್ಥಾತುಃ | ಚ ವಯಃ ತ್ರೀನಯೋಃ | 


| 
ಉಪೇಸ್ತಿರೇ || ೫ || 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಉತ ಅನಿಚತ್ಕೇ ತೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧೇ ದೇವೀ ದೇವ್ಯಾ ದೇವನೆಶೀಲೇ ಸುಭಗೇ ಶೋಭನಧನೇ 
ಮಿಥೂದೃಶಾ ಮಿಥಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಪೆಶ್ಯಂತ್ಯೌ ಏವಂಭೂತೇ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಉಷಾಶ್ಚ ರಾಶ್ರಿಶ್ಚ ಜಗತಾಂ 
ಜಂಗಮಾನಾಮಸಪೀಜುವಾ ಪ್ರೇರಯಿಶ್ಛ್ಯಾ ಭವತಃ | ತಸ್ಮಾದಸ್ಮದೀಯಮಸಿ ರಥಂ ಪ್ರೇರಯ ತಾಂ 
ಉತ್ತರೋಂರ್ಧರ್ಜೊ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಃ ಪ್ರಶ್ಯಕ್ಷಕೃತಃ | ಹೇ ಪೈಥಿನಿ ವಾಂ ಯುವಾಂ ತ್ವಾಂ ದಿವಂ ಚೆ 
ನವ್ಯಸಾ ನನೀಯೆಸಾ ನವತರೇಣ ಪ್ರಶಸ್ಯೇನ ವಚೋ ವಚಸಾ! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಶೃತೀಯಾಯಾ 
ಲುಕ್‌ || ಯದ್ಯದಾ ಸ್ತುಷೇ ಸ್ತುನೇ॥ ಉತ್ತಮಸ್ಯ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಮಧ್ಯಮಃ | ತೆದಾನೀಂ ಸ್ಥಾತುಃ 
ಸ್ಥಾವರಸ್ಯ ನ್ರೀಹ್ಯಾದೇಃ ಸಂಬಂಧಿ ವಯೋಕನ್ನಂ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಶ್ರಿವಮಾಃ | ವಯ 
ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ | ಓಷಧಿಸಶುಸೋಮಾತ್ಮಕಾನಿ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ಯಸ್ಯ ತಾದೈಶೋ$ಹಮುಪ- 
ಸ್ತಿರೇ | ಉಪಸ್ತೃಣಾಮಿ | ಆಜ್ಯೇನೋಪೆಸ್ತರಣಾಭಿಘಾರಣಪೂರ್ವಕಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಾಮಾತೃರ್ಥಃ | 
ಸ್ತೃಜ್‌ ಆಚ್ಛಾಪನೇ | ಲಟ್ಯುತ್ತಮೇ ಛಾಂಡಸೋ ನಿಕೆರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಅತ್ರತ್ಯತ್ಚಶಬ್ದಶ್ಚಣಿತಿ 
ನಿಸಾತಾಂತೆರಂ ಪಾಡೆಪೂರಣಂ | ಯತ ಇದ್ದಾತೋರಿತೀತ್ವೆಂ 1 ನಿಸಾತೈರ್ಯದ್ಯದಿಹಂತೇತಿ ನಿಘಾತ 
ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

ಉತ--ಮತ್ತು , ತ್ಯೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದವರೂ | ದೇನೀ--ದ್ಯೋತಮಾನರೂ | ಸುಭಗೇ--ಶ್ರೀಷ್ಠ 
ವಾದ ಧನವುಳ್ಳವರೂ | ಮಿಥೂದೈಶಾ--ಸರಸ್ಸರವಾಗಿ ನೋಡತಕ್ಕವರೂ ಆದ | ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ. ಅಹೋ 
ರಾತ್ರಿಗಳೇ (ನೀವು) | ಜಗತಾಂ ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಲೋಕಕ್ಕೆ | ಅಫೀಜುವಾ- ಪ್ರೇರಕರಾಗಿರುತ್ತೀರಿ 
(ಆದುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ರಥನನ್ನೂ ಫ್ರೇರಿಸಿ) | ಪೃಥಿನಿಎಲ್ಫ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ | 
ನವ್ಯಸಾ--ನೂತನವಾದ | ವಚಃ _-ಸ್ತುತಿರೂಪನಾದ ವಾಕ್ಚಿಸಿಂದ | ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಸ್ತುಷೇ. 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀನೆಯೋ (ಆಗ) | ಸ್ಥಾತು8--ಸ್ಥಾವರವಾದ ನ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಳ | ವಯೆ8- ಅನ್ನವನ್ನು | ತ್ರಿವಯಾಃ 
ಓಷಧಿ ಪಶು, ಸೋಮ ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಧೆವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ನಾನು] ಉಪಸ್ತಿರೇ- 
ಆಜ್ಯದಿಂದ ಉಪಸ್ತರಣಮಾಡಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 
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1 ಭಾನಾರ್ಕ್ಥ | 


ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾದವರೂ, ದ್ಯೋತಮಾನರ್ಯೂ ಶ್ರೆ ಸ್ಪವಾದ ಧನವುಳ್ಳೆವರೂ 


"ಫ್ರೇರಿಸಿ. ಎಲ್ಫೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳ್ಳೊ ಓಷಧಿ, ಪಶು ಸೋಮ ಎಂಬ ಮೂರುನಿಧನಾವ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 
ನಾನು ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ನೂತನವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಕಿನಿಂದ ಯಾವಾಗ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆಯೋ ಆಗ ಸಾವರಾತ್ಮಕವಾದ 


ನ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಳ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಜ್ಯದಿಂದ ಉಪಸ್ತರಣಮಾಡಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 


Englis Translation. 


Or, may the two divine auspicious and mutually contemplating Day 
and Night; the animators of moving (creatures, urge it on): and, Earth 
Heaven, whilst I praise you both with anew hymn, 1 080: you food 
of the standing (corn), although provided with the three (sorts of 
sacrificial) viands. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಉಸಷಾಸಾನಕ್ತಾ--ಉಷಾಶ್ಚರಾತ್ರಿಶ್ಚ! ಉಷಾಸಾನಕ್ತೋಸಾಶ್ನ ನಕ್ತಾ ಜೋಷಾ ನ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ | 
ನಕ್ತೇತಿ ರಾತ್ರಿನಾಮ | ಅನಕ್ತಿ ಭೂತಾನಿ ಅವಶ್ಯಾಯೇನಾಸಿವಾ ನಕ್ತಾ ಅವ್ಯಕ್ತವರ್ಣಾ | (ನಿ. ೮-೧೧) 
ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಎಂಬ ಪದವ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಈ ಪದದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವರ್ಣನೆಯು 
ಹಿಂದೆ ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ದೇವೀ ಸುಭಗೇ ಮಿಥೂದೃಶಾ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಜಗತಾಂ ಅನೀಜುವಾ--ದೇವನಶೀಲೇ 
ಶೋಭನಧನೇ ಮಿಥಃ ಸರಸ್ಪರಂ ಸಶ್ಯಂತ್ಕ್‌ ಉಷಾ ಚೆ ರಾತ್ರಿಶ್ಚ ಜಂಗಮಾನಾಂ ಪ್ರೇರಯಿತ್ರ್ಯೌ ಭವತಃ! 
ತಸ್ಮಾದಸ್ಮದೀಯೆಂ ರಥಂ ಸ್ರೇರಯೆತಾಂ | ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಸ್ವಭಾವದಿಂದಲ್ಲೂ ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ಮತ್ತು ಸುಖಕರವಾದ ಧನದಿಂದಲೂ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ, ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ಒಬ್ಬರನ್ನು ಒಬ್ಬರು 
ನೋಡುತ್ತಿರುವ ಉಸೋದೇವಿಯೂ, ರಾತ್ರಿಯೂ ಚರಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸುನನರಾದುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ರಥೆ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನರು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ನರ್ಣಿತನಾಗಿದೆ. 


ಹೇ ಸೃಥಿನಿ ಎಂದು ಭೂದೇವಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಯುವಾಂ ದಿವಂ ಚೆ-_ಉನೋದೇವಿ ಮತ್ತು 
ರಾತ್ರಿಯನ್ನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ ಯಜಮಾನನು ನವ್ಯಸಾ ವಚಿನಾ ಹೊಸದಾಗಿಯೂ, ಶಂಸನಾರ್ಹನಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಮಾಡುವವನೆಂದೂ, ಸ್ಥಾತುಃ ವಯೆಃ ತ್ರಿವಯಾಃ ಉಪಸ್ತ್ಮೃಣೇ--ಸ್ಥಿರವಾದುದಾಗಿ 
ರುವ ವ್ರೀಹಿಸಂಬಂಧನವಾದ, ಚರುಪುಕೋಡಾಶಾದಿಲೊೂಸದಿಂದ ಇರುವ, ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಜಮಾನನಾದ 
ನಾನು ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಆಜ್ಯದಿಂದ ಸಂಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವೆನೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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ತ್ರಿವಯೊಾಃ-.-ವಯೆ ಇತ್ಯನ್ನ ನಾಮ | ಓಷಧಿ ಪಶು ಸೋಮಾತ್ಮಕಾನಿ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ಯನ್ನಾಸಿ 
ಯೆಸ್ಯ | ವಯಃ ಎಂಬ ಪದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಿಂದ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಜರ್ನಿಶವಾಗುವ ಆನ್ಪಗಳು--ಸೋಮರಸ, ಸಶ್ಶು ಚರು ಎಂದು ಮೂರು ನಿನವಾಗಿರುವುವು ಎಂದೂ 


ಬು 
ಕ ಇಂ 
ಅವುಗಳನ್ನು ಯಜಮಾನನು ಹೊಂದಿರುನನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾತಃ | 
| | | i 
ಉತ ವಃ ಶಂಸಮುತಿಜಾಮಿನ ಶ್ಮಸ್ಯಹಿರ್ಬುಧ್ದ್ಯೋ೩ಜ ಏಕಪಾದುತ | 


| | | | | 
ತ್ರಿತ ಯಭುಕ್ಸಾಃ ಸವಿತಾ ಚನೋ ದಧೇತಸಾಂ ನಪಾದಾಶುಹೇಮಾ ಧಿಯಾ 
| 
ಶಮಿ | & 


ತ್‌ದಪಾಸಃ | 
| | | | | 
ಉತ | ವಃ ' ಶಂಸಂ | ಉಶಿಜಾಂ9ಇವ | ಶ್ಮಸಿ | ಆಹಿಃ। ಬುಧ್ದ್ಯ81 ಅಜಃ | ಏಕ5ಪಾತ್‌ | ಉತೆ | 


| | | 
ತ್ರಿತಃ 1 ಯಭುಕ್ಷಾ: | ಸವಿತಾ! ಚನಃ | ದಧೇ! ಅಪಾಂ! ನಪಾತ್‌ | ಆಶು€ಹೇಮಾ | ಧಿಯಾ | ಕನು (el! 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಉತ ಅಸಿ ಚೆ ಹೇ ದೇವಾ ಉಶಿಜಾಮಿವ | ಇವೇತಿ ಸಂಪ್ರೆತ್ಯರ್ಥೀಯಃ | ಅಸ್ಮೆತ್ತಃ ಸ್ತುತಿಂ 
ಹಾಮಯೆಮಾನಾನಾಂ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಶಂಸಂ ಸ್ತುತಿಂ ಸಂಪ್ರತಿ ಶ್ಮಸಿ! ಉಶ್ಕಸಿ ಕಾಮಯಾಮಣೇ | 
ವಶ ಕಾಂತೌ | ಇದೆಂತೋ ಮಸಿ! ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಛಾಂದಸೋ ವರ್ಣಲೋಪಃ ॥ 
ಉತ ಅಪಿಚೆ ಅಹಿರ್ಬುದ್ಧ್ಯ8। ಬುದ್ಧಮಂತರಿಶ್ಸಂ | ತತ್ರ ಭವೋ$ಹಿನಾಮಾ ದೇವಃ | ಅಜ ಏಕಪಾತ್‌। 
ನ ಜಾಯೆತ ಇತ್ಯಜಃ | ಏಕ ಏವ ಪದ್ಯತೇ ಗಚ್ಛತೀತ್ಯೇಕಪಾತ್‌ | ಅಜ ಏಕಪಾಶ್ಸಂಜ್ಞ ಕಃ ಸೂರ್ಯಃ | 
ತ್ರಿತಸ್ತೀರ್ಣತಮ ಯಭುಸ್ತಾ ಉರುಸ್ತಯ ಉರುನಿವಾಸೆ ಯಭೂಣಾಂ ನಿವಾಸಯಿತಾ ಮೇಂದ್ರಶ್ಥ ಇವಿತಾ 
ಪ್ರಸವಿತಾ ಚನೋಇನ್ನಂ ದಧೇ! ವಿದಧಾತು ಸರ್ವಸ್ಯ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಕರೋತು | ತಥಾಶುಹೇಮಾ 
ಶೀಘ್ರಗಾಮಾ! ಹಿ ಗತಾನಿತ್ಯಸ್ಮಾದನ್ಯೇಭ್ಯೋತಸಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೆ ಇತಿ ಮನಿನ್‌ || ತಾದೈಶೋ$ಪಾಂ ನಷಾತ್‌ 
ಅಸಾಂ ಸೌತ್ರೀಯೆಸ್ಥಾನೀಯೋಂಗ್ನಿಃ || ಅದ್ಭ್ಯ ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಯೋ ಜಾಯಂತೇ | ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಿಭ್ಯ- 
ಶ್ಹಾಯಮಗ್ನಿರ್ಜಾಯತ ಇತ್ಯಗ್ನೇರಪಾಂ ಪೌಶ್ರತ್ನಂ। ಸಚಿ ಧಿಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಶಮಿ! ಶಮಾತಿ ಕರ್ಮ- 
ನಾಮ | ಯಜ್ಜಸಕರ್ಮಣಿ ಪ್ರೀತೋ ಭವತ್ವಿತಿ ಶೇಷಃ ॥॥ 
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। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಉತೆ-ಮತ್ತು : (ದೇವಾಃ. ಎಲ್ಲೆ ದೇವಕೆಗಳೆಲಿ ಉಶಿಜಾಮಿವ. - ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸ 
ತಕ್ಟ |! ವಃ ಸಿಮ್ಮ ತೃಪ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ : ಶಂಸಂ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಶ್ಮಸಿ ಆದರದಿಂದ ಅರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ | 
ಉತ. ಮತ್ತು 1 ಅಜರ್ಬುಧ್ಧ 8. ಆಹಿರ್ಬುಧ್ಧ್ಯನೂ : ಅಜ ಏಕೆಪಾಶ್‌ ಆಳ ಏಕಪಾತ್‌ ಎಂಬ 
ದೇವತೆಯೂ ' ತ್ರಿತ$- ತ್ರಿತನೂ ಯಭುಸ್ಷೂಂ-- ಯಭುಕನೂ | ಸವಿತಾ ನವಿತೃವೊ | ಚಿನ... 
ಅನ್ನವನ್ನು | ಡಧೇ-ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ (ಹಾಗೆಯೇ)! ಆಶುಹೇಮಾ-.-ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದ! ಅಪಾಂ ನಪಾಶ್‌-- 
ಉಪಕಗಳ ಪಾತ್ರನಾದ ಆಧ್ಟಯಾ ಧಿಯಾ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ಶಿ ನಮ್ಮೆ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ 


(ತೃಪ್ತನಾಗಲಿ). 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಟೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛೆಸತಕ್ತ ನಿಮ್ಮ ತೃಪ್ತ ರ್ಥ ವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಯೆನ್ನು ಆದರೆದಿಂದ 
ಅರ್ನಿಸುತ್ತೇವೆ. ಮತ್ತು ಅಹಿರ್ಬುಧ್ದ್ಯೈನೂ ಅಜನಿಕಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ ತ್ರಿತನೂ, ಖುಭುಕ್ಷನೂ, 


2೬ 


ವಿತೃವೂ ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಒವಗಿಸಲಿ. ಹಾಗೆಯೇ, ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯಾದ ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 


(Ul 


ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ಶೃಸ್ತನಾಗಲಿ. 
English Translation. 


We desire, gods, to repeat the praise of you, who are propitiated by 
praise: may Ahirbudhnya, Ajaekapad, Trita, Ribhukshin, Savitri, bestow 
upon us food, and my the swift-moving grandson of the waters. (Agni, 
be gratified by) our praises and our worship. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಂಗಳು ॥ 


ಉಶಿಜಾಮಿವ ಶಂಸಂ ಶ್ಮಸಿ--ಆಸ್ಮತ್ತಃ ಸ್ತುತಿಂ ಕಾಮಾಯಮಾನಾನಾಂ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸ್ತುತಿಂ 
ಸಂಪ್ರತಿ ಸಾಮಯಾಮಹೇ!। ಇಲ್ಲಿ ಇವ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರತಿ ಈಗ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಉಶಿಕ್‌ 
ಎಂಬ ಪದವು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿ ಉಶಿಕ್‌ ವಷ್ಟೇಃ ಕಾಂತಿಕೆರ್ಮಣಃ (ನಿ. ೬-೧೧) 
ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಂದ ಆಪೇಕ್ಷಿಸುವವರೆಂದು ಆರ್ಡವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಪಠಿಸಲರ್ಹವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ದೇವತೆಗಳಾದ ನಿಮ್ಮ ಸ್ತುತಿ 


ಯಾಗವನ್ನಾ 


ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಲು ಯೆಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಧ್ಯ್ಯ8--ಬುದ್ಧಮಂತರಿಕ್ಷಂ ತತ್ರ ಭವಃ ಅಹಿನಾಮಾ ದೇವಃ | ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಭ್ಯ್ಯಃ ಎಂಬ 
ಪದವು ಯೋ $ಸಿಃ ಸ ಬುದ್ದ್ಧೋ ಬುದ್ಧಮಂತರಿಕ್ಷಂ ತೆನ್ನಿಮಾಸಾಶ್‌ (ನಿ. ೧೦-೪೬) ಎಂದು ಯಾಸ್ಟ್ರರಿಂದ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿಡೆ ಬುಧ್ನೈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ರವೆಂದು ಅರ್ಕವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದ ಅಹಿ 
ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ದೇವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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ಅಜ ಏಕಪಾತ್‌-_ನ ಜಾಯೆತೆ ಇತ್ಯಜಃ | ಏಕ ಏವ ಪೆದೃತೇ ಗಚ್ಛೆತೀತ್ರೇಕೆಷಾತ್‌ | ಅಜ ಏಕೆ 
ಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಪೆಪಕ್ಕೆ ಆಜಏಕಪಾದಜನ ಏಕಃ ಪಾದಃ | ಏಶೇವ ಪಾದೇನ ಸಾತೀತಿ ವ್ಯಾ ಪಿಬತೀತಿ ವಾ 
ಏಕೋನಸ್ಯ ಪಾದೆ. ಇತಿ ವಾ! (ಸಿ. ೧೨-೩೦) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರ. ದುರ್ಗಾ 
ಚಾರ್ಯರ,, ಸ ಪುನರಾದಿಶ್ಯಃ ನಿತ್ಯಂ ಅಜನ: ಗಮನಃ ಏಕಃ ಪಾದಃ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ವಿಜ್ಞಾಯೆತೇ ಹಿ 
ಅಗ್ಲಿ: ಸಾದೋ ವಾಯುಃ ಪಾದಃ ಆದಿತ್ಯ: ಹಾದೋ ದಿಶಃ ಪಾದಃ | ಸರ್ವಮಿದಂ ಜಗತ್‌ ಏಕೇನಾಂ- 
ಶೇನ ಅನುಪ್ರನಿಶ್ಯ ರಕ್ಷತಿ |! ಸ್ವಾಪಕಾಲೇ ಅನ್ನಂ ಸೆಚೆನ್‌ ಅಜನಶ್ಚ | ಏಕೇನ ಪಾದೇನ ಅಂಶೇನ 
ಉದಕಂ ಸರ್ವಸ್ಮಾಜ್ಞಗತೆಃ ಪಿಬತಿ 1 ಆಜನೋಗಮನಃ ಜೀನಭೂತೋಸ್ಯ ಕೃತ್ಸೋ ಜಗತಿ ಏಕಃ 
ಪಾದಃ ಅನುಪ್ರೆನಿಷ್ಟಃ | (ಸಿ. ೧೨-೩೦) 
ಕ್ತ ಈ ಆದಿತ್ಯನು ನಿರಾಕಾರನಾಗಿರುವ ಕೇವಲ 


ಆ 


ಸಚ್ಚಿದಾನಂದ ಸಸ ರರ್ಪ ಅತು ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಪಾದ (ನಾಲ ನೇ ಒಂದು ಭಾಗ)ವಾಗಿರುವವನೆಂದೂ, ಇವನು 
ಸ್‌ 
ಬಾ ಕಾ K ~ ಉಲ್‌ ಕಾಡ್‌ wd) 

ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚರಿಸುವವನಾಗಿರುವನೆಂಡೊ, ಇವನು ಜಗತ್ತೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಒಂದು ಅಂಶದಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸುವನು. 

ಆ ಇನ್ನ ನಗು ನ PNR Pp ಬೆ ಲ್‌ ಎ ಕಾ ತಾಲ್‌ ಹ ಅ ದ ಜ್‌ ಇ ಜ್ನ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಫಿದ್ರಾಕಾಲದಕ್ಲಿ ಅಗಿ ರೂಪದಿಂದ ಲವರ ಆಹಾರವನ್ನು (ಪಚನ) ಜೀರ್ಣಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವನು, ಒಂದು 
ಅಂರದಿಂದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಹೀರುವನು ಒಂದು ಅಂಶದಿಂದ ಜೀವಶ್ರರೂವದಿಂದ _ಜಗತ್ತೈಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 

ನಿ 

ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಈ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಅಗ್ನಿ ವಾಯು, ಆದಿತ್ಯ, ದಿಕ್ಕುಗಳು ಎಂಬ ಸಾಲ್ದು ಪಾದಗಳಿಂದ ಇರುವ 

ಕಾಳಾ ಸ ರ್‌ 
ವರಬೃತ್ಮನ ಒಂದು ಪಾವವೆಂದು ವಿನರಿಸ್ತಿ ಕಾರ್ಯರೂಪದಿಂದ ಹರಮಾತ್ಮ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಈ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ 

ಪ್‌ ಕ ಈ ೨) ಪ ಪ 
2 ಲ ವಿ ಹ 
ವರ್ಜಿಸಿದ್ದುರೆ. ಈ ಸದವ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯು ಹಿಂದೆ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ.  ನಾಯಣರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನೆಂದೂ 
ಒಬ್ಬ ನೇ ಸಂಚರಿಸುವವನೆಂದೂ. ಉತ್ಸನ್ನನಾಗದೆ ಇಸುವನನೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಸ ಒಟ) 
wd ಜು ಎ 
ತ್ರಿತೇ ಯಚುಶ್ಲಾಃ--ತೀರ್ಣಿತಮಃ ಉರುಪ್ಸಯೆಃ ಉರುನಿವಾಸಃ ಯಭೂಣಾಂ ನಿನಾಸಯಿತಾ ವಾ 
ಇ 

ಇಂದ್ರಶ್ನ | ಯಾನ್ವರು ತಸ್ಲೀರ್ಣತಮೋ ಮೇಧಯಾ ಬಭೂವ ಅಪಿ ವಾ ಸಂಖ್ಯಾನಾಮೈ ನಾಭಿಪ್ರೇತಂ 


ತ್ರಿ 
ಟಿ ಬಿ ಗ್ಗ ೦ ಬಾ pS 
ಸ್ಯಾತ್‌ ಏಕೆಕೋ ದ್ವಿತಸ್ರಿತ ಇತಿ ತ್ರಯೋ ಬಭೂವುಃ (ನಿ. ೪-೬) ತ್ರಿತೆಃ ತ್ರಿಸ್ಥಾನ ಇಂದ್ರಃ (ನ. ೯-೨೫) 
ರೆ. ಮತೂ ಯಭುಶ್ಲಾಃ ಎಂಬ ಪದವ್ರ ಮಹನ ಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿ, 


ಉರುಕ್ಷಯಜ ಖುಭೂಣುಂ ರಾಜಾ (ಸಿ. ೯-೩) ಎಂದು ಯಾಸ್ವರಿಂದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಈ 


ಎರಡು ಸದಗಳೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆಯಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಬುದ್ಧಿಯ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ 
ಮಾನಿ ಇಚುವವನೆಂದ್ಕೂ ಹ ನಾನಾ os ವ್ಯಾಸಿಸಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಅಧಿಕಾರ ಕೃನುಗುಣ 
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ಒಲೆ ಫಿ mf ೧ ) 
ನಹಾಗ ಇರಿಸಿರುವನೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು 


ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ 

ಸವಿಶಾ-ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೆಸನಿಶಾ। ಯಾಸ್ವರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಸನಿತಾ (ನಿ. ೧೦-೩೨) ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಹ ಎಂಬ ದೇವನೂ, ಅಜ ಏಕಪಾತ್‌ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ಸೂರ್ಯೆದೂ, 
ಂದ್ರನ್ಯೂ ಸವಿತೃದೇನನೂ ಯಜನೂನರಾನ ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನರ 


ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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po eS PO ಲಾರಾ ಯಾ ಎ್‌ಕಾವ್‌ಗಾ ರ್ರ ತಪ್‌ - PR ಯಾ ಎಜು ಬ. 


ಆಶುಹೇಮಾ ಅಪಾನ್ನೆಪಾತ್‌ -- ಶೀಘ್ರಗಾಮೀ ಅಪಾಂ ಸೌಶ್ರಿ €ಯಸ್ಥಾ ನೀಯೋ ಅಗ್ನಿ: | 
ಯಾಸ್ವರೆ ಆಪಾಂನೆಸಾತ್‌ ತನೂನಪ್ರ್ರಾ ವ್ಯಾಖಸ್ಯಿತೇಃ (ನಿ. ೧೦-೧೮) ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದಾ. ರೆ. 


ಧಿಯಾ ಶಮಿ--ಶಮಾತಿ ಕರ್ಮನಾಮ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಣಿ ಪ್ರೀತೋ ಭವತು! ಯದ್ವಾ ಧಿಯಾ 
ಕರ್ಮಣಾ ಅಸೆ ೈದೀಯೇನ ಪರಿಚರಣಲಸ್ಲಷೇನ ಶಂ ಗ ತನ್ನಿಮಿತ್ತ ಂ ಭವತು |! ಶಮೀ ಎಂದು ಕರ್ಮ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ಸಿ.೩-೨) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಉದಕಗಳಿಂದ ಓಪಧಿ ವನಸ್ಪತಿಗಳು ಉತ್ಸ ನ್ಹವಾಗಿ, ಅವುಗಳಿಂದ 8 ಜಗಿ ಯು 
ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉದಕಗಳ ಸ ನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ವ್ಯ್ಧಾನಿಸು 
ವವನಾಗಿ, ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ ಯ 


ಜ್ಞ ಸ ಕೇಳಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ 
ಇರಲ್ಲಿ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ಚ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಶಬ್ದದ 
ಸಪ್ತಮಿಾಾ ಏಕವಚನವು ಶಮಿ ಎಂದು ಆಗುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವುಗಳು ಆರಿಸುವ ಸೇವೆ 
ಗ 


ಳಿಂದ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಸಬುುಮಾಡುವವನಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಧಿಯಾ--ಸ್ತುತ್ಯಾ | ಧೀ ಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ವರಿಂದ ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೨) ತ ನಾನ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾ 


TK 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಏತಾ ವೋ ವಶ್ಮ್ಯುದ್ಯತಾ ಯಜತ್ರಾ ಅತಕ್ಷನ್ಮಾಯನೋ ನನ್ಯಸೇ ಸಂ | 


| 
ತಾವೋ 
| | | 
ಶ್ರವ ಸ್ಕವೋ € ವಾಜಂ ಚಕಾನಾಃ ಸಪ್ತಿರ್ನ ರಥ್ಯೋ ಅಹ ಧೀತಿಮಶ್ಶಾಃ Hel 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
ಏತಾ ವಃ | ವಶ್ಮಿ | ಉತ್‌sಯೆತಾ | ಯಜತ್ರಾಃ | ಅತೆಕ್ಷನ್‌ | ಆಯೆವಃ | ನವ್ಯಸೇ | ಸಂ 1 


| | 
ಕ್ರವಸ್ಯೆಪಃ | ವ | ಚೆಕಾನಾಃ | ಸಪ್ತಿ8! ನ | ರಥ್ಯೆಃ | ಅಹ | ಧೀತಿಂ | ಅಶ್ಯಾಃ [la ll 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಹೇ ಯೆೊಜತ್ರಾ ಯೆಜನೀಯಾ ವಿಶ್ನೇ ದೇವಾ ವೋ ಯುಷ್ಮದೀಯಾನ್ಯೇಶೈತಾನ್ಯುದ್ಯತೋದ್ಯ- 
ತಾನಿ ವಚಾಂಸಿ ವಶ್ಮಿ] ಕಾಮಯೇ | ನವ್ಯಸೇ ನವತರಾಯ ಸ್ತುತ್ಯತಮಾಯ ಯುಷ್ಕ್ಮದ್ಧಣಾಯಾಯವೋ 
ಮತ್ಪಭ್ರೃತಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಕಾಮಿತಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಜ್‌ ಸಮಸ್ಯುರ್ವನ್‌ | ಕಿಮಿಚ್ಛಂತಃ! 
ಶ್ರವಸ್ಯವಃ' ಶ್ರವಣೀಯೆ೪ ಯೆಶೋಂನ್ನಂ ವಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛಂತಃ | ವಾಜಂ ಬಲಂ ಚೆಕಾನಾಃ AEN 
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ಮಾನಾಃ | ಕನ ದೀಪ್ತಿಕಾಂತಿಗತಿಷು | ಲಿಟಿಃ ಕನಚ್‌ | ರಥ್ಯೋ ರಥಸಂಬಂಧೀ ಸಪ್ತಿರ್ನ ಸರ್ಪಣಶೀ- 
ಲೋತಶ್ಯ ಇನ ಯುಷ್ಮದ್ಧಣೋ ಧೀತಿಮಸ್ಮದೀಯೆಂ ಕರ್ಮಾಶ್ಯಾಃ | ಪ್ರಾಸ್ನೋತು | ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮೈ ಸಡನಮುಧ್ಯಮ್‌ೌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಟ್ರ) 
ಅನ್ನಾರ್ಥಿಗಳೂ! ವಾಜಂ--ಬಲನನ್ನು | ಚೆಕಾನಾ8--ಅಪೇಶ್ಟಿಸುವವರೂ ಆದ | ಆಯೆವಃ- ನನ್ನಂತೆ 
ಮಾನನರು | ನವ್ಯಸೇ--ಪೂಜ್ಯರಾದ ನಿಮ್ಮ ಆರಾಧನೆಗಾಗಿ | ಸಮತಶ್ಚನ್‌--(ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು) ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ | 
ರಥ್ಯ8--ರಥದಲ್ಲಿ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ | ಸೆಪ್ತಿೀ ನ. _ಅಶ್ವದಂತೆ । ಧೀತಿಂ--ನನ್ಮು ಕರ್ಮಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | 


ಅಶ್ಯಾ8--(ನಿಮ್ಮ ಸಮೂಹವು) ಬಂದು ಸೇರಲಿ 


ಯೆಜತ್ರಾ8...ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳೇ | ವ8-- ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿದುದೂ | ಏತಾ ಉದ್ಯತಾ 
ತಿವಾ 


ಶ್ರದೆ ಯಿಂದ ಪಠಿಸುವುದೂ ಆದ ಈ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು | ವಶಿ —ಪಠಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತೀನೆ | ಶ್ರವಸ್ಯವ-- 
[oY 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯೆಜಾ ಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳೇ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಜ್ಹೇಶಿಸಿದುದೂ, ಶ್ರ ದ್ವ ಯಿಂದ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ ಆದ ಈಸ್ತುಳಿ 
ವಾಕ್ಯುಗಳನ್ನು ಸಠಿ ಲಿಚ್ಚಿ ಸುತ್ತೀನೆ. ಅನಾ ಿರ್ಥಿಗಳ್ಳೂ ಬಲವನ್ನು ಅಫೇಕ್ಷಿಸುವವೆರೂ ಆದ ನನ್ನಂತಹ ಮಾನವರು 
ಪೂಜ್ಯರಾದ ನಿಮ್ಮ ಆ! ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ. ರಥದಲ್ಲಿ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಅಶ್ಚದಂತೆ ನಿಮ್ಮ 
ಸಮೂಹನ್ರ ನನ್ಮು ಕರ್ಮಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸ ಸೇರಲಿ. 


English Translation. 


Adorable (gods), 8 desire that these (my) earnest praises (should 
please) you: men wishing for food, desirous of vigour, have constructed 
(hymns) for yous celebration; may you hasten like a (swift) chariot-horse 
to our (pious) rite. 


| ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಯಜಕ್ರಾ8-_ಯೆಜನೀಯಾಃ। ನಿಶ್ರೇದೀವತೆಗಳು ಯಾಗಾರ್ಹರಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಪದದಿಂದ ಇವರನ್ನು 
ಸಂಬೊ ದಿಸಿ ವಃ ನಿತಾ ಉದ್ಯತಾ ವಶ್ಮಿ--ಯುಷ ದೀಯಾನಿ ಏತಾನಿ ಉದ್ಯತಾನಿ ವಚಾಂಸಿ ಕಾಮಯೇ | 
ಯಜಮಾನನು-- ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಲನೇಕ್ಷಿಸುನೆನೆಂದ, ಆಯವಃ 
ನವ್ಯಸೇ ಸಮತಕ್ಷನ್‌- ಮತ್ತ ಭೃತೆಯೋಃ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸ್ತುತೈತಮಾಯೆ ಯುಷ್ಮದ್ಧಣಾಯೆ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ 
ಸಮಸ್ಸು ರ್ವನ್‌ | ಯಜಮಾನರೇ ಮೊದಲಾದವರು fv ಅನ್ನವನ್ನೂ. ಬಲವನ್ನೂ ಹೊಂದಲು ಇಜ್ಜಿ 
ಯಿಂದ, ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಠಿಸಲರ್ಹವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೊಜಿಸಿರುನರೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ರಥ್ಯಃ--ಸಸ್ತಿರ್ನ ಧೀತಿಂ ಆಜ! ಸರ್ಪೆಣಶೀಲೋ ಅಶ್ವ ಇವ ಯುಷ್ಕದ್ನ ಣಃ 
ಅಸ್ಮದೀಯಂ ಕರ್ಮ ಪ್ರಾಪ್ನೋತು | ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿಲು ಅರ್ಹವಾಗಿರುವ ವೇಗತಾಲಿಯಾದ ಕುದುರೆಯು, 
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ಆಯೆವೂ- ಮನುಷ್ಯಾಃ | ಈ ಪದವು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲಿ 


ಫ್ರಿ ವ 
ಯಾಗವನ್ನಾ ಚರಿಸುವ ೨ೀ ಮೊದಲಾದ ಮನುಷ್ಯರೆಂದು 5ರ್ಥವೆನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಸಪ್ತಿ8--ಸರ್ಪಣಶೀಲಃ ಅಶ್ವ | ಸಪ್ರಿ ಎಂಬ ಪದವು ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೭) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಇರುವ ಕುದುರೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ 


ರಥ್ಯಾ8--ರಥೆಸ್ಕ್ಯ ವೋಢಾರಃ (ನಿ. ೧೦-೩) ಎಂದು ಯಾಸ್ವರು ರಥ್ಯ ಶಬ್ದದ ಬಹುವಚನರೂಪದಲ್ಲಿರುವ 


ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ರಥ್ಯ ಶಬ್ದವು ಸಪ್ರಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿ ರಥ 
ಸಂಬಂಧಿ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 


eek) base 


ಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಅಸ್ಯ ಮ ಇತ್ಯಷ್ಟರ್ಚೆಂ ದಶಮಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ಗೃತ್ಸಮದಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಷೆಷ್ಕ್ಯದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋತನು- 
ಷ್ಟುಭಃ 1 ಶಿಷ್ಟಾಃ ಪಂಚೆ ಜಗತಃ! ಪ್ರಥಮಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀಯಾ ತತೊ ದ್ವೇ ಐಂದ್ರ ಶ್ವಾಷ್ಟ್ರ್ಯಾ 
ವಾ। ತತೋ ದ್ವೇ ರಾಕಾದೇವಶ್ಯೇ ದ್ವೇ ಸಿನೀನಾಲೀದೇವತೇ ಅಂತ್ಯಾ ಗುಂಗ್ವಾದಿಷಡ್‌ ದೇವತಾಕಾ | 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಅಸ್ಕಮೇ$ಷ್ಯೌ ಜಾಗತೆಂ ತ್ರ್ಯೈನುಷ್ಟುಬಂತೆಂ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೈಕಾ ದ್ವೇ 
ಐಂದ್ರ್ಯಾ ತ್ಪಾಷ್ಟ್‌ ನಾದ್ವೇದ್ವೇ ರಾಕಾಸಿನೀವಾಲ್ಯೋರಂತ್ಯಾ ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತೇತಿ ॥ ಆಭಿಪ್ಲೆವಿಕೇ 
ಚಿತುರ್ಥೇಇಹನಿ ವೈಶ್ಚದೇವಶಸ್ತ್ರ ಆದ್ಯಸ್ತೃಚೋ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀಯೆನಿವಿದ್ಧಾನಃ | ತೆಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಿತಂ। 
ಅಸ್ಯ ಮೇ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿನೀ ಇತಿ ತಿಸ್ತ್ರಸ್ತ ತೆಂ ನೇ ಅಪ ಇತಿ ವೈಶ್ವದೇವಂ | ಆ. ೭-೭1 ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು-- ಅಸ್ಯ ಮೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದನು ಯಷಿಯು ; ಆರನೆಯ ಖುಸ್ಕಿನಿಂದ ಎಂಟನೆಯ 
ಯಕ್ಕಿನ ವರೆಗಿರುವ ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಭಂದಸ್ವವು ; ಉಳಿದ ಐದು ಯಕ್ಸುಗಳು ಜಗತೀ 
ಛಂದೆಸ್ಪವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀದೇವತಾಕವು; ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಎರೆಡು 
ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೨-೩ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ) ಇಂದ್ರನು ಅಥವಾ ತ್ವಷ್ಟೃವು ದೇವತೆಯು; ಅದರೆ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಬಕ್ಳುಗಳಿಗೆ 
(೪-೫ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ) ರಾಜಾ ದೇವತೆಯು ; ಅದರ ಮುಂದಿನ ಎರೆಡು ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೬-೭ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ) 
ಸಿನೀವಾಲಿಯು ದೇವತೆಯು; ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ (೮ನೇ ಖುಕ್ಕಿಗೆ) ಗುಂಗು ಮೊದಲಾದ ಆರು ಮೆಂದಿಯರು 
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ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಆಸ್ಕ ಮೇತಷ್ಟ್‌ ಜಾಗತೆಂ ಶ್ರ್ಯನುಷ್ಟುಬಂತಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೈಕಾ 
ದ್ವೇ ಐಂದ್ರ್ಯ ತ್ವಾಸ್ಟ್ರ್‌ ನಾದ್ವೇ ದ್ವೇ ರಾಕಾಸಿನೀವಾಲ್ಯೋರಂತ್ಯಾ ಅಿಂಗೋಕ್ತೆದೇವತೇತಿ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಭಿಪ್ಲವವೆಂಬ ಯಾಗದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ ಸ್ತಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀಸಂಬಂಧವಾದ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸ 
ಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಅಸ್ಕ್ಯ ಮೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ ತಿಸ್ತಸ್ತತಂ ವೆರೀ ಅಪ ಇತಿ 
ವೈಶ್ವದೇವಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿನೃತನಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೭-೭). 


ಸೂಕ್ಷ ೩೨ 
ಮಂಡಲ. | ಅನುವಾಕ ೩ | ಸೂಕ್ತ. ೩೨ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭ | ವರ್ಗ- ೧೫ ॥ 
1 ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಬಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೮॥ 
| ಹಸೀ ಗೃತ್ಸಮದಃ ॥ 
| ದೇವತಾ--೧. ದ್ಯಾವಾಪ್ಮಥಿವೀ | ೨-೩ ಇಂದ್ರಸ್ತ ಷ್ಟಾ ವಾ। 
೪-೫. ರಾಕಾ | ೬-೭, ಸಿನೀವಾಲೀ | ಲ, ಅಿಂಗೋಕ್ತ್ಷದೇವತಾಃ ] 


1 ಛ೦ದ8.. ೧.೫, ಜಗತೀ | ೬-೮, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
ಫ \ 
ಅಸ್ಯ ಮೇ ದ್ಯಾನಾಸೃಧಿನೀ ಯತಾಯತೋ ಭೂತಮವಿತ್ರೀ ವಚಸಃ ಸಿಷಾಸತಃ | 


| 


| | 
ಯಯೋರಾಯುಃ ಪ್ರತರಂ ತೇ ಇದಂ ಪುರ ಉಪಸ್ತುತೇ ನಸೂಯುರ್ಮಾಂ 


ಮಹೋ ದಧೇ॥೧॥ 


ಪದಸಾಠಃ ॥ 
| | 
ಅಸ್ಕೆ | ಮೇ ! ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ ಇತಿ | ಬುತ;ಯತಶಃ | ಭೂತಂ | ಅನಿತ್ರೀ ಇತಿ | ವಜಸಃ ಸಿಸಾಸತಃ | 


| | | | 
ಯಿಯೋಃ |! ಆಯುಃ! ಪ್ರ5ಕರಂ | ತೇ ಇತಿ! ಇದಂ | ಪುರಃ! ಉಪಸ್ತುತೇ ಇತ್ಕಪ್ತಸ್ತುತೇ | 
ನನಯ ವಾಂ | ಮಹಃ | ದಧೇ ಗ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ! 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಹೇ ವ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯ್‌ ಯತಾಯತೆ ಯತೆಂ ಯಜ್ಞ ಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆತಃ 
ಸಿಸಾಸತೋ ಯುವಾಂ ಸಂಭಕ್ತುಮಿಚ್ಛೆತೋ ಸ್ಯ ವಚೆಸಃ || ವಕ್ತೀತಿ ವಚಾಃ ಸ | ಅಸುನ್‌ ॥ 
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ಸ್ತೋತುರಸ್ಯ ಮೇ ಮಮಾನಿಶ್ರೀ ಅವಿಶ್ರ್ಯಾ ಪಾಲಯಿಶೌ ಸಃ ei | ie Wiles 
ಪೃಥಿವ್ಯೋರಾಯುರನ್ನಂ ಪ್ರತರಂ ಪ್ಲ ಪ್ರಕೃಷ್ಟ ತರಮುತ್ತೆದ್ಯತೆ ಇತಿ ಶೇಷಃ! ಇದೆಮಿದಾನೀಂ ಶೇ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿವ್ಯಾವುಸಸ್ತುತೇ ತತ್ರ ತತ್ರ ಸ್ಥಿತಃ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಸ್ತುಶೇ ವಾಂ ಯುವಾಂ ವಸೂಯುರ್ಧನಕಾ- 
ಮೋ$ಹಂ ಮಹೋ ಮಹತಃ! ವಿಭಕ್ತಿವ್ಯತ್ಯಯೆಃ| ಮಹತಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಪುರೋ ಡೇ! 
ಪುರಸ್ಕ್ರರೋಮಿ || 


ಟ್ಥ1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ--ಎಲೈೆ ಜಸ ಥಿನಿಗಳೇ ।. ಖುತಾಯೆತಃ--ಯಜ ನವನ್ನು ಮಾಡಲು ಇಚ್ಛೆ 

ಯುಳ್ಳ ವನೂ! ಸಿಷಾಸೆತ॥--ನಿಮ್ಮನ ನ್ನು ಸೆ ವಿಸಲಿಚ್ಚಿಸುವವ ನೂ।ವಚಸಃ-ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ ಆದ | ಅಸ್ಯ ನೀ 

ನನಗೆ] ಅವಿತ್ರೀ-ಪಾಲಕಿಯರಾಗಿ ! ಭೂತೆಂ- ಇರಿ! ಯೆಯೋಕ- ಯಾವ್ಯದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನಿಗಳ | 

ಆಯೆ ಅನ್ನವು, ಪ್ರತೆರಂ--ಅತ್ಯುತ್ವೃ ಪ್ಪವಾಗಿದೆಯೋ 1 ತೇ ಅಂತಹೆನರೂ ! ಉಪಸ್ತುತೇ... 

ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವರೂ ಆದ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ 1 ಇದಂ ಈಗ/!  ವಸೊಯುಃ- 
ಧನೇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ! ಮಹಃ. ಮಹತ್ತಾದ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ | ಪುರಃ ದೆಧೇ--ಕೊಂಡಾಡುತ್ತೀನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ, ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಯುಳ್ಳವನೂ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೇನಿಸಲು ಕಾತರನಾಗಿ 

ರುವವನೂ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ ಆದ ಈ ನನ್ನ ರಕ್ಷಕಿಯೆರಾಗಿರಿ. ಯಾನ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಅನ್ನವು ಅತ್ಯುತ್ಪುಷ 

ವಾಗಿಜಿಯೋ ಅಂತಹವರೂ, ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಸ್ತತಿಸಲ್ಲ ಡುವ ವವರೂ ಆದ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಈಗ ಧನೇಜ್ಛೆ ಯಳ್ಳವನಾಗಿ 


ಮಹತ್ತಾದ ಸ್ತು ಯಿಂದ ಸ್‌ 
English '8೩೧51೩(1೬1. 


Heaven and Earth, be the protectors of me your worshipper, anxious 
to propitiate you by worship and adoration, for of you two is abundant 
food : desiring riches, I glorify you both; and celebrate you with great 
(laudation). 

1 ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 

ಪ್ರಾ ಖಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾ ಸೃಢಿನಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, ದ್ಯಾವಾಪೃ ಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಇವರನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿ ಯಾಗವನ್ನಾ ಚರಿ ರಿಸುವುದರೆ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೂ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೂ 
ಸೇವಿಸಲು ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಮತ್ತು ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳು 
ರಕ್ಷಕರಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 

ವಚೆಸಃ--ವಕ್ತೀತಿ ವಚಾಃ ಸ್ತೋತಾ | ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಸಕಿಸುವನಾದುದರಿಂದ ವಚಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಸ್ತುತಿಪಾಠಕನು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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ಇ ಭ್‌ 
ಉಪೆಸ್ತುತೇತತ್ರೆ ತತ್ರ ಸ್ಥಿತೈಃ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಸ್ತುತೇ | ಯಾಗ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಆಯಾಯ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ರುವ ಖುತ್ತಿಜರಿಂದಲೂ ಯಜಮಾನರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವರು ಎಂದು ನಿನರಿಸಿಬೆ. 


ವಸೂಯು&- ಧನಕಾಮಃ | ಯಾಸ್ಕರು “ವಸೂಯೆವೋ ವಸುಕಾಮಾಃ? (ಥಿ. ೬-೫) ಎಂದೂ, 
“ವಸೊಯುಃ ವಸುಮಾನ್‌* (ನಿ. ೬-೩೨) ಎಂದೂ ಅರ್ಥನನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಯಯೋಃ ಆಯುಃ ಪ್ರತರಂ--ಈ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳಿಂದ ಒಬ್ಬವಾಗುವ ಅನ್ನವು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ 
ರುವುದು ಎಂದು ಇದೆಂ ತೇ ಉಪೆಸ್ತುತೇ--ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಈಗ ಈ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳು ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ 
ಆಯಾಯ ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುನನರೆಂದೂ, ವಸೂಯುಃ ಮಹಃ ಸರಃ ದಧೇ-ಧನವೇ ಮೊದಲಾದವು 
ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಲಿಚ್ಛಿಸುವ ಯಜಮಾನನು ಶ್ಲಾಫೈವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ಈ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿ 
ಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವನು ಎಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸಾವ 


|! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥! 
| | 
ಮಾ ನೋ ಗುಹ್ಯಾ ರಿಸ ಆಯೋರಹನ್ನಭನ್ಮಾ ನ ಆಭ್ಯೋರೀರಥೋ ದುಚ್ಛು- 


| 
ನಾಭ್ಯಃ | 
| | | 
ಮಾ ನೋ ವ ಯೌಃ ಸಖ್ಯಾ ನಿದ್ಧಿ ತಸ್ಯ ನಃ ಸುಮ್ಮಾಯತಾ ಮನಸಾ ತತ್ತ್ವೇ- 
ಮಹಂ! 
 ಪದಪಾಠಃ। |; 
| 
ಮಾ।|ನಃ। ಗುಹ್ಯಾಃ | ರಿಪೇ! ಅಯೋ: | ಅಹನ್‌ | ದಭನ್‌ | ಮಾ| ನಃ! ಆಭ್ಯಃ | ರೀರಧಃ। 
ದುಚ್ಛುನಾಭ್ಯಃ 
ಮಾ।ನಃ!ನಿ|!ಯೌಃ! ಸಖ್ಯಾ ! ನಿದ್ದಿ | ತಸ್ಯ | ನಃ1 ಸುಮ್ನಯತಾ।| ಮನಸಾ | ತತ್‌ | ತ್ವಾ! 
ಈಮಹೇ ॥ ೨ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಸ್ಟರ್ವಾ ಆಯೋರ್ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಶತ್ರುಭೂತೆಸೈ ಗುಹ್ಯಾ ಗೋಸ್ಯಾ ಜ್ಞ್ಞಾತುಮ- 
ಶಕ್ಯಾ ರಿಸೋ ಹಿಂಸಾರೂಪಾ ಮಾಯಾ ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಅಹನ್‌ | ಉಪಲಕ್ಷಣಮೇತೆತ್‌ | ಅಹನಿ ರಾಶ್ರೌ 
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ಚೆ ಮಾ ವಭನ್‌ | ಮಾ ಹಿಂಸಿಸುಃ | ತಥಾ ನೋತಸ್ಮಾನಾಭ್ಯೊ ದುಚ್ಛುನಾಭ್ಯಃ | ಶುನಮಿತಿ ಸುಖ- 
ನಾಮ :' ದುಃಶುನಾ ದುಚ್ಛುನಾಃ ದುಃಖಕಾರಿಣೇಭ್ಯಃ ಶತ್ರುಸೇನಾಭ್ಯೋ ಮಾ ರೀರಥಃ | ವಶಂ ಎಾ 
ನೈಷೀ ರಧ್ಯತಿರ್ಪಶಗಮನ ಇತಿ ಯಾಸ್ಟಃ | ರಧ ಹಿಂಸಾಸಂರಾದ್ಭ್ಯೋಃ। ಅಸ್ಮಾಣ್ಣ್ಮಿಂತಾಲ್ಲುಜಃ ಚಿಕ 
ರೂಪಂ 1 ಆಪಿ ಚೆ ನೋಂಸ್ಕಾಳಂ ಸಖ್ಯಾ ಸಖ್ಯಾನಿ ಸವಿತ್ವಾನಿ ಮಾನಿ ಯಾಃ | ಶ್ರಯಾ ನಿಯುಕ್ತಾನಿ 
ಮಾ ಕಾರ್ಹೀ॥ | ಅಸಿ ತು ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ತಸ್ಯ ತತ್‌ ಸೆಖಿತ್ವಂ ಸುಮ್ನಾಯತಾ ಸುಖಮಸ್ಕಾಕಮಿ ಚ್ಛತಾ 
ಮನಸಾ ನಿದ್ದಿ | ಜಾನೀಹಿ | ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ಯಾಚ್ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೆೇ 
ಷಷ್ನೀ ತತ್‌ ತ್ಚಾ ಶ್ವಾದೃಶಂ ತ್ಕಾನಾಮಹೇ |! ಅಭಿಮತಫಲಂ ಯಾಚಾಮಹೇ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ತಚ್ಛೆಜ್ನಾದುತ್ತರಸ್ಯಾ ವಿಭಕ್ತೇರ್ಲು 5 | 
ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಎಸೆ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಆಯೋ&--ಶತ್ರುಭೂತನಾದ ಮಾನವನ | ಗುಹ್ಯಾಃ--ಗೋಪ್ಯವಾದ । 
ರಿಪಃ--ಹಿಂಸಾರೂಸವಾದ ಮಾಯೆಗಳು ! ನ&--ನಮ್ಮನ್ನು |! ಅಹನ್‌--ಅಹಸ್ಸಿನಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ರಾತ್ರಿ 
ಯಲ್ಲಾಗಳಿ! ಮಾ ದಭನ್‌--ಹಿಂಸಿಸದಿಗಲಿ | ನ&- ನಮ್ಮನ್ನು | ಆಭ್ಯಃ ದುಚ್ಛುನಾಭ್ಯಃ--ದುಃಖ 
ಕಾರಿಗಳಾದ ಈ ಶತ್ರುಸ್ಥೈನ್ಯಗಳಿಗೆ | ಮಾ ರೀರಧಃ--ವಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ | ನ- ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ | 
ಸಖ್ಯಾ--ನಿನ್ನ ಸಖಿತ್ವನನ್ನು | ಮಾನಿ ಯೌ ಛೇದನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ | ನೆ ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ | 
ತಸ್ಯ--ಆ ಸಖಿತ್ವವನ್ನು | ಸುಮ್ನಾ ಯಶಾ--ಸುಖವನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ | ಮನಸಾ--ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ | ವಿದ್ಧಿ 
ತಿಳಿ | ತೆ್‌ ತ್ವಾ-ಅಂತಹ ಆಪ್ತಮಿತ್ರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು! ಈ ಮಹೇ.-- ಅಭಿಮತಸಲವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ. 

| ಛಾನಾರ್ಥ |! 

ಎಲೆ ಇಂದ್ರನ ಶತ್ರುಭೂತನಾದ ಮಾನವನ ಗೋಪೃವಾದುದ್ಕೂ ಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ 
ಮಾಯೆಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಅಹಸ್ಸಿನಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಾಗಲಿ ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ. ನಮ್ಮನ್ನು ದುಃಖಕಾರಿ 
ಗಳಾದ ಈ ಶತ್ರುಸೈನ್ಯಗಳಿಗೆ ವಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ. ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ನಿನ್ನ ಸಖಿತ್ವವನ್ನು ಭೇದವಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡದೇ, ಅದನ್ನು ಸುಖಕಾರಿಯಾಗುವಂತೆ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸು. ಅಂತಹ ಆಸ್ತ್ರಮಿತ್ರನಾದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಅಭಿಮತ 
ಫಲನನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ 


English Translation: 


Let not the secret guile of man, (Indra), harm us by day (or night); 
leave us not subject to the malevolent, disunite us not from your friendship: 
regard us with the favourable thoughts that (spring) from it: we ask this 
(boon) of you. 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳ. 1 

ಈ ಬುಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನೂ ಮತ್ತು ತ್ವಷ್ಟೃ ಎಂಬ ದೇವನೂ ಸ್ತುತ 

ರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಇಂದ್ರ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವೂ ತೃಷ್ಟ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವೂ ಹಂದೆಯ್ದೇ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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ಆಯೋಃ--ಗುಹ್ಯಾಃ ರಿಷಃ ನೇ ಅರ್ಹ... ಶತು ತ್ಮ ತುತು ಜ್ಞಾ ತುಮಶಕ್ಕಾಃ 
ವನಾಯಾಃ ಹಿಂಸಾರೂಪಾಃ 3ಅಹನಿ ರಾತ್ರೌ ಚ ಮಾ ಹಿಂಸಿಷು8! ಆಯುಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶತ್ರುವಾದ 5 ಮನುಷ್ಯನೆಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಶತ್ರುವು ಯಜಮಾನನಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಜಂಸೆಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಚರಿಸಿರುವ, ನಮ್ಮಿಂದ 
ತಿಳಿಯಲು ಅಶಕ್ಯವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳು ಅಹೋರಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸೆ ಮಾಡದೆ ಇರಲಿ ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನೂ 


ಳಿ ಇರು ನಿ ಗದೆ 
ತೃಷ್ಟೃವನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ದುಚು ಿನಾಭ್ಯಃ-ಡುಃಶುನಾಃ ದುಚ್ಛ್ಚುನಾಃ ಡುಃಖಕಾರಿಣೀಭ್ಯಃ ಶತ್ರುಸೇನಾಭ್ಯಃ | ಶುನ ಶಬ್ದವು 
ಯಾಸ್ಕೃರಿಂದ ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ದು ಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಮಃ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗವು ಸುಖವಾಚಕವಾದ ಶುನ ಶಬ್ದದೊಡನೆ ಸೇರಿದಾಗ ದುಚ್ಚುನಶಬ್ದವು ಆಗುತ್ತದೆ. 


ದುಃಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳ ವಶಕ್ಕೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಇಂದ್ರನೂ, ತ್ವಷ್ಟೃದೇವನೂ ಒಪಿ 


ಇಗೆ ನಿಡಿ 
ಬೃಸದಿರಲಿ ಎಂದು 


ಯಜಮಾನರು ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸಿದ್ದಾ ರ್ರ 


ನೇಸಖ್ಯಾ ಮಾನಿಯೌಃ- ಅಸ್ಮಾಕೆಂ ಸಖಿತ್ವಾನಿ ತ್ವಯಾ ವಿಯುಕ್ತಾನಿ ಮಾ ಕಾರ್ಷಿೀಃ | 
ಯಜಮಾನರು ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ತಮಗಿರುವ ಸ್ನೇಹವು ಭಿನ್ನನಾಗದಿರಬೇಕೆಂದೂ, ನಃ ತಸ್ಯ ಸುಮ್ನ್ಹಾಯೆತಾ 
ಮನಸಾ ವಿದ್ಧಿ ಅಸ್ಮಾಕೆಂ ತತ್ಸೆ ಖಿತ್ವೆಂ ಸುಖಮಸ್ಮಾಸೆನಿಚ್ಛತಾ ಮನಸಾ ಜಾನೀಹಿ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ನಮಗೆ 
ಉಂಟಾಗಿರುವ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕೆಂದೂ ಯೆಜಮಾನರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಸುಮ್ನ್ನಾಯತಾ- ಸುಖಮಿಚ್ಛೆತಾ। ಸುಮ್ನ ಶಬ್ದವು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸುಖವನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಮಾಡುವುದೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


| | | 
ಅಹೇಳೆತಾ ಮನಸಾ ಶ್ರುಷ್ಟಿಮಾ ವಹ ದುಹಾನಾಂ ಧೇನುಂ ಪಿಪ್ಯುಷೀಮುಸಶ್ತತಂ | 


ಪದ್ಯಾಭಿರಾಶುಂ ನಚಿಸಾ ಚೆ ವಾ ಜಿನಂ ತ್ವಾಂ ಬನೋಮಿ ಪುರುಹೂತ ವಿಶ್ವ ಹಾ | 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| [ 
ಅಜೇಳೆತಾ | ಮನಸಾ! ಶ್ರುಷ್ಟಿಂ| ಆ! ವಹ | ಸೆ | ಧೇನುಂ ಏಿಪ್ಯಷೀಂ | ಅಸಶ್ವ ತೆಂ! 


| | 
ಪೆದ್ಯಾಭಿಃ | ಆಶುಂ | ವಚಸಾ! ಚೆ | ನಾಜಿನಂ | ತ್ವಾಂ | ಹಿನೋಮಿ | ಪುರು5sಹೂತ | ವಿಶ್ವಹಾ laf 
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| ಸುಯಣಭ: ಷಂ! 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೃಷ್ಟರ್ವಾ ಅಹೇಳೆತಾ ಅಕ್ರುಧ್ಯತಾ ಮನಸಾ ಶ್ರುಷ್ಟಿಂ ಸುಖಕೆರೀಂ ದುಹಾನಾಂ 
ದೋಗ್ಟ್ರೀಂ ಹಿಪ್ಯುಷೀಂ ಪ್ರವೃ ದ್ಭಾಂ ಸೀನಾಂ [| ಸ್ಯಾಯಾ ವೃ ದ್‌ | ವಟಿ ಕ ಕ್ರಸುಃ | ಲಿಡ್ಯಜಕೋಶ್ಲೇತಿ 
ಸೀಭಾವಃ | ಉಗಿತಶ್ಚೇತಿ ೫1 ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮಿತಿ MR ಶಾಸಿನಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ 
ಸತ್ತ್ವಂ ಅಸಶ್ಥ ತಮಸಕ್ಕಾವಯವಾಂ ಏವಂಭೊತಾಂ ಧೇನುಂ ಗಾಮಾವಹ! ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಾಸೆಯ, 
ಅಸಿ ಚೆ ಹೇ ಪುರುಹೂತ ಬಹುಭಿರಾಹೂಶೇಂದ್ರೆ ತ್ವಪ್ಪರ್ವಾ ಪದ್ಯಾಭಿಃ ಪಾದಗತಿಭಿರಾಶುಂ ನ್ಯಾಪನ- 
ಶೀಲಂ ವಚೆಸಾ ವಾಚಾ ಚ ವಾಜಿನಂ ವೇಗವಂತಂ ತ್ವಾಂ ನಿಶ್ವಹಾ ಸರ್ವೇಷ್ಟಹಃಸು ಹಿನೋಮಿ | 


ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಪ್ರೇರಯಾನಿ | ಹಿ ಗತ್‌ ವೃದ್ಗೌ ಚ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [ 
(ಎಲ್ಟೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಅಹೇಳತಾ--ಕ್ರೋಧವಿಲ್ಲದಿರುವ | ಮನಸಾ--ಮನಸ್ಸಿಫಿಂದ |.  ಶ್ರುಷ್ಟಿಂ- 
ಸುಖಕಾರಿಯಾದುದೂ | ದುಹಾನಾಂ--ಕರೆಯತಕ್ಕದ್ದೂ | ಪಿಪ್ಯೈಷೀಂ ಪುಷ್ಟ ವಾದದ್ದೂ | ಅಸಶ್ಚತಂ-- 


ಲಕಣವಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವ ಅವಯನಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ಧೇನುಂ--ಧೇನುವನ್ನು |. ಆ ವಹ--ನನ್ಮು 

ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ತಂದು ಸೇರಿಸು | ಸತತ ಅ ಕರೆಯಲ ಬ್ಸಡೆತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನೇ ! ಪೆದ್ಯಾಭಿಃ- 

ಪಾದಗತಿಗಳಿಂದೆ | ಆಶುಂ- ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವವನೂ | ವಚೆಸಾ--ವಾಕ್ಕಿನಿಂದ| ವಾಜಿನಂ ಚ... 

ವೇಗಶಾಲಿಯೂ ಆದ | ತ್ವಾಂ-ನಿನ್ನನ್ನು! ವಿಶ್ವಹಾ--ಸಕಲವಾದ ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 1 ಹಿನೋಮಿ-- 
9 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕ್ರೋಥೆನಿಲ್ಲದಿರುವ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಸುಖತಕರವಾದುದ್ಕೂ ಕರೆಯಶಕೃದ್ದೂ A ಪ್ರಷ್ಟವಾದದ್ದೂ 
ಪಣವಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವ ಅವಯವೆಗಳುಳ್ಳೆದ್ದೊ ಆದೆ ಧೇನುನನ್ನು ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ತಂದು ಸೇರಿಸು. 


ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯೆಲ್ಸಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನ ಪಾದಗತಿಗಳಿಂದೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾನಿಸುನವನೂ, ವಾಕ್ಸಿನಿಂದೆ ವೇಗ 
ಶಾಲಿಯೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಕಲವಾದ ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


Bring to us, with benignant mind, the well-nourished and compactly- 
limbed milch cow, yielding milk, and conferring happiness: daily 8 glorify; 
you, who are adored by many, quick (your) steps, and rapid in 
(your) words. | 

| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು | 

ಇಂದ್ರನೂ ಅಥವಾ ತ್ವ ಸ್ಟ್ರೃವೇವನೂ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗೆ ಅಹೇಳತಾ ಮನಸಾ- ಅಕು ತ್ರಿಧ್ಯತಾ 

ಮನಸಾ ಕೋಪನವಿಲ್ಲದ ಅಂದರೆ ಸಂತೋಷದಿಂದ ತುಂಬಿರುವ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿ, ಸುಖಕರವಾದುದೂ, ಹಾಲನ್ನು 


lo 
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ಆ ರು Te Na St ಬಾ ಬ ಬ ಮುಂ ಭಯಾ ಹಂ ಯಾಜ ಸ್ಪ ನಾಗ್‌ ವ ಜಾ ಜಾ ನ ಭಾಸನಾ ಜಾಂ ಚಾ ಎಂ ಥು ಸಜ ಭಾಜನ 


ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಹಿಂಡುವುದೂ, ಚೆನ್ನಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶರೀರವುಳ್ಳ ದುದೂ, ಕೆಟ್ಟಿ ಲಕ್ಷಣಗಳು ಇಲ್ಲದಿರುವುದೂ 
ಆಗಿರುವ ಧೇನುವನ್ನು (ಹಸುವನ್ನು) ನಮ್ಮ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 


ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ತ್ತಷೆ ದೇವನನ್ನೂ ಪುರುಹೂತ- _ಬಹುಭಿರಾಹೂತ- ಅನೇಕ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಬಹೆಳೆಮಂದಿ 


ಯತ್ರಿಜರಿಂದಲೂ  ಯೆಜಮಾನರಿಂದಲೂ (ಆಹೊತ) ಸ್ತುತಿಸಕನಪೊರ್ವಕವಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಲಟ್ಟಿದ್ದಾರೆಂದು 


pd 
“ud 


ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಪೆದ್ಯಾಭಿಃ ಆಶುಂ ವಚೆಸಾ ಚೆ ವಾಜಿನಂ ತ್ವಾ ವಿಶ್ವಹಾ ಶಿನೋಮಿ ಈ ಜೀವನು ತನ್ನ 
ಪಾದನಡಿಗೆಗಳಿಂದಲೇ ಸರ್ವವನ್ನೂ ವಮ್ಯಾಸಿಸಿರುವನೆಂದೂ, ಮತ್ತು ವಾಕ್ಚುಗಳಿಂದ ನೇಗಶಾಲಿಯಾಗಿರುವನೆಂದೂ 
ಈ ದೇವನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಈ ರೀತಿಯಾದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಈ ದೇವನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಎಲ್ಲಾ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಜಮಾನನು ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಶ್ರುಷ್ಟಿಂ--ಸುಖಕರೀಂ |! ಶ್ರುಷ್ಟೀ ಎಂಬ ಪದವು ಯಾಸ್ತ್ರರಿಂದ ಶ್ರುಷ್ಟೀತಿ ಕ್ಲಿಪ್ರೆನಾಮ (ನಿ. ೬-೧೩) 
ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಶ್ರುಷ್ಟ್ರೀವರೀಃ ಸುಖವತೀ8 ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ತಸ್ಮಾ 
ದೆನೇಕಾರ್ಥಮಪಿ ಭವತಿ ಈ ಪದವು ನಾನಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಆಹೇಳೆತಾ--ಅಕ್ರುಧ್ಯತಾ, ಹೇಳೆತೇ8 ಎಂದು ಕ್ರುಧ್ಯತಿಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರು (ನಿ. ೩-೯) 
ಪಾಠಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಿಂದ ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರೋಥವಿಲ್ಲದಿರುವ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ' 


ಥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ? 
| | 
ರಾಕಾಮಹಂ ಸುಹವಾಂ ಸುಷ್ಟುತೀ ಹುವೇ ಶೃಣೋತು ನಃ ಸುಭಗಾ ಬೋಧತು 
i 
ತ್ಮನಾ | 
| | | 
ಸೀವ್ಯತ್ವಸಃ ಸೂಚ್ಯಾಚ್ಛಿದ್ಯಮಾನಯಾ ದದಾತು ವೀಠಂ ಶತದಾಯಮಂಕ್ಸ್ಯಂ || 
|| ತುಹಪಾಠ॥! 
| | 
ರಾಕಾಂ ಅಹಂ | ಸು€ಹವಾಂ | ಸು5ಸ್ತುತೀ | ಹುವೇ | ಶೃಣೋತು | ನಃ! ಸಭೆಗೂ | ಜೋಟತು | 
ತ್ಮನಾ | 


| | | [ 
ಸೀವ್ಯತು | ಅಪಃ | ಸೂಚ್ಯಾ | ಅಚ್ಛಿದ್ಯ ಮಾನ ಯಾ | ಹದಾತೊ | ವೀರಂ | ತ ಟಕ | WL 50 H 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಪೆತ್ಲೀಸಂಯಾಜೇಷು ಗೃಹಪತೇಃ ಪ್ರಾಕ್‌ ರಾಕಾಸಿನೀವಾಲ್‌ ಭ್ರ ಯಷ ಸವ್ಯ | ತತ್ರ ರಾಕಾಯಾ- 
ಗಸ್ಯ ರಾಕಾಮಹಮಿತ್ಯಾದಿಕೇ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯೇ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ರಾಕಾಮಹಂ ಸಿನೀವಾಲಿ ಕುಹೂ- 
ಮಹಮಿತಿ ದ್ವೇ ದ್ವೇ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯೇ | ಆ. ೧-೧೦ | ಇತಿ || ತಥಾಗ್ನಿಮಾರುತೇಷ್ವೇತೇ ಧಾಯ್ಯೀ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ರಾಕಾನುಹಮಿತಿ ದ್ವೇ । ಆ. ೫-೨೦ | ಇತಿ || 


ಸಂಪೂರ್ಣಚಂದ್ರಾ ಸೌರ್ಣಮಾಸೀ ರಾಕಾ! ತಾಂ ದೇನೀಂ ಸುಹವಾಂ ಸ್ವಾಹ್ವಾನಾಮಾಹ್ವಾನೆ- 
ಪ್ರೆಯೋಜನಕಾರಿಣೀಂ ಸುಷ್ಟ ತೀ ಶೋಜಭನಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾಹಂ ಹುವೇ! ಆಹ್ಹಯಾಮಿ | ಸುಷ್ಟುತಿ- 
ಶಬ್ದಾತ್ತೃತೀಯೈಕವಚೆನಸ್ಯ po ಇಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ ಈಕಾರಃ! ಸಾ ಚೆ ಸುಭಗಾ ಶೋಭನ- 
ಧನಾ 0 ಒತೆಮಾಹ್ವಾನಂ ಶೃಣೋತು | ಶ್ರುತ್ವಾ ಚ ತ್ಮನಾ ಆತ್ಮನಾ ಸ್ವಯೆಮೇವ ಬೋಧತು | 
ಅಸ್ಮೆದಭಿಪ್ರಾಯೆಂ ಬುಧ್ಯತಾಂ | ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಚಾಪಃ ಕರ್ಮ ನ ಖಿ ಸೂಚ್ಛಾ ಸೂಚೀ- 
ಸ್ಥಾನೀಯೆಯಾಚ್ಛೆದ್ಯಮಾನಯಾನಿಚ್ಛೆನ್ನಯಾನುಗ್ರಹಬುದ್ಧ್ಯಾ ಸೀವ್ಯತು | ಸಂತೆನೋತು | ಯೆಥಾ 
ವಸ್ತ್ರಾದಿಕಂ ಸೂಚ್ಯಾ ಸ್ಕೂತೆಂ ಚಿರಂ ತಿಷ್ಮತಿ ಏವಮಿಷೆಂ ಕೆರೋತು | ಕೈತ್ವಾ ಚ ವೀರಂ ವಿಕ್ರಾಂತೆಂ 
ಶತದಾಯೆಂ ಬಹುಧನಂ ಬಹುಪ್ರೆದಂ ವೋಕ್ಟ್ವ್ಯಂ ಪ್ರಶಸ್ಯೆಂ ಪುತ್ರಂ ದದಾತು |! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಸುಹವಾಂ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ಕಳಾದ !.. ರಾಕಾಂ--ರಾಕಾ ಎಂಬ ಪೇವತೆಯನ್ನು | 

| ಅಹಂ-- ನಾನು! ಹುವೇ- ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ಸುಭಗಾ-- 

ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವೃಳ್ಳ ಆ ಜೀವಿಯು | ನೂ ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು! ಶೃಣೋತು--ಕೇಳಲಿ! ತ್ಮನಾ- 

ತಾನಾಗಿಯೇ 1 ಬೋಧತು--ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯೆಲಿ1 ಅಸೆ ಪುತ್ರೋತ್ಸಾದನರೂಸವಾದ 

ಕರ್ಮವನ್ನು | ಸೂಚ್ಯಾ ಸೂಚೀಸ ಸ್ಥಾನೀಯವಾದುದೂ | ಅಚ್ಛಿದ್ಯೈ ಮಾನಯಾ- ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನ ವಾದುದೂ ಆದ 

ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಸೀವ್ಯತು- -ಹೆಣೆಯಲಿ ಆ ಟ್‌ | ಶತದಾಯಂ-- 
೦ ಪ್ರಶಸ್ಯನೂ ಆದ ನನ್ನು! ಷದಾತು--ಕೊಡಲಿ, 


ಬಹಳ ಧನವ ವುಳ್ಳ ವನೂ ಉಕ್ಸ್‌ 


ಸುಷ್ತುತೀ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವನಾಗಿ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಆಹ್ವಾ ನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹಳಾದ "ರಾಕಾ? ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿವೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ನಾನು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಆ ದೇವಿಯು ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನನನ್ನು ಕೇಳಲಿ... ತಾನಾಗಿಯೇ 
ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯಲಿ, ಪುತ್ರೊ ತಾರ ದನ ರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸೂಚೇಸಾ ನಿ ನೀಯೆವಾದುದೂ, 
ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾದುದೂ ಆದ ಅನುಗ್ರಹದ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಹೆಣೆಯಲಿ. ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದವನೂ, ಬಹುಧನವುಳ್ಳ ವ ವನೂ 
ಮತ್ತು ಪ್ರಶಸ್ಕನೂ ಆದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಹೊಡಲಿ. 
English Translation. 


I invoke. with suitable praise, Raka, who is worthily invoked: may 
she, who is auspicious of good fortune, hear us, and spontaneously 


186 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೨. ಆ. ೩ ಸೂ. ೩೨. 


understand (our purpose): may she sew her work with an infallible: 2೮616: 


may she grant us excellent and opulent descendants. 


| ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು |! 


ಇ ಆಗಾತ ಡಿ ಹು ಮೆ pe ಧ್‌ ಲ್‌ ಇ ಭಕ ಬ ಡಿ 
ಪತ್ನೀಸಂಯಾಜನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಗೃಹೆನತಿಹೊೋನುಕ್ಳೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ರಾಕಾ ಮತ್ತು ಸಿಫಿವಾಲಿ 
kw 
CANS. NL ಕ್‌ BNE ೪ 3 ಸಾ ೨ ಎ ಸ್ನ ಹ ಕೆ 
ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉಪ್ಪೇಶಿಸಿ ಹೋನುಮಾಡಬೇಕು. ಆಗ ರಾಕಾಯಾಗದಲ್ಲಿ ರಾಕಾಮಹಂ ಎಂಬ ಈ 
| 


ಸೂಕ್ತದ ನೊದಲನೆಯ ಹುತ್ತು ಯಾಸ್ತೇ ರಾಕೇ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಖಕ್ತು ಯಾಜಾ ಕ್ಯಾ ಮತ್ತು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶೌತ್ರಸೂತ್ರದ ರಾಕಾಮಹಂ ಸಿನೀವಾಲಿ ಕುಹೂ- 


ಅ 
ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಳ್ಕೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಗಳ (ಆ. ೧-೧೦); ಮತು 


ಮಹಮಿತಿ ದ್ವೇ ಜ್ವೇ ಕ 
ಮರುದೆ ಶೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಬುಕ ಕ್ಸುಗಳನ್ನು ಧಾಯ್ಯಾ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು 


ಅಶ್ಚಲಾಯನಶೌತ್ರಸೂತ್ರದ ರಾಕಾಮಹಮಿತಿ ದ್ವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರನಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೫-೨೦) 
ಈ ಖುಕಿ ನಿಂದಲೂ ಇವರ ಮುಂದಿನೆ ಖುತ್ತೆ ನಿಂದ ದಲೂ ರಾಕಾ ಎಂಬ ದೇನಿಯು ಸ್ತುತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. 
ನು ಕೊಂದಿರುವ ರಾತ್ರಿಗೆ 


ಧ್ನ 


ರಾಕಾ-ಸಂಪೂರ್ಣಜೆಂದ್ರಾ ಪೌರ್ಣಮಾಸೀ-- ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಚಂದ್ರನ 
ಪೂರ್ಣಿಮಾ ಎಂದು ಹೆಸ ಕೋಶದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಇದನ್ನೆ € ರಾಕಾ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸುಹವಾಂ ಸುಷ್ಟುತೀ 


ಅಹಂ ಹುನೇ-ಸ್ವಾಹ್ವಾನಾಂ ಅಹ್ವಾನ ಪ ಶೋಭನಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಅಹಮಾಹ್ಮಯಾಮಿ 


ಈ ದೇವಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಆಹ್ರಾನಮಾಡುವನರ ಅಭಿಲಾಷೆಗಳನ್ನು SE ಈ ದೇವಿ 


ಟ್ನ ಇಲೆ K ಡಿ ಇ ಕಾಲ ಸ್ರ ಇ ರಳ 
ಯನ್ನು ಯಜನಾನನು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಮುತಿಯಿಂದ ಅಹ್ವಾನಮಾಡುವನು ಎಂದು ಹೇಸದ. 


ದ 
ವುಳ್ಳ ಈ ದೇವಿಯು ಯಜಮಾನನ ಆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು (ಕೇಳಲಿ ಎಂದೂ ಕೇಳಿದ ನಂತರ) ಶ್ರವಣಮಾಡಿದ ನಂತರ 
ನ್ದ 


ತ್ಮನಾ ಜೋಧತು ಯಜಮಾನನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿದ ಉಪ್ಲೇಶವನ್ನು ತಾನಾಗಿಯೇ ತಿಳಿಯಲಿ ಎಂದೂ ಅಹಃ 
ಸೂಚ್ಯಾ ಅಚ್ಛಿದ್ಯಮಾನಯಾ ಸೀವ್ಯತು i ಸಂತತಿಯು ಆ ಅನಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗದಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದೂ, 
ನೀರಂ ಶತದಾಯಂ ಉಕ್ಸೆ ೦ ಪುತ್ರಂ ಹದಾತು ಸರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯೂ, ಪ್ರಭೂತನಾದ ಧನನಂತನೂ ಅಥವಾ 


ಯ 
ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ದಾ ಚಡಗ ಸ! ಆಗಿರುವ ಪ್ರಸಶ್ಯಮಾನನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದೂ ಆಶಿಸಿದೆ. 


ಅಪಃ ಸೂಚ್ಯಾ ಅಚ್ಛಿದ್ಯಮಾನಯಾ ಸೀವ್ಯತು--ಪುತ್ರೋತ್ಸಾದೆನಲಕ್ಷಣಂ ಕರ್ಮ ಸೂಜೀ- 
ಸ್ಥಾ ನೀಯೆಯೊ ಅವಿಚ್ಛೆನ್ನಯ್ಕಾಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧ್ಯಾ ಸಂತೆನೋತು! ಯೆಥಾ ನಸ್ತ್ರಾದಿಕಂ ಸೂಚ್ಯಾಸ್ಯೂತಂ 
ಚಿರಂ ತಿಷ್ಕತಿ Ri ಕರೋತು | ಅಪಃ ಎಂಬ ಪದವು ಕರ್ಮನಾ ಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨) ಯಾಸ್ಟ್ರರಿಂದ 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಪದಶ್ತೆ ಪ್ರತ್ರೋತ್ಸಾದನರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಧವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ. ರಾಕಾದೇನಿಯ 
ಅನುಗ್ರಹವು ಸೂಜಿಯಿಂದ ಹೊಲಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿ (ವಸ್ತ್ರದ ಹಾಗೆ) ವಸ ಸ್ರೃವು ಬಹಳ ಕಾಲದವರೆಗೂ ಸ್ಥಿ ಶರವಾಗಿರುವ ಹಾಗೆ 
ನಮ್ಮ (ಪುತ್ರರು) ವಂಶವು ಪುತ್ರರುತ್ರನ್ನರಾಗುವುದರಿಂದ ಬಹಳ ಕಾಲದನರಿಗೂ ಸ್ಕಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ರಾಕಾ ಎಂಬ ಪದದ ಅಥ Wad ರಿಸುವಾಗ ಈ ಖುಕನ್ನೇ ಉದಹೆರಿಸಿ, (ನಿ. ೧೧-೩೨) 
ರಾಕಾ--ರಾತೇರ್ದಾನೆ ಕರ್ಮಣಃ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿ, ರಾಕಾಮಹಂ ಸುಹ್ವಾನಾಂ ಸುಷ್ಟುತ್ಯಾ- 
ಹ್ಪಯೇಕ,  ಹೋತುನಸ್ಸು ಭಗಾ ಜೋಧತ್ವಾತೆ ನಾ ಸೀನ ತೈಪೆ ಃಹಸೈಜನನಕರ್ಮ ಸೂಚ್ಯಾಚ್ಛಿ ದ್ಯ ಮಾನಯೋಾ; 
ಸೂಚೀ ಸವ್ಯ ಶೇ ದೆದಾತು ವೀರಂ ಶತೆಪ್ರದಮುಳೆ ೫ಎ ತಸ ಎಂದು ಈ ಖಯಕ್ತಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಆರ್ಥಮಾಡಿರುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ವರ್ಣಿಸಿ ಸಿದ್ದಾರೆ. 


Nig cr— 


|] ಸ೦ಹಿತಾಪಾಶಃ ! 
| | | | | 
ಯಾಸ್ತೇ ರಾಕೇ ಸುಮತಯಃ ಸುಹೇಶಸೋ ಯಾಭಿರ್ದದಾಸಿ ದಾಶುಷೇ ವಸೂನಿ | 


| 
ತಾಭಿರ್ನೋ ಅದ್ಕ ಸುಮನಾ ಉಪಾಗಹಿ ಸಹಸ್ರಪೋಷ ೦ ಸುಭಗೇ ವ I 5 H 


ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯಾಃ | ಶೇ | ರಾಶೇ | ಸುಂಮತೆಯೆಃ | ಸುುಷೇಶಸಃ! ಯಾಭಿಃ | ದೆದಾಸಿ | ದಾಶುಷೇ ! ವಸೂನಿ | 


| | 
ವಿನಃ | ನಃ । ಅದ್ಕೆ |! ಸುೂಮನಾಃ | ಉಪಆಗಹಿ | ಸಹಸ್ರ ೯೪ಸೋಷಂ | ಸುಭಗೇ | ಬ ಜಾ | ೫ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ರಾಳೇ ದೇವಿ ಸುಪೇಶಸಃ ಕೋಭನರೂಪಾಸ್ತೇ ತವ ಯಾಃ ಸುಮತಯೆಃ ಶೋಭೆನಬು- 

ದ್ವಯಃ ಯಾಭಿರ್ಮತಿಭಿರ್ದ್ವಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ದ್ವತ್ತವತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ಪದಾಸಿ! 

ಪ್ರಯಚ್ಛ ಸಿ | ಅದ್ಯೇದಾನೀಂ ತಾಭಿರ್ಮತಿಭಿಃ ಸಹಿತಾ ತ್ವಂ ಸುಮನಾಃ ಶೋಭನಮನಾ ಭೂತ್ಟೋಪಾ- 

be | ಟ್ಟ | ಗಮೇಶ್ಭಾ ೦ದಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ |! ಅನುದಾಕೊ ಓೀಸೆದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕ- 

ಲೋಸೆಃ । ಅಸಿದ್ದನಡೆತ್ರಾಭಾದಿತ್ಯ ಸ್ಯಾಸಿದ್ಧತ್ವಾ ದ್ದೇರ್ಲುಗಭಾವಃ |! ಕಂ ಕುರ್ವತೀ | ಹೇ ಸುಭಗೇ 

ಶೋಭಿನಧನೇ ಸಹಸ್ರಪೋಷಂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಪುಷ್ಟಿಂ ರರಾಣಾ ದದಶೀ!! ರಾ ದಾನೇ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಾನಚ್‌ | ಛಾಂಡಸಃ ಶಪಃ ಶ್ಲು8 | ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ ॥ 

ಸುಭಗೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ | ರಾಕೇ--ಎಲ್ಫೈ ರಾಕಾದೇನಿಯೇ | ಸುಪೇಶಸಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ 

ರೂಪವುಳ್ಳ | ತೇ__ನಿನ್ನ | ಯಾಃ ಸುಮತೆಯೆ8-ಯಾವ ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಗಳಿವೆಯೋ | 

ಯಾಭಿಃ_ಯಾವ ಅದೇ ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿ ಗಳಿಂದ | ದಾಶುಷೇ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಹ | 
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ವಸೂನಿ--ಧನಗಳನ್ನು | ಡೆದಾಸಿ-_ಕೊಡುತ್ತೀಯೋ | ಆದೈ--ಈಗ | ನ8--ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ತಾಭೀಿ- 

ಅದೇ ಬುದಿ ಗಳೊಡನೆ: ಸುಮನಾ॥-- ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದೆ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವಳಾಗಿಯೂ ಸಹಸ್ಪಪೋಷಹಂ-- 
ಬೆ ಈ 

ಸಹಸ್ರಸಂಖಾ,ತವಾದ ಧೆನದ ಪ್ರಷ್ಟಿಯೆನ್ನು | ರರಾಣಾ-- ಕೊಡುವನಳಾಗಿಯೂ | ಉಪಾಗಹಿ-.-ದಯಮಾಡು. 


ತಿ 


1 ಆ ಉತ್‌ ಇಸ, ಸೆ $ ಪಿ. 
ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವ್ರಳ್ಳ ಎಲ್ನ ಇಕಾದೇವಿಯೇ 


English Translation. 


Raka, with those your kind and gracious intentions, wherewith you 
grant riches to the donor (of oblations), approach usto-day; you who 
are auspicious of good fortune, favourably inclined, and bestowing 


a thousand blessings. 
, ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು 
ಹೇ ರಾಕೇ ಎಂಬ ಸದದಿಂದ ಈ ದೇವಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಯಾಭಿಃ ದಾಶುಷೇ ಯೆಜಮಾನಾಯಿ 
ವಸೂನಿ ದೆದಾಸಿ, ಅದ್ಯ ತಾಭಿಃ ಸುಮನಾ ಉಪಾಗಹಓ--ಯಾಭಿಃ ಮತಿಭಿಃ ಹನಿರ್ದೆತ್ತವತೇ ಯೆಜ- 
ಮಾನಾಯ ಧನಾನಿ ಪ್ರಯಚ್ಛಸಿ ತಾಭಿಃ ಮತಿಭಿಃ ಸಹಿತಾ ತ್ವಂ ಶೋಭನಮನಾ ಭೂತ್ವಾ ಉಪಾಗಚ್ಛ- 
ಈ ದೇವಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗವನ್ನಾ ಚರಿಸುವವರೆ ವಿಪಯದಲ್ಲಿ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವ 


ದು 


ಳನು ೯೧ 


ಇಡಿ ಧೆನವನ್ನುಅನುಗ್ರ್ಯ ಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಆಗಮಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ ದೇವಿಯು 
ಸುಭಗೇ ಸಹಸ್ರೆಪೋಷಂ ರರಾಣಾ--ಶೋಭನಧನೇ ಸಹಸ್ಪಸಂಖಾತಸ್ಯ ಧನೆಸ್ಯ ಪುಸ್ಟಿಂ ದಡತೀ! 
ಈ ದೇವಿಯು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವಳಾದುದರಿಂದ ಸುಭಗೇ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸಂಬೋದಿತಳಾಗಿ ತನ್ನನ್ನು 
ಸೇವಿಸುವವರಿಗೆ ಸಾವಿರಗಟ್ಟ ಲೆಯಾಗಿರುವ ಧನಗಳ (ಅತಿಶಯವನ್ನು) ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವಳು ಎಂದು 


ಈ ಜೀನಿ ಯ ಔದಾರ್ಯವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಳಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ತನಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ 
ಇ 


ಭಾಔಹೀತೆ 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಇಳಃ ಕಿ 


| | 
ಸಿನೀವಾಲಿ ಪೃುಘುಷ್ಟುಕೇ ಯಾ ದೇವಾನಾಮಸಿ ಸ್ವಸಾ | 


| | | 
ಜುಷಸ್ವ ಹನ್ಯಮಾಹುತಂ ಪ್ರಜಾಂ ದೇವಿ ದಿದಿಡ್ಮಿ ನಃ ॥ ೬ ॥ 
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ಈಸ್‌. ಒರ ಒರ ಬಕ್‌ ಎಟ. ಬ್‌ ಒರ್ವ...” ಒಹ್‌ ಒರ ಒಒ್‌ ಹಿ ಆ" ಒರ ಸ ಜಾರ್‌ ಹಾಪ್‌ ತ್‌ ಹಟ ಡರ, ಗ ತಜ ಬಂ ಜ್ಯ ಉಂ ಯಾ ಹ ps ೯ ತ ಕ್‌ ಯೂ ಎಸ ತಹ ಸತ್‌ ಸಬ್‌ ಶ್‌ ಷ್‌ ಜಚ 


| ಪದಸಪಾಠ। | 


| | | 
ಸಿನೀವಾಲಿ | ಪೃಥೂಸ್ತುಕೇ! ಯಾ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಸಿ | ಸಸ | 


| | 
ಜುಷಸ್ಟ | ಹವ್ಯಂ | ಹುತಂ | ಪ್ರ€ಜಾಂ | ದೇನಿ | ದಿದಿಡ್ಡಿ | ನಃ | ೬॥ 


f ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 

ಸಿನೀವಾಲ್ಯಾ ಯಾಗೇ ಸಿನೀವಾಲೀತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯೇ | ಸೂತ್ರಂ ಪೂರ್ವ- 
ಮುದಾಹೃತಂ ॥ 

ದೃಷ್ಟ್ರಚೆಂದ್ರಾಮಾವಾಸ್ಯಾ ಸಿನೀನಾಲೀ | ಹೇ ಸಿನೀವಾಲಿ ಪೈಥುಷ್ಟುಕೇ ಪೈಥುಜಘನೇ ಪೃಥು- 
ಸಂಹಶೇವಾಯಾೂತ್ತಂ ದೇವಾನಾಂ ಸ್ವಸಾಸಿ ಸ್ವಯೆಂಸೆಂಚಾರಿಣೇ ಭಗಿನೀ ವಾ ಭವಸಿ ಸಾ ತ್ವಮಾಹು- 
ತಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನಾಗ್ನೌ ಪ್ರಸ್ಲಿಸ್ತೆಂ ಹವ್ಯಮಸ್ಮೆದೀಯೆಂ ಹನಿರ್ಜುಷಸ್ಟ | ಸೇವಸ್ಸ | ಕಂಚ ಹೇ ದೇವಿ 
ಸಿನೀನಾಲಿ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಪ್ರಜಾಂ ಪುತ್ರಾದಿಕಾಂ ದಿದಿಡ್ಡಿ! ಉಸೆಚಿನು ಆತಿಸರ್ಜಯ ವಾ ದೇಹೀ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ ! ದಿಹ ಉಪಜೆಯೇ | ಲೋಟ ಛಾಂಪಸಃ ಶಸಃ ಶ್ಲುಃ | ದಿಶ ಅತಿಸರ್ಜನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ದಾ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಪೃಥುಷ್ಟುಕೇ- ದೊಡ್ಡದಾದ ಜಘನವುಳ್ಳ | ಸಿನೀವಾಲಿ--ಎಲೈ ಸಿನೀವಾಲಿ ದೇವತೆಯೇ |! ಯಾ... 
ಯಾನ ನೀನು | ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ! ಸ್ವಸಾ ಅಸಿ--ಭಗಿನಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೋ ಅಂತಹ ನೀನು | 
ಅಹುತೆಂ( ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ) ಅರ್ಪಿಸಿದ | ಹವ್ಯಂ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಜುಷಸ್ಸ--ಸೇವಿಸು! ದೇವಿ. ಎಲೆ 
ಜೀನಿಯೇ! ನಃ. ನಮಗೆ | ಪ್ರಜಾಂ--ಪ್ರತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ' ದಿದಿಡ್ಡಿ- ಕೊಡು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಳ್ಳ ಎಲೆ ಸಿನೀವಾಲಿ ದೇವತೆಯ, ಯಾನ ನೀನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಭಗಿನಿಯಾಗಿ 
ಯೋ ಅಂತಹ ನೀನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ನಾವು ಅರ್ಥಿಸಿದ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇವಿಸು. ಎಲೈ ದೇವಿಯೇ, ನಮಗೆ 


English Translation. 
Wide-hipped Sinivali, who are the sister of the gods, accept the 
offered oblation, and grant us, goddess, progeny. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಸಿನೀವಾಲಿಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸಿನೀವಾಲಿ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕೂ, ಯಾ ಸುಬಾಹುಃ ಎಂಬ ಇದರೆ ಮುಂದಿನ 
ಯಕ್ಕೂ ಸಹ ಯಾಜ್ಯಾ ಮತ್ತು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ಆಶ್ವ 
ಲಾಯನಶ್ರಾತ ಸೂತ್ರದ ಸೂತ್ರವನ್ನು ಹಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. (ಆ. ೫-೨೦). 
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ಅಮಾ ವಾಸ್ಯಾ 


ಪ್ರ 


ಚಂದ 


ನಿಯು ಪೃಥುಷ್ಟಕೇ--ಪೃಥುಜಘನೇ ಪೃಥು ಸಂಹತೇ ವಾ 
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ಸಾ 


ಹಾ 
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4 ಬಿಂದೂ ದೇವಾನ 


ಎಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿ, 


ನ್ದ 
ಅಹುತಂ ಹನಿ: ಜುಷಸ್ವ- ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಅಗ್ಗೌ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತಂ ಅಸ್ಮದೀಯಂ ಹನಿಃ ಸೇವಸ್ಪ- 


ಮತ್ತು--ನಃ ಪ್ರೆಜಾಂ ದಿದಿಡ್ಡಿ-- ಅಸ್ಮಾಕಂ ಪುತ್ರಾದಿಕಾಂ ಉಸಚಿನು ಅತಿಸರ್ಜಯೆ ವಾ- ಈ ದೇವಿಯು 
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ಬಾಸ್ಪರು-- ಸಿನೀವಾಲೀ ಕುಹೂರಿತಿ ದೇವ 


ಪಗ್‌, 


€ ಕುಹೂ ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ 


Ps 


ke, 


ನ 


ಪತ್ನ್ಯಾವಿತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ ! ಅಮಾವಾಸ್ಯಾ ಇತಿ ಯಾಜ್ಞಿಕಾಃ! ಯಾ ಪೂರ್ವಾ ಅಮಾವಾಸ್ಯಾ ಸಾ 


ಸೀನೀವಾಲೀ, ಯಾ ಉತ್ತರಾ ಸಾ ಕುಹೂರಿತಿ ವಿಜ್ಞಾಯತೇ | ಸೀನೀವಾ 


"ವಿಯೆಶು ಹೇನಸ 


ಇವೆರಿಬರು ಜಿ 
re 


ುವ್ರದೆಂದು ಯಾಗಗ 


ಇಗಿರ 


ಒನೆ ಸಿರೀನಾಲೀ ಕುಹೊ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾ 


ತೆ 


ಆ 
J 


FAW 


ಈ ಅಭಿ 
; ಸಿನೀನಾಲೀ ಸಿನಮನ್ನಂ ಭವತಿ ಸಿನಾತಿ ಭೂತಾನಿ ನಾಲಂ ಪರ್ವ 


(ತೇ: ಶಸ್ಮಿನ್ನನ್ನನತೀ ವಾಲಿನೀ ವ್ಯಾ ವಾಲೇನೇವಾಸ್ಯಾಮಣುತ್ವಾಚ್ಚಂದ್ರೆಮಾಃ ಸೇವಿತವ್ಯೋ 


ಸತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 


ಜ್ರ 


ಯನನ್ನು ಬೋಧಿಸು; 


ಹ 
ಈ) 


ಜೆ 
ಇ ಗಜ ಡಸ: 
PR 


$y 


pe 


A ) 4 ಎಂ ಟಲ್‌ ಇಕೆ 


ಕ್ಕ ಅಡ್‌ ಎದಗ 


ಭವತಿ ಇತಿ ವಾನಿ. ೧೧-೩೨; 


ಳಿದಾರೆ. 
ು 


ಸಿಂದ ಸೇನಿಸಲ್ಪಡುವನಳೂ ಅಗಿರುವಳು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇ 


ಮತ್ತು ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನೇ ಉದಹರಿಸಿ, ಸಿನೀವಾಲೀ ಸೃಥುಜಘನೇ, ಸ್ತುಕಃ ಸ್ತಾ $ಯೆತೇಃ ಸಂಘಾತಃ | 


ಪೃಥುಕೇಶಸ್ತುತೇ ಪೃಥುಷ್ಟುತೇ ವಾ| ಯೌ ತ್ವಂ ದೇವಾನಾಮಸಿ ಸ್ವಸಾ | ಸ್ವಸಾ ಸು ಅಸಾ | ಸ್ವೇಷು 
ಸೀದತೀತಿ ವಾ | ಜುಷಸ್ವ ಹವ್ಯಮದನಂ ಪ್ರಜಾಂ ಚ ದೇವಿ ದಿಶ:ನಃ (ನಿ. ೧೧-೩೪) ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 


ಇವರಿಸಿರುವರು. 


ಅ. ೨. ಅ. ೭, ನ. ೧೫.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 191 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಃ 1 
ಯಾ ಸುಬಾ ಹುಃ 


| | 
ತಸ್ಯೈ ವಿಶೃತ್ನ್ಯೈ ಹನಿಃ ಸಿನೀನಾಲ್ಕೈ ಜುಹೋತನ!'೭ / 


ಪ 

| ವ 
ಈ 

| 
2 
3] 
ಣಿ 

| ಕಿ 
೧ 
ಆ JR 
ಜೆ 


| ಫದೆಬಾಲೆಃ | 


| | 
ಯಾ. ಸುಬಾಹು: | ಸುsಅಂಗುರಿಃ ' ಸು;ಸೂಮಾ | ಬಹು$ ಸೂವರೀ 


ಮಹಳ 


| | 
ತಸ್ಯೈ | ವಿಶೃತ್ನೈ | ಹನಿಃ | ಸಿನೀನಾಲ್ಕೈ | ಜುಹೋತನ ೭ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 

ಯಾ ಸಿನೀವಾಲೀ ಸುಜಾಹುಃ ಶೋಭನಬಾಹುಃ ಸ್ವಂಗುರಿ: ಶೋಭನಾಂಗುಲಿಃ! ಸುಷೂಮಾ 
ಸುಷ್ಮು ಪ್ರೆಸವಿತ್ರೀ ! ಷೂಜ್‌ ಪ್ರಾಣಿಸ್ರಸನೇ! ಅನ್ಕೇಭೋಪಿ ವ ೈಶ್ಯಂತ ಇತಿ ಮನಿನ್‌ | ಕೈದುತ್ತರ 
ಪದಪ್ರಕ್ಕ ತಿಸ್ಟೆ ರತ್ವಂ |! ಬಹುಸೂವರೀ ಬಹ್ಟೀನಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಸವಿಶ್ರೀ | ತೇನೈವ ಸೂತ್ರೇಣ ಸೌನಿಸ್ಸ್‌ 
ವನೋ ಗೆ ಚೇತಿ ಜೀಜ್ರೀಫೌ | ಕೃದುತ್ತರಪೆದಷ್ಟೆ ಕೃತಿಸ್ವರತ್ತ oll ತೆಸ್ಕೈ ಸೀನೀನಾಲ್ಕೈ ವಿಶ್ಚತ್ತ್ಯೆ | 
ನಿಶಾಂ ಪಾಲಯಿತ್ರ್ರೈ !! ನಿಭಾಷಾ pei ಪತ್ಯುರ್ನಕಾರಾಂತಾದೇಶಃ | ಅಆಯೆಸ್ಮಯೊಾದಿತ್ವೇನ 
ಭತ್ವಾದ್ವಿಕೋ ಜಶ್ತ್ಯಾಭಾವಃ | ಪರಾದಿಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲನಿತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ ॥ ಹೇ 
ಯತ್ತಿ್ಯಜಮಾನಾ ಹನಿರ್ಜುಹೋತನ | ಜುಹುತ ॥ ತಪ್ಪೆನಪ್ತೆನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತನಜಾದೇಶಃ || 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಯಾ--ಯಾರು , ಸುಜಾಹುಃ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬಾಹುವುಳ್ಳವಳೂ ೨... ಸ್ವೆಂಗುರಿ&-ಶ್ರೇನ್ನನಾದ 
Ne ತ್ರ 
ಆಂಗುಳಿಗಳುಳ್ಳವಳೂ , ಸುಷೂಮಾ--ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರತ್ರರನ್ನು ಸನ |. ಬಹುಸೂವರೀ 


ಕ 


ಅನೇಕ ಪ್ರತ್ರರುಳ್ಳವಳೂ ಆಗಿರುವಳೋ ತಸ್ಕೈ್ಯೈ ಆಂತಹ ಹೆ! ನಿಶ್ಚತ್ತ್ಯೈ--ಪ್ರಜಾಪಾಲಕಳಾದ | ಸಿನೀ- 
ವಾಲ್ಮೈ--ಸಿನೀವಾಲಿ ದೇವತೆಯನ್ನು ಜ್ಹೀಶಿಸಿ ` ಹವಿಃ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | 


ಜುಹೋತನ- ಅರ್ಪಿಸಿ 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಯಜಮಾನರೇ, ಯಾರು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬಾಹುವುಳ್ಳವಳೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಂಗುಳಿಗಳುಳ್ಳೆ ಧೈವಳೂ, 
ಳೂ, ಅನೇಕ ಪ್ರತ್ರರನ್ನು ಪಡೆದಿರುವಳೂ ಆಗಿರುವಳೋ ಅಂತಹೆ ಸಿನೀವಾಲಿ ಜೇವತೆ 


English Translation. 


Offer the oblation to that Sinivali, the protectress of mankind, who 
has beautiful fingers, who is the parent of many children, and who had 
numerous childrn. 
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। ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 
ಯಾ ಸುಬಾಹು: ಸ್ವಂಗುರಿಃ ಸುಷೂಮಾ ಬಹುಸೂವರೀ--ಸಿನೀವಾಲೀ ಶೋಭನಬಾಹುಃ 
ಶೋಭನಾಂಗುಲಿ: ಸುಷ್ಮು ಪ್ರಸನಿತ್ರೀ, ಬಹ್ವೀನಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಸವಿಶ್ರೀ| ಈ ಸಿನೀವಾಲಿ ಎಂಬ ದೇವಿಯು 
ಅಂದವಾಗಿರುವ ಪ್ರಶಶ್ತವಾ in ಬೆರಳುಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವಳು. ಒಳ್ಳೆಯ ಪುತ್ರರನ್ನು 
ಪ್ರಸಧಿಸುವವಳುು ಒಹೆಳ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪ್ರಸವಿಸುವವಳೂ ಅಗಿರುವಳೆಂದು ಈ ದೇನಿಯನ್ನೂ, ಈ ದೇನಿಯ 
ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿ ತಸ್ಕೈ ಸಿನೀವಾಲ್ಕೈ ವಿಶ್ಚಶ್ನ್ಯೈ ಹವಿಃ ಜಹೋತಿನ--ವಿಶಾಂ ಪಾಲಯಿಶ್ರ್ಯ್ಯೈ 
ಹವಿಃ ಜುಹುತೆ-ಖುತ್ತಿಜರು ಮತ್ತು ಯಜಮಾನರುಗಳು ಈ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ, ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಈ ಸಿನೀವಾಲಿ 
ದ 


ಅಳಯ 
ವಾದ ಖುಷಿಯ ಅಶಂಸನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ತೆ 


ಅ 


* % 4 N 
ಪೇನಿಗಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ನಿಸಿರಿ ಎಂದು ಮುಂತ್ರದ್ರಃ 
ಚ 


eit 


Nb 


| ಸರಹಿಕೌಾಪಾಲ! ' 


| | 
ಯಾ ಗುಂಗೂರ್ಯಾ ಸಿನೀವಾಲೀ ಯಾ ರಾಕಾ ಯಾ ಸರಸ್ವತೀ | 


| | 
ಇಂದ್ರಾಣೀಮಹ್ವ ಊತಯೇ ವರುಣಾನೀಂ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ॥ ೮ || 


ONS ಇೃರ್ಭೃ್ದ್ಷ 


| ಪದೆಪಾನಃ ॥ 


ಯಾ ! ಗುಂಗೂಃ | ಯಾ | ಸಿನೀವಾಲೀ| ಯಾ | ರಾಕಾ | ಯಾ! ಸರಸ್ತ ತ್ರೀ ! 


ಹ ಮು ಸೂಚನಾ 


| 
ಇಂದ್ರಾಣೀಂ | ಅಹ್ಟೇ. ಊತೆಯೋ | ವರುಣಾನೀಂ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ ೮ ॥ 


$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 
ಅತ್ರ ಗುಂಗೊಶಬ್ಬೀನ ರಾಕಾಸಿನೀವಾಲ್ಯೋಃ ಸಾಹಚೆರ್ಯಾತ್ಕುಹೂರುಚೈತೇ | ಯಾ 
ಗುಂಗೂಃ ಕುಹೂಸ್ತಾಮಹ್ಹೇ |! ಆಹ್ವಯಾಮಿ | ಏವಮುತ್ತರತ್ರಾನಿ ಯೋಜ್ಯಂ | ಇಂದ್ರಾಣೀಮಿಂದ್ರಸ್ಯ 
ಶ್ರೀಮೂತಯೇ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಮಹ್ಟೇ | ಆಹ್ವಯಾನಿ | ತಥಾ ವರುಣಾನೀಂ ವರುಣಸ್ಯ ಪತ್ನೀಂ 

ಸ್ವಸ್ತಯೇತನಿನಾಶಾಯಾಹ್ವಯಾನಿ || ಇಂದ್ರವರುಣೇತ್ಯಾದಿನಾ ಜೀಷ್‌ ಆನುಗಾಗಮಶ್ಚ | 

J ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾ ಯಾರು , ಗೆಂಗೂಃ-ಕುಹೂದೇವತೆಯೆಂದೂ |! ಯಾ--ಯಾರು | ಸಿನೀನಾಲೀ-- 
ಸಿನೀವಾಲಿಯೆಂದೂ । ಯಾ-...ಯಾರು | ರಾಕಾ ರಾಕಾ ಎಂದೂ! ಯಾ ಯಾರು | ಸರಸ್ವತೀ 
ಸರಸ್ವತಿಯೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಳಾಗಿದ್ದಾಳೋ ಅವಳನ್ನು! ಆಹ್ಟೇ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ! ಇಂದ್ರಾಣೇ0--ಇಂದ್ರನತ್ನಿಯನ್ನು! 
ಊತಿಯೇ.--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ ! ವರುಣಾನೀಂ--ವರುಣನಪತ್ನಿಯನ್ನು | ಸ್ವಸ್ತಯೇ-- ಕಲ್ಯಾಣ 

ಉಂಟಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
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English Translation. 


I invoke her who is Gangu, who 1s Sinivali, who is Raka, who is 
Saraswati: (1 invoke) Indrani for protection, Varunani for welfare. 


4 ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಇಲ್ಲಿ ಗುಂಗೂಃ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಕುಹೊ ಎಂಬ ದೇನಿಯು ಉಕ್ತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ರಾಕ್ಕಾ ಸಿನೀವಾಲೀ 
ಇವರುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಗುಂಗೂ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕುಹೂ (ಎಂದರೆ ಚಂದ್ರನು 
ಕಾಣಿಸದೆ ಇರುವ ಅಮಾವಾಸೆ ಸ್ಕೆಯು) ಎ ದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ರಿರುಕ್ತಕಾರರು ಕೊಹೂರ್ಗೂಹತೇಃ 
ಕ್ಟಾ ಭೂದಿತಿ ನಾಕ್ರ ಸತೀ ಹೂಯತ ಇತಿ ನಾ, ಕ್ವಾಹುತಂ ಜುಹೋತೀಶಿ ವಾ (ನಿ. ೧೧-೩೪) ಗುಹೂ 
ಭಾಗ ದು, ಆವರಿಸುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಗುಹೂ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾದ (ಗುಂಗೂ) ಎಂಬ 
ಪದವನ್ನು ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ ಕುಹೂ ಶಬ್ದವೇ ಗೂಹುಧಾಶುವಿಫಿಂದ ಸಿಷ್ಟನ್ನನಾಗಿವೆ ಎಂದೂ, ಕೈ ಅಭೂತ್‌, ಕ್ಸ 


ಣ್‌ ಬು ವೆ 
ಹೊಯೆತೇ, 4 ಆಹುತೆಂ ಜುಹೋತಿ ಈ ವೇನತೆಯು ಎಲ್ಲಿರುನಳು? ಎಲ್ಲಿ ಕಕೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾಳೆ? ಎಲ್ಲ 
ಆಹುತಿಯು ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ಮೊರು ವಿಧವಾಗಿ ಕುಹೂ ಶಬ್ದದ ರೂಪನಿಷುತ್ತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಕುಹೊದೇವಿಯನ್ನೂ ಸಿನೀವಾಲೀ ಎಂಬ ದೇನಿಯನ್ನೂ ರಾಕಾ, ಸರಸ್ವತೀ, ಇಂದ್ರಾಣೀ, ವರುಣಾಸೀ 
ದೇವಿಯರನ್ನೂ ಸ್ಪಸ್ತಯೇ ಅವಿನಾಶಾಯೆ ಯಜಮಾನರುಗಳು ತಮಗೆ ಕ್ಷೇಮವು ಉಂಬಾಗುವುದಕ್ತಾಗಿ 
ಆಹ್ವಾನಿಸುವರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಇಂದ್ರಾಣೇಂ--ಇಂದ್ರೆಸ್ಯ ಪತ್ನೀಂ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇಂದ್ರಾಣೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪತ್ನೀ (ನಿ. ೧೦-೩೯) 
ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ವರುಣಾನೀಂ--ವರುಣಸ್ಯಪೆತ್ಟೀಂ ಯಾಸ್ತರು-- 


ಉತ ಗ್ನಾ ವ್ಯಂತು ದೇವಸತ್ಸೀರಿಂದ್ರಾಣ್ಯ ೧ ಗ್ನಾಯ್ಯಶ್ಚಿನೀ ರಾಟ್‌ | 
ಆ ಕೋದಸೀ ವರುಣಾನೀ ಶೃಣೋತು ವ್ಯಂತು ದೇನೀರ್ಯ ಯತುರ್ಜನೀನಾಂ | 


(ಖು. ಸಂ. ೫-೪೬-೮) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾ ಣೀಂದ್ರಸ್ಯ ಪತ್ನೀ, ಅಗ್ಲಾಯಾ ಅಗ್ಲೇಃಪತ್ನೀ, ಅಶ್ವಿನೀ ಅಶ್ವನೋಃ 
ಪತ್ನಿ ರೋದಸೀ ರುದ್ರಸ್ಯ ಪತ್ನಿ ವರುಣಾನೀ ವರುಣಸ್ಯ ಪತ್ನೀ (ನಿ. ೧೨-೪೬) ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಚತುರ್ಥೇಂನುವಾಕ ಏಕಾದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ! ತೆತ್ರತೇ ಪಿತರಿಕಿ ಸಂಚಿದಶರ್ಜೆಂ ಪ್ರಥಮಂ 
ಸೂಕ್ತಂ ಗ್ರತ್ಸಮವಸ್ಥಾರ್ಹಂ ತತ್ತಿ ಶ್ರಿಪಸ್ಪಭೆಂ ರೌದ್ರಂ ಅನುತ್ತಾ ಂತಂಚೆ1 ಆ ಕೇ ಪಂಚೋನಾ ರೌದ್ರಸುತಿ ಗ 
ಶೂಲಗನಾದಿರುದ್ರೆಯೆಚ್ಲೇಷ್ಟ್ವನೇನ ಸೂಕ್ತೇನ ಪ್ರತೀಚೀ ದಿಗುಪಸ್ಥೇಯಾ | ಸೊತ್ರಿತಂ ಚೆ! | ಕದ್ರುದ್ರಾ- 
ಯೇಮಾ ರುಬ್ರಾಯಾ ತೇ ನಿತರಿಮಾ ರುದ್ರಾಯ ಸ್ಥಿರಧನೃನ ಇತಿ ಸರ್ವರುದ್ರಯಚ್ಲೇಷು ದಿಶಾಮುಸ- 
ಸ್ಥಾನಂ | ಗೃ-ಸೊ.೪.೮,೨೩ | ಇತಿ! | ರುದ್ರದೇವತ್ಯೇ ಸೆಶೌ ಆ ತೇ ಪಿತಿರಿತಿ ಹನಿಸೋತಸುವಾಕ್ಕಾ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ k | ಆ ತೇ ನಿತುರ್ಮರುತಾಂ ಸುನ್ನುಮೇತು ಪ್ರ ಬಭ್ರನೇ ವೃಷಭಾಯ ಶ್ವಿತೀಚ ಇತಿ ತಿಸ್ರಃ! 
ಆ. ೩, ೮. | ಇತಿ! ಅತ್ರ ಶೌನಕ | ಚೆತುರ್ಪಶೀಮುಪೋಪ್ಯೈಕಾಂ ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ಜುಹುಯಾಚ್ಚೆರುಂ | 
ಆಶೇಸೂಕ್ತೇನ ರೌದ್ರೇಣ ಪ್ರತ್ಯೃಚಂ ವಾಗ್ಯತಃ ಶುಚಿಃ. ಪೂರ್ವಮಾಜ್ಯಾಹುತೀರ್ಹುತ್ವಾಥೋಪ- 
ಸ್ಥಾಯ ಚ ಶಂಕೆರಂ | ಹವಿಃಶೇಷೇಣಐ ವರ್ತೇಶೈಕಾಂತರಮತಂದ್ರಿತಃ ! ಪೂರ್ಣಮಾಸೇ ಜಯೇನ್ಮೃತ್ಯುಂ 


ರೋಗೈನ್ಸ ಪರಿಮುಚ್ಕತೇ | ಖುಗ್ಮಿ. ೧ ೩೦. | ಇತಿ | 


ಇ al ಮ. 10 ಇಕ್‌ ಶಿ ಆ ಜಾ ತಡ ಕ ಹಾ ಕಾರ್‌ Py ಲ ಎಸಿ md pe 
ಎಂಡನಯು ಮಂಡಂದ ನ್ಲಿನೆಯ ಅನುವಮಾಕದ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವ್ರ ಅವ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
Ay 
SR ಹ್ಕ ಹಾ ಅ... ಕಾಡ್‌ ದ, 
ಆ ತೇ ಪಿತರ್ಮರುತಾಂ ಎ. ಈ ಸೂಸ್ತನ್ರ ನೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಹಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. 
ಕ 
i 5 ಹ ೆ ಕ ತೆ ಮಿ ಆ ಕುಲೆ 
ಈ ಸಳದ ಗತ ಇದನ್ನು ದಸಯ: ಶದನು ದೇವತೆ ಮುನ ತಿ ಸ್ಫುಸ್‌ಭಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ ಮಣಿಕಯಲ್ಲಿ 
ತಸ್‌ ತ ಅತ್ತ ಡ್‌ ಎ) ಟಿ ಇ. NS) ಇ 
ಮ್‌ 1 ವ ರ ಇ ಲ ಆ ಗಗ ಸಿ 2 
ಆ ತೇ ಪಂಚೋನಾ ರೌದ್ರಮಿತಿ ಎಂದು ಶೇಿರುಷದು ಶೂಲಗನ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಯಜ್ಞವೇ ಮೊದಲಾದ 
=. kd ಹೆ ಸ ಸ್‌ ಲ ಚೆ ನೆ ಪಿ ಧ್ರ 4 
ರುದ್ರ ಬಜ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸರಿಮವದಿಗೇವತೆಯನ್ನು ಉಸಸಾ ನಮಾಡಬೇಕಂದು ಅಶ್ಚಲಾಯನ ಗಹ್ನೇ 
ರ್ಕ “yy ಆರಾ” ೫3 ಟೂ ಟಿ Ke’ ಲಿ ಬಿ 
P| ವಿ 
ನೂತ ದಲ ಕೆದ್ದೆದಾ ಯೇಮಾ ರುದ್ರಾಯಾ ತೇ ಸಿತರಿಮಾ ರುದ್ರಾಯ ಸಿರಧನ್ವನ ಇತಿ ಸರ್ವರುದ್ರ- 


ಯಜ್ಞೇಷು ದಿಶಾಮುಪಸ್ಥಾನಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುನುದು (ಗೃ. 
KJ) 
kl ಆ ಹಾ ಸಾ *್‌ ವ ಹತಾ ತ್‌ಾ 
ಬೀವತಾಕನಾದ ಸತ್ಯಾ. ಆಶೇ ಥಓಿಶಃ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಹವಿನ ನ್ನು ಹೋಮನಾಡುವಾಗ ಅನುವಾಕ್ಯಾ 
ನಿ [ac ks 


ಬತ 
ಪುಂತ್ರವಪನ್ನಾಗಿ ಸತಿಸಬೇಕೆಂದು ಶಶ್ವಲಾಯಸರ್ರೌತಸೂತ್ರವ--ಆ ಶೇ ಪಿತರ್ಮರುತಾಂ ಸುಮ್ಮಮೇತು 


ಪ್ರಣ ೨ 
ಪ್ರ ಬಭನೇ ವೃಷಭಾಯ .ಶ್ರಿತೀಚ ಇತಿ ತಿಸ್ರಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೩-೮). 
ವತ್ತ ಈವ Ce EF de ೧ೀಗನಿಚಾನದ್ದು ಶೌನಕಮಹರ್ಷಿ ತ್ತ ಖುಗಿ [MO :ನವೇಬ ಗ್ರ ೦ಔದ ದಳ್ಲಿ- 


ವ 

ಚತುರ್ದಶೀಮುಪೋಷ್ಯೈ ಕಾಂ ಕ್ಸಷ್ಣಸ್ಯ ಜುಹುಯಾಚಿ ರುಂ | 

ಆತೇಸೂಕ್ತೇನ ರೌದ್ರೇಣ ಪ್ರತ್ಯೃ ಚಂ ವಾಗ್ಯತಃ ಶುಚಿಃ ॥ 

ಪೂರ್ವಮಾಜ್ಯಾಹುತೀರ್ಹುತ್ವಾಥೋಪೆಸ್ಥಾಯ ಚಿ ಶಂಕರಂ! 

ಹವಿಸಶೇಷೇಣ ವರ್ತೇಶೈಕಾಂತರಮತಶಂದ್ರಿತಃ (| 

ಪೂರ್ಣಮಾಸೇ ಜಯೇನ್ಮೃತ್ಯುಂ ಕೋಗೈಶ್ಚ ಸರಿಮುಚ್ಯತೆ 

(ಖುಗ್ವಿಧಾನ ೧-೩೦) 

ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಕಷ್ಣ ಪಕದ ಚತುರ್ದಶೀ ದಿವನ ಉಪವಾಸವಿದ್ದು ಸಂಯಮವುಳ್ಳವನಾಗಿಯ್ಕೂ 
ಚಿರ್ಭೂತನಾಗಿಯೂ ಆ ತೇ ಪಿತಃ ಎಂಬ ಈ ರುದ್ರಸೂಕ್ತದ ಪ್ರ ುಕೃನ್ನೂ ಸತಿಸುತ್ತಾ ಚರುವನ್ನು ಸಯೋಗಿಸಿ 


ಆ, ೨, ಅ, ೭.ವ.೧೬,] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ 195 


ಆಜೃದಿಂದ ಹೋಮುನೂಾಡಬೇಕು. ಹೋಮಾನಂತರ ರುದ್ರ ಜೇನತೆಯನ್ನು ಉಸಸ್ಥಾ ನಮಾಡಬೇಕು. ಬಳಿಕ 
ಆ ದಿನಸ ಹೆವಿಶ್ಲೇಷವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಏಕಾಂತವಾಗಿ ಯಾನ Wiig ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳದೆ ಭಕ್ಷಿಸಬೇಕು. ಬೇರೆ 


ಆಹಾರವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ೂಇಡದು. ಈ ರೀತಿ ಚತುರ್ದೆಶಿಯಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಒಂದು ಶಿಂಗಳವರಿಗೂ ಆಚೆರಿಸಿದಲ್ಲಿ 
ಸೈ) ತ್ತು ರೋಗ ಇವುಗಳ ವ ಮು ಹವಾಗಿ ಸುಖವಾಗಿಕುವ1 ಹ 
ಸೂಕ್ತಿ 
ಮಂಡಲ. | ಅನುವಾಕ೪ ॥ ಸೂಕ್ತ. ೩ ॥ 
ಅಪ್ಪಕ--೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭ || ವರ್ಗ--೧೬, ೧೭, ೧೮ | 


1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೧೫ 1 
| ಯೆ ಗೃತ್ಸಮದಃ | 
ದೇವತಾ... ರುದ್ರಃ 2 


i ಭಂದತ್ತಿಸ್ಟುಖ್‌ 8 


 ಸಂಹಿತಾಸಾಶರಃ 1 


| | | | 
ಆ ತೇ ಪಿತರ್ಮರುತಾಂ ಸುಮ್ಮುಮೇತು ಮಾ ನಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಂದೃಶೋ- 


ಯುಯೋಥಾಃ | 
ಜ್‌ | | 
ಅಭಿ ನೋ ವೀರೋ ಅರ್ವತಿ ಕ್ಚಮೇತ ಪ ಜಾಯೇನುಹಿ ರುದ್ರ ಪ್ರಜಾಭಃ ॥ ೧ 


1: ಪದಪಾಠಃ 1 
| 
ಆ|ತೇ। ಹಿತೇ! ಮರುತಾಂ | ಸುಮ್ಮಂ | ಏತು! ಮಾನಃ | ನಃ! ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಂ;ದೃತ। 
ಯುಯೋಥಾಃ | 


ಅಭಿ | ನಃ | ವೀರಃ | ಅರ್ವತಿ | ಕ್ಷಮೇತ | ಪ್ರ! ಜಾಯೇಮಹಿ | ರುದ್ರ | ಪ್ರ ಜಾಭಃ oii 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಮರುತಾಂ ಪಿತಃ ಮರುತ್ಸಂಜ್ಞಾನಾಂ ದೇವಾನಾಮುತ್ಪಾದಕ ರುದ್ರ || ಪರಮಪಿ ಛಂದೆಸೀತಿ 
ಷಷ್ಕ್ಯಂತೆಸ್ಯ ಪೂರ್ವಾಮಂತ್ರಿತಾಂಗವದ್ಭಾವಾತ್ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರತ್ವಂ॥| ತೇ ತ್ರದೀಯಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತವ್ಯಂ 
ಸುಮ್ನಂ ಸುಖಮೈತು | ಆಗಚ್ಛೆತು | ರುದ್ರಸ್ಯ ಚ ಮರುತಾಂ ಪಿತೃತ್ವಮಿಡಂ ಸಿತ್ರೇ ಮರುತಾಮಾಖ್ಯಾ- 
ಯಿಕಾಮುಖೇನಾವಾದಿಷ್ಮ | ಬುಗ್ಗೇ, ೧-೧೧೪-೬. | ತಥಾ ತ್ವಂ ನೋ;ಸ್ಮಾನ್‌ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಂಪೈಶಃ 
ಸಂವರ್ಶನಾನ್ಮಾ ಯುಯೋಥಾ8 |! ಮಾ ಪೃಥಕ್ಕಾರ್ಹೀ8॥ ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ | ಲಜಃ 
ಛಾಂದೆಸಃ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ | ಛಂಡಸ್ಯುಭಯಥೇಶ್ಯಾರ್ಥಧಾತುಕತ್ಸೇನ ಜ'ತ್ತ್ಯಾಭಾವಾದ್ದುಣಃ |! ಅರ್ವತಿ 


19, ಸಾಯಣಭಾಪ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೩. ಅ, ೪. ಸೂ. ೩೩. 


ಶತ್ರೌ | ಭ್ರಾತ್ರವ್ಯೋ ವಾ ಅರ್ವೇತಿ ಶ್ರುತೇಃ! ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ನೀರೋ ವೀರ್ಯವಾನ್‌ ಪುತ್ರಾಡಿರಭಿಸ್ತ- 
ಮೇಶ | ಅಭಿಭನತು | ಯದ್ವಾ ವೀರಸ್ತೃಂ ನೋಂಸ್ಮಾನಭಿಕ್ಷನೇಥಾಃ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಕೃತಾಪೆರಾಧಾನಭಿ- 
ಕ್ಷಮಸ್ಸ | ಹೇ ರುದ್ರ ಪ್ರಜಾಭಿಃ ಸುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಭಿಃ ಪ್ರಜಾಯೇಮಹಿ | ಪ್ರಭೂತಾಃ ಸ್ಯಾಮ |! 


ಪ ಶಿಸ್‌ದಾರ್ಥ 
ಆಳ ` ಆ ಭೆ ತ್‌ ಆ ೨ wd 
ಮಾರಕುತಾಂ ಪಿತ: ಮಸತ್ತಗಳಿಗೆ ನಿತ್ಯವಾದ ಎಕೈ ರುಪ್ರನೇ '  ಶೇ-ಫಿನ್ನಂದ ಲಭಿಸಬೇಕಾದ | 
4 ( ಬ ಕ LA ಕ ಕ ಕೊ x ಲ್ಯ " ಇ ಆ ಇಲೆ 
ಸುಮ್ಮಂ--ಸುಹಿವ್ಪ . ಆ ವಿಶು ನಮುನೆ ಬಂದು ಸೇರಲಿ! ನ. ನಮ್ಮನ್ನು ಸೂರೃಸ್ಯ--ಸೂರ್ಯನ ! 
\ ಕಗ ೪ ಮೆ 
ಸಂದೃಶ8--ಸಂದರ್ಶನದಿಂದ ' ಮಾ ಯುಯೋಘಾಃ-- ಬೇರೆ ಮಾಡಬೇಡ (ಅವನ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ನಮಗೆ 
ಶಸ ಸಬೇಡ ಅರ್ವತಿ- ರತು ಓಿನೊಡಗೆ (ಹೋರಾಡುವಾಗ)! ನ8-- ನನ್ನು; ಪಏೀರಃ--ವೀರ್ಯವಂತನಾದ 
ಇ ಕೆ | ದ್ರ 2 
- ) ನ ತ್ಕ ಹ್‌ ಫಿ ಮಿ 
ಪುತ್ರನು ಅಭಿಕ್ಸಮೇತ ಅವನನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಸಾಮರ್ಶ್ಯವನ್ನು ನಗೆಯಲಿ | ರುದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ರುದ್ಧನೇ 
ker ಆ A ಮಾ. ಕ ಇ ತಣು 
ಪ್ರೆಜಾಭಿ8--ಪ್ರತ್ರಪೌತ್ತಾದಿಗಳ ನಷ ತಪ್ಪ ಜಾಯೇಮಹಿ-- ನಾವು ವೃದ್ದಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೆ ಇಲ್ಲ, ಮಿ ೪% wd Ba ~ ಸೆ ಟಗ ಗ ಲೆ, ಗೆ med ಇಂಗೆ 
ಮರೆತ ಗಳಿ; ಒತ್ತ ವಾದ ಬ ರುದ್ರನ ಜಲ ೦ಂದ ಲಧಿಸಹೀಕಾದಿ ಸಹಿಸಿ ನಿಮಿಗೆ ಬಂದು ಸೇರಲಿ, 
ಹ 


N ಫೆ ಆಡ ಎರೆ ನಿ ನಿ ಲೆ pe 
ನಮ್ಮನ್ನು ಸೂರ್ಯನ ಸಂದರ್ಶನದಿಂದ ಬೇರೆ ಮಾಡಿ ನಮ್ಮನ್ನು ತಕತ್ತಲಿನಲ್ಲಿರಿನಬೇಡ. ನಮ್ನ ವೀರ್ಯವಂತನಾದ 
ಸು ¥ ಕ ಶ್ರ ವ್‌ ಬ್ರ ಬ್ರ 
ಆಗೆ ಇ ದ ಗಾದ ಇಲೆ ಇಳ $ A ue) ಆ ತೆ ಆಲೆ ಜಾಗ ನ ಚಿ 
ಪ್ರತ್ರನು ರತ್ತುನಿನೊಡನೆ ಹೋರಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಸಡೆಯಲಿ ಎಲ್ವೆ ರುದ್ರನೇ, 
; ಸಾ ಗ ಆಲೆ ಖಿ pe 
ಪ್ರತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂಪ ನಮ್ಮ ವಂಕವು ಅಭಿವೃದಿ ಯೆಸ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡು 
ಬ ಜ್‌ 


English Translation. 


Father of the Maruts, may your felicity extend to us: exclude us 
not from the sight of the sun : (grant that) our valiant (descendants) may 
overcome (these) foes, and that we may be multiplied, Rudra, by (our) 
progen: 7. 


ರುದ್ರ. ಸಾಯಣರು ಶುಪ್ರಶಬ್ರಕ್ಲೆ ಆರು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. ರುದ್ರಶಬ್ದವು 


wd ee” ee, Ny ಹ 
Gf ಈ ww ಘಾತೊಬಗಿಂದ 


ಇಲೆ 
ವಿ 
ಮಾಣೋ ದ್ರವಶೀತಿ ನಾ ರೋದಯತೇರ್ವಾ | ರುದ್ರನೆಂದಶೆ ರೌತಿ-ಸ್ತನಯಿತ್ತು ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ ಇತಿ 


ರುದ್ರ8 ಮೇಘದ ಗುಡುಗಿನ ಹಾಗೆ ಧ್ವನಿಮಾಡುವನನು ರೋರೂಯಮಾಣೋ ದ್ರವತಿ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಮೇಘೆದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಓಡುವವನು. ರೋಪಯತೇರ್ವಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪರಾಭವಗೊಳಿಸಿ ಅವರು 


ಕ 


ವಾಗಿರುವುದು. ಯಾಸ್ಕರು- ರುದ್ರೋ ರೌಶೀತಿ ಸತಃ ರೋರೂಯ- 


ಮಾಡುತ್ತಾ 


ಅಳುವಂತೆ ಮಾಡುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಮತ್ತು ಯೆಡೆರುಡೆತ್‌ ತದ್ರುದ್ರತ್ವಂ ಇನನು 
ತನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಸೆಟ್ಟುಗಳು ಬಿದ್ದಾಗ ಅವನನ್ನು ನೋಡಿ ವ್ಯಸನಪಟ್ಟು ಅತ್ತನು ಎಂದು 
ಕಠೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿಯೂ ಅಥವಾ ಮೈತ್ರಾಯೆಣೇಯಶಾಖಾ 


ಮತ್ತು ತೃಿತೀಯಶಾಖಾವಾಕ್ಯವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿಯೂ ಯೆಡರೋದೀತ್‌ ತದ್ರುದ್ರಸ್ಯ ರುದ್ರತ್ವೈಮ್‌-ಇವನು 
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ಫಿ ಪ್ರ ಅಬೆ ಹ ಇರವ ಎಲ್ಲೆ ಎಳ ಅಗೆ ಆಜ ಹಾ ಆಲೆ RS ಎ ಆತ್‌ 
ಆ ಹ! 'ಅವರಿಸುವ ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ರುದ್ರನಾಗಿರುವೆನು ಎಂದುರುತ್‌ 


ಇ ಆಗೆ 
ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥದಿಂದ ಉಂಬಾಗುನ ಅರ್ಥಭೇದಪ್ರದರ್ಶನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ರುದ್ರಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿಶುವು. 
ಮತ್ತು ಐತಿಹಾಸಿಕ ಮತದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವ ಇತಿಹಾಸಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ರುದಿಲ್‌ ಅಶ್ರುನಿಮೋಚನೇ 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾದ ರುದ್ರಶ ದೆ ಅರ್ಥವನ ವನ್ನು ಸೋಸರೋದಿದ ೈಡರೋದೀತ್ತೆದ್ರುದ್ರಸ್ಯೆ ರುದ್ರತ್ತಂ 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೫-೧-೧) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿನಚನೋಸನ್ಯಾಸಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಇದರಿಂದ ರುದ್ರನ 


ಮಹಿಮೆಯ, ರುದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಕಾರುಣ್ಯವೂ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮರುತಾಂ ಪಿತಃ ರುದ್ರೆ ಶೇ ಸುಮ್ನಂ ಆ ಏಿತು-ಮರುತ್ಸಂಜ್ಞಾನಾಂ ದೇವಾನಾಮುತ್ಪಾವಕ 
ರುದ್ರ ತ್ವದೀಯಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತವ್ಯಂ ಸುಖಂ ಆಗಚ್ಛೆ ತು | ಹಾಸಲು ಮರುತಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 


ನಿತರಾನಿಣೋ ನಾ, ನಿತರೋಜೆನೋ ನಾ, ಮಹತ್‌ ಡ್ರವಂತೀತಿ ವಾ (ನಿ. ೧೧-೧೪) ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ರುದ್ರ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸ್ತೋತೈೆ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಪಾಠಮಾಹಿ, ರುದ್ರೋ 


~ 


ರೌತೀತಿ ಸತಃ, ರೋರೂಯೆಮಾಣೋ ದ್ರವತೀತಿ ನಾ, ರೋದೆಯೆತೇರ್ವಾ, ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ 
“ ಯಡರುದತ್‌ ತದ್ಭುದ್ರಸ್ಯ ರುಪ್ರತ್ಚಂ? ಎಂದು ಕಾಶಕವಚನವನ್ನೂ * ಯೆಡಕೋದೀತ್‌ ತೆದ್ರುದ್ರಸ್ಯೆ 
ರುದ್ರತ್ವೆಂ? ಎಂದು ಮೈತ್ರಾಯಣಿ ಕೀಯ ಶಾಖಾವಚನವನ್ನೂ (ಸಿ. ೧೦-೭) ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು 
ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ರುದ್ರನ ಪುತ್ರರೆಂದು ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾನಮಾಡಿ, ರುದ್ರಸ್ಯ ಚ ಮರುತಾಂ ಪಿತೃ ತ್ವಂ “ಇದಂ ಪಿತ್ರೇ 
ಮರುತಾಂ? (ಜು. ಸಂ. ೧-೧೧೪-೬) ಇತ್ಯತ್ರ ಅಖ್ಯಾಯಿಕಾಮುಖೆನಾವಾದಿಷ್ಮ | ಇದಂ ಸಿತ್ರೇ ಮರುತಾಂ 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ವಿವರಿಸುವಾಗ ರುದ್ರ Ki ಮರುದ್ದೆ ೇವತೆಗಳ ಜನಕನು ಎಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾ ಕ್ತಿ 
ಮರುದ್ದೆ ವತೆಗಳ ಜನಕನಾದ ರುದ್ರನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಸುಖವು ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗೆಉಂಟಬಾಗಲಿ ಎಂದು 
ಆಶಿಸಿದೆ. 


ನಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸೆಂಡೃಶಃ ಮಾ ಯುಯೋಥಾಃ--ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಂಪರ್ಶನಾತ್‌ ಮಾ 
ಪೃಥಕ್ಕಾರ್ಹಿೀ॥ | ರುದ್ರಜೀವನು ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗೆ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವು ತಪ್ಪದಿರುವಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದೂ, ನಃ ವೀರಃ ಅರ್ವತಿ ಅಳಿಕ್ಷಮೇತೆ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ ಪ್ರತ್ರರೇ ಮೊದಲಾದವರಿಗೆ 
ಶತ್ರುವನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸುವ ಬಲವನ್ನು ರುದ್ರನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದೂ, ಅಥವಾ ಯದ್ವಾ ವೀರಸ್ಸೈೆಂ ನೋ 
ಅಸ್ಮಾನಭಿಕ್ಷಮೇಥಾಃ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಕೃತಾಸರಾಧಾನಭಿ ಕ್ಷಮಸ್ತ ಶೂರನಾದ ರುದ್ರನು ಅಪರಾಧವನ್ನು ಆಚರಿಸಿರುವ 
ನಮ್ಮ ಅಪರಾಧಗಳನ್ನು ಮನ್ನಿಸೆಲಿ ಎಂದೂ ಪ್ರೆಜಾಭಿ8 ಪ್ರಜಾಯೇಮಹಿ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಯಜಮಾನ 
ರಾದ ನಾವು ವ ೈದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂಜೋಣವೆಂದೂ ಆಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. 
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| | | 
ತ್ವಾದಶ್ತೇಜೀ ರುದ್ರ ಶಂತಮೇಭಿಃ ಶತಂ ಹಿಮಾ ಅತೀಯ ಭೇಷಜೇಭಃ | 


| | | | 
ವೃ೧ಸ್ಮದೆ ಷೋ ನಿತರೆಂ ನೃಂಹೋ ನೃಮಾವಾಶ್ಚಾತಯಸ್ಕಾ ನಿಷೂಚೀಃ ॥೨॥ 


| ಪಫದನಾಕ! | 


| | 
ತ್ಪಾಂದತ್ತೇಭಿಃ | ರುದ್ರ | ಶಂಳತಮೇಭಿ! | ಶತೆಂ! ಹಿಮಾಃ | ಅಶೀಯ | ಭೇಷಣೇಜಿ॥ | 


| | | 
ನಿ! ಅಸ್ಮತ್‌ | ದ್ವೇಷಃ! ವಿಂತರಂ | ನಿ| ಅಂಹಃ ನಿ | ಅಮಾವಾಃ | ಚಾತೆಯೆಸ್ಟೆ | ನಿಷೂಜೇಃ || ೨!| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಹೇ ರುದ್ರೆ ತ್ವಾಡತ್ತೀಭಿಸ್ತ್ಯಯಾ ದತ್ತೈಃ ಶಂತಮೇಭಿರತಿಶಯೇನ ಸುಖಕೆಕೈರ್ಭೆಸಜೇಭಿರ್ಭೇ 
ಷಜೈರೌಷಧೈಃ ಶತಂ ಹಿಮಾಃ ಶತಂ ಹೇಮಂತಾನ್‌ ಶತೆಂ ಸಂವಶ್ಸರಾನಶೀಯ | ವ್ಯಾಪ್ಲುಯಾಂ [| 
ಅಶ್ಟೋತೇರ್ಲಿಜ: ಛಾಂದಸೋ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌. ಅಪಿ ಚ ಅಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತೋ ದ್ವೇಷೋ ದ್ವೇಷ ನ್‌ 
ನಿಚಾತಯುಸ್ಸ | ನಿನಾಶಯೆ | ತೆಥಾಂಹಃ ಪಾಸಂ ನಿತೆರಮತ್ಯೆಂತಂ ನಿಚಾತೆಯೆಸ್ವ | ಅಮಾನಾ ರೋಗಾ- 
ನ್ರಿಷೂಜೀರ್ನಿಷು ನಾನಾಂಚೆಂತೀಕ ಕೃತ್ಸೃಶರೀರವ್ಯಾಪಕಾನ್‌ ರೋಗಾನ್ಸಿಚಾತಯೆಸ್ಟ | ಅಸ್ಮತ್ತಃ 
ಸೃಥಕ್ಕೃತ್ಯ ನಿನಾಶಯ | 


ಕ್ರತಿಸದಾರ್ಥ lr 


ಪ mds pS at ಗ್‌ ಹ ಘಿ 
ರುದ್ರ ವಿ ರುದ್ರನ ತ್ವಾದತ್ತೇಭಿ:--ನಿನ್ಸಿಂದ ದತ್ತವಾದವೂ . ಶಂತಮೇಭಿಃ--ಸುಖ 
ಹಸನ ಆಕ್‌ ಭೇಷಜೇಭಿ' ವನಸ್ಪತಿಗಳಂದ : ಶತಂ ಹಿಮಾಃ- ನೂರು ಸಂವತ್ಸರಗಳನ್ನು ' 
ಛ್‌, 
ಆಶೀಯೆ-ಸರ್ಣವಾಗಿ ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ, ಅಸ್ಕತ್‌ ನಮ್ಮಿಂದ : ಜೇಷಎರನ್ನು ಶಶು ಗಳನು! 
ಅ ವೆ ಸ ಪ್ರ ದು 


ಇರು ಜರ್‌ | ತ 


ತ ಹ “ಇಲಲಿ ಭವ್ಯ ಲ್‌ ಸ್‌ ಕಲಾ ಸ Ko 
ಣಿ ಚಾತೆಯಸ್ಸೈ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾರವುಡು ; ಅಂಹ।---ಪಾಸನನ್ನೂ ನಿತರಂ ವಿ ಅಂತ್ಯಂತ? ನಗಿ 
(ನಾಶಮಾಡು) । ನಿಷೂಚೀ8- ನಾನಾ ವಿಧೆದಲ್ಲಿ ಶರೀರವನ್ನು ವ್ಯಾನಿಸುವ |! ಅಮಾವಾಃ ವಿ-ರೋಗಗಳನ್ನು 


ಸನ್‌ ನ! ಕಾಟ, ಕಾರ್‌ ಇ | 
(ಗಯ ಆಧಾಯ ಡು) 


ತೆ ಆಲೆ ಬ ಇ ಗ ಳೆ wad ped [es ರಾಣಾ ಲೆ ನ ನೆ ಮೂಲಿ 
ಬಿರಿ ಹದನ ಬ್ಲ ರಿ ದತ್ತವಾದವೂ, ಸುಖಕರ ವಾಡಿಬೂ ಆದ ವನಸ್ಸತಿಗಳ ಸೀವನಿಯಿಂದೆ ಪ್ರಸ್ಟನಾಗಿ 
ಇ 
ನಾನು ರತಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ವತ್ಸರಗಳನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜೀನಿಸುವಂತಾಗಲ್ಲಿ. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ, ಸಾನವನಣ 
w “ಘ್ಮ 
ತಾ en, pe 
ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಸಿಸುವ ರೋಗಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡು. 


ಆ, ೨. ಅ, ೭, ವ, ೧೬] ... ಖುಗ್ದೇದಸಂಹಿಶಾ 199 


English Translation: 


Nourished by the sanatory vegetables which are bestowed by you, 
may 1 1196 ೩ hundred winters: extirpate my enemies, my exceeding sin, 
and my manifold infirmities. 


! ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ರುದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಯಜಮಾನನು, ರುದ್ರದತ್ತನಾಗಿರುವುದೂ, ಶಂತಮೇಭಿಃ ಭೇಷಜೇಭಿಃ 
ಪ್ರಭೂತಸುಖಕರವಾದುದೂ ಆಗಿರುವ ಔಷಧಗಳಿಂದ ಶತಂ ಹಿರ್ಮಾ ಅಶೀಯೆ ಅನೇಕಸಂವತ್ಸರಗಳ 
(ಸರಿಯೆಂತವೂ) ವರಿಗೂ ಸುಖವಾಗಿರುವನೆಂದೂ ಅಸ್ಮತ್‌ ದ್ವೇಷಃ ವಿಜಾತೆಯೆಸೈೆ--ಯಜಮಾನರಾದ 
ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಷಮಾಡುವನರನ್ನು ರುದ್ರನು ನಾಶಪಡಿಸಲಿ ಎಂದೂ ಅಶಿಸಿದೆ, ಮತ್ತು, 

ಅಂಹಃ ನಿತರ-ಸಾಸೆಂ ಅತ್ಯೆಂತೆಂ ನಿ ಚಾತೆಯೆಸ್ಪ | ನಮ್ಮ ಪಾಪಗಳನ್ನು ರುದ್ರನು ನಾಶಪಡಿಸಲಿ 
ಎಂದೂ, ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ನಿಷೂಚೀ8--ನಿಷು ನಾನಾ ಅಂಚೆತೀಃ ಕೃತ್ಸ್ಠಶರೀರನ್ಯಾಪೆರ್ಕಾ. _ವಿಷೂಚೀ ಎಂಬ 
ಸದಕ್ಕೆ ನಾನಾನಿಧವಾಗಿ ಶರೀರವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ರೋಗಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಈ ಪ್ರಕಾರ 
ವಾಗಿರುವ ರೋಗಗಳು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಉಂಬಾಗದಹಾಗೆ ಅವುಗಳ ನಾಶವ್ರ ಆಗಬೇಕೆಂದು ರುದ್ರದೇವನನ್ನು 
ಯಜಮಾನರು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


| | 
ಶ್ರೇಷ್ಠೋ ಜಾತಸ್ಯ ರುದ್ರ ಕ್ರಿಯಾಸಿ ತವಸ್ತಮಸ್ತವಸಾಂ ವಜ್ರಬಾಹೋ | 


| 
ಶೆ ಆಸ ಜಾತೆಸ | ರುದ್ರ! ಶ್ರಿಯಾ | ಅಸಿ | ತವಃ5ತೆಮಃ | ಶವಸಾಂ| ವಜ್ರಬಾಹೋ ಇತಿ 
ಗು A, ಹುಸ ಟ್‌ ಹವ ವ ಗು ಎಡ 
ವಜ್ರಃಜಾಹೋ | 
` | | 
ಪರ್ನಿ | ನಃ! ಸಾರಂ | ಅಂಜಸ; | ಸ್ವಸ್ತಿ | ನಿಶ್ವಾಃ | ಅಭಿ€ಇತೀಃ | ರಪೆಸಃ | ಯುಯೋಧಿ [la fl 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ರುದ್ರ ಜಾತೆಸ್ಕೋತ್ಸನ್ನಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ಮಧ್ಯೇ ಶ್ರಿಯೈಶ್ಚರ್ಯೆೇಣ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ 
ಪ್ರಶಸ್ಯತನೋತಸಿ | ಭವಸಿ | ತಥಾ ಹೇ ವಜ್ರಜಾಹೋ ಆಯುಧಹಸ್ತ ರುದ್ರ ಶವಸಾಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಾನಾಂ 
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ಮಧ್ಯೇ ತವಸ್ತಮೋತತಿಶಯೇನ ಪ್ರವೃದ್ಧೋತಸಿ! ಸ ತ್ವಂ ನೋಂಸ್ಕ್ಮಾನಂಹಸಃ ಪಾಸೆಸ್ಯೆ ಪಾರಂ ತೀರಂ 
ಸೈಸ್ತಿ ಕ್ಷೇಮೇಣ ಪರ್ಷಿ | ಪಾರಯ | ತಥಾ ರಪೆಸಃ ಪಾಪಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾ ಚಾಚ 
ಯುಯೋಧಿ | ಪೃಥಕ್ತುರು | ಯೌತೇಶ್ಭಾಂದಸಃ ಶಪೇಃ ಶ್ಲು: | ವಾ ಛಂದಸೀತೃಪಿತ್ತ್ಯಸ್ಯ ನಿಕಲ್ಪನಾತ 
ಜಿಃತ್ಲಾ ನಾವೇ ನಾಕನ್ಲೇಷ ಹೇರ್ಥಿಃ | 
i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ರುದ್ರ--ಎಲೈ ರುದ್ರನೇ " ಜಾತೆಸ್ಯ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ; ಶ್ರಿಯಾ ಐಶ್ವರ್ಯ 
ದಿಂದ | ಶ್ರೇಷ್ಠ8--ಅತ್ಯುತ್ತೃಸ್ಹ ನಾಗಿ: ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ: ವಜ್ರಬಾಹೋ--ನಜ್ರನನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ 
ಎಲೆ ರುದ್ರನೇ । ತವಸಾ--ಬಲಶಾಲಿಗಳ ನಡುವೆ | ತವಸ್ತಮಃ- ಆತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ನಃ 
ನಮ್ಮನ್ನು ' ಅಂಹೆಸಃ-ಪಾಸದ! ಪಾರಂ ಕೊನೆಯನ್ನು (ಮುಚ್ಚಿ ಹಿ) | ಸ್ಪಸ್ತಿ--ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ! 
ಪರ್ಷಿ--_(ಅದರಿಂದ) ದಾಟಿನು | ರಪೆಸೆಃ. ಪಾಪದ | ವಿಶ್ವಾ8--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಅಭೀತೀ॥- ಹೊಡೆತ 


English Translation. 


You, Rudra. are the chiefest of beings in glory: you, wielder of the 
thunderbolt. are the mightiest of the mighty: do you waft us in the safety 


over (the ocean) of sin: repel all the assaults of iniquity. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳ್ಳ 


ಸುಪ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಈ ದೇವನು ಜಾತಸ್ಯ ಶ್ರಿಯಾ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ —ಉತ್ಪನ್ನಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ 
ಮಧ್ಯೇ ಐಶ್ವರ್ಯೇಣ ಪ್ರಶಸ್ಯೆತಮಃ--ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಗಿರುವ ಭತ ಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈಕಿ ಶಿತೃತ್ವರೂಸವಾದ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾ ವದಿಂದ 
ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಶಸ್ತನಾಗಿರುವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 

ವಜ್ರ ಜಾಹೋ ತವಸಾಂ ತವಸ್ತೆಮಃ-. ಆಯೆುಧಹಸ್ತೆ ರುದ್ರ ಪ್ರನೃದ್ಧಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಅತಿ 
ಶಯೇನ ಪ್ರವೃದ್ಧೊ (ಸಿ! ವಜ್ರ ಶಬ್ದ ಕೆ ಆಯುಧ ಎಂದು ಅರ್ಥ ಹೇಳಿ ರುದ್ರನು ಆಯುಧವನ್ನು ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ 
ಇ,  ಮಹತ್ವಪೂರಿತರಾವವರೆಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಮಹತ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿರುವನೆಂದೂ 


ಫಿ 


ಜಿ 
wd 
ಚ 

ನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದೂ, ಅಂಹಸಃ ಪಾರು ಸ್ವಸ್ತಿ ಪರ್ಷಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಹಿಂದೆ ಆಚರಿತವಾದ ಪಾಪಗಳ 


ಪರಿಹಾರವನ್ನು ಮಾಡಿ ಕ್ಷೇಮವನ್ನು ಉಂಟು 004 ರಪಸಃ ನಿಶ್ವಾಃ ಅಭೀತೀಃ ಯುಯೋಧಿ-ಸಾಪಸ್ಯೆ 


ಈ ದೇವನು ಯಜಮಾನರನ್ನು ಅವರವರು ಆಚರಿಸುವ ಪಾಸಗಳಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಿ ಕ್ಷೇಮವನ್ನು 
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ಸರ್ವಾಃ ಅಭಿಗಮನಾನಿ ಸ ಥಕ್ತು ರು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಮುಂದೆ ಉಂಬಾಗಬಹುದಾದ ಸಕಲವಿಧವಾದ ಪಾಪಗಳ 
ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ರುದ್ರನು ನಮ್ಮನ್ನು  ಬೇರೆಯಾಗಿರಿಸಲಿ ಎಂದರೆ ಪಾಪಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲಿ ಎಂದೂ ಯಜಮಾನರ 
ಅಶಂಸನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


! ಸಂಹಿತಾಸಾರ॥ಃ * 


| 
ಮಾ ತ್ವಾ ರುದ್ರ ಚುಕ್ರುಧಾಮಾ ನಮೋಭಿರ್ಮಾ ದುಷ್ಟುತೀ ವೃಷಭ ಮಾ 
| 
ಸಹೂತೀ | 
| 
ಉನ್ನೊ ( ನೀರಾ ಅರ್ಸಯ ಭೇಷಜೇಭಿಭ ೯ಷಕ್ರಮಂತ ತ ಭಿಷೆಜಾಂ ಶ ಣೋಮಿಗ। 


! ಪದಪಾಠಃ | 
ಮಾ ।ತ್ಚಾ!ರುದ್ರೆ। ಚುಕ್ರುಧಾಮ | ನಮಂಭಿಃ। ಮಾ! ಡುಃ5ಸ್ತುತೀ | ವೃಷಭ! ಮಾ| ಸೇಹೂಶೀ। 


| | | 
ಉತ್‌ |! ನಃ! ವೀರಾನ್‌ |! ಅರ್ಸೆಯ! ಭೇಷಜೇಭಿೀ! ಭಿಸಷಕ್‌sತಮಂ!। ತ್ವಾ! ಭಿಷಜಾಂ | 
ಶೃಣೋಮಿ |೪॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ರುದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ನಮೋಭಿರಯಥಾಕ್ರಿಯಮಾಣೈರ್ನಮಸ್ಕಾರೈರ್ಹನಿರ್ಭಿರ್ವಾ ಮಾ 
ಚುಕ್ರುಧಾಮ | ಮಾ ಕ್ರೋಧಯಾಮ | ಕ್ರುದ್ಧಂ ಮಾ ಕಾರ್ಮ್ಮ! ಕ್ರುಥ ಕೋಪೇ |! ಅಸ್ಮಾಣ್ಣ್ಯಂತಾ- 
ಲುಜೀ ಚೆಜ ರೂಪಂ | ಹೇ ವೃಷಭ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತರ್ಮಸ್ಟುತೀ ದಮಃಸ್ತುತ್ಯಾಶೋಭನಯಾ 
ಸ್ತುತ್ಯಾ ಮಾ ಚುಕ್ರುಧಾಮೇಶ್ಯೇವ | ತಥಾ ಸಹೊತೀ ಸಹೂತ್ಯಾನಿಸದೃಶೈರನ್ಯೈರ್ಜೇವೈ ಸಹಾಹ್ವಾನೇನ 
ಮಾ ಕ್ರೋಧಯಾಮ | ಶ್ರೇಷ್ಕೋಹಿ ಸ್ಪಸ್ಮಾನ್ಫ್ಯೂನೇನ ಸಹಾಹ್ವಾನೇ ಕ್ರು ದ್ಭೋ ಭವತಿ| ಸ ಶ್ವಂ 
ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ನೀರಾನ್‌ ಪ್ರತ್ರಾನ್ಫೇಷಜೇಭಿಸ್ತ್ವದೀ ಯೈ ರ್ಭೇಷಜೈರೌಷಧೈರುವರ್ಪಯ | ಉತ್ಕೃಷ್ಠ ್ರೈಂ 
ಸಂಯೋಜಯ! ಹೇ ರುದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಭಿಷಜಾಂ ಚಿಕಿತ್ಸಾಭಿಜ್ಞಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಭಿಷಕ್ತಮಮತಿಶಯೇನ 
ಭೈಷಜ್ಯಸ್ಯ ಕರ್ತಾರಂ ಶೃಣೋಮಿ | ಪ್ರಥಮೋ ದೈವ್ಯೋ ಭಿಷಕ್‌ | ವಾ. ಸಂ. ೧೬೨೫, | ಆತಿ ಚೆ 
ಮಂತ್ರಾಂತರೇಸ್ಯ್ಯತ್ತಂ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ) 

ರುದ್ರೆ--ಎೈೆ ರುದ್ರನೇ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು |. ನಮೋಭಿಃ-- (ನ್ಯೂನತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ) ಪೂಜೆ 
ಗಳಿಂದ! ಮಾ ಚುಕ್ರುಧಾಮ--ಕ್ರುದ್ಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ |! ವೃಷಭ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ 
ಎಲೈ ರುದ್ರನೇ | ದುಷ್ಟುತೀ--ಅಮಂಗಳಕರವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಮಾ--ಕ್ರುದ್ಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ | 
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English ‘Translation. 


Let us not provoke you. Rudra, to wrath by our (imperfect) 
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by your medicinal 
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ದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ಯಜಮಾನನು ಆಚರಿ 


ಸುಹೂತೀ--ಸುಹೂತ್ಯಾ ವಿಸದೃಶೈಃ ಅನ್ಯೈ: ದೇವೈಃ ಸಹ ಆಹ್ವಾನೇನೆ ಮಾ ಕ್ರೋಧಯಾಮ | 
ಶ್ರೇಷ್ಠೋ ಹಿ ಸ್ವಸ್ಮತ್‌ ನ್ಯೂನೇನ ಸಹಾಹ್ಹಾನೇ ನ ಕ್ರುದ್ಧೋ ಭವತಿ| ಈ ದೇವನನ್ನು ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನ 


ಮಾಡುವಾಗ ಇತರ ಕ್ಷುಪ್ರದೇವತೆಗಳೂಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ ಈ ದೇವನಿಗೆ ಯಜ 
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ಕೋಪವು ಉಂಬಾಗುನೆ ಹಾಗೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಭಾ 
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ಆಚರಿಸುವರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಈ ದೇವನು “ಪ್ರಥಮೋ ದೈವ್ಯೋ ಭಿಷಕ್‌” (ತೈ. ಸಂ. ೪೧-೫-೨) ಎಂದು ಮಂತ್ರಾ ಘ್‌ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ, ಈ ದೇವನನ್ನುತ್ತಾ ಭಿಷಜಾಂ-ಚಿಕಿತ್ಸಾ ಭಿಜ್ಞಾ ನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಅತಿಶಯೇನ ಭೈ 
ಸ್ಯ ಕರ್ತಾರಂ ಶೃಣೋಮಿ-- ಮಾನಸಿಕವಾದ ಅಥವಾ ಶರೀರ ಸಂಬಂಧವಾದ ರೋಗಗಳಿಗೆ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯನ 
ಮಾಡಿ ಅವುಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುನ ವೈದ್ಯರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿರುವನೆಂದು ಯಜಮಾನರು ತಿಳೆದಿರುವರು ಎಂದೂ 
ಈ ನಿಮಿತ್ತದಿಂದಲೂ, ನಃ ನೀರಾ ಭೇಷಜೇಭಿ8 ಉತ್‌ ಅರ್ಪಯ.-. ಅಸ್ಮಾಕಂ ಪುತ್ರಾನ್‌ ಶ್ಚದೀಯೆ 
ಔಸಧ್ಯೆಃ ಉತ್ಪ ಸ್ವಂ ಸಂಯೋಜಯ |! ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳುಗಳಿಗೆ ಈ ದೇನನು ಸರಿಯಾದ 
ಔಷಧಿಗಳನ್ನು Mel ಅವರುಗಳು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ರಾಗುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಆಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. 
ಪೊ ರುಪ್ರದೇವನನ್ನು ಯಾಜ್ಞಿ ಕರು ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಹೆವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ತ್ಲ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವರಾನ ಕಾರಣ ಈ ದೇವನ ಕೋಸಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಬಾ:ದೆಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಇ 





( ಸಂಹಿತಾ ಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಹನೀಮಭಿರ್ಹವ ವತೇ ಯೋ ಹನಿರ್ಭಿರನ ಸ್ತೋಮೇಭೀ ರುದ್ರಂ ದಿಷೀಯ | 


| | | 
ಯದೂದರಃ ಸುಹನೋ ಮಾ ನೋ ಅಸ್ಕೈ ಬಭ್ರುಃ ಸುತಿಪ್ರೋ ರೀರಧನ್ಮನಾಯ್ಕ್ಯ || 
| ಪದಪಾತಃ | 


| | | 

ಹನೀಮೇಬಿಃ | ಹ1ಕ್ತೀ | ಯೈಃ | ಹವಿಃ9ಭಿಃ | ಅನ | ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ । ರುದ್ರಂ | ದಿಷೀಯ | 
| | 

ಯಡೊಪರಃ ಸುಂ ಹರಃ |ಮಾ| ನಃ | ಅಸ್ಯ | ಬಭ್ರುಃ | ಸುತಶಿಪುಃ | ರೀರಧತ” ' ಮನಾಯ್ಕೆ (೫ 

( ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ! 

ಯೋ ರುದ್ರೋ ಹವಿರ್ಭಿತ್ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಭಿಃ ಸಹಿತೈರ್ಹನೀಮಭಿರಾಹ್ವಾನೈಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷ- 

ಣೈರ್ಹವತೇ । ಆಹ್ವಯತೇ ಸ್ತೂಯೆತೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ತೃಪ್ರತ್ಯಯಃ। ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ಹೃಯೆತೇಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ [| ತೆಂ ರುವ್ರಂ ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರವದಿಸೀಯ | 
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ಅವಖಂಡಯಾಮಿ ! ಸೃಥಕ್ಕರೋಮಿ : ಅಸಗತಕ್ರೋಧಂ ಕರೋಮಾತಿ ಯಾವತ್‌ | ದೋ ಅವಖಂ- 
ಡನೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಪದಂ ' ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತೀತ್ವಂ | ಖುದೂದರಃ ;: ಯದೂದರೋ 
ಮೃದೂದರ ಇತಿ ಯಾಸ್ವ'' ನಿ. ೬೪. ; ಸುಹವಃ ಶೋಭನಾಹ್ವಾನೋ ಬಭ್ರುರ್ಭರ್ತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಬಭ್ರುವರ್ಣೋ ವಾ ಸುಶಿಪ್ರ: ಶಿಪ್ರೇ ಹನೂ ನಾಸಿಕೇ ವಾ ' ಶೋಭನಶಿಪ್ರಃ | ಏವಂಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಃ 
ಸ ರುದ್ರೋಸ್ಯೈ ಮನಾಯೈ ಹನ್ಮೀತಿ ಮನ್ಯಮಾನ್ಯಾಬುದ್ಧಿರ್ಮನಾ ತಸ್ಯೈ ನೋತಸ್ಮಾನ್ಮಾ ರೀರಧತ್‌! 
ಮಾ ವಶಂ ನೈಷೀತ್‌ | ರಧ ಹಿಂಸಾಸಂರಾದ್ಯ್ಯೋ: | ಅಸ್ಮಾಣ್ಞ್ಯಂತಾಲ್ಲುಜ * ಚಜ: ರೂಪಂ | ರಧ್ಯತಿ- 
ರ್ವಕಗಮನ ಇತಿ ಯಾಸ್ತ್ರಃ | 


ಪ್ರತಿಸವಾರ್ಥ 


ಯಃ--ಯಾವ ರುದ್ರನು ಹವಿರ್ಭಿಃ-_ ಚರುಪ್ರರೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ' ಹನೀಮಭಿಃ- 


2 


ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದುದೂ ಅದ ಆಹ್ವಾನಗಳಿಂದ . ಹೆವತೇ. -ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನೋ | ರುದ್ರಂ ಅಂತಹ ರುದ್ರನನ್ನು] 
ಸ್ಫೋಮೇಭಿೀಃ-ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಅವ ದಿಸೀಯ - ಕ್ರೋಧರಹಿತನನ್ನಾ ಗಿಯೂ, ಸಮಾಧಾನಚಿತ್ತ 
ನನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ " ಖುತೂದೆರಃ- ಮೃದುವಾದ ಉದರವುಳ್ಳವನೂ | ಸುಹವಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಅಹ್ವಾನನುಳ್ಳವನೂ : ಬಭ್ರು:- ಹೊಂಬಣ್ಣದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ | ಸುಶಿಪ್ರೆ- ಉತ್ತಮವಾದ ಕೆನ್ನೆ ಅಥವಾ 
ನಾಸಿಕವುಳ್ಳಿವೆನೂ ಆದ ರುದ್ರನು: ಅಸ್ಕೈ ಮನಾಯ್ಕೆ- ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ ಈ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಗೆ | 
ನೇ ನನ್ಮುನ್ನು: ಮಾರೀರಧತ್‌-- ವಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡದಿರಲಿ. 


> 
ಇನ್ನ 
! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
we ಇರ ಆ ಇ ಇ 
ಯಾವ ರುದ್ರನು ಚರುಪ್ರರೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದುದೊ ಆದೆ ಅಹ್ವಾನಗಳಿಂದ 
ತ 

A ಸ ಇಳೆ ಸ್‌ ಇಳೆ ಸಾ ಷು ಬ್ಲ ಸಗ ಇನ್‌ ತ ದ್‌ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನೋ ಅಂತಹ ರುದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದೆ ಸ್ತುತಿಸಿ ಕ್ರೋಧರಹಿತನನ್ನಾ ಗಿಯೂ, ಸಮಾಧಾನ 

ಕಾ ಹ ಧಾ ದಾ ಂ ಅಗ್ರ ಐ 

ಸ ಲ ಕ 


English Translation. 


May 1 pacify by my praises that Rudra, whois worshipped with 
invocations and oblations;) and never may he who is soft-bellied. ofa 
tawny hue. and handsome chin; who 15 reverently invoked ; subject us not 


to that malevolent 6180081108 (that purposes our destruction). 
1 ಪಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ' 


ಈ ರುದ್ರದೇವನು ಖುದೂದರಃ ಸುಹವಃ ಬಭ್ರುಃ ಸುಶಿಪ್ರೆ8--ಶೋಭನಾಹ್ಪಾನಃ ಭರ್ತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಬಭ್ರುವರ್ಣೋ ವಾ ಶಿಪ್ರೇ ಹನೂನಾಸಿಕೇ ವಾ ಸುಶಿಪ್ರಃ- ಮೃದುವಾದ ಉದರವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದರೆ ಘೋರವಾದ 
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ವೇಷಭೂಷಾದಿಗಳಿಂದ ಇರುವವನಾದರೂ ಹಿತವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನು. 


ಬ 


ಈ ದೇವನ ಆಹ್ರಾನವು ಹಿತಕರವಾದುದರಿಂದ ಒಳ್ಳೆಯ ಆಹ್ವಾನವುಳ್ಳಿ ವನು, ಸರ್ವಕ್ಕೂ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿರುವವನು, 
ಅಥವಾ ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ಶರೀರದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನು, ಅಂದವಾಗಿರುವ ಕೆನ್ನೆಗಳನ್ನೂ ಆಥವಾ ನಾಸಿಕಪನ್ನೂ 


ಹೊಂದಿರುವವನು ಆಥವಾ ಈ ದೇವನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಯಜಮಾನರು- ಹನವಿರ್ಭಿಃ ಹವೀಮಭಿಃ ಹವಶೇ 
ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ ಅನದಿಸೀಯೆ, ಚೆರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಭಿ: ಸಹಿತ್ರ್ರೇಃ ಆಹ್ವಾನೈಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣೈ, 
ದ್ನ ಯಶೇ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಅವಖಂಡಯಾನಿ-ಪೈಘಫಕ್ಕೆ ಕರೋಮಿ ರುಪ್ರರೋಡಾಶವೇ ಮೊದಲಾದ ಹೆವಿಸ್ಸು 


ಮೆ 


2 


ಗಳ ಅರ್ಪಣೆಗಳಿಂದಲ್ಕೂ, ಸ್ಲುತಿರೂಪವಾದ ಆಹ್ವಾನಗಳಿಂದಲೂ (ಸ್ತುತಿಮಾಡಿ) ಸಂತೋಸಪಡಿಸಿ ಈ ಹೇವಸಿಗೆ 
ಕೋಪವು ಉಂಬಾಗಡೆಂತೆ ಆಚರಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದೂ, ಅಸ್ಕೈ ಮನಾಯೈ್ಛೈ ನಃ ಮಾ ರೀರಧತ್‌ ಹನ್ಮೀತಿ 
ಮನ್ಯಮಾನಾ ಬುದ್ದಿರ್ಮನಾ ತಸ್ಯೈ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಮಾ ವಶಂ ನೈಷೀತ್‌ | 


ಕಜೆ ಇತರರನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸ 


2 
ಬೇಕೆಂಬ ಬುದಿ ಯು ಯಜಮಾನರ ವಿಷಯೆದೆವಿ ಉಂಟಾಗದಿರೆಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಒಂ ೧೧೪3 


ಯದೂದರೂ- ಯಾಸ್ವರು ಮುದೂದರಃ8 ಸೋಮೋ ಮೃದೂದರೋ ಮೃಹದುರುದರೇಷ್ಟ್ವಿತಿ ವಾ 
(ನಿ. ೬-೪) ಮೃದುವಾದ ಮಧ್ಯಭಾಗವುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಮಧ್ಯೆಭಾಗದಲ್ಲಿ (ಒಳೆಗಡೆಯೆಲಿ) ಮೃಮವಾಗಿರುವುದೆಂದ್ಕೂ 
ಘೆ 


ಎನೆ 
೪ 
ಸೋಮ (ಲತೆಯೆಂದೂ) ಶಿಪ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೆನ್ನೆಗಳು ಅಥವಾ ನಾಸಿಕೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 








ಸುಶಿಪ್ರೆಃ .ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಸುಶಿಪ್ರಮೇತೇನೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ | ಹನೂ ನಾಸಿಕೇ ವಾ, ಹನುಃ ಹಂತೇಃ | 
ನಾಸಿಕಾ ನಸತೇಃ (ನಿ ೬-೧೭) ಶಿಪ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೆನ್ನೆಗಳು ಅಥವಾ ನಾಸಿಕೇ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ದರು ಬಭ್ರು ಶಬ್ದಾರ್ಡವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ... 


8 ಪೂರ್ವಾ ಜಾತಾ ದೇವೇಭ್ಯಸ್ತ್ರಿಯುಗಂ ಪುರಾ | 
ಮನೆ ನು ಬಭ್ರೂಣಾಮಹಂ ಶತಂ ಧಾಮಾನಿ ಸಪ್ತ ಚೆ! 
(ಯೆ. ಸಂ. ೧೦-೯೭-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ವ್‌ ನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ, ಬಭ್ರೂಣಾಂ ಬಭ್ರುವರ್ಣಾನಾಂ (ನಿ. ೯-೨೯) ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾ 
ಚಾರ್ಯರು ಓಷಧಯುಃ ಸ್ವಭಾವತಃ ಹೆಚ್ಯ್ಚೆಮಾನಾಃ ಸರ್ವಾ ಏವ ಬಭ್ರುವರ್ಣಾಃ ಕಪಿಲಾಃ ಸಂಪೆದ್ಯಂತೇ | 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮೂಲಿಕೆಗಳು ಪ್ರಾಯಿಕವಾಗಿ ಬಲಿಯುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೊಂಬಣ್ಣವನ್ನು 


ಧರಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 





{ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಉನಾ ಮಮಂದ ವೃಷಭೋ ಮರುತ್ತಾನ್ಹೈಕ್ಷೀಯಸಾ ವಯಸಾನಾಧಮಾನಂ 


| | | | 
ಫ್ರುಣೀವ ಚ್ಛಾಯಾಮರಪಾ ಅತೀಯಾ ನಿವಾಸೇಯಂ ರುದ್ರಸ್ಯ ಸುವ್ಪ್ಹುಂ॥ ೬| 
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41 ಸಿಗ ಛೇ ಟತ ತಾ ಯಗ ಆಗಾ ತಗ ಭ ಇಂತಸ ಜ್‌ ಜಸ ಗಗ ಹೌದ ಸ್‌ ಕ್ಗ ಯು ಬ ಬಿ ಬು ಬಾಯಿಯು 


| ಪದಪಾಠ॥ 4 
ಇ 


| 
ಉತ್‌ | ಮಾ| ಮಮಂದ | ವೃಷಭಃ ಮರುತ್ವಾನ್‌ | ತ್ತ  ಕ್ಷೀಯೆಸಾ | ವಯಸಾ | ನ ನಾಧಮಾನೆಂ | 


ಫಿ ವ ಟಂ ಬಂ 


ಫು ಕ್‌ ಛಾಯಾಂ। ಅರಪಾಃ | ಅಶೀಯ |! ಆ ವಿವಾಸೇಯೆಂ | | ರುದ್ದೆ ಸ್ಯ | ಸುಮ್ನ ೦1೬! 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ : 


ವೃಷಭ: ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ಮರುತ್ವಾನ್‌ ಮರುದ್ಳಿ: ಪ್ರುಶ್ರೈರ್ಯುಕ್ತೋ ರುದ್ರೋ ನಾಧ- 
ಮಾನಂ ಯಾಚೆಮಾನಂ ಮಾ ಮಾಂ ತ್ವಸ್ಷೀಯೆಸಾ ದೀಪ್ತೇನ ವಯೆಸಾನ್ಪೇನೋನ್ಮಮಂದ | ಉತ್ಪರ್ಷೇಣ 
ತರ್ಸಯತು | ಅಸಿ ಚಾಹಂ ಫೈಜೇವ ಛಾಯಾಂ ಯಥಾ ಸೂರ್ಯೆಕಿರಣಸಂತಪ್ತೆಶ್ಛಾಯಾಂ ಪ್ರವಿಶತಿ 
ಏವಂ ರುದ್ರೆಸ್ಕ ಸುಮ್ನಂ ಸುಖಮರಪಾ ಅಪಾಪಃ ಸನ್‌ ಅಶೀಯ | ವ್ಯಾಪ್ಲುಯಾಂ |. ತದರ್ಥಂ ತಂ 
ರುದ್ರಮಾನಿವಾಸೇಯೆಂ | ಪರಿಚರೇಯೆಂ |! ವಿವಾಸತಿಃ ಪೆರಿಚರಣಕರ್ಮಾ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಗ 
ವೃಷಭಃ — ಇಷಾ ನರವನ್ನು ಸುರಿಸುವನನೂ | ಮರುತ್ತಾನ್‌--ಮರುಪ್ಹೇವತೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ 
ಆದ ರುದ್ರನು | ನಾಧಮಾನಂ- ದೈನ್ಯದಿಂದ ಯಾಚಿಸುವ! ಮಾ--ನನ್ನನ್ನು । ತೈಕ್ಷೀಯೆಸಾ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾದ ' ವಯೆಸಾ- ಅನ್ನದಿಂದ. ಉತ್‌ ಮಮಂದ.. ಅತಿಶಯವಾಗಿ ತೃಪ್ತಿ 
ಫೃಣೀವ--ಸೂರ್ಯನ ತಾಪದಿಂದ ತಪ್ತನಾದವನು . ಛಾಯೊಂ--ನೆರಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವಂತೆ , ರುದ್ರಸ್ಯ 


ರುದ್ರನಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ' ಸುಮ ವ ' ಅರಪಾ:- ಪಾಸರಹಿತನಾಗಿ  ಅಶೀಯೆ-_ ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ಸಡೆಯುಮುತಾಗಲ್ಲಿ 
' ಭಾನಾರ ! 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಸುರಿಸುವವನ್ನೂ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದನನೂ ಆದ ರೆಪ್ರನು ದೈನ್ಯದಿಂದ 
ತೆ ನ್ನು 
ಯಾಚಿಸುವ ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ pp ದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ Ns ನಾನೂ ಸಹ ಪಾಪರಹಿತ 


English Translation. 


May the showerer of benifits, the lord of Maruts, gratify me his 
suppliant with invigorating food: mayl, free fromsin, so propitiate 
Rudra. that I may attain to his felicity, asa man, distressed by heat, 
(finds relief) in the shade. 
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| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ! 


ವೃಷಭಃ--ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ। ಅತ್ರಿತರಿಗೆ ಇನ್ಬಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನು ಎಂದು ರುದ್ರದೇಪನ 


ಗುಣನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ರುದ್ರನು ಮರುರ್ತ್ವಾ ತನ್ನ ಪುತ್ರರಾದ ಮರುಜ್ವೇವತೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ 
ಮಾನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದರ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಕಪಿ 
ಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂದೂ, ಫೃಣೇನ ಛಾಯಾಂ ರುದ್ರಸ್ಯ ಸುಮ್ನಂ ಅರಸಾ ಆಶೀಯ--ಯಥಾ 
ಸೂರ್ಯೆಕಿರಣಿಸಂತೆಸ್ತೆಃ ಛಾಯೊಂ ಸ್ರೆನಿಶತಿ ಏನಂ ರುದ್ರಸ್ಯ ಸುಖಂ ಅಪಾಸೆಃ ವ್ಯಾಪು ಯಾಂ | ಸೂರ್ಯನ 


ಪೆ ಳಾ ಬ್‌ ಬು ಇ ಆಯ್‌ ಳಾ ಇದ ಎಲ್ಲೆ ಬ ಸಿ ಬಿ ಡಾ Bus on) 
ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಬಿಸಿಲಿಸಿಂದ ಸಂತಪ್ತನಾದವನು ನರಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವ ಹಾಗ ರುವ್ರಠಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತನಾದ 


೬ 


ತ್ವ 


೩೬ 


© (ct, 


ರಿ 


ಸುಖವನ್ನು ಸಾಪಗಳಿಲದಿರುವ ಯಜಮಾನನು ಹೊಂದುವನು ಎಂದು ಯಜಮಾನನ ಆಶಂಸನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


(ಗಿ 


ಅರಸಾಃ- ಅಪಾಪಃ | ರಪೋರಿಪ್ರಮಿತಿ ಪಾಸೆನಾಮನೀ ಭವತಃ (ನಿ. ೪-5೧) ರಪೆಃ ರಿಪ್ರೆ ಎಂಬ 


2 ಕ್‌ೆ ಜೆ pe ಇ ಇ ಮಿ [ 
ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಪಾಸವಾಚಕಗಳಾಗಿವೆ ಎಂದು ಯಾಸ್ಟರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಇಲ್ಲಿ ಅರಪಾಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ 


| | | | 
ಕ್ವಂ ಸ್ಕ ತೇ ರುದ್ರ ನ್ಯುಳಯಾಕುರ್ಹಸ್ತೋ ಯೋ ಅಸ್ತಿ ಭೇಷಜೋ ಜಲಾಷಃ | 


ಯ್ದ ಣು 


|, | | 
ಅಸಭರ್ತಾ ರಸಸೋ ದೈವ್ಯಸಾಭೀ ನುಮಾ ವೃಷಭ ಚಕ್ಪಮಾಥಾಃ ಗ ೭ ॥ 


ಮಾ ಸ ಂ ಟೀ 


॥ ಪದಪಾಸಃ 1 
| | 
ಕ್ಸ | ಸ್ಯಃ| ತೇ ರುದ್ರ | ಮೃಳಯಾಕುಃ | ಹಸ್ತೀ! ಯೆಃ! ಅಸ್ತಿ |! ಭೇಷಜಃ ! ಜಲಾಷಃ | 


| | 
ಅಸೆಳಭರ್ತಾ | ರಪಸಃ | ದೈವ್ಯಸ್ಯ | ಅಭಿ। ನು! ಮಾ! ವೃಷಭ। ಚಕ್ಷನಾಥಾಃ 1೭! 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ರುದ್ರ ತೇ ತವ ಮೃಳೆಯಾಕುಃ ಸುಖಯೆತಾ ಸ್ಯಃ ಸ ಹಸ್ತಃ ಕ್ರೈ ಕುತ್ರ ವರ್ತಕೇ। ಯೋ 
ಹಸ್ತೋ ಭೇಷಜೋ ಭೈಷಜ್ಯಕೃತ್‌ ಜಲಾಷಃ ಸರ್ನೇಷಾಂ ಸುಖಕರೋಂಸ್ತಿ : ಭವತಿ । ಸ ಹಸ್ತೋ 
ವಿಷ್ಯತ ಏವ | ತೇನ ಹಸ್ತೇನ ಮಾಂ ರಸ್ಷೇತಿ ಭಾವಃ! ಅಸಿ ಚ ಹೇ ವೃಷಭೆ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಃ 
ದೈವ್ಯಸ್ಯೆ ದೇವಕೃತೆಸ್ಯ ರಷೆಸೆಃ ಪಾಸಸ್ಕಾಸಭರ್ತಾಸಹರ್ತಾ ನಿನಾಶಯಿತಾ ಭೂತ್ವಾ ಕೈತಾಪೆರಾಧಂ 
ಮಾಂನು ಕ್ಷಿಪ್ರಮಭಿಚಿಸ್ಷಮಾಥಾಃ | ಅಭಿಶ್ಚಮಸ್ವ | ಕ್ಷಮೂಷ್‌ ಸಹನೇ! ಲಜ್‌ ಛಾಂದಸಃ ಶಪಃ ಶ್ಲು8। 
ಬಹು ಲಂ ಛಂಪಸೀತೀಡಾಗಮಃ || 
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ಜಡ್‌ ಫಂ ಸಲ್‌ ಹನ ಪಾ ಜು ಪ ಬಹಖ ಮಚ ಸೂಪ ಒಯು ಚೂಡು! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ : 
ರುದ್ರ ಎಸ್ವೈ ರುದ್ರನೇ , ಯಃ-:-ಯಾನ ಹಸ್ತವು | ಭೇಷಜಕ--ರೋಗವನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ | 


ಸುಹಕರಿಯಾದುಮೂ ಸೈ ಸ್ರಸಿದ್ದವಾಶದೂ ಆವ ಹಸ್ತ್ರಃ--ಹೆಸ್ತವ್ರ। ಕೃ ಎಲ್ಲಿ?! ವೃಷಭ 
ಕಾಮವರ್ಪಕನಾವ ಎಸ್ಸೆ ರುದ್ರನೇ | ದೈವ್ಯಸ —ಜೇವಕ್ಕತವಾದ. ರಪೆಸಃ-- ಪಾಪವನ್ನೂ ಸಹ।| ಅಪಭರ್ತಾ- 
ನಾರಮಾಡುನ ರತ್ತೆಯುಳ್ಳ ನೀನು:  ಮಾ-ಅಸರಾಧಿಯಾದ ನನ್ನನ್ನು | ನು-ಕ್ರಿಸ್ರವಾಗಿ| ಅಭಿ 


| ಭಾನಾರ್ಕ ॥ 


ಎಸ್ಸೆ ರುಪ್ರನೇ, ಯಾವ ಹಸ್ತವು ರೋಗವನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ, ಸಂತೋಷದಾಯಕವಾದುದೂ ಆಗಿ 


re 


ರುತ್ತಜಿಯೋ ಅಂತಹೆ ನಿನ್ನ ಸುಖಕಾರಿಯಾದುದೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ ಹಸ್ತವು ಎಲ್ಲಿ? ಕಾಮನರ್ಷಕನಾದ 
ರುದ್ರನೇ, ದೇವತೆಗಳು ಮಾಡಿದ ಪಾಪವನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿ ಕ್ಷಮಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನೀನು, ಅಸರಾಧಿಯಾದ 
ಈ ನನ್ನನ್ನು ಶ್ರಪ್ರವಾಗಿಯೂ ಸ್ಫೂರ್ಣವಾಗಿಯೂ ಕ್ಪನಿಸು 


English Translation. 


Where, Rudra, is vour joy-dispensing hand. which isthe healer and 
delighter (08 ೩11) : showerer (of benifits), you are the dispeller of the sins 
of the gods, quickly have compassion upon me. 


1 ವಿಶೇಷನಿಷಸಯಗಳು ॥ 


ರುದ್ರ ತೇ ಮೃಳಯಾಕುಃ ಹಸ್ತಃ ಕ್ವ ಸುವಕರವಾದ ಹಸ್ತವು ಭೇಷಜಃ ಜಲಾಷಃ ಭೈಷಜ್ಯಕೃತ್‌ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸುಖಕೆರಃ ಎಲ್ಲಿ ಇನೆ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಕೇಳುವುದರಿಂದ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಅಸಾಧಾರಣ ಧರ್ಮವು 
ಉಕ್ತವಾಗಿ, ಈ ಹಸ್ತವು ಸರ್ವರ ರೋಗವನ್ನು ನಾರಮಾಡುವುದಾಗಿಯೂ, ಸರ್ವರಿಗೂ ಸುಖಕರವಾಗಿಯೂ ಇರುವು 
ಬೆಂದೂ, ರುದ್ರನು ತೇನ ಹಸ್ತೇನ ಮಾಂ ರಕ್ಷ ಆ ಹಸ್ತದಿಂದ ಯಜಮಾನರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎ 

ದೈವ್ಯಸ್ಯ ರಪಸಃ ಅಪೆಭರ್ತಾ ಮಾ ಅಭಿಚಕ್ಷನಾಥಾಃ-- ದೇವಕೃತಸ್ಯ ಪಾಸೆಸ್ಯ ವಿನಾಶಯಿತಾ 
ಭೂತ್ವಾ ಕೃತಾಪರಾಧಂ ಮಾಂ ಅಭಿಕ್ಷಮಸ್ವ | ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಸರೀತವಾದ ವರ್ತನೆಯಿಂದ 
ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗಿರುವ ಪಾಸಗಳನ್ನು ರುದ್ರನು ನಾಶಗೊಳಿಸಿ, ಅಪರಾಧವನ್ನು ಆಚರಿಸಿರುವ ಯಜಮಾನ 


ನಾದ ನನ್ನನ್ನು ರುದ್ರನು ಮೆಸ್ತಿಸಳಿ ಎಂದು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ದೂ ಆತಿಸಿದೆ. 


ಜಲಾಷಃ._ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸುಖಕರಃ | ಜಲಾಷ ಎಂಬ ಪದವು ಯಾಸ್ವರಿಂದ (ನಿ ೨-೨೪) ಉದಕ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಇಲ್ಲಿ ಸುಖಕರವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿನೆ. 


ತ 
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! ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 1 
| | [ 
ಪ್ರ ಬಭ್ರನೇ ವೃಷ್ಟಭಾಯ ಶ್ವಿತೀಚೇ ಮಹೋ ನಹೀಂ ಸುಷ್ಟುತಿಯಾರಯಾಮಿ | 
| | | | 
ನಮಸ್ಕಾ ಕಲ್ಮಲೀಕಿನಂ ನಮೋಭಿರ್ಗ್ಯಣೇಮಸಿ ತ್ವೇಷಂ ರುದ್ರಸ್ಯ ನಾಮ | ೮ ॥ 
| ಪದಸಾತಃ ॥ 
| | 
ಪ್ರೆ | ಬಭ್ರನೇ | ವೃಷಭಾಯೆ . ಶ್ವಿತೀಚೇ! ಮಹಃ |! ಮಹೀಂ | ಸುಂಸ್ತುತಿಂ | ಈರಯಾಮಿ | 
| | | 
ನಮಸ್ಯ | ಕಲ್ಮಲೀಕಿನಂ | ನಮಃ€ಭಿಃ | ಗೃಜೀಮಸಿ ತ್ರೇಷಂ | ರುದ್ರಸ್ಯ | ನ él 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ರುಪ್ರದೇವತ್ಯೇ ಪಶೌ ವಸಾಪುಕೋಡಾಶಹನಿಷಾಂ ಕ್ರಮೇಣ ಪ್ರ ಬಭ್ಭವ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ 
ಯಾಜ್ಯಾಃ |! ಪ್ರೆ ಬಭ್ರವೇ ವೃಷಭಾಯ ಶ್ವಿತೀಚ ಇತಿ ಶಿಸ್ತ್ರ ಆ ಪೆಶ್ಚಾತಾನ್ನಾಸತ್ಯಾ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | 
ಆ. ೩-೮, | ಇತಿ || 

ಬಭ್ರನೇ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭರ್ತ್ರೇ ಬಭ್ರುವರ್ಣಾಯೆ ವಾ ನೃಷಭಾಯೆ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿಶ್ರೇ ತೆದ್ವತ್‌ 
ಪ್ರೆಸಹ್ಯಕಾರಿಣೇ ವಾ ಶ್ವಿತೀಚೇ ಶ್ರೈತೈಮಂಚೆತೇ | ಶ್ಚಿತಾ ವರ್ಣೇ | ಔಣಾದಿಕ ಇನ್ಪ ತ್ಯಯೆಃ | ಶ್ಚಿತಿ- 
ಮಂಚಿತೀತ್ಯಂಚತೇರ್ಹುತ್ವಿಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿನ್‌ | ಚತುರ್ಥೇಕವಚನೇತಚೆ ಇತ್ಯಕಾರಲೋಪೇ ಚಾವಿತಿ 
ದೀರ್ಫ4ತ್ವೆಂ | ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರೇಣ ವಿಭಕ್ರೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ ! ಏವಂಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಾಯೆ ರುದ್ರಾಯ 
ಮಹೋ ಮಹೀಂ ಮಹತೋತಪಿ ಮಹತೀಂ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ಶೋಭನಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರೇರಯಾಮಿ | ಪ್ರೆಕರ್ಷೇ- 
ಣೋಚ್ಚಾರಯಾಮಿ | ಹೇ ಸ್ತೋತೆಃ ಕಲ್ಮಲೀಕಿನಂ। ಜ್ವಲತೋ ನಾಮುಧೇಯೆಮೇತತ್‌। ನೈಘಂ. ೧-೦೭! 
ಜ್ವಲಂತಂ | ಕಲಯತ್ಯಪೆಗಮಯತಿ ಮಲಮಯಿತಿ ಕಲ್ಮಲೀಕಂ ಶೇಜಃ | ತೆದ್ದಂತೆಂ ರುದ್ರಂ ನಮೋಭಿ- 
ರ್ನಮಸ್ತಾಕೈರ್ಹನಿರ್ಭಿರ್ವಾ ನಮಸ್ಯ | ಪೂಜಯ | ವಯಂ ಚ ರುದ್ರಸ್ಯ ಮಹಾದೇವಸ್ಯ ಶೇಷಂ 
ದೀಪ್ತಂ ನಾಮ ಗೃಣೇಮಸಿ | ಗೃಜೇಮಃ ಸಂಕೀರ್ತೆಯಾಮಃ || ಗ್ದ ಶಜ್ದೇ | ಕ್ರೈಯಾದಿಕಃ | 
ಇದೆಂತೋ ಮಸಿಃ | ಸ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ಟಃ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 

ಬಭ್ಛವೇ--ಬಭ್ರುವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ | ವೃಷಭಾಯೆ-- ಕಾಮನರ್ಷಕನೂ | ಶ್ಶಿತೀ ಚೇ. ಶ್ರೇತವರ್ಣದ 
ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ರುದ್ರನಿಗೆ! ಮಹೋ ಮಹೀಂ -ಉತ್ತಮವಾದುದಕ್ಕಿಂಶಲೂ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ | 
ಸುಷ್ಟುತಿಂ--ಶ್ರೇಷ್ಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಪ್ರೆ ಈರಯಾಮಿ--ಭಕ್ತಿಯಂದ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ! ಕೆಲ್ಮಲೀಕಿನೆಂ 
ಮಲವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ರುದ್ರನನ್ನು | ನಮೋಭಿಃ- -ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ ಅಥವಾ 
'ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದೆ | ನಮಸ್ಕ--ಪೂಜಿಸು | (ನಾವೂ ಸಹ) ರುದ್ರಸ್ಯ--ರುದ್ರನ | ತ್ರೇಷಂ--_ಕಾಂತಿಯುತವಾದ 
ಪ್ರಭಾವವನ್ನು | ಗೈಣೀಮಸಿ ನಾಮ-- ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 

14 


210 ಸಾಯಣಭಾಪ್ಯಸೆಹಿತಾ [ಮಂ, ೨. ಅ. ಇ. ಸೂ, ೩೩. 


1 ಭಾನಾರ್ಥ 


ಟೆ ಬಾ 
ಹೂಡಿದ ರುದ್ರನನ್ನು ಹವಿಸು ಗಳ ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದ ಪೂಜಿಸು ತಾ ಸಹ ರುದೆ ದ್ರನ ಕಾಂತಿಯುತವ ಪ್ರಭಾವ 
ವನ್ನು ಸ್ತುಶಿಸುತ್ತೇನೆ 


English Translation. 


I address infinite and earnest praise to the showerer (of benifits), the 
cherisher (of all), the white-complexioned : adore the consumer (of sin), 


with prostrations: we gloriify the illustrious name of Rudra. 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು | 


tn 
ಮಾಡುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದೆ ಪ್ರ ಬಭ್ರವೇ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಇದರ RN 1 ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಎ 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಪ್ರೆ ಬಭ್ರವೇ ವ ) ಷಭಾಯ 
ಶ್ರಿತೀಚ ಇತಿ ತಿಸ್ತ್ರ ಆ ಪಶ್ಚಾತಾನ್ನಾಸತ್ಯಾ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾ :ಗಿರುವ್ರದು (ಆ. ೩-೮). 


ಬಭ್ರನೇ-ನಿಶ್ವಸ್ಯೆ ಭರ್ತ್ರೇ ಬಭ್ರುವರ್ಜಾಯೆ ವಾ|ರುದ್ರನು ಜಗತ್ತಿ ತ್ರಿಗೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಅಧಿಸತಿಯಾಗಿರುವನು 


"ಅಧವಾ ಬಳ್ರುವಣ ೯ವುಳ್ಗ ವನಾಗಿರುವನು, ವ ) ಸಭಾಯೆ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತ್ರೆ  ತೆದೆ ದೃತ್ಚ್ರ ಸಹ ್ಯಕಾರಿಣೇ ವಾ | 
ವಿಸಿವವರೆ ಅಭಿಲಾಸೆಗಳನ್ನು ಈದೇರಿಸುವನನು ಅಧವಾ ಗೂಳಿಯ ಹಾಗೆ ಬಲಾತ್ಸರಿಸಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಹಾಲೆ 


೯ 


(ಛೆ 
ಆಕಿ 
ಚ 
ಲಾ 
ವೊ 
ರ್‌ 


ಆಚರಿಸುವನನು, ಶ್ವಿತೀಚೇ ಶೈ ತೈಮಂಚೆಕೇ ರುಬ್ರನಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುನನು ಎಂದು ಈ ಈ ರುದ್ರನನ 
ವರ್ಣಿಸಿ, ಈ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ರುದ್ರನಿಗಾಗಿ ಮಹೋ ಮಹೀಂ ಸುಷ್ಟ ತಿಂ ಈರಯಾಮಿ ಮಹತ್ತದಿಂದ 
ಪೂರಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಉಚ್ಚ ರಿಸುವೆನು ಎಂದು ಮಂತ್ರದ ದ್ರಷ್ಟೃ ಇದೆ ಖುಹಿಯು ಹೇಳಿರುವನು. 


ಫಲ್ಮಲೀಕಿನಂ ರುದ್ರಂ ನನೋಭಿಃ ನಮಸ್ಯ--ಜ್ವಲಂತೆಂ ರುದ್ರಂ ನಮಸ್ವಾಕೈಃ ಹವಿರ್ಭಿರ್ವಾ 
ಪೂಜಯ... ಸ್ತೋತೃವಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನೂ ಖು ತ್ವಿಜನನ್ನೂ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ 
ರುದ್ರನನ್ನು ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ನಮಸ್ಟಾರಗಳಿಂದಲೂ ಪೂಜಿಸಿರಿ ಎಂದೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ರುದ್ರಸ್ಯ ಶ್ರೇಷಂ ನಾಮ ಗೃಣೀಮಸಿ-ಮಹಾದೇವಸ್ಯ ದೀಸ್ತೆಂ ನಾಮ Piaige 
ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮಹತ್ವದಿಂದ ಪೂರಿತನಾಗಿರುವ ಈ ಮಹಾದೇವನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ನಾಮವ 
(ಹೆಸರ ನ್ನು ಮಂತ್ರದ್ರಪ್ಪೃಗಳ ಗಳಾದ ನಾವು ಪಶಿಸುತ್ತಿರುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ಕಲ್ಮಲೀಕಿನಂ--ಕೆಲಯತಿ ಅಸಗಮಯತಿ ಮಲನಮಯಿತಿ ಕಲ್ಮಲೀಕಂ ತೇಜಃ ತೆದ್ವಂತೆಂ ! 
ಯಾಸ್ವರುಕಲ್ಮಲೀಕಿನಂ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಜ್ವಲತೋ ನಾನುಜೀಯಾನಿ ಎಂದು ಜ್ವಲತಃ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 


| | 
ಈಶಾನಾದಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ಭೂರೇ ರ್ನವಾ ಉ ಯೋಷದ್ರು ದಸುರ್ಯಂ He | 
1! ಪದಪಾಕಃ 1 


| | | 
ಸ್ಥಿರೇಭಿಃ | ಅಂಗೈಃ | ಪುರು;ರೂಸಃ | ಉಗ್ರಃ | ಬಭ್ರು8 | ಶುಕ್ರೇಭಿಃ | ಸಿಏಶೇ | ಹಿರಣ್ಯೈಃ | 


4 


| | | | 
ಈಶಾನಾತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಭುವನಸ್ಯ | ಭೂರೇ8 | ನ! ವೈ! ಊಂ ಇತಿ! ಯೋಷತ್‌ | ರುದ್ರಾತ್‌ | 


ies |೯| 
Kk ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಸ್ಥಿರೇಭಿಃ ಸ್ಥಿರೈ ರ್ದೈಡಢೈರಂಗೈರವಯನಯೈರ್ಯುಕ್ತ8 ಪುರುರೂಪೋಸಷ್ಟಮೂರ್ತ್ಯಾತ್ಮಕೈರ್ಬ- 
ಹುಭೀ ರೂಪೈರುಸೇತೆ. ಉಗ್ರ ಉದ್ದೂರ್ಣಸ್ತೇಜಸ್ವೀ ಬಭ್ರುರ್ಭರ್ತಾ ಬಭ್ರುವರ್ಣೋ ವಾ ರುದ್ರಃ 
ಶುಕ್ರೇಭಿರ್ದೀಷ್ರೈರ್ಹಿರಣ್ಯೈ ಹಿರಣ್ಮಯೈರ್ಹಿತರಮಣೀಯ್ಯೈರ್ವಾಲಂಕಾರೈಃ ಪಿಪಿಶೇ | ದೀಸ್ಯತೇ || ಸಿಶ 
ಅವಯವೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಲಿರ್ಬ | ಈಶಾನಾದೀಶ್ವರಾದಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ಭೂತೆಜಾತೆಸೈ ಭೊರೇರ್ಭರ್ಕೂ 
ರುದ್ರಾದೆಸುರ್ಯೆಂ || ಅಸು ಸ್ಲೇಪಣೇ | ಅಸೇರುರನ್‌ | ಅಸರಃ ಶ್ಲೇಪ್ತಾ | ತತ್ರ ಸಾಧುಃ | ಅಸುರ್ಯೆಂ 
ಬಲಂ ನ ವಾ ಉ ಯೋಸಷತ್‌ | ನೈವ ಸೈಥಗೃವತಿ | ಯೌತೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ 
ಲೇಟೀತಿ ಸಿಪ್‌ || § 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಸ್ಲಿಕೇಭಿ8-ದೃಢೆವಾದ | ಅಂಗೈಃ---ಆವಯನಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದನನೂ | ಪುರುರೂಪೆಃ.-ನಾನಾ 
ರೂಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ | ಉಗ್ರೆ8--ಪ್ರಕಟತವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ | ಬಭ್ರು8- ಬಭ್ರುವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ 
ಆದ ರುದ್ರನು; ಶುಕ್ರೇಭಿಃ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ | ಹಿರಣ್ಯೈಃ--ಹಿರಣ್ಮಯವಾದವೂ ಆದ ಅಲಂಕಾರ 
ಗಳಿಂದ | ಫಿಪಿಶೇ--ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ |! ಈಶಾನಾಶ್‌--ಪ್ರಭುವಾದವನೂ | ಅಸೆ ಭುವನಸ್ಯ-ಈ ಲೋಕ 
ಕ್ಸೆಲ್ಲಾ | ಭೂರೇಃ-_ಭರ್ತೃವಾದವನೂ ಅದ | ರುದ್ರಾತ್‌--ರುದ್ರನಿಂದ |. ಅಸುರ್ಯಂ--ವಿಶ್ವಶಕ್ತಿಯು | 
ನವನಾಉ ಯೋಸತೈ--ಬೇರೆಯಾಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ. 


212 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೨. ಅ. ೪, ಸೂ. ೩೩. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಛಾ ಆಖ ಹ 
ದಢವಾದ ಅನಯವಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದವನ್ನೂ ನಾನಾರೂಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, ಬತವಾದ 
ಕ್ಸು 
ಹ ಪಾ ಹಾಲೆ ಲ್ಲಾ ಆ ಕ 
ಕೇಳಿಸ್ತು ಳ ವನೂ. ಬಭು ವರ್ಣವುಳ ವನೂ ಆದ ರುದ್ರನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ, ಹಿರಣ್ಮಯವಾದವೂ ಆದ 
ಗ್‌ ಇ ಈ ಲ್ಯ ಇ ಆ ಅಃ 
ಎ ಎಂ ಇಲಿ | 
ಅಲಂಕಾರಗಳಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ. ಸ್ರಭುವಾದನನೂ, ಈ ಬೋಕವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಧರಿಸಿರುವವನೂ ಆದ ರುದ್ರನಿಂದ 
ಫಿ he ಗಾ ಹ್‌ 
ವಿಶ್ವಶತ್ತಿ ಯು ಬೇರೆಯಾಗುವುದೇ ಇಲ. 


English Translation. 


(Firm) with strong limbs, assuming many forms, fierce, and tawny- 
coloured, he shines with brilliant golden ornaments : vigour is inseparable 
from Rudra, the supreme ruler and lord of this world. 

' ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 
ರುಪ್ರೆನು ಸಿಕೇಭಿರಂಗ್ಗೆೋ-ದೈಢ್ಲೈೆರವಯೆವೈರ್ಯೋಕ್ಷೆಃ | ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೆಂದಲೂ 


ಢಾ 
ಶೂಡಿರುವವೂ ಬಲಪುಳ್ಳವುಗಳೂ ಆದ ಅವಯವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನು, ಪುರುರೂಪ8- ಅಷ್ಟ ಸೈಮೂರ್ತ್ಯ್ಯಾತ್ಮಕ್ಕೆ 
ಉಪೇತಃ ಪೃಥಿವೀ. ಉದಕ್ಕ ಸೂರ್ಯ, ಚೆಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ, ವಾಯ್ಕು ಆಕಾಶ, Lp 


ಬಹುಭಿಃ ರೂಪೈ: ನ 
ಆಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನ ಎಂಬ ಎಂಟು ವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು, ಮತ್ತು ಉಗ್ರ 


ತೆ 


ಉದ್ದೊರ್ಣಿಃ ತೇಜಸ್ತೀ ಬಲವಿಂದಲೂ ತೇಜಸ್ಸಿಫಿಂದಲೂ ಪೂರಿತನಾದವನು ಎಂದೂ ಬಭ್ರು8--ಭರ್ತಾ 
ಬಭ್ರುವರ್ಣೋ ವಾ! ಲೋಕಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿರುವನು ಅಥವಾ ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿ, 
(ಈ ರುದ್ರನನ್ನು ಶುಕ್ರೇಭಿಃ ಹಿರಣ್ಯೈಃ ಪಿಪಿಶೇ--ದೀಪ್ತೈಃ ಹಿತರಮಣೀಯ್ಯೆಃ ಹಿರಣ್ಮಯೈರಲಂಕಾರೈರ್ವಾ 
ದೀಪ್ಯತೇ ಬಹಳ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವುಗಳಾಗಿಯೂ ಹಿತಕರವಾಗಿಯೊ ಮನೋಹರವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಸುವರ್ಣ 


ಮಯವಾದ ಅಲಂಕಾರಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುನನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ 


[2 


ಈಶ್ವರಾತ್‌ ರುದ್ರಾತ್‌ ಅಸುರ್ಯೆಂ ನ ವಾ ಉ ಯೋಷತ್‌ ಅಸ್ಯ ಭೂತೆಜಾತೆಸ್ಯ ಭರ್ತುಃ 
ಈಶ್ವರಾತ್‌ ಅಸುರ್ಯಂ ಬಲಂ ನೈವ ಪೃಥಕ್‌ ಭವತಿ | ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿರುವ, ಸರ್ವಕೂ 
ಒಡೆಯನಾದ, ಈ ರುದ್ರನಿಗಿಂತಲೂ ಬಲವುಳ್ಳದ್ದು (ವಸ್ತುವು) ಬೇರೊಂದು ಇರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


| 


ಅಸುರ್ಯೆಂ--ಅಸು ಶ್ಲೇಪೆಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಉರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಂದು ಅಸುರ 
ರೂಪವಾಗುತ್ತವೆ. ಅಸುರಃ ಥ್ಲೇಷ್ತಾ ಎಂದು ಅಸುರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎಸೆಯುವವನು ಎಂದು 


ಆ 
ಸಾಧು8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಂದು ಅಸುರ್ಯ ಎಂದಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಬಲ ಎಂದು ಅಜ್ಞ 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
| [ | | 
ಅರ್ಹನ್ಸಿಭರ್ಷಿ ಸಾಯಕಾನಿ ಧನ್ವಾರ್ಹನ್ನಿಷ್ಟಂ ಯಜತಂ ವಿಶ್ವರೂಪಂ 
| ] | 
ಅರ್ಸನ್ರಿದಂ ದಯಸೇ ವಿಶ್ವಮಭ್ಹಂ ನ ವಾ ಓಜೀಯೋ ರುದ್ರ ತ್ವದಸ್ಥಿ |! ೧೦॥ 
ಹ ಪದೆಪಾಠಃ 1 
ಪ | ಹ | 
ಅರ್ಹನ್‌ | ಬಿಭರ್ಷಿ ! ಸಾಯಕಾನಿ | ಧನ್ನ |! ಅರ್ಶುನ್‌ | ನಿಷ್ಟೆಂ | ಯಜತಂ | ನಿಶ್ರಂರೂಪಂ | 
ಅರ್ಹನ್‌ | ಇದಂ | ದಯಸೇ! ವಿಶ್ವಂ | ಅಭ್ನಂ! ನ।ವೈ!ಹಜೀಯಃ! ರುದ್ರ! ತ್ವತ್‌ | ಅಸ್ತಿ || ೧೦ || 


₹ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ 1 

ಹೇ ರುದ್ರ ತ್ರಮರ್ಹನ್‌ ಅಹೋ ಯೋಗ್ಯ ಏವ ಸನ್‌ ಸಾಯೆಕಾನಿ ಶರಾನ್‌ ಧನ್ವ ಧನುಶ್ಚ 
ಬಿಭರ್ಷಿ |! ಧಾರಯೆಸಿ ।! ತೆಥಾರ್ಹನ್ನೇವ ಯಜತೆಂ ಯೆಜನೀಯೆಂ ಪೂಜನೀಯೆಂ ವಿಶ್ವರೂಪಂ 
ಬಹುವಿಧರೂಪಯುಕ್ತಂ ನಿಷ್ಟಂ ಹಾರಂ ಬಭರ್ಷಿ! ತಥಾರ್ಹನ್ನೇವೇದಂ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಮಭ್ಯಂ | 
ಮಹನ್ನಾಮೈೈತತ್‌ | ಅತಿನಿಸ್ತೃತಂ ಜಗದ್ದಯೆಸೇ |! ರಕ್ತಸಿ] ದೇಜ್‌ ರಕ್ಷಣೇ ! ಹೇ ರುದ್ರ ತ್ವತ್‌ 
ತ್ಹತ್ತೋ9ನ್ಯತ್‌ ಕಿಂಚಿದೋಜೀಯ ಓಜಸ್ವಿತರಂ ಬಲವತ್ತರಂ ನವಾ ಅಸ್ತಿ! ನ ಖಲು ವಿಷ್ಯತೇ | 
ಅತಸ್ತನೇವೋಕ್ತವ್ಯಾಪಾರೇಷು ಯೋಜ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಓಜಃಶಬ್ದಾನ್ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋ ವಿನಿ; ತತಃ 
ಅತಿಶಾಯನಿಕ ಇಷ್ಟನ್‌ | ನಿನ್ನತೋರ್ಲುಕ್‌ | ಬೇರಿತಿ ಟಲೋಸೆಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 
ರುದ್ರೆ--ಎಲ್ವೆ ರುದ್ರನೇ. ಅರ್ಹನ್‌ಸೂಜಾರ್ಹೆನಾದ ನೀನು! ಸಾಯೆಕಾಫಿ--ಬಾಣಗಳನ್ನು | 
ಧನ್ವ--ಧನಸ್ಸನ್ನೂ ! ಬಿಭರ್ಷಿ--ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ : ಅರ್ಹನ್‌._ಪೂಜಾರ್ಹನಾಗಿದ್ದು | ಯೆಜತೆಂ-ಪಜ್ಯ 
ಮಾದುದೂ ; ವಿಶ್ವರೂಪೆಂ- ನಾನಾ ರೂಪಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ನಿಷ್ಕಂ-- ಹಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ 


ಅರ್ಹನ್‌--ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹೆನಾಗಿ! ಇದಂ ವಿಶ್ವಂ ಈ ಸಮಸ್ತವಾದುದೂ , ಅಭ್ವಂ-ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ ಆದ 
ಲೋಕವನ್ನು | ಡಯೆಸೇ--ರಕ್ರಿಸುತ್ತೀಯೆ , ರುದ್ರ --ಎಲ್ಫೆ ರುದ್ರನೇ |! ಓಜೀಯು8-_ಥಿನಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ 
ಅಂತಶ್ಯಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನು ' ತ್ವತ್‌--ನಿನಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಯಾರೂ | ನವೈ ಅಸ್ತಿ. ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. 
॥8 ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಎಲ್ಫೆ ರುದ್ರನೇ, ಪೂಜಾರ್ಹನಾದ ನೀನು ಬಾಣಗಳನ್ನ್ಯೂ ಧನುಸ್ಸನ್ನೂ ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಪೂಜಾರ್ಹೆನಾಗಿದ್ದು 
ಪೊಜ್ಯವಾದುದೂ, ನಾನಾರೂಪಾತ್ಮಕವಾದದ್ದೂ ಆದ ಹಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹೆನಾಗಿದ್ದು ಸಮಸ್ತ 
ವಾದುದೂ ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಆದ ಈ ಲೋಕವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಎಲೈ ರುದ್ರನೇ ನಿನಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ 
ಅಂತಹೆ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನು ನಿನಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. 
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ಎ 


English Translation: 


Worthy ( of reverence }, you bar arrows and a bow: worthy 
(of praise}, you wear an adorable and omniform necklace; worthy (of 
adoration), you preserve all this vast universe: thereis no one more 
powerful than you- 


] ವಿಶೇಸನಿಷ ಯಗಳು 1 


ರುಪ್ರನನ್ನು ಹೇ ರುದ್ರ ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಈ ರುದ್ರನ ಸ್ನೂಜಾರ್ಹನಾಗಿರುವನನಾಗಿಯೇ ಧನುರ್ಬಾ 
ಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿಸುವತೆ2ದೊ, ಯೆಜನೀಯಂ ಪೂಜನೀಯಂ ವಿಶ್ವರೂಪಂ ನಿಷ್ಟಂ ಹಾರಂ ನ 


R ಇದ nd wd ಆ ಎ ಅಲ 
ಸಜೆಗೆ ಅರ್ಹವಾಗಿರುವ ಮತ್ತು ನಾನಾವಿಧವಾದ ಆಕಾರದಿಂದ ಇರುವುದೂ ಆದ ಹಾರಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವನೆಂದ್ಕೂ 


pd. 
ಅರ್ಹನ್ನೇವ ಇದಂ ವಿಶ್ವಂ ಅಭ್ವಂ ಡೆಯೆಸೇ, ಬಹಳ ವಿಸ್ತಾರವಾದುದಾಗಿರುವ ಈ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಸ್ಟಾ 


ನೆಂದೂ ಈ ರುಪ್ರನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ ಅಲಂಕಾರವನ್ನೂ ಅದ್ಭುತವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ತ್ವತ್‌ 
ಗ್ರ [es ಇ 
ಓಜೀಯಃ ನ ನೈ ಅಸ್ತಿ ತ್ವತ್ತಃ ಅನ್ಯತ್‌ ಕಿಂಚಿತ್‌ ಬಲವತ್ತರಂ ನ ಖಲು ವಿದ್ಯತೇ... ಈ ರುದ್ರನಿಗಿಂತಳೂ 


ಬೇರೆಯಾಗಿಸುವುವೂ ಬಲದಿಂದ ಅಧಿಕವಾದುದೂ ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲದ ಕಾರಣ ತ್ಚನೇವ ಉಕ್ಸವ್ನಾಪಾರೇಷು 
ಹತತ ಜಗತ್ತಿನ ರಕ್ಷಣರೂಸವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಅಚರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ರುದ್ರನೇ ಸಮರ್ಥ್ಯನಾಗಿರುವನೆಂದು 


ಹ್‌ ಸಿಮಿ ಷ್‌ ಗ್ಯ 


ಇ ಇ ಲ SN ಳಿ mw po RS 
ಅಭ್ವಂ ಅತಿನಿಸ್ತೃ ತಂ | ತ್ರಿ ತೆ ಶಬ್ದವನ್ನು ಯ2ಸ್ಟ್ರಮು ಮಿಹನ್ನಾಮಗಳ (ಹ. oN ೩) ಪಾತಮಾಡಿ 
ಕಳ ಸಿ ಕ್ಕ ಉಚ್ಛ ಆಜ್ನೆ Oe ತ ನಿ ತಡಾ ky 
ದ್ದಾರೆ ಸಾಯಣರು ಈ ಪದವನ್ನು ವಿಶ್ವಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಕೇಳಿ (ಅತಿವಿಸ್ತೃತಂ) ಬಹಳ 
ಹ ಜ್‌ 
ವಿಸ್ತಾರವಾದುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ಭಾಷೆ 
| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸ್ತುಹಿ ಶ್ರುತಂ ಗರ್ತಸದಂ ಯುನಾನಂ ಮೃಗಂ ನ ಭೀಮುಮುಪಹಕ್ನು ಮುಗ್ರಂ | 


ಟು 


ತಿ | 
ಮೃಳಾ ಜರಿತ್ರೇ ರುದ್ರ ಸ್ತವಾನೋನನ್ಯ ೦ ತೇ ಅಸ್ಮನ್ಸಿ ದ ಶು ಸೇನಾಃ | ೧೧ ॥ 


fend ed 


|. ಪದಸಾರಃ ,| 


| 
ಸ್ತುಹಿ | ಶ್ರುತಂ | ಗರ್ತೇಸೆದಂ ' ಯುವಾನೆಂ | ಮೃಗಂ |ನ! ಭೀಮಂ | ಉಸ್ತಹತ್ಸುಂ | ಉಗ್ರಂ | 
| | § 
ಮೃಳ | ಜರಿತ್ರೇ ರುದ್ರ | ಸ್ವವಾನಃ | ಅನ್ಯಂ | ತೇ | ಅಸ್ಮೆ ತ್‌ | ನಿ! ವಪೆಂಶು ! ಸೇನಾಃ || ೧೦ || 


ಆತ ಬಸ ಬಕಾ, ಖುಗ್ಗೇದಸಂಯಿಶಾ ಗಸ 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಾಂ 

ಸ್ರಯಾಣೇ ಮೃಗಸ್ಕಾಮನೋಜ್ಞವಚೆಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಸ್ತುಹಿ ಶ್ರುತಮಿತ್ಕೇತಾಂ ಜಪೇತ್‌" ಸೂತ್ರಿತೆಂ 
ಚೆ| ಸ್ತುಹಿ ಶ್ರುತಂ:ಗರ್ತಸದೆಂ ಯುನಾನಮಿತಿ ಮೃಗಸ್ಯ | ಗೃ. ೩-೧೦-೧೦. ; ಇತಿ | 

ಹೇ ಸ್ತೋತೆಃ ಶ್ರುತಂ ವಿಶ್ರುತಂ ಪ್ರಖ್ಯಾತಂ ರುವ್ರೆಂ ಸ್ತುಹಿ! ಕೀದೃಶಂ! ಗರ್ತೆಸದೆಂ! ಗರ್ತೊೋ 
ರಥಃ | ತತ್ರ ಸೀಡೆಂತಂ ಯುವಾನಂ ನಿತ್ಯತರುಣಂ ಮೃಗಂ ನ ಭೀಮಂ ಮೃಗಂ ಸಿಂಹಮಿವ ಭಯೆಂಕೆರಂ | 
ಉಪಹತ್ನುಮುನಹಂತಾರಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಮುಗ್ರಮುದ್ದೊರ್ಣಂ | ಹೇ ರುದ್ರೆ ತ್ವಂ ಸ್ರೈವಾನೋಂಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಸ್ತೂಯಮಾನಃ ಸನ್‌ ಜರಿಶ್ರೇ ಸ್ತೋಶ್ರೇ ಮಹ್ಯಂ ಮೃಳ | ಸುಖಯೆ! ಶೇ ತ್ನದೀಯಾಃ ಸೇನಾ 
ಅಸ್ಮದನ್ಯಮಸ್ಕ್ಮದ್ವ್ಯ್ಯತಿರಿಕ್ತೆಂ ಪುರುಷಂ ನಿನಸಂತು | ನಿಘ್ನಂತು ॥॥ 


(ಸ್ತೋತ್ರ ಎಳ್ಸೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ) | ಗರ್ತೆಸದಂ--ರಥ ದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವವನೂ : ಯುವಾನಂ-- 
ನ ಸಿಂಹೆದಂತೆ, ಭೀಮಂ ಭಯಂಕರನೂ | ಉಪಹತ್ತುಂ- ಶತ್ರುನಾಶ 


Y 


ಕನೂ., ಉಗ್ರೆ೦--ಸಪ್ರಕಓತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ | ಶ್ರುತೆಂ-ಸ್ರ ಖ್ಯಾಕನೂ ಆದ ರುದ್ರನನ್ನು: ಸ್ತುಹಿ- 


ಜ್‌ 
ಇ ಪೊಸ: ಜಾದು ೨ ವಿ ವ 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು | ರುದ್ರ--ಎಕ್ರೆೈ ರುದ್ರನೇ! ಸ್ರೈವಾನ8- ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗುವ ನೀನು | 
ಜರಿಶ್ರೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನಗೆ | ಮೃಳ. ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡು ತೇನಿನ್ನ | ಸೇನಾ ಸೇನೆ 
ಗಳು" ಅಸ್ಕತ್‌ ನಮಗಿಂತಲೂ | ಅನ್ಯಂ- ಬೇರೆಯಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು | ನಿ ವಪೆಂತು--ನಾಶಮಾಡಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಹ ~ ಛಾ ಇರು ಕಾಗ Pa ಎಲಿ ಬ್ಲ ಇ 
ಹಾ ಸ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತ ನಕ್ಕಿ ರಥದಲ್ಲಿ rake ತಿರುವವಮೂ, ಸಿತ್ಯತರುಣನೂ, 0ಹೆದಂತೆ ಭಯಂಕರೆನೆ ರ) ಶತು 
ನಾಶಕನೂ, ಪ್ರಕಟಿತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಪ್ರಖ್ಯಾತನೂ ಆದ ರುದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು ಎಲೆ 
ರುದ್ರನೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗುವ ನೀನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಂಬಮಾಡು ನಿನ್ನ ಸೇನೆಗಳು 


English Translation. 

Glorify the renowned Rudra, riding in his car, ever youthful, 
destructive, fierce like a formidable wild beast: Rudra, propitiated by 
praise, grant happiness to him who praises (you), and let your hosts 
destroy him who is our adversary. 
| | ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 1 

ಸಾಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೃಗಗಳ ಕತೋರವಾದ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಕೇಳಿದಾಗ ಸ್ತುಹಿ ಶ್ರುತೆಂ ಎಂಬ 
ಈ ಖುಕ್ಸನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ ಸ್ತುಹಿ ಶ್ರುತಂ ಗರ್ತಸದಂ ಯುವಾನಮಿತಿ 
ಮೃಗಸ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ಗೈ. ೩-೧೦-೧೦) 


ಲ್ನ 


ಬಾ 
62, 
NP, 


ಈ ಖಕ್ಸಿನ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರದ್ರಪ್ಟೃವಾದ ಯಷಿಯು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಮಾಡುವ ಖುತ್ಪಿಜ 
ನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಹೇ ಸ್ತೋತಃ ಎಲ್ಫೈ ಸ್ತುತಿಮಾಡುವ ಯತ್ತಿಜನೇ--ಶ್ರುತೆಂ ಗರ್ತಸದಂ 
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ಯುವಾನಂ ಮೃಗಂ ನ ಭೀಮಂ ಉಸೆಹತ್ತುಂ ಉಗ್ರಂ ರುದ್ರಂ ಸ್ತುಹಿ._ ಪ್ರಖ್ಯಾತಂ, ರಥೇ ಸೀಡಂತೆಂ 
ನಿತ್ಯತರುಣಂ, ಸಿಂಹಮಿವ ಭಯೆಂಕರಂ. ಶತ್ರೂಣಾಮುಪೆಹಂಶಾರಂ, ಉದ್ಧೂರ್ಣಂ ರುದ್ರೆಂ ಸ್ತುಹಿ | 


ಶಾ. ಸ್‌ wed 
ರುದ್ರನು ಮುಹತ್ವನ್ಗಂಂಿತನಾದುದರಿಂದೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ ರಥದಲ್ಲಿ ಉಪನಿಷ್ಠ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಸಿಂಹದ ಹಾಗೆ 
ಇ 
ಬೆ ಇಲ ಬಗಗ ಸ ಹೆ 0 «wy pS ಆಲ್‌ pe pe 
ಸರ್ವರಿಗೂ ಭಯಿಂಕಂನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಬಲಾಧ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೈ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಮಹಿನೆ ಯುಳ್ಳ ರುದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡು 
4 
4 ಫಿ ಪಿ ® ಗ್‌ ಇಲ ಇಲ SL 
ಎಂದು ಆನೇಕನು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. Bis ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನ ಪ್ರಾರ್ಕನಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, ರುದ್ರ 


ಯನ್ನು ಸಶಿಸಿರುವ ನಮಗೆ Es ತೀ ಸೇನಾಃ ಅಸ್ಮತ್‌ ಅನ್ಯಂ ನಿ ವಪೆಂತು-ತ್ವದೀಯಾಃ 
ಸೇನಾಃ ಅಸ್ಮ ದ ತಿರಿಕ್ತೆ ೦ ಪುರುಷಂ ನಿಘ್ನ ತು ರುದ್ರನ ಸೇನೆಗಳು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇಕೆ 
ಪ್ರರುಷನನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸಲಿ ಎಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಗರ್ತಸೆದೆಂ--ರಥೇ ಸೀದಂತಂ। ಯಾ ಸ್ಟರು ಗರ್ತಶಬ್ದವನ್ನು ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಸಾಠೆ 


wad ಲ me 4 
nr ren ಮಿತ್ತು 


ಅಭ್ರಾತೇವ ಪುಂಸ ಏತಿ ಪ್ರೆತೀಜೇ ಗರ್ತಾ ರುಗಿವ ಸನಯೇ ಧನಾನಾಂ | 


ಜಾಯೇವ ಸತ್ಯ ಉಶಶೀ ಸುವಾಸಾ ಉಷಾ ಹಸ್ರೇವ ನಿ ರಿಣೇಶೇ ಅಪ್ಸಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೭) 


ಲು 


ಸ 


ಈ ಖಯಕ್ತನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಗರ್ತಶಬ ಕೆ ಗರ್ತೆಃ ಸಭಾ ಸ್ಥಾಣುಃ (ಸಿ, ೩-೫) ಎಂದು ಆರ್ಥವನ; ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾ 
ತ್ತು ಶ್ಮಶಾನಸಂಚೆಯೋಸಿ ಗರ್ತ ಉಚ್ಯತೇ ಎಂದೂ, ಗುರಶೇರಸೆಗೂರ್ಣೇ ಭವತಿ: ಎಂದೂ. ಮತ್ತು 


ಹಿರಜ್ಯರೂಪಮುಷಸೋ ವ್ಯುಷ್ವಾ ವಯಸ್ಸೂ ಐಮುದಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | 
ಆ ರೋಹಥೋ ವರುಣ ಮಿತ್ರ ಗರ್ತೆಮತಶಕ್ಕ ಶಾಫೇ ಅದಿಕಿಂ ದಿಕಿಂ ಜ| 


ಶಿ Ne Pd ಖಿ 
ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ಗರ್ತಶಬ್ದ್ಧವೂ ರಥೋಸಿ ಗರ್ತ ಉಚ್ಯತೇ | ಗೃಣಾತೇಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ | ಸ್ತುತತಮಂ 
wd ed ₹ ಹ ಅ ಎಳೆ ಇಳೆ ಬಿ ಇ ಳಿಗೆ ಡ್‌ ಇ 4 

ಣಂ, (6 ೩-೫) ಬಂದೊ ಜೂಜಿನ ಡುವ ಸ್ತಜೀಶದಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷ) ಪಗಡೆಯ ಕಾಯಿಗಳನ್ನು ಇರಿಸುವ ಮನೆ, 
ಮನೆ ಶ್ಲಶಾನಬಲ್ಲಿರುವ ಹಳ್ಳ, ಮತ್ತು ರಥ ಎಂದು ನಾಲ್ದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದಾರಿ ಇಲಿ 

್ರ ಇ ಲೃ ಇ ಇ ಹ್ಮ ಎ ಬ 
ಸಾಯಣರು ರಥವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುತ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 

total 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 


ಕುಮಾರತಿ ಶಿ ಫ್ರಿತರೆಂ ವಂದಮಾನಂ ಪ್ರತಿ ನಾನಾಮ ರುದ್ರೋಪ ಯಂತಂ | 


| 
ಭೂಕೇರ್ದಾತಾರಂ ಸತ್ಸೃತಿಂ ಗೃಣೀಷೇ ಸ್ತುತಸ್ತ್ವಂ ಬೇಷಜಾ ರಾಸ್ಯಸ್ಮೇ 1೧೨ 
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| 
ಕುಮಾರಃ | ಜಿತ್‌ | ಪಿಶರಂ ! ಚ ಸಷ್ಟತ್ತು ಪ್ರತಿ | ನನಾಮ ' ರುದ್ರ | ಪು | 


mes: Ss ಡಾವಾಣಣಾ 


| 
Wid ದಾತಾರಂ! ಸತ್‌5ಪೆತಿಂ ಗೈ ಸೈ ಜೇಷೇ! ಸ್ತು ತಃ।ತೆ ಶಂ | ಭೇಷಜಾ। ರಾಸಿ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ [೧೨ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ವಂದಮಾನಂ ಆಯುಷ್ಮಾನ್‌ ಭವ ಸೌಮ್ಯೇಶಿ ಸ್ತುವಂತೆಂ ಪಿತರಂ ಕುಮಾರಶ್ಲಿತ್‌ ಯೆಥಾ 
ಕುಮಾರಃ ॥! ಚಿದಿತ್ಯೇತಮುಸಮಾರ್ಥೇ [| ಹೇ ರುದ್ರ ಉಪಯಂತಮಸ್ಮತ್ಸಮಾಪೇ ಗಚ್ಛಂತಂ ತಾಂ 
ಪ್ರತಿನನಾಮ | ಪ್ರತಿನತೋಂಸ್ಮಿ |! ಅಸಿ ಚೆ ಭೂರೇರ್ಬಹುನೋ ಧನಸ್ಯ ದಾತಾರಂ ಸೆತೃತಿಂ ಸತಾಂ 
ಪಾಲಯಿತಾರಂ | ಪತ್ಯಾವೈಶ್ವರ್ಯ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ತಂ॥! ಹೇ ರುದ್ರ ವಿನಂಭೂತಂ 
ಶ್ವಾಂಗೃಣೀಸೇ | ಸ್ತೌಮಿ || ಮಿಸೆಸ್ತಿಜಾಂ ಶಿಜೋ ಭವಂತೀತಿ ಸೇ ಆದೇಶಃ | ಸ್ತುತಶ್ಚ ತ್ವಮಸ್ಮೇ 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಭೇಷಜಾ ಭೇಷಜಾನಿ ರಾಸಿ! ದೇಹಿ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ರುದ್ರ--ಎಲೈರ ರು ವಃ | ಟಕ ಕ್ಕ ಎಂದು ಆಶೀರ್ವಚನವನ್ನು 

ತಂದೆಯನ್ನು | ಕುಮಾರತಶ್ಚಿ ತ್‌__ಪ್ರತ್ರನು ನಮಿಸಿ ವಂದಿಸುವಂತೆ |! ಉಪೆಯೆಂತಂ-- 
ನಮ್ಮೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರತಕ್ಕ | | ಪ್ರತಿ a ಗಿ ಬಂದು ನಮಸ್ಪರಿಸುತ್ತೆ ನೆ! ಭೂರೇ 
ವೊ । ಸೆತ್ಪೆತಿಂ- ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು! ಗೃಣೀಷೇ-- 
ದ ಸ್ತುತನಾದ ನೀನು, ಅಸ್ಮೆ ಮಗೆ । ಭೇಷಜಾ- ಔಷಧಿಗಳನ್ನು! 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ರುದ್ರನೇ, " ಆಯುಷ್ಮಾನ್‌ ಭವ' ಎಂದು ಆಶೀರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳತಕ್ಕ ತಂದೆಯೆದುರಿಗೆ ಪುತ್ರನು 
ತಂದೆಯನ್ನು ನಮಿಸಿ ವಂದಿಸುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರತಕ್ಕ ನಿನಗೆ ಎದುರಾಗಿ ಬಂದು ನಾನು ನಮಸ್ತರಿಸು 
ತ್ತೇನೆ. ಅಧಿಕವಾದ ಧನದ ದಾತೃವೂ, ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ 
ನೀನು ನಮಗೆ ಔಷಧಿಗಳನ್ನು ಕೊಡು. 
English Translation. 
I bow, Rudra, to you, approaching (our rite), as ೩ boy to his father 
when pronouncing a blessing upon him: 1 glorify you, the giver of much 


(wealth), the ‘protector of the virtuous ; thus glorified, bestow healing 


herbs upon me. 


(ಮಂ. ೨. ಆ. ೪. 


ಗಾ 
a 
a 
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ಹಗಳು | 


ಕಕ್ಕ 


ಹೇ ರುದ್ರ ಉಪಯೆಂತಂ ವಂದಮಾನಂ ಪಿತರಂ ಕುಮಾರಶ್ಚಿತ್‌ ಪ್ರತಿ ನನಾಮ--ಅಸ್ಮತ್ಸ- 


ನಾಪೇ ಗಚ್ಚೆಂತಂ ತ್ವಾಂ ಆಯುಷ್ಮಾನ್‌ ಭವ ಸೌಮ್ಯ ಇತಿ ಸ್ತುವಂಕೆಂ ಹಿತರೆ 


ಯೆಥಾ ಕುಮಾರಃ 


[ad 
ಹಾಗ 


ಬಟಾಟೆ 
“4 


pe, 
ಣ್ಯ 


ಸಿಬಿ | 


ಕಾ 
he 


ತಥಾ ಪ್ರತಿನತೋಸ್ಮಿ | ೨ುಪ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋ 


ಕ ೦ 
ಸ p 
12೨ b 
“ತ್ನ (ಣಿ 
{© [ 
ke 
ಕಾ 
ಇ ೮ 
ಇಪ pS 
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3) ದೆ 
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ಇ2 x 
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1 ೫1 
ಬ Kx 
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ಕ ke 
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ಭು & ೬ 
=} 
೧ ೫ 
yp fe 
ಲ 12 
ಸಿಕೆ 
ಸ 
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೫. .( 
೨ ಡಾ 
ಚ 
pe 4x 
ಸ 
| A ಟ್ದ್‌ೆ 
i) | 
| 
3 ೪2 
3. “ತ 
a HM 
Hw 
{> ತ 
x 2 


ಕ 
4% 


ಬಾತ 


ಭ 


ಕಾ 
ಮಿ. ಕ್ರ 


ಇ್ವಂಸೆ 


ಸತ್ತೆತಿಂ ಗೃಣೀಸೇ--ಬಹುನೋ ಧನಸ್ಯ ದಾತಾರಂ ಸತಾಂ ಪಾಲಯಿತಾರಂ ತ 


ತಿಗಳನ್ನು 


ಸ 
plod 


ಗೆ ರೋಗ 


- 
pl 


ಆಗೆ ಎಲ್‌, 
ನನು ದಿಸಿ 


ಕ್ರ 
ಬ್‌ 


ಬಿ35 


ಈಡಿ 
ಎ 


ಕುಮಾರಶ್ಚಿತ್‌. ಎಂಬ] 


೭ 


ಚಿದಿತ್ತುಪ 


ಚಿದಿತ್ಕೇಷೋ ಅನೇಕಕರ್ಮಾ, ಆಚಾರ್ಯಶ್ಚಿದಿದಂ ಬ್ರೂಯಾದಿತಿ ಪೂಜಾಯಾಂ, ದಧಿ 


ಮಾರ್ಥೇ, ಕುಲ್ಮಾಷಾಂ ಶಿ ದಿತ್ಯವಳು ತ್ಲಿತೇ , 


“% 


po 
ky 


PU. ಖ, 


ಸ 
pd 
FN 


ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳನ 


ಗುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿ 


ಕ್ಕ 
ಆ 


ಇ ಜರ 
3೨ರ ವಪ 
ಜಹಾ. 


pL pS 
-೬) pe] 


೨೪1 


ಘಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಃಃ ಗ 
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ಯಾ 
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1 ಪದಬಾಲಃ ' 
| | 
ಯಾ! ವಃ ಭೇಷಜಾ। ಮರುತಃ | ಶುಚೀನಿ! ಯಾ! ಶಂಠತತೆಮಾ! ವೃಷಣಃ1 ಯಾ | ಮಯೆ:$ಭು 
| | | 
ಯೂನಿ | ಮನುಃ | ಅವೃಣೀತ | ಹಿತಾ] ನಃ|। ತಾ| ಶಂ! ಚೆ! ಯೋ ಚೆ! ರುಪ್ರೆಸ್ಯ! ವಶ್ಮಿ!! ೧೩1 


| ಸಾಯಣಭ ಭಾಷ್ಯಂ [ 


ಹೇ ಮರುತೋ ರುಪ್ರಪುತ್ರಾ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕೆಂ ಯಾ ಯಾನಿ ಭೇಷಜಾ ಭೇಷಜಾನ್ಯಸ್ಮದಾ- 
ರೋಗ್ಯಹೇಶುಭೂತಾನ್ಯೌಷಧಾನಿ ಶುಚೀನಿ ಶುದ್ಧಾನಿ ನಿರ್ಮಲಾನಿ ಸಂತಿ | ಹೇ ವೃಷಣ ಕಾಮಾನಾಂ 
ವರ್ಷಿತಾರೋ ಮರುತೋ ಯಾ ಯಾನಿ ಚೆ ಯುಷ್ಮದೀಯಾನಿ ಭೇಷಜಾನಿ ಶಂತಮಾ ಆತಿಶಯೇನ 
ಸುಖಕರಾಣಿ ! ಯಾ ಯಾನಿ ಚೆ ಭೇಷಜಾನಿ ಮಯೋಭು ಮಯೋಜಭೂನಿಮಯುಸಃ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿ- 
ತಿ ನೋತಸ್ಮೆತ್ರಿತಾ ಮನುರ್ಯಾನಿ ಭೇಷಜಾನಿ ಯುಷ್ಮದೀಯಾನ್ಯವೃಚೇತ ವೃತೆವಾನ್‌ ತಾ ತಾನಿ 
ಭೇಷಜಾನಿ ರುದ್ರಸ್ಯ ಮಹಾದೇವಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ಶಂ ಚ ಯೋತ್ಚ ಯಚ್ಛೆ ಮನೀಯಾನಾಂ ರೋಗಾಹಣಾ- 
ಮುಖೆಶಮನಂ ಯಾವನೀಯಾನಾಂ ಭಯಾನಾಂ ಯದ್ಯಾವನಮಸ್ಮತ್ತಃ ಪೈಥಕ್ಕರಣಂ ತೆಡುಭೆಯೆಂ ಚೆ 


ವಶ್ಮಿ! ಕಾಮಯೇ ವಶ ಕಾಂಶೌ | ಆದಾದಿಕಃ |! ೩ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 
ಮರುತೆ8-ರುದ್ರಸ್ರತ್ರರಾದ ಎಲ್ರ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ವಃ ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಯಾ--ಯಾನ | 


ಭಖೇಷಜಾಔನಧಿಗಳು! ಶುಚಿ ತೀನಿ ಶುದ್ಧ ವಾಗಿವೆಯೋ | ವೃಷಣ ಕಾಮವರ್ಷಕರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೇ । 
ಯಾ ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಔಷಧಿಗಳು | ತವ ಗಿವೆಯೋ | ಯಾ ಯಾವ ಔಷಧಿಗಳು: 
ಮಂಯೋಭು--ಸುಖವನ್ನು ಸ್ಥಾಸಿಸುವುವಾಗಿವೆಯೊ | ಯಾನಿ ಯಾವ ಔಷಧಿಗಳನ್ನು ನಃ ಪಿತಾ-- 
ನಮ್ಮ ಹಿತೃವಾದ | ಮನು8--ಮನುವು |, ಅವೃಜೇತ--ವರಿಸಿದದೋ। ಠಾ ಆ ಔಷಧಿಗಳನ್ನೂ | 
ಚೆ. ಮತ್ತು | ರುದ್ರಸ್ಯ--ರುದ್ರಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ |, ಶಂ--ರೋಗನಾಶ bp ಯೋತ್ಪ-- 
ಭಯರಾಶಿತ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ (ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ) ಔಷಧಿಗಳನ್ನೂ ವಶ್ಮಿ ಪಡೆಯ 
ಅಚ್ಚಿ ಸುತ್ತೇನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕಾಮವರ್ಷಕರಾದ ಮತ್ತು ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳ ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಯಾವ 
ಔಷಧಿಗಳು ಶುದ್ಧವಾಗಿವೆಯೋ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಔಷಧಿಗಳು ಸುಖಕರವಾಗಿವೆಯೋ, ಯಾನ ನಿಮ್ಮ ಔಷಧಿ 
ಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಏತ ವಾದ ಮನುವು ವರಿಸಿದನೋ ಅವನ್ನೂ, ಮತ್ತು ರುದ್ರಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ ರೋಗನಾಶಕ 
ವಾದುದ್ಕೂ ಭಟ ಂಟುಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಅದ 241 ಅದನ್ನೂ ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ 
ಔಷಧಿಗಳನ್ನೂ ನಾನು ಪ ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛಿಸ ಸುತ್ತೇನೆ. 
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English Translation. 


Maruts, I solicit of you those medicaments which are pure; those, 
showerers (of benifits) which give great pleasure; those which confer 
felicity ; those which (our) sire, Manu: selected; and those (medicaments) 
of Rudra which are the alleviation (of disease), and defence (against 
danger. A 

॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಹೇ ಮರುತೆಃ--ರುದ್ರಪುತ್ರಾಃ ರುದ್ರನ ಮಕ್ಕಳಾದ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೇ ಎಂದು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು 
ಈ ಜಸಕ್ಕಿನಿಂದ ಸ್ತು ತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ವೃಷಣ8-- ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಃ ಯಜಮಾನರೆ 
ಅಭಿಲಾಸೆಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನೆರವೇರಿಸುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ಜೀವಿತವನ್ನು ಸುಖದಿಂದ ಸಾಗಿಸಲು 
ಶರೀರದ ಆರೋಗ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಮರುಡೈ ಸ ೀವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗ 
ಬಹುದಾದ ಔನಧಿಗಳಿಗಾಗಿಯೊ ಮತ್ತೂ ರುದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹೆಕ್ಟಾಗಿಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


, ವ ಯಾನಿ ಭೇಷಜಾ ಶುಚೀನಿ ಶಂತಮಾ ಮಯೋಭು ನಃ ಪಿತಾ ಅವೃಣೀತ | ಭೇಷಜಾನಿ 
ಅಸ್ಮದಾರೋಗ್ಯ ಹೇತುಭೂತಾನಿ, ಶುದ್ಧಾನಿ ನಿರ್ಮಲಾನಿ, ಅತಿಶಯೇನ ಸುಖಕರಾಣಿ, ಮಯೆಸ್ಯೆ 
ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತ್ತ ಣೆ, ಅಸ್ಮತ್ರಿತಾ ಮನುಃ ಯುಷ್ಮದೀಯಾನಿ ಭೇಷಜಾನಿ ಅವೃಣೀತೆ! ಮರುದ್ವೇವತೆ 
ಗಳ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಔಷಧಿಗಳು ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ ಆರೋಗ್ಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಲು ಸಾಧಕಗಳಾಗಿರುವುವು, 


ಕ w pe ಇ fl 
ಹೆಗಲಾಗಿ ಪಭಣತವಾದ ಸುಖಸಂಪಾದಕಗಳಾಗಿ ಇರುವುವು ವ ಸುಖನನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುವವು 
ಸ್‌ 


ಇಗ 


sw Wd 


ಉತ್ತವಾನಜಿ. ಮತ್ತು ತಾನಿ ಭೇಷಜಾನಿ ರುದ್ರಸ್ಯ ಶಂಯೋಕ್ಸ ವಶ್ಮಿ ಹ ೫1 ಧಿ ಶಮನೀಯಾ- 
ನಾಂ ರೋಗಾಣಾಮುಪಶಮನಂ ಚತತ ಸತ ಭಯಾನಾಮಸ್ಥ, ಶ್ರ್ತಃ ಪೃಥಕ್ಕ ರಣಂ ತೆದುಭಯೆಂ 


ಈ 
OS ಸ ಇರ ಆ ed ಇ ಬ ಲಗ್‌ ಉದ ಇಲ್ಲ ತಾ ಜಾಲ ಕ ನ 
ಗ ಆ ಇ ಅತ... ಬಗ್ಗು ಕ್‌ ಜನಕನ ದ. ಹುನಿನ್ತ ಘೊ ಔಷಧಿಗಳನ್ನು ವರಿಸಿರುವನು ಎಂದು ಕೌಸದಿಗಳ ಮಹತ್ವವು 


ಚ ಪ್ರಾರ್ಪಯೇ--ಮಹಾದೇವನ ಸಂಬಂಧಿಯಾಗಿರುವವುಗಳೂ ರೋಗಗಳ eR. ನಾಶವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು 
ವವುಗಳೂ, ಭಯವು ಉಂಬಾಗುವ ಸ ಸ್ನ ವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಭಯನಾಶಕಗಳಾಗಿರುವವುಗಳೂ ಆಗಿರುವ ಅನುಗ್ರಹೆವನ್ನೂ 
ಮೆರುಪ್ಲೇವತೆಯ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಔಷಧಿಗಳನ್ನೂ (ಈ ಎರಡನ್ನೂ) ಯೆಜಮಾನರ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ 

Kd i ಎ 


ಶಂಯುಃ--ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟರು ಸುಖಂಯುಃ (ನಿ. ೪-೨೧) ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ದುರ್ಗಾ 
ಚಾರ್ಯರು ಶಂ ಯು ಎಂದು ಎರಡು ನ ಶಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ರೋಗಾಣಾಂ ಉಸೆಶಮನಂ ರೋಗಗಳ 
ನಾಕನಂನೂ ಸಾಜ ಪದಕ್ಕೆ ಭಯಾನಾಂ ಯಾವನಂ ಭಯಗಳು ಉಂಬಾಗದಂತೆ ಇರುವ ಸ್ಥಿತಿಯೆಂದೂ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


pS 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಳೆಃ 


| | | 

ಪರಿ ಣೋ ಹೇತೀ ರುದ್ರಸ್ಯ ವೃಜ್ಯಾಃ ಪರಿ ತ್ರೇಷಸ್ಯ ದುರ್ಮತಿರ್ಮಹೀ ಗಾತ್‌ | 
| | 

ಅವ ಸ್ಥಿರಾ ಮಘವದ್ಪ್ಯ ಸ್ತಮುಷ್ಟ ಮಾಡ್ತ ಸ್ತೋಕಾಯೆ ತನಯಾಯ ಮು ಳೆ | ೧೪! 


| | | 
ಪೆರಿ! ನಃ! ಹೇತಿಃ | ರುದ್ರಸ್ಯ | ವೃಜ್ಯಾ8 | ಪರಿ | ತ್ರೇಷಸ್ಯ | ಮಃ$ಮತಿಃ! ಮಹೀ | ಗಾತ್‌ | 


| | 
ಅವ! ಸ್ಥಿರಾ! ಮಘವತ್‌$ಭ್ಯೂ | ತನುಷ್ಟ | ಮಾಢ್ರಃ | ತೋಕಾಯ | ತನಯಾಯೆ | ಮುಳೆ! ೧೪ | 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ರುದ್ರೆಸ್ಕೆ ಮಹಾದೇವಸ್ಯ ಹೇತಿರಾಯುಧಂ ನೋಸ್ಮಾನರಿವೃಜ್ಯಾಃ | ಪರಿವರ್ಜಯೆತು | 
ಯಥಾ ತ್ರೇಷಸ್ಯ ದೀಪ್ತಸ್ಯ ರುದ್ರಸ್ಯ ಮಹೀ ಮಹತೀ ದುರ್ಮತಿರ್ದುಃಖಕಾರಿಣೇೀ ಬುದ್ಧಿತ್ಹ ಪರಿಗಾತ" | 
ಆಸ್ಮಾನ್ವರ್ಜಯಿತ್ವಾನ್ಯತ್ರ ಗಚ್ಛತು || ಅಸೆಪರೀ ವರ್ಜನೇ | ಹಾ. ೧-೪-೮೮. | ಹೇ ಮೀತ್ವಃ ಸೇಚೆನ- 
ಸಮರ್ಥ ರುದ್ರ ಸ್ಥಿರಾ ಸ್ಥಿರಾಣಿ ತ್ವದೀಯಾನಿ ಧನೂಂಹಿ ಮಘವದ್ಭ್ಯೋ ಹವಿರ್ಲಸ್ಷಣಧನಯುತ್ತೇಜ್ಯೋ 
ಯೆಜಮಾನೇಭ್ಯೋಂಇವತನುಷ್ಟ! ಅವತತಜ್ಯಾನಿ ಕುರು! ತಥಾ ಕೋಕಾಯಾಸ್ಮತ್ತುತ್ತಾಯೆ ತನಯಾಯಿ 
ತತ್ಪುತ್ರಾಯ ಚೆ ಮೃಳ। ಸುಖಂ ಸುರು 


! ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ 


ರುದ್ರಸ್ಯ--ರುದ್ರನ |. ಹೇತಿ8. .ಆಯುಧವು | ವಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಪರಿ ವೃಜ್ಯಾಃ--ಲಕ್ಷ್ಯವನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡದೆ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡಲಿ ತ್ವೇಷಸ್ಯ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ರುದ್ರನ ! ಮಹೀ--ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಹುರ್ಮತಿ&-- 
ದುಃಖಕರವೂ ಆದ ಕ್ರೋಧರೂಪವಾದ ಬುದ್ಧಿಯು | ಹೆರಿ ಗಾತ್‌--ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಕಡೆ ಲಕ್ಷ್ಯವನ್ನಿಡಲಿ | 
ಮಾಢ್ರೆ8- ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ರುದ್ರನೇ | ಸ್ಥಿ ರಾ--ದೃಢೆವಾದ ನಿನ್ನ ಧನಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಮಘವದ್ಭ ಫ$ಿ8- ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ರೂಪವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಘಡಿ | ಅವ ತನುಸ್ವ--ಬೇರೆ ಕಡೆ ತಿರುಗುವಂತೆ ಮಾಡು | 
ತೋಕಾಯೆ-- ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರಿಗೂ | ಶನಯಾಯ. ನಮ್ಮ ಪೌತ್ರರಿಗೂ | ಮೃಳೆ. ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ರುದ್ರನ ಆಯುಧಕ್ಕೆ ನಾವು ಲಕ್ಷ್ಯರಾಗಿ ಆಗದಿರಲಿ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ರುದ್ರನ ಮಹತ್ತಾದುದೂ ದುಃಖ 
ಕಾರಕೆವೂ ಆದ ಕ್ರೋಧರೂಪವಾದ ಬುದ್ಧಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಕಡೆ ಲಕ್ಷ್ಯವನ್ನಿಡಲಿ. ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ 


ರುದ್ರನೇ, ದೃ ಢೆವಾದ ನಿನ್ನ ಧನುಸ್ಸುಗ ಳನ್ನು ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಜಮಾರರಿಂದ ಬೇರೆ ಕಡೆ 
ತತ ಮಾಡು. ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರಿಗೂ ನಮ್ಮ ಪೌತ್ರರಿಗೂ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡು. 
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Englis Translation. 


May the javelin of Rudra avoid us: may the great displeasure of 
the radiant dsity pass away (from us): showerer of bei ifits, turn away 
your strong (bow) from the wealthy (offerers of oblations), and bestow 
happiness upon (0೯) sons and grandsons. 


! ನಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು 1 


8 ಮಹಾದೇವನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಿರ್ಮೂಲಮಾಡುವ ಆಯುಧನು 
i ನಮ We ದೂರನಾಗಿರಲಿ ಎಂದ್ಕೂ ಶ್ವೇಷಸ್ಯ ದುರ್ಮತಿಃ ಪೆರಿಗಾತ್‌ ತೇಜ 
ಶ್ಲಾಲಿಯಾದ ಈ ರುದ್ರನ (ಎಲ್ಲರಿಗೂ) ಶ ತ್ರುಗಿ ಳಿಗೆ ದುಃಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಕೆಟ್ಟ ಬುದ್ಧಿ ಯು ಯಜಮಾನ 
ಸಕು ಇರಲಿ ಎಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. Wess ಪದಕ್ಕೆ ಸೇಚನ 
ಸಮರ್ಥಃ-ವೃನ್ಚಿಯನ್ನು dag ಶಕ್ತನಾದವನೆಂದು ರುದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿ ಸ್ಥಿ ರಾ ಮಫಘವದ್ದ 
ಇಂಹಿ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಿಧನಯುಕ್ತೇಭ್ಯಃ ಹಾ fod 
ಥನುಸ್ಸು, ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 
ಲೆ ತಿರು ಜಃ ತಕೋಕಾಯೆ ತೆನಯಾಯೆ ಮೃಳ- 
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ಯಜಮಾನರ ಮಕ್ಕಳು ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳು ಇವರುಗಳನ್ನು ಸುಖದಿಂದ ಇರಿಸಲೇಕೆಂದೂ ಸ್ವಾ 
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ಯ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಬಬ್ಬು 


ರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ. 


ಏವಾ ಬಭ್ರೋ ವೃಷಭ ಜೇಕಿ ತಾನ ಯಥಾ ದೇವ ನ ಹೃಣೇಷೇ ನ ಹಂಸಿ | 


| | | 
ಹವನಶ್ರುನ್ನೋ ರುದ್ರೇಹ ಬೋಧಿ ಬೃಹದ್ದದೇನು ನಿದಥೇ ಸುವೀರಾಃ H ೧೫ || 


| | 
ಏವ | ಬಳ್ರೋ ಇತಿ | ವೃಷಭ | ಜೇಕಿತಾನ | ಯೆಥಾ | ದೇವ | ಹೃಜೇಸೇ | ನ! ಹಂಸ | 


ಹವನ್ರಶ್ರುತ್‌ | ನಃ ] ರುದ್ರ | ಇಹ ಬೋಧಿ | ಬೃಹತ್‌ | ವದೇಮ | ನಿಡಫೇ | ಸನ | ೧೫ || 


ತಾ ಚರನ ಸಾ 


ಪೂತು ಭೀ ಎಮ ಬ 4 ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 223 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 
ಹೇ ಬಭ್ರೋ ಜಗತೋ ಭರ್ತರ್ಬಭ್ರುವರ್ಣ ವಾ ವೃಷಭ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತೆಃ ಚೇಕಿತಾನ 
ಸರ್ವಂ ಜಾನನ್‌ ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೋತಮಾನೆ ರುದ್ರ ಯೆಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ನ ಹೃಣೀಷೇ ನಸ್ರುಧ್ಯಸಿ 
ನಚ ಹಂಸಿ! ಹೈಣೀಜ್‌ ಲಜ್ಞಾಯಾಂ ಅಯಂ ಕ್ರುಧ್ಯತಿಕರ್ಮಾ ಚೆ!! ಏವಂ ಹವನಶ್ರುತ್‌ ಆಸ ಒ_ದೀಯ. 
ಮಾಹ್ವಾನಂ ಶೃಣ್ವಿನ್‌ ನೊಆಸ್ಮಾನ್‌ ಹೇ ರುದ್ರ ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ನೇಶೇ ಬೋಧಿ! ಬುಧ್ಯಸ್ವ | ವಿದಥೇ ಯೆಜ್ಞೇ 
ಗೃಹೇವಾ FS ಶೋಭನಪುತ್ರಾಃ8 ಸಂತೋ ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರೌಢಂ ತೈದೀಯೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವಚನ 
ಉಚ್ಚಾರಯಾಮ || 


$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಬಭ್ರೋಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ಧರಿಸುವವನೂ | ವೃಷಭ ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ . ಚೇಕಿತಾನ- _ಸರ್ವಜ್ಞನೂ | 
ಲ್ಯ 
ದೇವ-- ದ್ಯೋತಮಾನನೂ ಆದ , ರುದ್ರ--ಎಶ್ಟೆರುದ್ರನೇ . ಯೆಥಾ-ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ |! ನ ಹೃಚೇಷೇ-- 
(ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ) ಕೋಪಿ ೇಸಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದಿ ವೋ । ನಚ ಹೆಂಸಿ- ನಮ್ಮನ್ನು ಕ್ರೋಥಪೂವ ೯ಕವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸು 


ವ್ರದಿಲ್ಲವೋ (ಆ ರೀತಿಯ $) ಹೆವನಶ್ರುತ್‌ ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಹೇಳುವವನಾನಿ' ಮಟ ನಮ್ಮನ 
ಇಹ. ಈ ಯಾಗ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ. ಬೋಧಿ--ತಿಳೆ ! ನಿದಥೇ-ಯಜ್ಞಗ್ಗಹೆದಲ್ಲಿ! ಸುವೀರಾಃ- ಆಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ 


ರಾದ; ವೀರಪುತ್ರರಿಂದೊಡಗೂಡಿವ ನಾವು ! ಬೃಹೆತ್‌--ಪ್ರೌಢವಾದೆ ಸಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 'ವದೇಮ-- ಸಂಿಸುತ್ತೇವೆ 


Ned 


ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಜಗತ್ತನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಧರಿಸುವವನೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, ಸರ್ವಜ್ಞನೂ ದ್ಯೋತ ಸಾನನೂ ಜದ ಎಸೈರುದ್ರನೇ 
ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನೀನು ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಕೋನಸಿಸಿಕೊಳ್ಳು ್ರದಿಲ್ಲನೋ ಮತ್ತು ಕ್ರೋಪಷಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳುವವನಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಈ ಯಾಗಸಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ತಿಳಿ, 
ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಐ ವೀರೆಪುತ್ರರಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ನಾವು ಪ್ರೌಢವಾದ ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸಶಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


Cherisher of the world, showerer (of benefits), omniscient and divine 
(Rudra), hearer of our invocation, so consider us on this occasion, that 
you may not be irate, norslayus, butthat, blessed with excellent 


descendants, we may worthily glorify you at this sacrifice. 


1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಬಜ್ರೊ€ ವೃಷಭ, ಚೇಕಿತಾನ, ದೇವ ಈ ಪದಗಳಿಂದ ರುದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಈ ರುದ್ರನು ಜಗತ್ತೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ತಾನು ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿ ಆಳುವವನೆಂದೂ, ತನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುವವರ ಕಾಮಗಳನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುವವನೆಂದೂ. ಎಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಸರ್ವಜ್ಞನಾಗಿರುವವನೆಂದೂ, ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಅಥವಾ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವನೆಂದೂ 
ಈ ದೇವನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ನರ್ಣಿಸಿ, ಈ ದೇವನು ಯಜಮಾನರ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಥಾ ನ ಹೃಣೀಷೇನಚೆಹಂಸಿ, 
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ತೋಪಗೊಳ್ಳ ಸೆಯೂ, ನಾಶವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಜಿಯೂ ಇರುವವನಾಗಿ, ನಃ ಹವನಶ್ರುತ್‌ ಬೋಧಿ ಯಜಮಾನ 
ು 


ಕ್ಯ 
ರಾದ ನಾವು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯಲಿ ಎಂದೂ, 
ನಾವು ವಿಷಥೇ ಸುವೀರಾಃ ಬ್ರಹತ್‌ ವದೇಮ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಉತ್ತಮ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ 
ನಮ್ಮ ಪ್ರತ್ರರೊಡನೆ ಪ್ರೌಢವಾದ ಈ ದೇವನ ಸ್ರುತಿಗಳನ್ನು.. ಪಠಿಸುವೆವು ಎಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಮೂವತ್ತನಾಲ್ವನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಧಾರಾವರಾ ಇತಿ ಪಂಚದಶರ್ಚಂ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗಾರ್ತ್ಸೃಮದೆಂ ಮಾರುತಂ | ಅಂತ್ಯಾ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಶಿಷ್ಟಾ ಜಗತ್ಯಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಧಾರಾವರಾ ಮಾರುತಂ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಮಿತಿ ॥ 
ಪೃಷ್ಠಾ್ಯಾಭಿಸ್ಲವಷಡಹಯೋಸ್ತೃತೀಯೇ;ಹನ್ಯಾಗ್ನಿ ಮಾರುತೆಶಸ್ತ್ರಸ್ಕೇದೆಂ ಮಾರುತನಿನಿದ್ಭಾನಂ | ಸೂತ್ರಿ- 
ತಂಚ।! ವೈಶ್ವಾನರಾಯ ಧಿಷಷಾಂ ಧಾರಾವರಾ ಮರುತೆಸ್ತ್ವಮಗ್ಗೇ ಪ್ರಥಮೋ ಅಂಗಿರಾ ಇತ್ಯಾಗ್ನಿ- 
ಮಾರುತಂ | ಆ. ೭.೭. | ಇತಿ || 


ಅನುವಾಪಪ್ರ--ಧಾರಾವರಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆದಿಸ್ಟೆಮ ಖುತ್ಚುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೊಕ್ತಕ್ಕ ಗೃತ್ಸಮದನು ಖುಷಿಯು ; ಮರುತ್ತುಗಳು ದೇವತೆಯು ; 
ಕೊನೆಯ ಉಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಭಂದಸ್ಪವು; ಉಳಿದ ಖುಕ್ತುಗಳು ಜಗತಿ ಕೀಭಂದಸ್ಥವ್ಪ, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- 
ಧಾರಾವರಾ ಮಾರುತಂ ಶ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಮಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಸೃಷ್ಣ ಮತ್ತು ಅಭಿಪುವಷಡಹವೆಂಬ 
ಯಾಗಗಳ ಮೂರನೆಯ ವನದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ.... ವೈಶ್ವಾನರಾಯೆ ಧಿಷಣಾಂ ಧಾರಾವರಾ 


ಮರುತಸ್ತ್ಸೃಮಗ್ನೇ ಪ್ರಥಮೋ ಅಂಗಿರಾ ಇತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


ಸೂಕ್ತ--ತ್ಮಿ೪ 


ಮಂಡಲ- ೨ !! ಅನುವಾಕ--೪ ॥ ಸೂಕ್ತ ೩೪॥ 
ಅಷ್ಟಕ — ೨1 ಆಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ- ೧೯, ೨೦, ೨೧॥ 
1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಷಂಖ್ಯೆ--೧೫ 1 
| ಯಷಿಃ-- ಗೃತ್ಸಮದಃ ॥ 
1 ದೇವತಾ-- ಮರುತಃ ॥ 
೫ ಛಂದಃ ೧-೧೪, ಜಗತೀ | ೧೫. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 8 
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1 ಸಂಸಿತಾಪಾನಃ ' 


4 ಪದರ ॥ 


ರಾವರಾಃ | ಮರುತಃ | ಧೃಷ್ಣು ಈ ತ್ರ | ಮೃ ಗಾಣ! ನ! ಭೀಮಾಃ ' ತೆನಿಷೀಳಿ: | ಆರ್ಜಿನಃ । 


ee ಂ ಯನ ಟು ಯರ 


| | 
ಅಗ್ಗೆಯಃ ನ! ಶುಶುಚಾನಾಃ।| ಯಜೀಷಿಣಿಃ | ಭೈನಿಂ | ಧಮಂತೆ8! ಅಪ! ಗಾಃ | ಅನೃಣ್ಪತ | ೧॥ 


; ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಧಾರಾವರಾ ಉದಕೆಧಾರಯಾಂತರಿಕ್ಷಮಾನೃಣ್ವ್ಯಂತ: | ಯದ್ವಾ ಧಾರಾಣಾಂ ಧೃತಾನಾಂ 
ಸ್ಥಿರಾಣಾಂ ವೃಕ್ಷಾದೀನಾಂ ನಿವಾರಯಿಶಾರಶ್ಚಾ ಲಾಯಿಕಾರಃ | ಧೃಷ್ಟ್ಮೋಜಸಃ ಪರೇಷಾಂ ಧರ್ಷಕೇಣ 
ಬಲೇನ ಯುಕ್ತಾಃ! ಅತೆ ಏನ ಮೃಗಾ ನ ಭೀಮಾಃ | ಸಿಂಹಾ ಇವ ಚಕ! ತನಿಷೀಭಿರಾತ್ಮೀಯ್ಯೆ- 
ರ್ಬಲೈರ್ವ್ಯಷ್ಟಿಸ್ರೆದಾನಾದಿನಾರ್ಚಿನಃ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ಪೊಜಯೆಂತಃ | ಅಗ್ನಯೋ ನೆ ಶುಶುಚಾನಾ ದೀಪ್ತಾ 
ವಹ್ಮಯ ಜ್ಞ ದೀಪ್ಯ ಮಾನಾಃ || ಶುಚ ದೀಸ್‌ | ಲಿಬಃ ಕಾನಚ್‌ |! ಖುಜೀಷಿ೫ಃ | ಯಜೀಷಮುದೆಕಂ 
ತದ್ವೆಂತಃ। ಯದ್ವಾ ಯಜೀಷಹೋತಪ ಚಾ ಸೋಮಃ | ತೇನ ಯುಕ್ತಾಃ | ತೃತೀಯಸವನೇ 
ಹ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುಶೇ ಮರುತಃ ಸ್ತೂಯೆಂತೇ | ತತ್ರ ಚ ಸವನಪ್ಪಯೇಇಂಭಿಷುತಂ ಗತೆಸಾರಂ ಸೋಮಮಭಿ- 
ಷುಲ್ಕಿಂತಿ | ಅತಸ್ತೇಷೂಂ ತದ್ಯುಕ್ತ ೫ ಶ್ರೈಂ | ಏನಂಭೂತಾ ಮರುತೋ ಭೃನಿಂ ಭ್ರಾಮ್ಯಂತಂ ಮೇಘಂ 
ಧಮಂತೋ ಜಾ . ಪ್ರೇರಯೆಂತೋ ಗಾಸ್ತದಂತೆರ್ಗತಾ ನರಾ ಅಪೋರತಸಾವೃಣ್ವತ! 
ಅಸಾವೃತಾಃ ಕುರ್ವಂತಿ ಯಥಾ ಸರ್ವೈದೃಶ್ಯಂತೇ ತೆಥಾ ಪ್ರವರ್ಷಂತೀ ತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ 
ಭಮ್ಯಾಖ್ಯೋ ನೀಣಾನಿಶೇಷಃ। ತೆಂ ಧಮಂತೋ ವಾಡಯಂತೋ ಗಾ ವಲನಾಮ್ಮಾಸುರೇಣಾಪಿಹಿತಾ 
ಅಸಾವೃಣ್ಣತ | ಅಪೆಗೆತಾನರಣಾ ಅಕುರ್ವನ್‌ [| 


ಧಾರಾನರಾಃ ಉದಕ ವ ು೦ದ ಕೂಡಿ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಅವರಿಸುವವರೂ, ಅಥವಾ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರಿತಕ್ಕ 


ವೃತ್ತಾದಿಗ ಸ ಚೆಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವನಶೂ! ಧೃಷ್ಣ್ಯೋಜಸೇ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಬೆಓಡಿಯುವ ಶಕಿಯುಳ್ಳ 
ವರೂ! ಮೃಗಾ CRS ಭೀಮಾ ಭಯೆಂಕರವಾದೆ ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ | ಶವಿಸೀಭಿಃ-- 


ತಮ್ಮ ಆತ್ಮ Pgh ಳಿಂದ । ಅರ್ಚಿನಃ--ಜಗತ್ತನ್ನು ಪೊಜಿಸುವವರೂ | ಅಗ್ನಯೋ ನೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
15 
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ಯಜೀಸಿ೫ಃ--ಉದಕನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೊ ಅದ | 


ಶುಶುಚಾನಾ$-- ಬೆಳಗುವವರೊ : 


ಅಗ್ನಿಗಳುತೆ | 


ದಲ್ಲಿ ಸುರಿಸುನಂತೆ 


ಇ ಲ 
| wie 2. 
ಭಿ 


“ಟಿ 
ಅಸೆ ಅವೃಣತ--ನೃ 


ಶಿ ೀನತೆಗಳು 


ಆ 


ಷ್ಟೇನತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಮೇಘಿಗಳನ್ನು 


ಕನು 


ಆ ಸವ್ರಳ್ಳ ನಮೂ, 
English Translation. 


ye gett. sel 
wy FW 


7211. 


ಜಿ 
The Maruts, shedders of showers, endowed with 7681910655 might, like 


ಧೃಷ್ಟೋಜಸೆಃ ಮೃಗಾ ನ ಭೀಮಾಃ--ಪರೇಷಾಂ ಧರ್ಷಕೇನ ಬಲೇನ ಯುಕ್ತಾಃ ಅತ ಏನ 


ಸಿಂಹಾ ಇವ ಭಯಂಕೆರಾ॥। 


ಗಳ ಳೆ ನ್ನ 


ಧಾರಾನರಾ8- ಉದಕೆಧಾರಯಾ ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾನೃಣ್ಣಿಂತೆಃ | ಯದ್ವಾ ಧೃತಾನಾಂ ಸ್ಥಿರಾಣಾಂ 


ಹ 


ts (collected) 


+ 


101 


fires, laden with water. and blowing abuut the wandering cloud, give vent 
wd wT Pd 


formidable lions. reverencing (the world) by their energies, resplendent as 


ವೃಕ್ಷಾದೀನಾಂ ಚಾಲಯಿತಾರಃ, ಯದ್ವಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ಧಾರಯಿತಾರಃ! ; 


ed 


ಸರ್ವಂ ಜಗತ್‌ ಪೂಜಯೆಂತೆಃ 


ತಾ 
೧೭ 


ಇದಿ 


ಪ್ರದಾನ 


ತೆನಿಸೀಭಿಃ ಅರ್ಜಿನಃ--ಆತ್ಮೀಯೈರ್ಬಲೈಃ ವೃಷ್ಟಿ 


Fa 


ಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡುವವರು ಎಂದೂ, ಅಗ್ನಯೋ ನ ಶುಶುಚಾನಾ&ಃ-- ದೀಪ್ತಾವಹ್ಮಯೆ ಇವ ದೀಪ್ಯಮಾನಾಃ 


A ಧು ಸ್‌ 
ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ 


ದ 


ly 
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ಯಜೀನಿನಂ ಯೆಜಬೀಷಿಮುದಕೆಂ ತೆದ್ದೆಂತ:! ಯದ್ವಾ ಯೆಜೀಹೋ ಅಪೆಗತಸಾರಃ ಸೋಮಃ 
ತೇನ ಯುಕ್ತಾಃ! ತ್ರತೀಂಯಸೆವನೇ ಹಿ ಆಗ್ನಿಮಾರುಶೇ ಮರುತಃ ಸ್ತೊೋಯೆಂತೇ! ತತ್ರ ಚ ಸವನದ್ವ್ಧಯ 
ಅಭಿಷುತೆಂ ಗತೆಸಾರಂ ಸೋಮಮಭಿಷುಣ್ವಂತಿ 1 ಅತಸ್ತೇವಾಂ ತೆದ್ಯುಕ್ತೆತ್ತಂ! ಸಾಯಣರು ಖಹುಜೀಷ 


ಈ ಸ ತ್ರ ಷು 
ಕ ಜೌ ೫ pM FS ಎಳ, “ನೆ ಇ ಟಾ ಇ. ಇಹ ಇ. ಇಮ್‌ ಹಾಡ್‌ ಇರೆ ಎರ್‌ ಯ ಆ ಕಾ ಕ್‌ ye, pd nd 
ಶ್ರ ಸ ಸು (ನೀರು) ರಿವ್‌ SAF or ಸೀನ ಸ್‌ ಅಬೆ ಶ್ಯ ಆ, ಬಿಟ ಗಟ ಬಂತೆ 1 ಗ್‌ ಗೌ 0 DE ed 
ರ ಟ್ಟ ಹ್ತ ಮಾಗಾ ಲ್ಲ tu 2 ಟ್ನ್‌ 
ಯಾ ಡ್‌ ಆ ಇಲೆ ಮಾಲ್ಟ ಕಾಲೆ. ಬರ ಗಲ್‌ ಧಾ ದಲ್‌ ಸಲ್‌ ಾ OA ಡಿ ಬ ಜಾ ಇರು ವಿಜ ದ್‌ ಪಾ ತಾಳ ತಿ 
ಡ್‌ ಸ್‌ % ad sd POS Res Co eo ಆದ್‌ ಜಾ ಭೀ ಅಡಡ ` ಎ ME ವರದ \ ಸಿನ } 
ಆ ಗಾ ಗ £3 
2 AO ಜಾಣೆ ದೆ ಬ್ಬ.“ ಇ. ರಾ ಧು ರ್ಟ ದಾ ಟಿ ಜು ರ್‌ ALN ಷ್ಟ ಬಾಳ ತಾ ಹ 
ತ್‌ ಗ್‌ ಲ್‌ ಮಾನಿಎಂರಂ ಹು. ಬೀವಿ ತ ಗಜ ಒಜುಿ ಹಾಲನ ಸ್ಯ ಕರ್ಮವನ್ನು ಆತ ಎಷ್ಟು ವಾಗ, ವಸನ ನನು 
ದಃ 

ಎಳ we ಆಣ್‌ 13. - po ಇ ಕ್‌ ಲ್‌ ಖಿ ಳ್‌ ಆಜಾದ ಪಗ ದ ಇಳೆ ಪಂ ದಾಳ ಇಳಿ ಎ ಜ್‌ dd ಸದ ಎಪಿ ಡು pe ಎಡ 
ಭಿನ್ನವಲ್ಲ ಆಗಿ ಮುರುಕ ಜೋಗ ಸ್ನೋತ ವನ್ನು ಸತಿಸುವರು ಅಗ ಹಿ೨ದಿನ ಸವನಗಳವಿ ರೆನವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಬಳಿದ 
ಜಿ ಎಂಡೆ ಬಳ ಅ ಜಾಗೆ ಬಲೆ ಎವೆ ಎ ಇ ಮ್‌ Ep Ep CS ಇರಾ ಇದ್‌ RS 
AF ST Ur ಬಂಡಿ ಈ ದೀವತಗಳಿಗಾಗಿ ಕೋಮುವನ್ನ್ತಾ ಚೆರಿಸುಜರು. ಯಂ ೀಕಾಸ ಯ್‌ ಅಧವಾ 

ವು ಹಕ ಷ್ಠ ವ್ರ 0 
ಹಾ ಭಾ 1011 ಲ ಭ್ಲ್ಯ ಲಿ ಭೌ ಕತೆ ಬ್ರ ಹೆಣ್‌ ಚಿ ದಿ ೨2 
ಮಾಧ ಸೆ ಸಗ ದ್ರಿ Fe fe Pes ಯವ ಹಿಂ ನಿರ ಸೇನ ರತಗಿಳನ್ನೀ ಹರದಿನ ಉನಿಡುವ 

ಎ ಷ್ಟು ಗ್‌ 

ನ ಲ ಲ 1 ಬ ದಂ ಎದೆ ಇಂಟ ಆ. ಇತಿ ಎರಿ ಇ. ದ್ರಿ. ಐಧ್ರೊಚ ಆ ೦ ದಾದ ಪಾಲೆ ಐಲು ದ ರಿ ದಿ ಅಪ ವೆ ಎ ಇಗೆ ಬೆ ಕ್‌. ಎದ ಲ ಎಫ 

er ಗ ಕಾರ: ರನನ ಮಿ ಸಾಬರ ಹಾ ರಿಶಿ ಮುದ ಎಸ್ಟ ಹಿರೂರ ಸ್ರೃದು. * ಏಳೆ ಸರಕು ಸದದ ಹದಿರ್ಭಾಗಿ 
PR ಆ. ಆ ರಜ ದನಟುಂುಉ pe | ಮ ಜಾಲ್‌ ಇಪ ಇ ಕಾಟ ಲ pL 
ನ್‌ನ್ರು ' ಪಲ ತಯ ಬಿ ಷಪಿ ಎಪಿ ದ್ರಾ ರ ಅವಿ ಜಪ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಶಸ ATT ಯಜ ಆಮ EE pe ಬ2ದು ಆಕ ಕಾಚನ ಗ್ರ ಧಿ ಎ ಬೂ ಗೂ ಒ 4 
ud | wf ಕ್ಷ ದು ಲ್ನ ಾ ದಿಸಿ ಹಾಳ ಳು ಳಿ ನವೆ ಎ ತ್‌ ಅಧ ಭು ಪಾಲೊ Con 
ಮಾರಿ ಶಯ (ಷಿ ಶಿ ಪ್ರ ಇರ್‌ ದಜ ಎಟ ಆಲೆ BS ಪುವಶಿಸ್ರಾಪ್‌ಾಗೆ 
pa) 


ಅಪಾಂತಮನ್ಯುಸ್ತೃಪೆಲಸ್ರಭರ್ಮಾ ಧುನಿಶ್ಚಿಮೀವಾಇ್ಸ್‌ರುಮಾ ಯಜೀಷೀ | 
ಸೋಮೋ ನಿಶ್ವಾನ್ಯತೆಸಾ ವನಾನಿ ನಾರ್ವಾಗಿಂದ್ರಂ ಪ್ರತಿಮಾನಾನಿ ದೇಭುಃ | 


(ಯ. ಸಂ, ೧೦-೮೯-೫) 


ಎಂಬ ಖುಸ್ಕನ್ನ ಉದಹ:ಸಿ ಮಜೀಹೀ ಸೋಮಃ ಯತ್‌ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೂಯಮಾನಸ್ಯ ಅತಿರಿಚೈತೇ 
ತೆದ್ಮಜೀಷಮಪಾರ್ಜಿತೆಂ ಭವತಿ ಶೇನರ್ಜೀಷೀ ಸೋಮಃ (ಫಿ. ೫-೧೨) ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸ, 
ಆಥಾಹ್ಯೈಂದ್ರೋ ನಿಗಮೋ ಭವತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಹುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು-.- 
ಯೆಜೀಷೀ ವಜ್ರೀ ವೃಷಭಸ್ತುರಾಷಾಟ್‌ ಛುಷ್ಮೀ ರಾಜಾ ವೃತ್ರಹಾ ಸೋಮುಪಾವಾ | 
ಯುಕ್ತಾ ಹರಿಭ್ಯಾಮುಪ ಯೂಾಸದರ್ನಾಜ* ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಮತ್ಪದಿಂದ್ರ: [| 

(ಯು. ಸಂ ೫-೪೦-೪) 


ಇ 


ಉವತ್‌ರಿನಿ ಉಚುಜೀಪಮೀ ಇಂದ್ರೆಃ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾ 


6 


ಭೈನಿಂ ಧಮಂತಃ ಗಾ8 ಅಪ ಅವೃಣ್ಣತ--ಭ್ರಾಮ್ಯ್ಮಂತಂ' ಮೇಘಂ ವರ್ಷಣಾರ್ಥಮಿತಸ್ತೆತೆಃ 
ಪ್ರೇರಯುಂತಃ ತೆದಂತೆರ್ಗತಾಃ ಆಪಃ ಅಪಾವೃತಾಃ ಕುರ್ವಂತಿ ಯವ್ವಾ ಭೃೈಮ್ಯಾಖ್ಯಃ ನೀಣಾವಿಶೇಷಃ 
ತಂ ಧಮಂಶೋ ವಾಡೆಯೆಂತಃ ಬಲನಾಮ್ನಾ ಅಸುರೇಣಾಪಿಹಿತಾ ಗಾಃ ಅಪೆಗತಾವರಣಾ ಅಕುರ್ವನ್‌ | 
ಉದಕಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಾಡುತ್ತಿರುವ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಮಳೆಹುಯ್ಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಚಲಿಸು 
ಹಾಗೆ ಮರುದ್ದೇವತಗಳು ಪ್ರೇರಿಸಿ ಮೇಘೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವ ಉದಕಗಳು ವೃಷ್ಟಿಯ ರೂಪದಿಂದ ಹೊರಗೆ ಬರುವ ಹಾಗೆ 
ಮಾಡುವರಿಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಭೃಮಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೀಣೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ 


ವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳು ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನು ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟ ದ್ದಾಗ 


ಖ್ಯ ಆ ಗ 
ಆ ಗೋವುಗಳು ಹೊರಗಡೆಗೆ ಬರುವ ಹಾಣೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಉಪಾಖ 
ವಾಗಿದೆ 


ಇಮಾಮಗ್ನೇ ಶರಣಿಂ ಮಾಮೃಷೋ ನ ಇಮುಮಧ್ವಾನಂ ಯೆಮಗಾಮ ದೂರಾತ್‌ 
ಆಸಿ: ಪಿತಾ ಪ್ರಮತಿಃ ಸೋಮ್ಯಾನಾಂ ಭೃಸಿರಸ್ಕೃಷಿಕೈನ್ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ || 


(ಹು. ಸಂ. ೧-೩೧-೧೬) 


; ನಿ 4 dp ಜಾಲ ಮಸ ಳೊ. ವದ ಗ ಇಗ ಧ್ರ ಶಾ ಇ 
ಉಪ ಭ್ರಮಿಶಬ kn Seber ಅಗ್ನಿಯ ಅಭಿವ್ಯೇಯನಾಗಿರುವನಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


| | | 
ದ್ಯಾವೋ ನ ಸ್ತೃಭಿಕ್ಚಿತಯಂತ ಖಾದಿನೋ ನ್ಯಂಭ್ರಿಯಾ ನ ದ್ಯುತಯಂತ 


| | 
ರುದ್ರೋ ಯದ್ವೋ ಮರುತೋ ರುಕ್ಕವಕ್ಷಸೋ ವೃಷಾಜನಿ ಪೃಶ್ಚ್ಯಾಃ ಶುಕ್ರ 
ಊಧನಿ | ೨! 
| ಪದಸಾಠಃ 1 


| | | 
ದ್ಯಾಪಃ |ನ| ಸ್ಪಸಭಿಃ | ಚಿತಯೆಂತ | ಖಾದಿನಃ |! ಅಭ್ರಿಯಾಃ | ನ! ದ್ಯುತೆಯೆಂತ | ವೃಷ್ಟಯಃ। 


ಟು ಪಾ ಅಸರ. py ಹ 


ರುದ್ರ81 ಯತ್‌ |! ವ | ಮರುತೆಃ | ರುಕ್ತ5ವಕ್ಷಸಃ | ವೃಷಾ ಅಜನಿ | ಸೈಶ್ನ್ಯ್ಯ್ಯಃ | ಶುಕ್ರೇ! ಊಧನಿ | 
| ಸಾಯಜಣಭಾಸ್ಯಂ 1 

ಸ್ಸೃಭಿಃ | ನಶ್ಚತ್ರನಾನೈತತ್‌ 1 ಯದಾಹ ಯಾಸ್ಕಃ । ಯಕ್ಷಾಃ ಸ್ತೃಭಿರಿತಿ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಾಂ | 

ನಿ. ೩-೨೦1 ಇತಿ! ನಶ್ಷತ್ರೈರ್ದ್ಯಾವೋ ನ ಯಥಾ ದ್ಯುಲೋಕಾತ್ಚಿತೆಯಂತ ಚೇತೆಯೆಂತಿ ಸ್ವಾತ್ಮಾನಂ 

ಜ್ಞಾಸಯಂತಿ |! ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ | ಪ್ರಕಾಶಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಖಾದಿನಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಖಾದಳಾ 

ಮರುತಃ ಸ್ಪಕೀಯ್ಯೈರಾಭರಣೈರ್ಜ್ಜ್ಞಾಯೆಂತೇ 1 ಯದ್ವಾ ಖಾದಃ ಕಟಿಕಂ | ತದ್ಯುಕ್ತಾಃ ಸಂತಃ 

ಪ್ರಕಾಶಂತೇ | ತಥಾ ವೃಷ್ಟಯೋ ವರ್ಷಕಾ ಮರುತೋಇಂಭ್ರಿಯಾನ]| ಅಭ್ರೇಷು ಭವಾ ವಿದ್ಯುತ ಇವ 


ಈ 
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ನಿಮ್ಯೆತಯೆಂತೆ| ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ವಿದ್ಯೋತೆಯೆಂತಿ। ಪ್ರಕಾಶಯೆಂತಿ! ' ಅಭ್ರಶಜ್ಞಾದ್ಭವಾರ್ಥೇ ಸಮುದ್ರಾ- 
ಭ್ರಾಡ್ಚ ಇತಿ ಘಪ್ರತ್ಯೆಯೆಃ। ಶೇಷಃ ಪುತ್ಯಶ್ತಕೃತಃ ರುಕ್ಕೆವಶ್ಸಸಃ ರುಕ್ತೆಂ ರೋಚೆಮಾಣಾಭರಣಂ 
ವಸ್ಥಸ್ಮುರಸಿ ಯೇಷಾಂ ತಾದೃಶಾ ಹೇ ಮರುತೋ ಯಪ್ಯ ದಾವೋ ಯುಷ್ಕಾನ್‌ ವೃಷಾ ಸೇಚನಸಮರ್ಥೋಃ 
ರುದ್ರೋ ಮಹಾದೇವ: ಸೈಶ್ನ್ಯಾಃ | ಪೈಶ್ಚಿರ್ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ | ತಸ್ಯಾಃ ಸಂಬಂಧಿನಿ ಶುಕ್ರೇ 
ನಿರ್ಮಲ ಊಧನ್ಯುದ್ರಶೇ ಪ್ರದೇಶೇಇಜನಿ [ಆಜನಯತ್‌ | ತದಾನೀಮಿತಿ ಪೂರ್ವತ್ರ ಸಂಬಂಧಃ | ಯದ್ನಾ 
ಪೃಶ್ಚಿರ್ನಾನಾವರ್ಣೇಯಂ ಭೂಮಿ: ಪುರಾ ಗೋರೂಸೆಧರಾಸೀತ” ತಸ್ಯಾಂ ಮಹೇಶೋ ವೃಷೋ ಭೂತ್ವಾ 
ಮರುತ ಉತ್ಪ್ಸಾದೆಯಾಮಾಸೇತ್ಯಾಚಕ್ಷಕೇ ! ತದತ್ರೋಚ್ಯತೇ | ಹೇ ಮರುತೋ ಯದ್ಯಸ್ಮಾದ್ವೋ 
ಯುಷ್ಕಾನ್‌ ವೃಷಾ ವೃಷರೂಪೋ ರುಪ್ರೆಃ ಪೃಶ್ವ್ಯಾ ಗೋಃ ಶುಕ್ರೇ ನಿರ್ಮಲ ಊಧನ್ಯೂಧಸಿ ಪಯಸ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನೇಜನಿ | ಅಜೀಜನತ್‌ | ತಸ್ಮಾದ್ಯೂಯನೇವಂ ಮಹಾನುಭಾವಾ ಜಾತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ತಥಾಚ ತೈತ್ತರೀಯ ಕಂ! ಸೈಶ್ಚಿಯೈನೈ ಸಯಸೋ ಮರುತೋ ಜಾತಾಃ। ಶೈ. ಸಂ, ೨.೨ ೧೧.೪ | ಇತಿ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ: 
ರುಕ್ಕವಕ್ಷಸೇ- -ವಕ್ಷಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೊಂಬಣ್ಣವ ಆಭರಣವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ; ಮರುತಃ-ಮರುತ್ತುಗಳೇ | 
ತ್‌. .ಯಾವಾಗ ; ವ&--ಸಿಮ್ಮನ್ನು। ವ್ರಷಾ--ಸೇಜೆನಸಮರ್ಥೆನಾದ ರುದ್ರ8--ರುದ್ರ ಜವ 
ಪೈಶ್ನಾಾ8-ನೃತ್ಲಿಯ , ಶುಕ್ರೇ--ನಿರ್ಮಲವಾದುದೂ । ಊಧನಿ- ಉದ್ದೆ ತವಾದುದೂ ಅದ ಉದರದಲ್ಲಿ | 
ಅಜನಿ ಸೃಷ್ಠಿ ಸಿದನೋ (ಆಗ) : ಸ್ರೈಭಿಕ- ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಂದ: ದ್ಯಾವೋ ನ--ಅಂತರಿಕ್ಷವ ತನ್ನನ್ನು ಪ್ರ ಾಶ 
ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ವಂತೆ ಖಾದಿನೊ-ಕಟಿಕವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ನೀವು (ನಿಮ್ಮ ಆಭರಣಗಳಿಂದ) | ಚಿತೆಯೆಂತ-_ 


ಶಿ 
ಐ ಶಾಶಸಡಿಸಿಕೊಳು ತೀರ ! PGB ನೀವು! ಅಭ್ರಿಯಾ ನ-ಮೇಫಗಳಿಂದ ಜನಿತ 
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a NN ಕ Wut R ಎ ಹೃ 
ಗಳಿಂದ ತನ್ನನ್ನು ಪ್ರಕಾರಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಕಟಿಕಥಾರಿಗಳಾದ ಕೀವು ನಿನ್ಮು ಆಭರಣಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಪತಸಿಸೂಳ್ಳು 
ಆ ಇ! 

ತೀರಿ ವಷ್ಟಿಕಾನಕರಾದ ಸೀಪು ಮೇಘಿಗಳಿಂದೆ ಜನಿತವಾದ ವಿದ್ಯುತ್ತುಗಳಂತೆ ಜಗತ್ತನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ 

ಹ ಲಲ ಬ 


English Translation. 


Since, golden-breasted Maruts, the vigorous (Rudra) begot you of 
the pure womb of Prishni, therefore they, the devourers (of their enemies), 
are conspicuous (by their ornaments), as the heavens are by the constellat- 


oins; and, senders of rain, they are brilliant as the cloud-born (lightning). 
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ಸಲಸಿತಾಸಾಕಃ ” 


| | 
ಉಪ್ತಂತೇ ಅಶ್ವಾ ಅತ್ಯಾ ಇವ್ರ ಜಿನು ವದಸ್ನ ಕರ್ಕಿಸ್ತು ರಂತುಂತ ಆಶುಭಿಃ | 


| 
ಹಿರಣ್ಯತಿಸ್ರಾ ಮರುತೋ ದನಿ ನಿಧ್ವತ 3 ಪೃಕ್ಷಂ ಯಾಥ ಪೃಷಶೀಭಿ: ಸಮವ್ಯವಃ ॥ 
" ಪದವಪಾಳಃ ' 


| | | [ | 
ಉತ್ತಂತೇ ಅಶ್ವಾನ | ಅತ್ಯಾನ್‌€ಇವ | ಆಜಿಷು | ನದಸ್ಯ ! ಕರ್ಣೈಃ | ತುರಯೆಂತೇ ಆಶು | 


ve ಂ ಅಜಾ 


i 
ತೀಭಿಃ | ಸ€ಮನ್ಯವಃ lla || 


| pe] 
ಹಿರೆಣ್ಯ ಶಿಪ್ರಾ: | ಮರುತಃ : ಡನಿದ್ವತಃ ಪ್ಪ ಸ್ತಂ' ಯಾಥ | ಪೈಷ 


| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ ೬ 


ಮರುತೋತಶ್ತಾನ್‌ ವ್ಯಾಪ್ತಾನ್‌ ಲೋಕಾನುಸ್ತಂತೇ | ಸಿಂಚಂತಿ। ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ತಾ | ಔಣಾದಿಕಃ 
ಕ್ವನ್ಸೃತ್ರೆಯೆಃ। ಆಜಿಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷ್ಟತ್ಯಾನಿವ ಸತೆತೆಗಾಮಿನಸ್ತುರಗಾನ್‌ ಯಥಾ ಸ್ವೇದಾಪನೋದಾ- 
ಯೋಜ ಕೈಃ ಸಿಂಚೆಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಅಪಿ ಚ ತೇ ಮರುತ ಆಶುಭಿಃ ಶೀಘ್ರಗಮನೈರಶ್ಚೈರ್ನದಸ್ಯ ಶಬ್ದವತೋ 
ಮೇಘಸ್ಯ ಕರ್ಣಃ ಕೃತ್ಯೈರ್ಮುಧ್ಯಪ್ರದೇಶೈಸ್ತುರಯಂತೇ! ವರ್ಷಾಣಾರ್ಥಂ ವೃಷ್ಣ್ಟ್ಯುತ್ಸಾದನಾಯ ತ್ವರಿತಂ 
ಗಚ್ಛಂತಿ / ತುರ ತ್ತರಣೇ!! ಶೇಷಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಃ। ಹೇ ಹಿರಣ್ಯಶಿಪ್ರಾಃ | ಶಿಪ್ರೆ೦ ಶಿರಸ್ಕ್ರಾಣಂ | 
ಸುವರ್ಣಮಯಶಿರಸ್ತ್ರ್ರಾಣಾಃ ಸಮನ್ಯವ8ಃ ಸಮಾನಮನಸ್ವಾಃ ಸಮಾನಕ್ರೋಧಾ ವಾ ಹೇ ಮರುತೋ 
ದನಿದ್ದತೋ ಮಹೀರುಹಾದಿಕಂ ಕಂಪೆಯೆಂತೋ ಯೂಯಂ |! ಧೂರ್ಛ್‌ ಕಂಪನ ಇತ್ಯ ಸ್ಮಾದ್ಹಾಧ- 
ರ್ಶ್ಶಾದಾವೇತದ್ರೂಸಂ ನಿಪಾತ್ಯತೇ || ಪೃಷತೀಭಿರ್ಯುಷ್ಮದ್ರಥೇ ಯೋಜಿತಾಭಿಃ ಶ್ವೇತಬಿಂದ್ವಂಕಿತಾಭಿ- 
ರ್ಮ್ಮಗೀಭಿರ್ವಡವಾಭಿರ್ವಾ ಪೃಸ್ತಂ | ಅನ್ನನಾಮೈತತ್‌ | ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವಂತಂ ಯಜಮಾನೆಂ [| 
ಅರ್ಶ ಆದಿತ್ತಾದಚ್‌ |! ಯಾಥ | ಗಚ್ಛೆತ ॥ 
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ಮಗಳಲ್ಲಿ |! ಅತ್ಯಾನಿವ-(ಆಯಾಸೆ ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ) ಅಶ್ಚಗಳ ಮೇಲೆ ಉದಕವನ್ನು 
ಮರುತ್ತುಗಳು) : ಅಶ್ವಾನ್‌--ವ್ಯಾಸ್ತವಾದ ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ |! ಉಕ್ಷ್ಪಂತೇ_- 
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ಉದಕದಿಂದ ತೋಯಿಸುತ್ತವೆ | (ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು) ಆಶುಭಿ8- ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | 

ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ತ ಮೇಘಗಳ | ಕರ್ಹೈಃ_(ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ) ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಮಾರ್ಗಗಳ ಮೂಲಕ | 
ತುರಯಂತೇ--(ವೃಷ್ಟು 3ತ್ರಾದನಕ್ತಾಗಿ) ವೇಗವಾಗಿ ನುಗ್ಗುತ್ತವೆ |! ಹ«ಿಂರಣಶಿಷ್ರಾ8.ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ 
ಶಿರಸ್ತ್ರಾಣವುಳ್ಳವರೂ | ಸಮನ್ಯವಃ- -ಸಮಾನವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ ಆದ | ಮರುತಃ. ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | 
ದವಿಧ್ವತಃ--ವೃಕ್ತಾದಿಗಳನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ನೀವು | ಪೃಷತೀಭಿಃ_. ಬಿಂದು ರೂಪವಾದ ವರ್ಣದೊಡನೆ 


[ ಮಂ. ೨, ಅ. ೪. ಸೂ. ೩೪ 
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ಅದ ಪೆಥಿಭಿಃ_ವನೇಧನಾರ್ಗಗಳಿಂದ |! ಮಧೂ ಸೋಮರನದ ಪಾನದಿಂದ ಒಭಿಸತಕ್ತ; ಮದಾಯೆ 

ಕ್‌ಪಾರ್ಸವು!, | ಸ್ಪಸರಾಣಿ-ತಮ್ಮು ಫಿವಾಸಸ್ಕು ಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರತಕ್ತೆ । ಹೆಂಸಾಸೋ ನೆ-ಹೆಂನಸ 
ಆಗ 

ಗರ್‌ ಕಕ 16 ಗಂತನ-_ನ್ನಿರಿ. 


: ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಟೆ 
ಹಾಲ. ಎದ ಗ್ರ ಅಳ್‌ ಸಂಗಳ ಕೃರ ಜಂ ತಲ್‌ mi ಜಾಗ್‌ ಪ್ರರ ಸಲ್‌ ಹ್ಯಾಗೆ ಕಾದ ಇಲೆ 7ಳ್ಳ ನತ ಅಳೆ ಆಳ್‌ 2 ಎಫ್‌ 
ಖಂ TE Pe ಹತ ಯ ಜಸ್ಟ ಹಗೆಳುಳ್ಳ ಇತ್ರ ನಾಶರಹಿತವೂ ನಿ ದ ಮೇಘಿ ನಗಲ ಸೋಮ ಸ 
pe ದ್‌ AS ನ: ಕಾಟು, ತ ಇ ಹ ಹ 
ಪಾನದಿಂದ ಲಭ್ಥಿಸತಕ್ಕ ಹರ್ಷಾರ್ಶ್ಯವಾಗಿ ಸ್ವಸಿವಾಸಕ್ಟ ಗಂಭೀರೆವಾವ ಗಮನರಿಂದ ಹೋಗಿ ಸೇನಿತಕ್ತ ಹಂಸಪಕ್ಕಿ 
ರು 
ತ ¥ ಹ್‌ A 


English Translation. 


Maruts, who are of one mind, and are armed with shining lances, 
come with the bright, full-uddered cows, by unobstructed paths, to partake 
of the exhilaration of the (60028) juice, as swans (fly) to their nests. 
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ರ ಜಾಂ ಸಂಪ ಕಾಚಾ ಜಾ ಎ ಸು ಸ ಇ ಇರಲ್‌  ಾ ಾರ್ಟಾ್ಟ್ಟ್ಟ್ಟ್ಟೈ್ಟ್ಟ ಟ  ಾ್ಕಟ್ಮ ಟ್ಟು 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸಮನ್ಯವಃ--ಸಮಾನಮನಸ್ಕಾಃ, ಸಮಾನಕ್ರೋಧಾಃ ಸಮಾನತೇಜಸೋ ವಾ | ನಿರುತ್ತಕಾರೆರು 
ಮನ್ಯುಪದವನ್ನು ಕ್ರೋಧನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಾಠಮಾಡಿ ಮನ್ಯುರ್ಮನ್ಯತೇರ್ದಿಷ್ತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಕ್ರೋಧ 
ಕರ್ಮಣೋ ವಧಕರ್ಮಣೋ ವಾ (ನಿ. ೧೦-೩೧) ಎಂದು ವಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮರುಪ್ಹೇೀವತೆಗಳು ಒಂದೇ 
ವಿಧವಾದ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರು, ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಕೋಪವನ್ನೂ, ತೇಜಸ್ಪನ್ನೂ ಹೊಂಡಿರೆವವರು 
ಎಂದೊ, ಭ್ರಾ ಜದೈ ಷ್ಠ SBR ASN ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಆಯುಧೆಗಳುಳ್ಳ ವರೂ ಆಗಿರುವರೆಂದೂ 
ಹೇಳಿ ಇವರು ಯಾಗತಶಾಲೆಗೆ ಆಗಮಿಸಲೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿಜಿ 


_ 


ಧೇನುಭಿಃ ರಪ್ಯದೊಧಭಿಃ ಅಧ್ವಸ್ಮಭಿಃ ಪಥಿಭಿಃ ಹಂಸಾಸೋ ನ ಸ್ವಸರಾಣಿ--ಪ್ರೀಣಯಿತೃಭಿಃ 
ಮಹೊೋದಧಸ್ಮೈಃ ಯದ್ವಾ ಶಬ್ದಾಯೆಮಾನೋಟಚ್ಡಿ ಚ್ಛಿ ತಪ್ಪ ದೇಶೈಃ ಮೇಘ ತ ಮಾರ್ಗ್ಗೆರೇವ ವಾ ಯಥಾ 
ಹಂಸಾಃ ಸ್ವೆಕೀಯಾನಿ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನಾನಿ ಪ್ರಾಪು ವಂತಿ ತದ್ವ ಜಃ | ಮರುದ್ರೇವತೆಗಳು ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮ 


ಹೆ 


ಪಾನಕ್ತಾಗಿ ಆಗಮಿಸುವ ಘೂ ಕ್ರಮವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇವರು ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವನ್ನೊ ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವ, 


8 


ತವಾದ (ಸ್ಥೂ ಲವಾದ) ಜಲಧಾರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಅಥವಾ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಮತ್ತು ಉನ್ನತ 


ಣು 1 


ೇಶಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮೇಘಗಳ ಸಹಿತವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಆಥವಾ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದಲಾಗಲಿ ಹೆಂಸಪಕ್ಷಿಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 


U (೭ (೫% 


ರೆ, 
2೭೬ 


ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಆಗಮಿನಲಿ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಟ್‌ 


ರಸ ದೊಧಭಿಃ--ವಿರಪ್ಕೀತಿ ಮಹನ್ನಾಮ |! ಊಧಾಂಸಿ ಜಲಸ್ರೊ (ತೋ ಮಾರ್ಗೇ! ಮಹೋ- 

ಧಸ್ತ್ರೈಃ | ಯೆದ್ವಾ ಶಬ್ದಾಯಮಾನೋಚ್ಛೆ ತಪ್ರ ದೇಶಾಃ | ವಿರಪ್ಕ್ರೀ ಎಂದು ಮಹನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) 

ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಉದಕವು ಧಾರೆಯಾಗಿ ಸುರಿಯುವ ಮಾರ್ಗವು ಊಧನ್‌ ಎನಿಸಿರುವುದು, ದಸ್ಪನಾದ ನೀರಿನ 

(ಧಾರೆ) ಹೆನಿಗಳುಳ್ಳ ವುಗಳು ಎಂದು ಅಥವಾ ಬಲವಾಗಿ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಉನ್ನ ತ ಪ್ರದೇಶಗಳು ಎಂದು 
ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


ಪೆಥಿಭಿಃ ಪತಂತಿ ಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಪೆಂಥಾನೋ ಮೇಘಾ! ಗಮನಶೀಲಗಳಾದುದರಿಂದ ಮೇಘಗಳನ್ನು 
ಪೆಂಥಾನಃ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಹೇಳಿದೆ. 

ಮಧೋರ್ಮದಾಯು-- ಸೋಮಸ್ಯ ಮದಾರ್ಥಂ |! ಮಧು ಎಂಬ ಪದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು... 


ಮರುತ್ತ ಇಂದ್ರ ವೃಷಭೋ ರಣಾಯೆ ಪಿಬಾ ಸೋಮಮನುಷ್ವಥಧಂ ಮದಾಯ | 
ಆ ಸಿಂಚೆಸ್ವ ಜಠರೇ ಮಧ್ವ ಊರ್ಮಿಂ ತ್ವಂ ರಾಜಾಸಿ ಪ್ರೆದಿವಃ ಸುತಾನಾಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೪೭-೧) 


ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಮಧು ನೆ ಊರ್ಮಿಂ | ಮಧು ಸೋಮಂ ಇತ್ಯೌಹಮಿಕೆಂ ಮಾಡ್ಯತೇಃ | ಇದೆಮಪೀತೆರೆ- 
Me 4 | (ನಿ. ೪-೮) ಮದಜನಕವಾದುದರಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ಮಧು ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


23% ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೨.ಅ ೪, ಸೂ. ೩೪. 


ಘಾ ಣೆ 
ಗ ರೆ! 


| | 
ಆ ನೋ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಮರುತಃ ಸಮನ್ಯವೋ ನರಾಂ ನ ಶಂಸಃ ಸವನಾನಿ ಗಂತನ 
ಘಿ en) | | | ಇದ ಠ್‌ 
ಅಶ್ವಾಮಿವ ಸಿಪ್ಲತ ಧೇನುಮೂಧಥನಿ ಕರ್ತಾ ಧಿಯಂ ಜರಿತೇ ವಾಜಪೇಶಸಂ 1೬ 


ME Ao 


| | 
ಆ1ನಃ! ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ಮರುತಃ | ಸಂಮನ್ಯವ$ : ನರಾಂ! ನ! ಶಂಸಃ! ಸವ ಇನಿ | ಗಂತನ | 


| | | 
ಅಶ್ಥಾಂ$ ಇವ | ನಿಪ್ಯತ | ಧೇನುಂ | ಊಧನಿ! ಕರ್ತ | ಧಿಯೆಂ | ಜರಿಶ್ರೇ' ವಾಜ€ಪೇಶಸಂ || ೬! 
ಸಾಓಟಭಾನ್ಯ 2 


ಸಮನ್ಯವಃ ಸಮಾನಮನೆಸ; ಸಮಾನಕ್ರೋಧಾವಾಹೇ ಮರುತೋ ನೋತಸ್ಕ್ಮೂಕೆಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ॥! 
ಅನ್ನನಾಮೈತತ್‌ ॥ ಅನ್ನಾನಿ ಸವನಾನ್ಯಭಿಷುತಸೋಮಲಸ್ಷಣಾನಿ ಹನೀಂಷ್ಯಾಗಂತನ |! ಆಗಚ್ಛೆತ ॥ 
ಗಮೇಲ್ಲೋೋೋಟಿ ಛೂಂದೆಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ತಪ್ತೆನಸ್ತನಘನಾಶ್ನೇತಶಿ ತಸ್ಯ ತೆನಜಬ?ಜೇಶಃ? |! ಅತ ಏವ 
ಜಾತ್ತ್ಯ್ಯಾಭಾವಾದನುನಾಸಿಕೆಲೋಪಾಭಾವ: || ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ: 'ನರಾಂಂ ನ ಶಂಸ8 | ನರಾಮಸ್ಮಾಕಂ 
ಶಂಸಃ ಶಂಸನೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯಥಾಗಚ್ಛೆಥ ತದ್ವತ್‌ || ನರಶಬ್ರಾತ್‌ ಷಸ್ಮೀಬಹುವ ಚೆನಸ್ಯಾನಿತ್ಯ” 
ಮಾಗಮಶಾಸನಮವಿತಿ ನುಡಭಾವಃ | ಶಂಸಃ ಕರ್ಮಣಿ ಘಣಂತ ಆದ್ಕುದಾತ $1 ಸುಪಃಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಮಃ 
ಸುಆದೇಶಃ ! ಆಗತ್ಯ ಚೆ ಧೇನುಮುದಕದಾನೇನ ಪ್ರೀಣಯಿತಾರಮಶ್ಚಾಪಿವೋಧನಿ ೭ಪ್ಕತ | 
ಯೆಥಾಶ್ವಾ: ಸೀನಾವಯವಾ ಭವಂತಿ ತದ್ವನ್ಮೇಘಂ ವರ್ಷಣಸಮರ್ಥಮಾಷ್ಯಾಯಿತಂ ಕುರುತೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಅಸಿ ಚ ಜರಿಶ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ವಾಜಪೇಶಸಂ ವಾಜೈರನ್ಕೆ ರಾಶಿ ಷ್ಟೃಂ | ಪಿಶ ಅವಯವೇ | ಧಿಯೆಂ 
ಕರ್ಮ ಕರ್ತ | ಕುರುತ | ಕರೋತೇಶ್ಛಾಂದಸಃ ಶಸೋ ಲುಕ್‌ ' ಪೂರ್ವವತ್ತಶಬ್ದಸ್ಯೆ ತಬಾದೇಶಃ [| 


ಕಾಳಾ ಶಾಲೆ ಇ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಸೆಮನ್ಯವ8-- ಸಮಾನವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ: ಮರುಶೇಃ-- ಮಡುತ್ತುಗಳೇ | ಚೆ 
ವಾಗತಕ್ಕ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿಅನ್ಸವಸನ್ನೂ :  ಹುವನಾಫಿ- ಒಂದಲ್ಲ ಸ ಸಿ ಮೆರನವನ್ನೂ ಇಚ್ಛಿಸಿ [| ನರಾ 
(ನಮ್ಮಂತಹ) ಮಾನನಂ ಶಂಸ: ನ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಇಬ ಸಿಬರುವಂತೆಯೆೇ ಆ ಗಂತನ-- ಬಸ್ಸ್ಟಿರಿ (ಅನಂತರ) 

ಸರ್ಕಾರಾ ಕಟ್‌ ಉದು ್ಪ ಆಳ್‌ ಇ ಜಿ ಜತ್‌ ಎಲ್ಲಿ ಡರ ಳೆ 
ಧೇನೊಂ ಉುದತಳದಾಜದೀದ ತೃಫ್ತಿಗೊಳಿಸತಕ್ಕ ಮೇಘವನ್ನು | ಅಶ್ವಾನಿವ ಊಧನಿ- _ಫೀರ ರನ್ನು ಕುಡಿಸುವ್ರದ 
ಹಿಂದ ಅತ್ವ ಗಳ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಸಕ್ಸ ವಾಗಿ ಮಾಡುವಸತೆ ಪಿಪೆ ತೆ ವೃನ್ಟಿಕಾರಕವಾ ಗುವಂತೆ ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸಿರಿ | 
ಥಿ 
H ಇಡಿ ಎಲ್ಲೆ ಇಲ್ಲೆ ಎ ಕೆ 

ಬರಿತ್ರೇ-ಸ್ತೋತೃನಿಗೆ: ವಾಜಪೇಶಸಂ-- ಅನ್ನನ್ನು ಒದಗಿಸುವಂತೆ ಧಿಯೆಂ- ಕರ್ಮವನ್ನು ! ಕರ್ತೆ 


ಮಾಡಿನ 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ! 
“ಲ ಲ) pe ಔ ಹ ಇ ¢ 
ಸಮಾನವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳೇ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿಕನಾಗತಕ್ತ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಒಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮು 
ಕಾವ್ಯಳ ಎಮಿ ದ್ದ ಹ ಅಗ್ಗ ಆಗ ಇಲೆ ಎಲ್ಲಿ. ಎಳೆ « ಆಸ್‌. pS » ಲ ತ್ನ ಕ್‌ v i 
ರಸವನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ನಮ್ಮಂತಹ ಮಾನವರ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿಒರುವಂತೆಯೇ ಬನ್ನಿರಿ ಅನಂತರ ಉದಕದಾನ 
wy 9 © ಎಣ RS ಇಲ್ಲಿ ಎಲಿ ಕಲೆ ಚ್ಟ ಬೆ, ಹಾಡ್‌ 
ದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೊ ಸತಕ್ಷ ಮನಖ್‌ದಿದ್ದು, ನೀರನ್ನು ಶುಡಿಸುವುದರಂದ ಆಶ್ತ ಭ್ಯ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಪ್ರಶ್ಟವಾಗಿ 


English Translation: 


Maruts. who are of one mind, come to the food that is offered a} 
(our) sacrifices, as (you come) to the praises of men: nourish the milch 
cow. (the cloud), 80 that it may be like a mare with a full udder, and 


render the pious rite productive of abundant food to the worshipper. 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ! 


ಹೇ ಮರುತಃ ನಃ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸವನಾನಿ ನರಾಂ ನ ಶಂಸಃ ಆ ಗಂತನ-ಅಸ್ಮಾಕೆಂ ಅನ್ನಾನಿ 
ಅಭಿಸುತಸೋಮಲಕ್ಷಣಾನಿ ಹನೀಂಹಿ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಶಂಸನೀಯೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯೆಥಾ ಆಗಚ್ಛೆತ ತದ್ವತ್‌ | 
ಮರುಡ್ವೇನತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಅರ್ಥಿಸುವ ಸಂಸ್ಥಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮ 
ರಸವನ 


ಗಳನ್ನು 


ke) 
ನ ರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮರು ೭ ೀವತೆಗಳು ನಾವು ಪಠಿಸುವ ಸ್ರೋತ್ರ 


A> 


ಲ 
ಹನಿಸ್ಸಿ 


ವಣಮಾಡಲು ಆಗಮಿಸುವಹಾಗೆ ಆಗಮಿಸಲಿ ಎಂದು ಹೋಲಿಸಿ ಹೇಳಿ 


ತ 


CAL 


ಧೇನುಂ ಅಶ್ವಾಮಿವ ಊಧನಿ ಪಿಸ್ಕತ ಉದಕದಾನೇನ ಪ್ರೀಣಯಿತಾರಂ ಯೆಥಾ ಅಶ್ವಾಃ 
ನೀನಾವಯವಾಃ ಭವಂತಿ ತದ್ವನ್ಮೇಘಂ ವರ್ಷಣಸಮರ್ಥಂ ಆಸ್ಯಾಯಿತಂ ಕುರುತ | ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು 
ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಆಗಮಿಸಿ ನಾವು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ವೃಷ್ಟ್ಯೋದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ಸಂತೋಷಸಡಿಸಲಿ. ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪೋಷಿತವಾದ ಕುದುರೆಗಳು ಪುಷ್ಪನಾಗಿರುವಂತೆ ಮೇಘವು ಉದಕಗಳಿಂದೆ 
ಪೂರಿತವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥವಾಗಿರುವಂತೆಯೂ ನಮಗೆ ಆನಂದಜನಕವಾಗಿರುವಂತೆಯೂ 
ಮೇಘುಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸಲಿ ಎಂದು ಆತಿಸಿನಿ ಮತ್ತು 

ಜರಿತ್ರೇ ನಾಜಪೇಶಸಂ ಧಿಯಂ ಕರ್ತ _ಸ್ತೋತ್ರೇ ವಾಜೈರನ್ಸೈರಾಶ್ಲಿಷ್ಟಂ ಕರ್ಮ ಕುರುತ। 
ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಖುತ್ತಿಜರಾದ ಅಥವಾ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗೆ ಅನ್ನವು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ 
ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಆಚರಿಸಲಿ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ-- ಅನ್ನಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಧೆನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 


(ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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ಯಾಮಥರ್ವಾ ಮನುಸ್ಟಿತಾ ಡದ್ಯಜ ಯೆಮತ್ನತ | 
ತರ್ಸಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಪೂರ್ವಥೇಂದ್ರೆ ಉಕ್ಕಾ ಸಮಗ್ಮತಾರ್ಜೆನ್ನನು ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೮೦-೧೬) 


ಸ ಎಣ ಗ Nd ps ಇನ್‌ pO 
ಜರಿಶ್ರೇ--ಸ್ತೋಶ್ರೇ |! ಜರಿತಾ ಎಂಬ ಸದವ್ರ ಸ್ತೋತೈನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ಪಿ.೩-೧೯೫) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸ್ತುತಿ 
ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಉುತ್ತಿಜರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿವೆ. 
ಧಾ 


| | | | 
ತಂನೋದಾತ ಮರುತೋವಾಜಿನಂ ರಥ ಆಪಾನಂಬ್ರಹ್ಮ ಚಿತಯದ್ದಿನೇದಿವೇ | 


| | 
ಇಷಂ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ವೃಜನೇಷು ಕಾರನೇ ಸನಿಂ ಮೇಧಾಮರಿಷ್ಟಂ ದುಷ್ಟರಂ 


| | | 
ತೆಂ|ನೇಃ! ದಾತ ಮರುತಃ | ವಾಜಿನಂ . ರಥೇ | ಆಸಾನಂ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಜಿತೆಯತ್‌ | ದಿನೇಂದಿವೇ ! 
| 


| | | | 
ಇಷಂ | ಸ್ತೋತೃ€ಭ್ಯ8| ವೃಜನೇಷು |! ಕಾರವೇ! ಸನಿಂ। ಮೇಧಾಂ! ಅರಿಷ್ಟಂ! ದುಸ್ತರಂ! ಸಹಃ llal| 


' ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಮರುತಃ ತಂ ಪುತ್ರಂ ನೋಂಸ್ಕೆಭ್ಯಂ ದಾತ. ದತ್ತ ಪ್ರಯೆ`ಚೈತೆ | ಭಾಂದೆಸೆಃ ಶಸ್ಟೋ 
ಲುಕ್‌ | ಕೀದೃಶಂ! ವಾಜಿನಮನ್ನವಂತೆಂ ಬಲವಂಶಂ ವಾ! ರಥೇ ರಂಹಣೇ ಯುಷ್ಮದೀಯ ಆಗಮನೇ 
ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಸತಿ ದಿವೇದಿವೇ ಸ್ರತಿದಿವಸಂ ಚಿತಯತ' ಪ್ರೆಜ್ಞಾಸೆಯೆತ್‌ ಯುಷ್ಮದ್ದುಣಪ್ರೆಖ್ಯಾಸಳೆಂ 
ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಪಾನಮಾಸ್ತುನಂತಂ | ಅಪಿ ಚ ಇಷಮನ್ನಂ ಸ್ತೋತ್ರಭ್ಯೋತಸ್ಮಭ್ಯೆಂ ದಾತೆ | 
ಪ್ರಯೆಚ್ಛತೆ | ತಥಾ ವೃಜನೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಕಾರವೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ!! ವಚೆನವ್ಯತ್ಯಯಃ || ಮೇಧಾಂ 
ಯುದ್ಧೆಪ್ರಜ್ಞಾನಂ ಸನಿಂ ಧನದಾತೃತ್ವಂ ಚಾರಿಷ್ಟಂ ಶತ್ರುಭಿರಹಿಂಸಿತೆಂದುಸ್ತರಂ ಶತ್ರುಭಿಸ್ತರೀತುಮಶಕ್ಯಂ 
ಸಹೋ ಬಲಂ ಚಿ ಪ್ರಯಚ್ಛೆತ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಮರುತಃ ಎಸ್ಟೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ವಾಜಿನಂ-- ಅನ್ನವಂತನೂ | ರಥೇ--ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನದ ಸಿಮಿತ 
ದಿ 
ವಾಗಿ | ದಿವೇದಿವೇ--ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಚಿಶಯತ್‌ ನಿಮ್ಮ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ತಿಳಿಸತಕ್ಶ | ಬ್ರಹ್ಮ 


ಸ py ಚ pe po ue § 
ೀತ್ರವನ್ನು ಆಸಾನಂ--ನಿರ್ಮಿಸಿ ಸನಿಸುವವನೂ ಅಪ! ತಂ--ಪ್ರತ್ರನನೆ 


4 
ತೆೊಡಿ2 | ಇಷಂ-ಜನ್ನನನ್ನು' ಸ್ತೋತ್ಸಭ್ಯಃಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮಗೆ (ಕೊಡಿಂ) | ವೃಜನೇಷು- 


ಈ 
ನಂಗ್ರಾಮಗಳ್ಲಿ ಶಾರಷೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ, ಮೇೋಧಾಂ-ಯುವದಲ್ಲಿ ಕುಶಲತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಒದಿ 
ತ್‌ ಳ್‌ 
ಯೆನ್ನೂ ಃ ಸನಿಂ-ಧನದಾತೃತ್ತನನ್ನೂ: ಅರಿಷ್ಟಂ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಹಿಂಸೆಯನ್ನೂ ಯದುಸ್ತರಂ--ರತ್ತು 
ಗಳಿಂದ ಜಪ್ರಕಿಹತವಾದ ಸಹ।--ಶಕ್ರಿಯನ್ನೂ (ಕೊಡಿರಿ) 
> *ಅಮ್‌ ತ್ಮೆ 
1 ಭಾವಾರ್ಥ . 


ಕೌ ಕ್ರ KY ಕ 
ಎಸ್ಸೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಅನ್ನವಂತನ್ಕೂ ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನದ ಸಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ನಿಮ್ಮ ಗುಣಗಳನು 
ವರ್ಣಿಸಿ ತಿಳಿಸತಕ್ಕ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಸರಿಸುವವನೂ ಆದ ಪ್ರತ್ರನನ್ನೂ, ಅನ್ನವನ್ನೂ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದೆ 
ನಮಗೆ ಕೊಡಿರಿ, ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ ಯುದ್ರಮಾ ಬೇಕಾದ ಕುಶಲತೆಯನ್ನೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ 


English Translation. 


Bestow upon us, Maruts, that (son) who shall enjoy abundance, and 
who shall be repzating your appropriate praises day by day to (induce) 
your coming: give food to those who praise you: to him who glorifies you 
in battles: (grant him) liberality. intelligence. and unimpaired unsurp 


assable vigour. 


ಹೇ ಮರುತಃ ಎಂದು ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಯಜಮಾನರು ನಃ ತೆಂ ಪುತ್ರಂ ಮಾತ 
ಅಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಪುತ್ರೆಂ ಪ್ಲ ಯೆಚೆತ ನಮಗೆ ಮರುಪ್ವೇನತೆಗಳು ಪುತ್ರರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ, 
ವರು ಪ್ರಾರ್ಶಿ ಚಿತೆಯೆತ್‌ ಬ್ರಹ್ಮ ಅಪಾನಂ--ಅನ್ನವಂತಂ 
ಬಲವಂತೆಂ ವಾ, ಯುಷ್ಮದೀಯೇ ಆಗಮನೇ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಪ್ರೆತಿದಿವಸಂ ಯುಷೆ ಒದ್ಗುಣಪ್ರೆಖ್ಯಾಪಕಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಪ್ಪುವಂತಂ | ಮರುಪ್ರೇವತೆಗಳು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಪ್ರತ್ರನು ಅನ್ನ ವುಳ್ಳ ವನೂ, ಬಲ 
ವುಳ್ಳವನ್ಕೂ, ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಮರುದ್ದ ನೇವತೆಗಳ ಆಗಮನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಅವರ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವವನೂ, 
ಆಗಿರಲೆಂದು ಆಶಿಸಿದ್ದೆ ಮತ್ತು ಯಜಮಾನರು ಸ್ತೋಶೆ ಭ್ಯಃ ಇಷಂ, ವೃಜಿನೇಷು ಕಾರವೇ ಮೇಧಾಂ, ಸೆನಿಂ, 
ಅರಿಷ್ಟಂ, ದುಸ್ತರಂ ಮಹಃ ಪ್ರೆಯಚ್ಛೆತ | ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಖುತ್ತಿಜರಿಗೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಯುದ್ಧಕಾಲ 


ದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಚ ಇ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದುವ ಬುದ್ಧಿ ಶಶ ಕ್ರಿಯನ್ನೂ ಧನವನ್ನು ದಾನ 


ಕಾತ್‌ ಟಿ 


uC 
(GL 
CL 
| 
೫ 
ಇ. 
೦ 
೫ 
oR 
Pa) 
ಐ 
೫ 
Pa 
ಲ 
೫ 
ಕಿ 


ಳ್ಳ ಜಸ 


( 


[ey 
ಮಾಡುವ ಔದಾರ್ಯವನ್ನೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ತಿರಸ್ಥಾ ರವನ್ನು ಮಾಡಲಶಕ್ಯವಾದ ಒ ಒಲವನ್ನೂ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಕಾರು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸ್ತೋತೃನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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ಸನಿಂ-- ಧನದಾತೃತ್ರೆಂ | ಎಂದು ಸಾಯ.ಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಯಾಸ್ತರು -- 


ಹಿನೋತಾ ನೋ ಅಥ್ವರಂ ದೇವಯಾಜ್ಯಾ ಹಿನೋತ ಬ್ರಹ್ಮ ಸನಯೇ ಧನಾನಾಂ | 


ಖುಢಸ್ಯ ಯೋಗೇ ನಿ ಷ್ಯಧ್ದಮೂಡಢಃ ಶ್ರುಸ್ತಿ ರನ ಭ್ಯಮಾಸ$॥! 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೦-೧೧} 


ಇಲ್ಲಿ ಸನೆಯೇ ಲಬ್ದಯೇ ಧನಪ್ರಾಶ್ರಿಗಾಗಿ ಎಂದು (ನಿ. ೬-೨.) ಅರ್ಡನನ್ನು ನರ್ಣಿಸಿದ್ವಾರೆ. 


ಸಂಕ್ನಿಇಂ ರೆ 


ಯದ್ಯುಂಜತೇ ಮರುತೋ ರುಕ್ಕನಕ್ಸ ಸೊಆಶ್ವಾವ್ರಥೇಷು ಭಗ ಆ ಸುದಾನವಃ | 


ಸಗ 


ಧೇನುರ್ನ ತಿಶ್ವೇ ಸ್ವ ಸರೇಷು ಸಿನ್ವತೇ ಜನಾಯ ರಾತಹನಿಸೇ ಮಹೀ ಐಂಷೆಂ॥೮॥ 


pe 


1 ಫದಸಾನ 1 
| | | | | | | 
ಯುತ್‌ ! ಯೊಂಜತೇ ಮರುತಃ! ರುಕ್ಮಂವಕ್ಷಸೆಃ | ಆಶ್ವಾನ್‌ | ರಥೇಷು! ಭಗೇ | ಆ! ಸು€ದಾನವಃಔ 


| | | 
ಧೇನುಃ। ನ ಶಿಶ್ಚೇ! ಸ್ವಸರೇಷು! ಸಿನ್ವತೇ! ಜನಾಯೆ | ರಾತ€ಹಪಿಪೇ : ಮಹೀಂ | ಇಷಂ lle Hh 


by ] | 
| ಸಾಯೆಣಭಾಜ್ಕಂ 


ರುಕ್ಮವಕ್ಷಸೋ ರೋಚೆಮಾನಾಭೆರಣೋರಸ್ವೂಕ8 ಸುದಾನವಃ ಶೋಭನದಾನಾ ಮರುತೋ 
ಯೆದ್ಯದಾ ರಥೇಷು ಭಗೇ ಭಜನೀಯೇ ಸ್ಥಾನೇ | ಧುರೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಶ್ವ್ದುನಾಯುಂಜಶೇ |! ಆಭಿಮಂ- 
ಖ್ಯೇನ ಯುಕ್ತಾನ್ಚುರ್ವಂತಿ | ತೆದಾನೀಮೇವ ರಾತಹವಿಹೇ ದತ್ತಹನಿಷ್ಕ್ಯಾಯ ಯಜಮಾನಾಯ ಮಹೀಂ 
ಮಹತೀಮಿಷಮನ್ನಂ ತತ್ವಾರಣಭೂತಮುಪಕಂ ವಾಸ್ಟಸರೇಷು ಸೈಕೀಯೇಷು ಗೃಹೇಷು ಪಿನ್ನತೇ | 
ಸಿಂಚೆಂತಿ ಕಿರಂತಿ | ಪಿವಿ ಸೇಚಿನೇ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಧೇನುರ್ನ ಶಿಶ್ಚೇ |! ಯಥಾ ಧೇನುಃ ಪ್ರಸ್ಪುತ- 
ಸ್ತನೀ ಸತೀ ಸ್ವಕೀಯಾಯು ವತ್ಸಾಯು ಶ್ಲೀರಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ತದ್ವತ್‌ : 


A ಡ್‌ ೫, 
ತ್ರ ತಿಜಟದಾರ್ಥ 


ರುತ ೈವಕ್ತಸೂತೂಂಬಣ್ಣ ಹ ಆಟಿ ko ರಣದ್ವ ಸ ನಕ್ಷಸ್ಸುಳ.ವ ಫಡ" ಸುದಾನವೇ--ಕ್ರಿ ಜ್‌: ಕಾ  ದಾನವನು 


ಳಃ ಷ್ಠ 
ಮಾಡುವವರೂ ಆದೆ । : ಮರುತಃ--ಮರುತ್ತುಗಳು ; ಶಿತ್‌ ಯಾವಾಗ: ರಥೇಷು ಭಗೇ-.-ರಥಗಳ 
ನೆಣಗಗಳ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ! ಅಶ್ವಾನ್‌-- ಅಶ್ವಗಳನ್ನು। ಆ ಯುಂಜತೇ--ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕಟ್ಟುತ್ತಾರೆಯೋ 
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(೦೦೦೩8 


ಫೊಡುವಮುತೆ । 
ಳನ್ನು ಅರ್ನಿನುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಮಹೀಂ ಇಷಂ--ಮಹತಶೀಂ 
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English Translation. 


1008 On an auspicious 
ರ 


ಈ 
ಕ 
ವಿ 


ತವಾಗಿ ಕೀರವನ 
ರಾಗಿ, ರಾಶ ಹವಿಷೇ ಹನಿಭಾ 
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ರಾಶಹವಿಪೇ. ಹ 
113) to her calf. 
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ey 


When the golden-breasted munificent Maruts yoke their horses to 


ಸ್ವಸರೇಷು ಭೇನುರ್ನ ಶಿಶ್ಟೇಸ್ವಕೀಯೇಸಷು ಗೃಹೇಷು ಯಥಾ ಧೇನುಃಪ್ರ 


ರುಕ್ಮವಕ್ಷಸಃ ಸುದಾನವಃ ಮರುತಃ. -ಸುವರ್ಣನುಯ 
ವತ್ಸಾಯ ಕ್ಷೀರಂ ಪ್ರೆಯೆಚ್ಛೆತಿ ತದ್ವತ್‌ | ತನ್ನ ವಾಸ 
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ನ ಊಟ ಐ 
cow (gives mi 
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ಹೆತ್ತಾದೆ ; 
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(ನಿ. ೨-೨೧) ಉಕ್ತವಾಗಿ, ಸ್ವಸರಾಜ್ಯ- 
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ಅಹೆರ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 


(ಥಿ. ೩-೧೩) ೇ 
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ುಗ 
ಹಾನಿ ಭವಂತಿ ಸ್ವಯೆಂ ಸಾರೀಣ್ಯಪಿವಾ (ನಿ. ೫-೪) ಎಂದು ಯಾಸ್ಟ್ರ 
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. ಇಲ್ಲಿ ಗೈಹವೆಂಬ 


ಕ್ಲಿ ತವಾಗಿದೆ 


೧೧ 


ದ ಕಲ 


ND 


ದೆ 
ಆಟ್‌ ಇಚೆ! ತೆ ಇತ. 1. 


ಎ 
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ಬಜ ಸಂಸಹಿಶಾಸತಳ। 


| | | | 
ಸೋ ನೋ ಮರುತೋ ವೃಕತಾತಿ ಮರ್ತ್ಯೋ ರಿಪುರ್ದಧೇ ವಸವೋ ರಕ್ಸ್‌ತಾ 
ರಿಷಃ | 


+ 


ನರ್ತಯತ ತಪುಷಾ ಚಕಿ ಕ್ರೀಯಾಭಿ ತಮನ ರುದ್ರಾ ಅಶಸೋ ಹಂತನಾ ನಧೆಃ 1೯॥ 
ಹಿ ಹಜ್‌ಪಾಗಃ ೩ 


ಯ | ನಃ | ಮರುತಃ | ವೃ ಜೂ ಮರ್ತ್ಯಃ ' ರಿಪು: | ದಧೇ | ವಸವಃ | ರಸ್ತ ರಿಷಃ | 


ಟು omen Me 


] 
ವರ್ತೆಯತ | ತೆಪ್ರಷಾ | ಚಕ್ರಿ ಸ್‌ ಅಭಿ ತಂ! ಅವ. ರುದ್ರಾ $1 ಅಶಸಃ | ಹಂತನ | ವಧರಿಿ || ೯ || 


1 ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ ಗ 


ಹೇ ಮರುತಃ ಯೋ ಮತ್ತೋ ಮನುಷ್ಯೋ ವೃಕತಾತಿ ಆದಾತಾಃ ವೃಕ | ವೃಕ ಆದಾನೇ | 
ವೃಕಜ್ಯೇಷ್ಠ್ಮಾಭ್ಯಾಂ ತಿಲ್ತಾತಿಲ್‌ ಚ ಛೆಂದಸಿ। ಪಾ. ೫-೪-೪೧. , ಇತಿ ಪ | 
ತಾದೃಶಃ ಸನ್‌ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾಕೆಂ ರಿಪುರ್ದಭೇ। ರಿಪುತಯಾತ್ನಾನಂ ಧಾರಯೆತಿ: ಹೇ ವಸವೋ ವಾಸೆಯಿ- 
ತಾರೋ ಮರುತೋ ರಿಸೋ ಹಿಂಸಕಾದಸ್ಮಾನ್ರಕ್ಷತ |. ಪಾಲಯೆತ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ಶತ್ರುಭೂತಂ ಮರ್ತ್ಯಂ 
ತಪುಷಾ ತಾಪಯಿತ್ರ್ರ್ಯಾ ಚಕ್ರಿಯಾ ಯಷಾ ಶ್ರ ಖ್ಯಯಾ ಶಕಾ ತ್ರ ್ಯಾಭಿವರ್ತಯತ | ಅಭಿತೋ ತತ | 
ಹೇ ರುದ್ರಾ ರುದ್ರಪುತ್ರಾಃ |! ಯದ್ದಾ ರೋರೂಯೆಮಾಣಾ ಪದ್ರವಂಶಃ ಅಶಸೋ ಭಕ್ಷಕಸ್ಯ 1 
ಆಶ ಭೋಜನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕೋಸಿಪ್ರೆತ್ಯಯಃ |  ತಾದೃಶಸ್ಯ ರಾಶಸಾದೇರ್ವಧರ್ಹನನ- 
ಸಾಧನಮಾಯುಧಮವಹಂತನ | ಅವಯಿತ್ಯಾಸ್ಮತ್ತಃ ಪೈಥಕ್ಕೃತ್ಯ ನಾಶಯತ || ಹಂತೇರ್ಲೋಟ 
ತಪ್ತನಪ್ತೆನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತೆನಪ್‌ || 


' ತ್ರ್‌ತಿಪದಾರ್ಥ 
ವಸವಃ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಶಲ್ಪಿಸಿಕೊಡತಕ್ವ ' ಮರುತೇ ಎಸ್ಟೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ , ಯಃ ಮರ್ತ್ಯ&-- 
ಯಾವ ಮಾನವನು ವೃಕತಾತಿ- ಕ್ರೂರವಾದ ತೋಳನಂತೆ, ಹನ: ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ , ರಿಪುಃ- -ಶತ್ರು 
ತ್ವವನ್ನು : ದಧೇ--ಬೆಳೆಸುತ್ತಾನೆಯೋ ರಿಷಃ__ಹಿಂಸಕನಾದ ಆ ಶತ್ತ್ರುವಿಫಿಂದ ' ರಸ್ಷತ--(ನಮ್ಮನ್ನು) 
ರಕ್ಷಿಸಿ ತಂ--ಆ ಶತ್ರುವನ್ನು ತಪುಷಾ--ದಜಸತಕ್ಕೃ ! ಚಕ್ರಿ ಸಾನ್ವಿ ಯೆಂಬ ಆಯುಧದಿಂದ | 
ಅಭಿ ವರ್ತಯುತ-- ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ, ರುದ್ರಾಃ--ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | 


ಆಶಸಃ--ಭಕ್ಷಕನಾದ ಅಂತತ್‌ ಅಸುರನ, ವಧಃ 
ನಾಶಪಡಿಸಿರಿ. 





ವಧಸಾಧನವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು ' ಅವ ಹೆಂತನ-- 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಸ್ವ ಮ್‌ ಸಜ ಇ ಯೆ $e ತ್‌ ಲೌ ಹ್‌ wee a me ತ ಮಿ ಹ 
ದಾಸಸಾ ನವನ್ನು ಕಲ್ಲಿ ಸಿಕೊಡತಕ್ತ ಎಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಯಾವ ಮಾನವನು ಕೂ ರವಾದ ತೋ ನಂತೆ 
ಇಸ ಒಕೆ > ಕ್‌ [oY ಅಡಾ, 
pe po NS RS ರಿ ಜ್‌ eS ಷ್‌ ಒ CC ಮ ಎಪಿ em ಇಂ ಡ್‌ ದು ಕಾಳೆ ಜ್‌ me ಆ ಗ್ಗ ಗು ಯ್ಯ wd, ಕ್‌ೆ 
ನಮ್ಮ ಹಿತಯರಶ ಶಶುತ್ತವನು ಬಳೆಸುತ್ತಾನೆಯೋ, ಹಂಸನಾದ ಅಆ ಕತ್ತು ತಿಕ ಆದ ನಮಷ ರತಿಯಲ್ಲಿ ದಶಿಸ 
ತ; ಬ ಎಲೆ ನ್‌ ತ್ಮ ಪ್‌ ಸಜ pNP 
ಜನ್‌ ದ ಡಾ, ತೆ ಸ್ಯ ಭಿ ಇಟ್ಸ್‌ ವಾ: ಇ ಗದು ಹಚ ಸಚ ಎಎ: ತೆ ಎ 4 
ತತ್ತ ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಾ ಯುಧವದಿಂದ ಆ ಶತುವ ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ರುದ್ಧಪ್ರತ್ಕರಾದ ಮತುತು 
ಕ್ಸ್‌ ಸ್ರ ವ | ಇಲೆ ದ ಆಲ್‌ ಆಲ್‌ ತರಯ 


English Translation. 

Maruts, grant srs of dwellings, protect us from the malignity of the 
man who cherishes wolf-like enmity against us: encompass him with your 
burning diseases; ward off the murderous (weapon) of the devourer. 

1 ವಿಶೆಳಷನಿಷಯ ಗಳು ॥ 

ವಸವಃ--ವಾಸಯಿತಾರಃ ಸುಖವಾಗಿ ಮಾಸಮಾಡುವಂತೆ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಇರಿಸುವರು ಎಂದು ಮರು 
ದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸ್ಕಿ ಯಃ ಮರ್ತ್ಯಃ ವೃಕತಾತಿ ರಿಪುರ್ದಧೇ ರಿಷಃ ರಕ್ಷತ_-ಯೆಃ ಮನುಷ್ಯಃ 
ಆದಾತಾ ವೃಕೆ8 ಸನ್‌ ರಿಪುತಯಾ ಆತ್ಮಾನಂ ER ಹಿಂಸಕಾದಸ್ಮಾನ್‌ ಪಾಲಯೆತ | ಯಜಮಾನರ 


ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೋಳದಂತೆ ಆಚರಿಸಿ ಯಜಮಾರರಿಗೆ ರತ್ತುತ್ತವವನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಿರೆ ರುವ ಮನುಷ್ಯನು ನಮಗೆ 
ಹಿಂಸಕನಾದುದರಂದ ಅವನ ಹೆಸೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರಿ ಎಂದೂ, ಅಸ್ಮಾಕಂ ಶತ್ರುಭೂತಂ ಮರ್ತ್ಯ್ಯಂ 
ತಪುಷಾ ಚೆಕ್ರಿಯಾ ಅಭಿವರ್ತಯೆತ-ತಾಸೆಯಿತ್ರ್ಯಾ ಯುಷ್ಚ್ಯಾ ಶಕ್ತ್ಯಾ ನಿವರ್ತಯೆತೆ ಯಜಮಾನರಾದ 
ನಮಗೆ HE ಹಿಂಸೆಯು ಆಗದೆ ಇರುವಂತೆ. ಸರ್ವವನ್ನೂ ದಹಿಸುವ ಸಿಮ್ಮ ಖುಷಿ ಎಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿಸಿರಿ ಎಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು 


ರುದ್ರಾ: ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ರುದ್ರಪುತ್ರಾಃ ರೋರೂಯಮಾಣಾದ್ರವಂತಃ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ರುದ್ರ 


ಮ್‌ 


ಪ್ರತ್ರಶೆಂದೂ ಆರ್ಭಟವನ್ನು ಮಾಡುವ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವರೆಂದೂ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಅಶಸೆ8 ವಧಃ 
ಆವಹಂತನ.- ಭಕ್ಷಕಸ್ಯ ರಾಶ್ತಸಾದೇಃ ಹನನಸಾಧನಮಾಯುಧಂ ಅಸ್ಮತ್ತಃ ಸೃಥಕ್ಕೃತ್ಯ ನಾಶಯತ | 
ನವು ನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಲು ಇಚ್ಚೆ ಯುಳ್ಳ ರಾಕ್ಷಸರೇ ಮೊದಲ ವರು ನಮ್ಮ ಹಿಂಸೆಗಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸುವ ಆಯುಧ 
ವನ್ನು ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿಸಿ ರಾಕ್ಷಸಾವಿಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿರಿ ಎಂದೂ ರಕ್ಷಣೆಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ 


4 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಚಿತ್ರಂ ತದ್ವೋ ಮರುತೋ ಯಾಮ ಚೇಕಿತೇ ಪೃಶ್ನ್ವಾ 5 ಯದೂಧರ ರಪ್ಯಾಪೆ ಪಯೋ 


ದುಹುಃ | 


| 
ಯದ್ವಾ ನಿದೇ ನನಮಾನಸ್ಯ ರುದ್ರಿಯಾಸ್ತ್ರಿತಂ ಜರಾಯ ಜುರತಾಮದಾಭ್ಯಾಃ 1೧೦! 
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| 
ಚಿತ್ರಂ | ತತ್‌ | ವಃ | ಮರುತಃ! ಯಾಮ | ಚೇಕಿತೇ | ಪೈಶ್ನಾ ್ಯಃ | ಯುತ್‌! i ಅಪಿ ! 


ಆಚ ಹರನೆ. ಮೂ 


ಆಸಯಃ | ಡುಹುಃ: 


ಯತ್‌! ವಾ! ನಿದೇ' ನವಮಾನಸ್ಯ ; ರುದ್ರಿಯಾಃ ! ತ್ರಿತಂ | ಜರಾಯು | ಜುರತಾಂ | ಅದಾಭ್ಯಾಃ no 


. ಸಾಯ ಇಭಾಸ್ಕಂ ಗ 


ಹೇ ಮರುತೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯನೀಯಂ ಯಾಮ ಪ್ರಾಪಣಂ ಚೇಕಿತೇ! 
ಸರ್ವೈರ್ಜ್ಜಾಯತೇ | ಇದಾನೀಂ ಪರೋಕ್ಷವದಾಹ | ಅಸಿಶಬ್ದಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧೌ | ಯದ್ಯದಾ ಖಲು ಪೃಶ್ವ್ಯಾ 
ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾಯಾ ವಾಚಃ ಸಂಬಂಧಿನಮೂಧರುದ್ಧೆತೆಂ ಮೇಘಮಾಪಯಃ ಪ್ರಾಪಯಿತಾರೋ ಮರುತೋ 
ಮೆಹುಃ | ಮುಹೆಂತಿ! ಮುಹೇಶ್ಭ್ಛಾಂದೆಸೋ ಲಿಟ್‌ | ಛಂದಸಿ ಚೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮಿತಿ ದ್ವಿರ್ವಚನಾಭಾವಃ !! 
ಯೆದ್ದಾ ಯದಾ ಚೆ ನವಮಾನಸ್ಯ ಸ್ತುವಶಸ್ತ್ರಿತಸ್ಯ ನಿವೇ ನಿಂದಕಾಯ ಶತ್ರವೇ ಹಿಂಸಾಂ ಕೃತವಂತ ಇತಿ 
ಶೇಷಃ ! ನಿದಿ ಕುತ್ಸಾಯೊಂ | ಕ್ವಿಪ್‌ ಚೇತಿಕ್ಕಿಸ್‌ ತೆದಾನೀಂ ಹೇ ಅದಾಭ್ಯಾ ಅಹಿಂಸ್ಯಾ ರುದ್ರಿಯಾ 
ರುದ್ರಸ್ಯ ಪುತ್ರಾ ಮರುತಸ್ತ್ರಿ ತಮೃಷಿಂ ಜುರತಾಂ ಹಿಂಸತಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಜರಾಯೆ ಜರಣಾಯ 
ವಿನಾಶಾಯ ಅಭೂತೇತಿ ಶೇಷಃ | 


೨ 
ಜುರತಾಂ ಹಿಂಸಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ, ಜರಾಯೆೊ--ವಾಶಕರಾನಿ ಆಗುತ್ತಾರೆ 


ನಾಶೆಕರಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾರೆ. 


ಕಾವಿ 
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English Translatiun 


Maruts, your morytallous energy is well known, whereby, seizing 
the udder of heaven: you milked it (of the 7೩1111. destroyed the reviler of 


your worshipper. and (came), irresistible sons of Rudra, to Trita for the 
destruction of his encmies. 


1 ಹಿತೇಶಪಿ ಪಟ ಗಳ 


ಯತ್‌ ಪೃಶ್ನ್ಯಾಃ ಊಧಃ ಅಪೆಯೆಃ ದುಹುಃ-ಯದಾ ಖಲು ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾಯಾ ವಾಚಃ 
ಸಂಬಂಧಿನಂ ಉದ್ಭತಂ ಮೇಘಂ ಪ್ರಾಪಯಿತಾರೋ ಮರುತಃ ದುಹಂತಿ| ಮಾಧ್ಯಮಿಕವಾ 
ಉದತಗಳೆಂವ ತುಂಬಿರುವೆ ಮೇಘನ; ನ್ನು ಗಗ ಜೀನ ವತೆಗ ಭು ಆವರಿಸ ವೃಷ್ಟು ಜಕಗಳನ್ನು ಸುರಿ 
ವಃ ಚಿತ್ರಂ ಯಾಮ ಜೇಳಿಕೇ--ಯುಷ್ಕಾಕಂ ಚಾಯೆನೀಯಂ ಪ್ರಾಸಣಂ ಸರ್ವೈಃ ಹ 
ದೇವತೆಗಳ ಸ್ಪ ಹೆಡೇಯೆನಾದ ಆಗಮನವು ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯೆಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಎಂದೂ, ಯದ್ವಾ ನವಮಾನಸ್ಯ 
ನಿದೇ ಅದಾಭ್ಯಾಃ ರುದ್ರಿಯಾಃ ತ್ರಿತೆಂ ಜುರತಾಂ ಜರಾಯೆ ಯದಾ ಚೆ ಸ್ತುವತೆಃ ತ್ರಿತಸ್ಯ ನಿಂಡಕಾಯೆ 


ಇ 
ಹಿಂಸಾಂ ಕೃತವಂತೆಃ ಆಹಿಂಸ್ಕಾಃ ರುದ್ರಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಃ ಮರುತಃ ಕ್ರಿತೆಂ ಯಸಿಂ ಹಿಂಸೆತಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ 


ನಿನಾಶಾಯೆ ಅಭೂಕೆ-- ಇತರರು ಅಚರಿ ತ್ಯ ೧ಸೆಗೆ ಒಳೆಪಡದವಯ್ಯೂ ರುದ್ರಪುತ್ರರೂ ಆಗಿರುವ ಮರುಡ್ವಿ ೇವತೆಗಳು 


( 
at 


ಲ ಹ 3 ಟ್‌ 

ಹು ಮಧ್‌ oes ಗೆ ಬಾ | ಸಾ ಧು ಕ್‌ ಗ್ರಿೌಿ ಉಣೆ ನ್‌ ಳ್‌ ಇ ಹಾಡ್‌ pl ಳ್‌ ಉಲ 
ದೋ ಭರಿ ರಲಿ ಎ ಒದಿ | led ಟು ಲಿ ಒಟ ನಿ, A ಸತ್ತ ಈ ಇ. ಗೌಳ ಡಿ we ತ te ನ {2 
kf 


| | | | 
ತಾನ್ತೋ ಮಹೋ ಮರುತ ಏನಯಾನ್ನೋ ನಿಷ್ಲೋರೇಷಸ್ಯ ಪ್ರಭೃಥೇ 
| 
ಹವಾನುಹೇ 
| | | 
ಹಿರಣ್ಕನರ್ಣಾನ್ವಕುಹಾನ್ಯತಸ್ತು ಚೋ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಂತಃ ಶಂಸ್ಯಂ ರಾಧ ಈಮಹೇ ॥ 


| ಪದಸಾಕಃ | 


| | | 
ತಾನ್‌ | ವಃ | ಮಹಃ | ಮರುತಃ | ಏನ€ಯಾವ್ನಃ | ವಿಷ್ಣೋಃ 1 ಏಸಸ್ಯ | ಪ್ರೇಭೃಥೇ | ಹವಾಮಹೇ 


ಹ ವಾನ. ಜಮ Sy 


ಹಿರಣ್ಯ $ವರ್ಣಾನ್‌ | ಕಕುಹಾನ್‌ | ಯೆತ್ತಸ್ರುಚೆಃ! ಬ್ರಹ ಹೃಜ್ಯಂತಃ ಶಂಸ್ಕೃಂ | ರಾಧಃ | ಈಮಹೇ 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯವಂ 


ಹೇ ಮರುತೆ ಏವಯಾವ್ನ ಏವಂ ಗಂತವ್ಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯೆಜ್ಞಂ ವಾ ಗಂತ್ಯನ್‌ ಮಹೋ 
ಮಹತೋ ಮಹಾನುಭಾವಾಂಸ್ತಾನ್ವೋ ಯುಷ್ಮಾನ್ವಿಸ್ಲೋರ್ವ್ಯಾಪಕಸ್ಯ ಗ್ರಹಚೆಮಸಾದಿಷು ಸರ್ವತ್ರ 
ವಾದಿಭಿಃ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಸಂಪಾದನೇ ಸಿತಿ ಹವಾಮಹೇ | ಆಹ್ವಯಾಮಹೇ! ಅಹೂಯೆ ಚೆ ಹಿರಜ್ಯಿ- 
ವರ್ಣಾನ್‌ ಹಿತರಮಣೀಯವರ್ಣಾನ್ವಾ ಕಕುಹಾನ್‌ ಶ್ರೇಷ್ಠಾನ್‌ ಸ್ತುತ್ಯಾನ್ಸಾ ಏವಂಭೂತಾಂಸ್ತಾನ್‌ 
ಯುತಸ್ರುಚೋ ಯಾಗಾಯೋದ್ಯತಸ್ರುಚೋ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಂತಃ | ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ | ತೆದಿಚ್ಛೆಂತೋ ವಯಂ 
ಶಂಸ್ಕಂ ಪ್ರಶಂಸನೀಯೆಂ ರಾಧೋ ಧನಮಿಮಹೇ ಯಾಚಾಮಹೇ ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಮರುತಃ--ಎಲ್ದೆ, ಮವುತ್ತಗಳೇ ' ಏವಯಾವ್ನಃ--ನಮ್ಮ ಯೆಜಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುವವರೂ | 

KS 
ಮಶಕ ಮಹಾನುಭಾನರೂ ಆದ ತಾನ್‌ ವೇ--ಸಿಮ್ಮನ್ನು : ನಿಷ್ಟೋ8--ಚಮಸಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವುದೂ | 
ಏಷಸ್ಯ--ಪ್ರಾರ್ಥನೀಯನಾದುದೂ ಅದ ಸೋಮದ ಪ್ರಭೃಥೇ- ಸಂಪಾದನೆಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಹನಾಮಹೇ- 
ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ (ಮತ್ತು) | ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾನ್‌ಹೊಂಬಣ್ಣವೆಳ್ಳ ವೂ ' ಕಕುಹಾನ್‌-- ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದವೂ ಆದ 
ಯತಸ್ರುಚೆಃ--ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ ಎತ್ತಿ ಹಡಿದಿರುವನರೂ ! ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಂತೆ- 


ಇ ಆದ ನಾನ್ರ' ಶಂಸೈ--ಪ್ರರಸೈವಾದ ; ರಾಧೇ ಧನವನ್ನು] ಈಮಹೇ- 


4 ಇ 


; ಭಾನಾರ್ಥ : 
ಕ £ FS ಚೊ ಛಿ ಹ pS) ಎ ಇ 
ಎಕ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಯೆಜ್ಞಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುವವರೂ, ಮಹಾನುಭಾವರೂ ಆದ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
fy ಈ ಇ ಠ್‌ ್ಮ 
ಬ ಡ್ಡ ಹ ತ್‌ ಹು ಲಾ ಜ್‌ ೨ ಮ 
ಚಮಸಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರುವುದೂ ಪ್ರಾರ್ಥನೀಯವಾದುವೂ ಆದ ಸೋಮದ ಸಂಪಾದನೆಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 


20 ೬೬ 


vd ಕಾಲೆ ಲೆ ಬ 
ವುಳ್ಳ ಮೂ ಶ್ರೀಷ್ಟವಾದವೂ ಆದ ಆ ಸೂ 


, ಶ್ರಿ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ 
“ud 


(ಸ 
ಜಿ L 
2 
೧) 

೬ 
ತತ್ತಿ 
Fa 
2 

a> 
೩ 
೪] 
[7 
2 
ಕ 
pe 
೭ 


English Translation. 


We invoke you, mighty Maruts, who freqent such sacrifices (as this, 
10 be present) at the offering of the diffusive and desirable (libation) : 
lifting up our ladles: and reciting their praise, we solicit the golden-hued 
and lofty Maruts for excellent wealth. 
॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
ಹೇ ಮರುತಃ--ಎಂಡು ಮರುಶ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ_ಏವಯಾವ್ನಃ ಮಹಃ ವಃ ವಿಷ್ನೋಃ 
ಏಷಸ್ಯ ಪ್ರಭೃಥೇ ಹವಾಮಹೇ--ಏವಂ ಗೆಂತವ್ಯಂ ಸ್ತೋತ್ರ (ಯಜ್ಞಂ ವಾ ಗನ್ಟ್ಯನ್‌ ಮಹಾನುಭಾರ್ವಾ 


ಆ... ಆ.೬೬ ವೈ ತಿ ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ 249 


ಗ್‌ ್‌್‌ ತಿ ಒರ್‌ 


ಯುರ್ಷ್ಮಾ ಗ್ರಹೆಚಮುಸಾದಿಷು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ಯ ವರ್ತಮಾನಸ್ಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೀಯಸ್ಯ ಸೊ.ಮಸ್ಯ 
ಅಭಿಷವಾದಿಭಿಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸಂಪಾಡನೇ ಸತಿ ಆಹ್ವಯಾಮಹೇ ; ಒಂದು ವಿಧವಾದ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಿ 


| 
ಪಠಿಸುವ ಸ ಸ ಇಓ ತ್ರ ವನ ್ಸಿ ಶ್ರಿಖಣ ಣವಮಾಡಿ ಆಗಮಿಸುವ ಅಧವಾ ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ಹವಮಾನ kod ತ ವದಿವಥೆ ಜಚತವಾಗಿ ಕದ ಯಜ 

3 ು $ ಕ 
ಗಳಿಗೆ ಆಗಮಿಸುವ ಹೇ ಸನನಥ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಳ್ಳ ಮರುಪ್ಲ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜಮಾನರು ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಬಿನ್ಲೇ 


ಲಿ 

ಮೊದಲಾ ದವುಗಳ ನ್ನು ಅ 

ತುಂಬಿದುದೂ ಆಯಾಯ ಅಭಿಷವವೇ ಮೊದಲಾದ ಸೆಂಸಾರಗಳಿಂದ ಸಿದ್ದ 
ರ 


ಸೋಮನನ್ನು ಸಿದ್ದೆ ಮಾಡಿದ ನಂತ 


ಕಕುರ್ಹಾ--ಶ್ರೇರ್ಮ್ಮಾ ಸ್ತುರ್ತ್ಯಾ ವಾ ಕುಕುಹ ಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ತ್ರರಿಂದ ಮಹೆನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ಥಿ. ೩- 
೧೩) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ (ಶ್ರೇಷ್ಠ) ಸರ್ವರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕರಾಗಿರುವರು 
ಅಧವಾ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಅರ್ಹರಾಗಿರುವರು ಎಂದೂ ಹಿರಣ್ಯ ವರ್ಣಾನ*- -ಹಿತರಮಣೀಯೆವರ್ಣಾನ್‌ ಸರ್ವರಿಗೂ 
ಅಂದವಾಗಿರುವ ಅಥವಾ ಮನೋಹರವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವರು ಸುವರ್ಣದಂತಿರುವ ಶರೀರದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವರು 
ಎಂದು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಬ್ರಹ ೪ ಯುತಸ್ರುಚೆಃ-_-ಬ್ರಹ್ಮಸ್ತೋತ್ರೆಂ ತದಿಚ್ಛೆ ತೆ ಉದ್ಯತಸ್ರು ಚೆಃ | ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವವರಾಗಿಯೂ, ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಇ ಹೋಮನನ್ನಾ ಚರಿಸುವ ಪಾತ್ರೆ 
ಗಳನ್ನು ಹಸ್ತ; ಗಳಲ್ಲಿ ಎತ್ತಿಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿರುವನರೂ ಆಗಿರುವರೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. '` 


ಶಂಸ್ಯೆಂ ರಾಧಃ ಈಮಹೇ-ಪ ಶೈ ಶಂಸೆನೀಂಯಂ ಧನಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯಾಮಹೇ |! ಯಾಗಗಳ ಲ್ಲಿ ಯಜ 
ಮಾನರೂ ಖುತ್ತಿಜರೂ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ, ಹೋಮವನ್ನಾ ಚರಿಸುವ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೆನಿದ ರ್ದ್ರವ್ಯ 
ವನ್ನು ತುಂಬಿ ಸಿದ್ದ ಮಾಡಿಕೊಂಡ್ಕು,[ಅಗ್ರಿ ಯಲ್ಲಿ[ಹೋಮವನ್ನಾ ಚೆರಿಸಲ್ಕುಸಿ ಸಿದ್ಧರಾಗಿ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳಿಗಾ ಗಿ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸಿ, ಬಳಿಕ ಜಟ್‌ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ವಿವರಸಿದೆ. 


PI 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


| 
ತೇ ದಶಗಾ 8 ಪ್ರಥಮಾ ಯಜ್ಜಮೂಹಿರೇ ತೇನೋ ಹಿನ್ವಂತೂಷಸೋ ವ್ಯುಷ್ಟಿಷು! 


ಯೆ 


| ಕ 
ಉಸಾ ನ ರಾಮಿಾರರುಣೈರಪೋರ್ಣುತೇ ಮಹೋ ಜ್ಯೋತಿಸಾ ಶುಚತಾ 


ಗೋರಲರ್ಥ ಸಾ | ೧೨ 
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| 
ತೇ ಜಿತಂಗ್ನಾ! | ಪ್ರಥಮಾ! ಯಜ್ಞಂ! ಊಹಿರೇ| ತೇ! ನಃ | ಹಿನ್ಚಂತು| ಉಷಸಃ ನೀಉಷ್ಪಿಷು | 


[ | 
ಉಪಾಃ |! ನ! ರಾಮಾ। | ಅರುಣೈಃ | ಅಫ ' ಊರ್ಣುಶೇ |! ಮಹ: | ಜ್ಯೋತಿಷಾ | ಶುಚಿತಾ। 


ಗೋತಅರ್ಣಸಾ! ೧೨॥ 


ಹೇ ಮರುತೋ ದಶಗ್ಪಾಃ|! ಯೇ ದಶಭಿರ್ಮಾಸೈಃ ಸಿದ್ಧಿಂ ಗತಾ ಅಂಗಿರಸಸ್ತಜ್ರೂಸಾ ಭೂತಾ 
ಪ್ರಥಮಾ ಅದಿತ್ಕೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಥಮಭಾನಿನಃ ಸಂತೋ ಯಜ್ಞಮೂಹಿಕೇ | ಅವಹನ್‌ | ಆದಿತ್ಯಾನಾಮಂಗಿ- 
ರಸಾಂ ಚೆ ಸ್ಪರ್ಗಗಮನಂ ಪ್ರತಿ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ, ಪೂರ್ವಮೇವನಾಂಗಿರಸೋ ಯಾಗಾನನು- 
ಷ್ಮಾಯ ಸ್ವರ್ಗಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ: ತಥಾ ಚ ಶ್ರೂಯತೇ | ಆದಿತ್ಯಾಶ್ಚೈವೇಹಾಸನ್ನಂಗಿರಸಶ್ಚ ತೇಂಗ್ರೇಂಗ್ನಿ- 
ನಾಗ್ನಿಮಯಜಂತೇತಿ | ತಾದೈಶಾಸ್ತ್ರ ಉಷಸೋ ವ್ಯುಸ್ಪಿಸು ವನಿವಾಸೇಷು ಪ್ರೆಭಾಶೇಷು ಸತ್ಸು 
ನೋಳಸ್ಮಾನ್‌ ಹಿನ್ವಂತು ಪ್ರೇರಯೆಂತು 1 ಹಿ ಗತ್‌ ವೃದ್ರೌ ಚಿ 1 ರಾಮಿಾಃ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಾ ರಾಶ್ರೀರುಷಾ 
ನ ಯೆಥೋಷಾ ಆರುಣೈರಾರೋಚಮಾನೈಃ ಸ್ವತೇಜೋಭಿರಪೋರ್ಣುತೇ! ಅಸವೃಣೋತೈೆಸೆಸಾರಯತಿ। 
ತಥಾ ಮಹೋ ಮಹತಾ ಶುಚಿತಾ ದೀಸ್ಯೈಮಾನೇನ ಗೋಅರ್ಣಸಾ ಗಚ್ಛದುಪಕೇನ 'ಜ್ಯೋತಿಷಾ 
ಸೂರ್ಯಾಖ್ಯೇನ ತನೋ ನಿವಾರಯಂತಿ | ಸೂರ್ಯಮಂಡಲಮಾವೃಣ್ಣತೋ ವೃತ್ರಾದೀನ್‌ ಹತ್ವಾ 
ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ಪ್ರಕಾಶಯಂಶೀತ್ಯರ್ಥ: | 


ತೇ ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು, ದೆಶಗ್ವಾ&--ದರಮಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಸಿದ್ದಿಯನ್ನು ಸಡೆದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ರೂಪ 
ವನ್ನು ತಾಳಿದವರಾಗಿ. ಪ್ರಥಮಾಃ--ಆದಿತ್ಯರಿಗಿಂತ ಮೊದಳೇನೇ ನಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದು | ಯಜ್ಞಮೂಹಿರೇ.-- 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿದರು | ಶೇ ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಉಷಸಃ-_ ಉಸಸ್ಸಿನ | ವ್ಯುಷ್ಟಿಸು- ಆನಿ 
ರ್ಫಾನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ. ನ&--ನನಮ್ಮನ್ನು | ಹಿನ್ವಂತು-ಪ್ರೇರಿನಲಿ | ರಾಮಾಃ-- ಕೃಷ್ಣವರ್ಣದ ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು | 
ಉಷಾ ಉಸಸ್ಸು |! ಆರುಹೈಃ- ಆಕರ್ಷಕನಾದೆ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ |! ಅಪೋರ್ಮಿತೇ ನಜೊ ತಳಿ 
ನಾರಮಾಡುವಂಶೆ (ಮನುತ್ತುಗಳೂ ಸಹ) , ಮಹೆ:-ಮೆಹೆತ್ತಾದುದೂ | ಶುಚತಾ-- ಪ್ರಕಾಕಮಾನನಾದುದೆ ಸ 


ಐ 


ಗೋಅರ್ಣಿಸಾ-ಮಂಜಿನರೂಸನ  ಉಪಕನನ್ನು ಬಿಬುರ್ರುವೂ ಅದೆ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ--ಸೂರ್ಯಾಖ್ಯವಾದ 


ಉಕ್ತಿ [ತಮಸ್‌ ವ ಇಚತ್‌ವ್‌ ಕಾಕ ಆಲ ಜೆ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ (ತಮ ದು ನಾಶನಾಡುತ್ತಾರಿ) 


Pe en, ಭಾಟ್‌ 
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English Translation. 


May they, who, the first celebraturs of the tenmonths’ rite, accom- 
plished this sacrifice, reanimate us at the rising dawn; for as the dawn 
with purple rays drives away the night, so (do they scatter the darkness) 


with great, and pure, and mist-dispelling radiance. 


| ವಿಶೇಷನಿಸಯ ಳು | 


ತೇ ಡೆಶಗ್ವಾಃ ಪ್ರಥಮಾಃ ಯೆಜ್ಞಮೂಹಿರೇ -ಮರುತಃ ಯೇ ದಶಭಿಃ ಮಾಸ್ಯೆಃ ಸಿದ್ಧಿಂಗತಾಃ 
ಅಂಗಿರಸಃ ತೆದ್ರೊಸಾ ಭೂತ್ವಾ ತ್ಯ ಪ್ರಥಮಭಾವಿನಃ ಸಂತಃ ಯಜ್ಜಮವನಹನ್‌ | ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ 
ಅಂಗಿರಸಾಂ ಚೆ ಸ್ಪರ್ಗಗಮನಂ ಪ್ರತಿ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಪೂರ್ವಮೇವಾಂಗಿರಸೋ ಯಾಗಾ- 


ನನುಸ್ಕಾ ಯೆ ಸ್ವರ್ಗಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ | Riad ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಒಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ kl ಹೋಗಿ ತಲಪ್ರನ 


v ಏಂ ಕಗ ಎಡೆ ಧಿ med ms 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾತು ಮೊದಲು ಸೇರಬೇಕೆಂದು ಸ್ಪರ್ಧೆಯು ಉ.ಬಾಯಿತು. ಆಗ ಅಂಗಿರ 


3 


ನನ್ನು ಜಚನಿ ಅವಿತುರಿಂತ ಮೊದಲು ಸ್ಪರ್ಗವನ್ನು ಹೊಂದಿದು ಎಂದು, ಉಪಾಖ್ಯಾನವು ಡಾ ಹಥ 
MS ಣ್ಯ ತ್‌ ತ್ಮ 3 ಆಲ್‌ ಟ್ರ ಕ್‌ 

« SS ೬ ಗ್ರಹ ಜಾ 
ಆದಿತ್ಯಾತ್ಲೈವೇಹಾಸನ್ನಂಗಿರಸೆಕ್ಸ ತೇಳಗ್ರೆಂಗ್ನಿನಾಗ್ನಿಮಯೆ ಜಂತ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೬) ಉಕ್ತವಾಗಿರು 


4 ಎಲ್ಲೊ ಳೆ ಧದ ಅಗ pe © ಕ್‌ ಕ ವ ಫಿ, 9 Ce | ಇ 
ಮದು ಎಂದೂ ವಿವಶಿಸಿ ಸುರುದ್ದೇವತೆ; ಳು ಹತ್ತು ತಿಂಗಳುಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಸಿದ್ದಿಯನ್ನು ಔಡದಿಸುವ ಅಂಗಿ ನಸ್ಸುುಗಳ 
ಕ್ರ ಗ 


ಗಿ ಸ್ರ ಎಎ ಇ 
ಲ್ಲ _ ನ್‌ pp pe ಕ 
ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ ವಿಮರ್ಶೆಯು ಹಿಂದಿನ ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೆ 
ಬಬ 
ತೇ ಉಷಸಃ ವ್ಯ 


ಸ್ಟಿಷು ನಃ ಹಿನ್ವಂತು ತಾದೃಶಾಃ ತೇ ಮರುತಃ ಪ್ರಭಾತೇಷು ಸತ್ತು ಅಸ್ಮಾನ್‌ 
ಪ್ರೇರಯೆಂತು | ಪ್ರಭೂತವಾದ ಪ್ರಭಾನವುಳ್ಳ ಮೆರುದ್ದೀವತೆಗಳು ಉಷಃಕಾಲನ್ರ ಕಳೆದನಂತರ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃ 


ರಾ ನ್‌ ಕ ಸರಿ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ನಮ್ಮ ಅನಶ್ಯಕರ್ತವ್ಯಗಳಿಗಾಗಿ ಸ್ರೇರಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ 


ರಾಮಾಃ ಉಷಾ8 ನ ಅರುಣೈಃ ಅಪೋರ್ಣುತೇ ಮಹಃ ಶುಚೆತಾ ಗೋಅರ್ಣಸಾ ಜ್ಯೋತಶಿಷಾ-- 
ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಾಃ ರಾತ್ರೀಃ ಉಷಾಃ ಯಥಾ ಆರೋಚಮಾನೈಃ ಸ್ವತೇಜೋಭಿಃ ಅಪಸಾರಯತಿ ತಥಾ 
ಮಹತಾ ದೀಸ್ಯಮಾನೇನ ಗಚ್ಛೆಮೆದಕೇನ ಸೂರ್ಯಾಖ್ಯೇನ ತಮಃ ನಿವಾರಯೆಂತಿ! ಸೂರ್ಯಮಂಡಲ- 
ಮಾನೃಣ್ವತೋ ವೃತ್ರಾದೀನ್‌ ಹತ್ವಾ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್‌ ಪ್ರಕಾಶಯಂತಿ! ಉಸಃಕಾಲವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ 
ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶಗಳಿಂದ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕಪ್ಪಾಗಿರುವ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಓಡಿಸುವ ಹಾಗೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು, ಉದಕ 


ಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಆವರಿಸಿಕೊಂಡು ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶನ್ರ 
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ಜಗತ್ತಿಗೆ ಉಂಟಾಗದಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಮೇಥನನ್ನು ಚೂರ್ಣಮ್‌ಗುವಂಕೆ ಮಾಡಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶವು 


wf 


ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವರು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಇ॥ , 
| } [ 
ತೇ ಶೋಣೀಭಿರರುಣೇಭಿರ್ನಾಂಜಿಬೀ ರುದ್ರಾ ಯತಸ್ಯ ಸದನೇಷು ವಾವೃಧುಃ 


| | | 
ನಿಮೇಘಮಾನಾ ಅತ್ವೇನ ಹಾಜಸಾ ಸುಶ್ಚಂದ್ರಂ ವರ್ಣಂ ದಧಿರೇ ಸುಪೇಶಸಂ ॥೧೩॥ 


1 ೫ ನಪಾಗಃ ' 
| [ | | | 
ತೇ! ಕೋಣೀಭಿಃ! ಅರುಣೇಭಿಃ | ನ! ಅಂಜಿ€ಭಿಃ | ರುದ್ರಾಃ | ಯೆತಸ್ಯ | ಸದನೇಷು | ವವೃಧುಃ | 


| | ] | | 
ನೀಮೇಘಮಾನಾಃ | ಅತ್ಯೇನ | ಪಾಜಸಾ | ಸು;ಚಂದ್ರಂ | ವರ್ಣಂ | ದಧಿರೇ! ಸುೂಪೇಶಸಂ |! ೧೩ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ರುದ್ರಾ ರುದ್ರ ಪುತ್ರಾಸ್ತೇ ಮರುತಃ ಶೋಣೇಭಿಃ ಶಬ್ದಕಾರಿಭಿರ್ನೀಣಾಖ್ಯೈರ್ನೀಣಾವಿಶೇಷೈರ- 
ರುಣೇಭಿರ್ನಾಂಜಭಿಃ 1! ನಶಬ್ದ8 ಸಮುಚ್ಚೆಯೇ | ಆರೋಚಮಾನೈರರುಣವರ್ಣೈರ್ವಾ ರೂಪಾಭಿವ್ಯಂಜ- 
ಕೈರಲಂಕಾರೈಶ್ಚ ಸಮನ್ವಿತಾಃ ಸಂತ ಬುತಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ ಸದೆನೇಷು ನಿನಾಸಭೂಶೇಷು ಮೇಘೇಷು 
ವಾವೃಧುಃ | ವರ್ಧಂತೇ ! ಅಪಿ ಚೆ ಅತ್ಯೇನ ಸತತಗಾಮಿನಾ ಶೀಘ್ರಂ ಮ್ಯಾಪ್ಲುವತಾ ಪಾಜಸಾತ್ಮೀಯೇನ 
ಬಲೇನ ನಿಮೇಘಮಾನಾ ನಿತೆರಾಂ ಮೇಘಾದುದಕಂ ಚಿಂತಯೆಂತಸ್ತೇ ಸುಶ್ಚಂದ್ರಂ ಶೋಭನಾಹ್ಲಾದನಂ 
ಸುಪೇಶಸಂ |! ಸೇಶ ಇತಿ ರೂಪನಾಮ |! ಶೋಭನರೂಪಂ ವರ್ಣಂ ದಧಿರೇ | ಕಾಂತಿಂ ಧಾರಯಂತಿ || 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ! 


ರುದ್ರಾ8--ರುದ್ರಪುಶ್ರರಾದ |  ತೇ--ಮರುತ್ತುಗಳು।... ಕೋಣೀಭಿ8 ಮನೋಹರವಾದ ಧ್ವನಿ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವೀಣಾಯುತರಾಗಿಯೂ । ಅರುಣೇಭಿರ್ನ--ಅರುಣವರ್ಣದಂತಿರುವ |! ಅಂಜಿಭಿ8. ಆಭರಣ 
ಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತರಾಗಿಯೊ | ಯತಸ್ಯ--ಉದಕದ |  ಸೆದನೇಷು--ನಿನಾಸಭೂತವಾದ ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ ! 
ವಾವೃಧುಃ- ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ | ಅತ್ಯೇನ-_ತೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯಾದ | ಪಾಜಸಾ--ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದ | 
ನಿಮೇಘಮಾನಾ&-- ಮೇಘದಿಂದ ಉದಕವನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತಾ | ಸುಶ್ಚಂಪ್ರಂ-.ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದುದೂ | ಸುಷೇ- 
ಶಸೆಂ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದೂ ಆದ | ವರ್ಣಂ ಕಾಂತಿಯನ್ನು | ಹಧಿರೇ--ನಡೆ 
ಯುತ್ತಾರೆ. 
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pe ಸಸ ಹುಂ (ಹು 0. ಎ ಚಾ ಗನಿ ಆಣ 1 ಅರ ಟ್‌ 34 44486 pe ಜಾ Po ಹ್‌ ಕ - 
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ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು ನುನೋಹೆರಕವಾದ ಧ್ವನಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವೀಣಾಯುತರಾಗಿಯೂ, ಅರುಣ 
ನರ್ಣದಂತಿರುವ ಆಭರಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಉದಕಕ್ಕೆ ಸಿವಾಸಭೂತನಾದ ಮೇಘೆಗಳಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯಾದ ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಮೇಘದ ಉದಕನನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತಾ ಅಹ್ಲಾದಕರ 
ನಾದುದೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದೂ ಆದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತಾರೆ. 


English Translation: 


They; the Rudras (equipped) with melodious {lutes), and decorated 
with purple ornaments, exalt in the dwellings of the waters ; and scatter” 
ing the clouds with rapid vigour, they are endowed with delightful and 
beautiful forms. 

| ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ! 


ರುದ್ರಾಃ-ರುದ್ರಪುತ್ರಾಃ ರುದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರುದ್ರನ ಮಕ್ಕಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸ್ಕಿ ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ 
ಮರುಪ್ವೇನತೆಗಳು ಕ್ಲೋಣೀಭಿಃ-- ಶಬ್ದಕಾರೀಭಿಃ ನಿಣಾಖ್ಯೈಃ ನೀಣಾನೀಶೇಷೈಃ | ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾಡುವ 
ವಾಣಿ ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ನೀಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಯುಕ್ತರಾಗಿರುವರು. ಮತ್ತು ಅರುಣೇಭಿಃ ನಾಂಜಿಭಿಃ-_ ಅರುಣ 
ವರ್ನೇಃ ವಾ ರೂಪಾಭಿವ್ಯಂಜಕ್ಕೆರಲಂಕಾರೃತ್ಚ ಸಮನ್ಸಿತಾಃ | ಮಹತ್ತಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದಿಂದ 
ಕೂಡಿದವರಾಗಿ, ಅಥವಾ ರೂಪ (ಆಕಾರ) ನನ್ನು ಜೆನ್ನಾ ಗಿರುನಹಾಗೆ (ಮಾಡುವ) ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗೊಳಿಸುವ ಅಲಂಕಾರ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವವರಾಗಿ ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವರು ಎಂದ್ಕೂ ಅತ್ಯೇನ ಪಾಜಸಾ 
ನಿಮೇಘಮಾನಾಃ ಸುಶ್ಚಂದ್ರಂ ಸುಸೇಶಸಂ ವರ್ಣಂ ದಧಿರೇ--ಶೀಘ್ರಂ ವ್ಯಾಪ್ಲುವತಾ ಆತ್ಮೀಯೇನ 
ಬಲೇನ ಮೇಘಾಡುಡಕೆಂ ನಿತರಾಂ ಚಿತೆಯೆಂತಃ ಶೋಭನಾಹ್ಲಾದನಂ ಶೋಭನರೂಪೆಂ ಕಾಂತಿಂ ಧಾರ 
ಯಂತಿ। ಮರುಡ್ವೇವತೆಗಳು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಿರುವ ತಮ್ಮ (ಸಾಮರ್ಥ್ಯ) ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ನೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳು 
(ಪೂರ್ಣವಾಗಿ) ಸ್ವಲ್ಪವೂ ನಿಲ್ಲದಂತೆ ಮೇಘಗಳಿಂದ ಸುರಿಯುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡುವವರೂ, ಬಹಳ ಆನಂದಕರ 
ವಾಗಿಯೊ, ಅಂದವಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿಯೂ ಇರುವ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವರೂ ಆಗಿರುವರು ಎಂದೂ 
ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಸುಸೇಶಸಂ--ಹೇಶ ಇತಿ ರೂಪನಾಮ |ಸೇಶಸಂ ಎಂಬ ಪದವು ರೂಪನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಥಿ. ೩-೧೩) 
ಹಿರಣ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿ, ಪೇಶ ಇತಿ ರೂಸನಾಮ ಸಿಂಶತೇರ್ನಿಸಿಶಿತಂ ಭವತಿ (ನಿ. ೮-೧೨) ಎಂದು 


ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾ ಗಿದೆ. 
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| ಹ [3 
೫ ಶಡನಾ್‌! 


| | | | 
ತಾನ್‌ | ಇಯಾನಃ! ಮಹಿ | ವರೂಥಂ |! ಊತೆಯೇ |! ಉಪ | ಘ | ಇ3 | ಏನಾ | ನಮಸಾ | 
ಗ ಚೇಮಸಿ | 
ತ್ರಿತೆಃ | ನ! ಯೂನ್‌ ' sl | ಹೋತ್ಸೆ ನ್‌ | ಅಭಿಷ್ಟ ಯೇ | ಆ5ವವರ್ತೆತ್‌ ಸ ಚಕ್ರಿಯಾ |] 
ಹ ! ೧೪ || 


(| 


! ಸಾಯಜಭಾಸ್ಕಂ.: 


ತಾನ್‌ ಮರುತೋ ಮಹಿ ಮಹದ್ವೆರೂಥಂ ವರಣೀಯಂ ಪ್ರೆಶಸ್ತಂ ಧನಂ ತನ್ಮರುತೆ 'ಊತೆಯೇ 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥನಿಯಾನ ಇಯಾನಾ ಯಾಚಿಮಾನಾ ವಯಂ || ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಜಸಃ ಸುಃ | ಏನಾನೇನ 
ನಮಸಾ ನಮಸ್ಕಾರೇಣ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ವೋಷಪೇಕ್‌ ಉಪೇತ್ಯ ಗೃಣೇಮಸಿ | ಸ್ತುಮಃ | ಘೇತಿ ಪಾದೆಪೂ- 
ರಣ | ನೇತ್ಯತ್ತ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತ್ರ ತೀಯಾಯಾ ಅಜಾದೇಶಃ | ನಶಬ್ಬಃ ಸಮುಚ್ಛ ಯೇ | ತ್ರಿ ತ 
ಜುಸಿಶ್ಚ ಯಾನೇತಾನ್‌ ಮರುತಃ ಚಟ ಹೋತ್ಸನ್‌ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಪ್ರಾಹಃಸಾನಾದಿಸಂಚವೃತ್ತ್ಯಾತ್ಮನಾ 
ವರ್ಕೆಮಾನಾನ್‌ ಅತ ಏವ ಹೋಮನಿಷ್ಟುದಕಾನ್‌ ಅವರಾನ್‌ ಮುಖ್ಯಾನಭಿಷ್ಟ ಯೇಇಭಿಲಸಿತಸಿದ $ರ್ಥೆಂ 
ಚಿಕ್ರಿಯಾ ನಾಭಿಚೆಕ್ರೇಣಾವಸೇತನಿತುಂ ಸಂಗೆಂತುಮಾವವರ್ತೆತ್‌ | ಸ್ವಸ್ಮಾನ್ನಿರ್ಜಿಗಮಿಷೂನ್ಸಾ )ಣಾನ್‌ 
ಸ್ವಾತಾ ತ್ಮಾಭಿಮುಖಮಾವರ್ತಯತ್‌ | ಯೆದ್ದಾ ಚೆಕ್ರಿಯಾ ಯಷ್ಟ್ರ್ಯಾಖ್ಯೇನಾಯುಧೇನ ಯುಕ್ತಾನ್‌ ಅವಸೇ 
ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಭಿಸ್ತ ರ್ಪೆಯಿತುಮಾವರ್ತಯಿತ್‌ | ತಾನ್‌ ಸ್ತುಮ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ ವವರ್ತದಿತಿ ವ ತೇರರ್ಕ್ಯಂ- 
ತಾಲ್ಪುಜ” ಚೆಜ ರೂಪಂ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ನ--ಮುತ್ತು , ಪೆಂಚೆ--ಪ್ರಾಣಾಪಾನಾದಿಸಂಚಸಂಖ್ಯಾತರಾದ । । ಯಾನ. -ಯಾವ ಮರುತ್ತು 
ಗಳನ್ನು | ಅವರಾನ್‌--ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾದ, ಹೋತ್ಸನ್‌. (ಯಾಗಕ್ಕೆ) ಜುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳನ್ನಾಗಿ ! ಅಭಿ- 
ಸ್ವಯೇ--ತನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿಗೋಸ್ಕರವೂ | ಚಿಕ್ರಿಯಾ..ಅವರ ಆಯುಧಗಳಿಂದ | ಅವಸೇ-ತನ್ನನ್ನು 


ಈ 


೨. ಅ. ೭. ವ. ೨೧] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ ೨8 


ರಕ್ಷಿಸೆ ಪ್ರದಕ್ಕೂ | ತ್ರಿತಃ-ತ್ರಿತನು|! ಆವವರ್ತೆಶ್‌.. ಸೂರೆ ಹೋಗದಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಶನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ತಡೆದ 
ನಿಲ್ಲಿಸಿಕೊಂಡನೋ | ತಾನ್‌ ಆ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ,  ಮೆಹಿ-ನಮುಹತ್ತಾದುಖೂ' ವಪರೂಥಂ ಪ 

pe 
ವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | ಊತಯೇ-- ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ 1! ಇಯಾನಃ॥-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ನಾವ್ರ 
ನಮಸಾ--ನಮಸ್ಕಾರ ಸೂರ್ವಕವಾದ ಈ ಸ್ರೋತ್ರದಿಂದ | ಉಪ ಇತ್‌--ಸಮಾಗಿಸಿ ಗೃಣೀಮಸಿ- 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ke) 
Ue Ko) 
ಬಿ ಇರ್‌. ಇ. ದಿ ಬ. ರಿ ಹಾಟ ತ್ಮ ಇಲ್‌ ಲ್‌ ಹೊ 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೋಗದಂತೆ ನ ರ್ಥಿಸಿ ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಐಕೂೊಂಡನ್ನೋ, ೮ ಮುತ್ತುಗಳನ್ನು ಮಹ ತ್ರಾ 
ಎ ತಾಚಾ, ಸ್‌ ಅರ್‌ 
ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸ.ವ ನಾವು ನಮಸಾ 
ಸಮಿಸಾಹಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


Imploring them for ample wealth, and (having recourse to him) for 
protection, we glorify them with this praise; like the five chief priests 
whom Trita detained for the (performance of) the sacrifice, and to protect 
it with their weapons. 

॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 
ಃ ಯಾನ್‌ ಪಂಚೆ ಹೋತ್ಕನ್‌ ಅಸರ್ರಾ ಅಭಿಷ್ಟಯೇ ಚಿಕ್ರಿಯೊ ಅವಸೇ ಆವವರ್ತಶ್‌-ತ್ರಿತ 
ಯಿ: ಜ್‌ ಮರುತಃ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಪಸ್ರಾಣಾಸಾನಾದಿಸಂಚವೃತ್ತ್ವ್ಯಾತ್ಮನಾ ವರ್ತೆಮಾನಾನ್‌ ಅತ ಏನ 
ಹೋಮನಿಷಸ್ರಾದಕಾನ್‌ ಮುಖ್ಯಾನ್‌ ಅಭಿಲಸಿತೆಸಿದ್ದ್ಯರ್ಥಂ, ನಾಭಿಚಕ್ರೇಣ ಅನಿತುಂ ಸಂಗಂತುಂ ಸ್ವಸ್ಮಾ 
ನ್ಲಿರ್ಜಿಗನಿಷೂನ್‌ ಪ್ರಾಣಾನ್‌ ಸ್ವಾತ್ಮಾಭಿಮುಖಮಾವರ್ತೆಯತ್‌ | ಯದ್ವಾ ಚಿಕ್ರಿಯಾ ಬುಷ್ಬ್ಯಾಖ್ಶೇನಾ 
ಯುಧೇನ ಯುತ್ತಾನ್‌ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಭಿಃ ತರ್ನ್ಸೆಯಿಂತುಂ ಅವರ್ತ್ಶೆಯತ” | ಇಲ್ಲಿ ಸಂಚಹೋತ್ಸವನ್‌ ಎಂಬ ಸದವ್ರ 
ಈ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣ, ಅಪಾನ, ವ್ಯಾನ, ಉದಾನ ಸಮಾನ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿಂದಿರುವ (ವಾಯುವು) ಮರುತ್ತುಗಳು 


ಆತ್ಮನ ಸ್ಥಿತಿಸಂಪಾದಕರಾಗಿ ಆಯಾಯ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಶರೀರೆ ರೆಕ್ಟನು ನುಗುಣವಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ ನಾಸಮಾಡುವರೆಂದು 


ಟೈ 


ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ'ಶಾರೀರಕವಾದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ರು ಉಪಾಸನೆಯು ನೆರವೇರಲು ಕಾರಣವಾಗಿ 


ಯೆ 
i ಬಾ ಎಂದು ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ, ಇವರೆ ಸ್ಥಿತಿಯು ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣರೂಪದಿಂದಲೂ ಗುದ 


ಸ ಪ್ರ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಅನ ರೂಸದಿಂದಲೂ, ಸಮಾನ ರೂನದಿಂದ ನಾಭಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಕಾರಣ ತ್ರಿತನೆಂಬ ಖುಹಿಯು 
ಸ ಶರೀರದಿ೨ದ be ಹೊರಡಲು ಉಮ್ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ ನಾಭಿಯಲ್ಲಿರುವ ಸ್ವಾಧಿಷ್ಠಾನ 


ಆಡಿ ತ್ತ 
ಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ತನಗೆ ಅಭಿನುಖವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವನೆಂದೂ, ಇದರಿಂದ ಶ್ರಿತನ ರಕ್ಷಣೆಯು 
ಉಂಟಾಗಿ ಬೇಕಾದ ಇಸ್ಟ ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಿದ್ದಿ ಿಸುವುದ ಕ್ಯಾ ಗಿಯೂ ಆತ್ಮೊ ೀಪಾಸನಾ ರೂಪವಾದ ಧ್ಯಾನನು ಉಂಜಾಗಲು 
ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು St svi, ಮತ್ತು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಆಚರಿಸುವ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ 
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ನ್ನು ನ 


ಳಿ 


ಸೀಕರಿಯ ಯಜಮಾನರ ಇಷ ಗಳ 


ಥೆ 
Ce 


ಗೌ 


ಸೆಗಳು ಹರಿಸು ಗಳನು 


ಕ 
mh 
pi 


ಮರುಕೆ ೬ 


A ಇ 
ಇ ಸಿದ್ದಿ ರ 
he ud 


£m 
ಕಾಲ್‌ ಸಿಲ್ಕ ಗಾಲ್‌ 


ಜ್ರ 
ತು 
4. ಡಿ 


ಇ ಕ್‌ೆ 
ತ 


ಆಸ ಗ ಭಾರ್ಯಾ 
het Bh wd 


CSO 
ಖಿ 


ಇ 5 
el edd 


ತ ಓತಿ 


ತ 
ರ್‌ 


> ಳೊ ಎಳೆ 
wd ಬ. 


ef 


ಸಂತೋಸಸನಡಿಸುನ್ರದಕಗಿ 
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ಸಾಖಿಣಭಾಷ್ಯಂ 1? 


ಹೇ ಮರುತೋ ಯೆಯೋತ್ಕಾ ರಥ್ರಮಾರಾಧಕಂ ಯೆಜಮಾನಮಂಹಃ ಪಾಹೆಮಶಿ ಪಾರಯೆಥ! 
ಅತಿಕ್ರಮಯೆಥ |! ಯೆಯೋತ್ಕಾ ವಂದಿತಾರಂ ಸ್ತೋತಾರಂ ನಿಡೋ ನಿಂದಿತು: ಶತ್ರೋಃ ಸೆಕಾಶಾನ್ಮುಂ- 
ಚೆಥ ! -ಮೋಚೆಯೆಥ | ಹೇ ಮರುತೋ ವೋ ಯುಷ್ಕದೀಯಾ ಯೋಶಿಃ ಸಾರ್ವಾಚ್ಯಸ್ಮದೆಭಿಮುಖಾ 
ಭವತು | ತಥಾ ಸುಮಶಿರ್ಯುಷ್ಮದೀಯಾ ಶೋಭನಾ ಮತಿರನುಗ್ರಹಾಕ್ಮಿಕಾ ಬುದ್ದಿಶ್ಚ ವಾಶ್ರೇವ 
ಹಂಭಾರವಂ ಶುರ್ವತೀ ಧೇನುರಿವ ವತ್ಸಂ ಸುಷ್ಮು ಓ ಜಿಗಾತು | ಏವಂ ಗಚ್ಛತು | ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಪ್ರತಿ 
ಸರ್ವಥಾಗಚ್ಛೆತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಮರುತಃ -ಎಕ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ; ಯೆಯಾ. ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ । ರಥ್ರಂ-ಆಕಾಧೆಕನಾದ 
ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಅಂಹಃ-- ಪಾಪದಿಂದ ! ಅತಿ ಪಾರಯಥ.-.-ದಾಹಿಸಿರರೋ |! ಯೆಯೊ-ಯಾನ 


ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ | ವಂದಿತಾರಂ- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಭಕ್ತನನ್ನು | ನಿಡಃ-ನೀದಕನಾದ ಶತ್ರುವಿಧಿಂದ | 


೨.೫% 


ಮುಂಚಿಥೆ--ಬಿಡಿಸಿದಿರೋ |! ವಃ ನಿಮ್ಮ] ಯಾ ಊತಿಃ- - ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಯಾವ ಅದೇ ರಕ್ಷಣೆಯಿದೆಯೋ | 


ಸಾ--ಅದು | ಅರ್ವಾಚೀ- ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿರಲಿ | ವಾಶ್ರೇವ--ಭೇನುವು ನ್ನ್ನ ಪ್ರೇಮಸೂಚಕವಾದ 


ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಕರುವನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ | ಸುಮತಿಃ- _ಅನುಗ್ರಹಾಕಿ 
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ಸಹ ಹೆತಿ--ಆತಿಶಯವಾಗಿ'! ಹಿ ಜಿಗಾತು--ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರಲ್ಲಿ 
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KS po ್ಳೂ ನ್ಮೆ 4 
ತೆಣೆಂ ನಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಯೂ ಇರಲ್ಲ. 
ಈ ಮ ಇರ ಳೊ ಬೆ ಎ 
ಕೊಂಡು ತನ್ನ ಕರುವನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮ 


English Translation. 


Maruts, may that protection wherewith you convey the worshipper 
beyond sin, wherewith you rescue thc reciter of your praise from the 
scoffer, be present with us: may your benign disposition tend towards 
us, like a loving (cow towards her calf). 


1 ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು £ 
ಯೆಯಾ ಊತ್ಯಾ ರಥ್ರಂ ಅಂಹಃ ಅತಿ ಪಾರಯೆಥ, ವಂದಿತಾರಂ ನಿದಃ ಮುಂಚೆಥೆ ವಃ ಸಾ 


ಅರ್ನಾಚೀ--ಆರಾಧಕಂ ಯೆಜಮಾನಂ ಪಾಹಮತಿಕ್ರಮಯಥ ಸ್ತೋತಾರಂ ನಿಂದಿತುಃ ಶತ್ರೋಃ 


ಸಕಾಶಾತ್‌ ನೋಚೆಯೆಥ ಯುಷ್ಮದೀಯೂ ಸಾ ಊತಿಃ ಅಸ್ಮದಭಿಮುಖಾ ಭವತು | ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು 
11 
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ಸುಮತಿ: ವಾಶ್ರೇವ ಸುಷ್ಣು ಓಜಿಗಾತು ಯುಷ್ಮದೀಯಾ ಶೋಭನಾ ಮತಿಃ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಿಕಾ 
ಬುದ್ಧಿ ಶ್ಚ ಹಂಭಾರವಂ ಕುರ್ವತೀ ಧೇನುರಿವ ವತ್ಸ ನಿವ ಗೆಚ್ಛೆ ತು-ಮಖಯಷ್ನೀ ನತೆಗಳ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಇತರೆ 
ರನ್ನು ರಕ್ಷಣೆಮಾಡುವ ಅಥವ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡುವ ಹ ಹಾಲನ್ನು ಹಿಂಡುವ (ಥೇನುವು) ಹೆಸುವು ತನ್ನ 
ರವಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹುಂಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಸಮಾಸಿಸುವಹಾಗೆ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಎಂದು ಆಶಿಸಿಡೆ. 
AN Bi 


ಮ ತ್ರೈ ದ ನರಿ: ಸೂ ಹಾ 


ಉಸೇಮಿತಿ ಪಂಚಡಶರ್ಚೆಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗಾರ್ಸೈಮದಂ ತ್ರೈಷ್ಟ್ರುಭಮಸಾಂನಪಾದ್ದೇ- 
ವತಾಕಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಉಸೇಮಪೋನಸ್ತ್ರೀಯಮಿತಿ | ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ | 


1. 


ಅನುವ ಇದವು. -ಉಪೇಮಸೈ ಕ್ಲಿ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇವರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು pe ಭತ ಘು ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದನು ಯಸಿಯು ; ಜಪಾಂನಪಾಶ್‌ ದೇವತೆಯ ಖಿ; 


ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯ SO REE ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿರಿಯೋಗವು 
ಕೈಗಿತವು. 


ಸೂಕ್ತ--4೫ 
ಮಂಡಲ-೨ ॥ ಅನುವಾಕ--೪ ॥ ಸೂಕ್ತ ೩೫॥ 
ಅಪ್ಪಕ--೨ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ... | ವರ್ಗ.೨೨, 5೩, ೨೪1 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯ- ೧೫ ॥ 
1 ಖುಷೀ ಗೃತ್ಸಮದಃ ॥ 
1 ದೇವತಾ-- ಆಪಾಂನಪಾತ್‌ & 


| ಛಂದಃತ್ರಿ ಸ್ಟುಪ್‌॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
| 
ಉಪೇಮಸೃಕ್ತಿ ವಾಜಯುರ್ವಚಸ್ಯಾಂ ಚನೋ ದಧೀತ ನಾದ್ಕೋ ಗಿರೋ ಮೇ 


| | | 
ಅಪಾಂ ನಪಾದಾಶುಹೇಮಾ ಕುವಿತ್ಸ ಸುಪೇಶಸಸ್ವರತಿ ಜೋಸಿಸದ್ದಿ || ೧H 
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| 
ಟ್ಟ | ಈಂ | ಅಸ್ಪ ತ್ತಿ! ವಾಜ$ಯುಃ | ವಚಸ್ಕಾಂ! ಚೆನಃ | ವಧೀತೆ ನಾದ್ಯಃ! ಗಿರಃ ಮೇ | 


| | 
ಪಾಂ| ನಪಾಶ್‌ ಆಶುಹೇಮಾ  ಕುಖಿತ್‌ | ಸಃ | ಸ್ತುಪೇಶಸಃ! ಕರತಿ | ಜೋಷಿಷತ್‌ | ಹಿಂ! 


 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ವಾಜಯುರ್ವಾಜಮನ್ನಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆನ್ನಹನಾಮೇನಾಂ ವಚಸ್ಕಾಂ ವಚಿಸಃ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಕೇ- 
ಚ್ಛಾಮುಸಾಸ್ಟತ್ರಿ! ಉಪಾಸೃಜಾಮಿ | ಖಟಕ: | ಅಪಾಂ ನಪಾತಂ ಸ್ರೋತುಂ ಪ್ರೆವೃತ್ತೋ5- 
ಸ್ಮೀತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಸೃಜೇಶ್ಛಾಂದೆಸೋ ಲುಜ್‌ | ಲಿಜ್‌ಸಿಚಾನಾತ್ಮನೇಸದೇಷ್ಟಿತಿ ಸಿಚೆಃ ಕತ್ಲ್ಯಾಡ್ಲುಣಾಭಾವಃ! 
ಸಚ ನಾಡ್ಯೋ ನದೀನಾಂ ಶಬ್ದಕಾರಿಣೀನಾಂ ಮೇಘ ಸ್ಥಾನಾಮಪಾಂ ಸಂಬಂಧೀ ಆಶುಹೇಮಾ ಆಶು 
ಶೀಘ್ರಂ ಗಂತಾ ಹಿ ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಮಾದನ್ಯೇಭ್ಯೋಸಸಿ ದೃಶ್ಯಂತೆ ಇತಿ ಮನಿನ್‌ | ಏವಂಭೂತೋಪಾಂ 
ನಪಾತ್‌ ಅಪಾಂ ಪೌತ್ರಸ್ಥಾನೀಯಃ | ಅದ್ಭ್ಯ ಓಷಧಿನನಸ್ಪತೆಯೋ ಜಾಯಂತೇ ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಿಭ್ಯ 
ಏಸೋಂಗ್ನಿರ್ಜಾಯತ ಇತಿ ತತ್ಪೌತ್ರತ್ವಂ | ಏತತ್ಸಂಜ್ಞ ಕೋ ದೇವೋ ಗಿರಃ! ಗೃಣಾಶೀತಿ ಗೀ: ಸ್ತೋತಾ। 
ತಸ್ಕ ಮೇ ಮಮ ಕುನಿತ್‌ | ಬಹುನಾಮೈೆತೆತ್‌ |! ಬಹುಲಂ ಚನೋತನ್ನಂ ದಧೀತ | ಪಧಾತು | 
ನಿದಧಾತು | ಪ್ರೆಯಚ್ಛೈತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸಿ ಚಾಸ್ಮಾನ್‌ ಸುಷೇಶಸಃ ಶೋಭನರೂಪಾನ್‌ ಶೋಭನಾಲಂಕಾ. 
ರಾನ್ವಾ ಕರತಿ | ಕರೋತು | ಕರೋತೇರ್ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಸ್‌ ! ಕೆಃಕರತ್ವರತಿಕೃಧಿಕೃತೇಷ್ವನದಿತೇಃ | 
, ೪೩-೫೦, ' ಇತಿ ನಿಸರ್ಜನೀಯಸ್ಯ ಸತ್ವಂ! ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾಡಯೆಂ ದೇವೋ ಜೋಷಿಸತ್‌ | 
ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಸೇವತೇ ತೆಸ್ಮಾದಸ್ಮಾನೇವಮನುಗೃಹ್ಹಾತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ | 
ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ನಿಕೆರಣಃ ಸಿಪ್‌ | ಇಡಾಗಮಶ್ನ | ಹಿ ಚೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧಃ ! 


ಇ 


fa! 


ty 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಗ 
ಆಣ ಹ | 4” ಇ 
ವಾಜಯುಃ.. ಅನ್ನವನ್ನು ಇಚ್ಛೆಸುವ ನಾನು, ಈಂ ವಚಸ್ಕಾಂ--ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು! ಉಪ ಅಸೃಕ್ಷಿ-- 
ಸಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ |. ಹಿ--ನಿತಕ್ಕೆಂದರೆ |. ಸಃ ಅಗ್ನಿಯು (ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ' 
ಜೋಹಿಷತ್‌--ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಸೇನಿಸುತ್ತಾನೆ | ನಾದ್ಯಃ- ಶಬ್ದಮಾಡುವ ಮೇಘಸ್ತನಾದ ಉದಕಗಳಿಗೆ 


ಸಂಬಂಧಿಸಿದವನೂ | ಬ ಟೂ ನಿಯೂ | ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌--ಅಪ್ಪ್ಪಗಳಿಗೆ ನಸ್ರೃವಾದವನೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಗಿರಃ- ಸ್ತು ತಿಕರ್ತನಾದ |. ಮೇದ-ನನಗೆ | ಕುವಿತ್‌.. ಪ್ರಭೂತವಾಗ | ಚಿನ 
ಅನ್ನವನ್ನು | ದಧೀತ--ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ | ಸುಪೇಶ8--ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರನ್ನಾಗಿಯೂ | 
ಕರತಿ--(ನಮ್ಮನ್ನು) ಮಾಡಲಿ, 
! ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ ನಾನು ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ನಿಸುತ್ತೀನೆ. ಶಬ್ದಮಾಡುವ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವನೂ, 


ಮ md A ಕ. ಚ ಆಚೆ ಸಾಕ್‌ ಈ ಚೆ ಟ್‌ pe ಬ Rad ಕ್‌ ್‌ 

ರೇಘ್ರಗಾಮಿ ಮೂ, ಬಹ ತಗಳೆಗೆ ಣ್‌ ಮಗನಾದ ನ 4 kb ಅಗ್ನಿ ಲಿ ಸ್ಕುತಿಕರ್ತನಾದ ಟೇ 11 ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ಆಸಗ ಕಛ ಇಲೆ, 0 

| ನ್ನನನ್ನು ಒದಗಿಸಳಿ 


Lnglish Translation. 


Desiring food, 1 put forth this Jaudatory hymn: may the sounding 
and swift-moving grandson of the waters bestow abundant food upon me 
his worshipper : may he make us vf goodly appearance, for verily he 1s 
propitiated by praise. 


1 ನಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು 1 


ನಾಜಯುಃ ಈಂ ವಚಸ್ಕಾಂ ಉಪೆ ಅಸೃಸ್ತ- ಅನ್ನಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆನ್ನಹಂ ನನಾಂ ಸ್ತೋತ್ರ- 
ಸ್ಕೇಚ್ಛಾಂ ಉತ್ಪಾದಯಾಮಿ | ಅಸಾಂ ನಪಾತೆಂ ಸ್ತೋತುಂ ಪ್ರವೃತ್ತಃ ಅಸ್ಮಿ | ಮಂತ್ರದ್ರಪ್ಪೃವಾದ 
ಖುಸಿಯು ತನಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಅಪಾಂ ನಸಾತ್‌ ಎಂಬ ಜೀವನನ್ನು ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದಲು 
ತ್ರೆ 
ಕಿವ 


ಇಚ್ಛೆಯ ಯೊಳ್ಳೆ ನನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಮಾಡುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ A 


ಸಚ ನಾವ್ಯಃ ಆಶುಹೇಮಾ ಅಪಾಂ ನಸಾತ್‌- ಸಃ ಶಬ್ದಕಾರಿಣೇನಾಂ ಮೇಘ ಸ್ಥಾನಾಮಪಾಂ 
ಸಂಬಂಧೀ, ಶೀಘ್ರಂಗಂತಾ, ಅಸಾಂ ಸೌತ್ರ ಸ್ಥಾನೀಯಃ ಅದೆ | ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಯೋ ಜಾಯೆಂತೇ 
ಓಷಧಿನನಸ ಕೃತಿಭ್ಯೋ ಏಷ ಅಗ್ನಿಃ ಜಾಯತೇ ಇತಿ ತತ್ಪೌತ್ರತ್ವಂ | ಈ ಅಸಾಂ ನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವನು 


“mdf ಇ 4 ವಟ * ಕ ಹ ೪ 
ಕಾರಣ ಅಗ್ನಿಯು ಇಉಪಕಗಳ ಮೊಮ್ಮಗನು ಎನ್ನು. ನಫನಿಗಡೆಕನಾ ನಿದಾನ: ನಡು ಓನಶಿಸಿಕೆ: 
wd 
wf » ud ಆಳ್‌ Le ಠ್‌ 
ಓರುತ್ವ ಕಾರ > ಆಅವಾನಂ ಜಾ ಪಾತ್‌ ಬನಿ ಗಲ ಜಚರ್ನಣK ಓಿವಶಿಸುವಾಗ ಆಸಾಂನಪಾತ್‌ ತನೂನಸ್ವ್ರಾ 


ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ (ನಿ. ೧೦-೧೮) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವಣಡಿದ್ದಾರೆ. ತನೂನ ಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ತೆನೊನಪಾತ್‌ 


ಆಪಿ 

ಹ Cu 
ಆಜ್ಯನಿುತಿ ಕಾತ್ಸಕ್ಯೆಃ ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣೆಃ (ನಿ. ೮-೫) ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಬೋಧಕವಾಗಿ 
ನಿನ್ಫತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಶಾಕಪೂಣಿ ಆಚಾರ್ಯರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಪದದ 


ಅರ್ಥವಾದ ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ ಪದವು ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಸದದಿಂದ ಪರಿಗೃಹೀತವಾಗಿದೆ ಎಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಗಿರ ಮೇ ಕುವಿತ್‌ ಚನಃ ದಧೀತ--ಏತತ್ಸಂಜ್ಞಕೋ ದೇವಃ ಗೃಣಾತೀತಿ ಗೀಃ ಸ್ತೋತಾ! ತಸ್ಯ 


ಗ ಇ 
ಬಹುಲಂ ಅನ್ನಂ ವಿದಧಾತು | ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚ ರಿಸುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಗ ME 
ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾದ ಗಿರಃ ಎಂಬ % ಸದವು (ಸೆ ಸೋತ ೈ) ಸ್ತೂ ಸ್ರವನ್ನು ಸೆಠಿಸುವವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಯ ಸ! ನನಗಿದೆ. 
ಎಂದೂ ಈ ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವನು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡತಕ್ಕವನಿಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದೂ ಆಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. 
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a ಹಂ 103. Se ಹರ ಟಾ ರ್ಟ ಎ ಆ 2 UTR FN 


ಜೋಸಹಿಷತಿ್‌ ಸುಪೇಶಸ ಸಃ ಕರತಿ_ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಶೋಭನರೂಪಾನ್‌ ಶೋಭನಾಲಂಶಾರಾನ್‌ ವಾ 
ಕರೋತು | ಆಯೆಂ ದೇವಃ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಸೇವತೇ ತೆಸಾ ಸದಸಾ ಒನೇವಮನುಗೃಹ್ಹಾತು | ಡೋಸಿಪರ್‌್‌ 


pe ಎಲೆ ಎ ಆಗೆ ಪ ಹ ಹೆ 
ವಣಮಾಡಿ ಸಂತೋಷನಡಿಸುವವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 


ಅದ್ದೀದಿಂದ್ರ ಪ್ರಸ್ಥಿತೇಮಾ ಹವೀಂಷಿ ಚನೋ ದಧಿಷ್ಟ ಪಚತೋತೆ ಸೋಮಂ | 
ಪ್ರೆಯೆಸ್ವೆಂತಃ ಪ್ರತಿ ಹರ್ಯಾಮಸಿತ್ವಾ ಸೆತ್ಯಾಃ ಸಂತು ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಕಾಮಾಃ ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೬-೮) 


ಈ ಯಕ ನಲ್ಲಿ ಚೆನ ಇತ್ಯನ್ನುನಾಮ (ಹಿ. ೬-೧೬) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 


ಕುವಿತ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಬಹುನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬಹುಲಂ ಎಂದು 


ಉರ ರ್‌ ಎವಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಃ ಕ್ಲಿ 


| | [ | 
ಇಮಂ ಸ್ವಸ್ಕ್ರೈ ಹೃದ ಆ ಸುತಷ್ಟಂ ಮಂತ್ರಂ ವೋಜೇಮ ಕುವಿದಸ್ಯ ಮೇದತ್‌ | 


ಅಪಾಂ ನೆಪಾ ದೆಸುರ್ಯೇಸ್ಯ ಮಹಾ ವಿಶ್ವಾ ನ್ಯರ್ಯೋ ಭುವನಾ ಜಜಾನ ॥ ೨ ! 


ಹದಪಾಠಃ 
| [ | | 
ಇಮಂ।ಸು! ಅಸ್ಮೈ ! ಹೃದಃ! ಆ! ಸು5ತಷ್ಟೆಂ | ಮಂತ್ರಂ | ವೋಚೇಮ | ಹುವಿತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ನೇಡತ್‌! 


| 
ಅಪಾಂ | ನಸಾತ್‌ | ಅಸುರ್ಯಸ್ಯ | ಮಹ್ನಾ | ವಿಶ್ವಾನಿ! ಆರ್ಯಃ | ಭುಪನಾ | ಜಜಾನ !! ೨॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಅಸ್ಮಾ ಅಪಾಂನಪಾತ್ಸಂಜ್ಞ ಕಾಯ ದೇನಾಯ ಹೃದೋ, ಹೃಡೆಯಾತ್‌ ಸುತಪ್ಟಂ ಸುಷ್ಮು 
ನಿರ್ಮಿತಮಿಮಂ ಮಂತ್ರೆಂ ಸುಷ್ಮು ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ವೋಚೇಮ | ಬ್ರವಾಮ | ಅಸ್ಯಾಸ್ಮಾಭಿರುಕ್ತ- 
ಮಿಮಂ ಮಂತ್ರಂ ಕುವಿದ್ದೇದತ್‌ | ಬಹುಲಂ ಜಾನಾತು || ನೇತ್ರೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ನಿಪಾತ್ಸೆರ್ಯೆ- 
ದ್ಯದಿಹಂತೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧಃ | &0 ಸ್ತೋತ್ರೆಮಿತಿ ಚೇದುಚ್ಯತೇ | ಆರ್ಯಃ ಸ್ವಾಮ್ಯಸಾಂನಪಾ- 


262 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮ, 5, ಅ. ೪. ಸೂ. ೩೫. 


ತ್ಸಂಜ್ಹಕೋ ವೈದ್ಯುತೋಂಗ್ನಿರಸುರ್ಯಸ್ಯ 1 ಅಸುರಃ ಶತ್ರೂನ್‌ ಶ್ಲೇಸ್ತಾ | ತಸ್ಯ ಸ್ಪಭೂಶಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ 
ಮಹ್ನಾ ಮಹಿಮ್ಹಾ ಮಹತ್ತ್ವ್ಯೇನ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾ ಭುವನಾನಿ ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುದಕಾನಿ ವೃಷ್ಟ್ಯು- 
ತ್ರಾದನೇನ ಭೂತಜಾತಾನಿ ವಾ ಜಜಾನ | ಜನಯಾಮಾಸ || 


; ಪ ತಿಪವಾರ್ಥ ! 


ವಾಗಿಯೂ : ಸುತೆಷಂ-- ಶೇಷ ವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ ' ಇಮಂ ಚತ ಸ್ತುತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದುಮೂ 
ಸು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ' ಆ ವೋಚೇಮ--ಎನುರಾಗಿ ನಿಂತು ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ ; ಅಸ್ಕ- 
ಈುನಿತ್‌- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ! ವೇದೆಶ್‌..(ಅಗ್ನಿಯು) ತಿಳಿಯಲಿ ; ಅರ್ಯಃ-- ಪ್ರಭುವಾದ | 


ಇತ ಇಟ್ಟ ತ 
ಅಸಾಂ ನಪಾತ್‌ ಅಪೂಂ ನಪಾತ್‌ ಸಂಜ್ಞಕನಾದ i , ಅಸುರಸ ಗ. ii ತನ 
ಐ 
ಆ 
ee 


ವಿ ಯವಾಗಿ ಕಫ ನೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಮಂತ್ರ 
ಭುವಾದವನೂ, ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ಸಂಜ್ಞಕನಾದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಶತ್ರು 
ದ ದ 


English Translation: 


Let us address to 0117 the prayer that is conceived in our hearts, and 
may he fully understand (its purport): fur he the lord, the grandson of the 
waters, has generated all beings by the greatness of his might. 


: ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಆರ್ಯಃ ಅಸುರ್ಯಸ್ಯ ಮಹಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಭುವನಾ ಜಜಾನ- ಸ್ವಾಮೀ ಅಪಾಂ ನಪಾಶ್ಸಂಜ್ಞ- 
ಕೋ ವೈದ್ಯುತೋಗ್ನಿಃ ಅಸುರಃ ಶರ್ತ್ರೂ ಕ್ಲೇಪ್ತಾ | ತಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ ಮಹೆಕ್ರ್ರೇನ ಸರ್ವಾಣಿ 
ವೃಷ್ಣು ದೆ ಕಾನಿ ವೃ ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುತ್ಪಾದನೇನ ಭೂತಜಾತಾನಿ ವಾ ಜನಯಾಮಾಸ | ಅರ್ಯ ಶಬ್ದವು ಈಶ್ವರೆನಾಮ 


ಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೧) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ವದಕ್ಕೆ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ ನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ. 
ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವಕ ಕ್ಕೂ ಅಧಿಪನಾಗಿರುವನು. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಮ 1 ಈ ದೇವನು ತನ್ನ 
ಸ್ವಭಾನಿಕವಾದ ಮುಹಶತ್ವಪೂರಿತವಾದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ನೃಷ್ಟು ್ಯದಕಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿ ಆ ವೃಷ್ಟುದಕಗಳಿಂದ 
ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿರುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ 


ಆತೀ ಆ. ಓವ, 53, ] ಯಗ್ರೇದಸ ಹಿತಾ 243 


ಅಸ್ಮೈ ಹೃದಂ ಸುತೆಷ್ವಂ ಇಮಂ ಮಂತ್ರಂ ಆ ವೋಚೇಮ--ಅಪಾಂ ನಸಾತ್ಸಂಜ್ಞ ಸ್ಪ ಕಾಯ 
ವ ಸಾಜ ಹೃದಯಾತ್‌ ಸುಷ್ಮು ನಿರ್ಮಿತಂ ಇಮಂ ಮಂತ್ರಂ ಸುಷ್ಮು ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಬ್ರವಾಮ | 


ಈ ಜಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಪ್ರ ದೇವನನ್ನು ನಮ್ಮವ ಮನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ರಚಿತವಾಗಿರುವ ಸ್ತೊ (ತ್ರವ ವನ್ನು 
ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಸತಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದೂ, ಅಸ್ಮಾಭಿರುಕ್ತನಮಂ ಮಂತ್ರ ೦ ಹುನಿತ್‌ a 
ಜಾನಾತು | ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವ್ರ ಈ ದೇವನನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವ್ರದ ಕ್ವಾಗಿ ಹರ ಶುಷ್ಯ (ತವ ತ್ರವನ್ನು 
ಈ ದೇವನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಶ್ರವಣಮಾಡಲಿ ಎಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವೈದ್ಯು ತಾಗ್ನಿಯ ಕವರು ಹೂಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಜಾವಾ ತೈ 

! ಸಂಹಿತಾಸಾ” 


ಸಮನ್ಯಾ ಯಂತ್ಯುಪ ಯಂತ್ಯನ್ಯಾಃ ಸಮಾನಮೂರ್ವಂ ನದ್ಯಃ ಪೃಣಂತಿ | 


ತಮೂ ಶುಚಿಂ ಕುಚಿಯೋ ದೀದಿವಾಂಸಮನಾಂ ನಪಾತಂ ಪರಿ ತಸು ರಾಪಃ || 4 HM 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 

ಸಂ | ಅನ್ಯಾಃ ಯೆಂತಿ | ಘಃ | ಯೆಂತಿ | ಅನ್ಯಾಃ | ಸಮಾನಂ ಊರ್ವಂ | ನವ್ಯ: | ಸೃಣಂತಿ | 

ತಂ! ಊಂ ಇತಿ | ಶುಚೆಂ! ಕುಚಯೆಃ | ದೀದಿ5ವಾಂಸಂ | ಅಪಾಂ '` ನಪಾತೆಂ ad ತಸ್ಮುಃ | ಆಪಃ! 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಳ್ಳ 


ಆಪೋನಸ್ತ್ರೀಯೇ ವಸತೀವರೀಸಮಿಾಪ ಏಕಧನಾಸು ಪ್ರಾಪ್ತಾಸು ಸಮನ್ಯಾ ಯೆಂತೀತ್ಕೇಷಾ- 
ನುವಕ್ತವ್ಯಾ ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಸಮನ್ಯಾ ಯಂತ್ಯುಪೆಯಂತ್ಯನ್ಯಾ ಇತಿ ತೀರ್ಥದೇಶೇ |! ಆ. ೫-೧. | 
ಇತಿ || ಸಾರಸ್ಪತೇ ಚ ಶಸ್ತ್ರೇ ಯೆದ್ಯಪ್ಪು ಶಮ್ಯಾ ನಿಪೆತೇತ್‌ ತದಾನೀಮಪೋನಸ್ತ್ರೀಯತ್ಚರುಃ ಕಾರ್ಯಃ! 
ತತ್ರೇಷೈವ ಯಾಜ್ಯಾ! ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ! ಸಮನ್ಯಾ ಯೆಂತ್ಯುಪೆಯೆಂತ್ಯ ನ್ಯಾ ಇತ್ಯಾತಃಸಮಾನಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ! 
ಆ. ೧೨-೬. | ಇತಿ 

ಅನ್ಯಾ ವರ್ಷ್ಯಾ ಆಸೋ ಸೆಂ ಯೆಂತಿ | ಭೂಮ್ಯಾ ಸಂಗೆಚ್ಛಂತೇ! ಅನ್ಯಾಶ್ಚ ಪೂರ್ವಂ ತತ್ರಾವ- 
ಸ್ಥಿತಾ ಉಸೆಯೆಂತಿ | ಉಪಗಚ್ಛೆಂತಿ! ತಾಃ ಸರ್ವಾ ಆಪಃ ಸಮಾನಂ ಸಹ ನಮ್ಯೋ ನದೀಭೂತಾ 
ಊರ್ವಂ ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯೇ ವರ್ತಮಾನಂ ವಡವಾನಲಂ ಪೈಣಂತಿ! ಪೃಣ ಪ್ರೀಣನೇ ತಾದಾದಿಕಃ || 
ತಮು ತಮೇನಾಪಾಂ ನಪಾತೆಂ ಶುಜಿಂ ನಿರ್ಮಲಂ ದೀದಿವಾಂಸಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಂ || ದೀದೇತಿಶ್ಛಾ ೦ದಸೋ 
ದೀಪ್ರಿಕರ್ಮಾ ! ಲಿಟಃ ಕ್ವಸು& | ವಸ್ಟೇಕಾಚಾದ್ರಸಾನಿತಿ ನಿಯಮಾದಿಡಭಾವಃ | ಛಂದಸಿ ಹ ವಕ್ತ- 


264 ಸಾಯಣಭಾತ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೩. ಅ.೪. ಸೂ. ೩೫ 
ವೃಮಿತಿ ವಚನಾದ್ದಿರ್ವಚನಾಭಾವಃ ! ಏನಂಭೂತಂ ಶುಚೆಯಃ ಶುದ್ಧಾ ಆಪಃ ಸರಿತಸ್ಥುಃ | ಪರಿವೃತ್ಯ 
ತಿಷ್ಠಂತಿ | ಏಷ ಹಿ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿರೂಸೇಣ ನೇಘೇ ವರ್ತಮಾನೋತಸ್ಮಾನಜೀಜನದಿತಿ ಬುದ್ಧ್ಯಾ 
ವಡವಾನಲರೂಪೇಣ ವರ್ತಮಾನಂ ತೆಂ ಪರ್ಯುಪಾಸತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ ಅನ್ಯಾ ಏಕಧನಾಖ್ಯಾ 
ಆಪಃ ಸಂಯೆಂತಿ! ಚಾತ್ತಾಲೋಕತ ಶರಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ ವಸತೀವರೀಭಿಃ ಸಂಗಚ್ಛ ತೇ! ಅನ್ಯಾ ವಸತೀ 
ವರ್ಯಾಖ್ಯಾ ಆಸಶ್ಚೋಪಯಂತಿ : ಉಪಗಚ್ಛಂತಿ | ಐಕಮತ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಚ | ಏತಾಶ್ಚ ಮಿಲಿತ್ವಾ 
ಯಜ್ಞಂ ಸಾಧಯಂತೃಸ್ತತ ಎ ಧೃಷೃಷ್ಟಿದ್ವಾರಾ ನದ್ಯೋ ಭೂತ್ವೋರ್ವಂ ಪೃಣಂತೀತ್ಯಾದಿ "ಸಮಾನಂ | 
ಏವಂಹಿ ಆಪೋ ವಾ ಅಸ್ಪರ್ಧಂತ : ಯಂ ಪೂರ್ವಂ ಯೆಸ್ಹಂ ವಶ್ಚ್ಯಾಮಃ | ಐ. 4A ೨-೨೦. | 
ಇತ್ಯಾದಿಕಂ ಬ್ರಾಹ ಣನಿನಿಯೋಗೆಶ್ಚಾ ನುಗೃ ಹ ತೇ. 


' ಪ್‌ ತಿರ ಇಂರ್ಗ' 


ಎ 


ಅನ್ಯಾಃ---ವೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಉತ ಸ್ನವಾವ ಉದಕಗಳು | ಸಂ ಯೆಂತಿ-ಒಟಗೆ ಭೂನಿಯನ್ನು 
ಥಿ ಚ್ಮ & 


ಸಂಜ್ಞಕನೂ ಅದ ಅಶೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಶುಚೆಯೆಃ ಶುದ್ದವಾದ! ಆಪೆಃ__ಉದಕಗಳು ' ಪೆರಿ ತೆಸು:-- 
Fe 


` ಭಾವಾರ್ಥ |? 
ಕ್ಕ ಥಿ ಆ » ಹ ಡ್‌ + wh pd ಬೆ ಇ ಖಿ ಇ 
ವೃಷ ಯಿಂದೆ ಉತೆನ್ನವಾದ ಉಪಕಗಳು ಒಪ್ಬಿಗೆ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸೇರುತ್ತವೆ. ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ 
ಟ್ರ ಓ 9 ಛೃ ೧ ಸ hud | 
K) ಇ LA ಜ್ರ ಹ 
ಮೊದಲೇ ಇದ್ದ ಉದಕಗಳು ಈ ವೃಷ್ಣು ;ದಕಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಉದಕಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕಲೆತು 
he. ತ gy 
ಬ ಆಳೆ ಹ ಸ a 
ನದೀರೂಪಗಳಿಂದ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಒಡಬಾನಲನನ್ನು ತೃಸ್ತಿನಡಿಸುತ್ತವೆ. ಸಿರ್ಮಲನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನ; 
ರ 


English Translation. 


Some waters collect together (from the rain): others, (already 
collected on earth), unite with them: as rivers they flow together to 
propitiate the ocean-fire: the pure waters are gathered round the pure and 
brilliant grandsons of the waters. 


1 ನಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಪೋನಪ್ರ್ರೀಯನವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ವಸತೀವರಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸಮನ್ಯಾ ಯೆಂತಿ ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಅನು 
ವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು' ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತ ಸೂತ್ರದ ಸಮನ್ಯಾ ಯಂತ್ಯುಪೆಯಂತ್ಯನ್ಯಾ ಇತಿ 


ತೀರ್ಥದೇಶೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೫-೧); ಸಾರಸ್ವತಶಸ್ತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ 
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ಜತ್‌ 


ಯಂತಿ ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪ2ರಬೇಕೆದು. ಅಶ್ಚಲಾಯನಶೌ್‌ REM, 


ಯೆಂತ್ಯುಪಯೆಂತೈನ್ಯಾ ಇತ್ಯಾತಃ ಸಮಾನಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ ೧೨-೬) 


ಶಮ್ಯಾ ಎಂಬ ಆಯುಧವು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಲ್ಲಿ ಆಗ ಅಸೋಸಪ್ರ್ರೀಯಚ ಸ ಸೋಮನನ್ನು ವಾಡೆಬೇಕು. ಆಗ ಸಮನ್ಯಾ 
ಇ 


ಇ 


ಅನ್ಯಾಃ ಸಂ ಯೆಂತಿ, ಅನ್ಯಾಃ ಉಪೆ ಯೆಂತಿ, ಸಮಾನಂ ನದ್ಯಃ ಊರ್ವಂ ಸೃಣಂತಿ-ವರ್ಷ್ಯಾಃ 
ಆಪಃ ಭೂಮ್ಯಾ ಸಂಗಚ್ಚ ಸಂತೇ ಅನ್ಯಾಶ್ಚ ಪೂರ್ವಂ ತೆತ್ರಾ ನಸ್ಸಿ ತಾಃ ಉಪಗಚ್ಛ ೨ತಿ 398 ಸರ್ವಾಃ ಆಪಃ 
ನದೀಭೂತಾಃ ಸಮುದ ಮತೇ Ph ಸಜಿ ಜ್‌ ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪದಿಂದ ಭೂನಿಯಲ್ಲಿ 
ಸುರಿದ ಉದಕಗಳೂ ಭೂಮಿಯನೇಲೆ ಮೊದಶೇ ಇದ್ದ ಉದಕಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದಾಗಿ ಕರೆತು ಸೇರುವುವು. 
ಈ ಉದಕಗಳೆಲ್ಲವೂ ಒಟ್ಟುಗೂ ಡಿ ನದಿಯ ರೂಪವಾಗಿ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರುವುದು, ಸಮುದ್ರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ 


ಬಡಬಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಈ ನದೀರೂಪದಿಂದ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರಿದ ಉದಕಗಳು ಸಂತೋಸಪಡಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದೂ 


ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ತಂ ಅಪಾಂ ನಪಾತೆಂ ಶುಚಿಂ ನಿರ್ಮಲಂ ದೀದಿವಾಂಸಂ ಶುಚೆಯೆ: ಆಪಃ ಪರಿ ತಸ್ಸುಃ 
ನಿರ್ಮಲಂ ದೀಸ್ಯಮಾನಂ ಶುದ್ಧಾಃ ಆಪಃ ಪರಿವೃತ್ಯ ತಿಷ್ಕಂತಿ! ಏಷ ಹಿ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿರೂಪೇಣ ಮೇಘೇ 
ವರ್ತವಾನಃ ಅಸ್ಮಾನಜೀಜನದಿತಿ ಬುದ್ಧಾ ಬಡಬಾನಲರೂಪೇಣ ವರ್ತಮಾನಂ ತಂ ಪರ್ಯಪಾಸತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಈ | ಈ ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಎಬ ದೇವನು ಸರಿಶುದ್ಧ ನಾಗಿಯೂ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುವವನಾಗಿಯೊ ಇರು 
ನನು. ಈ ದೇವನು ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಯ ರೂಪವಾದ ಮೇಘದಲ್ನಿ ಇರುವನನಾದದನಿಂದ ಉದಕರೂಪದಿಂದ ಇರುವ 
ನಮ್ಮ] ನ್ನು ಸ್ಫೃಂ ಖ್ಯ ಮಾಡಿರುವನು ಎಂದು ತಿಳಿದು ಸಮುದ ದ್ರ ಮಧ್ಯದ 
ನನ್ನು 1 .! ಳು ಇವನ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿ ಇವನನ್ನು ಸೇ 
ವರ್ಣಿಸಿಡೆ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 


CA We 
ಡಬಾಗ್ಸಿಯ ರೂಪದಿಂದಲೂ ಇರುವ ದೇವ 


ಇಓ 

[ne] 
ಟ್‌ 
ಬ 


ಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 


8" 


ಯೆದ್ದಾ ಅನ್ಯಾ ನಿಕಥನಾಖ್ಯಾ ಆಪಃ ಸಂಯೆಂತಿ ಚಾತ್ವಾಲೋತ್ವೆರಯೋರ್ಮಥಧ್ಯೇ ವಸತೀ 
ವರೀಭಿಃ ಇ ಸಣ್ಣ | ಅನ್ಯಾ ವಸತೀವರ್ಯಾಖ್ಯಾ ಆಸಶ್ಚೋಸೆಯಂತಿ ಉಪಗಚ್ಛಂತಿ | ಐಕಮತ್ಯಂ 
ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಭವಂತಿ | ಏತಾಶ್ಚ ಮಿಲಿತ್ವಾ ಯೆಜ್ಞಂ ಸಾಧಯಂತ್ಯಃ ತತಾ ಪ ಧ್ಯವೃಷ್ಟಿದ್ವಾರಾ ನಮ್ಯೋ 
ಭೂತ್ವು ಊರ್ವಂ ಪ್ರೀಣಂತಿ | ಏನಂಹಿ ಆಪೋ ವಾ ಅಸ್ಪರ್ಧಂತ ವಯಂ ಪೂರ್ವಂ ಯೆಜ್ಜಂ ವಶ್ಚ್ಯಾ 
ಮಃ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೨೦) ಇತ್ಯಾದಿ ಜ್ರಾಹ್ಮಣವಿನಿಯೋಗ ಅನುಗೃಹ್ಯತೇ ! 

ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಉದಕಗಳ ಸ್ಯ ಸೈಕಿ ನಿಕಥನ ಎಂದು 


ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಉದಕಗಳು ಹರಿಯುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಯಾಗಶಾಲೆಯನ್ಲಿ ಚಾತ್ವಾಲವೆಂಬ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೂ 
ಉತ್ಕರವೆಂಬ ಪ್ರ ಪ್ರಜೇಶಕ್ಕೂ ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವಸತೀನರೀ ಎಂಬ ಉದಕೆಗಳೊಡನೆ (ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಉದಕಗಳು) 


ಸೇರುತ್ತವೆ ಹೀಗೆ ಈ 1೫1111 ಒಬ್ಬಾಗಿ ಸೇರುತ್ತನೆ, ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣ 
ಗೊಳಿಸುತ್ತನೆ. ಯಜ್ಞದಿಂದ ಸಾಧಿಸಬೇಕಾದ ವೃಷ್ಟಿಯು ಆದ ಸಂತರ ನದಿಗಳ ರೂಪದಿಂದ ಉದಕಗಳು ಪ್ರವಹಿಸಿ 
ಸಮುದ್ರಮತ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಬಡಬಾಗ್ತಿ ಯನ್ನು A ಎಂದು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುನ ವಾಕ್ಯ 
ವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಅರ್ಥವು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


2೧6 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೨. ಅ. ೪, ಸೂ. ೩೫. 


ಸ್ಥೆ ಸಫಾ ಕಾ § 


ಭಿ 
hd 


6) 


al | 
ತಮಸ್ಮೇರಾ ಯುವತಯೋ ವಾನಂ ಮರ್ಮ್ಯಜ್ಯಮಾನಾಃ ಪರಿ ಯಂತ್ಯಾಪಃ: 


| 
ಶುಕ್ರೇಭಿಃ ತಿಕ್ಟಭೀ ರೇವದಸ್ಕೇ ದೀದಾಯಾನಿಧ್ಕೋ ಫೃತನಿರ್ಣಿಗಸ್ಪು ॥ ೪1 


+ 
ಕ 


 ಪದಖಪಾ”॥ 
4 | | | ಗೆ | 
ತಂ ಅ ಮರಾ: | ಯುವತಯಃ |! ಯುವಾನಂ | ಮರ್ಮ್ಮಜ್ಯಮಾನಾ: | ಪರಿ! ಯಂತಿ ! ಆಪಃ! 


| | | | | 
ಸಃ | ಶುಕ್ರೇಭಿ` | ಶಿಕ್ಟ$ಭಿ8 | ರೇವತ್‌ ಅಸೆ ಹೇ ಇತಿ ದೀದಾಯ | ಅನಿಧ್ಯಃ | ಫೃತ)ನಿರ್ನಿಕ್‌ | ಅಪ್‌$ಸು॥ 


! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 

ತಮಪಾಂ ನೆಪಾತಮಗ್ನಿಮಸ್ಮೇರಾ ಅಸ್ಮಯಮಾನಾ ದರ್ಪರಹಿತಾ ಯುವತಯೋ 
ಯುವಾನಂ ಯುವರಾಜಮಿವ ಮರ್ಮ್ಮಜ್ಯಮಾನಾ ಅತ್ಯರ್ಥಮಲಂಕುರ್ವಾಣಾ ಆಪಃ!! ಮೃಜೂ 
ಶೌಚಾಲಂಕಾರಯೋ: || ಹರಿ ಯೆಂತಿ | ಪರಿಶೋ ಗಚ್ಛಂತಿ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ | ಫಘೃತನಿರ್ನಿಕ್‌ ಸ್ನರಣಶೀ- 
ಲೋದಕನಿರ್ನೇಜನ8 | ಯೆದ್ವಾ ನಿರ್ನಿಗಿತಿ ರೂಸನಾಮ | ದೀಪ್ತರೂಪಃ ಸೋ ಪಾಂ ನಸಾದೆಗ್ನಿರಪ್ಪು 
ಮೇಘಾಂತರ್ಗತಾಸು ಸಮುದ್ರೆಗತಾಸು ವಾ ಮಧ್ಯೇತನಿದ್ಮ ಇಂಧನರಹಿತೆ ಏವ ಸನ್‌ ಅಸ್ಟೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ 
ರೇವದ್ಭನಯುಕ್ತೆಮನ್ನಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಶುಕ್ರೇಭಿಃ ಶುಭೈರ್ನಿರ್ಮಲೈಃ ಶಿಕ್ಪಭಿಸ್ತೇಜೋಭಿ- 
ರ್ದೀದಾಯ | ದೀಸ್ಯತೇ || 


ಸ ತಿಪವಾರ್ಥ ! 


ಅಸ್ಮೇರಾ8-- ಚ್ಹಾ ವತಿಯರಾದ ' ಯುನತಯೆ8- ತರುಣಿಯರು  ಯೆುವಾನಂ-- ತರುಣರಾದ 
ಸ್ರರುಷನನ್ನು. ಮರ್ಮ್ಯಜ್ಯಮಾನಾಃ--ಸುತ್ತುವರಿದು ಅಶಿಂಕರಿಸುವಂತೆ : ಆಪಃ. ಉದಕಗಳು ಶೆಂ-- 
ಆಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ಸಂಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು, ಪರಿ ಯೆಂತಿ- ಸುತ್ತುವರಿದು ಉಪಸಚರಿಸುತ್ತನೆ ಫೃತ- 
ನಿರ್ನಿಕ್‌-- ಅಜ್ಯದಿಂದೆ ಶುದ್ಧವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳ ಸಃ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಚ್ಟ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | 
ಅನಿಧ್ಯ8--ಇುಧನರಹಿತನಾಗಿಯೇ ಇದು | ಅಸ್ಟೇ ನಮಗೆ | ರೇವತ್‌- -ಧನಯುಕ್ತವಾದ ಅನ್ನಸ್ತ 
ಲಭಿಸುವಂತೆ, ಶುಕ್ರೇಭಿ8--ಶುಭ್ರವಾದ , ಶಿಕ್ಕಭಿ8--ಶೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ : ದೀದಾಯೆ. _ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ 
! ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಲಜ್ವಾವತಿಯರಾದ ತರುಣಿಯರು ತರುಣನಾದ ಪ್ರಶುಷನನ್ನು ಸ್ತುತವರಿದು ಅಲಂಕರಿಸುವಂತೆ ಉದಕಗಳು 
ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸುತ್ತುನ೭ಮ ಉಪಚರಿಸುತ್ತನೆ. ಆಜ್ಯದಿಂದ ರ ಬದ್ಧವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ, 
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English Translation. 


The young and modest (waters) wait upon the youth, assiduous in 
bathing him, and he. although unfed with fuel, yet cleansed with clarified 


butter. shines with bright rays amidst the waters. that abundanee (may be) 
{0 us. 


ಹಿಶೇಷವಿಷಯಯಗಿಳು 
ತೆಂ ಅಪಃ ಅಸ್ಮೇರಾಃ ಯುವತಯೆಃ ಯುವಾನಂ ಮಮ )೯ಜ್ಯಮಾನಾ: ಪರಿ ಯಂತ. 
ಪಾಂನಸಾತಮಗ್ನಿಂ ಅಸ್ಮೆಯೆಮಾನಾ: ದರ್ಸರಹಿಶಾ: ಯುವತೆಯೆ? ಯುವಾನಾಂ ಯು ವರಾಜಮಿವ 


ನೋಧಕನನಾವಭುರು-ಹನಟೂ ಆಪಃ ಪರಿತಃ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ | ಯೌವನದಿಂದ ಇರುವ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಗರ್ವ 

ನಿಜವವರಾಗಿ ಇಯೌವನನ ನಾನಿರುವ ಯುವರಾಜನನ್ನು ಸೇವಿಸುವ ಹಾಗೆ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರುವ ನದಿಗಳ 
ಕ್‌ 

*ಉದಕಗಳು ಅಪಾಂಸವಾತ್‌ ಎಂಬ ಆಗಿ 


ಸಃ ಅಪ್ಪು ಅನಿಧ್ಮಃ--ಅಪಾಂ ನೆಪಾದಗ್ಗಿ: ಮೇಘಾಂತರ್ಗತಾಸು ಸಮುದ್ರಗತಾಸು ಮಧ್ಯೇವಾ 
ಇಂಧನರಹಿತೇ-ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಯು ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಅಥವಾ ಸಮುದ್ರಗತವಾದ 
ಉದಕಗಳ ಮಧ್ಯ ತದಲ್ಲಿ ಜ್ವಲಿಸಲು ಯಾವ ಸಾಧನವೂ ಇಲ್ಲದಿರುವನು ಎಂದರೆ ಉದ ದಕವನ್ನೇ ಇಂಧನವನ್ನಾಗಿ 
ಹೊಂದಿರುವನು ಎಂದೂ, ಅಸ್ಮೇ ರೇವತ್‌ ಶುಕ್ಲೇಭಿಃ ಶಿಕಭಿಃ ದೀದಾಯೆ-- ಅಸ್ಮಾಕಂ ಧನಯುಕ್ತಂ 


ಅನ್ನಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಶುಭ್ರೈಃ ನಿರ್ಮಲೈೇಃ ತೇಜೋಭಿಃ ದೀಪ್ಯಶೇ | ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರಾದ 
ನಮಗೆ ಧನಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಜನ್ನ ವನ್ನು ಅನ.ಗ ಹಿಸ ುವವನಾಗಿ ಪರಿಕುದ ವಾದ ಮತ್ತು ಶುಭ ನ್ರವಾದ 
ತೇಜಸು,ಗಳಿಂದ ಪಕಾಶಿಸುವನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ರ್‌ ವ ಯ ಂಎ ಇ 


1 ಸಂಹಿತಾಇಪಾರಃ ॥್ಕ 


| 
ಅಸ್ಮ್ರೈ ತಿಸ್ರೋ ಅವೃಥ್ಯಾಯ ನಾರಿ ರೀರ್ದೇವಾಯ ದೇನವೀರ್ದಿಧಿಷನ್ತ್ಯ ನ ಎ 


| 


| | 
ಕೃತಾ ಇವೋಸ ಹಿ ಪ್ರಸರ್ಪ್ರೇ ಅಪ್ಪು ಸ ಪೀಯೂಷಂ ಧಯತಿ ಪೂರ್ವಸೂನಾಂ॥ 


| | 
ಅಸ್ಮೆ ೬4 | ತಿಸ್ರಃ | ಅವ್ಯಥ್ಯಾಯ |! ನಾರೀಃ | ದೇವಾಯ ದೇವೀಃ | ದಿಧಿಷಂತಿ | ಅನ್ನ o | 


ಮಾರಾಯ ಪಾವನ ಮಾ pS 


| | 
ಫೈತಾಃ5ಇವ | ಉಪ | ಹ! ಪ್ರೆಂಸರ್ಸ್ರೇ | ಅಸ್‌ $ಸು! ಸಃ। ಪೀಯೂಷಂ!ಧಯೆತಿ। ಪೂರ್ವ$ಸೂನಾಂ1೫॥ 
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1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 


ನಾರೀರ್ನೇತ್ರ್ಯಸ್ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀರ್ದೇವ್ಯ ಇಳಾಸೆರಸ್ಪತೀಭಾರತ್ಯಾಖ್ಯಾ ಅವ್ಯಥ್ಯಾಯಾವ್ಯಥನಾ- 
ಯಾಸ್ಕೈ ದೇವಾಯಾಪಾಂ ನಪಾತೇತನ್ನಂ ಸೋಮಾಖ್ಯಂ ದಿಧಿಷಂತಿ।! ಧಾರಯಂತಿ || ಧಿಷ ಶಬ್ಲೇ 
ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಂತ್ಯಾದೇಶಃ | ಧಾತೊನಾಮನೇಕಾರ್ಥತ್ವಾಡತ್ರ ಧಾರಣಾರ್ಥಃ |! 
ಅಸ್ಸೂದಕೇಷು ಕೃತಾ ಇವೋಪೆಪ್ರಸರ್ಸ್ರೇ | ಪ್ರೆಸರಂತಿ ! ಸ್ಪ ಗೆತೌ| ಲಿಟೀರಯೋ ಕೇ ಇತಿ ರೇಆದೇಶಃ! 
ಛಾಂದಸೋ ಹಲಾದಿಶೇಷಾಭಾವಃ |! ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾತ್ಪೂರ್ವಸೂನಾಂ ಪೂರ್ವಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ 
ಸಕಾಶಾದೆಶ್ಸನ್ನಾನಾಮಸಾಂ ಪೀಯೂಷಂ ಸಾರಭೂತಂ ಸೋಮಾಖ್ಯಮಮೃತೆಂ ಸೋತಪಾಂನಸಾದ- 


ಗ್ಲಿರ್ಧಯತಿ ! ಹಿಬತಿ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ? 


wm 


ದೇವೀ ಬೇವತಾತ್ಮರಾದ | ತಿಸ್ರಃ ನಾರೀ: ಇಳಾ ಸರಸ್ವತೀ ಮತ್ತು ಭಾರತೀ ಎಂಬ ಮೂರು 
ಜನ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಅನ್ಯಥ್ಯಾಯೆಆಹಿಂಸಿತನಾದ | ಅಸ್ಮೈ ದೇವಾಯೆ- ಅಪಾಂ ನೆಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಆಗ್ನಿಗೆ | 
ಅನ್ನಂ--ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನನನ್ನು ದಿಧಿಷಂತಿ- ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ: ಅಪು 
ಉದಕಗಳಕ್ಲಿಯೇ ಕೃತಾ ಇವ--ನಿರ್ನಿತರಾದುತೆ | ಉಸ ಪ್ರಸಸ್ರೇ--ಆನರು ಪ್ರಸರಿಸಿ ಹರಡುತ್ತಾರೆ! 
ಫೂರ್ವಸೂನಾಂ-- ಹಿಂದೆ ಬ್ರಹ್ಮಸನಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಉಪಕಗಳ ' ಫೀಯೂಷಂ--ಸಾರಭೂತವೂ ಸೋಮ 
ರೂಪವೂ ಆವ ಅಮೃತವನ್ನು ; ಸೇ- ಆಸಾಂ ಸಪಾತ್‌ ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು । ಧಯತಿ.. ಸಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 

| ಭಾನಾರ್ಥ 1 

ಹೇವೆತಾತ್ಮರಾದ ಇನ್ನಾ ಸರಸ್ವತೀ ಮತ್ತು ಭಾರತೀ ಎಂಬ ಮೂರುಜನ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಅಸಿಂಸಿತನಾದ ಅಪಾಂ 


ಇ ತ್‌ ಕ್ಲಕ್‌ ದ“ೌ್ಪ ನಿ Bm ಧ್‌ ಕಾಕ ಕೆ ಎಎ ಇ ಒಟ ಗಿ ಗೃ ಎನ ಸ್‌ | 5 
ಬಎಸಪಾತ್‌ ಸಂದ್ರ ಸನಾ ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ ARETE ಅಣ್ಣಖನಣ್ಣು ವಸಿಸಿಳೊ ಡು ಹೋಗಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ, 


4) ೬ 1 ಜಿ ಳಾ ಬಂಟ ಇ ಅಗೆ ಳು we ಜಾ ಬ ಎ4. ಎ. ಅಜೆ ೮ ಈ ನ ಇವಿ 
ಉದಕಗಳಳೆಿ ಯ ನರ್ನಿತರಾದಂತೆ ಆಖ ಆ ಗಿ ಆ (ಛ್‌ ಅಂತಿತ್ತು ರಿ, ಹಿಂದೆ Uw ಖು TLE ೩ ತ್ತ ಗ್ಯ ಫಾಕ್‌ ದಕ 
ಗ್ಯ ಹ ಇಟ್‌? ಇ ಸ್ರ ಗಿ ಛ್ಮ್ನ 
PO ಛ್ರಥ 6 ಗ ಪ್ರಾ ಇ ಇಷ ಇ ಕಾಲೆ ಸಿವ ಕಾಗ ಲಾ ಇ 2 a ಕ್‌ ಮಿ 
ಗಳ ಸಾರಜಭೂತವೂ ಸೊೀಮರೂಸಾ ಲಬ ರ ಪ ತನನ್ನು ಈ ಆಗಿ ಯು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ 
pe] ಹಾ 


English Translation. 


Three divine females present food to that uninjuiable divinity; as 
if formed in the waters they spread abroad, and he drinks the ambrosia of 


the first-created (element). 
' ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ' 


ನಾರೀಃ ತಿಸ್ರಃ ದೇನೀಃ ಅನ್ಯಥ್ಯಾಯ ಅಸ್ಮೈ ದೇವಾಯ ಅನ್ನೆಂ ದಿಧಿಸಂತಿ- ನೇತ್ರ್ಯೈಃ ಇಳಾ 
ಸರಸ್ಪತೀಭಾರತ್ಯಾಖ್ಯಾಃ ತಿಸ್ರಃ ದೇವ್ಯಃ ಆಸಾಂನಪಾತೇ ಸೋಮಾಖ್ಯಂ ಅನ್ನಂ ಧಾರಯೆಂತಿ ! ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ನ 


ಛಿಗಿ 
ಖಿ ಅಳ ಎಧಿ wd ಕ್‌ೆ me, ದ್ವಿ ೨ ಫಿ ಹಲೊ w we ತ್ರ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮುವೆಂದು ಅರ್ಕವನ್ನು ಹಿವರಿಸಿದ. ಲೋಕವನ್ನು ನಿಯಮನಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಎಂದರೆ ಲೋಕನಿಯಾಮಕ 


ರಾದ ಇಳಾ ಸರಸ್ವತೀ ಭಾರೆತೀದೇವಿಯನು ಮೂರು ಜನರೂ ಅಆಪಾಂ ನೆಪಾತ್‌ ಜೀನನಿಗಾಗಿ ಸೋಮವೆಂಬ 
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ಅನ್ನವನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಸೇವಿಸುತ್ತಿರುವರು ಎಂದ್ಕೂ ಅಪು ಕ್ಪತಾ ಇವ ಈ 

ಸೃಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು ಎನ್ನುವ ಹಾಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಈ ದೇವಿಯರು ಸೋಮವನ್ನು ಈ ದೇವನಿ 
ಆದುದರಿಂದಶೇ ಈ ದೇವನು ಪೂರ್ವಸೂನಾಂ ಪೀಯೂಹಷಂ- ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಮೊದಲು ( 


ಈ 


u 


ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಉದಕಗಳ ಸಾರವಾದ ಸೋಮ ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಅವ 
ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿ ಇಳಾ, ಭಾರತೀ, ಸರಸ್ತತೀವೇವಿಯರೂ ಹ 
ಈ ದೇವನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ಸೋಮದ ಪ್ರಾಶಸ್ತ ಕ್ರಿನನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಯಾಸ್ವರು ತಿಸ್ರೋಃ ದೇವೀ ತಿಸ್ರಃ ದೇವ್ಯಃ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ, 

ಆ ನೋ ಯೆಜ್ಞಂ ಭಾರತೀ ತೂಯಮೇಶತ್ವಿಳಾ ಮನುಷ್ವದಿಹ ಚೇತಯಂತೀ! 

ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀರ್ಬರ್ಹಿರೇದಂ ಸ್ಕೋನಂ ಸರಸ್ವತೀ ಸ್ವಸೆಸಃ ಸದೆಂತು | 

(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೮) 

ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ, 

ಐತು ನೋ ಭಾರತೀ ಯೆಜ್ಞಂ ಸ್ರಿಪ್ರಂ| ಭರತ ಅದಿತ್ಯಸ್ತಸ್ಯ ಭಾ ಇಳಾ ಚೆ ಮನುಷ್ಯವದಿಹ 
ಚೇತಯೆಮಾನಾ ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯೋ ಬರ್ಜಿರಿದಂ ಸುಖಂ ಸರಸ್ವತೀ ಚೆ ಸುಕರ್ಮಾಣ ಆಸೀದಂತು | 
ಪಿ. ಆ-ಣ೪) ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಉದಕಗಳಿಂದ ಪೋಷಿಸುವ ಆದಿತ್ಯನ ಕಾಂತಿರೂಪವಾದ ಭಾರತೀದೇವಿಯೂ, 
ಇಳಾ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಪೃಥಿವಿಸ್ಥಾನದೇವತೆಯೂ, ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ ಮಧ್ಯಮಸ್ವಾನದೇವತೆಯೂ ಕೂಡ 
ಯಜಮಾನರ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರಂತೆ ಆಹೂತರಾಗಿ ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿ 


೭ 


eS 
ಸಲು ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿರುವ ಬರ್ಕಿಸಿ. ವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಉಪವಿಸ ರಾಗಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಅಶ್ವಸ್ವಾತ್ರ ಜನಿಮಾಸ್ಯ ಇತ ಸ ರ್ದುಹೋ ರಿಷಃ ಸಂಪೃಚಃ ಪಾಹಿ ಸೂರೀನ್‌ 


[ | | 
ಆಮಾಸು ಪೂರ್ಷು ಪರೋ ಅಪ್ರಮೃಷ್ಯಂ ನಾರಾತಯೋ ವಿ ನಶನ್ಹಾನೃತಾನಿ 
| ಹದೆಪಾಠಃ 1 
| 
ಅಶ್ವಸ್ಯ ಅತ್ರ ಜನೆಮ | ಅಸ್ಯ ! ಚೆ! ಸ್ವ8। ದ್ರುಹಃ। ರಿಷಃ । ಸಂ5ಪೈಚಃ | ಪಾಹಿ | ಸೂರೀನ್‌ | 


| [ 
ಆಮಾಸು | ಪೂರ್ಷು | ಪರಃ! ಆಪ್ರಮೃಷ್ಯಂ | ನ! ಅರಾತಯಃ |ನಿ|। ನಶನ್‌ | ನ | ಅನೃತಾನಿ | ೬ 


ಇಲ್ಲ! 


ಹ ತಾ- 
& 
vn 
ಅ... 
Lad 


ನ ಕನಾ 


[ ಮುಂ. ೨, ಆ. ೪. ಸೂ. ೩೫. 
ಅತ್ರ--ಈ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಸ 


«5ಶ್ಚಸ್ಯ ಜನಿಮ ಜನ್ಮ ಭವತಿ! ಅಪಾಂನಸ್ರ್ರಧಿ 


ತ್ಸಮುದ್ರಾಮಚ್ಚೈ:ಶ್ರವಸೋ ಜಾತತ್ತಾತ3್‌ | 80 ಬಹುನಾ! ಅಸ್ಕ ಚ ಸ್ವಃ ಸುಷ್ಮೃರಣೀಯಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ 
7 ತಿಸವಾರ್ಥ 8 


pe 


1 ಸಾಯೆಣಿಭಾಷ್ಯಂ ' 
ಬಿಪಿ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ 
ದೈರ್ತಮಾನಮಪ್ರೆಮೃಷ್ಯಮಪ್ರ್ಪಥೃಷ್ಠಮಾಣಂ ದೇವಮರಾ 


ಯೋ ದಾತಾರ: ಪುರುಷಾ ನ ವಿನಶನ್‌! ನ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ | ನಶತಿರ್ವ್ಯಾಪ್ತಿಕರ್ಮಾ | ಲೇಖ್ಯಡಾಗಮಃ || 


€ ದೇ 
ಅನೃತಾನಿ ಮಾಯಾನಿನೋ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಚ ನ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ || 


ಇತು 


ತೆಂಜ ಕೆ 
ke 


4 
* ಪರಸಾ 


ಅಸ್ಕ ಚಸ್ತ 


ಅತ್ಪಾಸ್ಮಿನ್ನಪಾಂನೆಪಾ 
ಜಗತೋ ಜನ್ಮಾಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಭವತಿ! ಆಯೆಂ ಹಿ ಮೇಘಮಧ್ಯೇ ವರ್ತಮಾನೋ ವೃಷ್ಟಿದ್ವಾರೇಣ ಸರ್ವಂ 


ಜಗಜ್ಜನಯತಿ | ತಾದೈಕೋತಸಾಂನಪಾತ್ತೈಂ ದ್ರು ಹೋ ದ್ರೋಗ್ಬುರಪೆಹರ್ತೂ ರಿನೋ ಹಿಂಸಕಸ್ಯ ಚ 
ಸಂಪೃಚಃ ಸಂಸರ್ಕಾಶ್ಸೂರೀನ್‌ ಸ್ತೋತ್ಸನಸ್ಮಾನ್ಬುಹಿ | ರಕ್ಷ! ಅಮಾಸ್ತಪರಿಸಕ್ಕಾಸು ಪೂರ್ಷು 


ಪೂರಯಿತವ್ಯಾಸ್ತಪ್ಪ್ಸು ಸರ 
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ಆಗಿದೆ. 


ಆಅಆಮಾಸು-- 


ಫರ್ಕದಿ 


೯) 


ಸಂ ಪೃಚಃ--ಸ 
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her abiding in the 


po 


ಅನ್ರತಾನಿ- ಅಸತಾ- 


ಇಳಿತ 


worshippers from the 


ity, wet 


[3 


ಯೋ ಅಗಿ 


ಗ 
14 


' ಭಾನಾರ್ಥ ' 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
those who give no offerings. those who 
inconceivable de 


ತ್ರಾ 


English Translation. 


ಸನಿ ನತನ್‌-ಸನಿಾಹಿಸಲಾರರು ; 
In hin is the birth of the horse ; of him is (the origin of) the world 


grandson of the {waters), protect the pious 


malevolence of the oppressor : 
practise untruths, attain not the 
immature or the perfect waters. 
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ಪ್‌ ಲ್‌ ಗ Us 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಚ ಶ್ವಸ್ಯ ಜನಿಮ-- ಅಸಾಂನಪಾತ್ಸ ಂಜ್ಞಕೇ ದೇವೇ ಅಶ್ವಸ್ಯ ಜನ್ಮ ಭವತಿ! ಈ ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ 


ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೆಸರಿಪಿಂದೆ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ದೇವನಿಂದಲೇ ಉಚ್ಚಿ 4ಕಶ್ರವ ವೆಸ್ಥೆಂಬ ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು 
ಉ:ಟಾಗುತ್ತದೆ. ಅಸ್ಯ ಚ ಸ್ವ8___ಸುಷ್ಮು ಇರಣೇಯಸ್ನ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಜನ್ಮ ಆಸಿ ನ್ನೇ 
ಭವತಿ ಅಯಂ ಹಿ ಮೇಘಮಧ್ಯೇ ವರ್ತಮಾನಃ ಸ್ಟಿದ್ವಾರೇಣಿ ಸರ್ವಂ ಜಗೆತ್‌ಜನಯುತಿ |! ಈ ಡ್‌ 


ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವೃಷ್ಟು,ದಕಗಳನ್ನು bs ಮೂಲಕವಾಗಿ ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾಗಿರುವ ಈ 
ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಂತೆ re ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ಈ ದೇವನ ಮಹಿಮೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಮತ್ತು ದ್ರುಹಃ ರಿಷ: ಸಂಪೈಚಃ ಸೂರ್ರೀ ಪಾಹಿ - ಈ ದೇವನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಈ ದೇವನನ್ನು 
ಸ್ಲುತಿಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಾದ ಅಥವಾ ಖಯೆತ್ತಿಜರಾದ ನಮಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವರಿಂದ ಯಾವ 
ವಿಧವಾದ (ಸಂಸರ್ಗ) ಸಂಬಂಧವೂ ಉಂಟಾಗದಿರುವಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಈ ದೇವನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ರಕ್ಷಣೆಯು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ 
ಪೂರ್ಷು ಪರಃ ಅಆರಾತಯಃ ನವಿ ನಶನ್‌-- ಪೂರಯಿತವ್ಯಾಸು ಅಪ್ಪು ಪರಸ್ತಾತ್‌ ವರ್ತಮಾನಂ 
ಅಪ್ರೆಧೃಷ್ಯಮಾಣಂ ದೇವಂ ಅದಾತಾರಃ ನ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ | ಈ ದೇವನು ಉದಕಗಳು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಸಮುದ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ತುಂಬುತ್ತಿರುವಾಗಲೂ ಆ ಉದಕಗಳಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಇರುವವನು ಮತ್ತು ಯಾರಿಂದಲೂ (ದರ್ಶನಮಾಡಲು)! 
ತಿರಸ್ಪರಿಸಲಶಕ್ಯನಾದುದರಿಂದ ದಾನಮಾಡದಿರುವವರು ಯಾರೂ ಈ ದೇವನ ಸಮಿಾಪವನ್ನು ಹೊಂದಲಾರರು 
ಎಂದೂ, ಆನ್ಭ ತಾನಿ ನ ವಂಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಕುಬಿಲಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿರುವವರು ಈ ದೇವನ ಸಮಾಸ 
ವನ್ನು, ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾ ಸ್ರಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸೂರಿ ಎಂಬ ಪದವು ಸ್ತೋತ್ಸ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಪಠಿತವಾಗಿಜೆ. ನೆಶತ್‌ ಎಂಬ ಪದವು 


ವ್ಯಾಪ್ತಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೦) ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಆನೇಕ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಡಗಳು (ನಿ. ೨-೧೪) 
ಇದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಸುಷ್ಮು ಆರಣೀಯುಸ್ಯ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಸ್ವ ಆ ದಮೇ ಸುದುಘಾ ಯಸ್ಯ ಧೇನುಃ ಸ್ವಧಾಂ ನೀಪಾ ಯ ಸುಭ ನ್ನ ಮತ್ತಿ | 


ಹಾ 
| | | | 
ಸೋ ಅಪಾಂ ನಷಾದೂರ್ಜಯುನ್ನ ಪ್ಲ೦ಕ್ರರ್ನಸುಜೀಯಾಂತು ವಿಧತೇ ವಿ ಭಾತಿ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಸ್ತೇ! ಆ। ಹಮೇ | ಸು೯ಂಡುಘಾ | ಯೆಸ್ಕ | ಧೇನುಃ | ಸ್ವಧಾಂ! ಪೀಪಾಯೆ | ಸು€ಭು। ಅನ್ನಂ | ಅತ್ತಿ 


| | 
| ಅಪಾಂಗ ನಪಾತ್‌ | ಊರ್ಜಯುನ್‌ |! ಆಪ್‌sಸು | ಆಂತಃ | ವಸು€ದೇಯಾಯಿ | ವಿಧಶೇ | ವಿ। 
ಭಾತಿ !! ೭! 


[ ಮಂ. ೨. ಅಆ. ೪. ಸೂ. ೩೫, 


ಸಾಯಣಭಾಪ್ಯಸಹಿತಾ 


27೭ 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ : 


ಯೋಸಪಾಂನಪಾತ್‌ ಸ್ಟೇ ದಮೇ ಸ್ಪಕೀಯೇ ಗೃಹೇಂ53ರಿಕ್ಷಲಶ್ಷಣ ಆಸೀದತಿ |! ಯಸ್ಯ ಚ 


ಧೇನುರ್ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ ಸುದುಘಾ ಸುಖೇನ ದೋಗ್ಧನ್ಯಾ ಭವತಿ | ಸ ದೇವೂ ಸ್ವಧಾಂ 
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ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಪ್ಯತೇ || 


ಸ 


ದಾರ್ಥ 


1 ಪ್ರತಿಪ 


ಸ್ತೇ ಜಿಮೇ- _ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಪವಾದ 


ಆಸಾಂ ನಪಾತ್‌---ಆ 


(ಮುತ್ತು) ಊರ್ಜಯುನ್‌-. 


ಜ್ತ 


ಆಧಿ ತರಲ್ಲ ಕ್‌ ಕ್ಕ 


ಯೇಜನಾ ಇಲೆ 2. 


ಇ 
ಇ 


wd 
Wei 


ಜತನ 


ಕಾ 
ಕ್ತ 
ಇ 

ಬ್‌ 


ರೀ 


English Translation. 


He, the grandson of the waters, who abides in his own dwelling : 


of whom is the readily- milked cow: who augments the nectar (of the 


skies and thence) eats the sacrificial food : he, gatheing strength in the 


w 


ತೆ 


1217 
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dst of the waters, shines for the sake of conferring wealth upon % 


worshipper. 
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ಸ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು /ಃ 


ಆಸಾಂ ನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಜೀವನು ಸ್ಟೇ ದೆಮೇ--ಸ್ವಕೀಯೇ ಆಂತರಿಶಲಶ್ಷಣೇ ಆಂತರಿಕ್ಷರೂಪ 
ಇಗಿರುವ ತನ್ನ ಗೃಹೆದ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವನು ಎಂದೊ, ಧೇನುಃ ಸುದುಘಾ--ಈ ದೇವನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ 
ವು ಕ 


ಮ ಖಿ pe N ಇ ತೆ ೩ 
೦% ಸಾಮ್ಯ ಇಕ್‌ ಗೋವು ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಪಬುವಾ ಡುವ್ರ ಹ್‌, ಭಿ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ! 


| | | 
ಯೋ ಅಪ್ಪಾ ಶುಚಿನಾ ದೈವ್ಯೇನ ಯತಾವಾಜಸ್ರ ಉರ್ಪೀಿಯಾ ವಿಭಾತಿ | 


| | 
ವಯಾ ಇದನ್ಯಾ ಭುವನಾನ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರ ಜಾಯಂತೇ ವೀರುಧಶ್ಚ ಪ್ರಜಾಭಿಃ | ಆ ॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ 1 
i» ಪೈ | 
ಯಃ | ಅಪ್‌$ಸು।| ಆ | ಶುಚಿನಾ | ದೈವ್ಯೇನ | ಯತೂವಾ | ಅಜಸ್ರಃ | ಉರ್ಪಿಯಾ | ವೀಭಾತಿ 


ವಯಾಃ |! ಇತ್‌ | ಅನ್ಯಾ | ಹಿ | ಆಸ್ಕ | ಪ್ರೆ | ಜಾಯಂತೇ ] ವೀರುಧಃ | ಚೆ | ಪೆ ಪ್ರ ಜಾಭೆಃ 11೮1 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಯೋಕ$ಪಾಂನಪಾದೈತಾವಾ | ಯತಮಿತ್ಯುದಕೆನಾಮ | ತೆದ್ವಾನ್‌ ಸತ್ಯವಾನ್ಹ್ವಾ ಅಜಸ್ರೋ ನಿತ್ಯ 
ಏಕೆರೂಪೇಣ ಸದಾ ವರ್ತಮಾನ ಉರ್ಪಿಯಾ ಉರುನಿಸ್ತೀರ್ಣೋತಪ್ಸು ಮೇಘಸ್ಥಾಸು ಮಧ್ಯೇ ಶುಚಿನಾ 
ಶೋಚೆಕೇನ ದೈವ್ಯೇನ ದೇವಸೆಂಬಂಧಿನಾ ತೇಜಸಾ ಆ ಸಮಂತಾದ್ವಿಭಾತಿ | ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಕಾಶತೇ | 
ಅಸ್ಕಾಪಾಂನಪಾತೋತನ್ಯಾ ಅನ್ಯಾನಿ ಭುವನಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ವಯಾ ಇತ್‌ ಶಾಖಾ ಏವ | 


ವೀರುಧ ಓಿಷಧಯೆಃ ಪ್ರೆಜಾಭಿಃ ಸ್ಪಕೀಯಾಭಿಃ ಪುಷ್ಪಫಲಾದಿಭಿಃ ಸೆಹಾಸ್ಮಾದೇವ ಪ್ರೆಜಾಯೆಂಶೇ || 
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; ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯಃ.-.-ಯಾವ ಅಪಾಂ ನಪಾ 


kK 


ಜೀವತೆಯೆ । ಖೆತಾವಾ-ಸತ್ಯವಂತನಾಗಿಯೂ | ಅಜಸ್ರಃ-- 
ಸಿತ್ಯನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಏಕರೂಪನ್ರಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ; ಉರ್ನಿಯಾ- ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತನಾಗಿಯೂ | ಅಪ್ಪು 
ಮೇಘೆಸ್ಮವಾದ ಉದಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶುಚಿನಾ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ' ದೈವ್ಯೇನ--ಬೇವತಾತ್ಮವಾದುದೂ 
ಅದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ' ಆ-ಸುತ್ತಲೂ' ವಿಭಾಶಿ-_ಅಕಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾತಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ಅಸ್ಕ-- ಅದೇ 
ಜೀವತೆಯೆ : ವಯಾ ಇತ್‌-ಶಾಖೆಗಳಾಗಿಯೇ | ಅನ್ಯಾ ಭುವನಾನಿ-- ಇತರ ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳೂ 
ಇವೆ | ವೀರುಧಶ್ಚ-_ಓಪಧಿಗಳೂ ಸಹ | ಪ್ರಜಾಭಿಃ- ತಮ್ಮ ಫಲಪ್ರಪ್ಪರೂಪವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳೊಡನೆ | 
ಪ್ರ ಜಾಯೆಂತೇ - ಈ ಅಗ್ನಿಯಿಂದಶೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತವೆ. 


£ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ತ್ಯನಾಗಿಯೂ, ಏಕರೂಪವುಳ್ಳವ 
ವ ಠಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ, 

ನಿಂದ ಸುತ್ತಲೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಆ ದೇವತೆಯ 

ಶಾಖೆಗಳಾಗಿಯೇ ಇತರ ಸಕಲ ಭುನನಗಳೂ ಇನೆ. ಓನಧಿಗಳೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಸಲಪ್ರಷ್ಟಗಳೊಡನೆ 
ನ 


English Translation. 


All other beings are, as it were, branches of him. who. truthful, 
eternal, and vast, shines amidst the waters with pure and divine (radiance); 


and the shrubs, with their products’ are born (of him). 


1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 


ಯಃ ಬುತಾವಾ--ತದ್ವಾನ್‌ ಸತ್ಯವಾನ್‌ ವಾ| ಖುತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯ ಅಥವಾ ಉದಕ, ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥಗಳಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಉದಕ ಅಥವಾ ಸತ್ಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ 


ಸಾಯಣರು ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ದೇವನು ಉದಕವುಳ್ಳ ವನು ಅಥವಾ ಸತ್ಯವಂತನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
tnd 


9 


ಅಜಸ್ರಃ- ನಿತ್ಯಃ ಸದಾ ಏಕೆರೂಪೇಣ ವರ್ತಮಾನ: ಈ ದೇವನು ನಾಶರಹಿತನಾದನನು ಮತ್ತು 
ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇವಿಧವಾಗಿರುವವನು ಎಂದೂ ಉರ್ನಿಯಾ ಉರು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಿಃ ಅತಿಶಯನಾಗಿ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನಾಗಿರುವ ಈ ದೇವನು ಅಪ್ಪು ಕುಚಿನಾ ದೈನ್ಯೇನ ಆ ನಿಭಾತಿ ಮೇಘೆದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳ 
ಮಧ್ಯ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತಾಸಂಬಂಧಿಯಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು 
ಎಂದೂ, ಅಸ್ಯ ಅನ್ಯಾ ಭುವನಾನಿ ವಯಾ ಇತ್‌ ರೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಈ ದೇವನಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವ ನಿಮಿತ್ತ ಈ ದೇವನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ವುಗಳೆಂದೂ, (ಮರಕ್ಕೆ ಕೊಂಬೆಗಳ 
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ಇಗೆ) ವೀರುಧಃ ಪ್ರಜಾಭಿಃ ಪ್ರೆಜಾಯಂತೇ.--(ಪ್ರಜಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಹೂವುಗಳು 
ಮತ್ತು ಹಣ್ಣುಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ) ಲತೆಗಳೂ ಇವುಗಳ ಹೂವುಗಳು ಮತ್ತು ಹೆಣ್ಣುಗಳೂ ಕೂಡ, 
ಈ ದೇವಸಿಂದಲಶೇ ಉತ್ತನ್ನವಾಗಿರುತ್ತನೆ ಎಂದೂ. ಈ ದೇವನ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಪ್ರಭಾವವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಜಾ ಬ 


i ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 8 
| 
ಅಪಾಂ ನಪಾದಾ ಹ್ಯಸ್ಕಾದುಪಸ್ಥಂ ಜಿಹ್ಮಾನಾಮೂರ್ಥ್ಡ್ವೋ ನಿದ್ಯುತಂ ವಸಾನಃ। 


| | | 
ತಸ್ಯ ಜೇಷ್ಮಂ ಮಹಿಮಾನಂ ವಹೆಂತೀರ್ಜಿರ್ಯಾ ವರ್ಣಾಃ ಪರಿ ಯಂತಿ ಯಹ್ವೀಃ Hel 
ಪದಪಾಠಃ 


( | | 
ಅಪಾಂ! ನಪಾತ್‌ | ಆ| ಹಿ! ಅಸ್ಥಾತ್‌ I ಉಪ್ರೊಸ್ನಂ | ಜಿಹ್ಮಾನಾಂ! ಊರ್ಧ್ದ್ವಃ। ವೀಷ್ಯತೆಂ | ವಸಾನಃ | 


೫ 
$ 


| [ | | 
ತಸ | ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ | ನವ | ವಹಂತೀ8 |! ಹಿರಣ್ಯ ವರ್ಣಾಃ ! ಪರಿ |! ಯಂತಿ |! ಯೆಜ್ವೀಃ! ೯ 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 8 


ಪೂರ್ವೋಕ್ತೇ ಸಾರಸ್ತತಸತ್ರಸ್ಯಾಪೋನಸ್ರ್ರೀಯೇ ಚೆರಾವಪಾಂ ನಪಾದಾ ಹೀತ್ಯೇಷಾನುವಾಕ್ಯಾ! 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಅಪಾಂ ನೆಪ್ರೇ ಚರುಮಪಾಂ ನಪಾದಾ ಹ್ಯಸ್ಥಾದುಪೆಸ್ಥಂ | ಆ. ೧೨೬. | ಇತಿ! 

ಆಪಾಂನಪಾತ್ಸಂಜ್ಞಕೋಂಗ್ದಿರುಪಸ್ಥೆ ಮಸಾಮುಪೆಸ್ಥಾನಮಂತರಿಶ್ರಮಾ ಹ್ಯಸ್ಥಾತ 1 ಆಸ್ಥಿತ- 
ವಾನ್‌ ಆರೂಢವಾನ್‌ ಖಲು | ಕ೦ ಕುರ್ವನ್‌ | ಜಿಹ್ಮಾನಾಂ ಕುಟಿಲಗತೀನಾಮಪಾಂ ಮಧ್ಯ ಊರ್ಧ್ವ? 
ಸ್ವಯಮೂರ್ಥ್ವಂ ಜ್ವಲನ್‌ ವಿಷ್ಯುತಂ ವಿಷ್ಯೋತಮಾನಂ ಮೇಘಂ ವಸಾನ ಆಚ್ಛಾಪಯನ್‌ | 
ಅಂತೆರಿತ್ರಮಾಸ್ಟಾಯೆ ವರ್ಷಣಂ ಕೈತವಾನ್‌ | ತಸ್ಯ ವರ್ಷಿತುರಪಾಂನಸಾತೋ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಪ್ರೆಶಸ್ಯತೆಮಂ 
ಮಹಿಮಾನಂ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೃಂ ವಹಂತೀರ್ವಹಂತ್ಯಃ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಾಪಯಂತ್ಯೋ ಯಹ್ವೀರ್ಯಹ್ಟ್ರೋ 
ಮಹತೋ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾಃ ! ನದೀನಾಮೈತ | ಹಿರಣ್ಯವನ್ನಿರ್ಮಲರೂಪಾ ನದ್ಯಃ ಪೆರಿಯೆಂತಿ | 
ಪರಿತೋ ಗಚ್ಛಂತಿ | ಅಪಾಂನೆಪ್ರಾ ಮಹತೀ ವೃಷ್ಟಿರಸ್ಮಾಕಂ ಪ್ರವಾಹನಾಯೋತ್ಪಾದಿಶೇತಿ ಕೃತಜ್ಞಯಾ 
ತದೀಯೆಂ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೈಂ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಕಟಯಂತ್ಯ ಇವ ನದ್ಯಃ ಪ್ರೆವಹಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


| ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಪ್ರ 
ಅಪಾಂ ನಪಾರ್ತ್‌---ಆಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ಸೆಂಜ್ಞಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಜಿಹ್ಮಾನಾಂ--ಕುಟಿಲಗತಿಯುಳ 
ಉದಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ! ಊರ್ಧ್ವ8--ಉನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾತಿಸುತ್ತಲೂ | ವಿದ್ಯುತಂ- ಪ್ರಕಾಶ್ಫ 


276 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ, ೨, ಅ. ೪, ಸೂ. ೩೫. 
ಮಾನವಾದ ಮೇಘವನ್ನು : ವಸಾನಃ--ಧರಿಸಿದವನಾಗಿಯೂ | ಉಪಸ್ಥ ಥಂ (ಉದಕಗಳಿಗೆ) ಉಪಸ್ಥಾನ 
ವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು , ಆಹೈಸ್ಥಾತ್‌- ಆಶ್ರಯಿಸಿ ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ | ತಸ್ಯ -ವೃಷ್ಟಿಕಾ ಕಾರಕನಾದ ಈ ಅಪಾಂನ 
ಹಾತಿನ ! ಜ್ಯೇಷ್ಮಂ-_ಪ್ರ ಶಶ್ಯವಾದ , ಮಹಿಮಾನಂ- ಮಾಹಾತ್ಮ $ನನ್ನು | ವಹಂಶೀ॥ಃ- _ವಜಿಸಿಕೊಂಡು 
ಬರುಪುವೂ | | ಯಹ್ಟೀ8--ಮತತ್ತಾದುದುವೂ ಅದ. ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾಃ-- ನದಿಗಳು, ಪರಿ ಯಂತಿ-- 
ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. 
; ಭಾವಾರ್ಥ . 

ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಸಂಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಕುಓಲಗತಿಯುಳ್ಳ ಉದಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಉನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಲೂ, ಪ್ರಕಾ i ಮೇಘೆವನ್ನು ಆಚ್ಛಾ ದನರೂಸದಲ್ಲಿ ಧೆರಿಸಿದನನಾಗಿಯೂ ಉದಕಗಳಿಗೆ 
ಉಪಸ್ತಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ. ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನಾದ ಈ ಅಪಾಂನಪಾತಿನ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ 


ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯನನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವ್ರವೂ ಮಹತ್ತಾದವೂ ಆದ ನದಿಗಳು ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತನೆ 
English Translation. 


The grandson of the waters has ascended the firmament above 
(the region} of the tortuously-moving (clouds), arrayed in lightning : the 
broad and golden-coloured (rivers) spread around, bearing (to all quarters) 
his exceeding glory. 
ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಹಿಂಜಿ ಹೇಳದ ಸಾಂಸ್ತ್ರತಯಾಗದ ಅಪೋನಸ್ವ್ರೀಯಸಂಬಂಧವಾದ ಚದುಹೋನುದನ್ಲಿ- ಅಪಾಂನ 
ಪಾದಾ ಹಿ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಟನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಕಾ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದ. ಆಕ್ರಲಾಯನರೌತ್ರನೂತ್ರದ 


ಅಸಾಂ ನಸ್ಟ್ರೆ € ಚರುಮಪಾಂ ನಪಾದಾ ಹ್ಯಸ್ಥಾ ದುಪಸ ಕಂ ಎಂಬಸೂ 
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ಜಿಹ್ಮಾನಾಂ ಊರ್ಥ್ಯಃ ನಿದ್ಯುತಂ ವಸಾನ8-- ಕುಟಿಲಗತೀನಾಮಪಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ವಯೆಮೂರ್ಥ್ಯಂ 
ಜ್ವಲನ್‌ ನಿದ್ಯೋತಮಾನಂ ಮೇಘಮಾಚ್ಛಾ ದಯನ್‌ ಆಂತರಿಶ್ಸಮಾಸ್ಥಾ ಯ ವರ್ಷಣಂ ಕೃತವಾನ್‌ | 
ವಕ್ರವಾದ ರೀತಿಯಿಂದ (ಹರಿಯುವ) ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುವ ಉಪಕಗಳ ಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಚರ ಊರ್ಧ್ವ್ವಮುಖವಾಗಿರುವ 
ತನ್ನ ಶೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು. ತನ್ನ ಕಾಂತಿಗಳಿಂದಲೇ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಮೇಘವನ್ನು ಆವರಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿರುವ ಈ ದೇವನು ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ ವ್ಯಾನಿಸಿಕೊಂಡು (ವೃಷ್ಟಿಯು) ವೃಷ್ಟು ಹದಕಗಳು ಸುರಿಯುವಂತೆ 
ಮಾಡುವನು. 


ಯಹ್ಸೀಂ ಹಿರಣ್ಯನರ್ಣೂಃ ಪೆರಿಯೆಂತಿ - ಮಹತ್ಯಃ ಹಿರಣ್ಯವನ್ನಿರ್ಮಲರೂಪಾ ನದ್ಯಃ ಸರಿತೋ 
ಗಚ್ಛಂತಿ | ಅಸಾಂನಪ್ಪ್ರಾ ಮಹತೀ ವೃಷ್ಟಿರಸ್ಮಾಕೆಂ ಪ್ರವಹನಾಯೆ ಉತ್ಪಾದಿತಾ ಇತಿ ಕ ೈತಜ್ಞತೆಯಾ ತದೀ 
ಯೆಂ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಕಟೆಯಂತ್ಯ ಇವ ಜಹಾ ವಹಂತಿ। ಹರಣ್ಯವರ್ಣಾಃ ಎಂದು ನದೀನಾಮ 


ಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೪) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಬಹಳ ದೊಡ್ಡವುಗಳಾಗಿ ಇ ಸುವರ್ಣದ ಹಾಗೆ ಪರಿಶುದ್ಧವಾಗಿ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವೂ 


ಆ, ೨. ಅ. ೭, ಪ, ೨೩, ] ಖಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ಬ] 


Mey ಹ ಜಾ ಕಹು ಕಿ ರೆ ಜೆ [YT £3 

ಅಗಿರುವ ನದಿಗದಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ವ್ಹಷ್ಟು ಪದಕಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ರಿ ವಾಹಕ್ಟನುಗುಣವಾಗಿ ಈ ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ಎಂಬ 
ತ ಕ್ರ ಇ 
ಫಿ 4 KN wd mt) ಶಜ್ಯ ಬ ಗೌ 
ಜೇವಸಿಂದ ಜತ ಸ್ರವಮಾಗಿಮುತ್ತವೆ ಎಂದು ಈ ದೇವನು ಆಚರಿಸಿದಿವ ಉಪಕಾರದ (ನಿಷಯೆದ) ಕ್ಲ ಕೃತಜ್ಞ ತೆಯನು 
೪ ಕ್ಮ ಕ್‌ ಣ್‌ ಅ ಇ ಗ 

ಓವ ಬೊ § wes md md py ಆ ಹಾ “a ಕಾ. | ಕ್‌ 6 ಜ್ನ 
ಪ್ರಕಟಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುವವೋ ಎಂಬಂತೆ ಈ ಜೇವನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡುತ್ತಾ 
ಖುಪಕಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿ ಪ್ರಮಿಸುತ್ತಿರುವುವು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ, 

| ಸಂಹಿತಾಪಾನಃ | 


| | 
ಹಿರಣ್ಯರೂಪಃ ಸ ಹಿರಣ್ಯಸಂದೃಗಪಾಂ ನಪಾತ್ಸೇದು ಹಿರಣ್ಯವರ್ಜಃ | 


| ; 1 
ಹಿರಣ್ಯಯಾತ್ಸರಿ ಯೋನೇರ್ನಿಷದ್ಯಾ ಹಿರಣ್ಯದಾ ದದಶೃನ್ನಮಸ್ಮೈ | ೧೦ ! 
(! ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಹಿರಣ್ಯ$ರೂಪೆಃ | ಸಃ | ಒರಣ್ಯಸಂಪ್ರಕ | ಅಸಾಂ | ನಪಾತ್‌ | ಸಃ | ಇತ್‌ | ಊಂ ಇಡಿ | ಓರಣ್ಯ- 


ವರ್ಣಃ | 
| | 
ಹಿರಣ್ಯ ಯಾತ್‌ | ಪರಿ! ಯೋನೇಃ | ನೀಸವ್ಯ | ಹಿರಣ್ಯ €ದಾಃ | ದದತಿ | ಅನ್ನಂ ಅಸ್ಮೈ ll ೧೦ Il 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ! 
ಸೋ೯ಪಾಂನಪಾತ್‌ ಹಿರಣ್ಯರೂಸೆಃ | ರೂಸೈತ ಇತಿ ರೂಸೆಂ ಶರೀರಂ | ಸುವರ್ಣ- 
ಮಯೆಶರೀರೋ ಹಿತರಮಣೀಯೆಶರೀರೋ ನಾ! ಕಥಾ ಹಿರೆಣ್ಯಸಂದೃಕ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪೆಶ್ಯಂತೀತಿ 
ಸೆಂದೃಶ ಇಂದ್ರಿಯಾಣಿ | ಸುವರ್ಣಮಯೇಂದ್ರಿಯೋ ಹಿತರಮಣೇಯೇಂದ್ರಿಯೋ ವಾ। ಸೇಮೆ ಸ 
ಏನಾಪಾಂನಪಾತ್‌ ಏಖರಣ್ಯವರ್ಣೋ ಹರಣ್ಯಸದೃಶಕಾಂತಿಯುಕ್ತಃ | ಏವಂಭೂತಃ ಸನ್‌ ಹಿರಣ್ಯ- 
ಯಾತ್ಸುವರ್ಣಮಯಾದ್ಯೋನೇಃ ಸ್ಥಾನಾತ್‌ ಪರ್ಯುಪರಿ ನಿಷದ್ಯೋಪವಿಶ್ಯ ರಾಜತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | 
ಅಸ್ಮಾ ಈದೃಗ್ನಿಧಾಯೌಪಾಂ ನಪಾಶೇ ಹಿರಣ್ಯದಾ ದಕ್ಷಿಣಾರೂಪಸ್ಯ ಹಿರಣ್ಯ ಸ್ಯ ದಾತಾರೋ ಯೆಜಮಾನಾ 
ಅನ್ನಂ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಂ ದದತಿ! ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ? 
ಸಃ ಅಸಾಂ ನಪಾತ್‌--ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ದೇವತೆಯು | ಹಿರಚ್ಯಿರೂಪಃ__ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ 
ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನೂ | ಹರಣ್ಯಸಂದೃಕ್‌-_ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಇಂದ್ರಿಯವುಳ್ಳವನೂ | ಸೇದು. ಅವನೇ | 
ಹಿರಣ್ಯವರ್ಜಿ8--ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳವನೂ ಆಗಿ | ಹಿರಣ್ಯಯಾತ್‌--ಸುವರ್ಣಮಯನಾದ | ಯೋನೇ&-- 
ಸ್ಥಾನದ | ಪೆರಿ-ನೇಲೆ! ನಿಷದ್ಯ--ಕುಳಿತು (ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ) | ಅಸ್ಮೈ-_ಈ ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ 
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4 44 ಎತರ 


ದೇವತೆಯನ್ನು ಖರೆ ತಿಸಿ | ಹಿರಣ್ಯ ದಾ8--ಸುವರ್ಣವನ ನ್ನು (ದಕ್ಷಿಣಾಯಾಪದಲ್ಲಿ] ಜರ್ಕಿಸುವ ಯಜಮಾನರು 
ಅನ್ನಂ--ಹವಿಸ್ಸಿನ ನ Rr ನ್ಯ ವನ್ನು ದೆದೆತಿ-_ ಅರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಆಜ್‌ ಆಟ | ಹ್ಯಾ ಆಜ ಡ್ಯ ಈ ಲ 
ವುಳ್ಳವನೂ ಹೊಂಬಣ್ಣನುಳ್ಳ ವಸೂ ಆಗಿ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಸ್ನಾನದ ಮೇಲ ಕುಳಿತು ಸ್ರಕಾಕಿಸುತ್ತಾನ 
ಈ ಜ್ಯ 
ಹ್‌ ಆ ನ ಇಲೆ ಖಿ ಜ್ಯಾ ಆಲ 
ಪ್ರ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ದೇಶಿಸಿ ಸುವರ್ಣವನ್ನು ದಕ್ಷಿಣಾಮೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನರು ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ 
Wad 

md ಥಿ ಇ 
ಅನ್ನವನ್ನೂ ಅರ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ 


English Translation. 


The grandson of the waters is of golden form, of golden aspect, of 
golden hue, and (shines) seated upon a seat of gold: the givers of gold 
(at solemn rites) present to him (sacrificial) food. 

; ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು : 

ಸಃ ಅಸಾಂ ನಪಾಶ್‌ ಹಿರಣ್ಯರೂಸೆ£-ರೂಸ್ಯತ ಇತಿ ರೂಪೆಂ ಶರೀರಂ | ಸುವರ್ಣಮಯಶರೀರಃ 

ಚಕರ ತು: ವಾ। ಇಲ್ಲಿ ರೂಪಶಬ್ದವೂ ಶರೀರ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ು 
ಇಂದಿರುವ ಶರೀರವನ್ನು ಧರಿಸಿರು 


ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ಜೀವನು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಎಂದರೆ ಚಿನ್ನದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೆ ಕ 
ವನು ಅಥವಾ ಸರ್ವರಿಗೂ ಸುಖಕರವಾದ ಮತ್ತು ಮನೋಹೆರವಾದ ಶರೀರವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಒರಣ್ಯಸೆಂದೃೈಕ*-- ಸಮ್ಯ ಹ್‌ ಪಕ್ಯಂತೀತಿ ಸಂದೃ ಶ ಇಂದ್ರಿಯಾಣಿ | ಸುವರ್ಣಮಯೇಂದ್ರಿಯೋ 


ಜತರಮಣೀಯೇಂದ್ರಿಯೋ ಮಾ! ಸಂಪ ಶಬ ವೂ ಸ್ರ ೧ರ೯ವಾಗಿ ಕಿನಿಯುವ ಸಾಧನಗಳಾದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳೆಂಬ 


ತ ಇ ಫೈ ರ ಶ್ಚ. ಜ್‌ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಬತ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಸುವರ್ಣದ ಹಾಗೆ ಕಾಂತಿಯುಳ್ತವುಗಳೂ ಅಧವಾ 
ಳಾ 
ಎಮ) ಕಳ್ಳ ಗ್‌ ಕಾಲೆ ಇಗೆ we we) PN Nd ಎ ಧರ Hed ಹ 
ಕುಖಹಜನಳಕವಾಗಿ ಮನೋಕತ್‌ರವಾಗಿಯೂ ರಲಿ ಉ೧ಂದೂ ಈ ರೀತಿಯಾದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ಪ್ರ ದೀವನು 
wd ಎಳೆ ಧ್ನ ಕಾಲೆ WR ಬ 
ಹೂಂಗದಿರುನಿನಿಂದೂೊ Od Ted ಗಳೂ 


ಹಿರಣ್ಯಯಾತ್‌ ಯೋನೇಃ ಪೆರಿ ನಿಷ ದೃ-ಸುವರ್ಣಮಯಾಕ್‌ ಸ್ಥಾನಾಡುಪರಿ ಉಫವಿಕ್ಯ 
nek ಪ್ರ ನ) ಸುವರ್ಣದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಕೊಂದಿರುವ ಸ್ರಜೀಶದ tA ಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ 


ak: ಹಿರಣ್ಯದಾಃ ಅನ್ನಂ ದದತಿ-ಈದೃಗ್ವಿಧಾಯ ಅಸಾಂ ನಸಾತೇ ದೆಸ್ತಿಣಾರೂಸಸ್ಯೆ 
ದಾತಾರಃ ಯೆಜಮಾನಾಃ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ! ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ 
ಇರುವ ಈ ದೇವನನ್ನು ಉಜ್ದಿಟಿಸಿ ಯಜ ಮಾನರು ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಸುವರ್ಣರೂಪದಿಂದ ದಾನಮಾಡು 
ವವರಾಗಿಯೂ. ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಿಂದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ಕ ಸಂಹಿತಾತಾಳಃ 1 


ತದೆಸ್ಕಾನಿ €ಕಮುತ ಚಾರು ನಾಮಾಪೀ ಚಿ ೦ ವರ್ಧತೇ ನಪ. ರಪಾ 


ಯಮಿಂಧತೇ ಯುವತಯಃ ಸಮಿತ್ಕಾ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಂ ae ॥ ೧೧॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ &್ಕ 


| | | 
ತತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಅನೀಕಂ | ಉತ |! ಚಾರು | ks | ಅಹಸೀಚ್ಯೆಂ | ವರ್ಧಶೇ | ನಪ: | ಅಪಾಂ | 


| | | 
ಯೆಂ ! ತ್ತ | ಯುವತಯುಃ } ಸೆಂ! ಇತ್ಸಾ | ಹಿರಣ್ಯಿತsವರ್ಣಂ | ಘೃತಂ ' ಅನ್ನಂ | ಅಸ್ಯ 1೧೧ || 
1 ಸಾಯಂಣಭಾಸ್ಕಂ ' 


ಆಸ್ಕ್ಯಾಪಾಂನಪು_ರ್ದ್ಜೇವಸ್ಯಾನೀಕಂ ರಶ್ಮಿಸಮೂಹರೂಪಂ ಶರೀರಂ ಚಾರು ಶೋಭನಂ |! ಉತ 
ಆಪಿ ಚೆ ಅಸ್ಯ ನಾಮ ಸಂಜ್ಞಾ ಚೆ ಚಾರು ಶೋಭನಂ ನ ಪಾತಯೆತಿ ನ ವಿನಾಶಯಶೀತಿ ನಪಾದಿತಿ 
ತದ್ದ್ಯುಶ್ಪತ್ತೇಃ ! ತದುಭಯಮಪೀಚ್ಯೆಂ! ಅಂತರ್ಹ್ಜಿತನಾಮೈೈತೆತ್‌ |! ಮೇಘಾಂತರ್ಹಿತಂ ಸದ್ವರ್ಪತೇ | 
ಯುವತಯಃ ಸಂಗಮನಸ್ವೆಭಾವಾ ಆಪೋ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಂ ಹಿರಣ್ಯಸಮಾನತೇಜಸಂ ಯೆಮಪಾಂನಹಾತೆ- 
ಮಿತ್ಥಾಮುತ್ರಾಂತೆರಿಸ್ಟೇ ಸಮಿಂಧತೇ! ಸಮ್ಯಕ್‌ ದೀಪಯಂತಿ | ಆಸ್ಕ ಚ ದೇವಸ್ಯ ಫೃತಂ ಸ್ಹರಣಶೀಲ- 
ಮುದಕೆಮನ್ನಂ ಭಕ್ಷ್ಯಂ | ಅಬಿಂಧನೋ ಹ್ಯಸ್‌ ವೈದ್ಯುತೋಣಗ್ನಿಃ (| 


ಶ್ಚ ಪ್ರತಿ ದಾರ್ಥ 8 





ಹಿರಣ್ಯ ವರ್ಣದಂತೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ | ಯಂ-ಯಾವ ಆಪಾಂ ನಪಾತ್‌ 

ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಆ ಗ್ನಿಯನ್ನು A ಯುಕ್ತರಾಗುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಉದಕಗಳು | ಇತ್ತಾ... 
ಈ ಮ 

ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೆಂ ಇ ಜಾ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆಯೋ : ಅಸ್ಯ--ಅಂತಹ | ಅಪಾಂ ನಪ್ಪುಃ.. 


ಉದಕಗಳ ಪೌತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ತತ್‌ ಅನೀಕಂ--ರತ್ಮಿಗಳ ಸಮೂಹರೂಪವಾದ ಶರೀರವು! ಚಾರು... 
ಮನೋಹರವಾಗಿದೆ. ಉತ. ಮತ್ತು |! ನಾಮ--ಈ ಆಗಿಯ ಸಂಜ್ಞೆಯೂ ಚಿತ್ತಾ ಕರ್ಷಕವಾಗಿದೆ (ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾದ ಈ ರೂಪ ಮತ್ತು ಸಂಜ್ಞೆ ಎರಡೂ ಸಹೆ) | ಅಸೀಚ್ಯೆಂ--ಮೇಘಾಂತರ್ಗತವಾಗಿ | ವರ್ಧಶೇ-- 


ಬೆಳೆಯುತ್ತವೆ ' ಅಸ್ಕೆ--ಈ ದೇವನಿಗೆ , ಫೃತೆಂ-.ಉದಕವು ಅನ್ನಂ -- ಪೋಷಕವಾದ ಅನ್ನ ವಾಗಿದೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ುವರ್ಣದಂತೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಯಾವ ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸಂಯುಕ್ತರಾಗುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಉದಕಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂ ತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆಯೋ, ಅಂತಹ 
ಉದಕಗಳಿಗೆ ಪೌತ್ರನಾದ ಆಗ್ನಿಯ ರಶ್ಮಿಸಮೂಹರೂಪವಾದ ಶರೀರವು ಮನೋಹರವಾಗಿವೆ. ಈ ಆಗ್ದಿಯ ಸ ಸಂಜ್ಞೆ ಯೊ 
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ಆಸ್ಕ ನಾಮ ಚಾರು... ಅಸ್ಕ ಸಂಜ್ಞಾಚೆ ಚಾರು ಶೋಭನಂ, ನ ಪಾತಯೆತಿ ನ ನಿನಾಶಯೆತೀತಿ 
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ಪರ ಲಾ. ರ ಇಂತ... ಇಳ ಢ್‌ 


dw |.& 

ve ಲಕಾ ಗ” 

40 ಇರೂ ದೀಡ | 
ಶಾಸ 


ಸಮ 


ಜತ 


ಪಾತ್‌ 


ಕ್ಲ 
(1 


ಛಿ 


4) 


ಗಾಜಿ ಗಲ ಕ್‌ ಇ 


ತೇ 


oN NE TUN 


ಕ್‌ ದಾಳ ಕಾಣಾ ಷ್‌ ಲಾ 


ಶ್ರ 


ಳಿ ನಿನ್ನ ನಿನ 


ಗ 2011... ಲ್ಲ md ಸಾ ಬಾರಾ 
ಹಕ ಅ ತಲ್ಲ ಮಃ 


ಗಾಗ್‌ ಆಡ್‌. ಆರ್‌ 
ಣ್ಯ is 


ಹೂ ಅಸ್ಯ ಫ್ಸುತಂ ಅನ್ನಂ 


[2 


Mvp 


ತಾಣ 


[A 


ಕಾಜ 


ಇ 


ತ್ರನ 
ed 


ಹ್‌ 


ಬ 6.ಟೂ..4 
ಆ 8 


ಊಕಾ 


ಲ a 
ಲ್ಮೈರ್ದ 


ನಿವಮಾಯ ಸಖೇ ಯಂಜೆ 


| 
ಹೂನಾವ 


ಆಸ್ಕೈ ಕ್ಟ 


ಧಾಮ್ಯನೈ ಃ 


ವಾ, 


ಸಂ ಸಾನು ಮಾಜ್ಮೆ೯ ದಿಧಿಷಾಮಿ ಬಿ 


ಆ. 3, ಆ. ೭ ವ, ೨೪,] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 281 


} 
| | $ 
ಅಸ್ಕೈ ! ಬಹೂನಾಂ | ಅವಮಾಯ | ಸಖ್ಮೇ ಯಜ್ಞ | ನಿಧೇಮು | ನಮಸಾ'! ಹಸಿ! 


mene ಯ ಚಾರಣ ಸಕಾ enone SE ಟಾ 


| | ( | | | | 
ಸಂ! ಸಾನ. | ಮಾರ್ಜ್ಮೆ। ದಿಧಿಷಾಮಿ | ಬಿಲ್ಮೈಃ! ದಧಾವನಿಃ! ಅನ್ಹೈಃ | ಪತಿ | ವಂದೇ । ಖುಕಂಭಿಃ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ' 


ಅಸ್ಕೈ ಪುರೋನರ್ಶಿನೇ ಬಹೂನಾಂ ದೇವಾನಾಮವಮಾಯಾದ್ಯಾಯಿ ಸೆಖೆ [65ಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾಯಾಸಾಂ ನಸಾತೇ ಯಚ್ಞೆ ರ್ಕಾಗಸಾಧನೈರ್ಹನಿರ್ಭಿಶ್ನ ರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಭಿರ್ನಮಸಾ 
ನಮಸ್ಕಾರೇಣ ಚೆ ವಿಧೇಮ | ಪರಿಚರೇಮ | ಅಸ್ಕಾಸಾಂನೆಸಾತೊ ಸಾನು ಸಮುಚ್ಛೆ _ತಪ್ಪದೇಶಂ 
ಸಂಮಾರ್ಜಿ | ಸವ ಮೃತ್‌ ಶೋದಧಯಾಮಿ ಆಲಂ ಸೆ ವಾ ಮೃಜೂ ಶೌಚಾಲಂಕಾರಯೋಃ | 
ಚಾದಿಲೋಪೇ ಎಿಭಾಪೇತೃಸ್ಟ ಸಿಘಾತನ್ರತಿಷೇಧಃ!! ದಿಧಿಷಾಮಿ ಧಾರಯಾಮಿ ಚೆ ಬಿರ್ಮೈರ್ಭಾಸನೈಃ 
ಕಾಸ್ಕೈರೇನಂ। ಧಿ 
ವೃತ್ಯಯೇನಾಡಾಗವಃ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾಮ್ಯವಾತ್ತತ್ತಂ | ದಜ ಮಿ ಧಾರಯಾಮಿ ಚೈನಂ 
ಮು । 


ಕ 


ಇಷ ಶಬೇ। ಅಯಂ ಧಾರಣಾರ್ಥೋ ಹಿ! ಜುಹೋತ್ಯಾದಿತ್ವಾ ತ್‌ ಶಪಃ ಶ್ಲು:| ಮಿಪೋ 


hey 


ಇರ್ಹಪತ್ಗಾ ದಿರೂಪೇಣಾನಿ 


ರ್ಹವಿಲಕ್ತಣ್ಯೆಃ | ತೆಥಾ ಯಗ್ಸಿರ್ಮಂತ್ರೈಃ ಪರಿವಂದೇ। ಪೆರಿತಃ ಸಾ 


wel 
; ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 
ಬಹೊನಾಂ- ಅನೇಕ ಜೀವಶೆಗನಲ್ಲಿ 1! ಂ ಅವಮಾಯ--ಆದ ನಾವವನೂ | ಸಖಿ ನಮ್ಮ ಸಖ 
ಕಾಕ್‌ ಜಾ ಬನ್‌ ಗಾಂ ಬ್ರಿ 


ಲೈ ಬಾಜಾ ಜಾ ತಾ » ಸ್‌ ಬ ಜಿ ತೆ Rd ee ನ | 
DENT ಬಾಸ 4 ಅಸ್ಮೈಆಣಾನಂ ಪಾತ್‌ ನಿಂಜ್ಞಕನಾದ ಮ್ತು ಆಗ್ನಿಗಿ ಯತಿ ಮಲ” ುಯಾಗಸಾವನಗಳಾಜದ 
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ನಿನ ಜೂಸಳ ಚಕಗಳ್ಳಾಡ ಧಾಮ ಸತೀ ಹುಡಿ 1. -ಸ್ತುಕಿಮುಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪರಿ ವಂದೇ-- 
ಥ್‌ 


ps ಕ ಟಫ್‌ ಜಹಾ ಲಿಲ,ಈ ಹಾಟ ಖಾಡ್‌. ಬಸ ರಿ... ಇನ್‌ ನಾ ಕ್‌ ೪ 
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English Translation 
To him our friend, the first of maz.y (deities), we vffer wurship 


with sacrifices, oblations, and prostration: I decorate the high place 
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ಹ 


(of his presence) : I nourish him with fuel: I nourish him with (sacrificial) 
viands : 1 glorify him with hymns. 


ವಿಶೇಸವಿಸ ಯಗಳು : 


ಅಸ್ಮೈ ಬಹೂನಾಂ ಅವಮಾಯು. -ಪುರೋವರ್ಶಿನೇ ದೇವಾನಾಂ ಆದ್ಯಾಯ | ಬಹುಶಬ್ದವು 
ಪ್ರಭೂತ (ಬಹಳ) ಎಂಬ ಆರ್ತದಲ್ಲಿ ರೂಢವಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗುವ ಈ 
ಪದಕ್ಕೆ ದೇವಾನಾಂ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ವಿಶೇಷ್ಯವನ್ನಾಗಿ ಅಧ್ಯುಹಾರಮಾಡಿದೆ. ಅವಮಶಬ್ದವು ಯಾವಾಗಲೂ 
ನಿಕೃಷ್ಣವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಈ ಅಪಾಂ ನಪಾರ್‌ 
ದೇವನು ಯಾಗಾರ್ಹೆರಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವನು ಆಗಿರುವವನೂ ಸೆಖ್ಯೇ..ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾಯ 


ಗಿ) 


ಯಜಮಾನರನ್ನು ಸ್ಟೇಹಿತರಹಾಗೆ ತಿಳಿದು ಇರುವವನೂ ಆದ ನಿಮಿತ್ತ ಈ ದೇನನನ್ನು ನಮಸಾ ಹವಿರ್ಭಿಃ 


ಹೊ 


ನಮಸಾರಗಳಿಂದೆಲೂ ಹೆವಿಸಿ ನ ಆರ್ಪಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಯಜಮಾನರು ಪೂಜಿಸುವರು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿವೆ. 


ಸಾನು ಸಂಮಾರ್ಜ್ಮಿ--ಸಮುಚ್ಛೆ,ತಪ್ರದೇಶಂ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಶೋಧಯಾಮಿ ಅಲಂಕರೋಮಿ ವಾ 
ಪ್ರ ಆಪಾಂಸನ ಪಾತ್‌. ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಇಡುವ ಸ್ರ ದೇಶವು ಶು ಯಾಗಶಾ ಬೆಯಲ್ಲಿ ನೇದಿಯಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಈ ಎತ್ತರ 


ಮಾದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಯ ಯಜಮಾನರು ಅಥವಾ ಖುತ್ತೀಜರು ಪರಿಶುದವ ದನ್ನ ಗಿ ಮಾಡುವರು ಆಧವಾ ಅಲಂಕಾರ 


ಬಿಲ್ಮೈಃ--ಭಾಸನೈಃ ಕಾಷ್ಮೈಃ | ಯಾಸ್ವರು ಬಿಲ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಿಲ್ಮಂ ಭಿಲ್ಮಂ ಭಾಸನಮಿತಿ ವಾ 


(ಫಿ. ೧-೨೦) ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಭಿಡೇರ್ಭಾಸತೇರ್ವಾ ಬಿಲ್ಮ ಶಬ್ದಃ ಎಂದು ಬಿಲ್ಮ 
ಶಬದ ರೂಪನಿಪ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸ, ಭೇದೋ ವ್ಯಾಸಃ ಆಥವಾ ಭಾಸನಮೇವ ಬಿಲ್ಮಕಬ್ದೇನೋಚ್ಯತೇ 


ಧಾ 
Re 

ಇ ಕೆ ೪ ಲೆ pe we ಡು ಜು 
ಇಶೆಗೊಳಿಸುವುದು ಎಂದು ಬಿಲ್ಮ ರಬ್ಬಾರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 


| 
ಸ ಈಂ ವೃಷಾಜನಯತ್ತಾಸು ಗರ್ಭಂ ಸ ಕಂ RR ತಂ ರಿಹಂತಿ | 


| 
ಸೋ ಅಪಾಂ ನಪಾಡನಭಿನ್ನೂ ತವರ್ಣೋತನ್ಯಸ ಸ್ಕೇವೇಹ ತನ್ವಾ ವಿನೇಷ / ೧೩ 
| ಪದಪಾಠಃ 8 


ಸ | 
ಸಃ। ಈಂ | ವೃಷಾ ಅಜನಯತ್‌ | ತಾಸು | Re | ಸೇ! ಈಂ | ಶಶಿ | ಧಯತಿ | ತಂ | ರಿಹೆಂತಿ। 


ಸಃ! ಅಸಾಂ | ನೆಸಾತ್‌ | ಅನಭಿಮ್ಣಾತೆ€ವರ್ಣ॥ | ಅನ್ಯಸ್ಯ5 ಇವ | ಇಹ | ತೆನ್ನಾ | ನಿವೇಷ ॥ ೧೩ 
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] ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 

ಸಈಂಸೋತಯೆಮಸಾಂನಸಾತ್ಸಂಜ್ಞಕೋ ದೇವೋ ವೃಷಾ ಸೇಕ್ತಾ ಭೂತ್ವಾ ತಾಸು ಮೇಘ- 
ಸ್ಥಾಸ್ಪಪ್ಪು ಗರ್ಭಮಜನಯೆತ್‌ ಸ್ಪಾತ್ಮಾನನಮೇವ ಗರ್ಭರೂಪೇಣ ವರ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಕೃತವಾನಿತ್ಯರ್ಥೆಃ | 
ಗರ್ಭೊೋ ಭೂತ್ವಾ ಚೆ ಸ ಈಂ ಸೋ5ಯಂ ಮಾಧೃಮಿಕೋ ವೈದ್ಯುತೋಂಗ್ನಿಸ್ತಾಸಾಂ ಶಿಶುಃ ಪುತ್ರಃ 
ಸನ್‌ ಧಯೆತಿ । ಮೇಘಸ್ಥಾಸ್ತಾಃ ಪಿಬತಿ! ಅಬಿಂಧನೋ ಹ್ಯಸೌ | ತೆಂ ಪ್ರತ್ರಸ್ಥಾನೀಯೆಮದ್ಳಿ ರಾಸೆಕ್ಚ 
ರಿಹಂತಿ! ಲಿಹಂತಿ || ಲಿಹ ಅಸ್ಪಾದನೇ | ಕೆಪಿಲಕಾದಿತ್ವಾಲ್ಲತ್ವನಿಕಲ್ಪಃ 1 ಸೋಯೆಮುಸಾಂನಪಾತ್‌ 
ವೃಷ್ಟ್ಯಾ ಸಹ ಭೂಮ್‌ ನಿಪತಿತೋಂನಭಿಮ್ಣಾತವರ್ಣಃ! ಅಭಿತೋ ಮ್ಲಾತೋ ಮ್ಲಾನಃ ಕ್ಷೀಣೋ 
ನರ್ಣೋ ಯಸ್ಯ ತದ್ವಿಸೆರೀತೋತ್ಕರ್ಥಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಃ ಸನ್‌ ಇಹಾಸ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕೇಇ*ನ್ಯಸ್ಯೇವ | 
ಇವಶಬ್ರ್ಬೋ9ವಧಾರಣೇ | ಅನ್ಯಸ್ಯ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಕೈವಾಗ್ಲೇಸ್ತನ್ತಾ ಶರೀರೇಣ ಕಾಸ್ಕೇಂಧನಲಕ್ಷಣೇನ 
ವಿಷೇಷ | ವ್ಯಾಪ್ತೋ ಬಭೂವ || ನಿಷ್ಣ್ಸೃ ವ್ಯಾಸ್ಟ್‌ || 


. ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸೆ ಈಂ--ಅವೇ ಅಪಾಂಫಪಾತ್‌ ಸಂಭ್ಯಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯೆ ವೃಷಾ--ಸೇಚನಸಾಮರ್ಶ್ಯವುಳ್ಳವನಾಗಿ | 
ತಾಸು. ಮೇಫಸ್ಥವಾದ ಉಡಕಗಳಲ್ಲಿ : ಗರ್ಭಂ--ಗರ್ಭವನ್ನು | ಅಜನಯತ್‌(ತಾನೇ) ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡನು; ಸೆ ಈಂ. ತನ್ನ ಗರ್ಭವನ್ನು ತಾನೇ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದೆ ಅವೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಶಿಶು8. ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಶಿಶುವಾಗಿ ಜನಿಸಿ | ಧಯತಿ--(ಮೇಘಸ್ಥವಾದ ಉಪಕಗಳನ್ನು) ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ। ತಂ.ಈ ಸಿಯನ್ನು | 


ರಿಹಂತಿ-_(ಉದಕಗಳು) ಸ್ಪರ್ಶಿಸುತ್ತವೆ ; ಸೆಃ ಅಸಾಂ ನಪಾಶ್‌ ಆದೇ ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಯು | 
ಅನಭಿಮ್ಣಾ ತವರ್ಜಃ- ಕೊಂಚವೂ ಕ್ಷಯಿಸದ ಪ್ರಕಾಕವುಳ್ಳ ನಾಗಿ | ಇಹ. ಈ ಸೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ | ಅನ್ಯಸ್ಕೇವ 
ತನ್ವಾ- ವಿದ್ಯೆದ್ರೂಸತ್ಸಿಂತಲೂ ಜೇತೆಯಾವ ಪಾರ್ಧಿವಾಗ್ನಿಯ ಕಾರ್ಷದಿ ಶರೀರಗಳಿಂದ ! ವಿವೇಷ ನಾಸ 

ಕ] ಸ್ರಾವ 


ಆಟ್‌ 


ಳ್‌ nl ಎಷ $ ಇ ವೆ 4) ಛು a 

ಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನು ಗರ್ಭ್‌ ವನ್ನು ತಾನೇ ಸೃನ್ಸಿಸಿಕೊಂಡನು ಅನಂತರ ತಾನಿ ವಿದ್ಯದ್ರೂ ಪದ ತಿಶುವಾಗಿ ಜನಿಸಿ ಮೇ ಸ್ಥ 

ವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದಕಗಳು ಸ್ಪರ್ಶಿಸುತ್ತವೆ. ಆದೇ ಆಗ್ಟಿಯು 
ಗೆ ಇಗ ಇ ಮಿ ಐ 

ಕೊಂಚವೂ ಕ್ಷಯಿಸದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಪ್ರ ಪೃಥ್ವಿಯೆಲ್ಲಿ ನಿದ್ಯೆಪ್ರೂಸಶ್ಟಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದೆ ಪಾರ್ಧಿವಾಗ್ನಿಯ 

ಕಾಷ್ಮಾದಿ ಶರೀನಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತನಾಗಿದ್ದಾನೆ 


English Translation. 


Vigorous, he has generated himself as an embryo in those (waters) : 
he is their infant; he sucks them; they bedew him (with moisture); the 
grandson of the waters of untarnished splendour has descended to this 
(earth) in the form of a different (fire). 


ತ 
೧ 
lt 
6 
ಲ್ಲ 
ಶಿ 
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॥ ಪಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 

ಸ ಈಂ ವೃಷಾ ತಾಸು ಗರ್ಭಂ ಅಜನಯೆಶತ್‌--ಸೋ$ಯೆಮಪಾಂ ನಸಾತ್ಸಂಜ್ಞಕೋ ದೇವಃ 
ಸೇಕ್ತಾ ಭೂತ್ತಾ ಮೇಘಸ್ಥಾಸ್ಥ ಪ್ಲ ಸ್ಪಾತ್ಮಾನಮೇವ ಗರ್ಭರೂಪೇಣ ವರ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಕೃ ಇ | ಅಪಾಂ 
ನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವನು ವೈಮ್ಯತಾಗ್ನಿಯ ರೂಪದಿಂದೆ ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ, ಬಡಬಾಗ್ನಿಯ ರೂಪದಿಂದ 
ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವನೆಂದು ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿದ್ದೆ. ಮೇಘ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಈ ದೇವನು ಲಬೋಕರೀತಿಯಾ 
ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನು, ಶಿಶುರೂಪದಿಂದ ಇರುವವನಾದ ಈ ದೇವನು ವ ದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಭ 
ಎಂಬ ಅಂಶವು ಒಂದು ಪ್ರಾಣಿಯು ಗರ್ಭಕ್ಕೆ ಬಂದು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವಿಕೆಯ 
ಕ್ರಮವನ್ನು ದೃಷ್ಟಾಂತವಾಗಿ ತೋರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. FE ಉದೆಕಗಳು ಘನರೂಪದಿಂದ 
(ಗಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ) ಇರುವ ಕಾರಣ ವೃ ಷು ು ದೆಕಗಳು ಭೂಮಿಗೆ ಬೀಳುವುದ ಗಿ ಈ ದೇನನು ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರು 
ವುದು. ನಿತ್ಯನಾದ (ಜನ್ಮ: ತ ಇಲ್ಲದ) ಈದೇವನಿಗೆ ಗರ್ಭಸ್ಥ ತ್ವರ ರೂಪವೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಗರ್ಭದಿಂದ ಹೊರಗೆ 
ಬಂದನಂತರ (ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನಂತರ) ಶಿಶುವು ವೃದ್ಧಿಯಾಗಲು ಆಹೆ ರೆಪದಾರ್ಥವು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವಂತೆ ಸೆ ಈಂ 
ಶಿಶುಃ ಧಯೆತಿ-ಸೋಯೆಂ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಃ ವೈಮ್ಯೆತೆಃ ಅಗ್ನಿಃ ತಾಸಾಂ ಶಿಶುಪುತ್ರಸ್ಸೆನ್‌ ಮೇಘಸ್ಥಾಃ ತಾಃ 
ಪಿಬತಿ | ಅಬಿಂಧನೋಸೌ! ನ ಮಧ್ಯೆಮಸ್ಥಾ ನ ದೇವನಾದ ವೈದ ದ್ಯುತಾಗ್ತಿ ರೂಪದಿಂದ ಇ5ುವ ತ ದೇವನು ಉದಕಗಳ 
ಶಿಶುವಾಗಿ, ಶಿಶುವು ತನ್ನ ಶರೀರಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಆಹಾರವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವಹಾಗೆ, ಮೇಘೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕವನ್ನೆ 
ಪಾನಮಾಡುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಅಪಾಂನೆಪಾತ್‌ ಅನಭಿಮ್ಣಾತವರ್ಣಃ ಇಹ ಅನ್ಯಸ್ಯೇವ ತೆನ್ನಾ ವಿನೇಶ ಅಯೆ:ಂ ವೃಷ್ಟ್ವಾ ಸಹ 
ಭೂಮೌ ನಿಪೆತಿತಃ ಮ್ಲಾತಃ ಮ್ಲಾನಃ ಕ್ಷೀಣಃ ವರ್ಣೋ ಯೆಸ್ಯ ತದ್ದಿಪೆರೀತಃ ಅತ್ಯರ್ಥಂ ದೀಪ್ಯ ಮಾನ: 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕೇ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯೈವಾಗ್ನೇಃ ಕಾಷ್ಮೇಂಧನತ್ವೆಲಕ್ಷಣೇನ ಶರೀರೇಣ ವ್ಯಾಪ್ಲೋ ಬಭೂವ | 
ಮೇಘ ಗಳು ವೃಷ್ಟು ಕ್ರಿದೆಕಗಳ ಸಂಗಡ ಭೂಮಿಯನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ತನ್ನ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ವಿ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಆಹಾ 
ಕ್ರ್ರಿಂತಲೂ ಸೇಕಯಾಣೆ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಜ 


Ci 


ಗತ್ತೆ 
ವಾಗ್ಮಿಯು ತನ್ನ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಅವಶ ಕಮ ಇದ ಕಾಃ ಸ್ರೇಂಥನಗಳನ್ನೂ ಈ ಹೇನು ತನ್ನ ರೂಸವನಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸುವ 
ನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಅನಭಿಮ್ಣಾಶವರ್ಣಿಃ-- ಅಭಿತಃ ಕ್ಲೀಣಃ ವರ್ಣಃ ಯೆಸ್ಯ ತದ್ದಿಪರೀತಃ ಅತ $ರ್ಥಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಃ। 


ಸರ್ವಸಪ ಕಾರದಿಂದಲೂ ಕಾಂತಿರಹಿತವಾದುದು ಅಜಿಮ್ಲಾತವರ್ಣವೆಂದೂ ಅದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧ ವಾಗಿ ಬಹಳ ಕಾಂತಿಯಿಂದ 
ವುದು ಅನಭಿಮ್ದಾತವರ್ಣವೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


{ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | | 
ಅಸ್ಮಿನ್ಸದೇ ಪರಮೇ ತಸ್ಥಿವಾಂಸಮಧ್ವ ಸ್ಮಭಿರ್ವಿಶ್ಚಹಾ ದೀದಿವಾಂಸಂ | 


| | 
ಆಪೋ ನಪ್ಟ್ರೇ ಘೃತಮನ್ನಂ ವಹಂತೀಃ ಸ್ವಯಮತ್ಶೈಃ ಪರಿ ದೀಯಂತಿ ಯಹ್ಹೀಃ H 


ಅ. ೨. ಅ. ೭. ವ. ೨೪,] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


೫.2 
ದಿ 
೬ 


' ಫದೆಬಾ | 


pe 


ಆಸ್ಮಿನ್‌ | ಸದೇ | ಪರಮೇ | ತೆಸ್ಕಿ5ವಾಂಸಂ ಅಧ್ವಸ್ಮ$ಭಿ: | ವಿಶ್ವಹಾ | ದೀದಿಂವಾಂಸಂ ' 


| | | 
ಆಪಃ ನಸ್ರ್ರೇ | ಫ್ರುತಂ | KY | ವಹಂತೀಃ ಸ್ವಯಂ | ಅತ್ತೈ:' ಷರಿ! ದೀಯಂತಿ | ಯ್ವ 11 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಪರಮ ಉತ್ಪೃಷ್ಟೇತಸ್ಮಿನ್ಸ ದೇಂ5ತರಿಶ್ಸಲಕ್ಷಣೇ ಸಾ ನೇ ತಸ್ಲಿವಾ ಮಾಂಸಂ ಸ್ಥಿತವಂತಮಥ್ಥಸ್ಮಭಿ- 
ರ್ಧ್ವಂಸನರಹಿತೈಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ನಿಶ್ಚಹಾ ಸರ್ವಾಜ್ಯಹಾನಿ ದೀದಿವಾಂಸೆಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಮಪಾಂ ನಪಾತೆಂ 
ಯೆಹ್ಟೀರ್ಯಹ್ಟ್ಯೋ ಮಹತ್ಯ ಆಸೆಃ ಸ್ವಯೆಮಾತ್ಮನೈವಾತ್ಸೈರತೆನಶೀಲ್ಕೆ: ಸತತಗಂತೃಭಿಃ ಸ್ವಕೀಯೈ 
ರೂಪೈಃ ಪರಿದೀಯಂತಿ ! ಪೆರಿಗಚ್ಛಂತಿ || ದೀಯೆತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ದೀಜ್‌ ಕ್ಷಯೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಸೆರಸ್ಕೈಸದಂ ॥ ಕಿಂ ಕುರ್ವತ್ಯಃ | ನಪ್ರೇನಸಾಂ ನಸಾತೇ ಘೃತಂ ಕ್ಷರಣಶೀಲೋದಕಾತ್ಮೆಕಮನ್ನಂ 
ವಹಂತೀರ್ವಹಂತ್ಯಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದುರ್ಥ ! 


(ಗ 


ತೆಸ್ಟಿವಾಂಸಂ--ಇರುವನನೂ ಆಧ್ಯಸ್ಮಭಿಃ--ನಾಶರಹಿತವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ನಿಶ್ವಹಾ--ಸಮಸ್ತದಿನ 
ಳಿಯ ದೀದಿವಾಂಸಂ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಸಂಜ ಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು , 
ಆಪೆ8--ಉವಕಗಳು | yp ತಮ್ಮ ಪೌತ್ಪಸಿಗೆ ' ಫೃತಂ-- 


ಪರಮೇ ಅತ್ತುತ್ಸೃಸ್ಪ ವಾದುವಣೂ! ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸದೇ-ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಸವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ! 


ಹಿ 
ಅತ್ತ್ವೈ8--ಸತತಗಾಮಿಯಾದ ತಮ ಸ್ತರೂಪಗಳಿಂದ | ದೀಯೆಂತಿ- ಸುತ್ತುವರಿದು ಪ್ರವಹಿಸು 
ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಷ್ಟ ನಾದುದೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಇರುವವನೂ, ನಾಶರಹಿತವಾದ 
ಸಮಸ್ತದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರ ಗ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ ಆದ ಜ್‌ ಸಂಜ್ಞಕನಾ ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ದೆ ಶೇ 
ರೂಪವುಳ್ಳಿ ಉದೆಕಗಳು ತಮ್ಮ ಪೌತ್ರ ಗ ಉದಕಾತ್ಮಕನಾದ ನನ ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಸ್ವಪ್ರೇರಣೆ 


English Translation. 


The abundant waters, bearing sustenance to their grandson, flow 
round him wiih spontaneous movements; when abiding in his supreme 


sphere, and shining daily with imperishable (rays). 
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1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಜೀವನು ಪೆರಮೇ ಪದೇ ತಸ್ಮಿಂವಾಂಸಂ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟೇ ಅಂತರಿಕ್ಷಲಕ್ಷಣೇ 
ಸ್ಥಾನೇ ಸ್ಥಿತವಂತಂ-ಪರಮಪದೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಕ್ಕೂ ಉನ್ನತವಾದ ಅಥವಾ ಅತಿಶಯವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದು ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇರುವನನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಅಧ್ವಸ್ಮಭಿಃ ವಿಶ್ವಹಾ ದೀದಿನಾಂಸಂಧ್ವಂಸನರಹಿತೈಃ ತೇಜೋಭಿಃ ಸರ್ನಾಣ್ಯಹಾನಿ 
ದೀಪ್ಯಮಾನಂ-ಇತರ ಪ್ರಕಾಶಗಳಿಂದ ತಿರಸ್ಕಾರ ಹೊಂದಜಿ ಇರುವ ಅಥವಾ ಚ್ಯುತಿಯಿಲ್ಲದಿರಿವ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು 
ಗಳಿಂದ ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ದೇವನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಯೆಹ್ಟೀಃ ಆಸಃ ಸ್ವಯಮತ್ತೆ ರಿ ದೀಯಂತಿ--ಮಹತ್ಯಃ ಅಪಃ ಆತ್ಮನಾ ಸತತಗಂತೃಭಿಃ 
ಸೃಕೀಯೈಃ ರೂಪೈಃ ಪರಿಗಚ್ಛೆಂತಿ! ಪ್ರಭೂತವಾದ ಉದಕಗಳು ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವಹಿಸುವ ಸ್ವಭಾವದಿಂದ 
ಯುಕ್ತವಾದ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ವರೂಸಗಳಿಂದ ತಾವಾಗಿಯೇ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವವುಗಳಾಗಿ ಈ ದೇವನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ. 
ಮತ್ತು, ನಪ್ರೇ ಅಪಾಂನಪಾತೇ ಫೃತಮನ್ನಂ ವಹಂತೀ॥--ನದಿಗಳು ಕೂಡ ಪ್ರವಹಿಸ.ವ ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಇರುತ್ತಾ 


ಈ 


ಉದಕರೂಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಈ ದೇವನಿಗಾಗಿ ವಹಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಉನ್ನತವಾದ 


ಗೌರವಾಸ ದವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಕಾಂತಿಯುತನಾಗಿರುವ ಪ್ರಭುನನ್ನು ಆಪ್ತರಾದ, ಅವನಿಂದ ಉಸಪಕ್ಸತರಾದ 
ಜ್ಯ ಖು 


'ಗಿಗಿ! 
ಭೃತ್ಯರು ಅಥ್ಗವಾ ಬಂಧುಗಳು ಸೇವಿಸುವಂತೆ ಉದಕಗಳೂ ನದಿಗಳೂ ಈ ಜೀನನನ್ನು ಸೇವಿಸುವರೆಂದು ಲೋಕ 


ನೀತಿಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಸೂಚಿತವಾಗಿರೆ ಎಂದೂ ತಿಳಿಯಬಹುದಾಗಿದೆ. 
ಪದೆ ಕಬಾರ್ಕವು ಬೇರೆಯಕಡೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ' 
| | | 
ಅಯಾಂಸಮುಗ್ಗೇ ಸುಕ್ತಿತಿಂ ಜನಾಯಾಯಾಸಮಂ ಮಫವದ್ಭ ಃ ಸುವೃಕ್ತಿಂ | 
| | | | 
ವಿಶ್ವಂ ತದ್ಭದ್ರಂ ಯದನಂತಿ ದೇವಾ ಬೃಹದ್ವದೇಮ ನಿದಥೇ ಸುನೀರಾಃ 1 ೧೫ | 
ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
ಅಯಾಂಸೆಂ | ಅಗ್ನೇ | ಸುತಕ್ತಿತಿಂ | ಜನಾಯೆ | ಅಯಾಂಸಂ | ಊಂ ಇತಿ! ಮಘವತ್‌$ಭ್ಯಃ 
ಸುಂವೃಕ್ತಿಂ ! '` 


ಕ 
ವಿಶ್ವಂ | ತೆತ್‌ | ಭದ್ರೆಂ | ಯತ್‌ | ಅವಂತಿ | ದೇವಾಃ | ಬೃಹತ್‌ | ವದೇಮ | ನಿವೆಥೇ ಸುನೀ 
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ಹ ಸಟ್ಟಾ . 4 ಹಾ ಸಜಜ ಜಣ 


! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ! 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸುಕ್ತಿತಿಂ ಶೋಭನನಿವಾಸಂ ತ್ವಾಮಯಾಂಸಂ | ಉಸಾಗಚ್ಛಂ! ಕಿಮರ್ಥಂ | 
ಜನಾಯ | ಅಸ್ಮದೀಯೆಪುತ್ರಾದಿಜನನಾರ್ಥಂ | ತಥಾ ಮಘವದ್ದೊ ಸ್ಸ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣದನಯುಕ್ತೆ (ಭ್ಯೋ 
ಯಜಮಾನೇಭ್ಯಶ್ನ ಸುವೃಕ್ತಿಂ ಶೋಭನಾವರ್ಜಕಂ ತ್ವದ್ಧ್ವಿಷಯೆಂ ಹು ಉಪಾಗಚ್ಛೆಂ! 
ಯೆಮ ಉಪರಮೇ | ಅತಃ ಕಾರಣಾದ್ಯದೃದ್ರಂ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಅವಂತಿ ರಕ್ಷಂತಿ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ 
ತದ್ಭದ್ರಮಸ್ಮಾಕೆಂ ಭವತು | ಸುವೀರಾಃ ಸುಪುತ್ರಾ ವಯೆಂ ವಿದಥೇ ಯಜ್ಞೇ ಗೃಹೇ ವಾ ಬೃಹತ್‌ 


ಪ್ರೌಢಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವಡೇಮ | ಉಚ್ಚಾರಯಾಮ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸ್‌ 


Ri ಹ ಎಲೆ ಅಗ್ತಿಯೇ' ಸುಕ್ತಿತಿಂ-- ಶ್ರೇಷ ವಾದ ಸಿವಾಸವುಳ್ಳ ನಿನ್ನನ್ನು | ಜನಾಯೆ-- 
ಸುತುೂನಾರ್ತವಾಗಿ | ಆಯಾಂಸಂ೭(ಜ: ಸಾ ಚಿಸಲು) ಸಮೀಪಿಸಿದ್ದೇನೆ ಮಘವದ್ಛ ಕ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೊಪದ 
ಮ ಕೂಡಿದ ಯಜಮಾನರಿಗೋಸುರ | ಸುವೃಕ್ತಿಂ- ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದ ಇದನು ಸತಿಯನ್ನು . ಅಯಾಂಸೆಂ-.. 
ನೆ... ಯೆತ್‌ ಜ್‌ ಕಾ `` ದೇವಾಃ__ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ ; 
ಇ (ನಮಗೂ ಸೇರಲಿ) | ಸುವೀರಾಓ... 


ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ್ರತ್ರರೊಡಗೂಡಿದ ಜಟ್ಟ. ತಥೇತಿ ಬೃಹತ್‌ - ಪ್ರೌಢವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | 
[cual 
9 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ್ಯೇ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ₹ ನಿವಾಸವೃಳ್ಳೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಂತಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಾಚಿಸಲು ಸಮಾಪಿಸಿದ್ದೇನೆ. 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಜಮಾನರಿಗೋಸ್ಟರ ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ ನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾ 
ಸಮಾಸಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಯಾವ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ, ಆ ಸಮಸ್ತ ಕಲ್ಯಾಣವೂ ನಮಗೂ 
ರಲಿ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪುತ್ರರೊಡಗೂಡಿದ ನಾವು ವು ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ ಪ್ರೌಢವಾದ ಸ್ತು ಓ್ರತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುವೆವು. 


ಲೆ 


6 


English Translation. 


Iihave come, Agni, to you, (the giver) of good dwellings’ for the 
sake of offspring : I have come with a propitiatory hymn for the sake of the 
opulent (offerers of oblations) : may all the good which the gods defend 
(be ours) ; that, blessed with excellent descendants, we may worthily glorify 
you at this 8೩೦೯1೧೦೮. 


| ನಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು ! 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದ ಅರ್ಥವು ಮಂತ್ರದೃಷ್ಟೃವಾದ ಖುಷಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥನಾ ರೂಪವಾಗಿಯೂ ಉತ್ತರಾ 
ರ್ಧವು (ಯಾಗವನ್ನಾಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನರ) ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಾಗಿಯೂ ಇರುವುದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ. 
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ಆ 1 ಹು ಸಗ ಜಡ 


ಅಗ್ನೇ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಸುಕ್ಷಿತಿಂ ಜನಾಯೆ ಆಯಾಸಂ--ಶೋಭನನಿವಾಸೆಂ 
ಅಸ್ಮದೀಯೆಪುತ್ರಾದಿಜನನಾರ್ಥಂ ಉಸಾಗಚ್ಛೆ ೦1 ಉತ್ತಮವಾದ ವಾಸಸ್ಥುನ ನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು 
ತನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುವ ನಮಗೆ ಪ್ರತ್ರರೇ ಯ ಉತ್ಸನ್ನರಾಗುವಂತೆ ಹ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಜನಾಯೆ ಎಂಬ ಸದಸ್ಯೆ ಪುತ್ರಾದಿಜನನಂ ಪುತ್ರರು ಉತ್ಪನ್ನರಾಗುವಿಕೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ ಮಘ ಶಬ್ದವು 
ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ಸಿ. ೩೯) ಉತ್ತವಾಗಿದ್ದರೂ ಮಘವದ್ಭ್ಯಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಹನಿರ್ಲಸ್ಷಣಧನಯೊುಕ್ತೇಭ್ಯಃ 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವರಾದ 5/04 0 ಉತ್ತ ಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ವಿಷಯ 
ವಾಗಿ ಪಠಿಸುತ್ತೀನೆ ಎಂದು ವರ್ಜಿಸಿದೆ. 


ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಮಾಡುವ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಯೆತ್‌ ಭದ್ರಂ ಸರ್ವೇ 
ದೇವಾ8 ಆವಂತಿ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳು ಅಫೇಕ್ತಿಸುತ್ತಿರುನ ರಕ್ಷಣಾರ್ಹವಾದ ಕಲ್ಯಾಣವು ಜಮಾನರಾದ 
ನಮಗೂ ಉಂಟಂಗಲ್ಲಿಎಂದು ಅಚಶಿಸಿದೆ. 
ಇಮಾ 


ತುಭ್ಯಮಿಶಿ ಷಡೃಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗಾರ್ತ್ಸೈಮದೆಂ ಜಾಗತಂ | ಪ್ರಥಮಾಯಾ ಇಂದ್ರೊ 

ಮಧುಶ್ಶ್ಚ ದೇವತಾ | ದ್ವಿತೀಯಾಯಾ ಮರುತೋ ಮಾಧವತಶ್ಚ | ಶೃತೀಯಾಯಾಸ್ತ ಸ್ಟಾ ಶುಕ್ರಕ್ಟ | 
ಚಿತುರ್ಥ್ಯಾ ಅಗ್ನಿಃ ಶುಚಿಶ್ಚ | ಪಂಚಮ್ಯಾ ಇಂದ್ರೋ ನಭಶ್ಥ | ಷಷ್ಕಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ' ನಭಸ್ಯಶ್ಚ! ಸೆ 
ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ ! ೩. ಸಡೃತವ ವ್ಯಂ ತು ಜಾಗತಂ ಶ್ವಿತಿ | ದೆಶರಾತ್ರೇ ಷಷ್ಟೇತಹನಿ ಯತುಯಾಜೇಷು 
ಯಕ್‌ಶಿರಸ್ತೈಃ ಪ್ರೈಷೈಃ ಸ್ರೇಷಿತವ್ಯಂ ಯಷ್ಟವ್ಯಂ ಚ | ತತಾದ್ಯಾನಾಂ ಷಣ್ಣಾಂ ಪ್ರೈಷಾಣಾಮುಸಪೆರಿ- 
ಷ್ವಾದೇವ ತಾಃ ಇತ್ತ ತಾಕಾ ದ ಸ್ರಮೇಣಾವಪೆನೀಯಾಃ । ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಿತಂ | 
ಉಪರಿಷ್ಟಾತ್ಸ್ಸ ಚೆ ಯತುಯಾಜಾನಾಮಿತ್ಯುಪಕ್ರಮ್ಯ ತುಭ್ಯಂ ಹಿನ್ವಾನೋ ವಸಿಷ್ಟ ಗಾ ಅಪೆ ಇತಿ 
ದ್ವಾದಶೇತ್ಯಂತೇನ ; ಆ. ೮-೧, ॥ 


ನುವಾ ದವ್ರ--ತುಭ್ಯಂ ಹಿನ್ನಾನಃ ಎಂಬ ಈ ಸು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಬಿ 
ವು 
ನು ಖುಹಿಯು ; ಜಗತೀಭಂದಸ್ಸು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ 


ಹ್‌ ಆರು ಖುಕ್ಛುಗಳರು ವ್ರ. ಈ ಸೂಕ ಕ್ರಕ್ಕೆ ಈ 1 

ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ೦ದ್ರ ಮತ್ತು ಮಧುಮಾಸವು (ಚೈತ್ರಮಾಸವು) ದೇವತೆಯು ; ಎರಡನೆಯ ಯಕ್ಕಿಗೆ 
ಮರುಜೆ ೇವತೆಗಳೂ ಮಾಧೆವ ಎಂದರೆ ವೈಶಾಖಮಾಸ ವೂ ದೇವತೆಯು : ಮೂರನೆಯ ಖಜುಕಿಗೆ ತ್ರಷ ವ್ರ ಮತ 
ಶುಕ್ರ ಅಥವಾ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಮಾಸವು ದೇವತೆಯು ; ಐದನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ನಭ ಅಥವಾ ಶಾ ಅ ವಣಮಾಸವು 


ie 
ದೇವತೆಯು ; ಆರನೆಯ ಖಕ್ಸಿಗೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಮತ್ತು ನಭೆಸ್ಯ ಅಥವಾ ಭಾದ್ರಪದಮಾಸವು ದೇವತೆಯು ; 
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ಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಹುತುಪ್ರಯಾಜಗಳಿಂಬ ಸಜ ಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಕ್ನುಗಳನ್ನೇ ಪ್ರೈಷ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಯಾಜ್ಯಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾೂ ಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು ಫೆ ನಮಂತ ಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ 
ಇಲೆ ಡ್ನ p ಆ ಚ್ಮ ಗೆ ಆ ೯ 
ಚರುಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಅರು ಹಕ್ತುಗಳ ನಿಸಿಯೋಗವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅನಂತರ ಅವನೇ ಆ) ಜಬುಕ್ನುಗಳನ್ನು 
PR ee ಶ್ಯ ಲಿ ಥಿ ಟ್‌ ಕಕ್ಕ 
ಅತಹೋರಾಶ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕೃಮವಾಗಿ ಆವಸಪ್ತೀಯಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಉಪಯಖೋಗಿಸಬೇಕೆ2ದು. ಆಕ್ಲಲಾಯೆನಳಾ ತ 
ಸಾಲ್‌ ಓಗಿ ಕ್ಮ ಸ್‌ ಹ ಇಕೆ 
ಸೂತ್ರವ--ಉಪರಿಷ್ಟಾ ತ್ರ ತ್ರ್ಯೃಚ ಯತಶುಯಾಜಾನಾಮಿತ್ಯು ಪಕ ಕ್ರಮ್ಯ ತುಭ್ಯಂ ಹಿನ್ಹಾನೋ ವಸಿಷ್ಠಗಾ ಅಪ 
ಇತಿ ದ್ವಾ ದಶೇತ್ಯ Wr ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೮-೧) 
ಸ 
ಸೂಕ್ತ---೩೬ 
ಮಂಡಲ | ಅನುವಾಕ-.೪ ಸೂಕ ೩೬॥ 


ದತ್‌ 


ಅಷ್ಟಕ ೨ | ಆಧ್ಯಾಯ೭ || ವರ್ಗ ೨೫ | 
! ಸೂಕ ಕ್ಷ ದಲ್ಲಿರುವ ಯತ, ಕ ಂಬೈ೬ ಗ 
1 ಯನಿಃ--ಗ್ಗತ್ಸಮದಃ ॥ 
w 
: ದೇನತಾ-೧. ಇಂದ್ರೋ ಮಧುಶ್ವ | ೨. ಮರುತೋ ಮಾಧವಶ್ಚ | 
4. ತ್ವಸ್ಟಾ ಶುಕ್ರಶ್ಚ ! ೪, ಅಗ್ನಿಃ ಶುಚಿಶ್ರ ' ೫. ಇಂದ್ರೋ ನಭಶ್ಚ | 
೬. ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ನಭಸ್ಯಶ್ಚ ॥ 


1 ಛಂದ ಜಗತೀ ! 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ | 


| | [5 | 
ತುಭ್ಯಂ ಹಿನ್ವಾನೋ ವಸಿಷ್ಟ ಗಾ ಅಪೋದಧುಶ್ಸಪ್ರ್ಸೀಮವಿಭಿರದ್ರಿಭಿರ್ನರಃ | 

| | | 
ಪಿಬೇಂದ್ರ ಸ್ವಾಹಾ ಪ್ರಹುತಂ ವಷಟ್ಟಿತಂ ಹೋತ್ರಾದಾ ಸೋಮಂ ಪ್ರ 


| 
ಯ ಈತಿಸೇ ೧೫ 


1 ಪದಸಾಶಃ ,| 
_ 
ತುಭ್ಯಂ ಹಿನ್ವಾ ನಃ | ವಸಿಷ್ಟ ಸೈ | ಗಾ8 | ಅಪಃ ಅಧುಕ್ಷನ್‌ | ಸೀಂ | ಅನೀಭಿಃ | ಹ ನ್ರಿ5ಭಿಃ | ನರಃ | 
ಬ | (4 
ಪಿಬ | ಇಂದ್ರ | ಸ್ವಾಹಾ | ಪ್ರ$ಹುತೆಂ | ವಸಟ್‌5ಕೃತೆಂ | ಹೋತ್ರಾತ್‌ | ಆ! ಸೋಮಂ | ಪ್ರಥಮಃ | 


| 
ಯಃ 1 ಈಶಿಸೇ | ೧॥ 
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1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ತ್ವದರ್ಥಂ ಹಿನ್ವಾನಃ ಪ್ರೇರ್ಯೆಮಾಣಃ ಸೋಮೋ ಗಾ ಗೋನಿಕಾರಾಣಿ 
ದಧಿಸೆಯಃಪ್ರಭೃತೀನಿ ಶ್ರಸಣದ್ರವ್ಯಾಣಿ ವಸತೀವರ್ಯಾಖ್ಯಾ ಅಸತ್ವ ವಸಿಷ್ಟ! ವಸ್ತೇ | ಆಚ್ಛಾದಯತಿ। 
ತೈಃ ಸಂಯುಜ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ನರೋ ಯಜ ನಸ್ಯ ನೇತಾರೋತಧ ರ್ಯವಶ್ನ ಸೀಮೇನಂ ಸೋಮಮವಿ- 
ಭಿರವೇರ್ನಾಲಮಯೈರ್ದಶಾಪವಿತ್ರೆ ರದ್ರಿಭಿರ್ರಾವಭಿಶಾ _ಧುಶ್ಷನ್‌ | ಅಸ್ಸಾರಯನ್‌ | ಗಾ ಗ್ರಾವಭಿರಭಿಷುತ್ಯ 
ದಶಾಪವಿತ್ರೇಣ ಪುನಂಶೀತ್ಯರ್ಥಃ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಸ್ತೃಮಿಶಿಷೇ | ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತ ಈಶ್ವರೋ ಭವಸಿ 
ಪ್ರಥಮೋ5ನ್ಯೇಭ್ಯೋ ವೇನೇಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಭಾವೀ ಸನ್‌ ಸ್ವಾಹಾ ಸ್ಟಾಹಾಕಾರೇಣ ಪ್ರಹುತೆಂ 
ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾಗ್ನ್‌ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ವಷಟ್ಟೃತಂ ವಷಟ್ಯಾರೇಣ ಚ ತೃಕ್ತಂ ತೆಂ ಸೋಮಂ ಹೋತ್ಪಾದ್ಧೋತು- 


ರ್ಯಾಗಾದಾ ಸಮಂತಾತ್ರಿಬ || 
ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 
kK] 


ಇಂದ್ರ--ಎಸೈ ಇಂದ್ರನೇ: ತುಭ್ಯಂ -ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಹಿನ್ವಾನ8-ಹಿಂಡಲ್ಪಟಿ ಸೋಮನ್ರ | 
ಗಾಃ ಸೋನಿಕಾರನಾದ ತೀರುದಿಗಳನೂ ಅಪಃ-- ವಸತೀನರ್ಯಾದಿ ಉದಕಗಳನ್ನೂ | 


ಚ! 

ಶಿ 
ಜಿ 

| 

cil 

ನು 

೪ 


ಕೊಂಡಿಜೆ | ನರಃ--ನೇತೃಗಳಾದ ಅಧ್ರಮ್ಯಗಳು | ಸಿಂ ಸೋಮವನ್ನು  ಅವಿಭದಶಾಪನಿತ್ರಗ 
PX ಲಯ ಬ ಗಾ 1 “ ( ಕ ಇ ಸ py 

ವಿಂದೂ. ಅದ್ರಿಭಿ$ -ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದಲೂ । ಅಧುಶ್ಷನ್‌ ಹಿಂಡಿ ಶೋಧಿಸಿದ್ದಾರೆ , ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಯೆ. ಯಾವ ರೀನು | ಈಶಿಷೇ-ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಸ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೋ (ಅಂತಹ ನೀನು) , ಪ್ರಥಮ... 


ಇತರ ಜೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ : ಸಾಹಾ-- ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೊರ್ವಕನಾಗಿ | ಪ್ರಹುತಂ--ಆಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 


ವೆ 
ಪ್ರತ್ರಿಸ್ತವಾಯದೂ , ವಷಬ್‌ಕೃತೆಂ-ವಸಟ್ಟೂರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾದುದೂ ಆದ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮ 
ಹಮ ಆ SHE ಯಾಗದಿಂದ ಸೀಕರಿಸಿ' ಆ ಸಿಬ. ಕುಡಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮವು ಗೋನಿಕಾರವಾದ ಕ್ಷೇರಾದಿಗಳನ್ನೂ, ವಸತೀ 
ವರ್ಯಾವಿ ಉದಕಗಳನ್ನೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿದೆ. ನೇತ್ರಗಳಾದ ಅಧ್ವರ್ಯಗಳು ಈ ಸೋಮನನ್ನು ಗ್ರಾವಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಿ 
ದತಾಸವಿತ್ರಗಳಿಂದ ಶೋಧಿಸಿದ್ದಾರೆ ಎಲ್ವೆ ps ಠೇ, ಸಕಲ ಗ J ನೀನು ಇತರ ದೇವಕೆ 
ಗಳಗಿಂತಲೂ ತ 


English Translation. 

(The libation) that is being presented, Indra, to you, comprises the 
(products of the) cow, and the (consecrated) water; and the leaders (of 
the rite) have expressed it with stones, and strained it through woollen 
(filters) : Indra, you are the first (of the gods), and rule (over the world), 
drink the Soma off ered by the Hotri, and sanctificed bythe exclamations 
Swaha and Vashat, 
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ಕ ಅಂಜಿಷು 


| 
ಫ್ಸಿಭ್ರಾಸೊೂ 


ಹರಂ 


| 
ಭಿರ್ಯಾಮಣ 


(ತ್ರಾದಾ ಸೋಮಂ ಸಿಬತಾ ದಿವೋ 


ರ್ರಿ 
ಜ್‌ 


| 
ಪೃಷತೀಭಿರ್ಯ 
ಸೂನನಃ ಪೊ 


RN 
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ಬ್ರಿ 


ಬ 


ಯುಜೆ ಕ 
__ ೧೫% 
| 


ಅಆಸದಾ, 


ನರಃ ೨ 


| 2ದಪಾಠಃ। ॥ 


| 


ಶುಭ್ರಾಸಃ! ಆಂಜಿಷು |ಪ್ರಿಯಾಃ | 


| | 
5 We ಯಾಮನ್‌ | 


| ಯೆಷಿ 


| ಪಿಬತ| ದಿವಃ | ನರಃ 


| 
ಮಂ 


| ಸೂನವಃ |! ಪೋತ್ರಾಕ್‌ | ಆ [ಸೋ 


| 
0 | 
ಮ್‌ 
9 | 
ನಿತ 
ಇತ್‌ | 
ಸ ಇ 1 
ಬ ತ 
ಎ 42 ಚ 
ಮ ಕ್‌ 
ಆ ಯಿ 
ಇ ಪ a | 
ಯ 6 ಸಾ 
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ಹ 
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1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 
ಹೇ ಮರುತೋ ಯೆಜೆ ಕ್ಲೈೈರ್ಯಾಗ್ಯೈಃ ಸಂನಿಶ್ಲಾಃ ಸಂಯುಕ್ತಾಃ ಪೃಷತೀಭಿ ಸ್ಪವಾಹನಭೂತಾಭಿ* 
ಪೃಷದೃತಿಭಿರ್ವಡವಾಭಿರ್ಯುಕ್ತೇ ಯಾಮನ್‌ ಯಾಮನಿ ಗಮನಸಾಧನೇ ರಥೇ5ವಸ್ಥಿತಾ ಬುಸ್ಟಿ ಭಿಃ 
ಸ್ವಕೀಯೈರಾಯುಫೈಃ ಶುಭ್ರಾಸ: ಶುಭ್ರಾಃ ಶೋಭಮಾನಾಃ | ಉತಶಬ್ಬಶ್ಹಾರ್ಥೆೇ | ಅಂಜಿವ್ಹಾಭರಣೇಷು 
ಪ್ರಿಯಾತ್ಚ ಹೇ ಭರತೆಸ್ಕೆ ಸೂನವಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ಭರ್ತೂ ರುದ್ರಸ್ಯ ಪುತ್ರಾ ದಿವೋ ನರೋ 
ದಿವೋಂತರಿಶ್ಸಸ್ಯ ನೇತಾರಃ ಏವಂಭೂತಾ ಹೇ ಮರುತಃ ಶೇ ಯೂಯಂ ಬರ್ಹಿರಾಸ್ತ್ರೀರ್ಣೇ ಬರ್ಹಿಷ್ಯಾ- 
ಸದ್ಕೋಸೆನಿಶ್ಯ ಫೋತ್ರಾತ್‌ ಸೋತುರ್ಯಾಗಾತ್‌ ಸೋಮಮಾಹಪಿಬತೆ || 


J ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಜ್ಞ್ಲೈ8--ಯಾಗಗರೆಂದ ಸಂಮಿಶ್ಲಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪೂಜಸಲ್ಪಡುವವರೂ | ಪೃಷತೀಭಿಃ-- 
ಪ್ರಷವೃತಿಗಳೆಂಯ ಅಶ್ಚಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಟಾ ೧0 ಡಿ ಕುಳಿತಿರುವವರೂ | ಬುಸ್ಟಿ ಭಿ8--ಆಯುಧ 
ಗಳಿಪ;  ಶುಭ್ರಾಸ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರೂ । ೧ ಅಂಜಿಷು- ಆಭರಣಗಳಲ್ಲಿ | ಪ್ರಿಯಾ: ಪ್ರಿಯರೂ | 

ಎಡ ಸ ಕ ನಾಡ ಕಣ ಸಿಗೆ SN ಅಂತರಿಕ ಜೆ 
ಭರತಸ್ಯ ಜಗ ನ ರುದ್ರ ಗ | ಸೂನವ: ತ್ರರ ದಿವ: ಜು ರಿಕ್ರಶ್ಸು ನರಃನೇತ್ಸ 


ಕಿ 
ಗಳೂ ಆದ ಎಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ' ಬರ್ಥಿ॥--ನಿನ್ನ್ನತವಾದ ದರ್ಭಾಸನವ ಮೇಲೆ ಆ ಸದ್ಯ ುಿತುಕೊಂಡು ; 
ಕ್ಸ ವಾತ 


೧) 


9 


ಣು 


ಪೋತ್ರಾತ್‌-_ಸಪೋತ್ಸವಿಧಿಂದ ಅರ್ನಿತವಾದ ; ಸೋಮಂ--ಸೋಮವನ್ನು . ಆ ಹಿಬತ- ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 


ಲ್ಪ 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ಗೆ 
ಆವೆ ಇಬ್ಬ ಇಲ್‌ ೫ ೩ ೨ me ಗನ್ಸ್‌ ಖೆ ಟೆ ಬ್‌ ವ್ರ ದಲ್ಲಿ ಹ ಅ 4 ಲಾತ 
ಯಾಗಗ ಬ... ಒಬ್ಬ ಗೆ ಸ್ರ ಜಸ ಜುವವರ್ಕೂ ತಜಿ ಆಗ ರು ಶ್ರ ಗೂರದ: ಯಕ ಕಾಥ ಪನಪಲಿ 
ಜಿ ೬ ೪4 rs; ಆತ ೨ ಅದ pa 
ಇದೂ 9* ಗಿ ಎ ಇ ಥಾಲಿ ಎ KS ಇಳ ಎಲೆ ಜ್‌ ನಿ ಡಿ ಮ ಳಿ 
ಕುಳಿತಿರುವನರೂ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾರಿಸುವವರೂ ಆಭರಣಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಿಯಮ್ನೂ ಜಗಥರ್ತ್ತವಾದ ರುದ.ನಿಗೆ 
ಈ ಸ ಬ್ರ ಸ್ತು ರ್‌ 
Wd ಇಬ ಪಿ ಇಳಿ pO ಉ ಎರಾ ಕಾಳಿ ಇರಾ ಬಾಡದೆ ಇಲೆ ಲಿ. ಸಿ 6 
ಪ್ರತ ಧಿ ಅಂತರಿಕಷ್ಟ ನೀತ ಗಳೂ ಅವ ಎಲ್ಲಿ ಮುಕ, ಗಳ, ಬಸ್ಸ ತವಾದ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು 
hu ul ಇದೆ [ ್ರ ey 2 
ಈ ಥಿ ApS ವಾಸವ ಪನ ಹ್‌ 
ಸ್ಮೀತ ವಿಹಿಂಪ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋನ ಮರಸವನ್ನು OAD ರಟ. 
ಟ್ರ 


English Translation. 


Maruts, together worshipped with sacrifices, standing in the car 
drawn by spotted mares, radiant with lances, and delighted by ornaments, 
sons of Bharata, leaders in the firmament, seated on the sacred grass, 


drink the Soma presented by the Potri. 
ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 1 


ಈ ಬು ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮರುಜ್ಮಿೀ ಪತಿಗಳು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದ್ದಾ ನರೆ. ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು ಪೃಸತೀಭಿಃ ಯಾಮನ್‌- 
ಸ್ವವಾಹನೆಭೂತಾಭಿಃ ಸೃಷದೃತೀಳರ್ಷಡವಾಳಿ ಚ € ಗಮನಸಾಧನೇ ರಥೇ ಅವಸ್ಥಿ ತಾಃ | ಸಂಚರಿಸಲು 
ಸಾಧನವಾಗಿರುವ ತಮ್ಮ ವಾಹನವಾದ ಬಿಳಿಯ ಚುಕ್ಕಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕ ಕಟ್ಟಿದ ರಥಗಳಲಿ ಉಸನಿಷ್ಟೆ 
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ರಾಗಿರುವರೆಂದೂ, ಖುಪ್ಪಿಭಿಃ ಶುಭ್ಞಾ ್ರಾಸ8--ತಮ್ಮ ಕ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಶಕ್ತ್ಯ್ಯಾಯುಫದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವ 
ಕ್ಷ 


ರತಸ್ಕ ಸೂನವಃ--ಸರ್ವಸ್ಯಭ ಜಗತೋ ಭರ್ತುಃ ರುದ್ರಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಃ | ಸರ್ವಲೋಕಗಳಿಗೂ 
ಕಿ ಸ್ಯ 
ು ವರ್ಣಿಸಿ, ಇವರು ದಿವೋ ನರಃ--ಆಂತರಶ್ಚಸ್ಕ ನೇತಾರಃ ಅಂತರಿಕಸೆ ಅಧಿಪತಿ 


ಹಸಿ ಅ 


ವನ್ನು ಹಚ ಯಜು ಪೊ (ತ್ರಾತ್‌ ಸೋಮುಮಾಸಪಿಬತ. ಸೆ ತ್ಸ ಏಂಬ 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ | 


| | | | 
ಅಮೇವ ನಃ ಸುಹನಾ ಆ ಹಿ ಗಂತನ ನ್ಟ ಬರ್ಹಿಸಿ ಸದತನಾ ರಣಿಷ್ಟನ | 


| | | 
ಅಥಾ ಮಂದಸ್ವ ಜುಜುಸಾಣೋ ಅಂಥಸಸ್ತೃಷ್ಟದೇವೇಭಿರ್ಜನಿಭಿ: ಸುಮ- 


(ಸ 


ದಣ ಣಃ ಟೆ 


ಗ 
$ ಪವಪಾತ। 


| | | 
ಅಮಾ ಇವ | ನಃ ಸುಹನಾಃ ।(ಆ!ಓಿ| ಗಂತನ 'ನಿ' ಬರ್ಹಿಷಿ | ಸಡತನ | ರಣೆಷ್ಟನ | 


A | 
ಅಥ | ಮಂದಸ್ವ | ಜುಜುಷಾಣಿಃ ಅಂಧಸೆ: |ತ್ರ ಷ್ಟೃಃ | ಜೇನೇ: | ಜನಭ | ಸುಮತ್‌$ಗಣಃ 4 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ತೃತೀಯೆಸವನೇ5ಮೇವ ನ ಇತ್ಯೇಷಾ ನೇಷ್ಟುಃ ಸ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾ ಚ! ತೆಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಿತೆಂ! 
ಅಮೇವ ನಃ ಸುಹವಾ ಆ ಹಿ ಗಂತನೇಂದ್ರಾನಿಷ್ಲೂ ಪಿಬತೆಂ ಮಭ್ಹೋ ಅಸ್ಯ | ಆ. ೫.೫. | ಇತಿ | 


ಇವಶಬ್ತ್ಬೋ5ವಧಾರಣೇ! ಹೇ ಸುಹವಾಃ ಶೋಭನಾಹ್ಹಾನಾಸ್ತ್ಪಷ್ಟೃಪ್ರಭೃತೆಯೋ ನೋಂಸ್ಮಾ- 
ನ್‌ ಅಮೇವ ಸಹೈವಾಗಂತನ| ಅಗಚ್ಛತ | ಗಮೇಶ್ಛಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ತಪ್ತನಪ್ತ ನಥ ನಾಶ್ಚೇಶಿ 
ತನಜಾದೇಶ | ಹಿಶಬ್ದಃ ಪೂರಣಃ | ಆಗತ್ಯ ಚ ಬರ್ಹಿಹಿ ವೇದ್ಯಾಮಾಸ್ತೀರ್ಣೇ ನಿಸದತನ | ನಿಷಣ್ಣಾ 
ಭವತ [| ಸದೇಶ್ಛಾಂಪಸಃ ಸೀದಾದೇಶಾಭಾವಃ |! ಉಪನಿಶ್ಯ ಚಿ ರಣಿಷ್ಟ ನ| ರಮಧ್ಯಂ!! ರಣ ಚಟ 
ಅತ್ರ ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ ವರ್ತೆತೇ ಧಾತೊನಾಮನೇಕಾರ್ಥತ್ವಾತ್‌ | ಅಸ್ಮಾಚ್ಛಾಂದಸೋ ಲುಜ್‌ | ಪೂರ್ವ- 
ವತ್ತನಜಾದೇಶ? | ಅಥಾನಂತರಂ ಹೇ ತ್ವಷ್ಟಃ ರೇನೇಭಿರಸ್ಕೈರ್ನೇವೈರ್ಜನಿಧಿರ್ದೇವಪಶ್ನೀಭಿಕ್ವ 
ಸುಮದ್ದಣಃ ಶೋಭನಗಣಸ್ತಮಂಧಸಃ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಸಸ್ಮೀ॥| 
ಸೋಮಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಜುಜುಷಾಣಃ ಸೇವಮಾನೋ ಮಂದಸ್ವ | ತೃಪ್ತೋ ಭವ | 


294 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೨. ಅ. ೪ ಸೂ. ೩೬. 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


Wes ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಎಲೈ ತ್ವಪ್ಪೃಪ್ರಭೃತಿಗಳೆ ಶೀ, ನ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ | 


ಗಿ 


ಅಮೇವ- ಎಲ್ಲರೂ ಒಕ ಟ್ಟು ಗೂಡಿಯೇ |! ಆ ಗಂತನ-- —ಒಸ್ಲಿರಿ , WR ರಯ ಮೇಲೆ | ಫಿ ಸಿದತೆನ 


ರಣೆಷ್ಟಕ--ವಿಶ್ವಾ ರತಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಕ್ರ್ರೀದಿಯ i ಅಥೆ- ಅನಂತರ | ತ್ವಸ್ಟೃಃ... 
ಎಲೈ ತ್ವಸ್ಥೃನೇ  ದೇವೇಭಿಃ -- ಇತರ ಶೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೂ! ಜನಿಭಿೀ ದೇವಪತ್ನಿಯರೊಂದಿಗೂ | 
ಸುಮವದ್ದಣಕ-ಸ್ರೀಸ್ಮವಾದ ಗುಂಪನ್ನು ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ನೀನು! ಅಂಧಸಃ- -ಸೋಮರೂಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು] 


$ 


<4 


ಮಜುಷಾಣಿೀ-ಸೇನಿಸುತ್ತಾ , od ತ ಪ್ರನಾಗು. 


ಸ ಸೀವೆಲರೂ ಒಟು 


ರ್‌ ೧ಳ ಸ್ಸ ಹಗೆ ಇಂ Poa 
ತತ್ರ ತಿಗಳೇ, ಯ್ಯ ನ್ಯ! ಥ್‌ 


ಗೂಡಿಯೇ ಬಸ್ಸಿನ ಬರಿಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು Bs ನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಕ್ರೀಡಿಸಿ, ಅನಂತರ, ಎಲ್ಫೈ 
4 ) ky ಜೆ ಎ ೯ ಹ wu ಈ 
ತ್ವನ್ಪೃವೇ, ಇತರ ಜೇವತೆಗಳೊಂದಿಗ್ಳೂ ದೇವಪತ್ಲಿಯೆರೊಂದಿಗೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗಣವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ 
ಜಃ 
ಸೀನು ಸೋಮರೂಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸೇನಿಸುತ್ತಾ ತೃಪ್ತನಾಗು 


English Translation. 


You, who are devoutly invoked, come to us together, and seated 
on the sacrificial grass, enjoy your rest: and then, Twashtri, you head 
a brilliant cohort, (come) with the gods and their wives, and rejoice, being 


pleased with the (sacrificial) food. 


| ವಿಶೇಸವಿಷಯ ಗಳು ; 


ತೃತೀಯಸವನಕಾಲ ಲದಲ್ಲಿ ಅಮೇವ ನಃ ಎಂಬ ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು ಹೇಸ ಸ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಸ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾ 
ಮುತನನಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆನ್ತಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಅಮೇವ ನಃ ಸುಹವಾ ಆ ಹಿ ಗಂತ- 


ಹರ 
ನೇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣೊ ನಿಬತಂ ಮಧ್ವೋ ಅಸ್ಯ ಎಂಒ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೫-೫). 
ಅಮೇವ-- ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇವ ಶಬ್ದವು ಉಸಮಾನಾಚಕವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ. ಅವಧಾರಣಾ 
ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಒಬ್ಬಾಗಿಯೇನೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಸುಹವಾ&--ಶೋಭನಾಹ್ವಾನಾಃ...ಶ್ವಪ್ಪ ನೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳ ಆಹ್ವಾನವು ಕಲ್ಯಾಣಕರವೆಂದು 
ವರ್ಣಿಸ್ಸಿ ಈ ದೇವತೆಗಳು ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ me ಲೆಗೆ ಒಬ್ಬಾಗಿ ಬರಲೆಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 


ಬರಿಸಿ ನಿ ಸದತನ- ವೇದ್ಯಾಮಾಸ್ತಿರ್ಣೇ ನಿಷಣ್ಣಾ ಭವತ | ಇವರು ಯಾಗಶಾಳೆಗೆ 
ಆಗಮಿಸಿ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಸಿರುವ ದರ್ಭೆಗಳ ಮೇಲೆ ಉಪವಿಷ್ಟರಾಗಲಿ ಎಂದ್ಕೂ ರಣೆಷ್ಟನ-_- ರಮಧ್ಭಂ | 
ರಣಿಶಬ್ದಾರ್ಥಃ ಅತ್ರ ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ ವರ್ತತೇ YEAS ರಣಧಾತುವು ಇಲ್ಲಿ 
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ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿರುವುವ್ರೆ ಎಂಬ ಆಇನುಶಾಸನವರಂತೆ ಕ್ರಿಡಾರ್ಥದ 
ದೆ ಫೆ 


ಜನಿಭಿ8 ದೇವೇಭಿಃ ಸುಮದ್ದಣ॥.-- ಅನ್ಯ ದೇನೈ ದೇವಪತ್ತ್ಮೀಭಿಶ್ಚ ಶೋಭನಗೆಐಃ | 


ಇಳೆ ಇರಿ ಎದೆ ದ ವಾದ್‌ ವ ೬ $ 
ಈ ತ್ರನ್ಟಬೇವನು ತನ್ನು ಪರಿವಾರದ ಹೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ ೫.18 ೦೫೬೧, ಜೀಪಸತ್ಗಿಯೆರಿಂದಲೂ ಯತ್ತ 
ನ ಹ ಜ್‌ ಎಲ ಹ ಷಿ ಬ 5 ೮ 
ನಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಈ ದೇವನು ತನ್ನ ಗಣದಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಸೋನಮುಶೊಸದಿಂದೆ ಇರುವ ಹೆಬಿನನ, ಸೇವಿ. 
pS ಈ: ಆ 
ಪೂಷಾ ಳ್‌ ನ ಡ್ಯ Ky 
ತೃಪ್ತನಾನಲಿ ಎಂದು ಆರಿಸಿದೆ. 
ಸದಾ ೨ ಕಾಣು rend ಲ me Ped 
ಅಂಧಸಃ -ಸೋಮಲಕ್ಷಣಸ್ವಾನ್ನಸ್ಯ | ಅಂದೆ ಎಂಬ ಪದವು ಅಸ್ಪನೂಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತ 
ಳ್ರಾ ೨ _ | } ಳ್ರಾ ತ ಥ್ರ 
ವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ನೋಮರಶೂಪವಾಗಿರುವ ಅನ್ನವೆಂದು ಲು ಹರೇ ಸಿ, 
ಜು 
AN ಬಜ 


] WY | [ | | 
ಆ ವಕ್ತಿ ದೇವಾ ಅ ವಿಪ) ಯಕ್ಷಿ ಳೋಶನ್ಲೋತರ್ನಿ ಷದಾ ಯೋನಿಷು ತ್ರಿಷು | 
ಹಿ 


| | | | 
ಪ್ರತಿ ನೀಹಿ ಪ್ರಸ್ಥಿತಂ ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು ಸಿಬಾಗ್ಲೀಧ್ರಾತ್ತನ ಭಾಗಸ್ಯ ತೃಪ್ಲುಹಿ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ 


[ 
ಆ |! ವಕ್ರಿ! ದೇವಾನ್‌ | ಇಹ! ವಿಪ್ರ! ಯತ್ತಿ! ಚೆ! ಉಶನ್‌ | ಹೋತ! ನಿ। ಸದ | ಯೋಕಿಷು | 
ತ್ರಿಷು | 


| | 3 ] | | 
ಪ್ರತಿ | ವೀಹಿ | ಪ್ರೆಂಸ್ಥಿತೆಂ | ಸೋಮ್ಯಂ 'ಮಧು!ಪಿಬ! ಆಗ್ನೀದ್ರಾತ್‌ ! a3 | ಭಾಗಸ್ಯ | ತಪ್ಪು ಹಿ 


ಹ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ವಿಪ್ರ ಮೇಧಾವಿನ್ನಗ್ನೇ ದೇವಾನ್‌ ಯಷ್ಟವ್ಯಾನಿಂದ್ರಾ ದೀನಾವಶ್ರಿ ! ಆವಹ |! ಯುಕ್ತಿ ಚ! 
ತಾನ್ಯೆಜ ಚೆ | ಹೇ ಹೋತರ್ಜೇನಾನಾಮಾಹ್ರ್ವಾತಸ್ತಂ ಜೋಶನ್ನಸ್ಮದೀಯಂ ಕಾಮಯಮಾನಃ ಸನ್‌ 
ತ್ರಿಷು ಯೋನಿಷು ಸ್ಥಾನೇಷು ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣೇಷು ನಿಷದ |! ಉಹವಿಶ | ಉಪನವಿಶ್ಯ ಚಪ್ಪೆ ಪ್ರಸ್ಥಿತಂ 
ಹೋಮಾರ್ಥಮುತ್ತೆರವೇದಿಂ ಪ್ರೆಶ್ಯಾನೀತಂ ಸೋಮ್ಯಂ ಸೋಮಮಯೆಂ ಮಧು ಪ್ರತಿವೀಹಿ | 
ಪ್ರತಿಕಾಮಯೆಸ್ವ |! ಕಾಮಯಿತ್ತ್ವಾ ಚಾಗಿ ಓೀಧ್ರಾದಪಗ್ನೀಧ್ರ ಯಾಗಾತ್ಸೋಮಂ ಪಿಬ! ಪೀತ್ವಾ ಚೆ ತವ 
ಭಾಗೆಸ್ಯ ತ್ವೈದೀಯೇನೆ ಭಾಗೇನ ತೈಪ್ಲುಹಿ | ತೃಪ್ತೋ ಭವ |! 


ಪ್ರತಿ ನೀಹಿ.... 


ಯಾಗದಿಂದ | ಪಿಬ--ಸೋಮ 
ಟ್ಟ 


ಇಲೆ 
4 


ಕ 


[ ಮಂ. ಹೆ ೪. ಬ್ಬ, ಸೂ. ಕತ್ತಿ 
ೇವತೆಗಳನ್ನು ಈ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು 


ಮಧು--ಮಧುವನ್ನು | 
MR ಸ ಜ್‌ 
ತ್ರಪ್ಪುಹಿ ತೃಪ್ತಿ ) 


ಮಿ 
low 


J 


11 
41 


ರ್ಜ 
ದೆ " 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ಗ 
ರಾದ ಇಂದ್ರಾದಿ 


ೀ! ಪೇನಾನ್‌ 


ಃ ಹತಿಪವಾ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 


ಆಗಿ ಯೆ 
ಸ್ಸ 


೨ ' 
ಸ್ರ 
ಕ್ರ 
ಕ್ರ 


ಖು 


ಸೋಮಂ. ಸೋವುವು,ಯೆವಾ 
ಗ 


ಯೆ 


ಇ 
ಕ ೪ಬ 

(ಶಿ 
ell 


ಯಿ 


ೇೀಧಾವಿಯಾದ 


ನಿಗೆ ತ3ಬ%ಟ 
ಜೆ 
Qed 


2. 


i ಆವರನ್ನು ಉ 


ತ್ರಿಷು ಯೋನಿಷು ಗ 
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accept the libation 


ಆ 


: 1NVO 


ಓನುಮಯವಾದ 


English Translation. 
1 ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


[2 


Sage Agni. bring hither the gods, and sacrifice to them 
your portion. 


of Soma that is offered to you from the Agnidhra, and be satisfied with 
ದೇವಾನ್‌ ಆವಕ್ಷಿ--ಯಷ್ಟವ್ಯಾನಿಂದ್ರಾದೀನ್‌ ಆವಹ | ಮೇ 


the gods, propitions to us; sit down in tho three altars : 


4) 
ಬು 


ವತೆ 


€ಷು ಉಪವಿಶ ! ಹೋತಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಜಿ 


ಛು 


[7 


ಹೋತಃ ಉಶನ್‌ ತ್ರಿಷು ಯೋನಿಷು ನಿಷದ-- ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತೆಃ ತ್ವಂ ಅಸ್ಮದೀಯಂ ಕಾ 
ಷು ಸಾನೆ 


ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಕರಮನೊಂಡು ಬರಲೆಂದು ಆರಿಸಿ 
ಯೆಮಾನಃ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿ ಲಕ್ಷಣೇಷು ತ್ರಿ 


ಇ 


ಗಳ ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ದೇವಶೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯು 
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ಯಜಮಾನರ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನಾಗಿರುವನೆಂದೂ, ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾಗಶಾಲೆ 
ಯಲ್ಲಿ ತನಗಾಗಿ ನಿಯಮಿತವಾಗಿರುವ ಗಾರ್ಹೆಪತ್ಯ, ಆಹವಥೀಯ, ದಕ್ತಿಣಾಗ್ನಿ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದವಾದ ಆಯಾಯ 
ed 


ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಉಪನವಿಷ್ಟ ನಾಗಿರಲೆಂದೂ ಆತಶಿಸಿದಿ 


ಪ್ರಸ್ಥಿತಂ ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು ಪ್ರತಿ ನೀಹಿ- ಉಪವಿಶ್ಯಚೆ ಹೋಮಾರ್ಥಮುತ್ತರವೇದಿಂ 


ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾಯ ಕರ್ಮಾನುಗುಣವಾಗಿ ಹೋಮವನ್ನಾ ಚರಿಸಿರುವ ಯಜಮಾನರು ಪಾಶುಕ ಮತು 
ಸೋಮಿಕ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಉತ್ತರವೇದಿ ಎಂಬ ಬೇಕೆಯಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಇರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ 
ಸೋಮವನ್ನೂ ಆಜ್ಯವನ್ನೂ, ಇತರ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಆಗ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಆಯಾಯ 
ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಉಪವಿಷ್ಟನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸೋಮವೆಂದು ವ್ರ 


ಯಜಮಾನರ ಆಶಂಸೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


| ಸಂಹಿಇಾಸಾಳಃ ॥ 
ಏಷ ಸ್ಯ ತೇ ತನ್ವೋ ನೃಮ್ಹವರ್ಧನಃ ಸಹ ಓಜಃ ಪ್ರದಿನಿ ಬಾಹೆಕ್ವಾರ್ಹಿತಃ | 


| | | | | 
ತುಭ್ಯಂ ಸುತೋ ಮಹಘವನ್ತುಭ್ಯಮಾಭ್ಯತಸ್ತ್ಯ್ಯವಂಸ್ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಾ ತೃಪತ್ಪಿಬ | 


| ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಏಷಃ!ಸ್ಕಃ! ತೇಗ ತಸ್ಪಃ॥ | ನೃಮ್ಹ ಂವರ್ಧನಃ | ಸಹಃ | ಓಜಃ | ಪ್ರಂದಿನಿ | ಜಾಹ್ಟೋಃ |! ಹಿತಃ | 


| | 
ತುಭ್ಯಂ | ಸುತೇ! ಮಹ$ವನ್‌ | ತುಭ್ಯಂ | ಆಂಭೃತಃ | ತ್ವಂ | ಅಸ್ಯ! ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾತ್‌ | ಆ| ತೃಪೆತ್‌ | 


ಫಿಬ 1 ೫ ॥ 


[eed 


ಗ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಗ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ್ಕಃ ಸೆಏಷ ಸೋಮಸ್ತೇ ತನ ತನ್ನಃ ಶರೀರಸ್ಯ ನೃಮ್ಲವರ್ಥನಃ | ಬಲಸ್ಯ ವರ್ಧಕ! 
ತುಭ್ಯಂ ಸುತ ಇತ್ಯುತ್ತರತ್ರ ಸಂಬಂಧಃ | ಯೇನ ಸೋಮೇನ ಪ್ರದಿನಿ ಪುರಾಣೇ ತ್ವಯಿ ಜಾಹ್ಟೋರ್ಹ.-. 
ಸೈಯೋಃ ಸಹಃ ಪರೇಷಾಮಭಿಭವನಲಕ್ಷಣಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಮೋಜಸ್ತತ್ವಾರಣ ಭೂತಂ ಬಲಂ ಚೆ ಹಿತಃ | 
ನಿಹಿತಂ ಭವತಿ | ಲಿಂಗೆವ್ಯತ್ಯಯಃ | ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಧನೆವನ್ನಿಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ತದರ್ಥಂ ತಾದೃಶಃ 
ಸೋಮಃ ಸುತೋಂಧ್ರರ್ಯುಭಿರಭಿಷುತಃ | ತುಭ್ಯಂ ಹೋತುಮಾಭೃತೆಃ | ಉತ್ತರವೇದ್ಯಾಂ ಪ್ರತ್ಯಾ- 
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ಹೃತಶ್ಥ | ಅಸ್ಕೇಮಂ ಸೋಮಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾತ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿನೋ ಯಾಗಾತ್ತೈ ಪತ್‌ ತೈ kik. 
ಸ್ಪೃಮಾಸಿಬ! ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪಿಬ || ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವೃಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಕಜ ॥ 
ಸ್ಯೇತಿ ಚೆತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಷಷ್ಠೀ! 


ಸೈ8___ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 1 ಏಷಃ ಈ ಸೋಮರಸವು | ಶೇ--ನಿನ್ನ | 
ದ್ರಿ ಭ್ಯ (ಇದೇ ಸೋಮರಸದಿಂದ) 

ಪ್ರ ಭಲ್ರಿ ಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಬಲವೂ 
ಓಜ ಅದಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾದ ಅಂತಶತ್ರಿಯೂ , ಹಿತ ಆ |, ಮಹಘವನ್‌--ಧೆನನಂತನಾದ 
ಇಂದ್ರನೇ : ತುಭ್ಯಂ ನಿನಗಾಗಿಯೇ , ಸುತೋ (ಈ ರಸನು) ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ | ತುಭ್ಯಂ ನಿನ್ನನ್ನು ಉ ದ್ಹೇಶಿಸಿ 
ಬಡಿ! ಅಸ್ಯ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ; 
ೈನಾಗತಕ್ಟ : ತೈಂ-ನೀನು' ಆ ಪಿಬ- 


೩ ಭಾವಾರ್ಥ 
ಖಿ “ಬಗೆ ಲ, ಗ, ಆ ಆ! ಆಲೆ ಇ ಛಿ ಧಿ pe ಬು 
ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರಸಿದ ವಾದೆ ಈ ಸೋಮರಸವು ನನ್ನ ಶರೀರದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಇದೇ 
9 pe ಗಿ ಅ. ಭಳ ನಳ ಇಲ್ಲಿ 5 ಇ ಎಲ ಗಾಜು 
ಸೋಮಶಸದಿಂದ ಪ್ರರೌನನಾದೆ ನಿನ್ನು ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಒಲವೂ ಅದಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾದ 
eh 
pe ತ್‌ ಆಲ ತಾ ಅರು ೧. ಇಆ್‌ಪಾಾಜ ಯ ಎಲ್ಲಿ ಅಣ, ಇಷ್ಟಿ ಗ್ಗ we? FN “ನಿ Oa 
ತ್ಸ ತ್‌್‌ ತ್ತಿ ಯೂ ಸಿ ಸ ತವಾ ಗಿವೆ ಚ್‌ ಧನವಂತನಃರದ ಬಂ Cs Cu Na Yon “ಜ್‌ ರಸವು ಎಂದರ we ಓಗಿ ಜ್‌ ಜು) 
es hed no] Ww 
ue Se ಜಿ ಎಣೆ ೨೬ ಓಟ ವೌ rN 
pre weed ಕ ತಾಲ ಜಾಲ ಸ ಕಾಲ ನ ತ ಆ ಕಿ ಇ 
ಉಜಿ ಶಸ ಯಾಗಮಾಡುವುದಕ್ತಾಗಿಯೇ ಉತ್ತರವೇದಿಗ ತರಲ್ಪಟ್ಟಿ ಜಿ. ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾಜ್ಞ ಸಿಯ ಯಾಗದಲ್ಲಿ 
we [et Ra 


English Translation. 


This (Libation), Indra, is the augmenter of your bodily (vigour), 
favourable of old to the resistless strength of (your) arms: itis eflused 
Maghavan, for you: it is brought to you from the Brahmana: drink 
and be satisfied. 

| ನಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು ಟ 


ಇ: ವರ್ಧನಃ। ನೃಮ್ಮಂ ಸಹಃ, ಓಜ, ಎಂಬ ಸದಗಳು ಯಾಸ್ವರಿಂದ ಬಲನಾವೃ 


™ 


ಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪತತವಾಗಿನೆ. ನ ಸಃ ಎಂಬರಬ್ಬಕ್ಕೆ ಸಾಯೆಣರು ಶರೀರಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ ವರ್ಧಕೆಃ ಶರೀರ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸೋಮನವುವ್ನ ದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವುದೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಇನರಿಂದ ನೃಮ್ಹ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಾರೀರ 


ಬಲವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಯುತ ದ್ದೆ ಜಟ ॥ ಸಹಃ--ಹಸ್ತ ಹಳಳ ಸರೇಷಾಮಭಿಭವನ 
ಲಕ್ಷಣಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ | ಓಜ॥8--ತತ್ವಾರಣಭೂತಂ ಬಲಂ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾ ಇದರಿಂದ ಸಹಃ 


ಹಿ 
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ಗ ಮ ಹ್‌ ರ್ಸ್‌ ಯ್‌ ಸವ ಹ್‌ ಸದ್‌ ತಾರ್‌ ಅಟಾಲ್‌ ಅ ಕ ಅ ಬ ಮ ಸ ಹ್‌ ಟ್‌ RN NOR 4 ಫೆ ಡಿ 


ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ತರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಶೌರ್ಯವು ಎಂದೂ, ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವ ಮನಶೃಕ್ತಿಯು 
ಓಜಃ ಎಂದೂ, ಅರ್ಥವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಸೋಮುವ್ರ ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಸಾಮರ್ಶ್ವಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರಸಿಗೆ 
ಉಂಟುಮಾಡಿರುವುದೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದೂ ವಿನರಿಸಿಜಿ. ಇದರಿಂದ ಸೋಮರೆಸದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ 
ಮಹಘವನ್‌-ಧನವನ್‌ ಧನವುಳ್ಳವನೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಈ ಇಂದ್ರಸಿಗಾಗಿ ತುಭ್ಯಂ ಸುತಃ, 
ತುಭ್ಯಮಾಭೃತಃ--ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ ಹಿಂಡಿ 

ಉದ್ದೇಶಿಸಿ. ಹೋಮಮಾಡಲು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ್ರದಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಸೋಮವನೆ 


ಕಾ 


ದ್ಹಾಗಿಯೂ, ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಕೆ 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾತ್‌ ತೃಪೆನ್‌ ಆ 

ಪಿಬ-ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾಂಚ್ಛೆಂಸಿನೋ ಯಾಗಾತ್‌ ಶೃಷ್ಯನ (ಆ ಪಿಬ) ಆಭಿಮು 


a 
[48 
pe 
ಭಿ 
| 

j 

(68. 
ಸ 
ಣಿ 
6 
ಪ್‌ 


ಎಂಬ ಖುತ್ತ್ವಿ ಜನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತನಗೆ ಕಷ್ತಿ ಯಾಗುವವರಿಗೂ ಪಾನಮಾಡಲಿ 


ಎಂದು ಯಜಮಾನನ ಆಶಂಸನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 





ಸ ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ 1 
| | | ಚ 
ಜುಷೇಥಾಂ ಯಜ್ಞಂ ಜೋಧತಂ ಹನಸ್ಯ ಮೇ ಸತ್ತೋ ಹೋತಾ ನಿವಿದಃ 


ಪೂರ್ವಾ ಅನು | 


"| | 
ಅಚ್ಛಾ ರಾಜಾನಾ ನಮ ಏತ್ಯಾವೃತಂ ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರಾದಾ ಪಿಬತಂ ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧುಗೆ 


! ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | I ] 
ಜುಷೇಥಾಂ! ಯೆಜ್ಞಂ! ಜೋಧತಂ। ಹವಸ್ಯ | ಮೇ ಸತ್ತೆಃ | ಹೋತಾ! ನಿಂವಿದಃ | ಪೂರ್ವ್ಯಾಃ | 
| 
ಅನು । 

| | 

ಅಚ್ಚ | ರಾಜಾನಾ ನಮಃ | ಏತಿ | ಆತವೃತಂ! ಪ್ರ5ಶಾಸ್ರ್ರಾತ್‌ | ಆ | ಪಿಬತಂ | ಸೋಮ್ಯಂ | ಮಧು | 
| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಮದೀಯುಮಿಮಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಜುಷೇಥಾಂ | ಸೇವೇಘಾಂ |! ಮೋ ಮಮ 
ಹವಸ್ಯ ಹವಮಾಹ್ವಾನಂ | ಪೊರ್ವವತ್ವರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಮೀ ॥ ಜೋಧತಂ | ಅವಗಚ್ಛತಂ | ತಥಾ ಸತ್ತೋ 
ನಿಷಣ್ಣೋ5ಸ್ಮದೀಯೋ ಹೋತಾ ಪೂರ್ವ್ಯಾಶ್ಚಿರಂತನೀರ್ನಿವಿದಃ | ವಾಜ್ಞಾಮೈೆತತ್‌ |! ಶಸ್ತ್ರ ಲಕ್ಷಣಾ 
ವಾಚೋಳನು ಶಂಸತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಉದ್ದಾತೃಭಿಃ ಕೈತಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಕಾನುಗುಣ್ಯೇನಾಜ್ಯಾದೀನಿ 
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ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಶಂಸತೀತ್ಯೈರ್ಶಃ | ಅಪಿ ಚೆ ನಮಃ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಮನ್ನಮಾವೃತಮೃತ್ತಿಗ್ಳಿರ್ವೇಸ್ಟ್ರಿತಂ 
ರಾಜಾನಾ ರಾಜಮಾನೌ ಯುವಾಮಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇಸೈತಿ ಗಚ್ಛತಿ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ತಾದೃಶಂ 
ಸೋಮ್ಯಂ ಸೋಮಮಯೆಂಂ ಮಧು ಮಾಡಕೆಂ ಹನಿಃ ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರಾತ್‌ ಪ್ರಶಾಸ್ತುರ್ಯಾಗಾದಾಪಿಬತಂ 
ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪಿಬತೆಂ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಎಫ್ಸೆ ಮಿತ್ರಾ ಪ್ರ ಯೆಜ್ಜಂ-- ಈ ಯಜ್ಞನ ನ್ನ್ನ! ಜುಸೇಘಾಃ-- ಸೇವಿಸಿರಿ 
ಮೇ--ನನ್ನ | ಹವಸ್ಯ- ಅಹ್ವಾನ ನ್ನು ಭೋಧಕ ತಿ ಯಿರಿ | ಸತ್ತ್ಯಃ--ಕುಳಿತಿರತಕ್ಕ | ಹೋತಾ-- 
ಹೋತೃವು, ಪೂರ್ವ್ಯಾ--ಪ್ರರಾತನಗಳಾದ | ನಿವಿಡೇ-ನಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು . SE | 


ಇಲ 
ಆವೃತೆಂ- ಖತ್ನಿಕ್ಸುಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರೆಯೆಲ್ಲಟ್ಟಿ ನೆಮಃ-- ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವು |! ರಾಜಾನಾ- 
ಭು ww UT 22 ೪೩ eR 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು , ಅಚ್ಛೆ -- ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಂದು , ಏತಿ ಸಮಾನಿಸುತ್ತದೆ i 


ಸೋಮ್ಯಂ--ಸೊ ೀಮಮಯವೂ |! ಮಧು-ಮದಕರವೂ ಆದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರಾತ್‌-- ಸ್ರಶ ಶಾಸ್ತ್ರೃನಿನ 
ಯಾಗಡಿಂದ ಆ ಪಿಬತೆಂ-ಪಾನಮಾಡಿಸಿ. 


English Translation. 


Mitra and Varuna, both be gratified with the sacrifice: hear 
my invocation as the seated Hotri repeates in succession the ancient 
praises: the (sacrificial) food, encompassed (by the priests), attends the 
royal pair; drink both of you, the sweet Soma libation, offered:by the 


Prasastri. 
1! ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಯಜ್ಞಂ ಜುಷೇಥಾಂ--ಹೇ ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ ಮದೀಯಮಿಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಸೇವೇಥಾಂ ; ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಅವರು ಯಜಮಾನರ ಯಾಗಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿ ಎಂದೂ, ಮೇ ಹವಸ್ಯ ಜೋಧತೆಂ-- 
ಮಮ ಹವಮಾಹ್ಹಾನಂ ಅವಗಚ್ಛತಂ | ಹವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಹ್ವಾನನೆಂದು ಅರ್ಥವು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಯಜಮಾನನು 
ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಬರಲಿ ಎಂದು ಮಿತ್ರಾ ತು ನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿರುವುದನ ಸ ಈ ಮಿತ್ರಾನರುಣರು ಗಮನಿಸಲೆಂದೂ 
ಆಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. 


1 


ಅ. ೨. ಅ. ೭. ವ. ೨೫. ] 


301 


ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


ಈರ್‌ 


ಆಗಾಗ 


ಹೋತಾ ಪೂರ್ನ್ಯಾಃ ನಿನಿದ: ಅನು -- ಅಸ್ಮದೀಯಃ ಹೋತಾ ಚಿರಂತನೀಃ ಶಸ್ತ್ರ ಲಕ್ಷಣಾ ವಾಚಃ 


ರ 


ಸ್ಕೋತ್ರಸ್ಯಾನುಗುಣ್ಯೇನಾಜ್ಯಾದೀನಿ ಶಂಸತಿ| ಪೇ 


ಜಿ 


ಕೃತೆಸ್ಯ 


ತೃಭಿಃ 


4 


ಉದಾ 


[oy 


pS ಸತಾರಾ ಗಳೆ 
ಅ ಜಿ 


ಅನುಶಂಸಂತಿ | 


ಸಸಿ 


ಏತಿ-. 
4 


ಈ 


ಆವ ತೆಂ ನಮಃ ರಾಜಾನಾ ಅಚ 


ಬುತ್ತಿಗ್ಳಿಃ ನೇಷ್ಟಿತಂ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಮನ್ನೆಂ ರಾಜ 


ಯುವಾಂ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಾಪ್ಕೋತಿ | 


ಮಾನ್‌ 
ರ್ಯಾಗಾತ್‌ 


ಸೀಮ 


ಮದಕರವಾದ ಈ ಸೆ 


ಬ: 


ಜ್‌ 
೯ಸಿರುವುದರಿಂ 


೦2 


283 
ಇ ವೆಗಿಂ 


wes 


ಇ) 


ಕಾ 
ಆ 


1 


“Ad 


ಗಿ 


ಅಜನ ಮುನ್ಮನೂನಾನಿಿತಿ | 


ರಸ 
ದೇತದೈಷಿಃ ಪಶ್ಯನ್ನಭ್ಯ ನೂನಾಚ ಸೆ ಪೂರ್ವಯೂ ನಿನಿದಾ ಫವ್ಯತಾಯೋರಿಮಾಃ ಪ್ರಜಾ 


ಕ್ಕ 
¥ 


ಈ 


ಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿ 
ಹಾ 


ಭು 
ಬೇಕೆಂದಪೇ 


ತ್‌ ಸೂಕ್ತೆಸ್ಯ ನಿನಿದಂ ದಧಾತಿ ಪ್ರಜಾತ್ಯೃ | ಪ್ರಜಾಯತೇ ಪ್ರಜಯಾ 


ಸೆಶುಭಿರ್ಯೆ ಏವಂ ವೇದೆ ! 


ತದ್ಯದೇತಾಂ ಪುರಸ 
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೨] 
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[ ಮಂ ೨. ಅಆ. ೪. ಸೂ, 
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5ದರಂತೆಯೇ ನಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರವೂ 


ಆಯಾ ಜೇವತೆಯ ವ್ಹೆಯಕ್ತಿವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಕರ್ಮಗ 


ನೇದಾರ್ಥೆಸ್ಯ ಪ್ರೆಕಾಶೇನ ತೆನೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯೆನ್‌ | 


ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿವ್ಯಾತೀರ್ಥೆ ಮಹೇಶ್ವರಃ ! 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಜಾಧಿರಾಜಸೆರಮೇಶ್ವರವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ಶಕಶ್ರೀನೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಸಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 


ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯೆೇಣ ನಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 


[ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 


ಬುಕ್ಬೆಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ದ್ವಿತೀಯಾಸ್ಟಕೇ ಸಪ್ರಮನೋತಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಸ್ತಃ 


| ಶುಭಂ ಭೂಯಾ ॥ 


1 ಮಂಗಳಂ | 


| ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿಪತಯೋೇ ನವ: 1 


ಸ ತಂ ನೇಹಾ ಯೋ ವೇದೇಖ್ಯೂ ಆಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 


ತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ಕ 


ಶ್ರ 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೆ ೀದಾಧ್ಯಾಯಿಾ ಸದಾಶಿವಃ | 


ಥೆ ನೇದ 
ಪಸ್ಮಾಕ್ಸರ್ವಪ “ಚ್‌ ನೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 


ಯಮ ಗ್ಲೇದಸಂಹಿತಾ 


| ದ್ವಿತೀಯಾಷ್ಟಕೇ*ಷ್ಟಮೋ ಧ್ಯಾಯಃ 11 


ಎರಡನೆಯ ಅಷ್ವಕೆದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಅಥ ದ್ವಿತೀಯಾಷ್ಟಕಸ್ಯಾಷ್ಟನೋ5ಧ್ಯಾಯ ಆರಭ್ಯತೇ |! ವ್ವಿತೀಯೆಮಂಡಲಸ್ಯ ಚೆತುರ್ಥಾನು- 
ವಾಕೇ ಮಂದಸ್ವೇತಿ ಸಡೃಚೆಂ ಪೆಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗಾರ್ತ್ವಮದಂ! ಮುಂಡೆಸ್ಟೇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತೆಂ | 
ಪೂರ್ವತ್ರ ಯತೆವ್ಯಂ ತು ಜಾಗತಂ ತ್ವಿತಿ ಶುಶಬ್ದಪ್ರೆಯೋಗಾದಿದಮಹಿ ಜಾಗತಮೃತವ್ಯಂ | 
ತತ್ರಾದ್ಯಾಶ್ಚತಸ್ರ್ರೆ ಯಚೋ ಪ್ರವಿಣೋದೋದೇವತಾಕಾಃ ಪೆಂಚೆಮ್ಯಾಶ್ವಿನೀ ಷಷ್ಮ್ಯಾಗ್ಸೇಯಾ ॥ 


[ ಮಂ. ೨. ಅ. ೪. ಸೂ, ೩೭. 


ಸ್ವ ಹೋತ್ರಾತ್‌ ಎ 


ಇ 


ಕದಲ್ಲಿ-- ಮಂಡ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಸಹಿತಾ 
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BL ಕಾಕು 
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R ಘೂ 
ನಿನ ಯು ದ 
Mek 


pS 


ಯೆಷ್ವವ್ಯಂ ಚ! ತತ್ರ ಸಸ್ತಮಾದೀನಾಂ ಪ್ರೈಷಾಣಾಮುಪರಿಷ್ಟಾತ್‌ ಮಂದೆಸ್ಟೇತ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಷಡೃಚಃ 


ದೆಶರಾತ್ರೇ ಷಷ್ಟೇತಹನಿ ಯತುಯಾಜೇಷು ಪ್ರೈಷಾನೃಕ್‌ಶಿರಸ್ಕಾನ್‌ ಕೃತ್ವಾ ತೈಃ ಪ್ರೈಷೈಃ ಪ್ರೇಷಿತವ್ಯಂ 
ಕ್ರಮೇಣ ಪ್ರಕ್ಷೇಪಣೀಯಾಃ | ಸೂತ್ರಂ ತು ಪೂರ್ವಮೇವೋದಾಹೃತಂ | 
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ಕೊನೆಯ ಆರು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಕೃತ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ ನಾಲ್ಕು ಯಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಖತುಸಹಿತರಾದ ದ್ರವಿಣೋದಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ, ಮುಂದಿನ 


ಮರುತ್‌, ತ್ವಷ್ಟಾ, ಅಗ್ಗಿಃ, ಇಂದ್ರ, ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಎಂಬುವರು ದೇವತೆಗಳು. 
ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೂ, ಕೊನೆಯ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ದೇವತೆಗಳು. 
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ಆದುದರಿಂದ ಒಂದು ಸಂವ 
ಯತುಗಳಿರುವವು. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳ 


ಸೇರಿಸಿ ಹೇಮಂತತಿಶಿರ ಎಂದು ಒಂದೇ ಖುತುವಿನಂತೆ ಪರಿಗಣನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 
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ಗ್ರೀಷ್ಮಮೃತೂನಾಂ ಪ್ರೀಣಾಮಿ ಸಮಾ ಪ್ರೀತಃ ಪ್ರೀಣಾತು 


ವರ್ಷಾಯತಕೊನಾಂ ಪ್ರೀಣಾನಮಿ ತಾ ಮಾ ಪ್ರೀತಾಃ ಪ್ರೀಣಂತು 
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ಆದುದರಿಂದ ಇಲಿ ಎಂದರೆ 
) ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು 
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ಮಧುಶ್ಚ ಮಾಧವಶ್ಚ ಶುಕ್ರಶ್ಚ ಶುಚಿತ್ಹ ನಭತ್ಚ ನಭಸ್ಯಶ್ಚೇಷಶ್ಟೋರ್ಜಶ್ಚ ಸಹಶ್ಚ ಸಹಸ್ಯಶ್ವ 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೪-೧೪-೧) 


. ಎಂದಕ್ಕೆ ಹುತು ಶಬ್ದವು ಖು ಗತೌ 
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ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ- 


(ತೈ. ಸಂ. ೪೪-೧೧-೧) 
ಜುತುಗಳ ನರ್ಣನೆ ಇದೆ, 
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ಖುತುಯಾಜ ಹೋಮಗಳು 


ಹನ್ನೆರಡು ಮಂತ್ರಗಳಿರುವವು. ಈ ಹನ್ನೆರಡು ಹೋಮಗಳಿಗೆ ಪ್ರೈಷ 
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ಇಲಿ ಹನ್ನೆ ರಡು ಮಾಸಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಮುಂತತಶ್ಕೆ ಬಾಳ್‌ ಬನ ಎ 


ಯಜ್ಞೇನ ವೈ ದೇವಾಃ ಸುವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಾಯನ್ರೇ5ಮನ್ಯಂತ ಮನುವ್ಯಾನೋನ್ವಾ 
ಭನಿಷ್ಯಂತೀತಿ ತೇ ಸಂವತ್ಸರೇಣ ಯೋಪಯಿತ್ವಾ ಸುವರ್ಗೆಂ ಲೋಕಮಾಯನ್‌ ತಮೃಷಯೆ 
ಯತುಗ್ರಹೈಕೇವಾನು ಪ್ರಾಜಾನನ್‌ ಯೆದೆ | ತುಗ್ರಹಾ ಗೃಹ್ಯಂತೇ ಮ ಲೋಕಸ್ಯ 
ಪ್ರಶ್ನಾ ದ್ವಾದಶ ಗೃಹ್ಯಂತೇ ದ್ವಾದಶ ಮಾಸಾ ಸಂವತ್ಸೆರಃ ಸಂವತ್ನರಸ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞಾ ತೈ 
ಹ ಪ್ರಥಮ ಗೃಹ್ಯೇತೇ ಸಹೋತ್ತಮೌ ತಸ್ಮಾದ್ಟ್ಸೌ್‌ದ್ವಾವೃತೂ Be ತಕೋ ಮುಖ- 
Nf ಭವತಿ ಕೋ ಹಿ ತೆಜ್ಜೇಡ ಯೆತ ಯತೂನಾಂ ಮುಖಮೃತುನಾ ನಾ ಪ್ರೇಷ್ಯತಿ 
ಷಟ್ಟೈತ್ಯ ಆಹ ಸಡ್ವಾ ಯತನ ಯತೂನೇವ ಸ್ರೀಣಾತ್ಮೈತುಭಿರಿತಿ ರ i ಪ್ರದ ಏವ 
ಪಶೂಸ್ರ್ರೀಣಾತಿ ದ್ವಿಃ ಪುನರ್ಯತುನಾಹ ದ್ವಿಸದೆ ಏವ ಸ್ರೀಣಾತ್ಮ್ಯೃತುನಾ ಪ್ರೇಷ್ಯೇತಿ 
ಷಟ್ರೃತ್ವ ಆಹರ್ತುಬಭಿರಿತಿ ಚೆತುಸ್ತಸಾ ಚ್ಹೆತುಷ್ಪಾದೆಃ ಪಶವ ಯತೊನುಪಜೀವಂತಿ ದಃ 
ಪುನರ್ಜುತುನಾಹ ತೆಸ್ಮಾದ್ದಿಸಾದೆಶ್ಚತುಪ್ಪದಃ ಪಶೂನುಸೆಜೀವಂತ್ಯೃತುನಾ ಪ್ರೇಷ್ಯೇಶಿ 
ಷಟ್ಮ ಎಕ ಆಹರ್ತುಭಿರಿತಿ ಚೆತುರ್ದಿ8 ಪುನರ್ಜುತುನಾಹಾಕ್ರಮಣಮೇವ ತತ್ಸೇತುಂ 
ಬ 28 ಫುರುತೇ ಸುವರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಸಮಸ್ಟ್ಯೈ ನಾನ್ಯೋನ್ಯಮನು ಪ್ರೆ ಶ್ರೆಸೆದ್ಯೇತ 
ಯದೆನ್ಯೋನ್ಯಮನುಪ್ರೆ ಸದ್ಯೇತರ್ತುರ್ಯತುಮನು ಬರ ಮೋಹುಕಾಸ್ಯುಃ 
ಪ್ರಸಿದ್ದಮೇವಾಧ್ವರ್ಯೊರ್ದಸ್ತಿಷೇನ ಪ್ರಪದ್ಯತೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಪ್ರತಿಸ್ರಸ್ಥಾತೋತ್ತರೇಣ 
ತಸ್ಮಾದಾದಿತ್ಯಃ ಷಣ್ಮಾಸೋ ದಕ್ಷಿಣೇನೈತಿ ಸೆಡುತ್ತ ಕೀಣೋಪೆಯಾಮಗೃ ಹೀತೋಸಿ ಸಗ್‌ಂ- 
ಸರ್ಪೋಃಸ್ಯಗ್‌ಂ ಹಸ್ಪತ್ಯಾಯೆತ್ವೇತ್ಯಾಹಾಸ್ತಿ ತ್ರಯೋದಶೋ ಮಾಸ ಇತ್ಯಾಹುಸ್ತಮೇನ 
ತಶ್ರೀಣಾತಿ || ತೈ. ಸ ಸಂ. ೬-೫-೩) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಮಾಡಿ ಆದರಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದರು. ಅನಂತರ ಅವರು ಹಾಗೆಯೇ 
ಯೋಚಿಸಿ ಮನುಷ್ಯರೂ ಸ ತೆಯೇ ಯ ; 
ಬರುವರು. ಅನರು ಬರದಂತೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ ದಾರಿ 
ಹೋದರು. ಆದರೂ ಖುಸಿಗಳು, ದೇವತೆಗಳು ಬಿಟ್ಟುಹೋ (ಗಿದ್ದ ಖತುಪಾತ್ರೆಗಳಿಂದ ಅದನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡವು. 
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ಮಾಡಿದರೆ ಸಂವತ್ಸರ ಸ್ವರೂಪವು ತಿಳಿದು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವು ಲಭಿಸುವುದು. ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಖುತುಪಾತೆ ಗಳನ 
ಒಟ್ಟಿ ಗೆಸಿ ೀಕರಿಸುವರ ು. ಅದರೆಂತೆ ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಒಬ್ರಿಗೆ ಸ್ವೀಕರಿಸುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಹತುಗಳು 
1. ಮಾಸಗಳು ಸೇರಿ ಜಕೆಯಾಗಿರುವವು. ಖತುಪಾಕ್ರೆಗಳಿಗೆ ಎರಡುಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಮುಖವಿರು 
ಹೀಗಿರುವುದು ಯಾರಿಗೆ ಗೊತ್ತು? ಖತುಗಳಿಗಾಗಿಪ್ರೈಷಮಂತ್ರವನ್ನು ಆರಾನರ್ತಿ ಪಠಿಸುವನು. ಏಕೆಂದರೆ ಖುತುಗಳು 
ಆರು. ಅದರಿಂದ ಖುತುಗಳನ್ನು ಸಂತೋಪಪಡಿಸಿದಂತಾಗುವುದು. ಅನಂತರ ಖುತುಗಳಿಗಾಗಿ ನಾಲ್ಕಾವರ್ತಿ ಮಂತ್ರಗ 
ಳನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಅದರಿಂದ ನಾಲ ಲ್ಳುಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಪಶುಗಳನ್ನು ಸಂತೋಷಸಡಿಸಿದಂತಾಗುವುದಮು. ಬಳಿಕ ಖುತುಗಳಿ 
ಗಾಗಿ ಎರಡಾವರ್ತಿ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಎರಡುಕಾಲುಗಳುಳ್ಳ (ಮನುಷ್ಯ) ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸಿ 
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ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆರಾವರ್ತ್ಶಿ ಹೇಳುವನು. ಅದರಂತೆ 
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ಳ್ಳ್ಕು ಎಂಟು ಒಂಭತ್ತು, ಹತ್ತು ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ (ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರವು) 
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ಆಸಸ್ತಂಬ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿತುವರು. ಚುತುನಾ ಪ್ರೇಷ್ಯತಿ ತ್ರಿಷ್ಟ್ರಾಜ್ಯೇಷ್ಟಧ್ಭರ್ಯುಃ ಸಂಪ್ರೇಷ್ಯ- 
ತ್ಯೇವಂ ಪ್ರೆತಿಸ್ರೆ ಸ್ಲಾತಾ ಸಾತ್ರಯೋರ್ಮುಖೇ ಪರ್ಯಾವೃತ ರ್ತಿಳಿಃ ಪ್ರೇಷ್ಠಶಿ ದ್ವಯೋರಧ್ರರ್ಯು- 
ಕೇವಂ ಪ್ರೆತಿಪ್ರೆಸ್ಥಾತಾ ಪುನಃ ಪರ್ಯಾವೃತ್ಯರ್ತುನಾ ಪ್ರೇಷ್ಯತಿ ಸಕ್ಸ ENS ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತಾ | 
ಖತುಕಬದೆ ವಿಕನಚನಸ್ರ a 


pa ನೆ ತೌ ಅದೆ | 
ಎಂದು ಚಾ: ಈ ರೀತಿ ಮೊದಳಿನ ಆರೆಮಂತ ಗಳನ 
ಕ್ರ 


ಅನಂತರ ಏಳರಿಂದ ಹೆತ್ತಶವಶೆಗಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಜ.ತುಶಬದ ಬಹುವಚನ ರ ಅನಂತರ 
[ 

ಹನ್ನೊಂದು ಮತ್ತು ಹ ಡೆನೆಯ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪ್ರನಃ ಹಜುತುಶಬ್ದದ ಏಕವಚನ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದಲೂ 

ಪೊಸಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯಲ್ಲಿ ಯತುನಾ ಪ್ರೇಷ್ಯತಿ ಸಟ್ಟೃತ್ವ ಆಹ ಷಡ್ವಾ ಯತೆವ ಯತೊನೇವ ಪ್ರೀಣಾತಿ 


a Po ತುಪ್ಪವ ಏವ ಪಶೂಸ್ಪಿೀಣಾತಿ ದ್ವಿಃ ಪುನರ್ಜುತುನಾಹ ದ್ವಿಸದ ಏವ ಪ್ರೀಣಾತಿ | 
ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸತಯ ು ವಾಕ್ಯವಿರುವುದು, 
ಸವಾ ಅಯೆಂ ಪ್ರಾಣಸ್ರ್ರೇಧಾ ವಿಹಿತಃ ಸ್ರಾಣೋ5ಷಾನೋ ವ್ಯಾನ ಇತಿ ತವ್ಯದೃತುನ ಯತುಭಿ- 


ರ್ಬುತುನೇತಿ ಯೆಜಂತಿ ಪ್ರಾಣಾ 


ಇ 


ಣಾನಾಂ ಸಂತಶ್ಶೈ ಸ್ರಾಣಾನಾಮವ್ಯವಚ್ಛೇ ದಾಯೆ | 


ಗಾರೆ mg ಗ pS ಷಾ | ಸಬಾ ಕ ಇ ತಾಃ 
ಕ್‌ ವಪ್ರೈಣವಾ ಈ. ನ ಮೂರು ನಿಧವಾಗಿರುವುದು ಪ ೮, ಅಪಾನ, ವಾನಿ ಎಂದು. ಪ್ರಾಣನೆಂದರಿ, 
ಇಳ 


ಹೊರಗಿನ ವಾಯುವನ್ನು ರರೀರಯೊಳಕ್ಕೆ ಎಳೆದುಕೊಳ್ಳುವುದು; ಅಪಾನವೆಂದರೆ ಶರೀರದೊಳಗಿರುವ ವಾಯುವನ್ನು 
ಹೊರೆ ಬಿಡುವುದು; ವ್ಯಾನವೆಂದರೆ ಶರೀರದ ಎಲ್ಲಾ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸಂಚಾಕಮಾಡುತ್ತಿರುವ ವಾಯುವು, 


ಈ ಹನ್ನೆರಡು ಖುತುಯಾಜಹೋಮಗಳನ್ನು ಮೂರು ಪಂಗಡಗಳನ್ನಾಗಿ ನಿಭಾಗಿಸಿರುವರು. ಒಂದನೆಯ ಪಂಗಡದಲ್ಲಿ 

ದರಿಂದ ಆರೆರವಠಿಗಿನ (ಆರು) ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಖುತುನಾ ಎಂಬ ಖುತುಶಬ್ದದ ಏಕವಚನಪ್ರಯೋಗದಿಂದ 

ಸಹಿತವಾಗಿ ಹೋಮ ಮಾಡುವರು. ಇದರಿಂದ ಪ್ರಾಣವಾಯುವು ಯಜಮಾನನ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನೆಲೆಸುವುದು; 

ಸಂಗಡೆದಲ್ಲಿ ಏಳರಿಂದ ಹೆತ್ತರವರೆಗಿನ (ಹಣ್ಣು ಮಂತ ತ್ರಗಳನ್ನು ಖಯತುಭಿಃ ಎಂಬ ಜುತುಶಬ್ದದ ಬಹು 

ಸಾಡುವರು. ಇದರಿಂದ ಅಪಾನವಾಯುವು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವುದು. 

ರೆಯ ಪಂಗಡದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಮತ್ತು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಮಂತ್ರಗಳಿರುವನು(ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳು) ಇನು 

ಯೋಗದಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ ಹೋಮ ಮಾಡುವರು. 

ನೆಲೆಸುವುದು, ಈ ರೀತಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖಯತುಯಾಜಗಳನ್ನು 
೬೪೨೧೨ ಎಂದು ಮೂರು ಪಂಗಡಗಳಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿ ಹೋಮ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮೂರುವಿಧವಾದ 


ರವಾಗಿ ನೆಲೆಸುವುದಕ್ಕೂ ಅವುಗಳು 


ಪ್ರಾಣಾ ವಾ ಯತುಯಾಜಾ ನರ್ತುಯಾಜಾನಾಮನು ಆ ವಾ ಯತವ 
ಏಕೈಕ ಏವ | ಯದೃ ತುಯಾಜಾನಾಮನು ವಷಟ್ಟು ರ್ಯಾವಸಂಸ್ಥಿ ತಾನೃ ತೂನ್ಸ ಸಾ ಪಯೇ- 
ತ್ಸಂಸ್ಥಾ ವಾ ಏಷಾ ಷಾ ಯಡನುವಷಸ್ಛಾಕೋ ಯ ಏನಂ ಶತ್ರ ಬ್ರೂ ಟಃ ತಾಸ ತೂನ್ಸ- 
ಮತಿಸಿ ಪೆದ್ದು8ಷಮಂ ಭನಿಷ್ಯ ತೀತಿ ಶಶ್ವತ್ತಥಾ ಸು ತ್ತಸ್ಮಾ ನ ಯಾತಿ ಸಂ 


ಟ್ಕುರ್ಯಾತ್‌ | (ಐ, ಬ್ರಾ. ೯-೨೯) 
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ಅಷ್ಟಕ ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ | ವರ್ಗ೧॥॥ 


| ಯಷಿಃ: ಗೃತ್ತಮದಃ ॥ 


॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯ 


1 ದೇವತಾ---೧೨೪. ದ್ರವಿಹೋದಾಃ | ೫. ಆಶ್ರಿನಾ | ೬. ಆಗ್ನಿಃ ಗ್ದ 


! ಛಂದೆಃ- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
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ಸಪದಪಾಠಃ | 


| | 
ಮಂದಸ್ವೆ ! ಹೋತ್ರಾತ್‌ : ಅನು! ಜೋಷಂ | ಅಂಧಸೆಃ | ಅಧೃರ್ಯವಃ! ಸಃ! ಪೂರ್ಣಾಂ | ವಷ್ಟಿ 


| 
ಆಳಸಿಚಂ! 


| I 
ತಸ್ಸೈ | ಏತಂ | ಭರತ! ತೆತ್‌5ವಶಃ | ಪದಿಃ | ಹೋತ್ರಾ ತ" | ಸೋಮಂ |ದೆ ್ರವಿಣ5ದಃ | ಫಿಬ | 


ಹ met ಮ po 


EL oil 
1 ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ದ್ರೆನಿಣೋದೋ ದ್ರವಿಣಸೋಃಧನಸ್ಯ ದಾತರೇತನ್ನಾಮಕ ದೇವ ಅಂಧಸೋ ದೇವಾನಾಮ- 
ನ್ನರೂಪಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮೇನ ಹೋತ್ರಾತ್‌ ಹೋತ್ಸ ಕತೃ ೯ಕಾದ್ಯಾಗಾದನು ಜೋಷಂ ಪ್ರೆತಿಮನು 
ಮುಂದೆಸ್ಟ ! ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯವಃ ಸ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಪೂರ್ಣಾಂ ಸಂಪೂರ್ಣಾಮಾಸಿಚಂ ಸಿಚ್ಯಮಾನಾಮಾ- 
ಹುತಿಂ ವಸ್ತಿ 1 ಕಾಮಯುಶೇ |! ಅತಸ್ತಸ್ಮೈ ದ್ರವಿಣೋದಸೇನಗ್ನಯ ಏತೆಂ ಸೋಮಂ ಭರತ | ಪ್ರಾಪೆ- 
ಯುತ | ತದ ಶಸ್ತತ್ವಾಮೋ ದ್ರನಿಣೋದಾ ಪದಿರ್ದಾತಾ ಯುಷ್ಮಾಕಮಭೀಪ್ಟೆಫಲಸ್ಯ ದಾತಾ ಭವತೀತಿ 
ಶೇಷಃ! ಕಂಚ ಹೇ ಪತತ ಹೋತ್ರಾತ್‌ ಹೋತುರ್ಯಾಗಾತ್‌ ಯತುಭಿರಿಷಮಾಸಾಭಿಮಾನಿಭಿ- 
ರ್ಯತುದೇವೈಃ ಸಹ ಸೋಮಂ ಪಿಬ 


j ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ f 
(ದ್ರನಿಣೋದಃ--ಎಲ್ಫೈೆ ದ್ರವಿಣೋದನೇ) | ಹೋತ್ಪಾತ್‌. _ಹೋತೃಕರ್ತೃಕವಾದ ಯಾಗದಿಂದ 
ಲಬ್ಧವಾದುಷೂ .. ಅಂಧಸಃ--ಸೋಮರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನದಿಂದ |! ಅನು ಜೋಷಂ-._ಪ್ರೀತನಾಗಿ | 
ಮಂವೆಸ್ವ-ತ್ವ ಪ್ರಿಯನ್ನು ಹಿತವು ಅಧ್ವರ್ಯವೂ ಎಲ್ರ ಅದ್ರೆರ್ಯಗಳೇ | ಸ ಅವೇ ದ್ರವಿಣೋದನು | 
ಪೂರ್ಣಾಂ-ಸಂಪೂರ್ಣವಾದೆ | ಆಸಿಚೆಂ--ಆಹುತಿಯನ್ನು | ವಷ್ಟ್ರಿ--ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ | ತಸ್ಮೈ 
ಆ ದ್ರನಿಣೋದನಿಗೆ. ಏತಂ ಈ ಸೋಮವನ್ನು | ಭರತೆ- ಹೊಂದಿಸಿ (ತಂದರ್ಪಿಸಿ) ' ತೆದ್ವಶ8--ಅದನ್ನು 
ಅಷೇತ್ತಿನಿದ ಆ ಹೇವನು ' ದೆದಿಃ _ಫಲದಾತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ । ದ್ರವಿಣೋದ--ಎಲೈ ದ್ರವಿಣೋದನೇ ! 


ಹೋತ್ನಾತ್‌ ಹೋತ ಕರ್ತಕವಾದ ಯಾಗದಿಂದ ಲಬ್ಧವಾ ತ ಸೋಮಂ --ಸೋಮವನನ್ನು | ಯತುಭಿಃ-- 
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ಸು ಆ 
ಫಲದಾತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ನ ಆ ಹೋತ್ಸಕ ತ್ಸ ವಾದ ಯಾಗದಿಂದ ed ಸೋಮವನ್ನು 
ಖುತುದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಪ 
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English Translation: 


Be gratified, Dravinodas, by the sacrificial food presented as the 
offering of the Hotri; He desires, priests, a full libation: present itto him, 
and influenced (by it, he will be your) benefactor: drink, Dravinodas, 
along with the Ritus, the Soma, the offering of the Hatri. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ದ್ರವಿಣೋದಾ8-- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ತ್ರರು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಬರೆದಿರುವವರು 
ದ್ರನಿಣೋದಾಃ | ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಕಸ್ಕಾ ದ್ಹನಂ ದ್ರವಿಣಮುಚ್ಯತೇ | ಯೆದೇನದಭಿದ್ರೆವಂತಿ | 


ಬಲಂ ವಾ ಪ್ರವಿಣಂ ಯೆದೇನೇನಾಭಿದ್ರವಂತಿ | ತಸ್ಯ ವಾತಾ ಪದ್ರವಿಣೋದಾಃ | (ಫಿ. ೮-೧) 


ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯ, ದ್ರ ವಿಣಿಂ ದದಾತೀತಿ ಮ ದ್ರವಿಣ ಶಬ್ದಕ್ರೆ ಧನ, 
ಬಲ ಎಂದು ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಿರುವುವು. ಆದುದರಿಂದ ದ್ರನಿಣೋದಾಃ ಎಂದರೆ ಥನವನ್ನು ಅಥವಾ ಬಲವನ್ನು 
ಕೊಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಇದು ಈ ಶಬ್ದದ ಧವಳ ಜಃ ಯಾಸ್ಟರು ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿಗೆ 


ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವರು. 


ದ್ರನಿಣೋದಾ ಯಸ್ಸ್ಪಂ! ಡ್ರನಿಣಸ ಇತಿ ದ್ರವಿಣಸಾದಿನ ಇತಿ ವಾ ದ್ರನಿಣಸಾನಿನ ಇತಿ ವಾ 
ದ್ರವಿಣಸಸ್ತಸ್ಕಾತ್‌ ಪಿಬಶ್ಚಿತಿ ವಾ! ಯಜ್ಞೇಷು ದೇವಮಾಳತೇ 1 ಯಾಚೆಂತಿ ಸ್ತುವಂತಿ, 
ವರ್ಧಯಂತಿ ಪೂಜಯೆಂತೀತಿ ವಾಗ 


ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುನಂತೆ, ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ದ್ರನಿಣೋದಾಃ ಸ್ರ 
ವಿಭಕ್ತಿಯ ಏಕವಚನವಾಗಿದ್ದರೂ ದೇವಂ ಎಂಬ ದ್ವಿತೀಯ್ಯೈಕವಚನಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ FAN ಐ... 
ಯಃ ದೇವಃ ತಂ ದೇವಂ, ಯಾವ ದೇವನು ಧನದಾತನೋ ಆ ದೇವನನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಪದಗಳನ್ನು 
ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ದ್ರವಿಣಸ8 ಎಂದರೆ ಧನ ಅಥವಾ pe ದೇವತಾಯಜನಾರ್ಶ್ಥವಾಗಿ 
ಯಾಚಿಸುತ್ತಾರೆ, ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುತ್ತಾರೆ, ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ತತ್ತ್ವೋದ್ರ ನಿಣೋದಾ ಇಂದ್ರ ಇತಿ ಕ್ರೌಷ್ಟು* | 
ಸೆ MAE ಚ ಸರ್ವಾ ಬಲಕ್ಕೃತಿಃ ॥ 


ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನೇನೋ ಹೇಳಿದ್ದಾಯಿತು. ಆದರೆ ಈ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ. 
ದೇವತೆಯು ಯಾರು ? ಎಂದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನೇ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು, ಏಕೆಂದರೆ ದ್ರವಿಣ 
ಶಬ್ದವು ಸೂಚಿಸುವ ಬಲ, ಧನ, ಇವುಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕೊಡುವವನು ಇಂದ್ರನೇ ಆದುದರಿಂದೆ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ 
ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬದಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಕ್ರೌಷ್ಟುಕಿ ಎಂಬುವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 


ಬಹ ದ್ರನಿಣೋದಾಃ 
ಕ ಎಂಬುವರ ಮತವು. 


ಗ್ಲಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು 
ನಸ” ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆ 


ಂಬಧೆವಾದ 


ಜ್‌ 


ಸತ] 


ಎ 
~ 


ಧಿ 
ಇ 


[ ಮಂ. ೨. ಆ. ೪, ಸೂ, ೩೭, 
ಥ 


ಕತೆ | ಆ 


ಕ್ಕ 


ಸ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣಸದವನ್ನಾಗಿ ಉಪ 


ಇ ದಾಲ ತಲೆ 
ಆರಿ ಬಟ್ಟ 


ರ್ಜಿಯವರ ಮತವು; ಏಕಂದರೆ ಅಗ್ನಿ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ 


ಓ 


ಗ್‌ 


ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುವಾಗ ಬಲವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ (ಬಲವಾಗಿ) ಮಥನ 


ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳ 


€ದೆಸ ಇತಿ || 
ರ್ರ್ರನಿಣೋದಾ ಇತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ ಆಗ್ಲೇಯೇಸ್ಟೇವ ಹಿ ಸೂಕ್ತೇಷು ದ್ರನಿ 


(ರು 
ಣೋದಸಾಃ ಪ್ರವಾದಾ ಭವಂತಿ || 


ರೋಜಸಾ ಬಲೇನ ಮಥ್ಯಮಾನೋ ಜಾಯತೇ ಶಸ್ಮಾದೇನಮಾಹ ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರಂ ಸಹಸಃ 


ಯಥೋ 4 ಏಶದೋಜಸೋಜಾತಮುತಮನ್ಯ ಏನಂ ? ಇತಿ ಚಾಹೇತ್ಯಯಮಪ್ಯಗ್ಗಿ- 
ಸೂಕುಂ ಸಹಸೋ ಯೆಹುಂ | 


ಪಾನಮಿತಿ ಭವತಿ | ಆಥಾಪ್ಟೇನಂ ಸೋನಮುಷಾನೇನ 


ಫಿಬತು ದ.ನಿಣೊ 
md 


(wd ಜಯ 


ಯೆಥೋ ಏತತ್ರ ಬಲಧನೆಯೋರ್ದಾತೃತೆಮ ಇತಿ ಸರ್ವಾಸು ದೇವಕಾಸ್ಟೈಶ್ವರ್ಯೆಂ ನಿದ್ಯತೇ 


ಅಥಾಸ್ಕೃತುಯಾಜೇಷು ದ್ರನಿಣೋದೆಸಾಃ ಪ್ರವಾಡಾ ಭವಂತಿ! ತೇಷಾಂ ಪುನಃ 


ಅಥಾಸ್ಯೆಗ್ಗಿಂ ದ್ರನಿಣೋದಸಮಾಹೈಸ ಪುನರೇತಸ್ಮಾಜ್ಞಾಯೆತೇ | 
ಯೋ ಅಕ್ಮನೋರಂತರಗ್ನಿಂ ಜಜಾನ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗಮೋ ಭವತಿ |! 


ಅಯನೇನಾ 


ಫಾ 


ಬೆ 


ಕೋಳ 
ಡುವ 


wd ಯಿ 


ಜ 
22 
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ಆದುದರಿಂದೆಜೇ ಆಗ್ನಿಯನ್ನು 


ಸಹೆಸಸ್ಬುತ್ರಂ (ಸಹೆಸ8-ಬಲದ, ಪುತ್ರಂ-ಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) ಸಹಸಃ ಸೂನುಂ, ಸಹಸೋ ಯಹುಂ ಎಂಬ 


ಶಬ್ದಗಳಿ 


ಟ್ರದನೆಂದು ಹೇಳುವ ಪ್ರತೀತಿ ಇದೆ. 


8 


(ಜು. ಸಂ. ೨-೭-೬) 


ದ್ರ್ವನ್ನಃ ಸರ್ಪಿರಾಸುತಿಃ ಪ್ರತ್ನೋ ಹೋತಾ ನರೇಣ್ಯಃ। 


ಂದ ಸ್ತುತಿಸುವರು-.- 
ಸಹಸಸ್ಸುತ್ರೋ ಅದ್ಭುತಃ | 


ಎ 
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ಆಗ್‌ ರಮಯ ಯುದ ಹುದು ಸು ಡಿ ಪೌಲ ನ್‌ ಪೌಡ ಡ್‌ ಬ ಬಡ ಬೆಂ ಬಜ ಸಜ ಚ ಸ ಭದ ಭಂ 





ರಾಗು ಅಂಚು ೫ ೫0 ಜಾಣ ಆಗ ಗಟ ಜಗ 2 18242800088 (ಆ ತಸ್‌ ಲ ಸಳ 2. ಎ೭೬ ೬ ಮ್ವ್ವ್ಮ್ಮ್ನ್ಕ್ತುುುರ್ಸ್ಸು 


ತ್ವಂ ಹ ಯದೃವಿಷ್ಕ್ಯ ಸಹಸಃಸೂನವಾಹುತ | 
ಯತಾ ನಾ ಯಜ್ಜಿಯೋ ಭುವಃ || (ಹು. ಸಂ. ೮-೭೫-೩) 


ಅಗ್ನೇ ವಾಜಸ್ಯ ಗೋಮತ ಈಶಾನಃ ಸಹಸೋ ಯೆಹೋ | 


ಹ 
ಅಸ್ಮೇ ಧೇಹಿ ಜಾತನೇಜೋ ಮಹಿ ಶ್ರವಃ ॥ (ಖು. ಸಂ. ೧-೭೯-೪) 
ರ pu 1% ಮಾಚ್‌ ಕ ಹ್ಗ ಖ್ಯ [NT W 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸಹನಸ್ತುತ್ರ- ಸಹೆಸಃ ಸೂನು ಸಹಸೋ ಯಹು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಅನ್ನಿಯನ್ನು 
ಇ ಷಾ - ಕ್ಲಿ) ತ $ 
ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸುವ್ರವು ಆದುದರಿಂದ ಬಲಗಳನ್ನು ಇತಶ ಜೇನತೆಗಳು ಕೊಡುವವರಾದರೊ 
ಅಗ್ನಿಯೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಪ್ರತಿಪಾದಿತನಾಗಿರುವನು 
ಕ್‌ ಹ ಸಿ ಕ್ಮ ಕರಾ 
ಇಲಿ ಬಹದೇವತಾ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ದಪರಿಸಿ ಈ ವಿವೇಶಣವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಯಾವ ದೇವತೆಗೆ 
ಜಿ ಲ ಟು ೨ ಷ್ಠ ಬಿ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದು, ಇದರಿಂದ ಆ ದೇವತೆಯ ಯಾವ ಯಾವ ಗುಣಗಳು ತಿಳೆಯುವುವು ಎಂದು ನೋಡೋಣ 


ಬೃಹದ್ಜೇವತೆಯನ್ಲಿ ಮೊದಲು ಅಗ್ನಿ ಯೆಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಅಗ್ನಿಗೆ ಏತಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ ಎಂಬುದೆ ದನ್ನು ನಿರ್ಮಲ, 
ಜಾತೋ ಯೆದಗ್ರೇ ಭೂತಾನಾಂ ಅಗ್ರಚೇರಥದ್ದ್ವರೇ ಚ ಯತ್‌ | 


ನಾಮ್ನಾ ಸಂನಯೆತೇ ವಾಂಗಂ ಸ್ತುತೋಂಗ್ಲಿರಿತಿ ಸೂರಿಭಿಃ |! 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೨೪) 


ಲು 


ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಪ್ರ 
ರಿಂದಲ್ಕೂ ತಾನು ಯಾವ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರೂ ಚ ತನ್ನ ವಯೇ ಲೀನವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಖುಷಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ ನಿರ್ವಚನವು ಫಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ಅಗೆ ಗೈಣೀರ್ಭವತಿ ಅಗ್ರಂ ಯಜ್ಞೇಷು ಪ್ರಣೀಯತೇ, ಅಂಗಂ ನಯತಿ ಸನ್ನಮಮಾನಃ | (ನಿ. ೭-೧೪) ಎಂಬ 
ನಿರ್ವಚನಗಳಿಗೆ ಅನುಶೂಸವಾಗಿನೆ.  ಅಗ್ನಿಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದನಂತರ, ಪ್ರನಿಣೋದಾ8ಃ ಎಂಬ ಶಬ್ಧದ 


ಸತ್ಪನ್ನನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನೇತೃ ವಾಗಿರುವುದೆ 


ನಿರ್ವಚನವ 


ನ್ನ್ನ 
ದ್ರವಿಣಂ ಧನಂ ಬಲಂ ವಾಸಿ ಪ್ರಾಯಚೈದ್ಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ | 
ತತ್ವರ್ಮ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಕುತ್ಸಸ್ತು ಪ್ರಾಹೈನಂ ದ್ರೆವಿಣೋದಸಂ 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೨೫) 
ಉದಾರವಾಗಿ ಧನವನ್ನೂ ಬಲವನ್ನೂ ಕೊಡತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಕುತ್ತಖಷಿಯು ಗ್ರಹಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಧನದ ಅಥವಾ ಬಲದ ದಾತನಾದ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. 
ದ್ರವಿಣೋದಾ ಪ್ರೆವಿಣಸಸ್ತುರಸ್ಯೆ ದ್ರವನಿಣೋದಾಃ ಸನರಸ್ಯ ಪ್ರ ಯಂಸತಃ | 


ದ್ರೆನಿಣೋದಾ ವೀರವಶೀಮಿಷಂ ನೋದ್ದ ಧ್ರವಿಣೋದಾ ರಾಸಶೇ ದೀರ್ಫ್ಥಮಾಯಿುಃ | 
(ಬು. ಸಂ. ೧-೯೬-೮) 


318 ಸಾಯಣಭಾವ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೨, ಅ. ೪. ಸೂ. ೩೭. 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವ ಕುತ್ಸಕೃತವಾದೆ ಅಗ್ನಿಪ್ರಶ ಸೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ, ಪುನಃ ಈ ಸೂಚನೆಯು ಅಗ್ನಿ ದೇವತಾಕ 


ವಾದಜ್ಹೇ ಹೊರತು ಇತರ ದೇವ ವತೆಗಳನ್ನು ಉಪ್ದೇಶಿಸಿದುದಲ್ಲ ಎಂದು ಸಮರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಆಯೆಂ ಹಿ ದ್ರೆನಿಣೋದೋಣಗ್ನಿರಯೆಂ ದಾತಾ ಬಲಸ್ಯೆ ಹಿ! 
ಜಾಯತೇ ಚೆ ಬಲೇನಾಯಂ ಮಧ್ಯಕೃತ್ಯೃಷಿಭಿರಥ್ವರೇ | 
ದ್ರನಿಣೋದೋಣಟಗ್ನಿರೇವಾಯಂ ದ್ರನಿಣೋದಾಸ್ತದೋಚ್ಯತೇ | 
ಆಗ್ಲೇಯೇಷ್ಟೇವ ದೈಶ್ಯಂತೇ ಪ್ರವಾದಾ ದ್ರವಿಣೋದಸಃ | 


(ಬೃ. ದೇ ೩-೬೧; ೩-೬೫) 


ಗಾ ಚರ PN ; ಕ್‌ by wd 
ಧನದಾತನೂ, ಬಲದಾತನೂ ಒಲದಿಂದೆ ಉತ್ಸನ್ನನೂ ಆದಯಿದರಿಂದಳೇ ಅಗ್ನಿಗೆ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ಪ್ರಶಂಸೆಯು 

ನ ಆ ಎ 
ಸಲ್ಬುವುಮ. ಅಜುದರಿಂದ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಅಗ್ನಿದೇನತಾಕನೇ ಆಗಿರುವುದು ಎಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು 
ಸಮರ್ಥಿಸಿರುವರು 


Wg, ಸೋಮಸ್ಯ | ಅಂಥಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತ 


ವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩೯). ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೋಮವೇ ಅನ್ನುವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡ ಡುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಆನ್ನರ ರೂಪದಿಂದಿರುವ 
wl 
tw 


ತ 
ಸೋಮರಸವೆಂದು ಅಂಭೆಸ$ ಎಂಬ ಬ ಅರ್ಥವು. ಇದಲ್ಲದೆ ಅಂಥಶ್ವಬ್ದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ 
ಸೋಮರಸವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿರುವುದು. 
ಹೋತ್ರಾತ್‌ ಅನು ಜೋಷಂ ಮುಂದಸ್ಟೆ-- ಇಲ್ಲಿ ಹೋತ್ರಾತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕೆ ಹೋತೃಕರ್ತೃಕಾದ್ಯಾ- 
ಗಾತ್‌__ಹೋತ್ಸನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಎಂದರೆ ಕೋತೃವು 
ದ್ರವಿಣೋದೆ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಬ್ರೇಶಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿ ಅರ್ಥಿಸು ವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ 
ಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಇಂದುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಶ್ರ ದಲ್ಲಿ ಹೋತೃ ಮತ್ತು ಅಧ್ಲೈರ್ಯ ಎಂಬ 
€ ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದು. ಹೋತೃವು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾ ಕಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಯಾ ಕಾಲಕ್ಕೆ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಅಧ್ಯ ರ್ಯುವು ಆ ಮಂತ್ರಗಳಿಗನುನಾರನಾಗಿ ಹೋಮಾದಿ 
ನೆರವೇಲಿಸುವನು. ಅದುವರಿಂದನೇ ಅಧ್ಲರ್ಯುರ್ವಾ ಯತ್ತಿಜಾಂ ಪ್ರಥಮೋ ಯುಜ್ಯತೇ 
ರ್ಯವೇ ಮುಖ ಬ್ಯನಾದವನು ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. 


ಅಧ್ವರ ರಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಶವಾಗದಿರುವ ಫಲವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ ವೆಂದರ್ಥವು. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ- ಅಧ್ವರ 
ಇತಿ ಯೆಜ್ಞ ನಾಮ ಧ್ವರತಿರ್ಹಿಂಸಾ ಕರ್ಮ ತತ ತ್ರತಿಸೇಧಃ | (ನಿ. ೧-೮) ಅಧ್ವರ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞ 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಧ್ವರತಿ ಧೂರ್ವತಿ ಎಂಬ ಧಾತುಗಳು ಹಿಂಸೆಮಾಡುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥನನ್ನು 
ಬೋಧಿಸುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಆ ಧಾತುಗಳಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನನಾದ ಅಥ್ವರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹಿಂಸೆ ಇಲ್ಲದಿರುವ ಕರ್ಮವೆಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಯಾಸ್ವರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಅಧ್ವರ ಶಬ್ದವು ಹದಿನಾರು ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೧೦) 


ಹದಿನ್ಸೈದು ಯಜ್ಞ ನಾನುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಧ್ವರ್ಯು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ... 
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ಮ ನರಾ ರ ರು ಹಾ ಗಾ ಅರಶದ 


ಅಧ್ದಯ್ಯೂರಥ್ವರಯೊುರದಧ್ವರಂ ಯುನಕ್ಷ್ಯೈಧೃರಸ್ಯೆ ನೇತಾಧ್ಮರಂ ಕಾಮಯತ ಇತಿ ವಾ! 
ಅಸಿ ವಾಧೀಯಾನೇ ಯುರುಪಬಂಧಃ ಅಧ್ವರ ಇತಿ ಯೆಜ್ಜ ನಾಮ | ಧೃರತಿರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮ 

ತತ್ಪ _ತಿಸೇಧಃ [| (ಸಿ. ೧-೮) 
ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ₹ಅಧ್ವರಯು ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ರಕಾರದಲ್ಲಿರುವ ಆಕಾರವು 
ಲೋಪವಾಗಿ ಅಧ್ವರ್ಯು ಎಂದಾಗಿರುವುದು. ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸೇರಿಸುವವನು ಎಂದರೆ ಯಾವ ಯಾವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾವ ಕರ್ಮಗಳು ನಡೆಯಬೇಕೋ ಆವುಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಖುತ್ತಿಕ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವರು ಎಂದರ್ಥ್ವವು. ಅಥವಾ ಯಜ್ಞವು ಸಾಂಗವಾಗಿ ಜೆರವೇರಿವಂ 
ಕೊಳ್ಳುವನು. ಅಥವಾ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


ಅಧ್ವರ್ಯವಃ ಸ8 ಪೂರ್ಣಾಂ ಆಸಿಚೆಂ ವಸ್ಟ್ರಿ--ಎಲೈೆ ಅಧ್ವೈೆರ್ಯಗಳೇ, ಆ ದ್ರವಿಣೋದನೆಂಬ 


Gb 
( 
pa 
ಇ 
78 
ಈ 


ದೇವನು ಪೂರ್ಣವಾದ ಸೋಮರಸದ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಇಚ್ಛೆಸುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸೋಮಾಹುತಿಯನ್ನು 
ದ್ರವಿಣೋದನಿಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನನು ಅಧ್ವೆರ್ಯುಗಳೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ 
ಹೇಳುವನು. 

ತಸ್ಮೈ ಏತಂ ಭರತ ತದ್ವಶಃ ದದಿಃ--ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ, ಆ ದ್ರನಿಣೋದನಿಗೆ ಈ ಸೋಮರಸದ 
ಆಹುತಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿರಿ ಎಂದರೆ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. ಆ ಸೋಮರದಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟನಾದ ದ್ರವಿಣೋದನು ನಿಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಡುವನು. 

ದ್ರವಿಣೋದಃ ಹೋತ್ರಾತ್‌ ಯತುಭಿಃ ಸೋಮಂ ಪಿಬ-ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನು 
ದ್ರವಿಣೋದನನ್ನೇ ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಎಲ್ಫೆ ದ್ರವಿಣೋದನೇ, ಹೋತ್ಸವೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು ನೆರಹೇರಿಸುವ ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ 
(ಅಥವಾ ಹೋಮದಲ್ಲಿ) ಇಷ (ಆಶ್ಚಯುಜ) ಮಾಸಾಭಿಮಾನಿಗಳಾದ ಖುತುದೇವಶೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. ಇದರಂತೆಯೇ ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಕನ್ನು ಪೋತ್ಸವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನ ಯಾಗ 
ದಲ್ಲಿಯೂ, ಅದರ ಮುಂದಿನ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನೇಷ್ಟೃವೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ, ಆದರೆ ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಚತುರ್ಥ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಜುತುದೇವತೆಗಳೊಡಕೆ ಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ರ ಹಾಹಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| I 
ಯನು ಪೂರ್ವಮಹುವೇ ತಮಿದಂ ಹುವೇ ಸೇದು ಹವ್ಯೋ ದದಿರ್ಯೋ ನಾಮ 


ಪತ್ಯತೇ | 


_ [ 
ಅಧ್ಯರ್ಯರ೯ಭಿಃ ಪ್ರಸ್ಥಿತಂ ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು ಪ್ರೋತ್ರಾತ್ಸೋಮಂ ದ್ರವಿಣೋದಃ 


, 
ನಿಟ ಯತುಜಿಃ ೨ 
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| ಪದಪಾನಠಃ 8 
| | | 
ಯಂ ಊಂ ಇತಿ | ಪೂರ್ವಂ | ಆಹುವೇ! ತೆಂ! ಇದಂ! ಹುವೇ! ಸಃ! ಇತ್‌ 1 ಊಂ ಇತಿ | ಹವ್ಯಃ 
| | 
ದದಿಃ । ಯೆತ | ನಾಮ | ಪತ್ಯತೇ | 


| | | | 
ಅಧ್ಯರ್ಯುಂಭಿಃ | ಪ್ರಂಸ್ಥಿತಂ | ಸೋಮ್ಯಂ | ಮಧು | ಪ್ರೋತ್ರಾತ್‌ | ಸೋಮಂ! ಪ್ರವಿಣಃ;ದಃ 
| | 
ಪಿಬ! ಚುತುಂಭಿಃ ಗಂ! 
| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ದ್ರವಿಣೋದೋ ಯೆಮೂ ಯೆಂ ತ್ವಾಮೇವ ಪೂರ್ವಂ ಹೋತೈಕರ್ಶ್ಶೈಕೇ ಸೋಮಯಾ- 
ಗೇತsಹುವೇ |! ಆಹೂತವಾನಸ್ಮಿ ಇದೆಂ ಸಂಪ್ರತಿ ತಂ ತಮೇವ ಪೋತೃಕರ್ತ್ನೃಸಳೇ ಸೋಮಯಾಗೇ ಹುವೇ!। 
ಆಹ್ವಯಾಮಿ | ಸೇತ್‌ ಸ ಏವ ದ್ರವಿಣೋದಾ ಹವ್ಯೋ ಹ್ವಾತವ್ಯಃ | ಉ ಇತಿ ಪೂರಣೇ | ದದಿರಭೀಷ್ಟ- 
ಫಲಸ್ಕ ದಾತಾ ಯೋ ನಾಮ ಯಃ ಖಲು ಪತ್ಯತೇ ದೇವಶಾಶ್ವೇನೇಷ್ಟೇ ತಸ್ಮೈ ಪ್ರೆವಿಣೋದಸೇ 
ಸೋಮ್ಯಂ ಸೋಮಾತ್ಮಕಂ ಮಧ್ವಧ್ವರ್ಯೊೋಭಿಃ ಪ್ರಸ್ಥಿತಂ ಪ್ರಣೀತಮಾಸೀತ್‌! ಹೇ ದ್ರೆವಿಣೋದೆಃ 
ಪೋತ್ರಾತ್‌ ಪೋತುರ್ಯಾಗಾದೃತುಭಿರೂರ್ಜಸಂಜ್ಯ್ಯಕೈೆಃ ಸೆಹ ಸೋಮಂ ಪಿಬ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ದ್ರವಿಣೋದನೇ) |  ಯೆ_ಮು--ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನೇ! ಪೂರ್ವಂ--ಹಿಂದೆ 
| ಇದೆಂ--ಈಗ (ಪೋತೃ 
೯ಕವಾದ ಯಾಗವಲ್ಲೂ ಸಹ) | ತೆಂ--ಆಡೇ ನಿನ್ನನ್ನು | ಹುವೇ-- ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ಸೇಶತ್‌-ದ್ರವಿಣೋ 
ಯೋ ನಾಮ ಯಾನ 
| ದದಿಃ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೆಂಯು | ಪತ್ಯೆತೇ-ಪ್ರಸಿದ್ದನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ | (ಆ ದ್ರವಿಣೋ 


ae a, ಮೆ ಸ್ಯಾ ಆ ಘಾತ ~~, ತಾ % ತಾ ತೆ 
ವೆಫಿಗಾಗಿ) ಸೋಮ್ಯುಂ-ನೋಮಮಯವಾದುದೂ | ಮಧು-ಮಾದಕವಾದುದೂ ಆದ ಹವಿಸ್ಸು . ಅಧ 
] 
| 


fl 


ಶೃ ಕರ್ತ್ತ್ಯಕವಾವ ಸೋಮ ಯಾಗದಲ್ಲಿ) | ಅಹುವೇ.--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆದಿದೆ ನೊ 
ಓಟು 


ನ! 
Qk ಲ (4. 
3 


ಣು 
ತ್ರ 
೫ 
< 
ಇ 


ತ್ತಿ 


ನಾದ ಅಪೇ ನೀನು | ಹವ್ಯಃ-- ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಸೋಗ್ಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ 


(| 
[20 
pe 
tt 
Pan 
[41 
(ಛೊ 


ಜಟ 


ರ್ಯುಭಿಃ_ -ಅಧ್ವರುಗಳಿಂದ | ಪ್ರಸ್ಥಿತಂ--ತರಲ್ಗ ಭ್ರ ದ್ರನಿಣೋದಃ--ಎಲ್ಳೆ ದ್ರವಿಣೋದನೇ 
ತ್‌ ಹೋತ ಕತ್ಯ ಪಭ್ಞಾಜಬೆ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಯತುಭಿ8-ಊರ್ಜಸಂಜ್ಞಕವಾದ ದೇವಶೆಗಳೊಡನೆ । 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ದ್ರವಿಣೋದನೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂದೆ ಹೋತೃಕರ್ತೃಕವಾದ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆದಿದ್ದೆನೋ, ಈಗ ಪೋತೃಕರ್ತೃ್ಯಕವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲೂ ಸಹ ಆದೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ದ್ರವಿಣೋದನೆಂದು 


ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಅದೇ ನೀನು, ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಯಾವ ದೇವತೆಯು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದ 
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ಗೌತಿಹಿಕೆ 7 
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ಜೆ 
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d as a benefactor: the Soma 


೪ 
ಆ 


IS VET 
wit 


ಕ್‌ 


ಹೇಳುವನು--ಎ 


drink, Dravinodas, along 
ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಮತ್ತೆ 


ked; and whom 8 now invoke, 
the Ritus, the Soma; the offering of the Potri. 


15 TEnOwne 
್ಯ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


¥ 1710 


ತ 


for he 


English Translation. 
libation has been brought by thc priests: 


Invocation, 
ಯಜಮಾನನು 


ಈ 


ಯೆಂ ಉ ಪೂರ್ವಂ ಅಹುನೇ ಇದಂ ತಂ ಹುವೇ--ಹೇ ದ್ರವಿಣೋದಃ ಯೆಂ ತ್ವಾಂ ಹೋತ್ಸ- 


ಕರ್ತೃಕೇ ಸೋಮಯಾಗೇ ಆಹೂತವಾನಸ್ಮಿ ಸಂಪ್ರತಿ ತಮೇವ ಸೋತೃಕರ್ತೃಕೇ ಸೋಮಯಾಗೇ 


He, whom J formerl 
ಆಹ್ಹಯಾಮಿ | 


ಸ॥ ಇತ್‌ ಹವ್ಯಃ ಉ-__ಆ 


worthy of 


ಯೋಗ್ಯನಾಗಿ 


73 


0) 


ಡ 


a 
ಇ೭ 
೭ 


ನಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಹಾ 


ರ ದ 


ಕಾಗೆ ಕಟು 


ತೆಂ ನವ ವರೇ 


ಉಕಾರಃ ಪದಪೂರಣಃ 


ಸಿ 
ಧು 
೯, ಅಧ್ಯರ್ಯುಗಳು ಏಿನಗಾಗಿ 


bend 


೦ದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಊ ಖಂಟ 


ಉ ಇತ್‌ 


ಕೈಃ ಯತುಭಿಃ ಸಹ ಸೋಮಂ ಹಿಬ| ಎ 


ದ್ರೆನಿಣೋದೆಃ ಪೋತ್ರಾತ್‌ ಖುತುಭಿಃ ಸೋಮಂ ಸನಿಬ- ಹೇ ದ್ರೆನಿಣೋದೇಃ ಸೋತುರ್ಯಾಗಾತ್‌ 
ಗಿ 


ಯೋ ನಾಮ ದದಿಃ ಪತ್ಯತೇ ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು ಅಧ್ಚರ್ಯುಭಿಃ ಪ್ರೆ 


ಇತ್‌ 
ಸರು ಅಫಾಪಿ ಪೆಡಪೂರಣ ಇದೆಮು ತದು ಸಿ. ೧-೫) ಎ 


ಬಾ 
ಆಲಿ 


ಊರ್ಜ್ಷಸಂಜ 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಮೇದ ೦ತು ತೇ ವಹ್ಪ ಯೋ ಯೇಭಿಶೀಯಸೇತರಿಷಣ್ಯನಿ ್ರೀಳೆಯೆಸ್ವಾ ವನಸ್ಪ 


| 
೦ ನೇಸ್ತಾತ್ಸೋನುಂ ದ್ರನಿಣೋದಃ 


pd 


ಆಯೂಯಾ ಧ್ಹಷ್ಟೋ ಅಭಿಗೂರ್ಯಾ 


ತ್ವ 


| | 
ಫಿಬ ಯತುಭಿಃ 1೩ 


೪ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಮೇಷ ತು | ತೇ | ವಜ್ನೆ ಯೆಃ | ಯೇಜಿಃ ಫಷ | ಅರಸಣ್ಯನ್‌ ವೀಳೆಯೆಸ್ವ | ವನಸ್ತ್ರತೇ 1 


BL 


| 
ಆ5ಯೊಯೆ | ಧೃಷ್ಟೋ ಇತಿ | ಅಭೀಗೂರ್ಯ | ತಂ ನೇಪ್ಟ್ರಾತ್‌ | ಸೋಮಂ | ದ್ರೆವಿಣಃದೆಃ | 


| | 
ಪಿಬ |! ಯಶುಂಭಿಃ ಗ 
ಗ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಗ 


ಹೇ ದ್ರನಿಣೋದೋ ಯೇಭಿಯ್ಯೆೇರ್ವಾಹೈರೀಯೆಸೇ ಪ್ರಾಪ್ನೋಷಿ | ತೇ ತವ ವಹ್ಮಯೋ 
ವೋಢಾರ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕೇನೋಕ್ತತ್ವಾತ್‌ | ನಿ. ೮.೩ | ತೇ ಮೇದ್ಯಂತು | ತೃಪ್ಯಂತು | ಹೇ ವನಸ್ತತೇ 
ವನಾನಾಂ ಪತೇ ಅರಿಸಣ್ಯನ್‌ ಅಹಿಂಸನ್‌ ವೀಳೆಯೆಸ್ವ | ದೈಢೀಭವ | ಹೇ ಧೃಷ್ಟೋ ಧರ್ಷಕೆ ತೈಮಾ- 
ಯೊಯೊಾಗತ್ಯ ಅಭಿಗೊರ್ಯೋದ್ಯಮ್ಯ ನೇಷ್ಟಾ ತ್‌ ನೇಷ್ಟುರ್ಯಾಗಾದೃತುಭಿಃ ಸಹಃಸಂಬ್ಹಕೈಃ ಸಹ 
ಸೋಮಂ ಪಿಬ! 


| ಈಯಸೇ-- ಕರೆತರ 


ಸುರಾ ಬ ದ್ರವಿಣೋದನೇ ಯೇಭಿ8- ಯಾವ ವಾಹಕರಿಂದ ; 
ಪ್ರರಾಗಲಿ, ವನಸತೇ- 
ತವಾ 


ಲೃಡುತ್ತೀಯೋ, ತೇ ವಹ್ನೆಯೆಃ-ಆ ನಿನ್ನ ವಾಹಕರು। ಮೇದ್ಯಂತು- ತೃ 
ಅರಣ್ಯಗಳ ಅಧಿಪತಿಯೇ . ಅರಿಷಣ್ಯನ್‌ಹಿಂಸಕನಾಗದೇ |! ವೀಳೆಯೆಸ್ಟ-- —ದೃಢವ | 
ಧೃಷ್ಟೋಶತ್ರುಧರ್ಷಕನೇ | ತ್ರಂ- ನೀನು! ಆಯೊಯು-- ಬಂದು ' ಅಭಿಗೂರ್ಯ-- ನಮ್ಮ ಯಾಗವನ್ನು 


0 
4 
[© 
ಇ) 
ತ್ತ 
₹1 
ಕ್‌ 
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ಅನುಮೋದಿಸಿ. ನೇಷ್ಟಾ ತ್‌ ನೇ ಪ್ಹೃಕರ್ತೃಕವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ , ಯತುಭಿಃ-ಸಹೇಸ ಸ್ವ 
ಗಳೊಡನೆ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನು , ಪಿಬ-ಪಾನಮಾಡು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ದ್ರವಿಣೋದನೇ. ಯಾವ ವಾಹೆಕರಿಂದ ನೀನು ಕರೆತರಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೋ, ಆ ನಿನ್ನ ವಾಹಕರು ತ್ರಪ್ತರಾ 


ಇ 
ಗಲಿ. ಎಲ್ಲೆ ವನಸ್ಪತಿಯೇ, ನೀನು ದೃಢವಾದ ಗಾತ್ರವುಳ್ಳ ನನಾಗು; ಆದರೆ ಹಿಂಸಕನಾಗಬೇಡ. ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನ್ಯೊ ಎಲ್ಟೆ 
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we pS wea mad wl ed we 
ಹೀರು ಹದ ಪ ಯಾಗವನ್ನು 
Mo 


ಗಳೊಡನೆ ಸ್ನೋವುರಪವನ್ನು ಹಸರು, 
English Translation. 


May these your bearers, by whom you are borne along, be satisfied : 
lord of the forest, be firm, doing no injury, steadfast of resolve”: come, and 
being gracious, drink, Dravinodas, along with the Ritus, the Soma. the 
offering the Neshtri. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ದ್ರೆನಿಣೋದೆಃ ಯೇಭಿಃ ಈಯೆಸೇ ತೇ ವಹ್ನಯೆಃ ಮೇದ್ಯೆಂತು | ಹೇ ದ್ರವಿಣೋದೇ ಯೈರ್ವಾ- 
ಸ 8 ನೀಯಸೇ ತವ ನೋಡಢಾರಃ ತ ಪ್ಯೈಂತು | ಎಲ್ಟೆ ದ್ರವಿಣೋದನೇ, ಅರೆಣಿಗಳನ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 


ಕಾನ 
ಕಪ ವಿ ತಕ ಯು 
ಹ 


[ಸ 


ವೇದಿಗೆ ತರುವರೋ ಅವರು ಶೃಪ್ತರಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಯಜ 
ಇ 
ಸರ್‌ 
dd ಆ 


ಈ ಖುಕ್ಲಿಗೆ ಯಾಸ್ತರು ನಿರ್ನಚೆನನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ... 


ಅಗಾ 
hd 


ನೇದ್ಯೆಂತ್ನುತೇ ನಹ್ನೆಯೋ ವೋಢಾರೋ ಯೈರ್ಯಾಸ್ಯಾರಿಷ್ಯನ್‌ ದೃಢೀಭವಾಯೂಯು ಧೃಷ್ಟೋ- 
ಅಭಿಗೂರ್ಯೆ ತ್ವಂ ನೇಪ್ರೀಯಾದ್ದಿಷ್ಟಾಾದ್ವಿಸ್ನೊ $೬ ಧಿಷಣ್ಯೋ ಧಿಷಣಾಭವಃ ಧಿಷೆಣಾ 
ಷೇರ್ದಧಾತ್ಯರ್ಥೇ | ಧೀಸಾದಿನೀತಿ ವಾ! ಧೀಸಾನಿನೀತಿ ವಾ! ವನಸ್ಸೆತ ಇತ್ಯೇನ- 
ಸಾಹೈಷೆ ಹಿ ವನಾನಾಂ ಪಾತಾ ವಾ ಸಾಲಯಿತಾ ವಾ! ವನಂ ನನೋತೇಃ! ಪಿಬರ್ತುಭಿಃ 

ಕಾಲೈಃ [| (ನಿ. ೮-೩) 
ಈ ನಿರ್ವಚನದ ಪ್ರಕಾನ ಮೇದ್ಯಂತು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇೌಮಿದಾ ಸ್ನೇಹನೇ ತಸ್ಯ ಲೋಟ ಮೇದ್ಯಂತು 
ಇತಿ ಭವತಿ |! ಸ್ನೇಹದಿಂದಿರು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಇಿಮಿದಾ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಮೇದ್ಯಂತು ಎಂಬ ರೂಪವು 
ನಿಪ್ಟೆನ್ನವಾಗಿಷ ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಧೆಮೆ ಪ್ರರುಷ  ಬಹೆವಚನಾಂತರೂಸನವು. ಸಂಶೋಷಪಡಲಿ, ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಲಿ ಎಂದರ್ಥನ ವ ಪಿಯ ನೋಧಾರೆಃ | ವಹಿಸ್ಕು ಧರಿಸು, ಹೊಂದು ಎಂಬರ್ಥೆವುಳ್ಳ ವಹ ಪ್ರಾಸಣೇ 
ke] 


ವಹಿಸುವವರು ಎಂದರ್ಧವಾಗುವುಮ. 
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ಆಗ್ನಿ (ಪ್ರವಿಣೋದ) ಯನ್ನು ವಹಿಸುವ 
ಇಿತ್ನಪಾಗಿದ) ಅರಿಷಣ್ಯತ್‌-ಅಹಿಂ ನ್‌ ಹಿಂಸಿ ಸಲ್ಪಡದಿಹಿವ ಎಂದುಸ್ಕಿಅಗ್ನಿಗೆ 
ಣಾಂ ಧರ್ಷಯಿತಃ । ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಧೃಂಸಮಾಡುವವನು ಎಂದು ಧೈಷ್ಣು 
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ಧಿಷ್ಟ್ಯಕ ಧಿಷಣ್ಯ8 ಧಿಷ್ಠಣಾ ವಾಶ್‌ | ಧಿಷಣಾ ಎಂದರೆ ವಾಕ್ತು ಎಂದರ್ಶವು. ತೆದರ್ಥಮಸ್‌ 


ಇ 


ಸಾದ್ಯತೇ ತಸ್ಯ ಪಶ್ಚಾಮಪನಿಷ್ಟೋ ಹೋತಾ ಶಂಸತಿ | ದೇವತೆಯ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಕುಳಿತು ಸ್ತೋತ್ರ 


೧ 
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ರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವುದರಿಂದ ಧಿಷೆ ಸ $3 ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನು ಎಂದು ಧಿಷ್ಟ್ಯ ಅಥವಾ ಧಿನ 
ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು. ಅಧವಾ ಧೀಸಾದಿನೀತಿ ನಾ ಧೀಸಾನಿನೀತಿ ವಾ ಎಂದರೆ-ಧೀಃ ಎಂದರೆ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಅಥ 
ರ್ಮ. ಪ್ರಜ್ಞೆ ಅಥವಾ ಕರ್ಮ (ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ) ದಿಂದ ಹೊಂದ 


ನ ಸ 
ತಯೋಃ ಸೀದೆತಿ ಸನೋತಿ ವಾ ತನ್ನಿ ಮಿತ್ತ ತ್ರಶ್ವಾತ್‌ | ಪ್ರಜ್ಞೆ ಅಥವಾ ಕರ್ಮವು ಇನನ 


೭ 


8 ಫ್ರಿ ದರಿಂದ ಅಥವಾ 
4 ಇ ಇ ಲಳ ಳ್‌ ೫ ಮಲೆ ಪ ~ 4 4 ಇ ದ ಜಾರೆ ಸೆ ಲೆ ವಾ್‌ 
ಅವುಗಳನ್ನು ತನ್ನನ್ನು ಭಜಿಸುವವರಿಗೆ ಕೊಡುವುದರಿಂದೆ ಧಿಷ್ಟ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಸ್ಟನ್ನ ನ ಇಗಬಹುದೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿ 
ದಾರೆ. ಧಿಷ್ಟ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಇನ್ಲಿ ನೇಪ್ಟೃವೆಂಬ 
ಸ ಬ 


ವನಸ್ಪತೆ। ಎಂಬ ಶಬ್ದವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸುವದಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಜ್‌ ತಿಶಬ್ದದಿಂದೆ 
ಕರಿಯುವುದು ಹೇಗೆ ಎಂದರೆ ಏಷ ಹಿ ವನಾನಾಂ ಪಾತಾ ವಾ ಸಾಲಯಿತಾ ವಾ! ವನಂ ವನೋತೆ | 
ಯೆಸ್ಮಾತ್‌ ಏಷಃ ವನಾನಾಂ ವೃಶ್ಷಾದೀನಾಂ ಅಂತರ್ಗತೋಃಸನಿ ಸಮರ್ಫೊಟಸಿ ದಗ್ಗುಂ ನ ತಾನಿ ದಹತಿ 
ತಸ್ಮಾತ್‌ ಅಯೆಂ ತೇಷಾಂ ಹಾತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವೇತಿ | ವನಶಬ್ದವು ಇರ್ಕು ನೆಲೆಸು ಎಂದರ್ಥವುಳ್ಳ 


ವನಧಾತುವಿಸಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವನಸ್ಸತಿಯೆಂದರೆ ವೃಕ್ಷಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನು ಅಥವಾ ಸತ ಅಗ್ನಿಯು 
ವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಭೂತನಾಗಿ ಇದ್ದರೂ ಅವುಗಳನ್ನು ದಹಿಸನೆ ಕಾಪಾಡುನನನಾದ್ದೆರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ವನಸ್ಪತಿ 
ವೃ ಗಳ ಪಾಲ ಶನೆಂ ಇಸ ಹೇಳಲ್ಪ ಡುವನು. 

ಯತುಭಿಃ- ಕಾಲೈಃ | ಯತುಗಳೆಂದರೆ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಕಾಲವು. ಒಂದು ಸೆಂಪತ್ಸರವನ್ನು 


ಸಮನಾದ ಅರುಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿ ನಿಭಾಗಿಸಿದರೆ ಪ್ರ ಕಿಯೊಂದು ಭಾಗವೂ ಎರಡು ಮಾಸಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರು ಒಂದು 
ನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಅಂತಹ ಕಾಲವನ್ನೇ ಖುತುಶಬ್ರದಿಂದ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ASS 


| 
ಅಸಾತ್‌ | ಹೋಶ್ರಾ ತ್‌ | ಉತ ಪೋತ್ರಾ ತ್‌ | ಅಮತ್ತ | ಉತ | ನೇಷ್ಮಾ ತ್‌ | ಅಜುಸತ | ಪ್ರ ವ | 
ಹಿತಂ | 


i 
ತುರೀಯೆಂ | ಸಾತ್ರ ೦ 1 ಅಮೃಕ್ಷೆಂ | ಅಮತ್ಯ ೯೦ | ದ ನ್ರವಿಜಿ85 ದಾಳ | ಪಿಬತು |ದಾ ಾನಿ೫ಃ9ದೆಸೆ | ೪ || 
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ಚತ. ಅಲ, ಮಗ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಅಚ್ಛಾವಾಕಸ್ಕೇಯೆಂ | ಯೋ ದ್ರವಿಣೋದಾ ಹೋತ್ರಾದ್ಟೋತುರ್ಯಾಗಾತ್‌ ಸೋಮಮಸಾತ್‌ 
ಪೀತವಾನ್‌ ಉತ ಕಿಂಚೆ ಪೋತ್ರಾತ್ರೋತುರ್ಯಾಗಾದಮತ್ತ ಸೋಮಂ ಫೀತ್ವಾಮಾದ್ಯತ್‌ | ಉತ ಆಪಿ 
ಚಿ ನೇಷ್ಟಾ ತ್‌ ನೇಷ್ಟು ರ್ಯಾಗಾದ್ದಿ ತಂ ದತ್ತಂ ಪ್ರಯೋ ದೇವಾನಾಮನ್ನ ರೂಪಂ ಸೋಮಮಜುಷತ | 
ಅಸೇನಿಷ್ಟ | ಸ ದ್ರಾವಿಕೋದಸೋ. ಹನೀರೂಪದ್ರನಿಣಸ್ಯ ಪ್ರದಾತೃಭ್ಯ ಬತ್ತಿಗ್ಗ್ಯೋ ಓ 1 ॥ ಬುತ್ತಿ. 
ಜೋತತ್ರ ದ್ರವಿಣೋದಸ ಉಚೈಂತೇ ಹನಿಷೋ ದಾತಾರಸ್ತೇ ಚೈನಂ ಜನಯೆಂತಿ! ನಿ. ೮.೨1 ಇತಿ 
ಯೌಾಸ್ಟೇನೋಕ್ತತ್ಪಾತ್‌ || ತಾದೈಶೋ ದ್ರವಿಣೋದಾ ಅಮೃಕ್ತೆಂ ದಶಾಪವಿತ್ರೇಣಾಮೃ ಷ್ಟಮಮರ್ತ್ಯಮ- 
ಮರಣಸಾಧನಂ ತುರೀಯೆಂ ಸಾತ್ರೆಂ ಚೆತುರ್ಥೆಪಾತ್ರಸ್ಥಂ ಸೋಮಂ ಹಿಬತು! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


(ಯ-ಯಾವ ದ್ರನಿಣೋದನು) ಹೋತ್ರಾತ್‌-- ಹೋತೃಕರ್ತೃ್ಯಕನಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ! ಅಪಾತ್‌ 
ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿನನೋ | ಉತ-ಮತ್ತು. _ಪೋತ್ರಾತ್‌--ಪೋತೃಕರ್ತೃ್ಯಕವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಅಮತ್ತೆ__ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಶ್ರಸ್ತನಾದನೋ ,  ಉತೆ-ನುತ್ತು ! ನೇಷ್ಟ್ರಾತ್‌--ನೇಸ್ಟೃಕರ್ತಕವಾದ 
ಯಾಗದಲ್ಲಿ | ಹಿತಂ ಅರ್ಪಿತನಾಮುದೂ ; ಪ್ರಯೆ&-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ನಪ್ರಾಯೆದುಮೂ ಅವ Fei) 
ಚಾ ನಿಸಿದನೋ | ಕ ದ್ರವಿಣೋದನು) | Canin ನಿಸ್ಸಿನ ರೊಪದ ದ್ರವಿಣವನ್ನು 
| ದ್ರವಿಣೋದಾ&--ಅಬೀ ದೇವನು | ಅಮೃ ಕ್ತ, ಂ-.- ಕಾನಿ 
ಕಳಕಳ NRE ಹೂ! ತುರಿಯಂ ಪಾತ್ರಂ ಚತುರ್ಥಪಾ ತ್ರಸ್ಥವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವ 


ಸಿಬತು-- ಪಾನಮಾಡಳಿ. 


ದೂ 
ಳು. 
ಬ್ದ 


ೃ ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಾವ ದ್ರವಿಣೋದನು ಹೋತೃಕರ್ತೃಕವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದನೋ ಮತ್ತು 
ಪೋತೃಕರ್ತೃ್ಯಕವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ತೃಸ್ತನಾದನೋ ಮತ್ತು ನೇಸ್ಟೃಕರ್ತೃಕವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಪಿತವಾದುದೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ನಪ್ರಾಯೆವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಸೇವಿಸಿದನೋ ಅನನು ಹವಿಸ್ಸಿನ 


English Translation. 


Whether he has drink the Soma from the offering of the Hotri : 
whether he has been exhilarated by the offering of the Potri; whether he 
has been pleased with the (sacrificial) food presented as the act of the 
Neshtri ; still let Dravinodas quaff the unstrained amborsial cup the forrth 
offered by the priest. 


ಕ್ಕೆ ಮಂ. ೨. ಆ. ೪. ಸೂ. ೩೬. 
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| ವಿಶೇಷನವಿಷಯಗಳು ॥ 
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ತುರೀಯೆಂ ಪಾತ್ರಂ 


ON 
ಯ ಪಾತೆ ಯೆಲಿರೆವುಹೆಂದು ವಿವರಿಸ 
pi ೧ 


| 
ತೆ 
ಲ್‌ 


ಸೋಮರಸವು ನಾ ಲ್ವ 


ಅಮೃಕ್ತಂ--ಅಮೃಷ್ಟಂ, ಅಶುದ್ಧಂ, ಅಪೂರ್ಣಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಅಮರ್ತ್ಯಂ--ಅಮರಣಸಾಧನಂ | ಯೆತ್‌ ಸೀತ್ವಾನ ಮ್ರಿಯಶೇ। ಅಮನುಷ್ಯಯೋಗ್ಯಂ | 


ಆದುದರಿಂದ 


ತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಮೃ 


[ac ೩ 


ಹವಿಸ ನ 


ದ್ರವಿಣೋದಸಃ--ಹವೀರೂಪೆದ್ರವಿಣಸ್ಯ ಪ್ರದಾತಾರಃ | 


ಸಹೆ 
ಏತೆದೆಗ್ಗಿಂ ದ್ರನಿಣೋದೆಸಮಾಹೇತ್ಯ ಶ್ವಿಜೋತತ್ರ ದ್ರನಿಣೋದಸ ಉಚ್ಯಂತೇ ಹವಿಸೋ 


(ಸಿ. ೮-೨) 


ಚೈನಂ *ಜನಯಂತಿ॥ 


ದಾತಾರಸ್ತೇ 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ। | 


| | | | 
ಅರ್ವಾಂಚಮದ್ಯ ಯಯ್ಯಂ ನೃವಾಹಣಂ ರಥಂ ಯುಂಜಾಥಾನಿಹೆ ವಾಂ 


ಸೃಂಕ್ಷಂ ಹನೀಂಷಿ ಮಧುನಾ ಹಿ ಕಂ ಗತಮಥಾ ಸೋಮಂ ಪಿಬತಂ ವಾಜಿನೀ- 
ವಸೂ ಹಟ 
1 ಪಹಪಾಳಃ 3 
| | 
ಅರ್ವಾಂಚಂ | ಅದ್ಯ | ಯಯ್ಯಂ | ನ್ಸವಾಹನಂ | ರಥಂ | ಯುಂಜಾಥಾಂ | ಇಹ | ವಾಂ | 
ವಿಂಮೋಚಿನಂ | 


[ 
ಪೈಂಕ್ಷೆಂ | ಹವೀಂಸಿ | ಸ ಆ!ಹಿ|! ೫80! ಗತಂ! ಅಥ! ಸೋಮಂ | ಹಪಿಬತೆಂ | ವಾಜಿನೀ- 


| 
ವಸೂ ಇತಿ ವಾಜಿನೀsನಸೂ 1೫8 
ಕಿ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನೆಹನಿ ಯೆಯ್ಯೆಂ ಯೆಯಿಂ ಗಂತಾರಂ ನೈನಾಹೆಣಂ ನೇತ್ರೋರ್ಯವ- 
ಯೋರ್ವೋಢಾರಮಿಹ ಯಜ್ಞೇ ವಾಂ ಯುವಯೋರ್ವಿಮೋಚೆನಂ ವಿಮೋಚಿಯಿತಾರಂ ರಥಮರ್ವಾಂ- 
ಚೆಂ ಯಥಾರ್ವಾಗೃವತಿ ತಥಾ ಯುಂಜಾಥಾಂ | ಕಂಚೆ ಮಧುನಾ ಸ್ವಾದುರಸೇನ ಹವೀಂಷಿ ಪೃಂಕ್ತೆಂ | 
ಸಂಯೋಜಯೆತಂ |! ಅಥ ಚಾ ಗತಂ | ಆಗಚ್ಛತಂ | ಹಿ ಕಮಿತಿ ಪೂರಣೇ ॥ ಅಥಾನಂತರಂ ಹೇ 
ವಾಜಿನೀವಸೂ! ವಾಜ ಏವ ವಾಜಿನೀ! ಅನ್ನೇನ ವಾಸೆಯಿತಾರ್‌ ಬಲವರ್ಧನೌ ವಾ ಸೋಮಂ ಪಿಬತಂ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 
(ಅಶ್ವಿನೌ. -ಎನ್ಳೆ ಅರ್ವಿನೀ ಬೇವತೆಗಳೇ) ಅದ್ಯ ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ: ಯಯ್ಯೆಂ--ಸಂಚರಿಸ 
ತಕ್ಟವೂ ನೃ ವಾಹಣಂ--ನೇತೃಗಳಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ವಹಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ  ಇಹೆ- ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ! 


ವಾಂ--ಸಿಮ್ಮನ್ನು  ವಿಮೋಚನಂ--ತಂದಿಳಿಸತಕ್ಕ ಕೃದ್ಧೂ ಆದ | ರಥಂ ರಥವನ್ನು | ಅರ್ವಾಂಚೆಂ--ನಮ್ಮ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುಪಂತೆ, ಯುಂಜಾಘಾಂ-- ಹೂಡಿ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿರಿ | ಮಧುನಾ--ಮಧುರವಾದ ರಸದಿಂದ ' 
ಹವೀಂಷಿ--ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಪೈಂಕ್ತೆಂ--ಸೇರಿಸಿರಿ। ಆ ಗತಂ ಹಿ.__-ದಯಮಾಡಿ | ಆಥೆ- ಅನಂತರ : 
ವಾಜಿನೀವಸೂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ ಚ ಕೊಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ 1 ಸೋಮಂ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ; ಪಿಬತಂ-- ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 


[ಮಂ, ೨. ಅ. ೪, ಸೂ. ೩೭. 
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| ಭಾನಾರ್ಥ ' 


English Translation. 
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1 ಸಂಗಕಾಸಾಕೆಃ 


ಇ ಇ 
ಸುಸ್ಫುತಿಂ | 
ಫ್‌ ವ ಪ ನ | 2 “2 K | ಸ 
ವಿಶ್ವೇಜಿರ್ವಿಶ್ವಾ ಖಯಂತುನಾ ವಸೋ ಮಹ ಉಶನ್ಲೇವಾ ಉಶತಃ ಹಾಯಂಯಾ 
ಹ pe pe ಾಾಾಾಾ Rd Flee 
ಹವಿಃ ೬ || 


ಪತರ ಸ 


| ಫಾ | | | | 
ಜೋಷಿ! ಅಗ್ನೇ | ಸೆಂ€ಇಧಂ | ಜೋಷಿ | ಆ5ಹುತಿಂ | ಜೋಷಿ! ಬ್ರಹ್ಮ | ಜನ್ಯಂ 1 ಜೋಷಿ | 


ಸುಂಸ್ತುತಿಂ! 


| | | | 
ವಿಶ್ವೇಭಿಃ | ವಿಶ್ವಾನ್‌ |! ಯಶುನಾ | ವಸೋ ಇತಿ | ಮಹಃ | ಉಶನ್‌ | ದೇವಾನ್‌ | ಉಶತೆಃ! 
ಪಾಯಯು | ಹಎಃ ೬ 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 8 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಧಂ ಜೋಷಿ! ಜುಷೆಸ್ವ! ಆಹುತಿಂ ಜೋಷಿ! ಜುಷೆಸ್ವ್ಯ | ಬ್ರಹ್ಮ ಶಸ್ತ್ರಂ ಜನ್ಯಂ 
ಜನೇಭ್ಯೋ ಹಿತಂ ಜೋಷಿ ಜುಷಸ್ವ! ಸುಷ್ಟುತಿಂ ಶೋಭನಸ್ತೋತ್ರೆಂ ಜೋಷಿ! ಜುಷಸ್ವ! ಕಂಚಿ 
ವಸೋ ಸರ್ವೇಷಾಮಾವಾಸೆಭೂಶ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಉಶತೆಃ ಕಾಮಯಮಾನಾನ್‌ ಮಹೋ ಮಹತೋ 
ವಿಶ್ವಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್ಹೇವಾನ್‌ ಉಶನ್‌ ಕಾಮಯಮಾನಸ್ತ್ವೃಮೃತುನಾ ತೆಪಸ್ಯಸೆಂಜ್ಞಕೇನ ಸಹ ತಥಾ 
ವಿಶ್ವೇಭಿಃ ಸರ್ವೈರ್ದೇವೈಃ ಸಹ ಹನಿರ್ಹವೀರೂಪಂ ಸೋಮಂ ಪಾಯೆಯ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ' 


ಅಗ್ಲೇ-- ಎಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿ, ಸಮಿಧಂ-ಸಖುತ್ತನ್ನು ಜೋಷಿ ಸೇಫಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು 


ಗ 
ಆಹುತಿಂ--ಆಹುತಿಯನ್ನು. ಜೋಷಿ ಸೇವಿಸು , ki ರಸ್ತ್ರರೂಸವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಜನ್ಯಂ-.- 
ಮಾನನರಿಗೆ ಓತವಾಗುನಂತೆ । ಜೋಷಿ-- ಸೇವಿಸು ಸುಷ್ತುತಿಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು! ಜೋಷಿ 
ಸೇವಿಸು. ವಸೋ---ಸಕಲರಿಗೂ ಫಿವಾಸಭೂತನಾದ ಎಸ್ಟೆ ಅಗ್ರಿಯೇ ; ಉಶತಃ-- ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಇಚ್ಚೆ ಸುವವರೂ | 


ಮಶ ಮಹದ್ದುಣಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದವೆರೂ ಆದ! ವಿಶ್ವಾನ್‌ ದೇವಾನ್‌ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ಉಶನ್‌ 
ಅಹೇಕ್ರಿಸುವ ಫೀಸು: ಯತುನಾ-ತಪಸ್ಯಸಂಜ್ಞಕವಾದ ದೇವತೆಯೊಡನೆಯೂ , ಪಿಶ್ತೇಭಿಃ- -ಸನುಸ್ತವಾದ 


ಜೀವಶಗಳೊಡನೆಯೂ, ಹವಿ&--ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಸೋಮವನ್ನು | ಪಾಯಯು-- ಪಾನಮಾಡು. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಸಮಿತ್ತನ್ನೂ, ಆಹುತಿಯನ್ನೂ, ಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೊ, ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ತೋತ್ರವ ವನ್ನೂ ಸೇವಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. ಅದರಿಂದ ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತವಾಗುವಂದೆ ಮಾಡು. ಸಕಲರಿಗೂ 
ನಿವಾಸಭೂತನಾದ ಎಲ್ರೈ ಅಗ್ನಿಯ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುವವರೂ, ಮಹದ್ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ ಆದ ಸ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಚ ಸುವ .ನೀನು ತಸಸ್ಯಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಖುತು ದೇವತೆಯೊಡನೆಯೂ ಉಳಿದ Pei 
ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 


English Translation. 


Be pleased, Agni, with the fuel; be pleased with the oblation; be 
pleased with the sacred prayer that is good for men ; be pleased with holy 
praise, asylum of ali: Agni, willing (to accept oblations), render all the 
great gods desirous (of the same), and with them all, and with the Ritu 
drink the oblation. 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಪ್ರ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿರುವನು. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ 
ಗಳನ ಸ (ಕಾಷ್ಟಗಳನ್ನು) ಸೇವಿಸು: ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ ಆಹುತಿಯನ್ನು 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಂಶೋಪಪಡು; ಮತ್ತು ನಿನ್ನನ್ನು ತೃಪ್ತಿ 


ಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾವು ಉಚ್ಚರಿ ುವ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯೆನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಲಾಲಿಸು. ಈ ರೀತಿ ಸಂಶೋಷ 
ಎದಿ 
೧ 


ಯೆಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ನಿನಗಾಗಿ ಸಿದ ಪಡಿಸಿರುವ ಸೋಮು ರಸವನ್ನು 
pd ಛ್ಮ್ಮ್‌ 
ಡಾ ಹ ಸಿ ಮಿ ಆರಾ ಲ್ಕ KY lng 
ತಪಸ್ಯಸಂಜ್ಞಕಮಾಸಾಭಿಮಾಸಿ ಹೇವತೆಯೊಡಕೆ ಕೂಡಿ ಪಾನಮಾಡು ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ತಿನ ಮುಖ್ಯಾ ಇಷ್ಟಾ ಯವು 
| ಆ 4 
ಛಾ ಕು ವು ಸು ಹ 
ಸಮಿಧಂ-- ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಗ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ನ್ನಾಗಿ ಒಣಗಿದ ಕಾಷ್ಕಗಳು. 
we ಇ ಕಾ ಗೆ ಖ 
ಈ ಕಾಷ್ಠಗಳು ು ಆಗ್ರ (ತುದಿ) ಯಿಂದ ಕ ಸುಮಾರು ನಾಲ್ಕು ಅಂಗುಲ ಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರಬೇಕು. ಮತ್ತು 
| ಹ ವ ಎ ಬರಾ 
ಅಶ್ವತ, ಪಲಾಶ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು _ಿರ್ವಿಷ ವಕೆಗಳೆ ಸಂಬಂಧವಾಗಿರಬೇಕು 
೪4. ಟ್ಳೆೇ ೬ ಬ್ರಿ 
೧೩ ಇಲ್ಲ್‌ gs ಇರ್‌ 9೭ ಇ “ಫೌ ಜೆ Pee ಕ ಗ್‌ ಇರ ಲೌ AN ಸಿ ಗ್‌ ಲ 
ಬ್ರಹ್ಮ--ಬ್ರಹ್ಮರ Me ಇಲ್‌ ಯೌ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸ್ರ್ಯೋತ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ DN ರಿ ಬು ಗಿದ್ದ ಅಲ್ಲ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಮಾಡುವ ಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ 
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21 
ಗ 
ಕ್ಷ 
ಶೊ 
5 
cf 
‘lL 


ಮೂನತ್ರಂಬಿನ 


ಆ) 


ಉದು ಷ್ಯ ಇತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚಂ ಷಸ್ಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಗಾರ್ಶ್ಸಮದಂತ್ರೈಷ್ಟುಭಂಸವಿಶೃದೇವತಾಕಂ 
ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ |! ಉದು ಷ್ಯ ಏಕಾದೆಶ ಸಾವಿತ್ರಮಿತಿ | ವ್ಯೂಢೇ ದೆಶರಾಕೆ ತೇ ಸಸ್ಟೇ€ಹನಿ ನೈಶ್ವದೇ- 
ವಶಸ್ತ್ರ ಏತತ್ಸೊಕ್ತ ಕ್ವಂ ಸಾನಿತ್ರ ನಿನಿದ್ಭಾ ನೀಯಂ | ಪ್ಯೂಳ್ತೆ ಶೆ ದಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | | ಷಸ್ಮಸ್ಯೋದು ಷ್ಯ 
ದೇವ ಇತಿ ಗಾರ್ತ್ನ್ವಮದೆಂ | ಆ. ೮-೮ | ಇತಿ | 


ಆಟ ಅರ್ಕ ನೆ ಇನ ಲೆ ಹ 
ಅನುವಾವವ್ರ--ಉಡು ಷ್ಯ8ಎ ೦೪೬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನೌರು ಅನುವಾಕದ್ವ ಆಯು ಸಿಕ ಜರಿ 
RR ೫ 8, ಹಡ 7g ಪಿ 5 ಜಾಟ್‌ 
ಹನಿ At Ros ಗನ ಆತ್ರ, ಲ್‌ ಸ್ಸ ಬಯ ಗತೆ ere) ಮಪಿ Su ಸತ ಕ್ಯ ೬ಜ ತಜಿ ತ್ರಿ ಕ್‌ 
ರ್ಟ ಕ್‌ ತರಬ ಓಟು ಕ್‌ “ಲ 
ಭಂದಸ್ತು. ಅನುತ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಉದು ಷ್ಯಕಿನಿಕಾದಶ ಇ 0 ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ಯೂಥೆನೆಂಬ ದಶರಾತ್ರ 
೯ 
ರ್ತ ಲ dnd ದಿ ಜ್‌ yr ಇಳೆ ಆ pa MN pd ಧಿ ಹ 
ಯಾಗಿಲ್ಲ ಕೀರ ಜು) ತಾ ಬೈಕ್ಹಬೇವುಶಸ ಮಂತ್ರಗಳ [ಎ OE ಗ್ಗೆ ಸವಿತ ಜೀವತಾಕವಾದ ಳಾ ಕಾನ ಎಂತ್ರೆಗಳಿ ಗು ಗಿ 
ಟ್ರ Rue ಲೃ ಈ 


ತೆ ಳ್‌ ಹಾಲೆ ನ 
pe 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿಸಿಯೋಗನಿ ಲಾಯನ್ಸ್‌ ತಸೂತ್ರದ--ವ್ಯೂಳ್ಳೆಶ್ಹೇತ್‌ ಎಂಬ ಖಂಡದ 


ಷಸ್ಮಸ್ಕೋದು ಷ್ಯ ದೇವ ಇತಿ ಗಾರ್ಶ್ಸಮದೆಂ ಎಂಬ ಸುತ ನಿವೃತವಾಗಿದುಪುದು. (ಆ. ೮-೮). 


ತ್ತ 
(1 
C4 
ಕ್ಲ 
( 
ಟಿ 


ಸೂಕ್ತ ೩೮ 


ಮಂಡಲ | ಅಮುನಾಕ೪ | ಸೂಕ ೩೮॥ 
— | ಅಧ್ಯಾಯ. ೮॥|ವ ಬರ್ಗಿ, ಕ್ರ | 


ಕ ೦ಖ್ಕೆ-೧೧. 
1 f) ಸಸ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಉದು ಷ್ಯ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಸವಾಯ ಶಶ್ವತ್ತಮುಂ ತದಪಾ ನಹ್ಟಿರಸ್ಕಾತ್‌ | 


[ 
ನೂನಂ ದೇವೇಜ್ಯೋ ನಿ ಹಿ ಧಾತಿ ರತ್ನ ಮಥಾಭಜದ್ದೀತಿಹೋತ್ರ (ತಂ ೦ ಸ್ವಸ್ತ್‌ 1೧ 
| ಹಬವಹಾಳಿಃ ॥ 
| 
ಉತ್‌! ಊಂ ಇತಿ | ಸ್ಯಃ | ದೇವಃ! ಸವಿತಾ | ಸೆವಾಯ | ಶಶ್ವತ್‌$ ಶಮಂ | ಕತ್ಸ್‌೯ಅಪಾಃ | ವಹ್ನಿಃ 


ಆಸಾ ತ್‌ | 


ಆಸರ SNS 


ನೂನಂ !ದೇವೇ 1D ಓ1ಧಾಏಿ1ರತ್ಕ 01 ಅಫ|ಆ | ಅಭಜತ್‌ | ನೀತಿಹೋತ್ರ್ರಂ | | ಸ್ವಸ್ತ್‌ ॥ 


pe ಯಾ ರಾ 


332 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೨, ಅ ೪. ಸೂ, ೩೮. 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ [ 


ಸೈಃ ಸ ದೇವೋ ಜ್ಯೋತಮಾನಃ ಸವಿತಾ ಸವಾಯೆ ಲೋಕಾನಾಂ ಪ್ರಸನಾಯಾನುಜ್ಞಾಯ್ಕೆ ಶಶ್ವ- 
ತ್ರಮಂ ಪ್ರತಿದಿನಮುಪಸ್ಥಾತ್‌! ಉತ್ತಿಷ್ಠತಿ | ಕೀದೈಶಃ ಸವಿತಾ | ತೆದಸಾಃ ತತ್ಪ್ರಸವಕರ್ಮಾ!| ಅಪಃ ಅಪ್ಪ ಇತಿ 
ಕರ್ಮನಾಮಸು ಸಾಕಾತ್‌ || ವಹ್ನಿರ್ವೋಢಾ ಜಗತಾಂ | ಕಿಂಚೆ ನೂನಂ ಸಂಪ್ರತಿ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತ್ಸ- 
ಭ್ಯೋ ರತ್ನಂ ಧನಂ ವಿಹಿಧಾತಿ। ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ! ಹೀತಿ ಪೂರಣೇ॥ ಅಥ ಅಸಿಚೆ ನೀತಿಹೋತ್ರಂ 
ಕಾಂತಯೆಜ್ಜ ೦ ಯೆಜಮಾನಂ ಸ್ವಸ್ತಾವನಿನಾಕೇ ಶ್ಲೇಮೇಳಭಜತ್‌ | ಭಾಗಿನಂ ಕರೋತು | ಯದ್ಯಪಿ 
ಸ್ಪಸ್ತಿಶಬ್ದೋ ವಿಭಕ್ತ ಕ್ಷ್ಯೊಂತನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಶಬ್ಧಪರಸ್ತ ಥಾಸ್ಕಪೆರ್ಯವಸಾನಾದರ್ಥಸರೋ ಭವತಿ! 


' ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ತದಪಾ8-._ಜಗತ್‌ ಸ ಸ್ಸ ಫಿ ನಿಯ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ | ವಹ್ನಿ3--ಜಗತ್ತಿ, ನಹೊ :ರೆಯನ್ನು ವಹಿಸಿರುವವನೂ | 
ಸೈಃ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ' | ಸ ಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ | ಸನಿತಾ--ಸವಿತೃವು |, ಸವಾಯ- ಲೋಕದ 
ಪ್ರಸವಕ್ಕಾಗಿ | ಶಶ್ಚತ್ತೈಮಂ- ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಉತ್‌ ಅಸ್ಥಾತ್‌ ಉದಯಿಸಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ | ನೂನಂ-- 
ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ! ಹೇವೇಭ್ಯಃ8--ಸ್ರೋತೃಗಳಿಗೆ | |: ರತ್ತೆಂ--ಧನವನ್ನು ' ನಿಹಿ ಧಾತಿ- ಕೊಡುತ್ತಾನೆ | 
ಅಥ-ಮತ್ತು ವೀತಿಹೋತ್ರೆಂ-ಖಯಜ್ಞಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು. ಸ್ವಸ್ತಾ-ಕ್ಲೇಮಕ್ತೆ ಆ 
ಅಭಜತ್‌ಭಾಗಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. 

| ಭಾನಾರ್ಥ 1 
ಯೆ ವನೂ ಜಗತ್ತಿನ ಹೊರೆಯನ್ನು ವಹಿಸಿರುವನನ್ಕೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ, ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನನೂ ಆದ ಸವಿತೃವು ಶೋಕದ ಉತ್ಪತ್ತಿಗಾಗಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಉದಯಿಸಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ, ಮತ್ತು ಸ್ತೋತೃ 


ತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಧನದಾತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಯೆಜ್ಲ ಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕ್ಲೇಮನನ್ನು ಮಾಡಲಿ. 
[eo ಬ್ಗ ಟ್ಮ್ಮ್ಮ 
English Translation: 


In truth, the divine Savitri, the bearer (of the world), has 
perpetually been present for the generation (of mankind), for such is his 
office: verily he {grants wealth to the pious (worshippers); may he. 
therefore, bestow upon the offerer of the oblation (sufficient) for his well- 
being. 


; ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು / 


ದೇವಃ ಸವಿತಾ--ಯಾಸ್ಟರು ಸನಿತೃದೇವತೆಯ ನಿಷಯೆನಾಗಿ-ಸನಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೆಸವಿತಾ | 
ಆದಿತ್ಯೋತನಿ ಸವಿತೋಚ್ಯತೇ (ನಿ. ೧೦-೩೧, ೩೨, ೩೩) ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುವವನು, 
ಸಕಲ ಜಗದುತೃತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣನು. ಆದಿತ್ಯನೂ (ಸೂರ್ಯನೂ ಕೂಡ) ಸವಿತೃವೆಂದು ಹೇಳೆಲ್ಪಡುವನು ಎಂದು 
ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಟೆ 


ಈ] 
v2 


ಅ 
ತ್ರ 
©) 


wl 


ದೇವತೆಯೆಂದೂ ಅನೆಂತರೆ ಸೂರ್ಯೆನೆಂದೊ 


€ ಸವಿತ 
ಲ 


ಖಗ್ದೇದಸಂಹಿತಾ 
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8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 


ದೇವೋ ದ್ಯೋತೆಮಾನಃ ಸವಿತಾ ಪೃಥುಪಾಣಿರ್ಮಹತ್ವರೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಶ್ರುಷ್ಟಯೇ ಜಗತಃ 
ಸುಖಾಯೋರ್ಧ್ವ ಉದ್ಗತಃ ಸನ್‌ ಜಾಹವಾ ಬಾಹೂ ಪ್ರೆಸಿಸರ್ಶಿ | ಪ್ರಸಾರಯತಿ |! ಆಪಶ್ಚಿತ್‌ ಆಪೋ5- 
ಪ್ಯಸ್ಯ ವ್ರತೇ ಪ್ರಸವಾಖ್ಯೇ ಕರ್ಮಣಿ ಸತಿ! ವ್ರತಂ ಕರ್ವರಮಿತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಶಾತ್‌ |! ಆ ಸ್ಯಂದಂತೆ 
ಇತಿ ಶೇಷಃ! ತಾಶ್ಚನಿಮೃಗ್ರಾ ನಿತರಾಂ ಶೋಧಯಿತ್ರ್ರೋ ಗೆಂಗಾದಿರೂಪೇಣ ಜಗತ್ಪಾವಯೆಂಶೀತ್ಯರ್ಥಃ। 
ಅಯಂ ಚಿದ್ವಾತೋತಯೆಮಪಿ ವಾಯುಃ ಪರಿಜ್ಮನ್‌ ಪರಿಶೋ ಗತೇ ವ್ಯಾಸ್ತೇಂ53ರಿಕ್ಷೇ ರಮತೇ !! 
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ತಾಸಾಂ ನಿ ಚಿಕ್ಕುಃ ಕವಯೋ ನಿವಾನಂ ಸರೇಸು ಯಾ ಗುಹ್ಯೇಷು ವ್ರತೇಷು | 
ಹೆ 
(ಈ) ವ್ರತವೆಂದರೆ ಇಂತಹ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಬ 


ವದೈ 
ಯ 


ಕವಿಗಳು (ನಿರ್ಯತಿಗಳು) ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣದಂತೆ ಗುಹೆಗ 


ರ 


2 


ಎಲೈ ವರುಣನೇ, ನಾವು ಮನುಷ್ಯಮಾತ್ರದವರಾದ್ದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಯಾವ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಉ 


(ಅದನ್ನು ಗಮನಿಸದೆ ಕರ್ಮವನ್ನು 


(ಯ. ಸಂ, ೨-೮-೩) 


Nu 


ಪೂರ್ಣಮಾಡು) 


೦. 


ಯಾ ದಮೇಷ್ಟಾ ದೋಷೋಷಾಸಿ ಪ್ರಶಸ್ಯತೇ | ಯೆಸ್ಕ ವ್ರತಂ ನ ಖಾಯೆತೇ | 


ಯಾವ (ಅಗ್ವಿ ಯ) ನಿಯಮವು ಉಲ್ಲಂಭಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲವೊ........ | 


ಶ್ರಿ 


ಯೆ ಉ 


22 
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ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಕರ್ಮ ಸುಕೃತಾ ಪುರೂಣೆ ವ್ರತಾನಿ ದೇವಾ ನ ಮಿನಂತಿ ನಿಶ್ವೇ | 
(ಖು. ಸ ಸಿಂ. ೩-೩೨-೮) 


ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವವು. ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನ 


ಇಪೆಶ್ನನ ಪ್ಪ ರೈ ಮಿನಂತಿ ವ ವ್ರತಂ ವಾಂ! 
(ಯು ಸ ಸಂ. ನ ೪-೧೨) 


ಎಸ್ಸೈ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ದೇವತೆಗಳೇ, ,ನಿಮ್ಮದೆಲ್ಲವೂ ಸತ್ಯವು. ಫೀರುಗಳೂ ಸಹ ನಿಮ್ಮ ವಿಧಿನಿಯಮಗಳನ್ನು 


ವನಾನಿ ವಿಭ್ಯೋ ನಕಿರಸ್ಯ ತಾನಿ ವ್ರತಾ ದೇವಸ್ಯ ಸನಿತುರ್ಮಿನಂತಿ | 
(ಖು. ಸಂ ೨-೩೮-೭) 


ಅಮಿನತೀ ದೈವ್ಯಾನಿ ಪ್ರತಾನಿ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಜೇತಿ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ದ್ಯಶಾನಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೨-೧೨) 
ಈ ಸವಿತೃ ಬೀವನ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಯಾರೂ ಉಲ್ಲಂಘಿಸುಪುದಿಲ್ಲ. 
ಅಮಿನತೀ ದೈವ್ಯಾನಿ ವ್ರತಾನಿ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚೇತಿ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ಡೈಶಾನಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೨-೧೨) 
ಅಮಿನತೀ ದೈವ್ಯಾನಿ ವ್ರತಾನಿ ಪ್ರಮಿನತೀ ಮನುಷ್ಯಾ ಯುಗಾನಿ | 
ಚ ಸೆಂ. ೧-೧೨೪-೧೨) 
ಪ್ರಾ ಉಪಸೋ ದೇಶಿ ಅಲ? ದೇನತೆಗಳ ವಿಧಿನಿಯಮಗಳನ್ನು ಮಾ :ರುವುೃದಿಲ್ಲ 
ಕಂ ಸ್ವಿನ್ನೋ ರಾಜಾ ಜಗೃಹೇ ಕೆದಸ್ಯಾತಿ ವ ವ್ರತಂ ಚಕ ಕೃಮಾ ಕೋವಿವೇದ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨-೫) 


ಕ್‌ು 


ಅಯಮೇಕ ಇತ್ಲಾ ಪುರೂರು ಚಷ್ಟೇ ನಿ ನಿಶ್ವತಿಃ | ತಸ್ಯ ವ್ರತಾನ್ಯನು ವಶ್ಚರಾಮಸಿ | 
(ಖು, ಸಂ. ೮-೨೫-೧೬) 


(ಈ ಅಗ್ನಿಯ) ಯಾವ ನಿಯಮವನ್ನು ನಾವು ಉಲ್ಲಂಧಿಸುವೆವು? 


£ 


ಅವನ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವೆವು (ಪಾಲಿಸುವೆವು) ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಖು.ಸಂ. ೧೦-೩೩-೯; 
೭-೫-೪; ೭-೮೭-೭ ; ಎಂಬ ಖಕ್ಸಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರತಶಬ್ದವು ವಿಧಿನಿಯಮಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 
ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ. ೨-೩೮-೩ ; ೨-೩೮-೨೬ ; ೮-೪೦-೮ ; ೧-೧೩೬-೫ ; ೩-೬೧-೧; ೪೨೧೩೨೨; ೫.೬೯-೧ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಕುಗಳನ್ಲಿರುವ ಅನುವ್ರತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಧಿಫಿಯಮಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದು. 


(೩) ದೇವತೆಗಳ ವಿಧಿನಿಯಮಗಳು ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳೆಂಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವಾಗ ಪ್ರತಶಬ್ದ ವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿರುವುದು. ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳನ್ನು ನೇರವೇರಿಸುವುದರಿಂದ 
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ದೇವತೆಗಳ ಇಷ್ಟವನ್ನು ಅಥವಾ ವಿಧಿನಿಯಮವನ್ನು ಪಾಲಿಸದಂತಾಗುವುದೆಂದು ಹೇಳಲ್ರಡುವುದು. 
ಯೋ ಆಗ್ನೀಪೋಮಾ ಹವಿಷಾ ಸಪೆರ್ಯಾಬ್ಲೇನದ್ರೀಚಾ ಮನಸಾ ಯೋ ಫೃತೇನ | 
ತಸ್ಯ ವ್ರತಂ ರಕ್ತತೆಂ ಪಾತಮಹಂಸೋ ವಿಶೇ ಜನಾಯ ಮಹಿ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛತಂ | 


ತ ಪ ಆ ಇ ಇಕ್‌ Wd ಮಿ es ಗಾಗ 
ಎಳೆ ಆಗೀ ಸೋಮನಶ ಯಾವ ಪ್ರರುಷನು (ಯಜಮಾನನು) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು, ಸೋಮನನ್ನು ಹನಿರಾದಿದ್ದವೃಗಳಿಂನ 
By ಚ್ಮ ಜ್‌ ಈ ಈ ಬ ಸ 
me PN we 1 ಇ df ಳ್‌ ಳೆ | ಹಾಲೆ a ಸ ಗ ಕ್ಯ ಭಾಳಾ 
ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರಧಿಸುವನ್ನೋ ಅವನ ಯಜ್ಞಬನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಿ, ಜೀವನಿಗೆ ಕೇಡಾಗದಂತೆ ಕಾಪಾಡಿ, 
ಇ 


ಸಿ ಫಿ ಗ್ರ ತಾಲ 2 ತಲ ಗ ಜ್‌ ಫಿ ಆಗ ಎದೆ) AS ಗೃ ಇ ಜಮೆ ಎಸ್ಕೆ ಆಣ್‌ ಇಲಿ OT ಲು mp, 
ಖಿ ಗಿ UT Cr ಲ ಈ ಗಾ TE ಸ್‌ ನೊ CEST OR AION ಬಿ kd ಬಾ Ks ನು 
ಬ್ರ ಟ್‌ MM ಈ: 
ಸ್ರ ಗ್‌ ನಿ 
ಕೇವತೆಗಳ ಇ ಯೆ ರಿ ವನ್ನು ಬಕ ಸು 
ಸ್ಯ 


ತಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ ಭೂರಿಪೋಷಿಣೋ ವಯೆಮುಪ ಭೂಷೇಮ ದಮ ಆ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ | 
(ಬು, ಸಂ. ೩-೩-೯) 
ಧನಾಶ್ಸೈಶ್ರರ್ಯೆಯುತ್ತರಾದ ನಾವು ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ನೆರನೇರಿಸೋಣ ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಳು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಖು, ಸಂ. ೩-೬-೫: ಗ ೬-೧೪-೩; ೧-೨೪-೧೫: 


೬೫೪೯; ೧೦೨೩೬೨೧೩ ; ೫-೧೮-೫; ಎಂಬ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ವ್ರತ ಶಃ ಬ್ರವು ಯಜ್ಞ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ 


ಅಥವಾ ಕರ್ಮ ಎಂಬ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಹ ವಾಗಿರುವುದು. ನಾನಾನುಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರು 
ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಹೇಳುವಾಗ ವ್ರತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಯಾಸ್ಟರು ಹೇಳಿರುವ 


ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದೋ ಅದನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಇದೇ ವ್ರತಶಬ್ದದೆ 
ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವು ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗವು. 


ದೇವಃ ಪೈಢುಪಾಣಿಃ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಶ್ರುಷ್ಟಯೇ ಹಿ ಊರ್ಧ್ವಃ ಜಾಹವಾ ಪ್ರ ಸಿಸರ್ತಿ--ಸಮಸ್ತ್ರಜಗತ್ತಿಗೂ 
ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸವಿ ತೃಜೇವನು ಮೇಲೆ ಉದಯಿಸಿ ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳನ್ನು ಪ್ರೆಸರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಬಾಹುಗಳೆಂದರೆ ಕಿರಣಗಳು. ಸೂ ರ್ಯನು (ಸ ವಿತೃವು) ಉದಯಿಸಿ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಹರಡುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಜಗತ್ತಿನ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಉಲ 


ನಿಮೃಗ್ರಾಃ ಆಪೆಃ ಚಿತ್‌ ಅಸ್ಯ ವ್ರತೇ ಆ (ಸೈಂದೆಂತಿ) ಈ ದೇವನ ನಿಯಮದಿಂದ ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಯೆಂಬ ಕರ್ಮದಿಂದ ಉಂಬಾದ ಉದಕಗಳು ಗಂಗಾದಿ ನದಿಗಳ ರೂಪದಿಂದ ಹರಿಯುತ್ತಾ ಲೋಕದ ಜ ನಗಳನ್ನು 
ಶುದ್ಧರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಕಂದಂತಿ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು, 
ಸೂರ್ಯೆನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಸಮುದ್ರಾದಿಜಲಾಶಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳು ತಪ್ತವಾಗಿ ಅವೆಯರೂಪದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿ ಮೇಘರೂಪದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಕಾಲನಿದ್ದು ಆ ಉದಕಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ವೃಷ್ಟಿ (ಮಳೆ) ಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುವನು. ಆ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುದಕಗಳು ಒಬ್ಬಾಗಿ ಸೇರಿ ನದಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುವವು. ಆ ನದಿಗಳ 
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ಜಲದಿಂದ ಜನರು ಶುದ್ಧ ರಾಗುವುದಲ್ಲದೆ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ ಉತ್ಸತ್ತಿದ್ದಾರಾ ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಸುಖದಿಂದಿರು 
ವರು. ಇವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸವಿತೃಷೇವನ ಪ್ರತವೇ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮವೇ (ನಿಯಮವೇ) ಕಾರಣವೆಂದು ಇಲ್ಲಿ 
ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಅಯೆಂ ಚಿತ್‌ ವಾತೆಃ ಪರಿಜ್ಮನ್‌ ರಮತೇ. -ವಾಯುವೂ ಸಹೆ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ 
ಗಾಳಿಯು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಜನರ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಗಾಳಿಯು ಬೀಸುತ್ತಿರುವುದು ಸಹ ಆ ಸವಿತೃದೇವನ ನಿಯಮವೇ ಆಗಿದೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಆಶುಳಿತ್ಟಿ ದ್ಯಾನ್ವಿ ಮಂಚಾತಿ ನೊನನಮುರೀರಮದತಮಾನಂ ಚಿದೇತೋಃ | 


| | | | | 
ಅಹ್ಯರ್ಷೂಣಾಂ ಚಿನ್ನ್ಯಯಾ ಅನಿಸ್ಕಾಮನು ವ್ರತಂ ಸವಿತುರ್ಮೊೋಕ್ಯಾಗಾತ್‌ || 


| ಪದೆಪಾಠಃ | 
| ಸ | | | 
ಆಶುಂಭಿಃ | ಚಿತ್‌ ! ಯಾನ್‌ | ವಿ! ಮುಚಾತಿ! ನೂನಂ! ಅರೀರಮತ್‌ | ಅತಮಾನಂ | ಚೆತ್‌1 ಏತೋಃ। 


| [ 
ಅಹ್ಯರ್ಷೂಣಾಂ | ಚಿತ್‌ |ನಿ1 ಅಯಾನ್‌ | ಅನಿಷ್ಯಾಂ | ಅನು | ವ್ರತಂ | ಸವಿತುಃ । ಮೋಕೀ | ಆ! 
ಅಗಾತ್‌" | ೩! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ l 


ಯಾನ್‌ ಗಚ್ಛೆನ್‌ ಸನಿತಾಶುಭಿಶ್ಚಿ ಚ್ಛೇಘ್ರ ಗಾಮಿಭಿರಪಿ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ನಿಮುಚಾತಿ | ವಿಮುಚ್ಯತೇ | 
ನೂನಮಿತಿ ಪೂರಣಃ | ಅತಮಾನಂ ಚಿತ್ಸತತಂ ಗಚ್ಛಂತಮಸಪಿ ಜನಮೇತೋರ್ಗಮನಾದರೀರಮತ್‌ | 
ಉಪೆರಮಯತಿ |! ಕಂಚ ಅಹ್ಯರ್ಷೂಣಾಂ | ಆಹಿಮಾಹಂತಾರಂ ಶತ್ರುಮರ್ಸ್ಷಂತೃ್ಯಭಿಗಚ್ಛೆಂತೀತ್ಯಹ್ಯ- 
ರ್ಷವಃ! ಶೇಷಾಮಪೃ್ಯವಿಷ್ಯಾಂ ಗಮನೇಚ್ಛಾಂ ನ್ಯಯಾನ್‌! ನಿಯಚ್ಛತಿ! ಸವಿತುಃ ಪ್ರೇರಕಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ವ್ರತಂ ಇರ್ಮಾನು ಪಶ್ಚಾನ್ಮೋಶೀ ರಾತ್ರಿ8 ! ನೋಕೀ ಶೋಕೀತಿ ರಾತ್ರಿನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ |! ಆಗಾತ್‌! 
ಆಗಚ್ಛತಿ | ಸವಿತುಶ್ಲೇಷ್ಟೋಪೆರತ್‌ ರಾತ್ರಿರಾಗಚ್ಛೆ ತೀತಿ ಯಾವತ್‌ || 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಾನ್‌ಸಂಜಾರವುಳ್ಳ ಸವಿತೃವು | ಆಶುಭಿಶ್ಚಿತ್‌--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ *ೌರಣಗಳಿಂದ | ವಿ 
ಮುಚಾತಿ--ವಿಮುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಅತಮಾನಂ ಚಿತ್‌--ಸತತವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಜನರನ್ನೂ! ಏತೋಃ 
ಅವರ ಸಂಚಾರದಿಂದ | ಅಆರೀರಮತ್‌-- ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತಾನೆ | ಆಹ್ಯರ್ಷೂಣಾಂ--ಶತ್ರುಧರ್ಷಕರಾದ ಯೋಜರೆ | 
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ವಾ ಬ ನ 





ಗಾರ್‌ 





ಅವಿಷ್ಯಾಂ-- ಯುದ್ಧಾಭಿಮುಖವಾದ ಗಮನೇಚ್ಛೆಯನ್ನೂ | ನ್ಯಯಾನ್‌- ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತಾನೆ | ಸನಿತುಃ- 
ಸೂರ್ಯನ | ವ್ರತಂ ಅನು- -ಸಂಚಾರರೂಪವಾದ ಕರ್ಮದನಂತರ | ಮೋಕೀ--ರಾತ್ರಿಯು | ಆಗಾತ್‌ 
ಆವಿರ್ಭವಿಸುತ್ತದೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಸಂಚಾರಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಸವಿತೃವು ಶೀಘಫ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಸತತವಾಗಿ 
ಸಂಚರಿಸುವ ಜನರನ್ನೂ ಅವರ ಸಂಚಾರದಿಂದ ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತಾನೆ. ಶತ್ರುಧರ್ಷಕರಾದ ಯೋಧರ ಯುದ್ಧಾ ಭಿಮುಖವಾದ 
ಗಮನೇಜೈಯನ್ನೂ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸಂಚಾರರೂಪವಾದ ಕರ್ಮದನಂತರ ರಾತ್ರಿಯು ಆವಿರ್ಭವಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


The moving (Sun) is liberated by his rapid rays: verily he has 
stopped the traveller from his journey : he restrains the desire of warriors 


for combat, for night follows (the cessation of) the function of Savitri. 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಇದುವರೆಗೆ ಸವಿತೃದೇವನ ವ್ರತದಿಂದ (ನಿಯಮದಿಂದ) ಜಗದ್ವ್ಯಾಪಾರಗಳು ನಡೆಯುತ್ತವೆಂದೂ ಜನರೆ 
ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ ಸನಿತೃನಿನ ಉದಯವಾಗುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಿ ಈಗ ಸನಿತೃವು ಅಸ್ತಂಗತನಾದಮೇಲೆ ಜಗದ್ದ್ಯಾಪಾರನೆಲ್ಲವೂ 
ನಿಂತು ಹೋಗಿ ರಾತ್ರಿಯು ಆನಿರ್ಭನಿಸುವುದೆಂದು ಖಷಿಯು ಆ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. 


ಆಶುಭಿ8-ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಭಿಃ ರಶ್ಮಿಭಿ | ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. ಆಶು 
ಶಬ್ದವು ಅಶ್ಚನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೭) ಕ್ಷಿಪ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಆಶೆ 
ಇತಿ ಚ ಶು ಇತಿ ಚ ಕ್ಷಿಸಪ್ರನಾಮನೀ ಭವತಃ (ನಿ. ೬-೧) ಆಶವ8 ಕ್ಲಿಸ್ರಕಾರಿಣಃ (ನಿ. ೯೯) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಬಹುಬೇಗನೆ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಹರಡುವುದರಿಂದ ಆಶು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಿರಣಗಳೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ನೂನಂ-- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು-- 


ನೂನಮಿತಿ ವಿಚಿಕಿತ್ಸಾರ್ಥೀಯೋ ಭಾಷಾಯಾಮುಭಯಮನ್ಪಧ್ಯಾಯಿಂ)ನಿಚಿಕಿತ್ಸಾರ್ಥೀಯತ್ಚ 
ಪೆದಪೂರಣಶ್ಚ ॥ (ನಿ. ೧-೫) 


ನೂನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಚಿಕಿತ್ಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನಿವೇಕ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ನಿಶ್ಚಯವನ್ನು 
ಬೋಧಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗುವುದು ಅಥವಾ ಪಾ ಪೂರಣಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗುವುದು ಎಂದು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನೂನಂ ಎಂಬ ಪದವು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಲ್ಲಜಿ ಬೇಕಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಚಿಕಿತ್ಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಚಿಕಿತ್ಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪದಪೂರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ 
ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರಾದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು---ನಿಚಿಕಿತ್ಸಾ ನಾಮ ನಿವೇಕಪೂರ್ವಕೋ 
ಅವಧಾರಣಾಭಿಪ್ರಾಯೆ8— ಸಂಶಯವು ಉಂಟಾಗುವ ಸನ್ಸ್ಟಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶೆಯಿಂದ ನಿಶ್ಚಯ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ 
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ನಿಚಿಕಿತ್ಸಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇದು ಪದಪೂರರ್ಣಾಥವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು 

ಅತಮಾನಂ--ಅತೆ ಸಾತತ್ಯೆಗಮನೇ | ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನನಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸದಾ 


ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುವ (ಅಥವಾ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಕೆಲಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ) ಜನರನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಅಹ್ಯರ್ಷೂಣಾಂ ಅನಿಷ್ಯಾಂ--ಅಹಿಮಾಹಂತಾರಂ ಶತ್ರುಮರ್ಷಂತ್ಯಭಿಗಚ್ಛಂತೀತ್ಯಹ್ಯರ್ಷವಃ 
ಶೇಷಾಮಸಿ ಗಮನೇಚ್ಛಾಂ | ಅಹಿ ಎಂದರೆ ಕೊಲ್ಲಲು ಇಚ್ಛೆಸುತ್ತಿರುವ ಜನರು ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳು, ಆ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ 
ಎದುರಾಗಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಹೋಗುವ ಯೋಧರಿಗೆ ಅಹ್ಯರ್ಷವಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅವರುಗಳ ಗಮನೇಚ್ಛೆಯನ್ನು ಎಂದರೆ 


ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ಎಂದೆಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಯಾನ್‌ ಆಶುಭಿಶ್ಚಿತ್‌ ವಿ ಮುಚಾತಿ ಅತಮಾನಂ ಜಿತ್‌ ಏತೋಃ ಅರೀರಮತ್‌--ಗಚ್ಛೆನ್‌ 
ಸವಿತಾ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಭಿರಹಿ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ವಿಮುಚ್ಯತೇ ನೂನಂ ಸತತಂ ಗಚ್ಛೆಂತಮನಿ ಜನಂ ಗಮನಾತ್‌ 
ಉಪರಮಯತಿ | ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಿಂದ ಸಾಯಂಕಾಲದವರೆಗೂ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಸವಿತೃವು (ಸೂರ್ಯನು) ತನ್ನ 
ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ನಿವೃತ್ತನಾದ ಮೇಲೆ ಎಂದರೆ ಅಸ್ತಂಗತನಾದ ಮೇಲೆ ಸಂಚಾರಸ್ವ ಇವವುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಉದ್ಯುಕ್ತರಾಗಿರುವ ಜನರನ್ನೂ ಸಹೆ ಅವರನರ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಸವಿತೃವು (ಸೂರ್ಯನು) 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಸಂಚಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತೊಡಗಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಸೂರ್ಯನು ಮುಳುಗಿದ ಮೇಲೆ ಕತ್ತಲೆಯಾಗುವುದರಿಂದ ಜನರು ಯಾವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ ಸಾಧ್ಯ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಸುಮ್ಮನಿರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅಹ್ಯರ್ಷೂಣಾಂ ಅನಿಷ್ಯಾಂ ನಿ ಅಯಾನ್‌--ಸೂರ್ಯನು ಅಸ್ಮನಾದಾಗ ಜನರ ಸಂಚಾರಾದಿವ್ಯಾಪಾ 
ರಾದಿಗಳು ಶಿಂತುಹೋಗುವುದಲ್ಲದೆ ಯುದ್ಧಾ ಪಸೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ಯೋಧರೂ ಸಹ ತಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯುದ್ದವನ್ನು 
ನಿಲ್ಲಿಸುವರು. ಎಂದರೆ ಸವಿತೃವು ಅಸ್ತಂಗತನಾಗಿ ಕತ್ತಲೆಯಾಗುವುದರಿಂದ ಯುದ್ಧ ಕರ್ಮವು ನಿಂತುಹೋಗುವುದು 
ಐಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 

ಸವಿತುಃ ವ್ರತಂ ಅನು ಮೋಕೀ ಆಗಾತ್‌-ನೋಕೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ರಾತ್ರಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ 
(ಪಿ. ೨-೧೮) ಸವಿತೃವು (ಸೂರ್ಯನು) ತನ್ನ ಸಂಚಾರಕರ್ಮವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿದನಂತರ ಎಂದರೆ ಅಸ್ತಂಗತನಾದ ಮೇಲೆ 
ರಾತ್ರೆಯು ಬರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಾಲ್ಲಿಎ ಭೆ ಧಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸಮವ್ಯದ್ದಿತತಂ ವಯಂತೀ ಮಧ್ಯಾ ಕರ್ತೊೋರ್ನ್ಯಧಾಚ್ಛಕ್ಕ ಧೀರಃ | 


(ಈ. 


lw | 


| 
ಉತ್ಸಂಹಾಯಾಸ್ಕಾದ್ರ್ಯ್ಯೃ ೧ ತೂರದರ್ಧರರಮತಿಃ ಸವಿತಾ ದೇವ ಆಗಾತ್‌ 1೪ 
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| ಪದೆಪಾಠಃ 
| | | | | | 
ಪುನರಿತಿ 1 ಸೆಂ | ಅವ್ಯತ್‌ | ವೀತತೆಂ | ನಯಂತೀ! ಮಧ್ಯಾ! ಕರ್ತೊೋಃ1ನಿ! ಅಧಾತ್‌ | ಶಕ್ಕ | ಧೀರಃ! 


| | 
ಉತ್‌ | ಸಂಐsಹಾಯೆ | ಅಸ್ಲಾತ್‌ | ವಿ1 ಯೆತೂನ್‌ | ಅದರ್ಧಃ |! ಅರಮತಿಃ | ಸನಿತಾ। ದೇವಃ | ಆ 


ಅಗಾತ್‌ ॥ ೪ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ವಯೆಂತೀ ವಸ್ತ್ರಂ ವಯೆಂತೀ ನಾರೀವ ರಾತ್ರಿರ್ನಿತತಮಾಲೋತೆಂ ಪುನಃ ಸಮವ್ಯತ | ಸಂವೇ- 
ಸ್ಟಯಶೇ | ಪುನಃಶಬ್ದಃ ಪೂರ್ಮೇದ್ಯುರಸ್ಕೇವಮಕಾರ್ಷೀದಿತಿ ದ್ಯೋತಯತಿ | ಧೀರಃ ಸ್ರಜ್ಞೋತಪಿ 
ಸರ್ವೋ ಲೋಕಃ ಕರ್ಕೋ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಂ ಕರ್ಮ | ಕೆರ್ತೋಃ ಕರ್ತವಾ ಇತಿ ತೆನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ 
ಶಕ್ಕ ಕೆರ್ತುಂ ಶಕ್ಕಮಪಿ ಮಧ್ಯಾ ಮಧ್ಯ ಉಪೆಕ್ರಾಂತೆಂ ಕರ್ಮಾಸರಿಸಮಾಷ್ಯೇತ್ಯರ್ಥಿಃ | ನ್ಯಧಾತ್‌ | 
ನಿಹಿತನಾನ್‌ | ಸನಿತರ್ಯುಪರಶ ಇತಿ ಶೇಷಃ |! ಸರ್ವೋ ಲೋಕಃ ಸಂಹಾಯೆ ಶಯ್ಯಾಂ ವಿಹಾಯೋ- 
ದಸ್ಥಾತ್‌ | ಅವಶಿಷ್ಟಂ ಕರ್ಮ ಕರ್ತುಂ ಪುನರುತ್ತಿಸ್ಮತಿ | ಸೆಂಪೂನೋ ಜಹಾತಿಃ ಶಯ್ಯಾಪರಿತ್ಯಾಗೇ 
ವರ್ತಶೇ। ತಥಾ ಚೆ ಶ್ರೂಯೆಶೇ | ಕಲಿಃ ಶಯಾನೋ ಭವತಿ ಸಂಜಿಹಾನಸ್ತು ದ್ರಾಪರಃ | ಐ.ಬ್ರಾ. ೭-೧೫1 
ಇತಿ | ಸನಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೆಸವಿತಾ ಸೂರ್ಯೋ ರಮತಿರನುಪೆರತಿರ್ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನ ಆಗಾತ್‌ | 
ಆಗಚ್ಛತಿ | ಉಡೇತೀತಿ ಯಾವತ್‌ | ಯೆಶೊನ್‌ ಕಾಲನಿಶೇಷಾಂಶ್ಚ ವ್ಯದರ್ದಃ | ವಿದಾರಯತಿ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ವಯಂತೀ--ವಸ್ರ್ರವನ್ನು ಹೆಣೆಯುವ ಸ್ತ್ರೀಯಂತೆ ನಿತತಂ-- ನಿಸ್ತೃತವಾದ ಲೋಕವನ್ನು | ಪುನಃ... 
ತಿರುಗಿಯೂ | ಸಮವ್ಯತ್‌-- (ರಾತ್ರಿಯು) ಆವರಿಸುತ್ತದೆ | ಧೀರಃ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂತನು (ಲೋಕವು) | 
ಕರ್ತೊ£8--ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ | ಶಕ್ಕ--ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯಿದ್ದರೂ ಸಹ ಮಧ್ಯಾ 
ಕಾರ್ಯದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ | ನ್ಯಧಾತ್‌--ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತಾನೆ (ಪುನಃ ಸನಿತೃನಿನ ಉದಯಾನಂತರ) | ಸಂಹಾಯೆ-- 
ಶಯ್ಯೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು | ಉತ್‌ ಅಸ್ಥಾತ್‌- ಮೇಲೇಳುತ್ತಾನೆ | ಸವಿತಾ- ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರಸೆನಿತೃವಾದ ಸೂರ್ಯನು! 
ಅರಮತಿಃ--ಕೊಂಚವೂ ನಿಲುನಿಲ್ಲದೇ| ದೇವಃ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ | ಅಗಾಶತ್‌- ಪುನಃ ಆನಿರ್ಭನಿಸು 
ತ್ತಾನೆ | ಖುತೂನ್‌--ಕಾಲವಿಶೇಷಗಳನ್ನು | ವಿ ಅದರ್ಥಃ--ಬಿಡಿಸಿ ನಿಭಾಗಮಾಡುತ್ತಾಕೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ! 

ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಹೆಣೆಯುವ ಪ್ರೀಯಂತೆ ರಾತ್ರಿಯು ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಲೋಕವನ್ನು ಪುನಃ ಆವರಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರಜ್ಞಾ 
ವಂತನು ತನಗೆ ಕಾರ್ಯಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯಿದ್ದರೂ ಸಹ ರಾತ್ರಿಯು ಆಗಮಿಸಿದನಂತರ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ 
ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪುನಃ ಸನಿತೃನಿನ ಉದಯಾನಂತರ ಶಯ್ಯೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮೇಲೇಳುತ್ತಾನೆ. ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರಸನಿತ್ರ 
ವಾದ ಸೂರ್ಯನು ಕೊಂಚವೂ ನಿಲುವಿಲ್ಲದೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ ಪುನಃ ಆವಿರ್ಭವಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕಾಲನಿಶೇಷಗಳನ್ನು 
ಏಡಿಸಿ ವಿಭಾಗಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


344 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ. ೨. ಅ. ೪. ಸೂ. ೩೮. 


ER NR SRN ಲತ ರಾ NTE RAE REN ಸ ಹನೀ ರ ನಾ ತ್‌ ಹ್‌ ಫಾರ್‌ ಸ್‌ ಗ ಪ್‌ ಮಾ ಬಾ ನಾನ್ನ ಸದಾ ಬದು ಮುಚ ರಾಯಾ ಹ ಬ ರ ಭಾಸ ಯ ಬದು ಸಂ ಭಂಡಿ ಗೌ ಯಾ ಬಾ ನಾಯ ಸಾಗ ನನ ಮಡು ಬಾಯ ಯಿ ಬಯುದ ರು 


English Translation 


She, (Night) enwarps the extended (world) like (a woman) weaving 
(a garment): the prudent man lays aside the work he is able (to execute) 
ju the midst (of his labour); but all spring up (from repose) when the 


divine, unwearied Sun, who has divided the seasons, again appears. 
॥ ಪಿಶೇಷನಿಸಷಯೆಗಳು | 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಯೂ ಸಹ ರಾತ್ರೆಯು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಕೂಡಲೇ ಜನರ ವ್ಯವಹಾರವ್ಯಾಪಾರಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಅರ್ಧದಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತು ಹೋಗುವನೆಂದೂ, ಸೂರ್ಯನ ಉದಯಾನಂತರ ಮತ್ತೆ ಮುಂದುವರೆಯುವುದೆಂದೂ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ವಯಂತೀ ನಿತತೆಂ ಪುನಃ ಸಮವ್ಯತ್‌ ವಸ್ತ್ರಂ ವಯೆಂತೀ ನಾರೀವ ರಾಶ್ರಿ8 ಆಲೋಕಂ ಪುನಃ 
ಸಂನೇಷ್ಟಯತೇ | ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ನೇಯುತ್ತಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಯು ವಸ್ತ್ರದಿಂದ ಎಲ್ಲನನ್ನೂ ಮುಚ್ಚುವಂತೆ ರಾತ್ರಿಯು ಮತ್ತೆ 
ಎಂದರೆ ಹಿಂದಿನದಿನದಂತೆ ಈ ದಿನವೂ ಕೂಡ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಲೋಕವನ್ನೂ ವ್ಯಾಸಿಸುವುದು. ಸೂರ್ಯನು 
ಮುಳುಗಿದ ನಂತರ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಕತ್ತಲೆ ಕವಿದು ರಾತ್ರಿಯಾಗುವುದು.. ಇಂತಹ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಾತ್ರೆ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜನರಿಗೆ ಕಣ್ಣು ಕಾಣಿಸದಿರುವುದರಿಂದ ಯಾವ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಮಾಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ... ಕತ್ತಲೆಯಾಗುವ 
ವರೆಗೆ ಎಷ್ಟು ಕೆಲಸವಾಗಿರುವುದೋ ಅಸ್ಟಕ್ಕೆ ನಿಲ್ಲಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 


ಧೀರಃ ಕರ್ತೊೋಃ ಶಕ್ಕ ಮಧ್ಯಾ ನ್ಯಧಾತ್‌ ಸಂಹಾಯೆ ಉತ್‌ ಅಸಾತ್‌. ಸನಿತರ್ಯೊಸೆರತೇ 
ಸತಿ ಪ್ರಜ್ಞೋಪಿ ಸರ್ವೋ ಲೋಕಃ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಂ ಕರ್ಮಂ ಕರ್ತುಂ ಶಫ್ಯಮಸಪಿ ಮಧ್ಯೇ ಉಫೆಕ್ರಾಂತೆಂ 
ಫೆರ್ಮಾಸರಿಸಮಾಷ್ಯೆ ನಿಹಿತವಾನ್‌ | ತತಃ ಸನಿತುರಡಯಾನಂತೆರಂ ಸರ್ವೋ ಲೋಕಃ ಶಯ್ಯಾಂ 
ನಿಹಾಯ ಅವಶಿಷ್ಟಂ ಕರ್ಮ ಕರ್ತುಂ ಪುನರುತ್ತಿಸ್ಮತಿ | ಸವಿತೃದೇವನು ಅಸ್ತನಾದಕೂಡಲೆ ಕತ್ತಲೆ ಕನಿಯುವು 
ದರಿಂದ ಕೆಲಸಮಾಡುವ ಮನುಷ್ಯನು ಎಷ್ಟೇ ಬುದ್ಧಿವಂತನಾಗಿದ್ದರೂ ಕತ್ತಲಲ್ಲಿ ಕೆಲಸಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದೆ 
ಅರ್ಧಾಂಶಕವಾಗಿರುವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ನಿಲ್ಲಿಸುನನು. ಪುನಃ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯವಾದ ಮೇಲೆ 
ಹಾಸಿಗೆಯಿಂದೆದ್ದು ಪೂರ್ತಿಯಾಗದೆ ಹಾಗೆಯೇ ಉಳಿದಿದ್ದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಪೊರ್ತಿಮಾಡಲು ಪ್ರಾರಂಭಮಾಡುವನು. 
ಎಂದರೆ ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಜನರು ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮವಾದ ಮೇಲೆ ಅವರವರು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಮಾಡಲಾರದೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಸಾರ್ಯೋದಯಾನಂತರ ಬೆಳಕಾಗಿರುವ ಹೆಗಲು ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದ 
ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಿ ಪೂರ್ತಿಮಾಡುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸವಿತಾ ಅರಮತಿಃ ದೇವಃ ಆಗಾತ್‌-_ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಸನಿತಾ ಸೂರ್ಯಃ ಅನುಪರತಿಃ ದ್ಯೋತೆಮಾನೆ 
ಆಗಚ್ಛತಿ | ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವಾದ ಸನಿಶೃದೇವನು ಯಾವಾಗಲೂ ನಿರಾಮನನ್ನು ಹೊಂದಜಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಪುನಃ ಪುನಃ ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿದಿವಸದಲ್ಲಿಯೂ ಬರುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಉದಯವಾಗುತ್ತಾನೆ. ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಜನರು ಪ್ರತಿದಿವಸವೂ ಕೆಲಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೆ ಆಗಾಗ ನಿರಾಮವನ್ನಸೇಕ್ತಿಸುವರು. ಅದರೆ- ಸವಿತೃದೇವನು 
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ಪ್ರತಿದಿವಸವೂ ತಪ್ಪದೆ ಸಂಚಾರ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೂ ಅವನಿಗೆ ವಿರಾಮವೆಂಬುದೇ ಇಲ್ಲ. ಹಿಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಉದಯ 
ವಾದಂತೆ ಮುಂಜಿಯೂ ತಪ್ಪದೆ ಉದಯವಾಗುವನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಯತೂನ್‌ ವಿ ಅದರ್ಧಃ--ಕಾಲನಿಶೇಷಾಂಶ್ಚ ನಿದಾರಯೆತಿ | ಜುತುವೆಂದರೆ ಕಾಲವಿಶೇಷವೆಂದು 
ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಸವಿತೃಜೀವನು ತಪ್ಪದೆ RS ಉದಯವಾಗುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಇವನ ಉದಯಾಸ್ತಮ 
ಗಳಿಂದ ಸಂವತ್ಸರದ ವಿಭಾಗಗಳಾದ ಯತು, ಮಾಸ್ಕ ಸಕ್ಸ, ದಿನ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಬಹುದು. 
ಆದುದರಿಂದ ಸವಿತೃವು ಕಾಲದ ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡುವನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಜಾ ಯಯ ಬಾಸ ಬ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ನಾನೌಕಾಂಸಿ ದುರ್ಯೋ ನಿಶ್ವಮಾಯುರ್ನಿ ತಿಷ್ಕತೇ ಪ್ರಭವಃ ಶೋಕೋ ಅಗ್ಟೇಃ। 


| | 
ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಮಾತಾ ಸೂನವೇ ಭಾಗಮಾಧಾದನ್ನ ಸ್ಯ ಕೇತಮಿಪಿತಂ ಸವಿ ವಿತ್ರಾ ॥ ೫ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ನಾನಾ | ಓಕಾಂಸಿ | ಮೆರ್ಯಃ | ವಿಶ್ವಂ | ಆಯುಃ | ವಿ| ತಿಷ್ಠತೇ! ಪ್ರಭವಃ | ಶೋಕಃ | ಆಗ್ಲೇ! 


| | | | 
ಜ್ಯೇಷ್ಮಂ | ಮಾತಾ | ಸೂನೆವೇ |! ಭಾಗಂ | ಆ | ಅಧಾತ್‌ | ಅನು | ಅಸ್ಯ | ಕೇತಂ | ಇಸಿತೆಂ | ಸನಿತ್ರಾ!! 
| ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ ॥ 


ಪ್ರಭವಃ ಪ್ರೆಭೂತೋಇಗ್ಸೇಃ ಶೋಕೆಸ್ತೇಜೋ ಮಯರ್ಯೋ ಗೃಹ್ಯೋ ಗೃಹೇ ಭವೋ ನಾನ. 
ಕಾಂಸಿ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಪೈಥಗ್ಭೂತಾನ್ಸ ಹಾನ್ಟಿತಿಷ್ಕೆತೇ | ಅಧಿತಿಷ್ಠತಿ | ವಿಶ್ವಮಾಯುಃ ಸರ್ವಮನ್ನಂ 
ಚಾಧಿತಿಸ್ಕತಿ ॥ ಆಯುಃ ಸೂನೈ ಶೇತ್ಯನ್ನ ನಾಮಸು ಸಾಠಾತ್‌ | ಮಾತೋಷಾಃ ಸನಿತ್ರಾನ್ವಿಸಿತಂ ಪ್ರೇಷಿ- 
ತಮಸ್ಯ ಕೇತಂ ಪ್ರಜ್ಞಾ ್ಲಪೆಕೆಮಗ್ಗೇಜ್ಯೈ ೯(ಸ್ಮಂ ಪ್ರಥಮಮಗ್ನಿಹೋತ್ರಾಖ್ಯಂ ಭಾಗಂ ಸೂನನೇತಗ್ನಯೆ 
ಆಧಾತ್‌ |! ಆದಧಾತಿ | 
{ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ದುರ್ಯೆ8--ಗೃಹಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಅಗ್ನೇ ಶೋಕ ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸು | ಪ್ರಭವಃ. ಪ್ರಭೂತ' 
ವಾಗಿ! ನಾನಾ ಓಕಾಂಸಿ- ಅನೇಕ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ವಿ ತಿಸ್ಕತೇ- _ಪ್ರಸರಿಸಿ ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತದೆ | ವಿಶ್ವಂ 
ಆಯುಃ_ಸಕಲವಾದ ಅನ್ನಕ್ಕೂ (ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ) ! ಮಾತಾ--ಮಾತೆಯಾದ ಉಷಸ್ಸು | ಸವಿತ್ಪಾ-- 
ಸವಿಶೃವಿನಿಂದ | ಅನು ಈಸಿತಂ- -ಪ್ರೇಹಿತವಾದುದೂ | ಅಸ್ಯ ಕೇತಂ--ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರ ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಕವಾದುದೂ | 
ಜ್ಯೇಷ್ಠ ೧ ಪ್ರಥಮವೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾಖ್ಯವಾದ | ಭಾಗಂ ಭಾಗವನ್ನು | ಸೂನನೇ- ಪುತ್ರನಾದ: 
ಅಗ್ನಿಗೆ | ಆಧಾತ್‌--ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದಾಳೆ. 
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| ಭಾನಾರ್ಥ 1 
ಗೃಹಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಅಗ್ನಿ ಯ ತೇಜಸ್ಸು ಅನೇಕ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಆಕ್ರಮಿ 
ಸುತ್ತದೆ. ಸಕಲವಾದ ಅನ್ನಕ್ಕೂ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮಾತೆಯಾದ ಉಷಸ್ಸು ಸವಿತೃವಿಥಿಂದ ಪ್ರೇಷಿತವಾದುದ್ಕೂ 


(೨8 


ಸಿ 
ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ರಜ್ಞಾಸಕವಾದುದೂ, ಪ್ರಥಮವೂ, ಆದ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾಖ್ಯವಾದ ಭಾಗವನ್ನು ಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಶಲ್ಪಿಸಿದ್ದಾಳೆ. 

English Translation. 

The engendered domestic radiance of Agni spreads through various 
dewellings, and presides over all (sorts of sacrificial) food: the mother, 
(Dawn), has assigned to her son, (Agni), the best portion (at sacrifices), 
which is the manifestation of him imparted by Savitri. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ರಾತ್ರೆ ಕಾಲನು ಕಳೆದು ಸನಿತೃವು ಉದೆಯವಾಗುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ವರ್ಣನೆಯು ಈ ಖುಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ 
ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆ. 

ಓಕಾಂಸಿ--ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಪೃಥಗ್ಬೂತಾನ್‌ ಗೃಹಾನ್‌ | ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರ ಬೇಕೆಬೇಕೆ 
ಯಾದ ಮನೆಗಳನ್ನು ; ಯಾಸ್ವರು ಓಕ ಇತಿ ನಿವಾಸನಾಮೋಚ್ಯತೇ (ನಿ. ೩-೩) ಓಕವೆಂದರೆ ವಾಸಮಾಡುನ ಮನೆಗೆ 
ಹೆಸರು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಅವರನರ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಾನಾ ಹಿಕಾಂಸಿ ಅನೇಕ ಮನೆಗಳನ್ನು ಎಂದು 
ಬಹುನಚನೋಕ್ತಿ ಇರುವುದು. 

ದುರ್ಯ8--ದುರ್ಯಶಬ್ದವು ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ.-೧೩) ಗೃಹ್ಯೋ ಗೃಹೇ ಭವಃ 
ಯಜಮಾನರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ದುರ್ಯಶಬ್ದದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 

ಆಯುಃ ಆಯುಃಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩೯೯) ಆಯುವೆಂದರೆ ಜೀವಿತ 
ತಾಲನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 

ಶೋಕ8-ಶುಚ ದೀಸ್ತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶ ತೇಜಸೆ 
ಎಂದರ್ಥವು, 

ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ--ಪ್ರಥಮಮಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾಖ್ಯಂ | ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಕರ್ಮಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು 
ಮಾಡುವ ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರವೆಂಬ ಕರ್ಮ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು. 


ಸ 


ಮಾತಾ ಸೊನನೇ ಭಾಗಂ-ಇಇಲ್ಲಿ ಉಸಷೋದೇವತೆಯನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಮಾತೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಉಷಃಕಾಲಾಕಂತರ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿಸಿ ಹೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಉಸಸ್ಸು ತಾಯಿ 
ಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ಹಗಲು ವ ಹಂಸಾ ಖಾನನ ಜಾ ಚಾ ಎಂ ಜಾ ಹಾಚಾ ಭಾ ಜಾ ತು ಕಾಸಾ ಹಾಣ್ಯಾ ಜು ಹುಂ ಖಾ ಚಾ ಚಾಟು ಪು ಸುಂ ಸಾ ಅಧಾ ಜಾ ವೇ ಬ ಟಾಯ್ಸ್‌ ಣು 


ದುರ್ಯಃ ಅಗ್ಲೇ8 ಶೋಕ ಪ್ರಭವಃ ನಾನಾ ಓಕಾಂಸಿವಿ ತಿಷ್ಕತೇ--ಗೃಹಸಂಬಂಧಿ ಅಗ್ಲೇಸ್ತೇಜಕಃ 
ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಪೈಥೆಗ್ಭೂತಾನ್‌ ಗೃಹಾನ್‌ ಅಧಿತಿಷ್ಠತಿ! ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಅನೇಕ 
ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ರೇಕವಾಗಿ ಆಗ್ಲಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿಸಿ ಆಗ್ದಿಹೋತ್ರಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಆಚರಿಸುವರು. ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಬಹಳ ಮಂದಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಅವರ ಮನೆಗಳೂ ಅನೇಕ 
ವಾಗಿರುವವು- ಇಷ್ಟು ಮನೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ದಿಯು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾಗಿ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾ 
ಇರುವನು. ಹೀಗೆ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುವುದು ಅಗ್ನಿಯ ಮಹಿಮೆಯು ಎಂದು 


ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ವಿಶ್ವಂ ಆಯುಃ--ಸರ್ವಮನ್ನಂ ಚಾಧಿತಿಷ್ಠತಿ! ಯಜಮಾನರಿಗೂ, ಖುತ್ತಿಗ್ಹನರಿಗೂ ತನ್ನನ್ನು 
ಸ್ಫೋತ್ರವಾಡುವವರಿಗೂ ಅಗ್ತಿಯು ಅನ್ನಪ್ರದನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಮಸ್ತ ವಾದ ಅನ್ಯಾದ್ಯಾಹಾರಗಳಿಗೆ ಅಗ್ಟಿಯು 
ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿರುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಮಾತಾ ಸವಿತ್ರಾ ಅನು ಈಷಿತಂ ಅಸ್ಯ ಹೇತಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಭಾಗಂ ಸೂನವೇ ಆಧಾತ್‌-- ಉಷಾ 
ಸನಿತ್ರಾ ಪ್ರೇಷಿತಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಸೆಕೆಮಗ್ಗೇಕ ಪ್ರಥಮಮಗ್ಲಿಹೋತ್ರಾಖ್ಯಂ ಭಾಗಂ ಸೂನಮೇತಗ್ದೆಂಯೋ 
ಆದೆಧಾತಿ! ಸವಿತೃದೇವನ ಆಜ್ಞೆಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಮಾತೆಯಾದ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೇ ಉದಯಿಸುವ 
ಉಪೋದೇಷವಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಯಜಮಾನರು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸುವ ಅಗ್ತಿಹೋತ್ರಾದಿ ಕರ್ಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಗವನ್ನೇ ಅರ್ಪಿಸುವಂತೆ ಕಲ್ಪಿಸಿರುವಳು. ಉಷಸ್ಸಿನ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವಾನಂತರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ. 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಆಗ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿಸುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ದಿಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಪಣೆಗಿಂತ ಮೊದಲೇ 
ಉಷಃಕಾಲವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಉಷೋದೇವತೆಯು ಆಗ್ಲಿಗೆ ತಾಯಿಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ತಾಯಿಯಾದ 
ವಳು ಪುತ್ರನಿಗೆ ಹಿತವನ್ನು ಬಯಸುವುದು ಸಹೆಜವಷ್ಟೆ ಅದರಂತೆ ಯಜಮಾನರು ಪ್ರಾತಃಕಾಲವಾದ ಕೂಡಲೆ 
ನೆರವೇರಿಸುವ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಥಮಾಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವಂತೆ ಉಪೋದೇವತೆಯು 
ಸಲ್ಪಿಸಿರುವಳು ಎಂದೂ ಈ ರೀತಿ ಉಹೋದೇವಿಯು ಕಲ್ಪಿಸುವ ಕಾರ್ಯವು ಸವಿತೃದೇವನಿಂದ ವ್ರೇರಿತವಾದುಜಿಂದೂ 
ಸವಿತೃವಿನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ರ್ಯೈಯು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


— gos — 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | I 
ಸಮಾವವರ್ತಿ ವಷ್ಮಿತೋ ಜಿಗೀಷುರ್ವಿಶ್ರೇಷಾಂ ಕಾವುಶ್ಚರತಾಮವತಾಭೂತ್‌ | 


RO I | I | 
ಶಶ್ವಾ ಅಪೋ ವಿಕೃತಂ ಹಿತ್ವಾ $ಗಾದನು ವ್ರತಂ ಸವಿತುರ್ದೈವ್ಯಸ್ಯ |! ೬॥ 
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ಣೆ ಸಾದ್‌ ಸ್‌ ಬೌ ಬಗ್‌ ದ್‌್‌ ಗ್‌ ಂಸ ಬಟ 





॥ ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಸಂ೯ಆವವರ್ಶಿ। ವಸ್ತಿ ತೆಃ | ಜಿಗೀಷುಃ | ವಿಶ್ವೇಷಾಂ | ಕಾಮಃ! ಚೆರತಾಂ| ಅಮಾ | ಅಭೂತ್‌ | 


| | | 
ಶಶ್ನಾನ್‌ | ಅಪಃ | ನ್ರೀಕೃತೆಂ | ಹಿಶ್ಚೀ| ಆ | ಅಗಾತ್‌ | ಅನು | ಪ್ರತಂ | ಸವಿತುಃ | ದೈವ್ಯಸ್ಯ ॥೬॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಜಿಗೀಷುರ್ನಿಜಯೇಚ್ಛುರ್ಯೊದ್ಧಾ ನಿಷ್ಕಿತೋ ಯುದ್ಧಾರ್ಥಂ ಶ್ರಸ್ಥಿತಃ ಸಮಾನವರ್ತಿ | 
ಸಮಾವರ್ಶೆಯತಿ | ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಚರತಾಂ ಜಂಗಮಾನಾಮಮಾ | ಅಮಾ ದಮ ಇತಿ ಗೃಹ- 
ನಾಮಸು ಸಾಠಾತ್‌ | ಗೃಹಂ ಪ್ರತಿ ಕಾನೋಳ9ಭೂತ್‌ | ಭವತಿ | ಶಶ್ಚಾನ್‌ ನಿತ್ಯಂ ಕರ್ಮರತೋಖಂಸಃ 
ಕರ್ಮ ನಿಕೃತಮರ್ಥಕೃತಂ ಹಿಶ್ವೀ ಹಿತ್ವಾಗಾತ್‌ | ಗೃಹಮಾಗಳ್ಛೆತಿ | ಏತತ್ಸರ್ವಂ ದೈವ್ಯಸ್ಯೆ ದಿವಿ ಭವಸ್ಯ 
ಸನಿತುಃ ಸ್ರೇರಕಸ್ಕ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ವ್ರತೆಮಸ್ತಮಯಾಖ್ಯಂ ಕರ್ಮಾನು ಜಾಯೆತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ || 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಜಿಗೀಷು8 ಜಯವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ | ನಿಷ್ಮಿ. - ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಟಿರುವ ಯೋಧ 
ನು | ಸಮಾವವರ್ತಿ- ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತಾನೆ | ವಿಶ್ವೇಷಾಂ--ಸಮಸ್ತವಾದುದೂ, ಚೆರತಾಂ--ಜಂಗಮಾತ್ಮಶವಾ 
ದುದೂ ಆದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ || ಅಮಾ--ಗೃಹವು |, ಕಾಮಃ -ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಸ್ಥಾನವಾಗಿ | ಅಭೂತ್‌-- 
ಆಗಿರುತ್ತದೆ | ದೈವ್ಯಸ್ಯ--ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನನಾದ | ಸವಿತುಃ--ಸೂರ್ಯನ | ವ್ರತೆಂ--ಅಸ್ತಮುಯಾಖ್ಯ 
ವಾಡ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಅನು-- ತಿಳಿದಾಗ | ಶಶ್ಚಾನ್‌ನಿತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಕರ್ಮರತನಾಗಿರುವವನೂ ಸಹ | 
ಅಸೆ ತನ್ನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು | ನಿಕೃತಂ--ಅರ್ಧಕೃತವಾಗಿದ್ದರೂ | ಹಿತ್ತೀ- ಅಲ್ಲಿಗೇ ನಿಲ್ಲಿಸಿ] ಆಗಾಶತ್‌ 
ಮನೆಗೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. 

| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಜಯವನ್ನು ಸಡೆಯಲು ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವನೂ, ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಟರುನನನೂ ಆದ ಯೋಧನು ಮನೆಗೆ 
ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತಾನೆ. ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಗೃಹನೇ ಅಭಿಮತವಾದ ಸ್ಥಾನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನ ನಾದ 
ಸೂರ್ಯನ ಅಸ್ತಮಯಾಖ್ಯವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿದಾಗ ನಿತ್ಯನಾಗಿಯೂ ಕರ್ಮರತನಾಗಿರುವವನೂ ಸಹೆ ತನ್ನ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಅರ್ಧಕೃತವಾಗಿದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಿಗೇ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಮನೆಗೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


The warrior, eager for victory, who has gone forth (to battle), turns 
back ; (for) home is the desire of all moving beings: abandoning his 
half-wrought toil, the labourer returns (home) when the function of the 


divine Savitri ( is suspended). 
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ನ ಟಗ್‌ ಲ್‌ ಬ್ಯಾಲನ್‌ ಬ್ಯ ನ್ಬುಹ್‌ ನ್‌ ಸ್‌ ಸಾದ್‌ ಸ್‌ ಎ ಸನ್‌ ಹ್‌ 








1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಸವಿತೃವು (ಸೂರ್ಯನು) ಅಸ್ತಂಗತನಾದ ಮೇಲೆ ಜನರು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಎಷ್ಟು ಆಗಿದ್ದರೆ 
ಅಷ್ಟಕ್ಕೇ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ತಮ್ಮ ಗೃಹಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹಿಂತಿರುಗುವುದೆಂಬುದನ್ನು ಪ್ರ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಜಿಗೀಷುಃ ವಿಷ್ಠಿ ತಚ್ಚಿಸಮಾವವರ್ತಿ-ನಿಜಯೇಚ್ಛುಃ ಯೋದ್ಧಾ ಯುದ್ಧಾರ್ಥಂ ಶ್ರಸ್ಥಿತಃ ಸಮಾ- 
ವರ್ತಯೆತಿ | ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಜಯಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೊರಟರುವ ಭಟನು ಸಾಯಂಕಾಲವಾದ: ಕೂಡಲೇ 
ಯುದ್ಧವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಮನೆಗೆ ಹಿಂತಿರುಗುವನು. ಏಕೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯನು ಮುಳುಗಿದ ಮೇಲೆ ಸ್ಮಕತ್ತಲೆಯಾಗಿ ಏನೂ 
ಕಾಣಿಸದಿರುವುದರಿಂದ ಯಾವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿರುವ ಯುದಾದ್ದಿ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಅಪ್ಪಕ್ಕೇ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಗೃಹಾಭಿಮುಖನಾಗುವನು. 


ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ಚೆರತಾಂ ಅಮಾ ಕಾಮಃ ಅಭೂತ್‌-- ಸರ್ವೇಷಾಂ ಜಂಗಮಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಗೃಹಂ 
ಪ್ರತಿ ಕಾಮೋ ಭವತಿ | ಅಮಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೩) 3 
ಎಂದರ್ಥವು. ಸೊರ್ಯಾಸ್ತಮಯವಾದನಂತರೆ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಗೃಹೆ 
ಅಥವಾ ನಿವಾಸಸ್ವಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಅಸೇಕ್ರಿಸುತ್ತವೆ. ಹಗಲು ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ, ಜನರೂ ಸಹ ಅನ್ನಾದ್ಯಾ 
ಹಾರಗಳ ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಅಥವಾ ಇತಗ ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತಮ್ಮ ಮನೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ನಾನಾಸ್ಥಳಗಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸಾಯಂಕಾಲವಾಗಿ ಕತ್ತಲೆಯಾದ ಮೇಲೆ ಯಾವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಲೂ 
ಸಾಧ್ಯನಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಅವರು ವಿಶ್ರಾಂತಿಗಾಗಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ ಹೋಗಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವರು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ದೇವ್ಯಸ್ಯ ಸನಿತುಃ ವ್ರತಂ ಅನು ಶಶ್ಚಾನ್‌ ಅಪಃ ವಿಕೃತಂ ಹಿತ್ತೀ ಆಗಾತ್‌. -ದಿನಿ ಭವಸ್ಯ ಸವಿತುಃ 
ಪ್ರೇರಕೆಸ್ಕ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಅಸ್ತಮಯಾಖ್ಯಂ ಕರ್ಮ ಅನು ರಕತ ಕರ್ಮ ಹಿತ್ವಾ ಗೃಹಮಾಗಚ್ಛತಿ | 
ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯವಾದ ಮೇಲೆ ಕೆಲಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಪುರುಷನು ತಾನು ಮಾಡುತ್ತಿರುಸ ಕೆಲಸವನ್ನು ಅರ್ಧದಲ್ಲಿಯೇ 
ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಮನೆಗೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಈ ರೀತಿ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮುಗಿಸದೆ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಬಿಟ್ಟು” ಬರುವುದು ಸವಿತೃ 
ದೇವನ ಅಸ್ತಮಯಾಖ್ಯಕರ್ಮದ (ನಿಯಮದ) ಮಹಿಮೆಯೇ ಆಗಿದೆಯೆಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಎ ವೆತ್‌ರುಎ.. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತ್ವಯಾ ಹಿತಮಪ್ಕಮಪ್ಪು ಭಾಗಂ ಧನ್ವಾನ್ವಾ ವೃಗಯಸೋ ವ ತಸ್ಸುಃ। 


ಛಾ 


ವನಾನಿ ನಿಭ್ಯೋ ನತಿರಸ್ಯ ತಾನಿ ವ ನ್ರತಾ ದೇವಸ್ಯ ಸವಿತುರ್ಮಿನಂತಿಗ೭ ॥| 
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| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | | 
ತ್ವಯಾ | ಹಿತೆಂ। ಅಸ್ಯಂ | ಅಪ್‌$ಸು | ಭಾಗಂ | ಧನ್ವ | ಆನು! ಆ | ಮೃಗಯಸಃ | ನಿ | ತಸ್ಸುಃ | 


| | | | 
ವನಾನಿ | ನಿಂಭ್ಯಃ | ನಕಕ | ಅಸ್ಯ | ತಾನಿ | ವ್ರತಾ। ದೇವಸ್ಯ | ಸವಿತುಃ | ಮಿನೆಂತಿ |! ೩ 


[| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಸವಿತೆಸ್ತ್ರಯಾಪ್ಸ್ಟಂತೆರಿಕ್ಷೇ ॥ ಆಪಃ ಪೃಥಿವೀತ್ಯಂತರಿಶ್ಚನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ ( ಜಲಾಧಾರೇ 
ವಾ ಹಿತಂ ನಿಹಿತಮಪ್ಯಮಹಾಂ ಸಂಬಂಧಿನಂ ಭಾಗಂ ಧನ್ವಾನು ನಿರ್ಜಲಪ್ರದೇಶೇಷ್ವೆರಣ್ಕೇಷು ಮೃಗ- 
ಯೆಸೋ ಮೃಗಯೆಮಾಣಾ ಮೃಗಾ ಆ ಸಮಂತಾದ್ವಿತೆಸ್ಸುಃ | ಅಧಿತಿಷ್ಮಂತಿ | ಕಿಂಚೆ ವನಾನಿ ವೃಸ್ಷಾ 
ನಿಭ್ಯಃ ಪೆಸ್ತಿಭ್ಯ ಅವಾಸಾದಿರೂಸೇಣ ತ್ವಯಾ ಭಾಗೋ ದತ್ತ | ಅಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಸನಿತುಸ್ತಾನಿ ತಾವೃಶಾನಿ 


ವ್ರತಾ ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ನಕಿರ್ನಿನಂತಿ| ಕೇತಪಿ ನ ಹಿಂಸಂತಿ॥ 
[ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 


(ಸವಿತಃ--ಎಲೈ ಸವಿತೃನೇ) ! ತ್ವಯಾ ನಿನ್ನಿಂದ | ಅಪ್ಪು- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಹಿತೆಂ--ನಿಹಿತ 
ವಾದುದೊ | ಅಪೈಂ--ಉದರಸಂಬಂಧವಾದುದೂ ಆದ | ಭಾಗಂ--ಭಾಗವನ್ನು | ಥನ್ನಾನು- -ನಿರ್ಜಲವಾದ 
ಅರಣ್ಯ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ! ಮೃಗೆಯೆಸಃ--ಹುಡಕತಕ್ಕ ಮೃಗಗಳು | ಆ. ಸುತ್ತಲೂ | ಫಿ ತೆಸ್ಲುಃ--ಅಕ್ರಮಿಸಿ 
ನಿಂತಿವೆ | ವನಾನಿ--ವನವೃಕ್ಷಗಳು ನಿಭ್ಯ8--ಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೆ (ಆವಾಸರೂಪವಾಗಿರುವಂತೆ ನೀನು ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದೀಯೆ) 
ಅಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಸವಿತು$--ಜೀವತಾತ್ಮಕನಾದ ಈ ಸನಿತೃವಿನ! ತಾನಿ ಪ್ರತಾ--ಅಂತಹ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ನಕ ವಿಂನಂತಿ--ಯಾರೂ ತಡೆಯಲಾರರು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಸವಿತೃವೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿನ್ಲಿಂದ ನಿಹಿತವಾದುದೂ, ಉದಕಸಂಬಂಧವಾದುದೂ, ಆದ ಭಾಗವನ್ನು 
ನಿರ್ಜಲವಾದ ಅರಣ್ಯ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹುಡುಕತಕ್ಕ ಮೃಗಗಳು ಸುತ್ತಲೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ನಿಂತಿವೆ. ಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೆ 
ವನವೃಕ್ಷಗಳು ಆವಾಸಭೂತವಾಗಿರುವಂತೆ ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಈ ಸವಿತೃನಿನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಯಾರೂ ತಡೆಯಲಾರರು. 
English Translation. 


The animals search in dry places for the watery element which has 
been collected in the firmament by you: the woods are assigned (by you) 
to the birds: no one obstructs these functions of the divine Savitri. 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 


ಅಸ್ಯಂ- ಅಸಾಂ ಸಂಬಂಧಿನಂ ಭಾಗಂ-- ನೀರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಭಾಗ ಎಂದರೆ ನೀರಿನ ಪ್ರದೇಶ 
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ಅಪ್ಪು--ಅಂತರಿಕ್ಷೇ | ಆಪಃ ಸೃಥಿನೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
(ನಿ. ೨-೧೦) ಅಪ್ಪು ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಧನ್ವ-ಧೆನ್ವಶಬ್ದವು ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೧೦) ಮತ್ತುಧನ್ವಾಂತೆರಿಕ್ಷಂ-- 
ಧನ್ವಂತ್ಸ ಸ್ಮಾದಾಪೆಃ. ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವೂ ಇದೆ. (ನಿ. ೫-೫). ಭಾಷ್ಯಕಾರು ನಿರ್ಜಲಪ್ರದೇಶೇಷ್ವರಣ್ಯೇಷು- 
ಜಲರಹಿತವಾದ (ನೀರಿಲ್ಲದ) ಅರಣ್ಯಪ್ರದೇಶವೆಂದು ಅರ್ಥನಿನರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. 


ನಕ8--ನಕಿ8 ಎಂಬ ನಿಪಾತವು ಹಿಕಂ ನುಕಂ ನೊದಲಾದ ಒಂಭತ್ತು ಸರ್ನಸದಸನ್ನಾಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿಡೆ. (೩-೧೨). ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ ಎಂದರ್ಥನವು. 


ತ್ವಯಾ ಅಪ್ಪು ಹಿತಂ ಅಸ್ಯಂ ಭಾಗಂ ಧನ್ವ ಅನು ಮೃಗಯಸಃ ಆನಿ ತಸ್ಸುಃ- ಹೇ ಸನಿತೆಃ 
ತ್ವಯಾ ಅಂತರಿ್ಷೇ ನಿಹಿತಂ: ಅಸಾಂ ಸಂಬಂಧಿನಂ ಭಾಗಂ ನಿರ್ಜಲಪ್ರೆದೇಶೇಷ್ಟರಣ್ಯೇಷು ಮ್ಯುಗೆಯೆಮಾಣಾ 
ಮೃಗಾಃ ಆಸಮಂತಾಶ್‌ ಅಧಿತಿಷ್ಕಂತಿ ಎಲೈ ಸವಿತೃದೇವನೇ, ವೃಷ್ಟಿವರ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು ಜಲವನ್ನು 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನೇಘರೂಪದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿಸಿದ್ದೀಯೆ, ವೃಷ್ಟಿ ಯಾಗಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ನೀರಿಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ ವನದಲ್ಲಿರುವ ಮೃಗಗಳು ಜೀವನಾಧಾರವಾದ ನೀರನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ನಿರ್ಜಲಪ್ರದೇಶವಾದ ಅರಣ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿವೆ. 


ವನಾನಿ ನಿಭ್ಯಃ--ವೃಶ್ಷಾ ಆನಾಸಾದಿರೂಸೇಣ ತ್ವಯಾ ಭಾಗೋ ದತ್ತೆಃ | ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳು ಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೆ 
ಆನಾಸಸ್ಥಾನವಾಗಿ ನಿನ್ನಿಂದ ಕಲ್ಪಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಅಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಸವಿತುಃ ತಾನಿ ಪ್ರತಾ ನಕಿಃ ನಿನಂತಿ-ತಾದೃಶಾನಿ ಸನಿತುಃ ಕರ್ಮಾಣಿ 
ಸೇಂಹಿ ನಹಿಂಸಂತಿ। ಸವಿತೃನಿನ ಈ ನಿಯಮಗಳು ಎಂದರೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ, ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೃಗಗಳು ನೀರಿಗಾಗಿ. 
ಅಲೆದಾಡುವುದೂ, ಪಕ್ಷಿಗಳು ವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಗೂಡುಕಟ್ಟಿ ವಾಸಮಾಡುವುದೂ ಎಂಬ ಕರ್ಮಗಳು ಸವಿತೃನಿನ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ 
ನಡೆಯುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ತಡೆಯಲು ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


pp 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
1! | | 
ಯಾದ್ರಾಧ್ಯಂ೧ ವರುಣೋ ಯೋನಿಮಪ್ಯಮನಿತಿತಂ ನಿಮಿಷಿ ಜರ್ಭುರಾಣಃ | 


| | | | 
ನಿಶ್ವೋ ಮಾರ್ತಾಂಡೋ ವ್ರಜಮಾ ಪಶುರ್ಗಾತ್ಸ ಶೋ ಜನ್ಮಾನಿ ಸವಿತಾವ್ಯಾಕಃ॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ। ॥ 


| | | | 
ಯಾರ್ತ್‌ರಾಧ್ಯಂ ನಕುಣಃ | ಯೋನಿಂ | ಅಪ್ಯಂ | ಅನೀಶಿತಂ | ನೀಮಿಷಿ | ಜರ್ಭುರಾಣಃ | 


pe ಆಯನ 


ನಿಶ್ಚಯಃ 1 ಮಾರ್ತಾಂಡಃ | ವ್ರಜಂ | ಆ | ಪಶುಃ | ಗಾತ್‌ | ಸ್ಥ ಜನ್ಮಾನಿ | ಸೆನಿತಾ lle! 


ಅಕರಿತೃಕಃ || ಆ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ವರುಣೋ ಯಾದ್ರಾಧ್ಯಂ ಯಾತಾಂ ಗಚ್ಛೆಶಾಂ ರಾಧ್ಯಂ ರಾಧನೀಯಮಪ್ಯಮಾಪ್ರುಂ ಯೋಗ್ಯ- 
ಮನಿಶಿತೆಮತೀಕ್ಷ್ನಂ | ಸುಖಕರಮಿತಿ ಯಾವತ್‌ | ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾನಂ ನಿನಿಷಿ ನಿಮೇಷೇ ಸನಿತುರಸ್ತ- 
ಮಯೇ ಸೆತಿ ವಿಶ್ರಮಾರ್ಥಂ ಪ್ರಾಣಿಭ್ಯಃ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ | ವರುಣಸ್ಯ ರಾತ್ರೇರ್ನಿರ್ವಾಹಕತ್ವಾತ್‌ | 
ಜರ್ಭುರಾಣೋ ಭೃಶಂ ಗಚ್ಛೆನ್‌ ವಿಶ್ವಃ ಸರ್ವೋ ಮಾರ್ತಾಂಡೋ ಮೃೃತಾದ್ಭಿನ್ನಾದೆಂಡಾದುಶ್ಚದ್ಯಮಾನಃ 
ಪೆಕ್ಸ್ಯಾಗಾತ್‌ ಆಗಚ್ಛೆತಿ | ವಿಶ್ವಃ ಸಶುರಸಿ ವ್ರಜಂ ಗೋಷ್ಮಮಾಗಾತ್‌ | ಸವಿತಾ ಪ್ರೇರಕೆಃ ಸ್ಪಶಃ ಸ್ಥಾನೇ 
ಸ್ಥಾನೇ ಜನ್ಮಾನಿ ಜಾತಾನಿ ಭೂತಾನಿ ನ್ಯಾಕಃ | ಸೈಥಗಕಾರ್ಷೀತ್‌ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವರುಣ8--ವರುಣನು || ಯಾದ್ರಾಧ್ಯಂ--ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ | 
ಅಸ್ಕಂ-- ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ | ಅನಿಶಿತಂ__ಸುಖಕರವಾದುದೂ ಆದ |. ಯೋನಿಂ--ವಾಸ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ನಿಮಿಸೇ--ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯವಾದ ನಂತರ (ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವಿಶ್ರಾಂತಿಗಾಗಿ ಕಲ್ಪಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ) | 
ಜರ್ಭುರಾಣ8- ಆತುರದಿಂದ ಹಾರತಕ್ಕವೂ | ನಿಶ್ಚ8--ಸಮಸ್ತವಾದವೂ ಆದ | ಮಾರ್ತಾಂಡ. ಪಕ್ಷಿಗಳು | 
ಆ ಗಾತ. (ಗೂಡುಗಳಿಗೆ) ಬಂದು ಸೇರುತ್ತವೆ | ಪಶುಃ -ಪಶುಗಳೂ ಸಹ ವ್ರಜಂ- ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗೆ ಬಂದು 
ಸೇರುತ್ತವೆ | ಸನವಿಕಾ-ನವ್ರೇರಕನಾದ ಸವಿತೃವು ಸ್ಫಶಃ--ಆಯಾ ದಿಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ | ಜನ್ಮಾನಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು | 
ವ್ಯಾಕಃ-- ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ಬಿಡಿಸಿದನು, ಕ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಪೂಜ್ಯನಾದುದೂ, ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ, ಸುಖಕರವಾದುದೂ 
ಆದೆ ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ವರುಣನು ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯವಾದನಂತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವಿಶ್ರಾಂತಿಗಾಗಿ ಕಲ್ಫಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ, 
ಆತುರದಿಂದ ಹಾರತಕ್ಕ ಸಮಸ್ತ ಪಕ್ಷಿಗಳೂ ಗೂಡುಗಳಿಗೆ ಬಂದು ಸೇರುತ್ತವೆ. ಪಶುಗಳು ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗಳ್ನೂ ಸೇರುತ್ತವೆ. 
ಪ್ರೇರಕನಾದ ಸವಿತೃವು ಸಕಲ ದಿಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿನ್ನು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ಬಿಡಿಸಿದನು. 


English Translation. 


The ever-going Varuna, grants acool, accessible, and agreeable 
place (of rest), to all moving (creachers), on the closing of eyes (of Savitri); 
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ಅಟ್‌ 





ಡಾಗ್‌ ಕರ್ಟ್‌ ಗ್‌ ಕಡಾ ಜ್‌ ರಾ ಹಬಬದ ಬ ಯರ ಮಾತ್‌ ಬನ ನರ್‌ ಬರಸ ಸ್‌ ದ್‌ ಪ್‌ ಇಟ್‌ ತ್‌್‌ ತ್‌್‌ ಸಾ ನರಿ 


and every bird and every beast repairs to its lair when Savitri has dispersed 
(all) beings in various directions. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯಾದ್ರಾಧ್ಯಂ--ಯಾತಾಂ ಗಚ್ಛೆತಾಂ ಸಂರಾಧನೀಯೆಂ | ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ 
ಪೂಜ್ಯವಾದ ಎಂದರೆ ಅಪೇಕ್ರಿತವಾದ; ಹಗಲೆಲ್ಲಾ ಆಹಾರಾದಿಗಳಿಗಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಿ ಬಳಲಿ ಬೆಂಡಾಗಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ 
ಮನುಷ್ಯರೂ ತಮ್ಮ ವಿಶ್ರಾಂತಿ ಕಾಲವಾದ ರಾತ್ರೆಯನ್ನು ಆತುರದಿಂದ ಎದುರುನೋಡುತ್ತಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ 
ರಾತ್ರೆಯು ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಆದರಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾನವು ಅಥವಾ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವು. ಯೋನಿಶಬ್ದವು ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 

ವರುಣಂ _ವರುಣನೆಂಬ ದೇವತೆಯು. ವರುಣೋ ವೃಣೋತೀಶಿ ಸತಃ (ನಿ. ೧೦-೩) ಸೆ ಹಿ ನಿಯೆತ್‌' 
ವೃಣೋತಿ ಮೇಘಜಾಲೇನ | ಮೇಘೆಸಮೂಹದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಆಚ್ಛಾದನೆ ಮಾಡುವವನಾದ್ದರಿಂದ 
ನರುಣನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಯಾಸ್ಪರ ವಿವರಣೆ ಇನಿ ವರುಣದೇವತೆಯ ವಿಷಯವು ಮುಂದಿನ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ನಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ವರುಣನು ರಾತ್ರಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೆಂದು ಮೈತ್ರಂ ನಾ ಅಹರ್ವಾರುಣೀ ರಾತ್ರಿಃ 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೧-೭-೪) ಎಂದು ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಅಪ್ಯೆಂ--ಆಪ್ರ್ತುಂ ಯೋಗ್ಯಂ | ಹೊಂದುವುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಾದ, ಎಲ್ಲರೂ ಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ. 


ಅನಿಶಿತಂ--ಅತೀಶ್ಷ್ಮಂ ಸುಖಕರನಿಂತಿ ಯಾವತ್‌ | ನಿಶಿತವೆಂದರೆ ತೀಕ್ಷ್ಮ ವಾದುದು, ಅನಿಶಿತವೆಂದರೆ 


ತೀಕ್ಷೊ್ಣವಲ್ಲದ್ದು, ಸುಖಕರವಾದುದು. ವಿಶ್ರಾಂತಿಕಾಲವಾದ ರಾತ್ರೆಯು ಸರ್ವರಿಗೂ ಸುಖಕರನೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 





ಮಾರ್ಕಾಂಡಃ- ಮೃಶಾದ್ವಿನ್ನಾತ್‌ ಅಂಡಾದುತ್ಸದೈಮಾನಃ ಪೆಕ್ಷೀ! ಪಕ್ಷಿಯು ಮೊಟ್ಟಿ ಯಿಂದ 
ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುದು ಆ ಮೊಟ್ಟೆಯು (ಅಂಡವು) ಮೃತವಲ್ಲದೆ ಸಜೀವವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದರಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ ಪಕ್ಷಿಗೆ 
ಮಾರ್ತಾಂಡವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 

ಸ್ಫಶಃ--ಸ್ಥಾನೇ ಸ್ಥಾನೇ | ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾದ ಅನೇಕ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಅನೇಕ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ. 


ವರುಣಃ ಯಾದ್ರಾಧ್ಯಂ ಅಪ್ಯಂ ಅನಿಶಿತಂ ಯೋನಿಂ ನಿಮಿಷೇ ವರುಣೋ ರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನೀ 
ದೇವಃ ಗಚ್ಛೆತಾಂ ಸೆಂರಾಧನೀಯೆಂ ಪ್ರಾಪ್ತುಂ ಯೋಗ್ಯಂ ಸುಖಕರಂ ಸ್ಥಾನಂ ಸನಿತುರಸ್ತಮಯೇ 
ನಿಶ್ರಮಾರ್ಥಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೆತಿ | ವರುಣದೇವನು ರಾತ್ರಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯು. ಆದುದರಿಂದ ಹಗಲೆಲ್ಲಾ 
ಆಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಕಷ್ಟ ಪಟ್ಟು ಸಂಚಾರಮಾಡಿ ಬಳಲಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯವಾದ ಮೇಲೆ ಅವುಗಳು 
ವಿಶ್ರಾಂತಿಗಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಸುಖಕರವಾದ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡುವನು. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ -“ಮುಂದಿಕ 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅದನ್ನೇ ವಿಶದ ಸಡಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಜರ್ಭುರಾಣಃ ವಿಶ್ವಃ ಮಾರ್ತಾಂಡಃ ಆ ಗಾತ್‌ಭೃಶಂ ಗೆಚ್ಛೆನ್‌ ಅಂಡಾಮೆತ್ಸದ್ಯಮಾನಃ ಸರ್ವಃ 


ಪಕ್ಷೀ ಆ ಗಚ್ಛೆತಿ | ಮೊಟ್ಟಿಯಿಂದ ಜನಿಸಿದ ಪಕ್ಷಿಗಳೆಲ್ಲಾ ಹೆಗಲು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದು 
23 | 


354 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೨, ಅ. ೪. ಸೂ. ೩೮. 
ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯವಾದನಂತರ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ಗೂಡುಗಳಿಗೆ ಬಂದು ಸೇರುತ್ತವೆ, ಇಲ್ಲಿ ಸಕ್ಸಿವಾಚಕ 
ವಾದ ಮಾರ್ತಾಂಡಶಬ್ದವು ಜಾತ್ಯೇಕವಚನದಲ್ಲಿರುವುದೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಕ ಬಹುವಚನಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 


ಪಶುಃ ವ್ರಜಂ ಆಗಾತ್‌--ವಿಶ್ಶಃ ಸಶುಃ ಗೋಷ್ಕಮಾಗಾತ್‌ | ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪಶುಶಬ್ದವು ಜಾತ್ಯೇಕ 
ವಚನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಗೋವುಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತ ಪಶುಗಳೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗೆ ಹೋಗಿ 
ಸೇರುತ್ತವೆ. 


ಸವಿತಾ ಶ್ಚಶಃ ಜನ್ಮಾನಿ ವ್ಯಾಕ8--ಅಸೌ ಪ್ರೇರಕಃ ಸನಿಕಾ ಸ್ಥಾನೇ ಸ್ಥಾನೇ ಜಾತಾನಿ ಭೂತಾನಿ 


ಈ 


ಪೈಥೆಗಕಾರ್ಷೀತ್‌ | ಸ Ms ರಿಸತಕ್ಕ ಈ ಸನಿತೃದೇವನು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಹುಟ್ಟಿರುವ ಸಮಸ್ತ 


ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಬೇಕರೆಬೇರೆಯಾದ ನಿವಾಸಸ್ಥಳಗಳಿಗೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದೆಡೆ ಸೇರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಕ್ಷಿಗಳು ವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿರುವ ತಮ್ಮ ಗೂಡುಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ಸೇರುತ್ತವೆ, ಗೋವುಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಪಶುಗಳು ತಮಗೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ನಾಗಿರುವ ಕೊಬ್ಬಿ ಗೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತವೆ. ಮನುಷ್ಯರು 
ತಮ್ಮ ಗೃಹಗಳಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಬೇರೆಜೀಕೆಯಾದ ನಿಶ್ರಾಂತಿಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಫಿಸಿರು 


ವನೆಂದು ಸವಿತೃವಿನ ಮಹಿಮೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ವ್ಸ ಯಸ್ಯೇಂದ್ರೊ ¢ ನರುಣೋ ನ ಮಿತ್ರೊ ವ್ರ ತಮರ್ಯಮಾ ನ ಮಿನಂತಿ ರುದ್ರಃ $ | 


| | | 
ನಾರಾತಯಸ್ತಮಿದಂ ಸ್ವಸ್ತಿ ಹುನೇ ದೇವಂ ಸವಿತಾರಂ ನಮೋಭಿಃ ॥ ೯ 


ಪದಪಾಠಃ ! 


| | | 
ನ1 ಯಸ್ಯ | ಇಂದ್ರಃ | ವರುಣಃ | ನ | ಮಿತ್ರಃ| ವ ವ್ರತಂ | ಆರ್ಯಮಾ | ನ | ಮಿನಂತಿ | ರುದ್ರಃ | 


ನ! ಅರಾತೆಯೆಃ | ತಂ ಇದಂ ! ಸ್ವಸ್ತಿ | ಹುನೇ! ದೇವಂ! ಸನಿತಾರಂ | ನನು ಭಿ le | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಯೆಸ್ಯ ಸವಿತುರ್ದೇವಸ್ಯ ವ್ರತೆಂ ಪೆ ಪ್ರಸವಾಖ್ಯಂ ಕರ್ನೇಂದ್ರೋ ನ ಮಿನಾತಿ! ನೆ ಹಿನಸ್ತಿ | 
ವರುಣಶ್ನ ನ ಮಿನಾತಿ ಮಿತ್ರಶ್ಹಾರ್ಯಮಾ ಚ ನ ನಿನಾತಿ ರುದ್ರಶ್ಚ ನ ಮಿನಾತಿ | ಆರಾತೆಯೋಸಸುರಾಶ್ಚ 
ಧನ ಮಿನಂತಿ | ಮಿನಾತೀತಿ ಶ್ರುತಮಾಖ್ಯಾತೆಂ ಯಥಾಯೋಗಂ ವಿಪೆರಿಣಾಮೇನ ಪ್ರತ್ಯೇಕಮಭಿಸಂಬ- 
ಫ್ಯತೇ | ತಂ ಸವಿತಾರಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಂ ದೇವಂ ದ್ಯೋತಮಾನಮಿದಮಿದಾನೀಂ ನಮೋಭಿರನ್ನರೂ- 
ಪೈರ್ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸಹ | ನಮ ಆಯುರಿತ್ಯ ನ್ನನಾಮಸು ಪಾಠಾಕ್‌ | ಸ್ವಸ್ತಿ ಕ್ಷೇಮಾಯೆ ಹುವೇ ! ಸ್ತಾಮಿ ॥ 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಯೆಸ್ಯ ಯಾನ ಸವಿತೃನಿನ | ವ್ರತಂ-- ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನು | 
ನ (ಮಿನಾತಿ)--ತಡೆಯಲಾರನೋ | ವರುಣಃ ವರುಣನೂ।! ನಸ--ತಡೆಯಲಾರನೋ | ಮಿತ್ರ 


ಮಿತ್ರನೂ || ಅರ್ಯೆಮಾ. _ಅರ್ಯಮನೂ | ನ.-ತಡೆಯಲಾರರೋ | ರುದ್ರೆ8-_ರುದ್ರನೂ| ನ 
ತಡೆಯಲಾರನೋ | ಅರಾತೆಯ& ಶತ್ರುಗಳೂ ಸಹ | ನಮಿನಂತಿ-_ಹಿಂ_ಸಿಸಲಾರರೋ | ಶತಂ. ಅಂತಹ | 
ದೇವಂ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಸನಿತಾರಂ-ಸನಿತೃವನ್ನು ! ಇದಂ ಈಗ! ನಮೋಭಿಃ--ಅನ್ನರೂಪ 


ವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ | ಸ್ವಸ್ತಿ ಕಲ್ಯಾಣಾರ್ಥವಾಗಿ! ಹುವೇ--ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಸವಿತೃವಿನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಇಂದ್ರನಾಗಲ್ಕಿ ವರುಣನಾಗಲಿ, ಮಿತ್ರ ಅಥವಾ: 


ಖು 


ಅರ್ಯಮನಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ರುದ್ರನಾಗಲಿ ತಡೆಯಲಾರನೋ ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳು ಹಿಂಸಿಸಲಾರರೋ ಅಂತಹ ಪ್ರಕಾಶೆ 
ಮಾನನಾದ ಸವಿತೃವನ್ನು ಈಗ ಅನ್ನ 


ನ್ನರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ ಕಲ್ಯಾಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation. 


] invite to this place, with reverential salutations, for my good, that 
divine Savitri, whose functions neither Indaa, nor Varuna, nor Mitra, nor 
Aryaman, nor Rudra, nor the enemies (of the gods), impede. 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 
ಸವಿತೃದೇವನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು (ನಿಯಮವನ್ನು) ಇಂದ್ರ, ವರುಣ, ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮ್ಕಾ 
ರುದ್ರ ಮುಂತಾದ ಯಾವ ಜೇವತೆಗಳೂ ತಡೆಯಲಾರರು ಅಥವಾ ಮಾರಲಾರರು. ಈ ದೇವನನ್ನು ಯಾವ. 
ಶತ್ರುಗಳೂ ಹಿಂಸಿಸಲಾರರು. ಇಂತಹ ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ಸವಿತೃದೇವನಿಗೆ ಅನ್ನರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನರ್ಪಿಸಿ. 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಇಂಡ್ರ8-- ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬರೆದಿದೇವೆ. 


ಮಿತ್ರ ವರುಣಃ, ಅರ್ಯೆಮಾ--ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸ: 
ರೂ ಇವರು ಸೂರ್ಯನ ಅನೇಕ ರೂಪಗಳಾದ ಎಂದರೆ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಈ ಹೆಸರಿನ ಅಂಶಜೇವತೆಗಳೆಂದು. 
ವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಮೂರು ಜೇವತೆಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯ ಬೇರೆ ರೂಪಗಳೆಂದು. 


ಬಂ 


ತ್ಸಮಗ್ಗೇ ವರುಣೋ ಜಾಯೆಸೇ ಯೆತ್ತ್ವಂ ಮಂತ್ರೋ ಭವಸಿ ಯತ್ಸೆಮಿದ್ದಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೩-೧) 


ತ್ವಮರ್ಯಮಾ ಭವಸಿ ಯೆತ್ವನೀನಾಂ ನಾಮ ಸ್ಪಧಾವನ್‌ ಗುಹ್ಯಂ ಬಿಭರ್ಷಿ | 
(ಯ. ಸಂ- ೫-೩-೨) 
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ಎಂಬ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದಾಗ ಅವನಿಗೆ ನರುಣನೆಂದೂ, ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಧಗಧಗನೆ 
ಉರಿಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಆ ಅಗ್ನಿಗೆ ಮಿತ್ರನೆಂಯೂ ಕನ್ಯಾಸಂಬಂಧವಾದ ಹೋಮಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಯಮಾ ಎಂದೂ ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಈ ಮೂರು ಹೆಸರುಗಳಿವೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 


ನುತ್ತೋಸಿ ವರುಣೋಸೀತ್ಯಾಹ | ಮೈತ್ರಂ ವಾ ಅಹಃ! ನಾರುಣೀ ರಾತ್ರಿಃ! ಅಹೋರಾತ್ರಾ- 
ಭ್ಯಾಮೇವೈನಮುಪಾವಹೆರತಿ [| 
(ತೈ, ಬ್ರಾ. ೧-೭-೧೦-೧) 


ಮಿತ್ರನು ಹೆಗಲಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯೆಂದೂ, ವರುಣನು ರಾತ್ರಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಮೂರು 


& 


ದೇವತೆಗಳೂ ಕೆಲನ್ರಶದೆ ಸೂರ್ಯನ ಅಂಶದೇವಕೆಗಳೆಂದೂ ಕೆಲವುಕಡೆ ಅಗ್ನಿಯ ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ಹೆಸರುಗಳೆಂದೂ 


ಪ್ರರಾಣಾದಿಗಳನ್ಲಿ ಮಿತ್ರನು ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು. ಜುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನು ಸೂರ್ಯನ ಬೇರೊಂದು 

ವೃಶಿಷ್ಟ್ಯವಿಜಿ ಎಂದರೆ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವಿದೆ. ಬಗೇದದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, 
ವರುಣ, ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬುವರು ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಆದಿತ್ಯರೆಂದು ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕರೆದಿದೆ... ಈ ಆದಿತ್ಯರು ಎಂದರೆ ಅದಿತಿಪುತ್ರರು ಆರು ಜನರೆಂದು 


ಇಮಾ ಗಿರ ಆದಿತ್ಯೇಭ್ಯೋ ಫೃತಸ್ನೂಃ ಸನಾದ್ರಾಜಭ್ಯೋ ಜುಹ್ವಾ ಜುಹೋಮಿ | 
ಶೃಣೋತು ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ಭಗೋ ನಸ್ತುವಿಜಾಶೋ ವರುಣೋ ದೆಕ್ಷೋ ಅಂಶಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೨೭-೧) 
ಎಂದರೆ ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮಾ, ಭಗ್ಗ ವರುಣ, ದಕ್ಷ, ಅಂಶ, ಎಂದು ಆರು ಜನರ ಹೆಸರನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿಡೆ. 
ದೇವಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಯೇ ಸಪ್ತೆ ತೇಭಿಃ ಸೋಮಾಭಿ ರಕ್ಷ ನ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಸೆರಿ ಸ್ರವ | 


(ಖು. ಸಂ. ೯-೧೧೪-೩) 


೯ 
ದೇಶಾ ಉಸೆಪ್ರೈತ್ಸಪ್ತಭಿಃ ಸರಾ ಮಾರ್ತೆಂಡಮಾಸ್ಯತ್‌ | 
ಸಪ್ತಭಿಃ ಪುತ್ರೈರದಿತಿರುಸ ಸ್ರೈತ್ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಯುಗಂ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೨-೮, ೯) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತಿಗೆ ಮೊದಲು ಏಳ್ಳು ಆನಂತರ ಮಾರ್ತಂಡನೆಂದು ಒಟ್ಟು ಎಂಬು ಮಂದಿ ಪುತ್ರ ರಿದ್ದರೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ 
ಅಷ್ಟ್ರಾ ಪುತ್ರಾಸೋ ಆದಿತೇಃ1 ಯೇ ಜಾತಾಸ್ತ್ರನ್ವಃ ಸರಿ। ದೇಫ ಉಪಪ್ರೈತ್ಸಪ್ರಭಿಃ | 
ಪರಾಮಾರ್ತಾಂಡಮಾಸ್ಯತ್‌ | ಸಪ್ತಭಿಃ ಸುತ್ರೈರದಿತಿಃ | ಉಸಪ್ರೈತ್ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಯುಗಂ | 
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ಪ್ರಜಾಯೈ ಮೃತ್ಯನೇ ತತ್‌ | ಸೆರಾಮಾರ್ತಾಂಡಮಾಭರದಿಶಿ! ತಾನನುಕ್ಷ ಕ್ರಮಿಷ್ಯಾಮಃ ಮಿತ್ರ ಶ್ಚ 
ವರುಣ ಶ್ಚ | ಧಾತಾ ಚಾರ್ಯೆಮಾ ಚೆ! ಆಗ್‌ಂಶಶ್ನ ಭಗತ್ಹ | ಇಂದ್ರಶ್ನ ವಿವಸ್ವಾಗ್‌ ಕ್ಲೇತೇಕೇ ॥ 


(ತೈ. ಆ. ೧-೧೩-೩) 


ಅದಿತಿಗೆ ಇದ್ದ ಎಂಬು ಮಂದಿ ಪ್ರತ್ರಶ ಹೆಸರನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. ಮಿತ್ರ, ವರುಣ್ಯ ಧಾತ್ಕಾ ಅರ್ಯಮ್ಕಾ ಅಂಶ್ಯ ಭಗ 
ಇಂದ್ರ, ವಿನಸ್ತಾನ್‌ ಎಂಬುನರೇ ಆ ಎಂಟು ಜನರು ಎಂದಿದೆ. ಇದೇ ನಿಷಯವು ತ್ತಿ ರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದನ್ನಿ- 


ಅದಿತಿಃ ಪುತ್ರಕಾಮಾ | ಸಾಧ್ಯೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮೌಡನಮಸಚತ್‌ | ತಸ್ಯಾ 
ಉಚ್ಛೇಷಣಮದೆದುಃ | ತತ್ಪ್ರಾಶ್ನಾತ್‌ | ಸಾ ರೇತೋಧತ್ತ |! ತೆಸ್ಕೈ ಧಾತಾ ಚಾರ್ಯೆಮಾ 
RR ಸಾ ಬ ತಕೋ] ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೇಷಣಮದದುಃ। ತತ್ಪ್ರಾಶ್ನಾತ್‌ | 
ಸಾ ರೇಶೋಧತ್ತ!! ತಸ್ಯೈ ನಿಂತ್ರಶ್ಚ (ವರುಣಶ್ಚಾ ಜಾಯೇತಾಂ | ಸಾತ ೈತೀಯಮಪೆಚತ್‌ | 
ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೆ ೀಸಣಮದೆದುಃ | ತತಾ ಶ್ನಾತ್‌ | ಸಾ ರೇಶೋ*ಥತ್ತ | ತಸ್ಯಾ ಅಗ್‌೦ಶಶ್ಚ 
dio nes | ಸಾ ಚೆಶುರ್ಥಮಸಚೆತ್‌ | ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೇಷಣಮದಮುಃ 
ತತ್ಪಾಶ್ನಾತ್‌ | ಸಾ ಕೇತೋಧತ್ತ | ತಸ್ಯಾ ಇಂದ್ರಶ್ಚ ನಿವಸ್ಟಾಗ್‌ಂಶ್ಹಾಜಾಯೇತಾಂ [| 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೯-೧, ೨, ೩) 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದಿತಿಯು ಎಂಟು ಮಂದಿ ಪುತ್ರರನ್ನು ಪಡೆದ ವಿಷಯವು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ನಿವರಿಸಿದೆ. ಈ ಎಂಟು 
ಮಂದಿಯಲ್ಲಿ ಮಿಶ್ರ, ವರುಣ, ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ಮೂರು ಮಂದಿಯೇ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷನಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ರಾಡನರು. ಖು, ಸಂ. ೨-೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ್ಯ ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬುವರ ಲೋಕೋಪಕಾರಕವಾದ 
ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. 
ಮಿತ್ರೆ1--ನಿತ್ರಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಯಾಸ್ವರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರಿ- 
ಮಿತ್ರಃ ಪ್ರಮಾತೇಸ್ರಾಯೆತೇ | ಸಂಮಿನ್ವಾನೋ ದ್ರವತೀತಿ ನಾ! ಮೇಡಯೆತೇರ್ನಾ! `. 

(ನಿ. ೧೦-೨೧) 
ಮಿತ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂದರೆ- ಮಿತ್ರ ಕಸ್ಮಾತ್‌ | ಸ ಹಿ ಪ್ರಮಾತೇಃ ತ್ರಾಯತೇ | ಪ್ರಮಾತಿಃ 
ಮರಣಂ | ತತಃ ಸರ್ವಲೋಕಂ ತ್ರಾಯೆತೇ ವರ್ಷದ್ವಾರೇಣ | ಪ್ರಮಾತಿ ಎಂದರೆ ಮರಣವು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಜನರಿಗೆ ವೃ ಹ ಶಯನ್ನುಂಟಿ ನಿಮಾಡಿ ಆ ಮೂಲಕ ಅನಾ ಿ ದಬ್ಬಹಾರಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿ, ಹಸಿವಿನಿಂದ ಉಂಟಾಗಬಹುದಾದ 
a ತಪ್ಪಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ನಾದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ ಮಿತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. 

ಸಮಂತೆತೋ ಮಿನ್ವಾನಃ ಉಡಕೇನ ದ್ರವತಿ ಅಂತರಿಶ್ಸಲೋಕೇ | ಈ ದೇವತೆಯು ಉದಕಕ್ಕೆ 
ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ಮೇಘಗಳ ಮೂಲಕ ಸುತ್ತಲೂ ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು 
ತೊಯ್ದುಹೋಗುವಂತೆ ಎಂದರೆ ನೀರಿನಿಂದ ನೆನೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ ಮಿತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. 

ಅಥವಾ--ಸ್ನೇಹನಾರ್ಥಸ್ಯ ಸರ್ವಂ ಹ್ಯಸಾವುದಕೇನ ಸ್ನೇಹಯೆತಿ | ಈ ದೇವತೆಯು ಉದಕದಿಂದ 
ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಅಂಟಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ, ಎಂದರೆ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ನಾದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ 
ಮಿತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಸಿಪ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿ ಅದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ-- 
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ಮಿತ್ರೋ ಜನಾನ್‌ ಯಾತೆಯತಿ ಬ್ರುವಾಣೋ ಮಿತ್ರೋ ದಾಧಾರ ಪೈಥವೀಮುತ ದ್ಯಾಂ। 


ಮಿತ್ರಃ ಕೃಷ್ಟ್ರೀರನಿಮಿಷಾಭಿ ಚಷ್ಟೇ ಸ್‌ ಹವ್ಯಂ ಫೃುತವಜ್ಞು ಹೋತ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೫೯-೧) 
ಗ ಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನು ಕೃಷ್ಯಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿ 
ಸುರಿಸಿ ಜನರಿಗೆ ಅನ್ನು ದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾ ಭೂಲೋಕದ ಜನರನ್ನೂ ಸ್ಪರ್ಗನಿವಾಸಿ 
ನು ಎಂದರೆ ಪೋಸಡಿಸುವನು. ಎಶ್ವೈ ಮನುಷ್ಯರೇ, ಇಂತಹ ಮಿತ್ರದೇವನಿಗೆ ಫೃತಮಿಶ್ರಿತವಾದ 
ನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಎಂದು ಮಿಶ್ರನ ಆಸಾಧಾರಣ ಗುಣಗಳನ್ನೂ, ರೋಕೋಪಸ ಕಾರವನ್ನೂ ಬಹು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
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ನ ಪರವಾಗಿ ಇರುವ ನೂಕ್ತನೆಂದರೆ ೯ ಯಕ್ತುಗಳುಳ್ಳ ಈ ಸೂಕ್ತ ಮಾತ್ರ 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೫೯) ಇತರ ಕಡೆ ಮಿತ್ರನು ವರುಣ ನೊದಲಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವಣ: ಸಾಹಚರ್ಯವು ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಿತ್ತನೊಬ ನೇ ದೇವತೆಯಾಗಿವುಳ 
ಕಪು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಒಂದು ಮಾತ್ರವಿರುವುದು (ಖು. ಸೆಂ. ೩-೫೯) ಅಲ್ಲಿಯೂ ಆ ದೇವತೆಯ 


ಸೂ 
ಸ್ತುತಿಭಾಗವು ಅಸ್ಪಪ್ಪ. ಅದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಮಿತ್ರನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ವೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಆ 


8] 


ಹಾ ಆದಿತ್ಯೋ ನಮಸೋಸಸದ್ಯೋ ಯಾತೆಯಜ್ಜನೋ ಗೃಣತೇ ಸುಶೇವಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೫೯-೫) 


ಈ ಮಿತ್ರನನ್ನು ಮನುಷ್ಯರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಬ್ಬಾಗಿ ಸೇರಿಸುವ ಮಹಸನೀಯನಾದ ಆದಿತ ನೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ನೊಡುವ ಯಾತಯಜ್ಞನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ವ್ರತೇನ ಸ್ಲೋ ಧ್ರುವಕ್ಷೇಮಾ ಧರ್ಮಣಾ ಯಾತಯೆಜ್ಜ ನಾ। 
(ಬು. ತ ೫-೭೨-೨) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನ ಬ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಪರವಾಗಿಯೂ... 
ಮಿತ್ರಸ್ತಯೋರ್ವರುಣೋ ಯಾತೆಯೆಜ್ಜನೋ$ರ್ಯೆಮಾ ಯಾತೆಯಜ್ಜನಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ಜು 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ್ಯ ಅರ್ಯವಮಾ ಎಂದು ಮೂರುಮಂದಿಯೆ ಪರವಾಗಿಯೂ ಸಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿದ ಖು ಸಂ ೩-೫೯ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಕಾರ ಮಿತ್ರನು ಸ್ಪರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗಳಿಗೆ ಆಧಾರನಾಗಿದಾನೆ. 
ಕಾಲೆ 


ಮನಃುಷ್ಯವ ಐದು ಪಂಗಡಗಳು (ಪಂಚಜನಾಃ) ಅವನಿಗೆ ನಿಧೇಯರಾಗಿದಾರ್ಕೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅವನು 


ಜೀವನಾಧಾರವಾಗಿದಾನೆ ಎಂದು ಮಿತ್ರನ di ಇದೆ. ಖು. ಸೆಂ. ೫-೮೧-೪ ರಲ್ಲಿ ಸನಿಶೃ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರು 
ಒಂದೇ ಎಂದೂ ವಾಜನಸೇನೇಯಸಂಜಿತೆಂ ಲ್ಲ (ವಾ. ಸಂ. ೪- ನ ಮಿತ್ರನ ನಿಯಮಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿಯೇ ವಿಷ ವು 


“ಕು ಹೆಜ್ಜೆಗಳ ಜ್ರ ಇಟ್ಟಿನೆಂ “ದೂ, ಹು. ಸಂ. ೧೦-೮-೪ ರಲ್ಲಿ ಉಷ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಮುಂಜೆ ಸ್ಥಾ ಪಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಮಿತ್ರ 
ನನ್ನು ತಾನೇ ತನಗೋಸ್ಕರ ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದ್ಕೂ ಖು. ಸಂ. ೩-೫-೪ ರಲ್ಲಿ ದೀಪ್ತ ನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಮಿತ್ರನು 
ಎಂದ್ಕೂ ಖು. ಸಂ, ೫-೩-೧ ರೆಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಜನಿತನಾದಾಗ ಮಿತ್ರನು ಎಂದ್ಕೂ 
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ನಿತ್ರೋ ಅಗ್ನಿರ್ಭವತಿ ಯತ್ಸಮಿದ್ಭೋ ಮಿತ್ರೋ ಹೋತಾ ವರುಣೋ ಜಾತೆವೇದಾಃ | 
ನಿತ್ರೋ ಅಧ್ಥರ್ಯುರಿಹಿರೋ ದಮೂನಾ ಮಿತ್ರಃ ಸಿಂಧೂನಾಮುತ ಸರ್ವಶಾನಾಂ | 
(ಜು. ಸೆಂ, ೩-೫-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಮಿತ್ರನೆಂದೂ, ಈ ಮಿತ್ರನೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ರವೂ, ಅಧ್ವರ್ಯವೂ, 
ವರುಣನ, ಜಾತವೇದಸ್ಸೆಂಬ ಅಗ್ನಿಯೂ, ಆಗಿರುವನೆಂದೂ, ಇವನು ನದಿಗಳಿಗೂ ಸರ್ವತಗಳಿಗೂ ಮಿತ್ರ (ಸ್ನೇಹಿತ, 


ಹಿತಕಾರಿ) ನೆಂದೂ ಮಿತ್ರನ ಗುಣಗಳ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. 


ವರು೫8--ವರುಣೋ ವೃಹೋತೀತಿ ಸತಃ (ನಿ. ೧೦-೨) ಮೇಘೆ ಸಮೂಹದಿಂದ ಅವೃತನಾದ್ದರಿಂದ 
ಈಸ್ಕದೇವತೆಗೆ ವರುಣನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಯಾಸ್ಕ್ರರ ನಿರ್ವಚನನಿದೆ. 


ವರುಣನು ಅತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ದೇವತೆ, ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನನು. ವರುಣದೇವತಾಕ 
ವಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಬಹಳ ಕಡಿಮೆ. ವರುಣದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡಿವೆ. ಆದರೆ 
ಮಿತ್ರಾನರಣನ್ನು ಒಬ್ಬಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳು ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ಇವೆ. 
ವರುಣನಿಗೆ ಮಾನುಷದೇಹ, ಮಾನುಷವ್ಯಾಪಾರಗಳುಂಟು. ಆದರೆ ಭೌತಿಕಕರೀರ ಮತ್ತು ವ್ಯಾಪಾರ 
ಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅವನ ನೈತಿಕವ್ಯಾಪಾರಾದಿಗಳ ಮತ್ತು ಕಾರ್ಯಗಳ ವರ್ಣನೆಯೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 
ಅವನಿಗೆ ಮುಖ್ಯ ಕಣ್ಣು, ತೋಳುಗಳು, ಕೈಗಳು ಮತ್ತು ಪಾದಗಳಿವೆ ; ರಥ ನಡೆಯಿಸುತ್ತಾಕೆ, ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ನೆ: 
ತಿನ್ನುತ್ತಾನೆ, ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಅವನ ಶರೀರವ್ಯಾಪಾರಗಳ ನಿವರಣೆ ಇದೆ. ಅಗ್ನಿ, ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರಿಗೆ: 
ಸೂರ್ಯನೇ ನೇತ್ರನೆಂದು, 
ಚಿತ್ರಂ ದೇವಾನಾಮುದಗಾದನೀಕಂ ಚಿಕ್ಷುರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಜಿಸ್ಯಾಗ್ನೇ॥। 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೫-೧) 
ಉದು ಶ್ಯಚ್ಚಕ್ಷುರ್ಮಹಿ ನಿತ್ರಯೋರಾ ಏತಿ ಪ್ರಿಯೆಂ ವರುಣಯೋರದಬ್ಬಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೫೧-೧) 
ಉದ್ವಾಂ ಚಿಕ್ಷುರ್ವರುಣ ಸುಪ್ರತೀಕಂ ದೇವಯೋರೇತಿ ಸೂರ್ಯೆಸ್ತತೆನ್ವಾನ್‌ | 
(ಬು. ಸಂ. ೭-೬೧-೧) 
ಚಕ್ಷುರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ದೇವಶ್ಚರ್ಮೆೇವ ಯೆ ಸಮನಿವ್ಯಕ್‌ ತಮಾಂಸಿ | 
(ಯ ಸಂ. ೭-೬೩-೧) 
ನಮೋ ಮಿತ್ರೆಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಚೆಕ್ನಸೇ ಮಹೋ ದೇವಾಯ ತದೈಶಂ ಸಸರ್ಯೆತ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೩೭-೧) 
ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಸೂರ್ಯನು ಇವನಿಗೆ ನೇತ್ರಪ್ರಾಯನೆಂಬ ವಿಷಯವು ಮಿತ್ರಾವರುಣ 
ದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಬಂದಾಗಲೆಲ್ಲಾ 
ವೊದಲು ಗೋಚರವಾಗುವುದೇ ಈ ಅಂಶವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಖ, ಸಂ. ೭-೬೬-೧೦ ನೆಯ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
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ಅರ್ಯವಾಾ, ಮಿತ್ರ, ವರುಣರು ಸೂರ್ಯನೇತ್ರರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ, ವರುಣನು ದೂರದೃಷ್ಟಿ ಯುಳ್ಳವನು (ಉರುಚೆಕ್ಸಸಂ) 
ಎಂದು ಜು. ಸೆಂ. ೧-೨೫-೫ ; ೧-೨೫-೧೬ ; ಮೊದಲಾದ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಆ ನೋ ಬರ್ಹೀ ರಿಶಾದಸೋ ವರುಣೋ ಮಿಶ್ರೋ ಅರ್ಯೆಮಾ | ಸೀದಂತು ಮನುಹೋ 


ಯಥಾ | 
ಟಃ (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೬-೪) 


ವ್ರತೇನ ಸ್ಲೋ ಧ್ರುವಕ್ಷೇಮಾ ಧರ್ಮಣಾ ಯಾತಯೆಜ್ಞನಾ | ನಿ ಬರ್ಹಿಹಿ ಸಡತಂ ಸೋಮ- 
ಸೀತೆಯೇ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೫-೭೨-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಮಿತ್ರ, ವರಣ, ಅರ್ಯಮರನ್ನು ಯಜ್ಞ ನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಸಿರುವ ದರ್ಭೆಯ 
ಮೇಲೆ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಯೆದೀ ಸಖಾಯಾ ಸಖ್ಯಾಯೆ ಸೋಮೈಃ ಸುಶೇಭಿಃ ಸುಪ್ರೆಯೆಸಾ ಮಾಡಯೈತೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೪೧-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಬಿಭ್ರೆದ್ದಾ) ನಿಂ ಹಿರಣ್ಯಯಂ ವರುಣೋ ವಸ್ತ ನಿರ್ಜೆಜಂ | ಪೆರಿ ಸ್ಪಶೋ ನಿ ಷೇದಿರೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೫-೧೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಮೇಲುಹೋದಿಕೆ ಅಥವಾ ನಿಲುವಂಗಿಯನ್ನೂ ಮತ್ತುಹೊಳೆಯುವ 
ಉಡುಪನ್ನೂ ಧರಿಸುತ್ತಾನೆಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ವರುಣನ ರಥವು ಸುನರ್ಣಮಯನಾದುದು, ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನಂತೆ 
ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾದದ್ದು ಮತ್ತು ಅದರಲ್ಲಿ ಅಶ್ಚಪ್ರಜೋದಕವಾದ ಚಾವಟಿಗಳಿನೆ. ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ 


wd 
ಬಹಳ ಎತ್ತರನಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ರಥಾರೋಹಣಮಾಡುತ್ತಾರೆ (ಖು. ಸಂ. ೫-೬೩-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. 


ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ವಾಸೆಗೃಹೆವು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದುದು ಮತ್ತು ಅದು ಮೇಲು ಲೋಕದಲ್ಲಿಜಿ. ಮತ್ತು 


ವರುಣನು ತನ್ನ ಪ್ರಾಸಾದದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು... 


ನಿ ಷಸಾದ ಧೃತವ್ರ ತೋ ವರುಣಃ ಸಸಾ ತ್ಯ ಸ್ಟಾ | ಸಾಮ್ತಾ ್ರಿಜ್ಯಾಯೆ ಸುಳ್ಳ ತುಃ | 
ಅತೋ ನಿಶ್ವಾನ್ಯದ್ಭುತಾ ಚಿಕಿತ್ವಾ ಅಭಿ ಪಶ್ಯತಿ | ಕೃತಾನಿ ಯಾ ಚೆ ಕರ್ತಾ || 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೨೨೫-೧೦, ೧೧) 

ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ವಾಸಸ್ಥಾ ನವು ಬಹೆಳ ದೊಡ್ಡದು, ಬಹಳ 
ಎತ್ತರವಾದುದು ಸಹಸ್ರಸ್ತಂಭಗಳನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿ ದೃಢವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಅವರ ಮನೆಗೆ ಸಹೆ್ರದ್ವಾರಗಳಿವೆ. (ಖು. ಸಂ. 
೭-೮೮-೨ ಹ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ನಾಸ ಸ್ಥಾನದಿಂದ ಹೊರಟು ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಮನೆಗೆ ಮನುಷ್ಯರ 
ಫೆಲಸಗಳ ಳನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಅವರ ಆಜ ಮನೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ವರ್ಣಣೆಗಳೂ ಇವೆ, 
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ವರುಣನು ಒಂಟಿಯಾಗಿ ಅಥವಾ ಮಿತ್ರಸಹಿತನಾಗಿ ಇತರ ಬೇವತೆಗಳಂತೆ ಅನೇಕ ಕಡೆ ರಾಜನೆಂದು 
ಕಕೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. 





ಅಬುದ್ದೇ ರಾಜಾ ವರುಣೋ ವನಸ್ಕೋರ್ಥ್ಯಂ ಸ್ತೊಸಂ ದಡಕೇ ಪೂತೆದಕ್ಷಃ | 
(ಖು, ಸಂ. ೧-೨೪-೭) 
ತ್ವಂ ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ವರುಣಾಸಿ ರಾಜಾ ಯೇ ಚೆ ದೇನಾ ಅಸುರ ಯೇ ಚೆ ಮರ್ತಾಃ | 
(ಖು ಸಂ. ೨-೨೭-೧೦) 
ತೇನ ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ರಾಜಾ ಯೆವಂ ನ ವೃಷ್ಟಿರ್ವ್ಯ್ಯನತ್ತಿ ಭೂಮ | 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ. ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ರಾಜನೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ವರುಣನಲ್ಲದೆ ಇಂದ್ರ, ಯಮ್ಮ ಸೋಮ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ರಾಜನೆಂಬ ಗೌರನಸೂಚಕನಾದೆ 
ಹೆಸರಿದೆ. 

ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕಥೆಗಳು ಅನೇಕವಿದೆ. ಆದರೆ ವರುಣನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ತೀರಾ ವಿರುದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆ. ಒಂದಾದರೂ ಕಥೆಗಳಿಲ್ಲ. ವರುಣನು ಭೌತಿಕ ಮತ್ತು ನೈತಿಕ ನಿಧಿಗಳ (ವರುಣಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ) 
ನಿಯಾಮಕನೆಂದು ಬಹಳವಾಗಿ ಹೊಗಳಿದೆ. ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ದೈವಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಯಾ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸಿದರೆ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಮಾಡಲು ಅವರಿಗಿರುವ ಗೂಢವಾದ ಶಕ್ತಿ 
ಎಂತಲ್ಕೂ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅದೇ ಪದಕ್ಕೆ ಕೆಟ್ಟದ್ದನ್ನು ಮಾಡಲು ಅವರಿಗಿರುವ ಕುಬಿಲವಾದೆ 
ಶಕ್ತಿ ಎಂತಲೂ ಅರ್ಥ. ಒಳ್ಳೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾನರುಣರಿಗೆ ಈ ಪದವು ಸಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಕೆಟ್ಟ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸ 
ರಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಅಸುರಶಬ್ದಾರ್ಥದಂತೆ  ಮಾಯಾಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 
ತನ್ನಲ್ಲಿ ನಿಗೂಢವಾದ ಈ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವರುಣನು ವಾಯುಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಅಳತೆಕಡ್ಡಿಯಿಂದೆ 
ಅಳೆಯುವಂತೆ ಸೂರ್ಯರಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಳೆಯುತ್ತಾನೆ. ಸೂರ್ಯನು ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ದಾಟುನಂತೆ ಮಾಡಿ 
ಅವನನ್ನು ಮಳೆ ಮೋಡಗಳಿಂದ ಮಸಕಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ಮಧುಮಿಶ್ರಿತವಾದ (ಸಿಹಿಯಾದ) ಹನಿಗಳು 
ಉದುರುತ್ತವೆ. (ಖು. ಸಂ. ೫-೬೩-೪) ಆಕಾಶವು ಮಳೆಗರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಮಾಯಾ 
ಎಂಬ ಪದವು ಖು. ಸಂ. ೬೨೪೮-೧೪ ; ೭-೨೮-೪; ೧೦-೯೯-೧೦: ೧೦-೧೪೭-೫ ; ಮೊದಲಾದ ಖಜುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ನರುಣನಿಗೇ ಹೇಳಿದೆ. 

ಪ್ರಕೃತಿನಿಯಮಗಳನ್ನು ನಿಧಿಸುವವನು ವರುಣನು. ಅವನೇ ಭೂನಿ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸ್ಥಾಸಿಸಿ 
ದನು. ಮತ್ತು 

ಆಸೀಪದ್ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಸಂರಾಡ್ವಿಶ್ರೇತ್ತಾನಿ ವರುಣಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ | 

(ಖು. ಸಂ. ೮-೪೨-೧) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿವಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಾಸಮಾಡುವನೆಂದೂ, ಅನನ ನಿಯಮಾದಿಗಳು ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವುದೆಂದ್ಕೂ 
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ತಿಸ್ರೋ ದ್ಯಾವೋ ನಿಹಿತಾ ಅಂತರಸ್ಮಿನ್‌ ಕಿಸ್ರೋ ಭೂಖಾರುಸರಾಃ ಷಡ್ಡಿಧಾನಾಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೭-೮೭-೫) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮೂರು ಊರ್ಥ್ವಲೋಕಗಳೂ, ಮೂರು ಭೂಲೋಕಗಳೂ (ಅಥಧೋಲೋಕಗಳೂ) ಅವನ ನಶದಲ್ಲಿನೆಯೆಂದೂ 
ಹೇಳಿದೆ, ವರುಣ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರು ಪ್ರಪಂಜಚವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಆಳುತ್ತಾರೆ, (ಖು. ಸಂ, ೫-೬೩-೭) ಅವರೇ ಸಮಸ್ತ 


ಗ್ರ 

md 
ಜಗತ್ತಿಗೂ ರಕ್ಷಕರು. (ಖು. ಸಂ. ೨-೨೭-೪) ವರುಣನು ಸ್ಪ ಸ್ವರ್ಗ, ಭೂಮಿ, ಆಕಾಶಗಳಿಗೆ ಆಧಾರಭೂತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೬೯-೧, ೪) ಅವನು ಉದಕದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಕಲ್ಲಿನಮೇಲೆ ಸೋಮ 
ವನ್ನೂ ಇಟ್ಟಿದಾನೆ| ಸೂರ್ಯನಿಗೋಸುರ ಅಗಲವಾದ ದಾರಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದಾನೆ. ವರುಣ, ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು 
ಆ ವ ರ 


ದಾರಿಯನ್ನು ಬಿಡಿಸುತ್ತಾರೆ. (ಖು. ಸಂ. ೭-೬೦-೪) ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಖಯಕ್ಕು 


ವಾರುಣೀ ರಾ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ೫. ಹ ಸಂ. ಮ ಒಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ Kee ಮತುಗಳನ್ನು ನಿಭಜಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ವೇದ ಮಾಸೋ ಧೃವವ್ರತೋ ದ್ವಾದಶ ಪ್ರಜಾವತಃ | ವೇದಾ ಯೆ ಉಪಜಾಯೆಶೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೫-೮) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವರುಣನಿಗೆ ಹನ್ನೆರಡು ತಿಂಗಳೂ ತಿಳಿದಿನೆಯೆಂದ್ಕೂ 
ನಿ ಯೇ ದಧುಃ ಶರದೆಂ ಮಾಸಮಾದಹರ್ಯಜ್ಞಮಕ್ತುಂ ಚಾದೃಚಂ | 
ಅನಾಪ್ಯಂ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯೆಮಾ ಕ್ಷತ್ರಂ ರಾಜಾನ ಆಶತೆ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೬೬-೧೧) 
ಎಂಬ ಜಸ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿಶ್ರ, ವರುಣ, ಅರ್ಯಮರು, ಶರತ್ಕಾಲ, ತಿಂಗಳು, ಹಗಲು ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸಿದರು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಉದಕವನ್ನು ಕ್ರಮಪಡಿಸುವವನೂ ಅವನೇ ಎಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ನದಿಗಳು ಹರಿಯುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದವನೂ ಅವನೇ. ಅವನ ಅಪ್ಪಣೆಯ ಮೇರೆಯೇ ಅವು ಸತತವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. (ಖಯ ಸೆಂ. ೨-೨೮-೪) 
ನದಿಗಳು ವೇಗವಾಗಿ ಸಮುದ ದ್ರದೊಳಕ್ಕೆ ನೀರು ತಂದು ಸುರಿಯುತ್ತಿದ್ದರೊ ಅದನ್ನು ತುಂಬದಿರುವುದು ಅವನ ಹುದುಗಿದ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ; (ಜು. ಸಂ. ೫-೮೫-೬) ವರುಣ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರು ನದಿಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯರು. ವರುಣನು ಸಾಗರಗಳಿಗೆ 
ಒಡೆಯೆನೆಂಬುದು ಸಿದ್ಧವಾದ ಅಂಶವಾದರೂ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಬರುವುದು ಬಹಳ ಆಪರೂಸ. ಪ್ರಾಯಶಃ ಇದು 
ಅಮುಖ್ಯವೆಂಬುದೇ 248 ಕ್ರ ಕಾರಣನಿರಬಹುದು. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಜಲಾಧಿಪತಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿ ಶಿ 
ನಾಗಿದಾನೆ. ಮತ್ತು ವರುಣನು ಅಪ್ಪದಿಕ್ಟಾಲಕರೆಲ್ಲಿ ಒಬ ಸಿನಾಗಿ ಪಶ್ಚಿಮ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯೆಂಬುದು ಪುರಾಣಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯ, ಜುಗ್ರೇದದನ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಫಸ ಇಲ್ಲ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವರುಣನಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧನಿಶುವುಜಿಲ್ಲಾ ವಾಯುಮಂಡಲದೊಡನೆ ಇರುವ ನೀರಿನೊಡನೆಯೇ ವೃಷ್ಟಿ ಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುವ ದೇವತೆ 


ಅ, ೨, ಅ.೮. ವ.೩.] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ [ 363 


ರಾಟಿ ಸ್‌ ಸಾನ್‌ ಸನ್‌ ಸ್‌ ಸ ರಾನ್‌ ಸ್‌ ಸದ್‌ ಡ್‌್‌ ಗದ ಸ ಸರ್‌ ಬ ಒಆ ರ ನ್‌್‌ ಸರ್‌ ಹನ್‌ ನಾರ್‌ ಸರ್‌ ಸತ್‌ ಒರ ಎರ್‌ ಹ್‌ ಮೋ ಸ ಹಾಲ್‌ನ ನ್‌ ಸ್‌ ಉರ್‌ ಇರ್‌ ಸಜನ್‌ ಳ್‌ ಸ್‌ 





ಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರೇ ಸ್ರಮುಖರು. ಪರ್ವತಿಗಳಲ್ಲಾ ಮೋಡೆಗಳಿಂದ ಆವೃ ತವಾಗಿರುವಾಗ ಬುಡಮೇಲಾದೆ 
ಬಾನಿಯಿಂದ (ಮೋಡದಿಂದ) ಸ್ವರ್ಗ, ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಆಕಾಶಗಳಿಗೆ ಫೀರ್ಗರೆದು ಭೂನಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ವರುಣನು 
ತೇವವಾಗಿ ಮಾಡುವನು ಎಂದು ಖೆ. ಸಂ. ೫-೮೫-೩, ೪ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಓಂದು ಇಡೀ ಸೂಕ್ತವೇ 
(ಎಂದರೆ ಖು. ಸಂ. ೫-೬೩ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು) ಅವರ ಮಳೆಗರೆಯುವ ಶಕ್ತಿ ಕ್ರಿಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಯೆಜುರ್ವೇದ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ. ೫-೫-೪-೧)ಆಪೊೋ ವರುಣಸ್ಯ ಸತ್ತಯೆ ಅಸನ್‌- ನೀರುಗಳು ನರುಣನ ಪತ್ನಿಯ 
ರೆಂದೂ (ತೈ ಸಂ. ೬-೪-೩-೨) ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ನಾ ಅಸಾಂ ನೇತಾರೌ--ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ನೀರಿನೆ ನಾಯಕರು 
ಎಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ವರುಣನ ಶಾಸನಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿನೆಯೆಂದು ಪದೇ ಪದೆಣ್ಣಿಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿನೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ 


ಅವನಿಗೆ ಧೃತವ್ರತೆ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಈ ನಿಶೇಷಣವು ಸಂದಿದೆ. 


ಪರಿ ಧಾಮಾನಿ ಮಮ ಶದ್ವರುಣಸ್ಯ ಸ್ರರೋ ಗಯೇ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಅನು ವ್ರತೆಂ ನಭಂತಾ- 
ಮನ್ಯತೇ ಸಮೇ || 
* (ಖ. ಸಂ. ೮-೪೧-೭) 
ನ ನಾಂ ದೇವಾ ಅಮೃತಾ ಆ ಮಿನಂತಿ ವ್ರತಾನಿ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಧ್ರು ವಾಣಿ | 


(ಯ. ಸ ಸಂ. ೫-೬೯-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾರ್ಯಮರ ಅಸ್ತ ನೃಣೆಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಾರೆಂದೂ ಅನಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳೂ ಕೂಡ ಅವರ ಧೃತನ್ರ ತಗಳನ್ನು ಮಾರಲಾರರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ನಿಯಮ (ಖುತ) 
ಮತ್ತು ಬೆಳಕಿಗೆ ನಿಯಾಮಕರು. ಈ ಶಾಸನಗಳ ಬಲದಿಂದಲೇ ಅವರು ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ಬೆಂಬಲ ಕೊಡಲು ಸಾಧ್ಯ 
ವಾಗಿದೆ. ಈ ಗುಣವು ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಇವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ , ಒಂದೊಂದುನೇಳೆ ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ, ಅಥವಾ ಇತರ ಸಾಧಾರಣ 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಅವರು ತ್ಯ (ಖುತ) ಮತ್ತು ನ್ಯಾಯವನ ನ್ನೂ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವವರು 
(ಯತೆಸ್ಯ ಗೋಪಾಲ) ಎಂದರೆ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುವವರು (ಅಥವಾ ಪಾಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವರು) ಎಂಬ 
ನಿಶೇಷಣವು ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ಅನೇಕ ವೇಳೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ನ 


ವರುಣನ ಶಕ್ತಿಯು ಅಗಾಧವಾದುದು. ಹಾರುವ ಪಕ್ಷಿಗಳಾಗಲಿ ಹರಿಯುವ ನದಿಗಳಾಗಲಿ ಅನನ ರಾಜ್ಯದ 
ಗಡಿಯ ಮೇರೆಯನ್ನು ಸೇರಲಾರವು; ಅವನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಮಾರಲಾರವು; ಅವನ ಕೋಪವನ್ನು ತಡೆಯಲಾರವು. 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಸೀಮೆಯ ಎಲ್ಲೆ ಕಟ್ಟಿ ನ್ನು ಆಕಾಶ ಮತ್ತು ನದಿಗಳು ಕೂಡ ತಲಪಿಲ್ಲ. ಸಮಸ್ತವೂ ವರುಣನಲ್ಲಿಯೇ 
ಅಡಗಿವೆ. ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಚ... ಮೂರು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಗಳೂ, ಮೂರು ಭೂಲೋಕಗಳೂ ಅವನಲ್ಲಿಯೆ 
ನಿಹಿತವಾಗಿವೆ. ವರುಣನು ಸರ್ವಜ್ಞನು. ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಿಗಳ ಹಾರಾಟ, ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ನಾವೆಗಳ ಸಂಚಾರ ದೊರೆ 
ಗಾಮಿಯಾದ ವಾಯುವಿನ ಗತಿ, ಇವೆಲ್ಲವೂ ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿದಿದೆ. ಹಿಂದೆ ಕಳೆದುಹೋದ ಅಥವಾ ಮುಂದೆ ಬರುವ ಎಲ್ಲಾ 
ಸದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಅವನು ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಮನುಷ್ಯರ ಸತ್ಯಾಸತ್ಯಕರ್ಮಗಳ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ 
ಮನುಷ್ಯನು ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯಗಳು, ಯೋಚನೆಗಳು, ಉಪಾಯಗಳು ಎಲ್ಲವೂ ವರುಣನಿಗೆ ತಿಳಿಯುತ್ತವೆ. ಸ್ವರ್ಗ 


364 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೨. ಅ, ೪, ಸೂ, ೩೮. 
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ಮತ್ತು ಭೂಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಮುತ್ತು ಅವುಗಳಿಂದಾಜೆ ಇರುವುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅವನು ಗ್ರಹಿಸಬಲ್ಲನು. ಆಕಾಶದಾಜೆ ಎಷ್ಟೋ 
ದೂರ ಓಡಿಸಹೋದಶತೂ ಯಾರೂ ನರುಣನ ದೃಷ್ಟಿ ಪಥವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ನೀತಿಪಿಯಾಮಕನಾಮದರಿಂವ ವರುಣ 
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ಗೆ ಪಾಸನೆಂದರೆ ಬಹಳ ಕೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಅವನ ನಿಯಮಗಳ 
ನ್ನುಲ್ಲಂಘಿಸಿದರೊ ಶೋಪ್ಯ ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಬ್ಯ ಅವನು ಬಹಳ ಕ್ರೂರ ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ವಿಧಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪಾಪಿಗಳನ್ನು ಬಂಧಿಸುವ 
ವ 


ರುಣನ ಪಾಶವ್ರ ಹು. ಸಂ. ೧-೨೪-೧೫: ೧-೨೫-೧೧: ೬-೭೪-೪; ೧೦-೮೫-೨೪ ಮೊದಲಾದ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 


ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಆ ಪಾಠರಪ್ರ ೫ ಅನೃತವಾದಿಯನ್ನು ಬಂಧಿಸುತ್ತದೆ; ಸತ್ಯವಾದಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡುತ್ತದೆ. 


ಯುವೋರಾ ರಾಷ್ಟ್ರ )ಂ ಬೃಹದಿಸ್ವತಿ ದ್ಯೌರ್ಯೌ ಸೇತೃಭಿರರಜ್ದು ಭಿಃ ಸಿನೀಥಃ] 
ಪರಿನೋ ಹೇಳೋ ವರುಣಸ್ಯ ವೃಜ್ಯಾ ಉರುಂ ನ ಇಂದ್ರಃ ಕೃಣವದು ಲೋಕೆಂ || 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೮೪-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಂಪ್ರಸಹಚರಿತನಾದ ವರುಣನು ಹಗ್ಗ ವಲ್ಲದ ಬಂಧನಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಪಾಶವೆಂಬ ಶಬ್ಧವು ಇಡೀ ಜುಗ್ಲೇದದಕ್ಲಿ ಒಂದು ಕಡೆ ಮಾತ್ರೆ ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. ಅದೂ 
ಶವನ ಭಕ್ತರನ್ನು ಬಂಧಿಸಿರುವ ಪಾಶವನ್ನು ಬಿಡಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಪಾಶಬಂಧನ 
ಮತ್ತು ಮೋಚನ (ಪಾಶ ಬಿಡಿಸುವ) ಕಾರ್ಯಗನು ವರುಣನಿಗೆ ಮಾ ತಾತ್ರ್ರ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
ವಿಶ್ರನಿಂದ ಕೂಡಿದ ವರುಣನು ಅನೃತವನ್ನು ಓಡಿಸುವವನು, ದ್ರೀಷಿಸೆ ುವವನು ಮತ್ತು ಶಿಕ; ಸುವವನು. ಮಿತ್ರಾ 
ವ 


ವರಣರು ತಮ್ಮ ಪೂಜೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಾತ್ಸಾರದಿಂದಿರುವವರನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ವರುಣನು ಸಶ್ಚಾತ್ತಾವ 
ಎಲ ಲ ಪಾ 
ಪಡುವವರನ್ನು ಮನ್ಸಿಸುತ್ತಾನೆ; ಹಗ್ಗ ಂತೆ ಬಿಚ್ಚುತ್ತಾನೆ; ಮತ್ತು ಪಾಪಪರಿಹಾರ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಸ್ವತಃ 


wd 
td 
ಮಾಡಿವ ಪಾಸದಿಂದ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ಅವನ ಪೊರ್ವೀಕರು ಮಾಡಿದ ಪಾಸದಿಂದಲೂ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ 
| ಬು ಎ. ed 
ವ ಶ್ಚ ನಿಯಮಗಳನ್ನ ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ ಉಲ್ಲಂಘಿಸಿ ಅನಂತರ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾ ಪಸಡುವ 


ಧ್ಸಿ 
ತೆ ಫು 
we ಇ 21. ee pl ಲೆ ಲ md pd ಆಳ ಎ ಲ 
ವರನ್ನೂ ಉ:ಸಿ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ತನ್ನ ಆಜ್ಞೆಗಳ; 2 ನಿಸ್ಕೃತಿಯಿಂದ ಉಲ್ಲಂಘಿಸಿದವರಲ್ಲಿ ಕನಿಕರ ತೋರಿಸು 


ನ್‌ ರುಣನ5 ನೂರಗಟ್ಟಿಲೆ, ಸಾವಿರಗಬ್ಟಿಲೆ ಔಸದಿಗಳಿ ವ 
6) ರುಣನನ್ಲಿ ನೂರಗಟ್ಟಿಲ್ಲೆ ಸ ಗಟ್ಟಲೆ ಔಷಧಿಗಳಿವೆ. ಅವನು ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ದೂರಮಾಡುತ್ತಾನೆ ; 
ಇಲ್‌ ನ್ನ ಆಟ ಬಹ. ಕೆ. ಎ. ಟಗ ಗಾ ಇಗ. ಬೊ ದು ಜಾ ಹಾ 
ಮತ್ತು ಪಾನವನ್ನು ಪರಿಹಾರ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಅವನು ಪ್ರಾಣಾಸಹಾರ ಮಾಡಬಲ್ಲನು ; ಜೀವದಾನನನ್ನೂ ಮಾಡ 
ಸದ್ರಿ Kd Jes ವ್‌ ಡ್‌ ಸ ದ್‌ ಗ್ರ 4 ಇ 
ಬಲ್ಲನು, ಥಿತ್ಯತ್ವವನ್ನು ರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಕುಶಲನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರುಣನ ಗುಣವರ್ಣನೆಯು 


೧೧ 
ಇನು ಯ್‌ ಇ, ಭೂ ಳೆ ಗಿ ಇಸ್‌ ದ ತ್ತಿ ಕ್‌ೆ ಲಾ 
ಅನೀಕ ಬುಕ್ಕುಗಳು. ಇಲ್ಲ ನಾಸ್ರ ಅದನ್ನು ಅತಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಉಚಿತ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು 
ಎರೆ 


ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ--ಫಲ್ಗುನೀನಶ್ಷತ್ರಮರ್ಯಮಾ ಬೇವಶಾ... ೩. ಎ ಅನೂರಾಧಾ 


ನಕ್ಷತ್ರಂ ಮಿತ್ರೋ ದೇವತಾ... ... 2. ತೈ. ಸಂ. ೪-೪೯-೨) ಆ ಪೂರ್ವ 
ಫಲ್ಲು ನೀ ನಕ್ಷತ್ರಕ್ಕೂ; ಮಿತ್ರನು ಅನೂರಾಧಾ ನಕ್ಷತ್ರಕ್ಕೂ ಅಧಿಸತಿಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಅರ್ಯಮಾ-- ಅದಿತ್ಯರ ಸರವಾದ ಸೂಕ್ತ ಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯರೆಂದರೆ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಮತ್ತು 
ಚಟ್ಟ ಸರೆ 
ಆರ್ಯನುರೇ ಉದ್ದಿಷ್ಟರು. ನಾವು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದಂತೆ ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ (ಯ. ಸಂ. ೨-೨೭-೧) ಮಿತ್ರ, ಜರ್ಯನ್ಮ, ಭಗ್ಯ 
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ವರುಣ್ಯ ದಕ್ಷ, ಅಂಶ ಎಂಬ ಆರು ಜನರ ಹೆಸರುಮಾತ್ರನಿದೆ, ಹು. ಸಂ. ೯-೧೧೪-೩ ನೆಯ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರ ಸಂಖ್ಯೆ 
ಏಳೆಂದೂ, ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೨-೮ ರಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯು ಮೊದಲು ಎಳುಜನ ಪುತ್ರರನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿ, ಎಂಟಿ 
ನೆಯ ಮಾರ್ತಂಡನನ್ನು ಅನಂತರ ಪಡೆದಳೆಂದೂ ಇದೆ. ಅ. ನೇ. ೮-೯-೨೧ ರಲ್ಲಿಯೂ, ತೈ, ಬ್ರಾ. ೧-೧-೯-೧ 
ರಲ್ಲಿಯೂ, ಅದಿತಿಗೆ ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮಾ, ವರುಣ, ಅಂಶ, ಭಗ್ಗ ಧಾತೃ, ಇಂದ್ರ, ವಿನಸ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ಎಂಟುಮಂದಿ 
ಪ್ರತ್ರರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಶೆ. ಬ್ರಾ, ೬-೧-೨-೮; _೧೧-೬-೩-೮) ಆದಿತ್ಯಶು ತಿಂಗಳಿಗೊಬ್ಬ 
ರಂತೆ ಹನ್ನೆರಡು ಜನರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆದಿತ್ಯರು ಹನ್ನೆರಡುಮಂದಿಯೆಂದೇ ಡೆ 


ಅರ್ಯೆಮಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ನೂರುಕಡೆ ಬಂದಿದ್ದರೂ ಸಂಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವನಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಯಾಸ್ಕ್ರರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ) ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳ ರೂಪ 
ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಈ ಅರ್ಯಮಾಡೇವತೆಯ ಹೆಸರನು ಬಿಟ್ಟ ದಾರೆ. ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೊರತಾಗಿ 


KR 
ಬಾಕಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಬೇಕೆ ದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಸ್ತಾನ; ಅದೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರೆ 


ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಕನ್ಯೆಯರನ್ನು ಒಲಿಕೊಳ್ಳು ವಾಗ್ಯ 
ತ್ವಮರ್ಯಮಾ ಭವಸಿ ಯೆಶ್ಚಫೀನಾಂ ನಾಮ ಸ್ವಧಾವನ್‌ ಗುಹ್ಯಂ ಬಿಭರ್ಷಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೩-೨) 
ನೀನೇ ಅರ್ಯಮಾ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಭಗೋ ಅರ್ಯೆಮಾ ಸೆನಿತಾ ಪುರಂಧಿರ್ಮಹ್ಯಂ ತ್ವಾದುರ್ಗಾರ್ಹಸೆತ್ಯಾಯ ದೇವಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೩೬) 
ಎಂಬ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ--ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳ ಭಗ್ಯ ಅರ್ಯಮಾ, ಸವಿತೃ, ಪುರಂಧಿ ಇವರುಗಳು ಈ ವಧುವನ್ನು ನನ್ನ 
ಹಸ್ಥಾಶ್ರೆಮಕ್ಕೆ ನೆರವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟರು ಎಂದು ವರನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 
ನ ತಮಂಹೋ ನ ದುರಿತಂ ದೇನಾಸೋ ಅಷ್ಟ ಮರ್ತ್ಯಂ | 


ಸಜೋಷಸೋ ಯೆನುರ್ಯೆಮಾ ಮಿತ್ರೋ ನಯಂತಿ ವರುಣೋ ಅತಿ ದ್ವಿಷಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೬-೧) 


pos 


ಶುನಮಸ್ಮಭ್ಯಮೂತೆಯೇ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ | 
ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛೈಂತು ಸಪ್ರಥ ಆದಿತ್ಯಾಸೋ ಯೆದೀಮುಹೇ ಅತಿ ದ್ವಿಷಃ 1 


(ಬು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೬-೭) 


ಖು. ಸೆಂ. ೧೦-೧೨೬ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ವಿಶ್ವಡೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಮೇಲೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ ಖುಕ್ಕು 
ಗಳಿಂದ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯರನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ದೇವಾಸಃ ಅಸ್ಪ ಎಂದು ಮೊದಲನೆಯ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಎಂಟು ಮಂದಿ ಆನಿತ್ಯರನ್ನೇ (ವೇದದ ಆದಿತ್ಯರ ಸಂಖ್ಯೆ ಎಂಟು ಮಂದಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ) ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ೭ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಾಸ$ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಇದನ್ನೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರತಿ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ (ಕೊನೆಯ ಖಕ್ತುಹೊರತು) ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಆರ್ಯಮಾ 
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ಎಂದು ಮಿಶಾ ವರುಣಾರ್ಯಮರ ಹೆಸರು ಪಲ್ಲವಿಯಂಕೆ ಪುನಃ ಪುನಃ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಈ ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣಾರ್ಯೆಮರ ಪ್ರಧಾನಸ್ನಾನವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಅರ್ಯಮನ ವಿಷಯವು ಖುಗ್ರೇದ 


ರುದ್ರ8--ುದ್ರರಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನವು ಈ ರೀತಿ ಇದೆ, 
ರುದ್ರೋ ರೌಶೀತಿ ಸತಃ ರೋರೂಯಮಾಣೋ ಪ್ರವಶೀಶಿ ವಾ ರೋದಯಕಳೇರ್ವಾ | ಯೆದರು- 
ದತ್ತದ್ರುದ್ರೆಸ್ಕ ರುದ್ರೆತ್ತಂ ಇತಿ ಕಾಶೆಕಂ | ಯದರೋದೀತ್ರದ್ರುಪ್ರಸ್ಯ ರುದ್ರತ್ವಂ ಇತಿ 


ಹಾರಿದ್ರನಿಕಂ ॥ (ನಿ. ೧೦-೫) 
ರುಪ್ರನೆಂದಕಿ ರೌತಿ-ಸ್ತನಯಿತ್ಸು ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ | ಮೇಘದ ಗುಡಿಗಿನಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡುವವನು, ಅಥವಾ 
ಕೋರೂಯೆಮಾಣೋ ದ್ರವತಿ ಗರ್ಜನೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುನನನು, ಅಥವಾ ರೋಡಯುತೇಃ 


ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅಿಳಿಸುವಂ ತ್ರೆ (ರೆ ಹೂ ಕ ಮಾಡುವವನು ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಾಗುತ್ತ ಇ ಬಗ್ಗೆ ೇದದಲ್ಲಿ 


ಆ py ಕಾಡಾಕಲ್ಳಾ me ಹ 
WP Fe ಭಂ ಖರ ಭ್ರ ದೇವಶೆಯೆ 


ಲ್ಲವಿದ್ದರೊ ಯಜುರ್ವೇದ ಮತ್ತು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ರುದ್ರನು ಬಹುಮುಖ್ಯ 
ದೇವತೆಯೆಂದು ಸರಿಗಣಿತನಾಗಿದಾನೆ. 


EE 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಭಗೆಂ ಧಿಯಂ ವಾಜಯಂತಃ ಪುರಂಧಿಂ ನರಾಶಂಸೋ ಗ್ಟಾಸ್ಪತಿರ್ನೋ ಅವ್ಯಾಃ। 


| | 
ಆಯೇ ವಾಮಸ್ಕ ಸಂಗಥೇ ರಯಾಣಾಂ ಪಿ ಪ್ರಿಯಾದೆ ದೇವಸ್ಯ ಸವಿತುಃ ಸ್ಕಾ ಮು 1೧೦॥ 


ಪದಖಾಠಃ | 
| | ಕ | | | 
ಭಗಂ |! ಧಿಯಂ | ನಾಜಯೆಂತಶೆ8 | ಪುರಂ$ಧಿಂ | ನರಾಶಂಸಃ | ಗ್ನಾಃಪತಿಃ | ನಃ | ಅವ್ಯಾಃ | 


\ | 
ಆ5ಅಯೆೇ | ವಾಮಸ್ಕ | ಸಂ5ಗಥೇ ರಯಿಾಣಾಂ |ಫಿ ಪ್ರಿಯಾಃ | ದೇವಸ್ಯ | ಸವಿತುಃ ಸ್ಯಾಮ |! ol 
| ಸಾಯ.ಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಭಗಂ ಭಜನೀಯಂ ಧಿಯೆಂ ಧ್ಯಾತವ್ಯಂ ಪುರಂಧಿಂ ಪುರಸ್ಕೆ ಧಾರಯಿತಾರಂ ಬಹುಪ್ರಜ್ಞಂ ವಾ 
ಸವಿತಾರಂ | ಪುರಂಧಿರ್ಬಹುಧಿರಿತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ವಾಜಯಂತೋ ವಾಜಿನಂ ಬಲಿನಂ ಕುರ್ವತಃ ॥ ವಿಭಕ್ತಿ 
ವೃತ್ಯಯಃ || ನಃ ಸ್ತುವತೋಇಸ್ಮಾನ್‌ ನರಾಶಂಸೋ ನರೈ8 ಶಂಸನೀಯೋ ಗ್ಲಾಸ್ಪತಿರ್ದೇವಸೆತ್ಲೀನಾಂ 
ಪತಿಶೃಂದಸಾಂ ಪತಿರ್ವಾ!! ತಥಾ ಚ ಶ್ರೂಯತೇ ಛಂದಾಂಸಿವೈ ಗ್ನಾ ಇತಿ ಉತ ಗ್ನಾ ವ್ಯಂತು ದೇವ- 
ಪತ್ನೀ! ಖುಗ್ದೇ. ೫-೪೬-೮] ಇತಿ ಚೆ॥ ಸವಿತಾವ್ಯಾಃ | ಅವ್ಯಾತ್‌ | ಚೆ ವಾಮಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ 
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"ಇ 


ರಯಾಣಾಂ ಪೆಶೂನಾಂ ಚೆ ತಥಾ ಚೆ ಶ್ರೂಯೆತೇ ಸೆಶನೋ ವೈ ರಯಿರಿತಿ॥ ಆಯೆ ಆಗಮನೇ 
ಸಂಗಥೇ ಸಂಗಮನೇ ಚ ನಿಮಿತ್ತೇ ದೇವಸ್ಯ ದ್ಯೋತೆಮಾನಸ್ಯ ಸವಿಶುಃ ಪ್ರೇರಕೆಸ್ಯ ವಯಂ ಪ್ರಿಯಾ? 
ಸ್ಯಾಮ | ಭವೇಮ ॥ 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಭಗೆಂ-- ಪೊಜ್ಯನೂ ! ಧಿಯಂ--ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನೂ | ಪುರಂಧಿಂ--ಸರ್ವಪ್ರಜ್ಞನೂ ಅದ ಸವಿತ್ಯ 
ವನ್ನು | ನಾಜಯೆಂತ-ಪೂಜಿಸತಕ್ಕ ! ನಃ-ನಮ್ಮನ್ನು |  ನರಾಶಂಸೆ8-ಮಾನನರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡು 
ನನನ: ಗ್ಲಾಸ್ಪೃತಿಃ -ದೇವಸತ್ಲಿಯರ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಸವಿತೃವು | ಅವ್ಯಾ8- ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ವಾಮಸ್ಕ-- 
ಧನದ (ಮತ್ತು) |. ರಯೀಣಾಂ-- ಪಶುಗಳ | ಆಯೇ--ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಸಂಗಥೇ. ಶೇಖರಣೆ 
ಗಾಗಿಯೂ | ದೇವಸ್ಯ--ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಸನಿತುಃ-. ಸವಿತೃವಿಗೆ | ಪ್ರಿಯಾಃ(ನಾನು) ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾಗಿ | 
ಸ್ಯಾಮ--ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಪೂಜ್ಯನೂ, ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನೂ, ಸರ್ವಜ್ಞ ನೂ ಆದ ಸನಿತೃವನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ನಮ್ಮನ್ನು ಮಾನವರಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನನೂ, ಜೇವಸತ್ಲಿಯರ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಸನಿತೃವು ರಕ್ಷಿಸಲಿ... ಧನದ ಮತ್ತು ಸಶುಗಳ ಲಾಭ 
ಕ್ಭಾಗಿಯ್ಕೂ ಶೇಖರಣೆಗಾಗಿಯೂ ಸಹ ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಸವಿತೃನಿಗೆ ನಾವು ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾಗಿರೋಣ. 


English Translation. 


May he, who is adored by men, the protector of the wives (of the 
gods), preserve us; when worshipping him, whois auspicious, the object 
of meditation, and the all-wise : may we be the beloved of the divinc Savitr1, 
that we may (thence be successful) in accumulation of wealth and the 


acquisition of cattle. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು [| 


ಪುರಂಧಿಂ- ಪುರಸ್ಯ ಧಾರಯಿತಾರಂ ಬಹುಪ್ರಜ್ಞಂ ನಾ | ನಮ್ಮ ಪುರಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುವ 
ವನು. ಅಥವಾ ಧೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂದೂ ಅರ್ಥ ವಾಗುನುದರಿಂದ ಪುರಂಧಿ ಎಂದರೆ ಬಹುಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವನು ಎಂದೂ 
ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಯಾಸ್ಕರು ಪ್ರರಂಧಿರ್ಬಹುಧೀ॥ ಎಂದು ಪುರಂಧಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
(ನಿ. ೬-೧೩) ಬಹಳವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳವನು, ನಿವೇಕಶಾಲಿಯು ಎಂದರ್ಥವು, 


ನರಾಶಂಸ8__ ನರೈಃ ಶಂಸನೀಯೆಃ | ಮನುಸ್ಯರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನು. ನರಾಶೆಂಸನೆಂಬ ಪ್ರತೆ 
ದೇವತೆಯೂ ಇರುವುದು. ಈ ದೇವತೆಯು ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರವೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಈ ದೇವತೆಯ ನಿನಯ 
ವಾದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿನರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೇನೆ. (ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ಲ ಪೇಜು 
546 ನೋಡಿ) 
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ಗ್ನಾ ಸ್ಪತಿಃ-_ಗ್ನ್ಯಾ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವಾಜ್ಜಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೩) ಸ್ತ್ರೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೨೧) 
ಪತಿತವಾಗಿದೆ. ಅಸಿ ಚೆಗ್ಗಾ ವ್ಯಂತು ದೇವಸತ್ನ 4 (ನಿ. ೨೪-೪೬) ಎಂದು ಯಾಸ್ವರ ನಿರ್ವಚನವಿದೆ. 
ಛಂದಾಂಸಿ ವೈ ಗ್ನಾಃ ಎಂದರೆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಗ್ನಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದುದರಿಂದ ಗ್ನಾಸ್ಪತಿ॥ ಎಂದರೆ ಛಂದಸ್ಸು ಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯು ಅಥವಾ ದೇವಸತ್ನಿ ಎಂದರೆ 
ದೇನತಾಸ್ತ್ರೀಗೆ ಪತಿಯಾದ ಎಂಬರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಯಾಸ್ಟ್ರರು-- 
ಉತ ಗ್ನಾ ವ್ಯಂಶು ದೇವಸೆತ್ನೀರಿಂದ್ರಾಣ್ಯ ೧ ಗ್ನಾಯ್ಯಶ್ಚಿನೀ ರಾಟ್‌ | 
ಆ ರೋದಸೀ ವರುಣಾನೀ ಶೃಣೋತು ವ್ಯಂತು ದೇನೀರ್ಯೆ ಖುತಶುರ್ಜನೀನಾಂ || 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೪೬-೮) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ದೇವಸತ್ಲಿಯೆರ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಥಿರ್ವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಅಸಿ ಚೆಗ್ಗಾ ವ್ಯಂತು ಜೀವಪತ್ಶ್ಯಃ | ಇಂದ್ರಾಣೀಂದ್ರೆಸ್ಯ ಸತ್ಸ್ಯಗ್ನಾಯ್ಯಗ್ನೇಃ ಸತ್ಸ್ಯಶ್ಚಿನ್ಯ- 
ಶ್ರಿನೋಃ ಪೆತ್ಲೀ ರಾಟ್‌ ರಾಜತೇ | ರೋದಸೀ ಏಡ್ಡಸ್ಸ ಪತ್ನೀ | ನರುಣಾನೀ ಚ ವರುಣಸ್ಯ 
ಪಶ್ಚೀ 1 
(ನಿ. ೧೨-೪೬) 
ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಪತ್ನಿಗೆ ಇಂದ್ರಾಣೀ ಎಂದೂ, ಅಗ್ನಿಯ ಪತ್ನಿಗೆ ಅಗ್ನಾಯಾ ಎಂದೂ, ಅಶಿ ಿನೀದೇವತೆಗಳ ಪತ್ನಿಗೆ 
ಅಕ್ತಿನೀ ಎಂದೂ, ರುದ್ರನ ಪತ್ನಿಗೆ ರೋದಸೀ ಎಂದೂ, ವರುಣನ ಪತ್ನಿಗೆ ನರುಣಾನೀ ಎಂದೂ ಹೆಸರು. 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು--ಈ ಸವಿತೃದೇವನು ಪೂಜ್ಯನು ಮತ್ತು ಧ್ಯಾನಾರ್ಹನು, ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸ 
ಲ್ರಡುವವನು, ದೇನಪತ್ಲಿಯರೆ ಪಾಲಕನು ಅಥನಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯು. ಇಂತಹ ಜೀವನನ್ನು ಪೊಜಿಸತಕ್ಕ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಸವಿತೃವು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಭನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸಶುಸಂಪತ್ತನ್ನು ಸಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ನಾವು ಈ ಸವಿತ 
ಥೇನನನ್ನು ಅರ್ಚಿಸಿ ಅವನ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗೋಣ ಎಂಬ ಅರ್ಥನು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


! ಸಂಹಿತಾಸಾಕಠೆಃ | 


| 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ತದ್ದಿವೋ ಅದ್ಭ್ಯಃ ಪೃಥಿ ನ್ಯಾಸ್ತ್ರಯಾದ ದತ್ತಂ ಕಾಮ್ಯಂ ರಾಧ ಆ ಗಾತ್‌! 


ಶಂ ಯಶ್ಟ್ನೋತೃಭ್ಛ್ಯ ಆಸಯೇ ಭನಾಕ್ಕುರುಶಂಸಾಯ ಸವಿತರ್ಜರಿತ್ರೆೇ ॥ ೧೦ ॥ 
| ಪದಸಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ! ತತ್‌ | ದಿವಃ | ಅತ್‌$5ಭ್ಯ: | ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ! ತ್ವಯಾ | ದತ್ತಂ | ಕಾಮ್ಯಂ | ರಾಧ: 1 el 


ಗಾತ್‌ | 


[ 
ಶಂ! ಯತ್‌ [ಸೊ ನೀತ ಶಿ $ಭ್ಯಃ | ಆಸೆಯೇ | ಜ್‌ | ಉರು ಶಂಸಾಯಿ | ಸವಿತಃ | ಜರಿಶ್ರೇ i ೧೧ | 


ಹ ವ ಇನಾಸ 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಸವಿತಃ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ತ್ವಯಾ ದೆತ್ತಂ ತತ್‌ ಫೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಕಾಮ್ಯಂ ಕಮನೀಯೆಂ ರಾಧೋ ಧನಂ 
ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾತ್‌ ಅದ್ಧೊ ಸ್ಫ್ಯೋಂ53ರಿತ್ತಳೋಕಾರ್‌ ಸೈಥಿವ್ಯಾ ಭೂಮೇಶ್ವಾ ಗಾತ್‌ | ಆಗಚ್ಛೆತು | 
ಕಿಂಚೆ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಮಾಪಯೇ ಬಂಧನೇ ಶದ್ದಂಶಜಾಯ ಯೆದ್ಧನಂ ಶಂ ಸುಖಕರಂ 
ಭವಾತಿ ಭವೇತ್‌ ಉರುಶಂಸಾಯೆ ಬಹುಸ್ತುತಯೇ ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಮಹ್ಯಂ ಜರಿತಾ ಕಾರುರಿತಿ 
ಸ್ತೋತ್ಸನಾಮಸು ಪಾಠಕಾತ್‌ || ಹೇ ಸವಿತಃ ತೆತ್ಪ ಯೆಚ್ಛ ॥ 


[ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸವಿತೊಎಲ್ಳೆ ಸವಿತೃವೇ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ | ತ್ವಯಾ--ನಿನ್ಸಿಂದ! ಪತಕ್ತಂ-_ಕೊಡಲ್ಪಡ 
ತಕ್ಕದ್ದೂ | ತತ್‌-ಪ್ರಸಿ ಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ ಕಾಮ್ಯಂ--ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ! ರಾಧಃ&-ಧನವು | 
ದಿವ8ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಲೂ | ಅದ್ಭೈ್ಯ8--ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಲೂ ಪೃಥಿವ್ಯಾ&-- ನೃಧಿನಿಯಿಂದಲೂ | 
ಆ ಗಾತ್‌--ಬಂದು ಸೇರಲಿ | ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕವರ |. ಆಸೆಯೇ--ಬಂಧುಜನರಿಗೆ | 


ಯೆತ್‌- ಯಾವ ಧನವು! ಶಂ-ಸುಖಕರನಾಗಿ! ಭೆವಾತಿ--ಆಗುತ್ತದೆಯೋ |  (ತೆತ್‌--ಅದು) | 
ಉರುಶಂಸಾಯ-- ನಿನ್ನನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವವನೂ | ಜರಿತ್ರೇಭಕ್ತನಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ ಆದ 
ನನಗೆ (ಲಭಿಸಲಿ) | 
1 ಭಾನಾರ್ಥ ! 

ಎಲೈ ಸವಿತೃವೇ. ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಧೆನವು 
ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಲೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಲೂ, ಪೃಥಿನಿಯಿಂದಲೂ ಬಂದು ನನ್ನನ್ನು ಸೇರಲಿ. ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ 
ಬಂಧುಜನರಿಗೆ ಯಾವ ಧನವು ಸುಖಕರವಾಗಿ ಆಗುತ್ತದೆಯೋ, ಅದೇ ಧನವು ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವವನೂ ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತನೂ ಆದ ನನಗೂ ಲಭಿಸಲಿ. 

English Translation: 


May that desirable wealth which is granted to us, Savitri, by you 
proceed from the sky, from the waters, from theearth; and may the 
happiness (which belongs) to the race of those who eulogise you, devolve 
upon me, repeating diligently you praises 

4 ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಅದ್ಭೆ 8 ಅಂತೆರಿಕ್ಷಲೋಕಾತ್‌ | ಅಪ್‌ ಶಬ್ದವು ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮೆಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
(ನಿ. ೨-೧೦) ಅದ್ಭೈ್ಯಃ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕದಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. 


ರಾಧ&-_ರಾಧಃಶಬ್ದವು ಥನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ (ನಿ ೩-೯) ರಾಧಃ ಎಂದರೆ ಧನವನ್ನು 


ಎಂದರ್ಥವು. 
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್ಕ 


ಆಸಯೇಇಬಂಧನೇ ತದ್ವಂಶಜಾಯೆ | ಬಂಥುಜನರಿಗೂ ಅವರ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದವರಿಗೂ ಸಹ. 


ಉರುಶಂಸಾಯೆ-.ಬಹುಸ್ತುತೆಯೇ | ಉರು ಶಬ್ದವು ಬಹುನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) 
ನಿನ್ನನ್ನು ಬಹಳ ವಿಧವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಎಂದರ್ಶನು 


ಜರಿಶ್ರೇಸ್ರೋತ್ರೇ ಮಹ್ಯಂ | ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನನಗೆ; ಜರಿತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸ್ತೋತೃನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ, (ನಿ. ೩-೧೯) 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನು- ಎಲ್ವೆ ಸನಿ ಭು 


ನೀನ 
ೋ ಅಂತಹ ಧನವನ್ನು ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ 


ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಆ ಧನದಿಂದ ನನಗೆ ಸುಖವುಂಟಾಗಲಿ. 
ceil ಜಾಂ 
ಮೂವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಗ್ರಾನೇಣೇನೇತ್ಯಸ್ಟರ್ಚಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗಾರ್ಶ್ಸ್ವಮದಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಮಾಶ್ಚಿನಂ ಗ್ರಾನಾಣೇ- 
ವಾಷ್ಟ್ರಾವಾಶ್ಚಿನಮಿತ್ಯನುಸಕ್ರಾಂತತ್ಟಾತ | ಪ್ರೆವರ್ಗ್ಯೈೇಂಭಿಷ್ಟನೇ ಪೂರ್ನೇ ಸಟಲೇತಸ್ಯ ವಿನಿಯೋಗಃ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಗ್ರಾವಾಣೇನೇಳೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ| ಆ. ೪-೬ ಇತಿ | ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರ- 
ಯೋರಪೀದೆಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೊತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಗ್ರಾವಾಣೇವ ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಮಿತಿ ಶ್ರೀಣಿ | ಆ. ೪-೧೫| ಇತಿ ॥ 


ಜೀವನೇ, ಸೀನು ಇತರ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ವರ್ಗಗಳಿಂದ 
ಭ್ಯವಾಗುವ ಯಾವ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೀ 


ಹ 


ನನಗೂ ನನ್ನ ಬಂಧುಗಳಿಗೂ ಕೊಡು. ನೀನು ಕೊಡು 


2 
( 


ಅನುವಾದವು--ಗ್ರಾವಾಣೇವ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ವವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಎಂಟು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದನು ಜುಹಿಯು ; ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು ; 


ಇ 


ಶ್ರಿ ್ಸ- ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ಲಿ--ಗ್ರಾವಾಣೇವಾಷ್ಟಾವಾಶ್ಚಿನಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವೆಂಬ 
ಯಾಗದ ಅಭಿಪ್ಟವದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪಟಿಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತನೂತ್ರವ-- 


ಣೇವೇಳೇ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ (ಆ. ೪-೬) ಮತ್ತು ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನ 


ಸೂಕ್ತ--ಕ್ಮಿ೯ 


ಮಂಡಲ--೨ | ಅನುವಾಕ--೪ | ಸೂಕ್ತ ೩೯॥ 
ಅಪ್ಪಕ- ೨1 ಅಧ್ಯಾಯ--೮ | ವರ್ಗ--ಳ, ಜ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯ್ಶೆ--೮ 
1 ಹಷಿಃ-- ಗೃತ್ಸಮದಃ ' 
| ದೇವತಾ- ಅಶ್ವಿನೌ | 
| ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
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Fe 
೭೬ 
(1 
ಗ 
6) 
29 
£9) 
CL 
Cs 
© 
| GL 
UL 
ಲ್ಯ 
ಸಾ 


ಸದಸಾ ' 
A | | 
ಗ್ರಾನಾಣಾ€ಇವ ! ತತ್‌ | ಇತ್‌ | ಅರ್ಥಂ | ಜರೇಥೇ ಇತಿ | ಗೃಧ್ರಾ$ಇವ | ವೃಶ್ಷಂ | ನಿಧಿ;ಮಂತಂ 
| 
ಆಚ | 
ಲ್ಸ 
| ಫೆ | | ದೂತಾ ಪಿ |ಹ | | 
ಬ್ರಿಹ್ಮಾಣಾ$ಇವ | ನಿದಥೇ | ಉ ಕನಾ ದೂತಾ5ಇ ನ್ಯಾ! ಜನ್ಯಾ। ಪುರುಃತ್ರಾ loll 
1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಗ್ರಾವಾಣೇವ ಅರಾತಿಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರೇಸಿಶೌ ಸಾಷಾಣಾನಿನ ತದರ್ಥಂ | ಅರ್ಶೇರ್ಥಾ- 
ತೋರರ್ಥಶಬ್ದಃ |! ಅರ್ಥೋತರ್ತೇರಿತಿ ಯಾಸ್ವಃ | ನಿ. ೧-೧೮ ॥ ತಮರಾತಿಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಇದಿತಿ 
ಪೂರಣಿ8 | ಜರೇಥೇ |! ಜರಯೇಥೇ | ಅರಾತಿಂ ಬಾಧೇಥಾಂ | ಯೆದ್ದಾ ಯಥಾಗುರೂಗ್ರಾವಾಣ್‌ೌ ಕಿಸ್ತ್‌ 
ತದಾನೀಮೇವ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛತಸ್ತಥಾ ತತ್‌ ತಮರ್ಥಂ ಗಂತಾರಂ ಜರೇಥೇ | ಶೀಘ್ರಂ ಗತ್ವಾ ಸ್ತುತಮಿ- 
ತೈರ್ಥಃ || ಜರತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ! ಕಿಂಚೆ ಗೃಥ್ರೇವ ಗೃಧ್ರಾನಿವ ಪೆಕ್ಸಿಣಾನಿವ ವೃಕ್ಷಂ ಫಲಿತೆಂ ವೃಕ್ಷಂ 
ನಿಧಿಮಂತೆಂ ಧನವಂತೆಂ ಯೆಜಮಾನಮಚ್ಛೆ | ಅಗಚ್ಛೆತಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ನಿದಥೇ ಯೆಚ್ಞೆ£ | ನಿದಥಃ 
ಸವನಮಿತಿ ಯೆಜ್ಞನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಉಕ್ಸೆಶಾಸೋಕ್ಕೆ ಶಂಸಿತಾರ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೇವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಿವ | 
ಜನ್ಯಾ ಜನಸದೇಷು ದೊಶೇವ ರಾಜ್ಞಾ ಪ್ರೇಷಿತೌ ದೂತಾನಿನ ಪುರುಶ್ರಾ ಬಹುಭಿಃ ಪುರುಷೈರ್ಹವ್ಯಾ 
ಹ್ವಾತನ್ಕೌ ಯುವಾಂ | ಅತ್ರೋಸಮೇಯದ್ಧಿತ್ವಾನುಸಾರೇಹೋಷೆಮಾನದ್ವಿತ್ವಂ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಅಶ್ವಿನ್‌. ಎಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ) | ಗ್ರಾನಾಣೇವ- ತತ್ರುನಿನ ಮೇಲೆ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಕಲ್ಲುಗಳಂತೆ | 
ತತ್‌ ಅರ್ಥೆಂ-ಆ ಶತ್ರುವನ್ನು | ಜರೇಥೇ--ಹಿಂಸಿಸಿರಿ | ವೃಕ್ಷಂ--ನೃಕ್ಷಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುವ | 
ಗೃದ್ರೇವ--ಗೃಥ್ರ ಪಕ್ಷಿಯಂತೆಯೂ | ನಿದಥೇ--ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ | ಉಕ ಶಾಸಾ-ಉಕ್ಕವನ್ನು ಸಠಿಸುವ । 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣೇವ - ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಂತೆಯೂ | ಜನ್ಯಾ -- ದೇಶದಲ್ಲಿ | ದೊತೇವ - ರಾಜದೂತ:ಂಶೆಯೂ | 
ಪುರುತ್ರಾ--ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರಿಂದ | ಹವ್ಯಾ--ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕ ನೀವು |: ಥಿಧಿಮಂತೆಂ--ಧನನಂತನಾದ 
ಯಜಮಾನನನ್ನು ಕುರಿತು | ಅಚ್ಛೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. 


372 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಅ. ೪. ಸೂ. ೩೯, 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಎಲೆ, ಜಶ್ರಿನೀದೇಪತೆಗಳ ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಕಲ್ಲುಗಳಂತೆ ನೀವೂ ವೇಗವಾಗಿ ಇಳಿದು ಬಂದು 
ಹಿಂಸಿಸಿರಿ. ವೃಕ್ಷಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುವ ಗ ತ್ರಪಕ್ಷಿಯಂತೆಯೂ, ಯಜ್ಞಗ್ಗ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕ ವನ್ನು 


ಲ 
ಪಠಿಸುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಂತೆಯೂ, ದೇಶದಲ್ಲಿ ರಾಜಡೂತರಂತೆಯೊ ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಜು ಡತಕ್ಳ ನೀವು 


English Translation. 


Descend, Ashwins, like falling stones, for the purpose (of destroying 
our foes): hasten to the presence of the wealth-possessing (worshippers), 
like, vultures to a tree: like two Brahmanas repeating hymns, (be present) 
at the sacrifice, and come like (royal) messengers in the land, welcomed 


by many people. 
| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ? 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಒಂದು ಬುಕ್ಕನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಏಳು ಯ LA ನಾನಾನಿಧವಾದ ಉಸಮಾನಗಳನ್ನು (ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳನ್ನು) ವರ್ಣಿಸಿ ಅಶ್ವಿನೀ 


ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ... ಅನೇಕ ಉಪಮಾನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವರ್ಣನೆಗಳಿರುವುದೇ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವೈಶಿಷ್ಟ 
ಅನೇಕ ಸದಂರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಜತ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ ಅಥವಾ ಸಮಯೋಚಿತವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಗ್ರಾನಾಣೇವ ತತ್‌ ಅರ್ಥಂ ಇತ್‌ ಜರೇಥೇ--ಗ್ರಾವಾಣೇವ ಅರಾತಿಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರೇಷಿತ್‌ ಪಾಷಾ- 


ಣಾನಿವ ತಮರಾತಿಂ ಜಾಧೇಥಾಂ। ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅ ಅರಾತಿ-ಶತ್ರುವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿವರಿಸಿದಾರೆ. 


bpp ೯ಶೆಬ \ sy ಳ್‌ 
ಬು ಗತೌ ಎಂಬ ಧಾತ ನಿನಿಂದ ದ ನಿಪ್ರನ್ನ ವಾದ ಅಧ್ಯ ೯ಶಬ್ದಕ್ಕೆ (ಯುದ್ಧ ಸ ದಲ್ಲಿ) ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಹೋಗುವ ಶತು ವ್ರ ಎಂದು 
ಅರ್ಥವು. ಇ. ಅರ್ಥೋಂರ್ಶೆೇಃ ಎಂದು ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಗತ್ಯರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ 


ು ನಿರ್ವಚನದ ಅಭಿಪ್ರಾಯನ್ರ. ಎಲ್ಲೆ ಆ 


v [) 


ಶಿ 
ಬ ೦೨ 
ಗೆ ಯಾವ ರೀತಿ ಬಾಧೆಯುಂಬಾಗುವುದೋ ಆದರಂತೆ 


ಬ 
೨1 

ತ್ವ 
Os ೫ 
£ಓ ಬ್ಧಿ 
3 

ಅ 
ಟಿ 
> 


ಕ್ಲಂ ಗೃಥ್ರೇವ ನಿಧಿಮಂತಂ ಅಚ್ಛೆ ಸ ಸ್ಟಿಣಾನಿವ ಫಲಿತಂ ವೃಕ್ಷಂ | ಫಲಭರಿತವಾದ ವೃ್ತಗ ಳನ್ನು 


ಪಕ್ಷಿಗಳು ಯಾವ ರೀತಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಮಾಸಿಸುತ್ತಿನೆಯೋ ಅದರಂತೆ ನೀವು ನಮ್ಮ ಐಶ್ವರ್ಯವಂತನಾ 


[5 
p. 
ಣಿ 


ವಿಡಥೇ ಉಕ್ಕಶಾಸಾ ಬ್ರಹಾ ಒಣೇನ-ಯಜ್ಞೆ « ಉಕ ಕಂಸಿತಾರೌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಿವ | ನಿದಥ ಶಬ್ದವು 
ಟ್‌" ಪತಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೯) ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಕ್ಳಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು 


ಲ್ಲ 
ಯಾವ ರೀತಿ ಆಗಮಿಸುವರೋ ಅದರಂತೆ ನೀವು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗಿ ಬನ್ನಿ. 
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ಹಾ ಯ 


ಜನ್ಯಾ ದೊತೇವ--ಜನಪದೇಷು ರಾಜ್ಞಾ ಪ್ರೇಷಿತ್‌ಾ ದೂತಾವಿವ | ರಾಜನು ತನ್ನ ದೂತರನ್ನು 
ತನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾವರೀತಿ ಕಳುಹಿಸುವನೋ, ಕಳುಹಿಸಿದ ಆ ದೊತರು ಯಾವರೀತಿ ಜನರಿಂದ ಪುರಸ್ಪಾರವನ್ನು 
ಪಡೆಯುವರೋ ಅದರಂತೆ ನೀವು 


(} $d ಹ್‌ ಕ ಷ್‌ ವ್ಯಾ Kamel 
; ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಪೂಜಾದಿಗಳಿಂದ ಸತ್ಪೈತರಾಗಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 
ಜಿ 


ಚ್‌ 
ಇದೆ 


ಸ್‌ ಲ 
ಸುರುತ್ರಾ ಹವ್ಯಾ-- ಬಹುಭಿಃ ಪುರುಷೈಃ ಹ್ವಾತಮ್ಯೌ |! ಯಜ್ಞಮಾಡತಕ್ಕ ಅನೇಕ ಪುರುಷರಿಂದ 
ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಕಶೆಯಲ್ಪಡುವವರು. ಇಂತಕ್‌ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ನೀವು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ 
ಭೂಮಿಗೂ ಬರೆಬೇಕೆಂದು ಆಶಿಸಲಾಗಿದೆ 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಾಣಾ ರಥ್ಯೇವ ನೀರಾಜೇನ ಯಮಾ ವರಮಾ ಸಚೇಥೇ | 

| | 
ಮೇನೇಇನ ತನ್ವಾ೩ ಶುಂಭಮಾನೇ ದಂಪತೀವ ಕ್ರತುನಿದಾ ಜನೇಷು ॥ ೨ ॥ 


| ಪದೆಪಾಠಃ | 


| | | | | 
ಪ್ರಾತಃ5ಯಾವಾನಾ |! ರಥ್ಯಾ€ಇವ | ನೀರಾ | ಅಜಾನಇವ | ಯಮಾ | ವರಂ | ಆ | ಸಜೇಥೇಇತಿ। 


| | | | | [ | 
ಮೇನೇ ಇವೇತಿ ಮೇನೇತಇವ | ತನ್ವಾ | ಶುಂಭಮಾನೇ ಇತಿ! ದಂಪತೀ ಇವೇತಿ ದಂಪೆತೀ5ಇವ | 


| 
ಕ್ರತುಂವಿದಾ | ಜನೇಷು ॥ ೨ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಪ್ರಾತೆರ್ಯಾವಾಣಾ ಪ್ರಾತರೇವ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥೆಂ ಗಂತಾರೌ ರಥ್ಯೇವ ರಥಿನಾವಿವ 
ನೀರ್‌ ಸ್ವಕರ್ಮಣಿ ಶೂರೌ | ಅಜೇವಾಜಾಭಿವ ಛಾಗಾವಿವ ಯಮಾ ಯಮಲ್‌ೌ! ಮೇನೇ ಇವ ನಾರ್ಯಾ- 
ವಿವ ತೆನ್ವಾ ಶರೀರೇಣಿ ಶುಂಭಮಾನೇ ಶೋಭಮಾನ್‌ೌ! ದಂಪತೀವ ಜಾಯಾಪತೀ ಇವ ಸಂಗತ್‌ ಜನೇಷು 
ವಿಷಯೇಷು ಕ್ರತುವಿದಾ ಫೆರ್ಮನಿದೌ ಯುವಾಂ ವರಂ ಸೆಂಭಕ್ತಾರಮಾಸಚೇಥೇ | ಆಗಚ್ಛೆತ [| 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


( ಅಶ್ವಿನೌ ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೆಲ) | ರಥ್ಯೇವ ನೀರಾ-- ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಇಬ್ಬರು ಶೂರರಂತೆ | 


ಧ್ರ 


ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಾಣಾ-- ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಯಜ್ಞ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೋಗುವವರೂ |! ಅಜೇವ-ಅಜದ್ರಯದಂತೆ | 
ಯಮಾ. -ಯಮಳರೂ | ತೆನ್ಮಾ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಶರೀರಗಳಿಂದ |! ಶುಂಭಮಾನೇ- ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ ! 


ರುವನರೂ ! 


"ತೆ ಸೇರಿಕೆ 


ಷ್‌ 


[1 
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ಕಾ 
ಫಿ 


ಜನೇಷು-- 


ಕ್‌ 
ುವ ಇಬ್ಬರು 


wd 


kd 
ಹೋಗುವವರು. 


ನ್‌ 


ತಿ 


ಮಾಗಿ 
ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ಇರುವುದು. 


ರೂ ಜೊತೆಯಾಗಿಬನ್ನಿರಿ. 


ಣ್ಣ 
ಠಿ 


ಒ 
ಇವ್ರು 


ಬ್ಬ 
ಆ 


ಣೆಗಳಲಿ 
ನಲ್ಲಿಗೆ ಇ 


we 


ಇಇ 
ನ 


1 
4 


ರಾದ ಪ್ರ 
ಒಂದೇ ಆಕಾರವು 


ಇ 
ಜಿಸುವ ಯಜಮಾ 


ಇಶಕರ್ತ 
೯ವಾಗಿ ಹೋಗುವ ದೇವತೆಗಳು. 


| ಭಾನಾರ್ಥ । 
ರ್ಪಣರರಂತೆ ಕಾಣುವರು; 


ಈ 


3 


poe 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
ಟು 


ಬ 
~ 


English Translation. 
ತಿ 


ತೆ ಯಮಳರೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಶರೀರಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸು 
ಯಜ್ಞಾ 


(ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕೆಲವು ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಾಣಾ-- 


ಬಾ 
ಆ 


ಶಿ 


ಇ 


ಸಿ 


ರೆಜ್ಞಾರ್ಥಂ ಗಂತಾರೌ | 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅ 


Moving at dawn like two heroes in acar; like ೩ pair of goats; like 
ಪ್ರಾತರೇವ 


ರಣವಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು, ಉಷಸ್ಸು, ಸವಿತೃ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು 


ಕಗ 
ತು 
ಇಲ್‌. 


ದರ ಸ್ತ್ರಿಯರಂತೆಯೂ. ದೆಂಪತಿಗಳಂತೆಯೂ, ಯ 


ಥಿ 


1 
ಟ್‌ 


two women lovely in form: orlike husband and wife; come together, 
ಗ 


knowing (how sacred) rites (are to be celebrated) amongst men, (to bestow) 


happiness (on the worshipper) 


ತಿಳಿಯುವವರು ಎಂದ 


ಸು 


ಅ. ೨ ಅ. ೮. ನ. ೪.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 375 
ಸಂಹಿತಾಸಾತಃ ॥ 
| 
ಶ್ರಂಗೇವ ನಃ ಪ್ರಥಮಾ ಸೆಂ ತಮರ್ವಾರ್ಕಛಫಾನಿ ನಿವ ಜ ಜರ್ಭರಾಣಾ ತರೋಭಿಃ | 


| | | 
ಚಕ್ರವಾಕೇವ ಪ್ರತಿ ವಸ್ತೋರುಸ್ಪಾರ್ವಾಂಚಾ ಯಾತಂ ರಥೆ 


Ce 


| | 
ಶ್ರಂಗಾ; ಇವ | ನಃ | ಪ್ರಥವ ತಾ | ಗಂತಂ | ಅರ್ವಾಕ್‌ | ಶಫಾಇವ | ಜರ್ಭುರಾಣಾ | ತರಲಿ | 


| | | | 
ಚೆಕ್ರೆವಾಕಾ5ಇವ | ಪ್ರತಿ! ವಸ್ತೋಃ | ಉಸ್ರಾ! ಅರ್ವಾಂಚಾ | ಯಾತೆಂ | ರಥ್ಯ್ಯಾಇವ | ಶಕ್ತಾ | ೩ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಶ್ಲ ಶೃಂಗೇವ ಪಶೋಃ ಶೃಂಗೇ ಇವ ಪ್ರೆಥಮಾ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರಥಮಾ ಶಫಾನಿವಾ- 
ಶ್ವಾದೇ8 ಖುರಾವಿವ ತರೋಭಿರ್ನೆಗೈ ರ್ಜರ್ಭುರಾಣಾ ಭೃಶಂ ಗಚ್ಛೆಂತೌ ಯುವಾಂ ನೋಸ್ಮಾನ್ಸ )ತ್ಯ- 
ರ್ವಾಗಭಿಮುಖಮಾಗೆಂತಶಂ। ಆಗಚ್ಛತಂ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಚ ಪ್ರತಿ ಅಹಃ ಪ್ರತಿ ಚಿಕ್ರವಾಕೇವ 
ಚಕ್ರವಾಕಾವಿವ ಹೇ ಉಸ್ರಾ ಶತ್ರೂಣಾಮುತ್ಸಾರಕೌ ಗಮನಶೀಲ್‌ ನಾ ರಥ್ಯೇವ ರಥಿನಾನಿವ ಹೇ ಶಕ್ರಾ 
ಸ್ವಕರ್ಮಣಿ ಶಕ್ತಾವರ್ವಾಂಚಾಸ್ಮದಭಿಮುಖೌ ಯಾತೆಂ! ಗಚ್ಛೆತಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 
ಅಶ್ವಿನೌ ಎಲ್ಯ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) | ಶೃಂಗೇವ-- ಪಶುವಿನ ಶೃಂಗಗಳಂತಿರುವನರೂ | ಪ್ರಥಮಾ 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯರೂ |  ಶಫಾವಿವ... ಅಶ್ವಗಳ ಗೊರಸುಗಳಂತಿರುವವರೂ | ತಕರೋಭಿ8 ತ್ವರಿತವಾದ 
ಗತಿಗಳಿಂದೆ! ಜರ್ಭುರಾಣಾ--ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವರೂ ಆದ ನೀವು | ನೆ8 ಅರ್ವಾಕ್‌--ನಮ್ಮ ಅಭಿ 


ಮುಖವಾಗಿ | ಗೆಂತಂ- ಬನ್ನಿರಿ | ವಸ್ತೋಃ ಪ್ರತಿ-_ ಆಹಸ್ಸನ ಸನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ] ಚಿಕ ಕ್ರವಾಕೇವ 
ಚಕ್ರವಾಕ ಸಕ್ತಿಗಳೆಂತಿರತಕ್ಸುವರೊ ಉಸ್ರಾ--ಶತ್ರುಧರ್ಪಕರೂ ಆದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ರಥ್ಯೇವ--ರಥಿಕರಾದ 
| 


೦೭೬, ಬೆ 
ಶೂರರಂತೆ | ಶಕ್ರಾ--ನಿಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥರಾದ ನೀವು] ಅರ್ವಾಂಚಾ--ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | 
ಯಾತಂ-- ಬನ್ನಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ, ಪಶುವಿನ ಶೃಂಗಗಳಂತಿರುವವರೂ, ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯರೂ, ಅಶ್ವಗಳ 
ಗೊರಸುಗಳಂತಿರುವವರ್ಕೂ ತ್ವರಿತವಾದ ಗತಿಗಳಿಂದ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವರೂ ಆದ ನೀವು ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಬನ್ನಿರಿ. ಅಹಸ್ಸನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ ಚಕ್ರವಾಕಪ ಫ್ರಿಗಳೆಂತಿರುವವರೂ, ಶತ್ರುಧರ್ಷಕರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳೇ ರಥಿಕರಾದ ಶೂರರಂತೆ ನಿಮ್ಮ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥರಾದ ನೀವು ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. 


376 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸೆಹಿತಾ (ಮ. ೨. ಅ. ೪. ಸೂ, ೩೯. 


English Translation 


Come to us, the first (before other gods), like a pair of horns Or like two 
hoofs, travelling with rapid (steps); like a pair of Chakravakas, awaiting 
day; overthrowers of foes, like warriors in cars, able (to perform all 
things), come to our presence. 


1 ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ! 


ಎಲೈ ಅ ಅಶ್ರಿಫೀ ಜೀವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಪಶುವಿನ ಎರಡು ಕೊಂಬುಗಳಂತೆ ಉನ್ನತವಾಗಿರುವವರು ; ದೇವತೆ 
ಗಳಲಿ ಸೇ  ರಾಪವಮರು ಈ 
ಇ ಕಲ್ತ್‌ 


I ನೇಗವಾದೆ ಗಮನವುಳ್ಳ ವರು ಎಂದರೆ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವರು ; ಇಂತಹ ನೀವು ಚಕ್ರವಾಕ 


ಅಥವಾ ಎಲ್ಲಾ ಜೀವೆತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ : ಮೊದಲೇ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರತಕ್ಕವರು ; ಅಶ್ಚಗಳ 


ಪಕ್ಷಿಯು ಯಾವರೀತಿ ಅ ಅಸಸ್ಸನ್ನೇ ನಿ ಫಿಸುತ್ತಜಿಯೋ ಅದರಂತೆ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಸ್ಸಿರಿ ; ಮತ್ತು ರಥದಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತಿರುವ ರೂರರಂತೆ ಇರುವನರೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಧ್ವೆಂಸಮಾಡುವನರೂ, ನಿಮ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥರೂ ಆದ 
ಆ) ೧ ) ತ್ರಿ ದಿಗಿ 
ನೀವು ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿ ಬನ್ನಿ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 
ರಾಹಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | 
ನಾವೇವ ನಃ ಪಾರಯತಂ ಯುಗೇನ ನಭ್ಯೇನ ನ ce ಸ್ರಧೀನ | 


ಶ್ವಾನ ವ ನೋ ಅರಿಷಣ್ಯಾ ತನೂನಾಂ ಖೃ ಗಲೇವ ವಿಸ್ರಸಃ ಪಾತಮಸ್ಮಾನ್‌ (೪॥ 
ಗ ಪದಪಾಠಃ 1 
ನಾವಾ5ಇವ | ನಃ | ಪಾರಯೆತೆಂ ಯುಗಾ5ಇವ ನರ್ಯ್ಯಾಇವ | ನಃ | ಉಪಧೀ ಇನೇಕ್ಯುಪೆಧೀ- 
ಇವ | ಪ್ತ ಕ್ರಧೀ ಇವೇತಿ ಸ ಪ್ರಧೀ5ಇವ | 


| | | 
ಶ್ಯಾನಾಾಇನ | ನಃ, ಅರಿಷಣ್ಯಾ | ತೆನೂನಾಂ | ಖೃಗಲಾಐಇವ | ನೀಂಸ್ರ ಸಃ | ಪಾತಂ | ಅಸಾ ನ್‌ ॥೪ಗ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ನಾನೇವ ನಾವಾವಿವ ಸಿಂಧೂನ್‌ ನೋಂಸ್ಮಾನ್‌ ಮುರ್ಗಾಣಿ ಪಾರಯೆತಂ | 
ಯುಗೇವ ಯಥಾ ರಥಸ್ಯ ಯುಗೇ ನಚ್ಛೇನ ಯೆಥಾ ಚ ರಥಚಿಕ್ರನಾಭಿಫಲಕೇ 1 ಉಪಧೀ ಇವ ಯೆಥಾ 
ತತ್ಪಾರ್ಶ್ವಸ್ಥೇ ಫಲಕೇ ಪ್ರಧೀ ಇವ ಯಥಾ ವಾ ಚೆಕ್ರಜಾಹ್ಯವಲಯೌ ರಥಂ ಪಾರಯತಃ ಕಥಾ 


ಆ, ೨. ೫.೮ ವಲ. ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


೬೨ 
~l 
“1 


ನೋತಸ್ಮಾನ್ನುರ್ಗಾಣಿ ಪಾರಯೆತಂ | ಕಿಂಚೆ ಶ್ವಾನೇನ ಶ್ವಾನಾನಿನ ಯೆಥಾ ಶ್ವಾನೌ ಬಾಧಕೇಭ್ಯೋ 
ರಜ್ಞಂತೌ ತನೋರ್ಹಿಂಸಾಮಪೆನಯೆಶಃ ತೆಥಾ ನೋಂಸ್ಕಾಕೆಂ ತೆನೊನಾಮಂಗಾನಾಮರಿಷಣ್ಯಾನಹಿಂ- 
ಕೌ ಭನತಂ! ಖೃಗಲೇವ ಯಥಾ ತನು ತ್ರಾಣೇ ತನು ಹಿಂಸಾಯಾ ರಕ್ಷತಃ ತಥಾ ನಿಸ್ತಸೋ ಜರಾಯಾ 
ಅಸ್ಮಾನ್ಯುವಾಂ ಪಾತಂ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ' 
(ಅಶ್ವಿನ್‌ ಎಲ್ಟೆ ಅಕ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) |. ನಾವೇವ--ಹೋಣಿಗಳು ನದಿಯನ್ನು ದಾಟಿಸುನಂತೆ | 
ನ1--ನನ್ಮುನ್ನು ; ಪಾರಯೆತೆಂ--ದುಃಖದಿಂದ ದಾಟಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ ಗ ಯುಗೇವ--ರಥದ ನೋಗಗಳಂತೆಯೂ | 


CL 
£ 


ನಭ್ಯೇವ--ನಾಭಿಗಳಂತೆಯೂ । ಉಸೆಧೀವ--ಇರಚಿಗಳಂತೆಯೂ | ಪ್ರೆಧೀ ಇವ--ಹೊರ ವಲಯಗಳಂತೆಯೂ | 
(ಇವೆಲ್ಲವೂ ಹೇಗೆ ಚಕ್ರದ್ವಯವುಳ್ಳ ರಥವನ್ನು ದಾಓಿಸುತ್ತವೆಯೋ ಹಾ Wt ನಃ- ನಮ್ಮನ್ನು (ದುಃಖದಿಂದ ದಾಟಿಸಿ) | 
ಶ್ವಾನೇವಶ್ರಾನಗಳು ಹಿಂಸಕರಿಂದ ರಕಿಸುವಂತೆ | ನ ನಮ್ಮ , ಶೆನೂನಾಂ_- ದೇಹಗಳ | ಅರಿಷಣ್ಯಾ-- 
ಅಆಹಿಂಸಕರಾಗಿರಿ | ಖೃ ಗಲೇವರಕ್ಷಣಾಕವಚಗಳು ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಂಸೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುಮಂತೆ ವಿಸ್ರಸೆ-- 


ಮುನ್ಚಿನಿಂದ | ಅಸ್ಮಾನ್‌- -ನಮ್ಮನ್ನು ಸ ಚಾ 


ಸ 


॥| ಭಾವಾಫ ರ್ಸ್‌ 


ಎಲೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇನತೆಗಳೇ, ದೋಣಿಗಳು ನದಿಯನ್ನು ದಾಟಸುವಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ದುಃಖದಿಂದ ದಾಟಿಸಿ 


ರಕ್ತಿಸಿರಿ ರಥದ ನೊಗಗಳೂ, ನಾಭಿಗಳೂ, ಇರಜಿಗಳೂ, ಹೊರವಲಯೆಗಳೂ ಚಕ್ರದ್ವಯವುಳ್ಳ ರಥವನ್ನು ಯಾವ 
ರೀತಿ ದುರ್ಗಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದ ದಾಓಸುತ್ತವೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ ನಮ್ಮನ್ನು ದುಃಖದಿಂದ ದಾಹಿಸಿ. ಶ್ವಾನಗಳಂತೆಯೂ, 


ರಕ್ಷಣಾ ಕನಚಗಳಂತೆಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಂಸೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿ. ನಮ್ಮನ್ನು ಮುಫ್ಪಿನಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿ. 
English Translation. 


Bear us across (the sea of life), like two vessels, or (over difficult 
places), like the poles of a cas, the axles, the spokes, the fellies (of two 
wheels): Be like two dogs, warding off injury to our persons, and, like 
two coats of mail, defend us from decay. 


1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು / 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಷ್ಟಗಳಿಂದ ಪಾರುಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಅನೇಕ ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳ ಮೂಲಕ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ನಾನೇವ ನಃ ಪಾರಯೆತೆಂ--ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ನಾವಾನಿವ ಸಿಂಧೂನ್‌ ದುರ್ಗಾಜೆ ಸಾರಯಶಂ | ಎಲೈ 
ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೊ ನಾನೆಯು ಅಥವಾ ದೋಣಿಯು ನದಿಗಳನ್ನು ದಾಟಿಸುನಂತೆ ನೀವು ನಮ್ಮ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ 
ತೊಂದರೆಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ದಾಟಸಿರಿ. ನಾನೆಯಿಂದ ನದಿಗಳನ್ನು ಯಾವರೀತಿ ಸುಲಭವಾಗಿ ದಾಟಿಬಹುದೋ 
ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ನಾವು ನಮ್ಮ ಕಷ್ಟಗಳಿಂದ ಪಾರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


378 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೨. ಅ. ೪, ಸೂ. ೩೯. 


ಯುಗೇವ ನಭ್ಯೇವ ಉಪಧೀವ ಪ್ರಧೀವ ನಃ PRS RERAR ನೊಗಗಳ್ಳು ರಥದ ಅಚ್ಚು, 
ಇರಚಿಗಳ್ಳು ರೆಥ್ನಡ ಹೊರವಲಯಗಳು ಇವೆಲ್ಲವೂ ಹೇಗೆ ರಥವನ್ನು (ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಂಚಾರಮಾಡುವಂತೆ) ದಾಟಿಸುತ್ತ 


ನೆಯೋ ಅದರಂತೆ ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ದುಃಖದಿಂದ ಪ 4. 


ಶ್ವಾನೇನ ನಃ ತೆನೊನಾಂ ಅರಿಷಣ್ಯಾ--ಯೆಥಾ ಶ್ವಾನ್‌ ಬಾಧಕೇಭ್ಯೋ ರಕ್ಷಂತೌ ತನೋರ್ಹಿಂ- 
ಸಾಮಪನಯತಃ ತಥಾ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಅಂಗಾನಾಂ ಆಹಿಂಸಕ್‌ ಭವತೆಂ | ನಮ್ಮ ಬಳಿ ಇರುವ ನಾಯಿಗಳ್ಳು 
ನಮಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಯಾವರೀತಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಮುವವೋ ಆದರಂತೆ ನೀವು ನಮ 


ಶರೀರಾದಿಗಳಿಗೆ ಸುತ ನಮ ಸನ್ನು ಸ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 


ಖೃಗಲೇವ ನಿಸ್ತಸಃ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಪಾತೆಂಯೆಥಾ ತನುತ್ರಾಣೇ ತೆನುಹಿಂಸಾಯಾ ರಕ್ಷತಃ ತಥಾ 
ಯುವಾಂ ಜರಾಯಾಃ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಪಾಶಂ | ಯುದ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಾವು ಧರಿಸಿರುವ ರಕ್ಷಣಾ (ಕಬ್ಬಿಣದ ಕವಚ 
Armour) ಕವಚಗಳು ನಮ್ಮ ಶರೀರವ ಶತ್ರು ತ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಹೇಗೆ ರಕಿಸುವವೋ ಅದರಂತೆ ನೀವು 


೧೨ 
ನನುಗೆ ಮುಫ್ಲಿನ ಬಾಥೆಯುಂಬಾಗಮೆಂತೆ be ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಇಲೆ ಷೆ ಯಬ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


ವಾತೇವಾಜುರ್ಯಾ ನದ (ವ ರೀತಿರಕ್ಷೀ ಇನ ಚಕ್ತುಷಾ ಯಾತಮರ್ನಾಕ್‌ | 


| 
ಹಸ್ಮಾವಿನ ತನ್ಹೇ ತ ಶಂಭವಿಷ್ಠಾ ಹಾದೇನ ನೋ ನಯತಂ ನಸ್ಯೋ ಅಚ್ಚ | ೫ 
, ತದಪಾಠಃ : 


| | | 
ವಾತಾಂಇವ | ಅಜುರ್ಯಾ | ನದ್ಯಾ€ಇವ | ರೀತಿ! ಅಕ್ಷೀ ಇವೇತ್ಯ ಸ್ರೀ ಇವ | ಚಕ್ಷುಷಾ | ಆ| 


ಯಾತೆಂ | 'ಅರ್ನಾಕ್‌ | 


| | | | 
ಹಸ್ಮೌ$ಇವ | ತನ್ನೇ | ಕಂ5ಭನಿಷ್ಯ | ಪಾದಾಾಇವ | ನಃ । ನೆಯೆತಂ! ವಸ್ಯಃ! ಅಚ್ಛ ॥೫॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ : 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ನಾತೇವ ವಾತಾನಿವಾಜುರ್ಯಾ ಜರಿತುಮಶಕ್ಕೌ ನದ್ಯೇನ ನದ್ಯಾನಿವ ರೀತಿಃ 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನೈಕವಚಿನಂ | ಶೀಘ್ರಂ ಗಂತಾರೌ ಯುನಾಂ | ಅಕ್ಷೀ ಇವ ಅಕ್ಷಿಣೇ ಇವ ಚೆಸ್ತುಷಾ ದರ್ಶ- 
ನೇನಾರ್ವಾಗಸ್ಮದಭಿಮುಖಮಾಯಾತಂ | ಆಗಚ್ಛತಂ | ಕಿಂಚ ಹಸ್ತೇವ ಹಸ್ತಾನಿವ ಪಾದೇನ ಸಾದಾನಿವ 
ತನ್ನೇ ಶರೀರಾಯ ಶಂಭವಿಷ್ಕಾ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತೃತಮೌ ಯುವಾಂ ನೋ ಸ್ಕಾನ್‌ ವಸ್ಯೋ ವಸೀಯೆಃ 
ಶ್ರೇಸ್ಮಂ ಧನಮಚ್ಛೆ ಪ್ರತಿ ನಯೆತೆಂ | ಪ್ರಾಪೆಯೆತಂ || 


ಆ. ೨. ಆ. ೮. ವ, ಭ ] ಯಗೋದಸಂಹಿಶಾ 


td 
~~] 
೬ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 

(ಅಶ್ವಿನೌ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿಸೀದೇವತೆಗಳೇ) | ಅಜುರ್ಯಾ--ಆಸ್ರತಿಹೆತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ! ವಾತೇವ 
ಬಿರುಗಾಳಿಗಳಂತೆಯೂ | ರೀತಿ8- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವ] ನಡ್ಕೇವ-_ನದಿಗಳಂತೆಯೂ ; ಚೆಶ್ಚುಷಾ-- 
ದರ್ಶನ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಅಸ್ಲೇವ-- ಕಣ್ಣುಗಳಂತೆಯೂ | ಅರ್ವಾಕ್‌--ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಯಾತಂ- 
ಬನ್ನಿರಿ । ಹಸ್ತೌ ಇವ. ಎರಡು ಹಸ್ತಗಳಂತೆಯೂ , ಪಾದಾ ಇವ... ಎರಡು ಪಾದಗಳಂತೆಯೂ , ಶನ್ಷೆ 
ಶರೀರಕ್ಕೆ ಶಂಭವಿಷ್ಕಾ--ಸುಖ ಇರಕರಾದ ಸೀಪು! ನ&_ ನಮ್ಮನ್ನು | ವಸ್ಯೆಃ ಅಚ್ಛೆ ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಧನದ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ನಯಕೆಂ_ಕರಿದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


(೭೬ 


ಸುವ ನದಿಗಳಂತೆಯೂ, ದರ್ಶನಶಕ್ಕಿಯುಳ ಕಣ್ಣುಗಳಂತೆಯೂ, ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. ಎರಡು ಹೆಸ್ತಗ 
ಳಂತೆಯೂ, ಎರಡು ಪಾದಗಳಂತೆಯೂ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಸುಖಕಾರಕರಾದ ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಧನದ 


ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿರಿ. 


ಎಲ್ಫೆ ಅಸ್ತಿ ನೀದೇವತೆಗಳ ಅಪ್ಪತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಬಿರುಗಾಳಿಗಳಂತೆಯ್ಕೂ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿ 


FS 


English Translation. 


Irresistible as two winds, rapid as two rivers, and quick of sight, 
come like two eyes before ns; like two hands; like twofeet; subservient 
to the well-being of our bodies, conduct us to (the acquirement) of 
excellent (wealth). 

॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಅಜುರ್ಯಾ ವಾತೇವ, ರೀತಿಃ ನದ್ಯೇವ, ಚೆಶ್ರುಷಾ ಅಸ್ತೀ ಇವ ಅರ್ವಾಕ್‌ ಆ ಯಾತಂ | 
ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ತೀಘ್ರವಾಗಿ ಬರಬೇಕೆಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳ ಮೂಲಕ ಖುಹಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. 
ಬಿರುಗಾಳಿಯ ವೇಗವನ್ನು ಯಾವುದೂ ತಡೆಯಲಾರದು. ಅದು ತನಗೆ ಎದುರಿಗೆ ಸಿಕ್ಕುವ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು 
ಬುಡಸಹಿತ ಉರುಳಿಸುವುದು. ಅನೇಕವೇಳೆ ಗುಡಿಸಲುಗಳೂ, ಮನೆಗಳೂ ಅದರ ರಭಸವನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದೆ ದೂರ 
ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಎಸೆಯಲ್ಪಡುವವು. ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಅದು ನಾವೆಗಳನ್ನು ಮುಳುಗಿಸುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಬಿರುಗಾಳಿಯ 
ರಭಸವು ಅಪ್ರತಿಹತವಾದುದು ಅದಕ್ಕೆ ಯಾವುದೂ ಎದುರಿಲ್ಲ. ಅದರಂತೆಯೇ ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಯೂ 
ಸಹ ತನ್ನ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕುವ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೊಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದು ನದಿಯ: ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ತಡೆಯಲು 
ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವ ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೂ ಮುಚ್ಚುಮರೆ ಯಾವುದೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆ ಕಣ್ಣುಗಳು ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿರುವುದನ್ನೂ, ಮೂರದಲ್ಲಿರುವುದೆನ್ನೂ ನೋಡಬಲ್ಲವು. ಅವುಗಳ ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯು ಅಗಾಭೆ 
ವಾದುದು. ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ ನೀವು ಬಿರುಗಾಳಿಯ ರಭಸದಂತೆಯೂ, ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವ 
ನದಿಯಂತೆಯೂ, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೋಡುವ ಕಣ್ಣುಗಳಂತೆಯೂ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವರಾಗಿ ನಮಗೆ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬನ್ನಿ. ನಮಗೆ ಎದುರಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನವನ್ನು ತಡೆಯುವ ಶಕ್ತಿಯು ಯಾರಿಗೂ ಇಲ್ಲ. 


380} ಸಾಯಣಭಾಪ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೨. ಅ. ೪. ಸೂ. ೩೯. 


ಹಸ್ತಾನಿವ ಪಾದೇವ ತನ್ವೇ ಶಂಭನಿಷ್ಠಾ ನಃ ವಸ್ಯ ಅಚ್ಛೆ ನಯತಂ--ಯಥಾ ಹಸ್ತೌ ಸಾದ್‌ 
ಶರೀರಾಯೆ ಸುಖಸ್ಯೆ ಭಾವಯಿತೃತಮಾ ತಥಾ ಯುವಾಂ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಧನಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಾಪಯತಂ | 
ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ ಕಾಲುಗಳು ಕೈಗಳು ಯಾವರೀತಿ ಶರೀರದ ಹಿತವನ್ನೇ ಬಯಸುತ್ತಾ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟು 


ಗಾ KR ೨ 
ಮಾಡುವದರಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ಶಿಸುವವೋ ಅದರಂತೆ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ನಮ್ಮ ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ ನಮಗೆ ಬೇಕಾದ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 
ಸಂಹಿತಾಸಪಾಠಃ 1 


| | 
ಓಷ್ಕಾವಿವ ಮಧ್ವಾಸ್ನೇ ವದಂತಾ ಸ್ತನಾವಿವ ಪಿಸ್ಕತಂ ಜೀವಸೇ ನಃ 


| | 
ನಾಸೇವ ನಸ್ತನ್ನೋ ರಕ್ಷಿತಾರಾ ಕರ್ಣಾವಿನ ಸುಶ್ರುತಾ ಭೂತಮಸ್ಕೇ ೃ೬॥ 


| ಪಡೆಸಾಳೆಃ 


| | | | | 
ಓಷ್ಕ್ಮಾ೪ಇವ | ಮಧು | ಆಸ್ಲೇ | ವದಂತಾ | ಸ್ತನೌ€ಇವ | ಪಿಪ್ಯತಂ| ಜೀವಸೇ | ನಃ! 


[ | 
ನಾಸಾ€ಇವ | ನಃ | ತನ್ನಃ | ರಕ್ಷಿತಾರಾ। ಕೆರ್ಣೌಂಇವ | ಸು್‌ಶ್ರುತ | ಭೂತಂ | ಆಸ್ಮೇ ಇತಿ ೬ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಓಷ್ಮಾನಿವಾಸ್ನೆ ಆಸ್ಕಾಯ ಮಧುರರಸವಡ್ವಚೆನಂ ವದೆಂತೌ ಸ್ನನಾವಿವ ನೋಸ್ಮಾನ್‌ 
ಜೀವಸೇ ಜೀವನಾಯ ನಿಸ್ಯತಂ | ಪ್ಯಾಯಯೆತೆಂ | ಕಂಚ ನಾಸೇವ ನಾಸಿಕೇ ಇವ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ 
ತನ್ವಸ್ತನೋ ರಕ್ಷಿತಾರಾ ರಕ್ಷಿತಾರೌ್‌ ಭೂತಂ | ಭವತಂ! ಅಪಿ ಚ ಕೆರ್ಣಾನಿವಾಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸುಶ್ರುತಾ 
ಸುಶ್ರವಣೇ ಯುವಾಂ ಭೂತಂ : ಭವತೆಂ | 


॥ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


(ಅಶ್ವಿನೌ--ಎಸ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ) | ಆಸ್ಸ್ರೇ._-ಬಾಯಿನಲ್ಲಿರುವ | ಓಷ್ಕಾವಿನ-_ತುಟಗಳಂತೆ! 
ಮಧು--ಮಶುರವಾಗಿ ! ವದಂತಾ--ಮಾತುಗಳನ್ನಾ ಡುವವರಾಗಿಯೂ | ಸ್ತನಾವಿವ-_ಸ್ತಗಳಂತೆ | ನೋ 
ನನ್ಮುನ್ನು 1  ಜೀವಸೇ--ಜೀವನಾರ್ಥವಾಗಿ । ಪಿಸೈತೆಂ-ಪೋಸಿಸುವನರಾಗಿಯೂ ಇರಿ | ನಾಸೇವ- 
ಮೂಗಿನಂತೆ , ನಃ ನಮ್ಮ ತೆನ್ವಃ-ಶರೀರದ | ರಸ್ತಿತಾರಾ--ರಕ್ಷಕರಾಗಿಯೂ ಇರಿ | ಶರ್ಣಾವಿವ-- 
ಶ್ರೋತ್ರಗಳಂತೆ | ಸುಶ್ರಿತಾ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಕೇಳುವವರಾಗಿಯೂ | 
ಭೂತೆಂ--ಇರಿ. 


ಆ ಇದು ಬವ ಜಟೆ ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 381 


ರಮ್‌ ಮದ್‌ ಲ್‌ ರ್‌ೂ ರ್‌ ಜ್‌ ಪಾವ್‌ ಕಾಜಾರ್‌ ನನ್‌ ಸ್‌ ಇರ್‌ ಗ್‌ ಇರಿದ ಒರ್‌. ಆರ್ಸ್‌್‌ಸಾ್‌ಕ್ರ ಗರ್‌ 
ಅ ಗ ಕಾ ಕಾ್‌ರಸ್‌ ರಹಾ ಗಾರ ಆಜಾ ಸುಂಕ ನ್‌ ಬಗ ಸದ್‌ ಸತ್‌ಾ ಗರ್‌ ಬಗ್‌ ಎನ್‌ ಹನ್‌ ೪ ನ್‌ ಗರ್‌ ಮ್‌ ಸಾವನ್‌ ಯಾರ್‌ ಟಪಾ EE ಹಗ ಎಲಾ ಸಾ. ರ ಹಾರ್‌, 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
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el 
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(ದೇವತೆಗಳ ಬಾಯಿನಲಿರುವ ತುಟಿಗಳಂತೆ ಮಧುರವಾಗಿ ಮಾತನಾಡುವವರಾಗಿಯೂ, 


30 


ಸ್ತನಗಳಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಜೀವನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪೋಷಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಇಂ. ಮೂಗಿನಂತೆ ನಮ್ಮ ಶರೀರದ ರಕ್ತಕರಾಗಿಯೂ 


ತ್ರೆ 
ಇರಿ. ನಮ್ಮ ನಾಗಕ್ಸೆ ಶ್ರೋತ್ರಗಳಂತೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಈೇಳುವನರಾಗಿರಿ, 
English Translation. 


Like two lips uttering sweet words; like two breasts yielding 
nourishment for our existence; be to us like two noses, preserving our 


persons; and like two ears for the hearing of agreeable (sounds). 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಂಗಳು 1 


ಆಸ್ಟ್ರೇ ಓಷ್ಠಾವಿವ ಮಧು ವದಂತಾ--ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಓಷ್ಕಾನವಿವ ಆಸ್ಕಾಯ ಮಧುರರಸವದ್ಧಚೆನಂ 
ವದಂತ್‌ | ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಮುಖದಲ್ಲಿ (ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ) ಇರುವ ಎರಡು ತುಟಿಗಳು ಪ್ರಿಯವಾದ 
ಅಥವಾ ಮಧುರರಸದಂತೆ ಹಿತಕರವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಆಡಿದರೆ ನಮಗೆ ಯಾನ ರೀತಿ ಸಂತೋಷವುಂಟಾಗುವುದೋ 
ಆದರಂತೆ ನೀವು ನಮಗೆ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ. 


ಸ್ತನಾವಿವ ನಃ ಜೀವಸೇ ಫಿಸ್ಕತಂ--ನಾವು ಶಿಶುಗಳಾಗಿದ್ದಾಗ ಮಾತೆಯ ಸ್ತನಗಳು ನಮಗೆ ಹಾಲನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ಹೇಗೆ ವೃದ್ದಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದವೋ ಅದರಂತೆ ನೀವು ನಮಗೆ ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಮ್ಮನ್ನು 
ಪೋಷಿಸಿರಿ. 

ನಾಸೇವ ನ ತೆನ್ವಃ ರಸ್ತಿತಾರಾ-ನಮ್ಮ ನಾಸಿಕವು ದುರ್ಗಂಧ ಪೊರಿತವಾದ ಸ್ಥಳಗಳಿಗೆ ಹೋಗದಂತೆ 
ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿತ್ತು ಯಾವ ರೀತಿ ರಕ್ಷಿಸುವುದೋ ಅದರಂತೆ ನೀವು ನಮಗೆ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಯಾವ ಬಾಧೆಯೂ ಉಂಬಾಗ 
ದಂತೆಯೂ ಇತರ ವಿಧವಾದ ಅಪಾಯಗಳಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 

ಕರ್ಣಾವಿವ ಸುಶ್ರಿತಾ ಅಸ್ಮೇ ಭೂತಂ--ಪಫ್ರಿಯವಚನಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದರೆ ನಮ್ಮ ಕರ್ಣಗಳಿಗೆ ಯಾವ 
ರೀತಿ ಸಂತೋಷಪುಂಟಾಗುವದೋ ಅದರಂತೆ ನಾವು ಪಠಿಶುವ ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಈೇಳಿ ಆನಂದವನ್ನ ನುಭವಿಸಿ. 


ಐ 


ಅಸ್ಮೇ--ಈ ಶಬ್ದವು ಏಳು ವಿಭಕ್ತಿಗಳ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಉದಾಹೆರಣೆ 


(೧) ಅಸ್ಮೇ ಶೇ ಬಂಧುಃ | ವಯೆಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥! 

ಅಸ್ಮೇ ಇತ್ಯೇತೆತ್ಸೆಡೆಂ ಸರ್ವವಿಭಕ್ತ್ಯ್ಯಂತಂ | ತಸ್ಮಾಡನೇಕಾರ್ಥಂ! ಏಕಮೇವ ಹ್ಯೇತಚ್ಛೆ ಬ್ಬರೂಪೆಂ 
ಸಸ್ತೆಸ್ಟಪಿ ವಿಭಕ್ಷ್ಯರ್ಥೇಷು ವರ್ತಶೇ |! ಪ್ರಕೆರಣಾದಿವಶಾತ್‌ ತಸ್ಯ ನಿಯೆಮೋ ಭವತಿ! ತಡ್ಕಥಾ- 
ಪ್ರಥಮಾಯಾಸ್ತಾವತ್‌-- ಅಸ್ಮೇ ತೇ ಬಂಧು! ವಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಎಂದರೆ ಆಸ್ಕ್ರೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಏಳು 
ವಿಭಕ್ತಿಗಳ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಅಂದರೆ ಆಯಾ ಪ್ರಕರಣಾನುಸಾರ 
ವಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಏಳು ವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಡವನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು ಹೇಗೆಂದರೆ. ಅಸ್ಥೇ 


382 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೨. ಅ. ೪. ಸೂ. ೩೯. 


ಆ ಯ ಹ ರ ತ ಡ್‌ ಜೆ ಸಸ ಚ್‌ ಬ್‌ ಗ ಗಾ ಜಟ ಗಾರ್‌ 


ತೇ ಬಂಧುಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಸ್ಕೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಯೆಂ--ನಾವು ಎಂದರ್ಥನಿರುವುದು. ಇದು ಪ್ರಥಮಾ 


ವಿಭಕ್ತಿಯ ಆರ್ಡಕ್ವೆ ಉದಾಹರಣೆಯು. 


(೨) ಅಸ್ಮೇ ಯಾತಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಸಜೋಷಾಃ | ಅಸ್ಮಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ!! 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಯಾಸ್ತಾನತ್‌ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ ತ್ವ ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಭತ್ತಿಯಾದ ಅ ಸ್ಮಾನ್‌-ನಮ್ಮನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು 
ಈ ಅರ್ಥದ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ... 

ಆ ಶ್ಯೇನ್ಯಸ್ಯೆ ಜವಸಾ ನೂತನೇನಾಸ್ಮೇ ಯಾತೆಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಸಜೋಷಾಃ! 

ಹವೇ ಹಿ ವಾಮಶ್ವಿನಾ ರಾತೆಹವ್ಯಃ ಶಶ್ಚತ್ತಮಾಯಾ ಉಷಸೋ ವ್ಯಷ್ವೌ!! 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೮-೧೧೧) 


W ಜ್ಞ ಉ 
ಕೂಟ್ಚರುನರು. ಈ ಖುಕ್ತಿನ ವಿರುವ ಆನೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 


ಣಿ ಪ 


ಹ 
(( 


ಸ್ಕಾ ನ್‌-ನಮ್ಮನ BN ಎಂದರ್ಥವು. 
(೩) ಅಸ್ಮೇ ಸಮಾನೇಭಿವೃಷಭ ಪೌಂಸ್ಕೇಭಿಃ ! ಅಸ್ಮಾಭಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


ದ್ರ ಬ್ರ 


ನಾಯಾಸ್ವಾವತ್‌ ಇಲ್ಲಿ ಆಸ್ತೇ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ-ನಮ್ಮಿಂದ ಎಂದು ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥವು 


4 (2 
4 
ಕ್ರ 

೧ ಹ 


ಭೂರಿ ಚಕೆರ್ಥ ಯುಜ್ಯೇಭಿರಸ್ಮೇ ಸಮಾನೇಭಿವೃಷಭ ಪೌಂಸ್ಯೇಭಿಃ। 
ಭೂರೀಣಿ ಹಿ ಕೈಣವಾಮಾ ಶವಿಷ್ಮೇಂದ್ರ ಕ್ರತ್ವಾ ಮರುತೋ ಯದ್ವಶಾಮ | 
(ಯ. ಸಂ ೧-೧೬೫-೭) 

ಎತ ನ್ನು ಉಜಪಾಹೆರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು ಇಲ್ಲಿ ಜಸ್ಮೇ ಎಂದರೆ ಆಸ್ಮಾಭಿಃ-ನಮ್ಮಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. 

(೪) ಅಸ್ಕೇ ಪ್ರಯೆಂಧಿ ಮಘವನ್ನೃಜೀಸಿನ್‌ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ! 
ಚತುರ್ಥ್ಯಾಸ್ತಾವತ್‌-ಇಲ್ಲಿ ಅಸೆ ಇ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ- ನಮಗಾಗಿ ಎಂದು ಚತುರ್ಧಿೀ ವಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥನು ಉದಾಹರಣೆ... 

ಅಸ್ಮೇ ಪ್ರಯೆಂಧಿ a ರಾಯೋ ವಿಶ್ವವಾರಸ್ಯ ಭೂರೇಕ | 

ಅಸ್ಟೇ ಶತಂ ಶರದೋ ಜೀವಸೇ ಧಾ ಅಸ್ಮೇ ನೀರಾಇ್ಪಿಶ್ಚತ ಇಂದ್ರೆ ಶಿಪ್ರಿನ್‌ ॥ 

(ಖ.. ಸಂ. ೩-೩೬-೧೦) 

೧ಎನಮಣಗಾ ಎಂದು ಚತುರ್ಥೀ ವಿಭಕ್ರ್ಯರ್ಥವು. 
(ಷಃ ಸನುತೆರ್ಯುಯೋತು | ಅಸ್ಮದಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಜಃ 


ಭಾ ಸ ಆಲೆ ಇಂ ಆ 
ವಿ ಆಸ್ನೇ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮತ್‌-ನಮ್ಮ ದೆಶೆಯಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. ಉದಾಹರಣೆ. - 


ಕಾದ ಗ್ಯ ಧಿ 
ಕಿ ಸ್ರ po Ko 


ಪಂಚೆಮ್ಯಾಸ್ತಾವತ್‌ ಇ 
ತಸ್ಯ ವಯೆಂ ಸುಮತಾ ಯೆಜ್ಞಿಯೆಸ್ಕಾಪಿ ಭದ್ರೇ ಸೌಮನಸೇ ಸ್ಯಾಮ | 
Wy 
ಸ ಸುತ್ರಾಮಾ ಸ್ವವಾ ಇಂದ್ರೋ ಅಸ್ಮೇ ಆರಾಚಿದ್ದ್ವೇಸಃ ಸನುಶರ್ಯುಯೋತು ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೬-೪೭-೧೩) 
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ನ್‌ ತ್‌್‌ ಸನ ಎ? ಓಪ್‌ ಇಒ." ತ್‌ ಗಜ ಸಕ ಸನ್‌ ಕ ಓಜ ಹ್‌ ಇಹ ಆಡ್‌ ತೌ ನಟ ಟಾ 1 - ೨ ಇತ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನನ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮತ್‌-ನಮ್ಮ ದೆಶೆಯಿಂದ ಎಂದು ಸಂಚಮಿಾ ವಿಭಕ್ರ್ಯರ್ಥನೆ, 


ಗಗ 


(೬) ಊರ್ವ ಇವ ಸಪ್ರಥೇ ಕಾನೋ ಅಸ್ಮೇ | ಅಸ್ಮಾಕಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಷಸ್ಕ್ಯಾಸ್ತಾವತಿ್‌- ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಕೇ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮಾಕಂ-ನಮಗೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಗಾಗಿ-- 


ಆ ನೋ ಭರ ಭಗಮಿಂದ್ರೆ ದ್ಯುಮಂತೆಂ ನಿ ತೇ ದೇಷ್ಮಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ ಪ್ರಕೇಕೇ | 
ಊರ್ವ ಇವ ಸೆಸ್ರಫೇ ಕಾಮೋ ಅಸ್ಮೇ ತಮಾ ಸೃಣ ನಸುಪತೇ ವಸೂನಾಂ || 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿರುವರು, ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮಾಕಂ-ನಮ್ಮ , ನಮಗೆ ಎಂದು 
ಷಷ್ಮೀ ವಿಭಕ್ರ್ಯರ್ಥವು. 


(೭) ಅಸ್ಮೇ ಥತ್ತೆ ವಸವೋ ವಸೂನಿ | ಅಸ್ಮಾಸ್ಥಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
ಸಪ್ತಮ್ಯಾಸ್ತಾವತ--ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 


ಅಗ್ಸೇ ವಾಜಸ್ಯ ಗೋನುತೆ ಈಶಾನಃ ಸಹಸೋ ಯೆಹೋ | 
ಅಸ್ಮೇ ಧೇಹಿ ಜಾತನೇಜೋ ಮಹಿ ಶ್ರವಃ || 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೭೬೯-೪) 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ | 


| | | | 
ಹಸ್ತೇನ ಶಕ್ತಿಮಭಿ ಸಂದದೀ ನಃ ಕಾಮೇನ ನಃ ಸಮಜತಂ ರಜಾಂಸಿ | 


| | | 
ಇಮಾ ಗಿರೋ ಅತ್ತಿನಾ ಯುಸ್ಮಯಂತೀಃ ಸ್ಲೋತ್ರೇಣೇನ ಸ್ವಧಿತಿಂ ಸಂ ಕಿತೀತಂ! 


| ಪದಹಾಠಃ 1 


ಹಸ್ತಾ$ಇವ | ಶಕ್ತಿ 01 ಅಭಿ | ಸೆಂಪದೀ ಇತಿ ಸೆಂ5ದದೀ | ನಃ | ಕ್ಷಾಮ€ಇವ | ನಃ |ಸೆಂ| ಅಜಶಂ | 


ಜಾಂ | 
ಇಮಾಃ! ಗಿರಃ | ಅಶ್ಚಿನಾ | ಯುಷೆ ಯಂತೀ॥ |ಕ್ಷ್ಕೊ ತ್ರೆ ೫5ಇವ | ಸ್ಪಂಧಿತಿಂ | ಸಂ | ಶಿಶೀತಂ llell 
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ಗ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಹಸ್ತೇವ ಹಸ್ತಾವಿವ ಶಕ್ತಿಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ನೋಸ್ಮಾಕಮಭಿಸಂದದೀ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ 
ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರಯಚ್ಛೈೆಂತ್‌ ಭವತಂ! ಕಂಚಿ ಸ್ಲಾಮೇವ ಕೋದಸೀ ಇನ ರೆಜಾಂಸಿ ಸ್ಥಾನಾನ್ಯುಪಕಾನಿ ವಾ 
ಉದಕಂ ರಜ ಉಚ್ಯತೆ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ನೋಸ್ಮಾಕೆಂ ಸಮಜತಂ | ಪ್ರೇರಯೆತಂ | ಅಸಿಚ ಅಶ್ವಿನಾ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಇಮಾ ಗಿರೋಂಸಸ್ಕಾಭಿಃ ಕೃತಾಃ ಸ್ತುತೀರ್ಯುಷ್ಮಯೆಂತೀರ್ಯುವಾಮಿಚ್ಛಂತೀಃ 
ಸ್ವಧಿತಿಮಸಿಂ ಕ್ಲೋತ್ರೇಣೇವ ತೇಜನಶಾಣವತ್‌ ಸಂಶಿಶೀತಂ | ಸಮ್ಸಸ್‌ ತೀತ್ಷ್ಮೀಕುರುತಂ ॥ 


| ಪೃತಿಸದಾರ್ಥ 
ಟಾ 


ಅಶ್ವಿನೌ. ಎಲ್ರ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ | ಹಸ್ತೀವ ಎರಡು ಕೈಗಳಂತೆ | ಶಕ್ತಿಂ-ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವನ್ನು | ನಃ ನಮಗೆ । ಅಭಿ ಸಂದದೀ--ಕೋಡುವವರಾಗಿರಿ | ಕ್ಷಾಮೇವ - ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳಂತೆ | 
ರಜಾಂಸಿ-ಉದಕಗಳನ್ನು (ಅಥವಾ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು) | ನ--ನಮಗೆ | ಸಮಜತಂ--ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ | ಸ್ವಧಿತಿಂ- 
ಕತ್ತಿಯನ್ನು | ಶ್ಲೋತ್ರೇಣೇವ- ಸಾಣೆಯನಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆ ಉಜ್ಜಿ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾಗಿ ಮಾಡುವಂತೆ | ಇಮಾ ಗಿರಃ-- 
ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯುಗಳನ್ನು | ಯೆಂಷ್ಮಯೆಂತೀಃ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ನಿಮಗೆ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವಂತೆ | ಸಂ 
ಶಿಶೀತಂ- ತೀಕ್ಷ್ಣವಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಎರಡು ಹಸ್ತಗಳಂತೆ ನಮಗೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವವರಾಗಿರಿ. 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳಂತೆ ನಮಗೆ ಉದಕಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸ್ಸಿ (ಕೊಡಿ) ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಸಾಣೆಯಕಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆ ಉಜ್ಜಿ 
ತೀಕ್ಷ್ಣವಾಗಿ ಮಾಡುವಂತೆ ಈ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಟುಗಳನ್ನು ಅವು ನಿನ್ಮುನ್ನು ಸಮಾಸಿಸಿ ನಿಮಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಕೊಡುವಷ್ಟು ತೀಕ್ಷ್ಣವಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. 


English Translation. 


Like two hands, Ashwins, be ever investing us with vigour ; like heaven 
and earth, bestow upon us rain: give sharpness to the praises that are 


addressed to you, as they whet an axe upon a grindstone. 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಕ್ಷಾಮಾ--ರೋದಸೀ ಇವ | ಸ್ಟ್ರಾ ಅಥವಾ ಕ್ಷಾಮಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪೃಥಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿದ್ದರೂ ಇದು ದ್ವಿವಚನಾಂತಶಬ್ದವಾಗಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳನ್ನು ವರ್ಜಿಸುವ ನಿಕೇಷಣಸದಗಳಲ್ಲವೂ ದ್ವಿವಚನಾಂತವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಶ್ಲಾಮಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನೂ ಸಹ ದ್ವಿವಚನಾಂತಶಬ್ದವೆಂತಲೇ ಪರಿಗಣಿಸಿ ಇದಕ್ಕೆ ಕೋಡೆಸೀ ಅಥವಾ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿನೀ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 
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ಸಸ ನನ್ನಾ ್ಮಾ ನ್ನ್ನ ್ಕಾನ್‌್‌ನ್ಮನನಬ್ಯೂನ್ಮನ್ನುದ್‌ ಮಯ ಯಂದ ಮಾಡಾ ಯದು ಸಾಯು ್ಮ್‌ ನ್ಮ ನ್‌ ಗ್‌ 


ರಜಾಂಸಿ--ರಜೋ ರಜತೇರ್ಜೊತೀ ರಜ ಉಚ್ಯತೇ! ಉದಕಂ ರಜ ಉಚ್ಯತೇ | ಲೋಕಾ 
ರೆಜಾಂಸ್ಕುಚ್ಯಂತೇ (ನಿ. ೪-೧೯) ಎಂದು ಯಾಸ್ವರು ಫಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಉದಕ ಅಥವಾ ಲೋಕಗಳು ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಕ್ಲೋತ್ರೇಣೇವ--ತೇಜನಶಾಣವತ್‌ | ಕತ್ತಿ, ಚಾಕು ಮೊದಲಾದ ಆಯುಿಧೆಗಳನ್ನು ಉಜ್ಜಿ ಹೆರಿತ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸಾಣೆಕಲ್ಲು ಅಥವಾ ಇತರವಿಧವಾದ ಕಲ್ಲು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಸ್ವಧಿತಿಂ--ಸ್ಪಧಿತಿಶಬ್ದವು ವಜ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧೧) ಹರಿತವಾದ ಕತ್ತಿ ಮೊದಲಾದ 
ಆಯುಧಗಳಿಗೂ ಸ್ವಧಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಿಬೆ--ಓಷಧೇ ತ್ರಾಯಸ್ಸೈನಂ ಸ್ವಧಿತೇ ಮೈನಗ್‌ಂ 
ಹಿಗ್‌ ೦ಸೀ8 ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ, ಸ್ರಧಿತಿಶಬ್ದವು ಕತ್ತಿ (ಕ್ಟೌರದ ಕತ್ತಿ) ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಶಿಶೀತಂ- ಸಮ್ಯಕ್‌ ತೀಕ್ಷೀಕುರುತಂ | ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹರಿತವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. ಯಾಸ್ಕರು 
ಶಿಶೀತೇ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ-.. 


ಶಿಶೀತೇ ! ಶಿಶೀತೇ ಶೃಂಗೇ ರಕ್ಷಸೇ ನಿನಿಶ್ಲೇ | ನಿಶ್ಯತಿ ಶೃಂಗೇ ರಕ್ಷಸೋ ನಿನಿಕ್ಷಣನಾಯ | ರಶ್ಷೋ 
ರಕ್ಷಿತವ್ಯಮಸ್ಮಾತ್‌ | ರಹಸಿ ಕ್ಷಣೋತೀತಿ ನಾ! ರಾತ್ರೌ ನಕ್ಷತ ಇತಿ ವಾ 
(ನಿ. ೪-೧೮) 
ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಶಿಶೀತೇಶ ಗಂಗೇ ರಕ್ಷಸೇ ನಿನಿಕ್ಷೇ ಎಂಬ ಮಂತ್ರ ತ್ರವನ್ನು ದಾಹೆರಿಸಿ ವೃಷಭವು 
(ಅಥವಾ ಮೃಗವ) ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಥವಾ ತನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಕೊಂಬನ್ನು ಉಜ್ಜಿ 
ತೀಕ್ಷವನ್ನಾಗಿ (ಹರಿತವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ) ಮಾಡುವುದು ಎಂದು ಶಿಶೀಶೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ತೈ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದಾರೆ. 


ಅಶ್ಚಿನಾ ಹಸ್ತೇವ ಶಕ್ತಿಂ ನಃ ಅಭಿ ಸಂದದೀ-ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಹಸ್ತಾವಿವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ 
ಅಸ್ಮಾಕಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರೆ ಫೆ ಯಚ್ಛೆ ತಾ ಭವತಂ | ಯಾವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾದರೂ ಹೆಸ್ತಗಳ (ಕೈಗಳ) 
ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಟೆ ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲಸಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿ ಇರುವುದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಸಿ ಅಶ್ವಿನೀವೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಹಸ್ತಗಳು ನಮಗೆ ಸಮಸ್ತ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶಕ್ತಿ ಕ್ರಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ಕೆಲಸವನ್ನು ಸೆರವೇರಿಸುವಂತೆ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಎರಡು ಹಸ್ತಗಳಂತೆ ನಮಗೆ ಸಕಲ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಸ್ಲಾಮೇವ ರಜಾಂಸಿ ನಃ ಸಮಜತೆಂ--ರೋಡಸೀಇವ ನಃಸಾ ಶನಾನ್ಯುವಕಾನಿ ನಾ ನಾಪ್ರ ಯಚ್ಛೆ ತಂ1 
ದ್ಯಾವಾಸ್ಫ ಥಿವಿಗಳು ನಮಗೆ ವಾಸಮಾಡಲು ವಾಸಸ್ತಾ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲಿಸಿ ಶೊ ಟ್ಟು ಜೀವನಾಧಾರವಾದ ವಷ್ಟು ದಕ 


ಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಕಾಪಾಡುವಂತೆ. ನೀವೂ ನನಗೆ ನಾಸ ಸಸ್ಥಾಕಗಳನ್ನೂ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟು 


ಸ್ವಧಿತಿಂ ಕ್ಲೋತ್ರೇಣೇವ ಇಮಾ ಗಿರ ಯುಷ್ಮಯೆಂತೀಃ ಸೆಂ ಶಿಶೀತಂ-ಅಪಿ ಚೆ ಹೇ 


ಅಶ್ಚಿನೌ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕೃತಾಃ ಸ್ತುತೀಃ ಯುವಾಮಿಚ್ಛೆಂತೀಃ ಅಸಿಂ ತೇಜನಶಾಣವತ್‌ ಸಮಕ್‌ತೀತ್ಷ್ಮೀ- 
25 
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ಶುರುತಂ | ಮತ್ತು'ಎಲ್ಳೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಸಾಣೆಯಕಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆ ಉಜ್ಜಿ ಹರಿತವಾಗಿ ಮಾಡುವಂತೆ 
ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತು ಸತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ತೀಕ್ಷೆನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತು ತಿವಾಕ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಕೇಳಿರಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯೆವು. 


ಸಾ 
| ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ 
| | | SR | 
ಏತಾನಿ ವಾಮ (ನೌ ವರ್ಧನಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋಮಂ ಗೃತ್ಸಮದಾಸೋ ಅಕ್ರನ್‌ | 
| | | | | 
ತಾನಿ ನರಾ ಜುಜುಷಾಣೋಪ ಯಾತಂ ಬೃಹದ್ದದೇಮ ವಿದಥೇ ಸುವೀರಾಃ | ೮ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಏತಾನಿ | ವಾಂ ಅಶ್ವಿ ನಾ | ವರ್ಧನಾನಿ | ಬ್ರಹ್ಮ! ಸೋಮಂ | ಗ್ರ ತ್ನ ಶ$ಮದಾಸಃ | ಅಕ್ರನ್‌ | 


| 
ತಾನಿ! ನರಾ | ಜುಜುಷಾಣಾ | | ಉಪ | ಯಾತಂ ಬ್ಬ ಹತ್‌ | ವದೇಮ | ನಿಷಥೇ | ಸುಂವೀರಾಃ Il ೮1 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಶ್ವಿನಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ವಾಂ ಯುವಯೋಕೇತಾನಿ ವರ್ಧನಾನಿ ವೃದ್ಧಿಸಾಧನಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ 
ಮಂತ್ರಾನ್‌ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೊ (ತ್ರೆಂ ಚೆ ಗೃತ್ಸೆಮುದಾಸೋ ಗೈತ್ಸೆಮದಾ ಅಕ್ರನ್‌ | ಅಕುರ್ವನ್‌ | 
ತಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ನರಾ ನೇತಾರ್‌ ಜುಜುಷಾಣಾ ಭೃಶಂ ಪ್ರೀಯೆಮಾಣಾ ಯುವಾಮುಪೆಯಾತೆಂ | 
ಉಪಗಚ್ಛೆತಂ | *ಿಂಚಿ ಸುನೀರಾಃ ಶೋಭನಪುತ್ರಾ ವಯಂವಿದಥೇ ಯಜ್ಞೇ ಯುವಾಂ ಬೃಹೆದ್ವದೇಮ | 
ಪ್ರಭೂಶಂ ಸ್ತುಮಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಶಿ ನಾ ಎಲೈ ಆ ಅತ್ತಿನೀದೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ನಾಂ--ನಿನ್ಮಿಬ್ಬ | ವರ್ಧನಾನಿ-- ವೃದ್ಧಿ ( ತೃಪ್ತಿ) ಸಾಧನಗಳಾದ 

ತಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮ--ಈ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ | ಸೊ ಗಿ ೇಮರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ | 
ಎ | ಅಕ್ರನ್‌- -ನಿರ್ಮಿದಿದ್ದಾರೆ | ತಾನಿ__ಆ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು "ಕಾನಾ 
ನೇತೃಗಳಾದ ನೀವು] ಜುಜುಷಾಣಾ -- ಆದರದಿಂದ ಸೇವಿಸುತ್ತಾ |! ಉಪೆಯಾತಂ -- ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ | 
ಸುವೀರಾಃ  ಕ್ರೀಸ್ಕವಾದ ವೀರಪುತ್ರರಿಂದೊಡೆಗೂಡಿದ ನಾವು | ನಿದಥೇ -- ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಬೃಹತ್‌ 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ವದೇಮ--ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನಿದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ತೃಪ್ತಿಸಾಧನಗಳಾದ ಈ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ 
ಸ್ತೋಮರೂಸಪವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ಗೃತ್ಸಮದ ಬುಹಿಗಳು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾ ಥೆ ನೇತೃ ಗಳಾದ ನೀವು ಆ ಸ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು 
ಆದರದಿಂದ ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ಸ್ಟಿರಿ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವೀರಪುತ್ರರಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ನಾವು ಯಜ್ಞ ಸ್ವಗೃಹದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


The Gritsmadas have composed this prayer, these praises, Ashwins, 
for your exaltation : be propitiated by them leaders of ceremonies, and 
come hither; that, blessed with excellent descendants, we may worthily 
glorify you at this sacrifice. 


1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ವರ್ಥನಾನಿ- ವೃದ್ಧಿ ಿಸಾಧನಾನಿ | ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಾನಮಾಡಿದರೆ ಅವರ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಗಳು ನದ್ಧಿಯಾಗುವುದೆಂದು ba ರೂಢಿ ಇದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ, ಸೋಮಂ ಎಂಬ ಸ್ತೋತ್ರಗಳ 
ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವು ವೃದ್ಧಿ ಸಾಧನವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ--ಇಮಾ ವರ್ಧಂತು ವಾಂ ಗಿರಃ | 
ವರ್ಧಂತು ತ್ವಾ ಸುಷ್ಪುತೆಯೆಃ | ಗೀರ್ಭಿರ್ವರ್ಥಯಾಮೋ ನಚೋಭಿಃ | ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು 
ಉದಾಹರಿಸಬಹುದು. 


ಬ್ರಹ್ಮ--ಬ್ರಹ್ಮಾಜೆ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ | ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತೋತ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸೊ ್ರೋತ್ರ ವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. ಈ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರ ವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವ ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, ನಿನರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವುದು. 
ಸ್ತೋಮವೆಂದರೇನು, ಅದರ ಸ್ವರೂಪವೇನು, ಅವುಗಳ ಭೇದಪ್ರಭೇದಗಳು ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ನಾನು 
ಖಯ. ಸಂ. ಭಾಗ--೨ ಪುಟ 137-150 ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 

ಗೃತ್ಸಮದಾಸಃ- ಇಲ್ಲಿ ಗೃತ್ಸಮದ ಶಬ್ದದ ಬಹುವಚನ ಸ್ರಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದ 
ಬುಹಿಯೂ ಅವನ ವಂಶಸ್ಥರೂ, ಇತರ ಸಂಬಂಧಿಗಳೂ ಮುಂತಾದವರನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಬಹುನಚನಪ್ರಯೋಗ 
ಮಾಡಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಜುಜುಷಾಹಾ--ಭೃಶಂ ಪ್ರೀಯೆಮಾಣೌ | ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ | ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಷ್ಟನ್ನನಾದ ಈ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತರಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಎಲೈ ಅಕ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ್ಳೇ ಗೃತ್ಸಮದಖುಹಿಯ 
ವಂಶಸ್ತ ಸ್ಫರಾದ ನಮಿ ್ರಂದ ರಚಿತವಾದ ಈ ಸೆ ಸ್ಟಾ ತ್ರ ಗಳು ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ವೃ ದಿಗೊ 
1 ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ನೀವು ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀ 
ಪ್ರ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪುತ್ರಪೌತ್ರರಿಂದೊಡಗೂಡಿ ನಾವು ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರ 


ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಳಿಸಿ ನಿಮಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟು 
ಗಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಜಭೂಮಿಗೆ ಬನ್ನಿ. 


ಡಾ 

ತರಾ ಮಿ 
ತದ್‌ 

ಭೂತವಾದ ಸೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆ 


388 ನನು? [ ಮಂ. ೨. ಅ. ೪. ಸೂ. ೪೦. 


ಕಂದ ಯಜ pS ಗ EN ಎಡ ಮಾಸಾ ಯಾ ಟಿ 


“ade ನೆಯ ಸೂಕ ವು 


ಸೋಮಾಪೂಷಣೇತಿ ಷಡೃ ಚೆಮಷ್ಟ ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗಾಶ್ಸ ೯ಮದೆಂ ತ್ರೈಷ್ಟು ಭಂ ಸೋಮಾಪೂಹ- 
ದೇವತಾಕಂ | ತಥಾ ಭಾನು ಸೋಮಾಸೂಷಣಾ ಷಟ್‌ ಸೋಮಾಸೌಷ್ನಮಂತ್ಯೋsರ್ಧ- 
ರ್ಚೊೋಇಪೈದಿತೇರಿತಿ ! ಅವತು ದೇವ್ಯದಿತಿರಿತ್ಯಸ್ಯಾಂತ್ಯಾರ್ಧರ್ಚೆಸ್ಯಾದಿತಿರ್ದೇವತಾ  ಸೋಮಾಪ್‌ಷ್ಟೇ 
ಪಶೌ. ವಸಾಪುರೋಡಾಶಹವಿಷಾಮಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರಃ ಕ್ರೆಮೇಣಾನುವಾಕ್ಯಾ ಉತ್ತೆರಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಯಾಜ್ಯಾಃ | 
ಆಗ್ನೀಷೋಮಾವಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಸೋಮಾಪೂಷಣಾ ಜನನಾ ರಯೀಣಾಂ | ಆ. ೩-೮ | ಇತಿ |! 


ಅನುವಾದವು. _ಸೋಮಾಪೂಷಣಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟಿನೆಯೆ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದನು ಖುಷಿಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ; 
ಸೋಮಾ ಮತ್ತು ಪೂಷನ್‌ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳು ಈ ಸೂಕ್ತ ಕೃಶ್ತಿ ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಸೋಮಾಸೂಷಣಾ ಷನ್‌ ಸೋಮಾಪೌಷ್ಟಮಂತ್ಯೋ $ರ್ಧರ್ಜ್ಚೊ ಪ್ಯದಿತೇಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಅವತು ದೇವ್ಯದಿತಿಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ತಿನ ಉತ ತ್ರ ರಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಅದಿತಿಯು ದೇವತೆಯು. ಸೋಮಾ 


(1 


ಪೂಷಣರನ್ನು ಉದ್ದೆ €ತಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ವಪಾ ಪ್ರರೋಡಾಶಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ 

ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಚುಗಳ ೨ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಯೂ, ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು 

ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿಯೂ ವಿನಿಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರಾ ತಸೂತ್ರದ ಅಗ್ಲೀಹೋಮೌ ಎಂಬ 
ಖಂಡದ ಸೋಮಾಪೂಷಣಾ ಜನನಾ ಓಯಿತಾಣಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೩-೮). 


ಸೂಕ್ತ-೪೦ 
ಮಂಡಲ. |! ಅನುವಾಕ. ೪ | ಸೂಕ್ತ--೪೦ ॥ 


ಅಷ್ಟ ಕ! ಆಧ್ಯಾಯ---೮ 1 ವರ್ಗ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖಯ್ಯೆ೬ ॥ 
॥ ಯಸಷಿಃ--ಗೃತ್ಸಮದಃ ॥ 
| ದೇವತಾ... ಇ.೫ ೫. ೬ರಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಥ. ಸೋಮಾಪೂಷಣಾೌ | 


೮ 


೬ ರಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧ. ಆದಿತಿಃ ॥ 


ಕ್ರಕ್ಕೆ ಸೋಮ ಮತ್ತು ಪೂಸನ್‌ ಎಂಬುವರು ದೇವತೆಗಳು ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬಿಬ್ಬರು ದೇವತೆ 
ಮಿ 
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ಆಗಲ ಹಗ್‌ ಯ ಹೌರಾ ಬಂಡ ಬು ಜಾಯಾ ಜಾಯಾ ಬಾಯ ಸಾ ಎ ಚಾ ಸಾಹಾ 





ತಗರ ರ್‌ 





ಈ ವಿಧವಾದ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳನ್ನು (ದೇವತಾದ್ವಂದ್ರಗಳನ್ನು) ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಸಂಸ್ಕೆವಿಕ 
ಮಂತ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ದೇವತೆಗಳು-- ಆಗ್ನಿ, ಸೋಮಸ್ಯ ವರುಣ, ಪೂಷಾ, ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ, 
ಬ್ರಹಣಸ್ಪತಿಃ, ಪರ್ವತಃ, ಕುತ್ಸಃ, ವಿಷ್ಣುಃ ವಾಯುಃ, ಮಿತ್ರ ರುದ್ರ ವಾತ ಪರ್ಜನ್ಯ ಎಂದು ಹೆದಿನಾಲ್ವು 


ಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳಿರುವರು. ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--(ಇಂದ್ರ-- ಅಗ್ನಿ)-- 

ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ರೋಚನಾ ದಿವ (ಯ. ಸಂ. ೩-೧೨-೯). 
ಇಂ ದ್ರಾಸೋಮಾ--(ಇಂದ್ರ + ಸೋಮ) 

ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಸಮಘಶಂಸೆಂ (ಖು. ಸಂ. ೭-೧೦೪-೨). 
ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ--(ಇಂದ್ರ--ವರುಣ)-.- 

ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಯುವಮಧ್ವರಾಯೆ ನಃ (ಯ. ಸಂ. ೭-೮೨-೧). 
ಇಂದ್ರಾಪೂಷಣಾ (ಇಂದ್ರ ಪೂಷಾ) 

ಇಂದ್ರಾಪೊಷಣಾ ವಯಂ (ಖಯ, ಸಂ. ೬-೫೭-೧). 
ಇಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಪತೀ (ಇಂದ್ರ + ಬ್ರಹಸ್ಪತಿ) 

ಇದೆಂ ನಾಮಾಸ್ಯೇ ಹವಿಃ ಪ್ರಿಯಮಿಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಪತೀ (ಖು. ಸಂ. ೪-೪೯-೧). 
ಇಂದ್ರಾಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ರೆತೀ (ಇಂದ್ರ 4 ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿ)-- 

ಅಚ್ಛೇಂದ್ರಾಬಹ್ಮಣಸ್ಸತೀ ಹವಿರ್ನಃ (ಖು. ಸಂ. ೨-೨೪-೧೨). 
ಇಂದ್ರಾಪರ್ವತಾ (ಇಂದ್ರ ೪ ಸರ್ವತಾ) 

ಇಂದ್ರಾಪರ್ವತಾ ಬೃಹತಾ ರಥೇನ (ಖಯ. ಸಂ. ೩-೫೩-೧). 
ಇಂದ್ರಾಕುತ್ಸಾ (ಇಂದ್ರ 4 ಕುತ್ಸ) 

ಇಂದ್ರಾಕುತ್ಸಾ ವಹಮಾನಾ ರಥೇನ (ಖು. ಸಂ. ೫-೩೧-೯). 
ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಟೂ (ಇಂದ್ರ + ವಿಷ್ಣು) 

ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣೂ ದೃಂಹಿತಾಃ ಶಂಬರಸ್ಯ (ಯ. ಸಂ. ೭-೯೯-೫). 
ಇಂದ್ರವಾಯೂ (ಇಂದ್ರ 4+ ವಾಯು) 

ಇಂದ್ರವಾಯೊ ಇಮೇ ಸುತಾಃ (ಯ. ಸಂ. ೧-೨-೪), 
ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ (ಮಿತ್ರ 4+ ವರುಣ) 

ಆ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ (ಯ. ಸಂ. ೩-೬೨-೧೬). 
ಸೋಮಾಪೂಷಣಾ (ಸೋಮ + ಪೂಷಾ) 

ಸೋಮಾಪೂಷಣಾ ಜನನಾ ರಯಾಣಾಂ (ಖು. ಸಂ. ೨-೪೦-೧). ೆ 
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ಸೋಮಾರುದ್ರಾ (ಸೋಮ + ರುದ್ರ) 
ಸೋಮಾರುದ್ರಾ ಯುವನೇತಾನ್ಯಸ್ಮೇ (ಜು. ಸಂ. ೬-೭೪-೩). 
ವಾತಾಸರ್ಜನ್ಯಾ (ವಾತ-- ಪರ್ಜನ್ಯ) 
ಧರ್ತಾರೋ ದಿವ ಯಭವಃ ಸುಹಸ್ತಾ ವಾಶಾಪರ್ಜನ್ಯಾ ಮಹಿಷಸ್ಯ ತನ್ಯತೋಃ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೬-೧೦). 
ಅಗ್ನೀಷೋಮ್‌ೌ (ಅಗ್ನಿ + ಸೋಮ) 
ಅಗ್ನೀಸೋಮಾನಿಮಂ ಸು ಮೇ (೩. ಸಂ. ೧-೯೩-೧). 
ಅಗ್ನೀಸರ್ಜನ್ಯಾ (ಅಗ್ನಿ + ಪರ್ಜನ್ಯ) 
ಅಗ್ನೀಸೆರ್ಜನ್ಯಾವವತಂ ಧಿಯೆಂ ಮೇ (ಯ. ಸಂ. ೬-೫೨-೧೬). 
ಅಗ್ನಾನಿಷ್ಟೂ (ಅಗ್ನಿ + ವಿಷ್ಣು) 
ಅಗ್ನಾನಿಷ್ಣೂ ಸಜೋಷಸಾ (ತೈ. ಸಂ. ೪-೭-೧). 


ಇಂತಹ ಸಂಸ್ತವ ಮಂತ್ರಗಳು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿವೆ. ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತಾದ್ವಂದ್ರವನ್ನು 
ರ್ದೇಶಿಸುವಾಗ ದ್ರಿವಚನನನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸದೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಏಕವಚನವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಹಕ್ಕುಗಳೂ 
ಅನೇಕವಾಗಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 


ಅಗ್ಗ ಇಂದ್ರಶ್ನ ದಾಶುಷೇ ದುರೋಣೇ (ಖು. ಸಂ. ೩-೨೫-೪), 
ತ್ವಂ ನೋ ಆಗ್ನೇ ವರುಣಸ್ಯ ವಿದ್ವಾನ್‌ (ಖು. ಸಂ, ೪-೧-೪), 
ಮರುಶಃ ಪಿಬತೆ ಯತುನಾ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫-೨). 


ಇತ್ಯಾದಿ. ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ + ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ + ವರುಣ್ಕ ಮರುತಃ + ಖುತು ಎಂಬ ದೇವತಾದ್ವ ಂದ್ರಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಸಿದ್ದರೂ ದ್ವಿನ ನಚನಪ್ರಯೋಗವ ನ್ನು ಮಾಡಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯೇಕಸ್ರ ತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿಯೇ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 


ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವುದು, 


ಸೋಮ ಸೋಮಲತೆಯ ನಿಷಯೆವಾಗಿ ನಾವು ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದೇವೆ. ಆದರೆ 
ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸೋಮವು ಸೋಮವೆಂಬ ಒಂದುವಿಧವಾದ ಲತೆಗಳಿಂದ ತೆಗೆಯುವ ರಸವೆಂದೂ, ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡು 
ವನರಿಗೆ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನೂ ಸಂತೋಷವನ್ನೂ ಮಾಡುವುದೆಂದೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವಾಗ ಆ ದೇವತೆಗಳು 
ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಅನೇಕ ವರ್ಣನೆಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಸೋಮ 
ಪತ್ರ ಮಾಡಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಇತರೆ 
ಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳೆಲ್ಲಾ ಸೋಮದೇವತೆಯನ್ನು 'ಮಾತ್ರವೇ 
ಸ್ತುತಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸೋಮವಿಷಯವಾದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ 


ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ರಟ ಅಪ್ರಕೃತವಾಗಲಾರದು. 
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ಸೋಮಯಾಗಗಳು ಖುಗ್ರೇದದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾದುದರಿಂದ, ಸೋಮದೇವತೆಯೂ ಪ್ರಧಾನ 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿರುವುದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದುದೇ. ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ೧೧೪ ಸೂಕ್ತಗಳ್ಳೂ 
ಬೇರೆ ೬ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಸೇರಿ ಒಟ್ಟು ೧೨೦ ಸೂಕ್ತಗಳು ಸೋಮದೇವತೆಯನ್ನು ಹೊಗಳುತ್ತವೆ. ೪-೫ ಸೂಕ್ತಭಾಗ 
ಗಳೂ, ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ, ಪೂಷಣ್ಯ ಅಥವಾ ರುದ್ರರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ೫-೭ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಸೋಮಶೇವತೆಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತನೆ. ಸೋಮ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಒಂಟಿಯಾಗಿ ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತ ಪದವಾಗಿ, ಸುಮಾರು ೧೨೦ ಸಲ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಂಖ್ಯಾದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ, ಸೋಮಶೇವತೆಯು ಮೂರನೆಯದು. ಮನುಪ್ಯತ್ವಾರೋಪಣೆಯು ಬಹಳ ಮಿತವಾಗಿದೆ. 
ಮರೆಯು 


ಸೋಮಲತೆ ಮತ್ತು ಅದರ ರಸಗಳು ಪದೇಪದೇ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು 
ವುದು ಅಸಾಧ್ಯ. ಅದರಿಂದಲೇ ಆ ದೇವತೆಯ ರೂಪ ಅಂಗಾಂಗಳು ಅಥವಾ ಚಲನವಲನಾದಿಗಳ ಪ್ರಸ 


ಕ್ರೀಯೊ 
ಅಸರೂಸ. ಪರಾಕ್ರಮಕಾರ್ಯಗಳೇನಾದರೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದ್ದರೂ, ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿದ್ದು, ಥಿರ್ವರ್ಣ 
ಅಥವಾ ಅಪ್ರಧಾನವಾಗಿವೆ. ಇತರ ದೇವತೆಗಳಂತ್ಕೆ ಇಂದು ಅಥವಾ ಸೋಮ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ, ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬಂದ್ಳು 
ದರ್ಭಾಸನದಲ್ಲಿ ಮಂಡಿಸಿ, ಹೋಮದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕೆಂದು, ಇನನಿಗೂ ಆಹ್ವಾನವಿಡೆ. ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಮಂಡಲ ಪೂರ್ತಿ, ಸೋಮರಸದ ವಿಷಯವೇ ಪ್ರಸ್ತುತವಾಗಿರುವುದು; ಶಿಲೆಗಳಿಂದ ರಸವನ್ನು ಏಂಡುವುದ್ಕು, ಊರ್ಣ 
ಮಯವಾದ ಜರಡಿಯ ಮೂಲಕ ಮರದಪಾತ್ರೆಗಳಿಗೆ ಶೋಧಿಸುವುದು, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪಾನೀಯವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ 
ಮೂಲಕ ಅರ್ಪಿಸುವುದು (೧-೯೪-೧೪; ೫-೫೧-೧ ; ೮-೪೩-೧೧ ಇತ್ಯಾದಿ), ಅಥವಾ ಖುತ್ತಿಜರು ಪಾನಮಾಡು 
ವುದು, ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳೇ ಉಕ್ತವಾಗಿನೆ. 


ಸೋಮರಸವು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗುತ್ತದೆ. (ತ್ರ್ಯಾಶಿರಃ ೫-೨೭-೫), ಕ್ಷೀರಮಿಶ್ರಿತ (ಗವಾಶಿರ), 
ದಧಿಮಿಶ್ರಿತ (ದಧ್ಯಾಶಿರ) ಮತ್ತು ಯವ ಮಿಶ್ರಿತ (ಯವಾಶಿರ) ; ಈ ಮಿಶ್ರಣಕ್ಕೆ ವಸ್ತ್ರಧಾರಣವೆಂದು (ವಸ್ತ್ರ, ವಾಸ, 
ಅತ್ವ) ಹೇಳಿದೆ; « ನಿರ್ಣಿಕ್‌' (ಹೊಳಯುನ ಉಡುಪು ೯-೧೪-೫) ಎಂದು ಹೇಳುವುದೂ ಉಂಟು. ಈ ಪದವು 
ಜರಡಿಗೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ (೯-೭೦-೭) ಇದರಿಂದಲೇ ಸೋಮವನ್ನು ಸೌಂದರ್ಯಯುಕ್ತವಾದುದು (೯-೩೪-೪ ; 
ಇತ್ಯಾದಿ) ಮತ್ತು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಒಡನೆಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದುದು (೯-೮೧-೨) ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು. 
ಅಪರೂಪವಾಗಿ ಫೈತ (೯-೮೨-೨) ಅಥವಾ ಉದಕ ಮಿಶ್ರಣವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ; ಆದರೆ ಇವುಗಳಿಗೆ ಆಶಿರಪದವನ್ನು 
ಉಪಯೋಗಿಸಿಲ್ಲ. 

ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಆಪ್ಯಾಯನೆ (ಅರ್ಧೆ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಪುನಃ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆಯಿಸುವುದು.) 
ವೆನ್ನುವುದೊಂದು ಕರ್ಮ (ಮೈ. ಸಂ. ೪-೫-೫). ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಧಾತುವು (ಆಪ್ಯಾ) ಸೋಮಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮನು ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನನು ಎಂದು ನೊಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಧಾತು 
ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು. ಒಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ (೯-೩೧-೪) ಮಾತ್ರ ಈ ಯಜ್ಞಾಂಗಕರ್ಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸಬಹುದು. 
ಸೋಮರಸವ್ರು, ನದಿ ಅಥವಾ ಸಮುದ್ರದಂತೆ ಉಬ್ಬುತ್ತದೆ. (೯-೬೪-೮, ೯-೧೦೭-೧೨) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 

ಸೋಮವು ದಿನಕ್ಕೆ ಮೂರುಸಲ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಖುಭು ದೇವತೆಗಳು ಸಾಯಂಸವನಕ್ಕೂ (೪-೩೩-೧೧: 
ಇತ್ಯಾದಿ), ಇಂದ್ರನು ಒಬ್ಬನೇ (೪-೩೬-೭) ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಸವನಕ್ಕೂ (೩-೨೧-೧ ಮತ್ತು ೨: ೮-೩೭-೧), ಮತ್ತು 
ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಥಮ ಪಾನಮಾಡಲು ಪ್ರಾತಃಸವನಕ್ಕೂ ಆಹೊತರಾಗುತ್ತಾರೆ (೧೦-೧೧೨-೧). 


[ ಮಂ. ಖಿ ಜ್ರ ಬ್ರ ಸೂ, ೪೦. 
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ಹನ ಅಂಗ್‌ ನಾ ಕಾ ಸನಾ ನ್‌ ನ್‌ ತ್‌್‌ ಬಯ ಜಂ ಯ ಯಾನ ಮಾಯಾ ತ್‌ ಕೌನ್‌ ಎನ್ನ ಸಮುದ ನೆಗೆ ಬು ತನಕ ನೇಲ್‌ ಮಾಡು ಬು ಯ ಯತ ಹೇಮು ಯು 


em ನ ಅಟ: ಹ್‌ತ, ಹಗ. ಬಾತ್‌ ಲ್‌ ತ ಹ್‌ ಎ ಘೌ ಕತಿ ಕ ನಿತ ಜಾಪ್‌ 3 ಹಟ ಇ ಸರ್‌ ಇನ್‌ 


ಸಾಧಾರಣವಾದ ಆಹಾರ ಅಥವಾ ಪಾನೀಯಗಳಲ್ಲಿ ಇರದೇಇರುವ, ಅನಿರ್ವಾಚ್ಯವಾದ ಒಂದು ಶಕ್ತಿ 


ಈ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಅಥವಾ ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದವರು ಯಾರೇ ಆಗಲಿ, 


ಅನರನ್ನು ಜೇತನಗೊಳಿಸಿ, ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಸಾಧಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, 


ಸೋನುರಸಕ್ಕೆ ಇದೆ. 


ಕೀಯ, ಅಮೃತಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದುದ್ಕು ಅದೇ ಅಮೃತ ಎಂಬ ಭಾವನೆಗೆ ಅವಕಾಶವಾಗಿದೆ. 


೧ 


ಇದು ದಿವ್ಯವಾದ ಪ 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 


ಧೆಕವಾದ ಮದ್ಯ (೧-೮೪-೪); ಮನುಸ್ಯರಿಂದ ಸುತವಾಗಿ, ಕ್ಷೀರ 


ಪಾನಮಾಡಿದರೆ ಅಮರರಾಗುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದರೂ ಅತಿಶಯೋಕ್ರಿಯಾಗಲಾರದು, 


೯ 


ನ್ನ್ನ 


ಫ್ರಿಯವಾದ (೯-೮೫-೨) 


wd 
ls 


ಟಿ 


ಸಾ 


ಡುತ್ತಾರೆ (೯-೧೦೯-೧೫); ಇದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ 


ಮಿಶ್ರಿತವಾದ, ಈ ರಸವನ್ನು ದೇವತೆಗಳೆ 


ಡಿ ಹೃಪ್ಪರಾಗುತ್ತಾರೆ (೮-೫೮-೧೧), ಸೋಮವು ನಿತ್ಯ 


ಇಡೆ 
ನವ 


ಕಟಾ 
ಧಿ 


| 


ಗಾಗಿ ಅದನ್ನು ಪಾನ 


9 
ಪ್ತಿ 


ಮದುದು (೧-೪೩4; ೮-೮೮-೧೨ ; ೯-೩-೧ ಇತ್ಯಾದಿ), ದೇವತೆಗಳು ಅಮರತ್ವಪ 


ಅವನು (ಸೋಮದೇವತೆಯು) ದೇವತೆಗಳಿಗೆ (೧೯೧-೬; ೯-೧೦೮-೩) ಮತ್ತು 


ಲ್ರಿ ತನ್ನ ಆರಾಧಕನನ್ನು ಅಮರ 


ಶಾಶ್ವತವಾದ ತೇಜ 


(೧-೯೧-೧; ೮-೪೮-೩). 
ತನ ವಾಸಸ್ಮಳವೂ ಆದ ಲೋಕದ 
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ಬಂದಿತೆಂದು ಅನೇಕಸಲ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ (೮-೮೧-೧೭ ಇತ್ಯಾದಿ) 


ಸೋಮು 


ನಿ 
ಮನೇ ಇಂದ್ರನ ಆತ್ಮ 


pad 


ನೆ (೯-೧-೧೦) ಮತು 


ಲಿಸುತ್ತಾ 


ಸ್ಟ ಎಲಿ ಎಳಿ 
ಸದಿಂದುಂಬಾದ ಮದದ 


`ಗೀವು1 
MN ಈ 


ಮೆ 
ಗ 


೨೫-೯) ಇಂದ್ರನ ಪರಾಕ್ರ 


(೦೬ 


ಕಾರಕನಾದ ಮಿತ್ರನ 


3 


pe 
ಶುಭ 


(೯-೮೫-೩) ; 


ಸೋಮಸಹಚರಿತನಾಗಿ, ಇಂದ್ರನು 


ಇವರಿಂದ 


ರು ಹೆರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಮತ್ತು ಸರ್ಪವನ್ನು ವಧಿಸಿದನು (೪-೨೮-೧). 


dg, 
ಗ್‌ೆ ಬಳಿ 
“ಹ 


[A 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೋ 


ಕ್ರಾಯುಧವೆಂದೂ ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ (೯-೭೨-೭; ೯-೭೭-೧: ೯-೧೧೧-೩). 
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ತಿ (೧-೯೧-೬; ೯-೧೨-೭) ಮತ್ತು ಸಸ್ಕಗ 


ಶ್ರ 


ಸ್ಸ 
ಕಾ 
ಧಿ 


(೯ ೧೧೪-೨), ರಾಜನೆಂತಲೂ (೯-೯೭-೧೮ ಮತ್ತುರ್ಗ) ವನ 
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ಕ್‌ ಸಾ ಹಬಾ ರ ಬಟು ಚಾನು ಹ್‌ ಕ್‌ 0.0 ಡಿಸಿಗೆ ಗುಜ ಚು ಚುಕು ರಸನ ಅರ್‌ಾ್‌ ಉತ್‌ ಸ ಇ ಜಂ ಇಂ.ಇಇ ಇ... ಆ ನ್‌್‌ ಮಾ ಯು ನ್‌್‌ ಸಾನ್‌ ಮುಚು ಬಂಟ ಯಂದ ಛ. 


ಮೂಲಭೂತವಾದುದು (೧-೯೧-೨೨) ಎಂದೂ ಹೇಳಿದೆ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ವೃಕ್ಷಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ, ಸೌಮ್ಯ (ಸೋಮಬಂಧೆ 





ಇ ಇ 
ವುಳ್ಳವುು ಶ ಬ್ರಾ. ೧೨-೧-೧-೨) ಎಂದು ಹೆಸರಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಇತರ ಪ್ರಮುಖ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಸೋಮನಿಗೂ 


ರಾಜನೆಂಬ ಹೆಸರಿದೆ. ನದಿಗಳಿಗೆ (೯ -೮೯-೨) ಇಡೀ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ದ (೯-೯೬-೫೮) ರಾಜನು. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ರಾಜ 
ಅಥವಾ ತಂದೆ (೯-೮೬-೧೦; ೯-೮೭-೨5 ; ೯-೧೦೯-೪) ; ಆರ! (೯-೯೭-೨೪), ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ 
(ವಾ. ಸಂ. ೯-೪೦; ತೈ. ಸಂ. ೧-೮-೧೦; ಮೈ. ಸಂ. ೨-೬-೯) ರಾಜನು. ದೇವತೆಯೆಂಬುದೇನೋ ಅನೇಕಸಲ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ; ಒಂದು ಕಡೆ ಮಾತ್ರ ಅವನು ದೇವತೆಗಳಿಗೋಸ್ಟರ ಸು ತ (ಹಿಂಡಲ್ಬಡುವನಾಗುವ) ಜೇವತೆ (೯-೩-೬ 
ಮತ್ತು ೭) ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಈಚಿನ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಃ ಸೋಮ ಎಂಬುದು ಚಂದ್ರನ ಹೆಸರು. ದೇವತೆಗಳು ಇವನನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದುದ 
ರಿಂದ ಅವನು ಕ್ಷಯಿಸಿಹೋದಾಗ, ಸೂರ್ಯನು ಅವನನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಛಾ ದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ 
(೫-೧೦-೧), ಚಂದ್ರನೇ ಸೋಮನೆಂದೂ, ಅವನು ದೇವತೆಗಳ ಆಹಾರನೆಂದೂ, ಅವರು ಅವನನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿಬಿಡು 
ಪರೆಂದೂ ಇದೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಚಂದ್ರ ಸೋಮರ ಐಕ್ಯವು ಸಾಧಾರಣವಾದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ: ರಾಜನಾದ 
ಸೋಮನು ದೇವತೆಗಳ ಆಹಾರ ಮತ್ತು ಅವನೇ ಚಂದ್ರ, (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧-೬-೪-೫) ಯೊಗೋಸಯುಕ್ತವಾದ [ಆ ಗಿಡ 
ಅಥವಾ ಆದರ ರಸವು ಚಂದ್ರದೇವತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. (ಕೌ, ಬ್ರಾ. ೭-೧೦; ೪-೪), ಪಿತೃಗಳು ಮತ್ತು ದೇವತೆ 
ಗಳು ಅಮೃ ತನ್ವ ರೂಪಿಯಾದ ಅವನನ್ನು kk ಸುವುದರಿಂದ ಚಂದ್ರನು ದಿನೇ ದಿನೇ MR ಗ? ನೆ ಎಂಬುದೇ 
ಬ್ರಾಹ ತೋ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಯಜುರ್ನೆದದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರಿಯರು ಸತ್ಲಿಯರೆಂದೂ ಅವಕೇ 
ನಕ್ಷತ್ರ ಪ್ರಂಜವೆಂದೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ (ಆ. ವ. ೭-೮೧-೩ ಮತ್ತು ೪; ೧೧-೬-೭ ಇತ್ಯಾದಿ) 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸೋಮ ಎಂದಿರುನೆಡೆಯಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಚಂದ್ರನೆಂದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಚಂದ್ರಸೋಮರ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವ 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮ ಮತ್ತು ಸೂರೈಯರ ವಿನಾಹವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ೧೦-೮೫ ನೇ ಸೂಕ್ತವೇ ಮುಖ್ಯವಾದುದು. 
ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮವು ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಅಂಕದಲ್ಲಿದೆ. ಜುತ್ವಿಜರಿಗೆ ಪರಿಚಿತವಾದ ಸೋಮನನ್ನು ಯಾರೂ ಭುಜಿಸುವುವಿಲ್ಲ 
ಮತ್ತು ಈ ಸೋಮಕ್ಕೂ, ಅವರು ಅಭಿಷವ ಮಾಡಬೇಕಾದುದಕ್ಕೂ ಭೇದವಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದರ ಗುಟ್ಟು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ತಿಳಿದಿದೆ... ಸೋಮವು ಸ್ವರ್ಗೀಯ, ಕಾಂತಿಯುಕ್ತ, ತಮೋನಿವಾರಕ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ವರ್ಣನೆಗಳು ಇದ್ದೇಇವೆ ; ಅಲ್ಲದೆ ಅದಕ್ಕೆ "ಇಂದು' ಎಂದು ಹೆಸರು (೬-೪೪-೨೧). ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿತವಾದ ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ (೮-೭೧-೮; ೧-೧೦೫-೧ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ದ್ರಪ್ಸ (ಹನಿ, ಬಿಂದು) ಎಂದು 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿ, ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ (೧೦-೧೨೩-೮) ಸೋಮವೂ ಚಂದ್ರನೇ ಇರಬೇಕು 


ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ಸೊ ೇಮವೆಂದರೆ ಚಂದ್ರನೇ ಹೊರತು ಬೇರೆ ದೇವತೆಯೇ ಅಲ್ಲ. ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಮಂಡಲನೆಲ್ಲಾ ಈ ಚಂದ್ರನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸು ತ್ತವೆ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಎಲ್ಲಿ ಬಂದರೂ ಸೋಮಲತೆ ಅಥವಾ ಚಂದ್ರ 
ಇವೆರಡನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವುದು. ಆ ಲತೆಯಿಂದ ಬರುವ ರಸವೇ ಅಮೃತನೆಂತಲ್ಕೂ ಆ ಅನ್ಭುತಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರನು ಆಶ್ರಯ 
ನೆೊತಲೂ, ಸೂರ್ಯನಿಗಿಂತಲೂ ಚಂದ್ರನೇ ಮುಖ್ಯ ದೇವತೆ ಮತ್ತು ಇವನನಂತರ ಇಂದ್ರನು ಎಂತಲೂ ವಾದಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಈ ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ : ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಆಧಾರ ಸಾಲವು ಅಥವಾ ಇಲ್ಲವೆಂತಲೇ ಹೇಳು 
ತ್ತಾಕಿ ಈಚಿನ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರಸೋಮರ ಐಕ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ಪ ಪ್ರಷ್ಟಿಯು ಎಷ್ಟೇ ದೊರೆತರೂ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವ 
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ತಾಕವಾದ ನೂರಾರು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಪರೂಪವಾಗಿ ಒಂದೊಂದುಕಡೆ ಇದು ಸೂಚಿತವಾದರೂ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರು ಯಾರೂ ಈ ಅಂಶಕ್ಕೆ ವೇದದಲ್ಲಿ ಆಧಾರವಿಡೆಯೆಂದು ಹೇಳಿಲ್ಲ. 


ಪೂಷಾ--ಪೂಷನ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿಯೂ ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮನಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವೆವು. 
ಈ ದೇವತೆಯು ಕಳೆದುಹೋದ ವಸು ನವನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದುಕೊಡುವನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಅನೇಕ 
ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ನಿಧವಾದ ವರ್ಣನೆ ಇರುವುದು. ಈ ಶ ಬಸ್ಸ ಯಾಸ್ಟರು.... 


ಪೂಷಾ | ಅಥ ಯೆದ್ರಶ್ಮಿಪೋಷಂ ಪುಸ್ಯತಿ ತತ್ಪೊಷಾ ಭವತಿ ॥ 
(ಥಿ. ೧೨-೧೬) 


ಎಂದು ಸಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ರಶ್ಮಿ ಅಥವಾ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಪೋಷಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ 
ಪೂಷಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಪದವ ನಿರ್ನಚನದಿಂದಲೇ ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತ 
ನಾದವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನನು, ದೀಪ್ರಿಯುಕ್ತನು ಮೊದಲಾದ ನಿಸೇಷಣಪದಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಈ 


ವರ್ಣನೆಯಿಂದಶೇ ಪೂಷನು ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೆಂದೂ ಸೂರ್ಯನ ರೂಪವಿಕೇಷವೆಂದೂ ಹೇಳುವರು, 


ಪುಷ್ಯನ್‌ ಕ್ಲಿತಿಂ ಪೋಷಯೆತಿ ಪ್ರೆಜುದನ್‌ ರಶ್ಮಿಭಿಸ್ತಮಃ | 
ತೇನೈನಮಸ್ತೌತ್ಪೊಷೇಶಿ ಭೆರದ್ವಾಜಸ್ತು ಪಂಚಿಭಿಃ ॥| 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೬೩) 


೨. 


ಎಂದರೆ ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ ಪೃಥ್ವಿಯು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಅದನ್ನು ಪೋಷಿಸುವುದರಿಂದ ಪೂಷನ್‌ 
ಎಂಬ ಹೆಸರು ಈ ದೇವತೆಗೆ ಸಲ್ಲುವುದು. ಭರದ್ರಾಜಖುಷಿಯು ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ 
ರುವನು ಎಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. (೩-೬೨-೯) ಸೂರ್ಯನಂತೆ 

ಗಳಲ್ಲಕ್ಟೂ ಒಡೆಯನು (೧-೧೧೫-೧; ೭-೬೦-೨) ಇವನಿಗೆ ಎಲ್ಲಾ 
ಣಿಗಳೂ ಪರಿಚಿತರು ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿ ಗಳನ್ನೂ ಅವಲೋಕೆಸುತ್ತಾನೆ. ಪೂಷಣನು ದೂರವಾದ ಸ್ವರ್ಗದ 
ಮತ್ತು ಭೂಮಿಯ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದನು ಅವನ ವಾಹನವು ಟಗರು (ಅಜ) ದಾರಿಗಳ ಪರಿಚಯನವಿರುವುದರಿಂದ 


ಅವನನ್ನು ನೀಥಿಗಳ ರಕ್ಷಕನೆನ್ನುವರು, ಎಲ್ಲಾ ದಾರಿಗೂ ಅವನೇ ರಕ್ಷಕ (೬-೪೯-೮) ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಬರಬಹುದಾದ 


ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ (೬- Fi ದಾರಿಯನ್ನು ಶುಭಪ್ರ ದವನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಲಿ (೧೦-೫೯-೭) ಎಂದು ಪಾ ್ರಾರ್ಥಿತ 
ನಾಗಿದಾನೆ. ರಸ್ತಿಯೆಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅವನೇ ದಾರಿತೋರಿಸುವವನು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಯಾಣೋ 


ನ್ಮುಖನಾದ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನೂ ರ ಹಾ ಅಧಿಪತಿಯಾದ ಪೂಷಣನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ ೬-೫೩ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ವನ್ನುಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ದಾರಿತಫಿ ಬದವರೆಲ್ಲಾ ಪೂಷಣನನ್ನೇ ಮರೆಹೊಗಬೇಕು 
ನಿ. ೩-೪-೯) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ದನಕರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು 


ವುದೂ, (೬-೫೪-೫, ೬, ೧೦ ಮತ್ತು ೬-೫೮-೨) ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಗಾಯಗೊಳ್ಳದಂತೆ ಕಾಪಾಡಿ ಅಪಾಯವಾಗದಂತೆ 
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ಮ, 
"ಇನ್‌ ತ್‌್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ಇತರ 9, ನ. ನನ್‌ ನ್‌ ಸಾರ್‌ ಒರ್‌ ಗಡ್‌. 


ಮನೆಗೆ ಅಟ್ಟಿ ಕೊಂಡುಬರುವುದೂ, ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ದನಕರುಗಳನ್ನು ಪುನಃ ತರುವುದೂ ಇವನ ಕೆಲಸ 
(೬-೫೪-೭, ೧೦) ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಪೂಷಣನನ್ನು ದ್ವಿವಚನಾಂತವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದ್ಕು ಸೋಮ (೨-೪೦) ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ (೬-೫೭) 
ಇಬ್ಬರೊಡನೆ ; ಇಂದ್ರನ ಸೋದರನೆಂದು ಒಂದು ಸಲ (೬-೫೫-೫) ಕರೆದಿದೆ. ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಭಗನ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸಂಬೋಧಿಸಿರುವುದು (೧-೯೦-೪; ೪-೩೦-೨೪; ೫-೪೧-೪; ೫-೪೬-೨; 
೧೦-೧೨೫-೨ ; ಶ, ಬ್ರಾ. ೧೧-೪-೩-೩; ಕಾ. ಶ್ರೌ. ಸೂ. ೫-೧೩-೧ ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣು ವಿನ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ (೧-೯೦-೫; ೫-೪೬-೩ ; ೬-೨೧-೯; ೭-೪೪-೧; ೧೦-೬೬,೫) ಈ ಎಲ್ಲಾ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪೂಷಣನು 
ಮತ್ತು ಬೇಕಿ ದೇವತೆಯೂ ಸರಿಸಮಾನರಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ದಾರೆ. ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಅಶ್ಟೊಂದು ಇಲ್ಲೊಂದು 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


ಇದುವರೆಗೆ ಉದಹೆರಿಸಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪೂಷಣನು ಪ್ರಕೃತಿಯ ಒಂದಂಶವೆಂದು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳು ಅವನು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಂಬಂಧವುಳ್ಳ ವನೆಂದು ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. ಯಾಸ್ಟರೂ (ನಿ. ೭೯) 
ಇನನನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಇವನ ಮುಖ್ಯವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳೆಂದರೆ 
ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸುವುದು ಮತ್ತು ಮೃತರನ್ನು ಸತ್ಸುರುಷರಿರುನೆಡೆ ಸೇರಿಸುವುದು, ಮೊದಲನೆಯ ಗುಣದಿಂದ, 
ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕ ಮತ್ತು ಪಶುಗಳ ರಕ್ಷಕನಾಗಿದಾನೆ ಎಂದರೆ ಜನರ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳನ್ನು ಉತ್ತಮಗೊಳಿಸುವನನು 


ಎನ್ನಬಹುದು. 


ಪೂಷಣ ಎಂಬ ಈ ಪದವು ಪುಷ್‌ (ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಆಗಿದೆ. ಈ ಗುಣವು, 
ಅವನ ಈ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದಲೂ (ನಿಶ್ವವೇದಾಃ ಅನಷ್ಟವೇದಾ; ಪ್ರರೂನಸು, ಪುಸ್ಟಿಂಭರ) ಮತ್ತು ಐಶ್ವರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ. 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳಿಂದಲೂ (೬-೪೮-೧೫; ಇತ್ಯಾದಿ) ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿದೆ. ಅವನು ಅಪಾರ ಸಂಸತ್ತಿಗೂ, ಐಶ್ವರ್ಯ ಪ್ರವಾಹಕ್ಕೂ 
ರಾಶಿಗೂ ಒಡೆಯ (೬-೫೫-೨ ಮತ್ತು ೩). ಆದರೆ ಪೂಷಣನಿಂದ ಲಬ್ಧವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವು ಇಂದ್ರ, ಪರ್ಜನ್ಯ, 
ಮರುದಾದಿಗಳಿಂದ ಲಬ್ಧ ವಾದ ಸಂಪತ್ತಿನಂತೆ ವೃಷ್ಟಿ ಸಂಬಂಧವಾದುದಲ್ಲ ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ [ಬೆಳಕಿಗೆ] ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದು. 
ಇಹಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ, ದನಕರುಗಳಿಗೆ, ಅವನ ನಿರ್ಭಯವಾದ ಆಶ್ರಯ ; ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆನಂದಕರವಾದ. 
ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ದಾರಿ ತೋರಿಸುವುದು. ಇವುಗಳಿಂದ ಜನರ ಸ್ಥಿತಿಯು ಉತ್ತಮಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ, ಜನರು ಸುಖಿಗಳಾಗುತ್ತಾರೆ. 
ಬಂದರೆ, ಪೂಷಣನು ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಉಪಕಾರವಾದ ಸೂರ್ಯನ ಅಂಶವೆನ್ನ ಬಹುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | | 
ಸೋಮಾಪೂಷಣಾ ಜನನಾ ರಯಾಣಾಂ ಜನನಾ ದಿವೋ ಜನನಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | 


| | | | 
ಜಾತೌ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ಗೋಪ್‌ ದೇನಾ ಅಕೃಣ್ಣ ನ್ರ ಮೃತಸ್ಯ ನಾಭಿಂ 1೧8 
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| ಪದಪಾಠೆಃ 1 


( | | 
ತೋಮಾಪೂಷಣಾ ! ಜನನಾ! ರಯಾಣಾಂ | ಜನನಾ! ದಿವ | ಜನನಾ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | 
| | | | 
ಜಾತ್‌ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಭುವನಸ್ಯ | ಗೋಷೌ | ದೇವಾಃ | ಅಕೃಣ್ಣನ | ಅಮೃತಸ್ಯ | ನಾಭಿಂ ಗ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಸೋಮಾಪೂಷಣಾ ಹೇ ಸೋಮಾಪೂಷಣೌ ಯುವಾಂ ರಯಾಣಾಂ ಧನಾನಾಂ ಜನನಾ ಜನ- 
ಯಿತಾರ್‌ ದಿವೋ ಡ್ಯುಲೋಕೆಸ್ಕಾಪಿ ಜನನಾ ಜನಯಿತಾರ್‌ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಪ್ರಥಿತಾಯಾಶ್ಚ ಜನಯಿತಾರಾ 
ಭವಥಃ | ಕಿಂಚ ಜಾತೌ ಜಾತೆಮಾತ್ರಾವೇವ ಯುವಾಂ ಏಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ಕೃತ್ಸೃಸ್ಯ ಜಗತೋ ಗೋಪೌ 
ಗೋಪ್ತಾರ್‌ ದೇವಾ ಅಮೃತಸ್ಯಾಮರಣಸ್ಯ ನಾಭಿಂ ಹೇತುಮಕೈಜ್ವನ್‌ | ಅಕಾರ್ಸುಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸೋಮಾಪೂಷಣಾ-- ಎಲೈ ಸೋಮ ಮತ್ತು ಪೊಸ ದೇವತೆಗಳೇ (ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ) 1 ರಯೀಣಾಂ-- 
ಧನಕ್ಕೆ | ಜನನಾ--ಉತ್ಪಾದಕರಾಗಿದ್ದೀರಿ | ದಿವ8ದ್ಯುರೋಕಕ್ಕೂ | ಜನನಾ--ನಿರ್ಮಾತೃಗಳಾಗಿದ್ದೀರಿ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ-- ಪೃಥಿನಿಗೂ | ಜನನಾ--ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತರಾಗಿದ್ದೀರಿ | ಜಾತ್‌. ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದೊಡನೆಯೇ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ 
ಭುವನಸ್ಯ--ಸಕಲಲೋಕಕ್ಕೂ | ಗೋಪೌ--ರಕ್ಷಕರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ದೇವಾಃ ದೇವತೆಗಳು | ಅಮೃತಸ್ಯ 
ಅಮೃತತ್ವಕ್ಕೆ | ನಾಭಿಂ ಹೇತುವನ್ನಾಗಿ | ಅಕೃಣ್ವಿನ್‌--ಮಾಡಿದರು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮ ಮತ್ತು ಪೂಷದೇವತೆಗಳ್ಳೊ ನೀನಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಧನಕ್ಕ್ಯೂ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ ಪೃಥ್ವಿಗೂ 
ನಿರ್ಮಾತೃಗಳಾಗಿದ್ದೀರಿ. ಉತ್ಸನ್ನರಾದೊಡನೆಯೇ ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ ರಕ್ಷಕರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಅಮೃ 
ತತ್ವಕ್ಕೆ ಹೇತುವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. 


English Translation. 


Soma and Pushan, you two are the generators of riches, the 
generators of heaven, the generators of earth; as soon as born you are the 
guardians of the whole world : the gods have made 2700 the source of 
immortality. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 
ಪ್ರ ಖಯುಕ್ಸಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿದೆ. ಎಲೈ ಸೋಮ ಮತ್ತು ಪೂಷನ್‌ ಎಂಬ ಜೀವತೆಗಳೇ ನೀವಿಬ್ಬರೂ 
ಧನಕ್ಕೆ ಅಧಿಸತಿಗಳಾಗಿರುವಿರಿ ಎಂದರೆ ಧನವನ್ನು (ಪಶುಸಂಸತ್ತನ್ನು) ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುವಿರಿ. ದ್ಯುಲೋಕ ಎಂದರೆ 
ಸ್ವರ್ಗವನ್ನ್ಯೂ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ ನೀವೇ ಉತ್ಸ್ಪನ್ನಮಾಡಿರುವಿರಿ ನಿಮ್ಮಿಂದಲೇ ಸ್ವರ್ಗವೂ ಭೂಮಿಯೂ ಉಂಟಾದವು. 
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ಇದಲ್ಲದೆ ಹುಟ್ಟಿದ ಕೂಡಲೇ ಎಂದರೆ ಜನ್ಮಾರಭ್ಯ ನೀವು ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಪಾಲಕರಾಗಿರುವಿರಿ, ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ದೇವತೆಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಮರಣರಹಿತವಾದ ಪದವಿಗೆ ಮುಖ್ಯಕಾರಣರನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿದರು ಅಥವಾ ಮರಣರಹಿತವಾದ 
ಪದವಿಗೆ ನೀವೇ ಕಾರಣರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂದರೆ ನಿಮ್ಮಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲರೂ ಅಮರ್ತ್ಯಪದವಿಯನ್ನು (ಮರಣ 
ವಿಲ್ಲದಿರುವಿಕೆಯನ್ನು) ಪಡೆಯುವಂತಾಯಿತು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅಮ ತಸ್ಯ ಮೃ ತವೆಂದರೆ ಸಾಯುವುದು, ಅಮ ಿತವೆಂದರೆ ಆ ಆದಿಲ್ಲದಿರುವ ಸ್ಪಿತಿ ಚಿರಂಜೀವಿತ್ರ. ದೇವತೆಗಳು. 
ಮರಣಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗದೆ ಸದಾಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ನ ಪ್ರತೀತಿ ಇದೆ ಅಮೃತವೆಂದರೆ ಸೋಮರಸವೆಂದ್ಕೂ 
ಜು ದೇವತೆಗಳ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಆಹಾರವೆಂದ್ಕೂ ನಾನಾವಿಧ ಅರ್ಥಗಳಾಗುವುವು. 


me ಗ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಮೌ ದೇವ್‌ ಜಾಂಯಮಾನೌ ಜಂಷಂತೇಮೆೌ ತಮಾಂನಿ ಗೂಹತಾಮಜಂಷ್ಟಾ | 


ೂೀಮಾಪೂಷಭ್ಯಾ ೦ ಜನದುಸ್ರಿ ಸ್ರಿಯಾಸು ಗ 


ಶೆ 


| 
ಆಭ್ಯಾಮಿಂದ್ರಃ ಪಕ್ವ ಮಾಮಾ ಗಂ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
ಇಮಾ | ದೇವ್‌ | ಸಾ | ಜುಷಂತ | ಇವಾ | ಫಿ | ಗೂಹತಾಂ | ಅಜುಷ್ಟಾ | 


| | | I 
ಆಭ್ಯಾಂ | ಇಂದ್ರಃ |ಪೆಕ್ಟೆಂ | ಆಮಾಸು | ಆಂತರಿತಿ | ಸೋಮಾಪೂಷಇಭ್ಯಾಂ ! ಜನತ್‌ | ಉಸ್ರಿಯಾಸು ॥! 
॥1 ಸಾಯುಣಭಾಷ್ಯಂ [[ 

ಇಮಾ ಸೋಮಾಸೂಷಣೌ ದೇವ್‌ ದ್ಯೋತಮಾನಾ ಜಾಯೆಮಾನಾವುತ್ಬನ್ನಮಾತ್ರಾನೇವ 
ಜುಷಂತೆ | ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಆಜುಷಂತೆ | ಸೇನಿಶವಂತ ಇತಿ ಯಾವತ್‌ | ಕಿಂಚ ಇಮೌ ಸೋಮಾಪೂಷ- 
ಣಾವಜುಷ್ಟಾಸೇವ್ಯಾನಿ ತೆಮಾಂಸಿ ಸರ್ವಸ್ಯ ಗೊಹೆಕಾಂ |! ನಾಶಯೆತಃ |! 8೦ಚೆ ಆಭ್ಯಾಮೇತಾಭ್ಯಾಂ 


ಸೋಮಾಸೂಪಭ್ಯಾಂ ಸಹೇಂದ್ರೆ ಆಮಾಸು ತರುಣೀಷೂಸ್ರಿಯಾಸು ಗೋಷ್ಟಂತರ್ಮಧ್ಯ ಊಧಃಪ್ರೆದೇಶೇ 
ಪಕ್ತಂ ಪರಿಪಕ್ಟೆಂ ಪಯೋ ಜನತ್‌ | ಜನಯತಿ !| 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಇಮೌ ದೇವಾ. ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಈ ಸೋಮ ಮತ್ತು ಪೂಷದೇವತೆಗಳನ್ನು 1! ಜಾಯೆಮಾನ್‌... 
ಉತ್ಸನ್ನ ರಾಜೊಡನೆಯೇ | ಜುಷಂತೆ--(ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ) ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ | ಇಮೌ ಇವರು | ಅಜುಷ್ಟ್ರಾ-- 
ಸೇವಿಸಲು ಅರ್ಹೆವಲ್ಲದ | ತೆಮಾಂಸಿ- ಅಂಥಕಾರಗಳನ್ನು 1 ಗೂಹತಾಂ--ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ಅಭ್ಯಾಂ 
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ಸೋಮಾಪೂಷಭ್ಯಾಂ--ಈ ಸೋಮಪೂಷರ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ಆಮಾಸು-- 
ತಾರುಣ್ಯಾನಸ್ಲೆಯಲ್ಲಿದ್ದೆ |  ಉಸ್ರಿಯಾಸು. ಗೋವುಗಳ | 'ಅಂತೆಃ. ಕೆಚ್ಚಲು ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ಪೆಕ್ರೆಂ- 
ಪರಿಪಕ್ರವಾದೆ ಶ್ಲೀರವನ್ನು | ಜನತ್‌. ಉಂಟು ಮಾಡಿದನು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥8 


ದೇವಶಾತ್ಮರಾದ ಈ ಸೋಮಪುರುಪರು ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದೊಡನೆಯೇ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಇವರನ್ನು ಪೂಜಿಸು 
ತ್ತಾಕಿ. ಇವರು ಸೇವಿಸಲು ಅರ್ಹವಲ್ಲದ (ಎಂದರೆ ಯಾರಿಗೂ ಬೇಡದ) ಅಂಧಕಾರೆಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಈ 
ಖೋಮ ಮತ್ತು ಪೂಷ ದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ, ಇಂದ್ರನು ತಾರುಣ್ಯಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿದ್ದ ಗೋವುಗಳ ಕೆಚ್ಚಲು 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಪಕ್ವವಾದ ಕ್ಷೀರ ರವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. 
English Translation. 


(The gods) propitiate these two divinities at the moment of their 
birth, for they drive away the disagreeable glooms: with these two, Soma 


and Pushan, {ndra generates the mature (milk) in the immature heifers. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಪಕ್ತಂ--ಪೆರಿಸೆಕ್ಸಂ ಸೆಯೆೊಃ! ಸೆ ಸೇವಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಾಗುವಂತೆ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಹಾಲು, ಪಕ್ತಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಯಾಸ್ವರು ಪೆಕ್ಟಮೌಷಧಂ ಎಂದೂ (ನಿ. ೫-೨೮) ಪೆಕ್ಟೈ ೦-ಉದಕೆದಾನಂ ಮೇಘಂ | ಬಹೂನಾಂ ಮೇಘಾನಾಂ 
ಮಧ್ಯೇ ಯಃ ಪಕ್ಟೋ ಮೇಘಃ ಉದಕೆದಾನೇ ಸಮರ್ಥಃ ತೆಂ ಎಂದೂ (ನಿ. ೬-೩೪) ಸಿರ್ವಚನವನ್ನು 


ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ವನಸ್ಪತಿ ಮೊದಲಾದ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ರಸಾದಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ ಉಪಯೋಗಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ 
ಫಲಗಳು ಅಥವಾ ಓಪಧಿಗಳು ; ಆಥವಾ ನೇಘ ಪರವಾಗಿ ಅರ್ಥವ ಡುವುದಾದರೆ ಉದಕವನ್ನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹಮಾಡಿ 
ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಲು ಸಮರ್ಥವಾದ ಮೇಘವು ಎಂದೂ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿರುವರು. ಪಕ್ವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಯಾವ ಸಂದರ್ಭ 
ತಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದರೂ ಅವಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಾದುದೂ ಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ ವಸ್ತುವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದು. ಪ್ರಕೃತ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಸ್ರಿಯಾಸು ಆಂತೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುನುದರಿಂದ ಗೋಪುಗಳ 
ಕೆಚ್ಚಲಿನನ್ಗಿ ತುಂಬಿ ಉಪಯೋಗಕ್ಕೆ ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವ ವಸ್ತುವೆಂದರೆ ಪೆಯ8-- ಹಾಲು ಎಂದಭಿ ವು 


ಟು 
ಆಮಾಸು-- ಅಪಕ್ವಾಸು! ಜೆನ್ನಾಗಿ ಬಲಿತಿಲ್ಲದಿರುವ, ಎಂದರೆ ವಯಸ್ಸಾಗದಿರುವ, ತರುಣಾವಸೆ ಯಲಿರುವ 
ದ ಟಿ ೧೧ 
ಹೊಸದಾಗಿ ಕರುಹಾಕಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಉಸ್ರಿಯಾಸು... ಉಸ್ರಿಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ, (ಫಿ. ೩-೯) ಮತು 
ಉಸ್ಪಿಯಾಯಾಃ | ಉಸ್ರಿಯೇತಿ ಗೋನಾಮ | ಉಸಾ ೨ಾನಿಣೋ ಸ್ಯಾಂ ಭೋಗಾಃ | ಉಸ್ರೇತಿ ಚ 
(ನಿ. ೪-೧೯) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವೂ ಇರುವುದು. ಎಂದರೆ ಇವರಲ್ಲಿ (ಗೋವಿನಲ್ಲಿ)ಿ ಬೋಗಸಾಧನವಾದ 
(ಹಾಲು) ಸ್ತವಿಸುವ್ರದರಿಂದ (ಕರೆಯುವುದರಿಂದ) ಉಸ್ರಿಯಾ ಅಥವಾ ಉಸ್ರಾ ಎಂದರೆ ಗೋವು 


ಎ 
ಆದರಲ್ಲಿಯೊೂ ಎಂದರೆ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಎಂದರೆ ತರುಣಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ಗೋವು ಎಂದರ್ಥವು 


ಅ.೨, ಅ.೮. ವ. ೬] ಸುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 199 
ಅಭ್ಯಾಂ ಸೋಮಾಪೂಷಭ್ಯಾಂ ಇಂದ್ರಃ ಅಮಾಸು ಉಸ್ರಿಯಾಸು ಅಂತಃ ಪಕ್ಟೆಂ ಜನತ್‌ 
ಏತಾಭ್ಯಾಂ ಸೋಮಾಪೂಷಭ್ಯಾಂ ಸಹ ಇಂದ್ರ ಟಕ ಗೋಷು ಮಧ್ಯೇ ಊಧಃ ಪ್ರದೇಶೇ ಸರಿಸೆಕ್ಟಂ 
ಜನೆಯೆತಿ | ಈ ಸೋಮಾಸೂಷಕೆಂಬ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ ಇಂದ್ರನು ತರುಣಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿರುನ ಗೋವುಗಳ ಕೆಚ್ಚಲಿ 
ನಲ್ಲಿ ಸರಿಸಕ್ರವಾದ ಎಂದರೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನಾದ ಹಾಲನ್ನು ತುಂಬಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದಭಿ 
ಯೆವು. ಇಂದ್ರನು ಮಾಡುವ ಈ ಕಾರ್ಯವ್ರ-- 
ಆಮಾಸು ಪಕ್ತಮೈರಯ ಆ ಸೂರ್ಯಂ ರೋಹಯೋ ದಿನಿ 


(ಖು, ಸೆಂ, ೮-೮೯-೭) 


3 


ಈ 


ಆಮಾಸು ಚಿದ್ದಧಿಷೇ ಸಕ್ಟಮಂತಃ ಸೆಯೆಃ ಕೃಷ್ಣಾಸು ರುಶಜ್ರೋಹಿಣೀಸು | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೨-೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತನಾ ಗಿದೆ, ಮೇಲೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ ಎರಡನೆಯ ಉದಾಹರಣೆಯ ಇಂದ್ರನು 
ಕಪ್ಪಾಗಿರುವ ಅಥವಾ ಕೆಂಪಾಗಿರುವ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಬೆಳ್ಳೆ ಗಿರುವ ಹಾಲನ್ನೆ ತುಂಬು ಈತ ದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಗೋಪು ಯಾವ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ದ್ಹಾದರೂ ಅದರ ಹಾಲು ಮಾತ್ರ ಬೆಳ್ಳ ಗಿರುವುದು, ಈ ಕಾರ್ಯವ್ರ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭಾವಾತಿ 
ಶಯದಿಂದಲೇ ಉಂಟಾಗುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ... ಮೊದಲನೆಯ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ 


ಆ ಸೂರ್ಯಂ ರೋಹಯೋ ದಿನಿಎ:ಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಒಂದು ಸೂರ್ನೇತಿಹಾಸನನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 
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ಪೂರ್ವಂ ಪಣಯೋ ನಾಮಾಸುರಾ ಅಂಗಿರಸಾಂ ಗಾ ಅಪಹೃತ್ಯಾಂಧಕಾರಾವೃತೇ ಕಸ್ಮಿಂತ್ಚಿ- 
ಶ್ಚರ್ವತೇ ತಾಃ ಸ್ಥಾಸಿತವಂಶಃ | ತತೋ ಇಜ್ಲಿರಸೆ ಇಂದ್ರಂ ಸ್ತುತ್ವಾ ಗಾಃ ಪುನರಸ್ಮಭ್ಯಮಾಹ- 
ರೇತಿ ತೈರುಕ್ತ ಇಂದ್ರೋ ಗವಾಂ ಸ್ಥಾನಂ ತಮಸಾವೃತಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ತೆತ್ರ ಗೋಡೆರ್ಶನಾಯೆ 
ದ್ಯುಲೋಕೇ ಸರ್ವಪ್ರಕಾಶಕೆಂ ಸೂರ್ಯೆಮಾರೋಹಿತನಾನ್‌ ಸ್ಥಾನಿತವಾನ್‌ || 


(ಖು. ಸಂ. ೮-೮೯-೭ ಸಾ. ಭಾ.) 


ಸಿತ ಳೆ 
ಗೋವುಗಳು ಇರು; ವ ಸ್ಥಳವು ಬಹಳ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಹುಡುಕಲು ಸಾಧ್ಯನಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಲು. 
ವ 


ಬೆಳಕು ಅನಶ್ಯಕವೆಂದು ತಿಳಿದು ಅಂತರಿತದಲಿ ಸರ್ವವನೂ ತನ್ನ ವ ಬೆಳಗುವ ಸೂರ್ಯನನ್ನು 


ಸ್ಲಾಪಿಸಿದನು.. ಆ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲಿಯೂ ಬೆಳಕಾಗಿ ಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿ ತರಲು 
4 ಗ್ಗ [a] 
ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು ಎಂದು ಪೂರ್ವೆೇತಿಹಾಸವಿವೆ ಪ್ರಕೃತ ಯಕ್ಕಿನಕ್ಲಿಯೂ ೂ ಸಹ ಇಮೌ ತಮಾಂಸಿ ಗೂಹತಾಮ- 


ಜುಷ್ಪೆ-- ಇಲ್ಲಿ ಆವರಿಸಿರುವ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಸೋಮಾಪೊಸಣರು ನಾಶಮಾಡಿದರು ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಸೋಮಾ 
ಪೂಷಣರ ಪರವಾಗಿದ್ದರೂ ಇಂದ್ರನು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿ ತರುವುದಕ ಕ್ಳಾಗಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ ನಿಷಯವನ್ನೇ ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು ಎಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. 


ತ್ಕ) ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೨.ಅ.೪. ಸೂ. ೪೦. 


|] ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 8 


| | 
ಸೋಮಾಪೂಷಣಾ ರಜಸೋ ವಿಮಾನಂ ಸಪ್ತ ಚಕ್ರಂ ರಥಮವಿಶ್ವಮಿನ್ವಂ | 


ನಿಷೂವೃ ತಂ ಮನಸಾ ಯುಜ್ಯ ಮಾನಂ ತಂ ಜಿನ್ನಥೋ ವೃಷಣಾ ಸಂಚರಕ್ಕಿಂ | 


1 ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಸೋಮಾಪೂಷಣಾ | ರಜಸಃ | ವ್ರೀಮಾನಂ | ಸಪ್ತಇಚಿಕ್ರಂ | ರಥಂ | ನಿಶ್ಚ$ಮಿನ್ಸಂ 


| | | 
ವಿಸುವೃತೆಂ | ಮನಸಾ | ಯುಜ್ಯಮಾನಂ | ತಂ | ಜಿನ್ನಥಃ1 ವೃಷಣಾ | ಪಂಚ5ರಶ್ಮಿಂ 1೩ 


೫ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 

ವೃಷಣಾ ವೃಷಣೌ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರ್‌ ಸೋಮಪೂಷಣಾ ಹೇ ಸೋಮಪೋಷೆಣ್‌ 
ರಜಸೋ ಲೋಕಸ್ಯ, ! ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕ್ರುಚ್ಯಂತ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | ನಿಮಾನಂ ಪರಿಚೆ ೀದೆಕಂ | ಸರ್ವ- 
ಮಾನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೆಸ್ತ ಚಕ್ರಂ ಸಸ್ತರ್ತುಚಕ್ರಂ | Skid ಮಾಸಃ ಸಪ್ತಮ ಯತುಃ | ಅಸ್ತಿ 
ತ್ರಯೋದಶೋ ಮಾಸ ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಅವಿಶ್ಚಮಿನ್ಹಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯಾಪರಿಚ್ಛೇದ್ಯಂ ನಿಷುವೃತೆಂ ವಿಷ್ಠಕ್‌ 
ಸರ್ವತ್ರ ಸರಿವರ್ತಮಾನಂ ಸೆಂಚೆರಸ್ಮಿಂ ಪಂಚಿರ್ತುರಶ್ಮಿಂ! ಹೇಮಂತಶಿಶಿರಯೋ8 ಸಮಾಸೇನರ್ತವಃ 
ಪಂಚಿ ! ತಥಾಚಿ ಶ್ರೂ ಯೆತೇ | ದ್ವಾದಶ ಮಾಸಾಃ ಪಂಚರ್ತವೋ ಹೇಮಂತಶಿಶಿರಯೋಃ ಸಮಾಸೇನ | 
ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧1 ಇತಿ! ಮನಸಾ ಯುಜ್ಯಮಾನಂ ಮನೋಮಾಶ್ರೇಣ ಯುಜ್ಯ ಮಾನಂ | ಶಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ೦ 
ರಥಂ ಜಿನ್ವಥಃ | ಅಸ್ಮಾನ್ಪ ತಿ ಪ್ರೇರಯೆಥಃ ॥ 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 
ವೃ ಷಣಾ--ಕಾಮವರ್ಷಕರಾದ | ಸೋಮಾಪೂಹಣಾ-- ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮ ಮತ್ತು ಪೂಷದೇವತೆಗಳೇ | 


3) 
ರಜಸಃ. ಲೋಕವನ್ನು | ಬ ಹಾ ಪ ಸಿ ಸಸ್ತಚಿಕ್ರಂ-- ಖಯತುರೂಸನಾದ 


ಏಳು ಚಕ್ರವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಅನಿಶ್ವಮಿನ್ವಂ ಇತ ಬೇರೆಯಾಗದಿರುವುದೂ | ವಿಷುವೃತಂ- ಸರ್ವತ್ರ 
($) ಸ್‌ 
ವ್ಯಾಪ್ರವಾದಮದೂ ಪಂಚರಶ್ಮಿ. 0. ಐದು ಕಡಿವಾಣಗು ಸಳುಳ್ಳದೂ ದೂ! ಮನಸಾ- ನುನ ನಸ್ಸಿನಿಂ ದಲೇ | ಯುಜ್ಯ- 


ನಿಂ ಿಕ್ಲಿ ನಿ ಬೆಲ್‌ನ 51 ದು 
ಮಾನಂ--ಯೋಜಿಸಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಕ್ಕದ್ದೂ | ಹೂ ದೂ ಆದೆ | ರಥಂ ರಥವನ್ನು | ಜಿನ್ವಥಃ 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಕಾಮವರ್ಷಕರಾದ ಸೋಮ ಮತ್ತು ಪೂಷದೇವಶತೆಗಳೇ, ಶೋಕವನ್ನು ವಿಭಾಗಮಾಡಿ ಅಳೆಯತಕ್ಕದ್ಧೂ 


ಖತುರೂಪವಾದ ಏಳು ಚಕ್ರವುಳ್ಳದ್ದೂ, ವಿಶ್ವಕ್ಕಿಂತಲೂ : ಭಿನ್ನವಾದ ಸ್ಥಿ ಸ್ಥಿತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವುದೂ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತ ವಾದುದೂ 


ಒಡಿ 


ಳೆ 
ಲ್ನ ಇಲ್ಲಿದ್ದ, ಇ ೨ ಖಿ ಕ 
ಐಮು ಕಡಿವಾಣಗಳು ಳ್ಳೆದ್ದೂ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ಯೋಜಿಸಿ ಸಿ ಸದ್ದಪಡಿಸತಕ್ಯದ್ದೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ ಆದ ರಥವನ್ನು 


ಅರೆ ನ 9 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಪ್ರೇರಿಸಿ. 
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ಮಾಯ ಬಾಸು ನ್ಮ ನ್‌್‌, ನ್ಮ ಬು ಇಂಚರ ನ್ಸುತ್‌ನ್ನವಾನನತ್‌ ನನನ 
ಸ ಫ್‌ WE Un ದ್‌ ನ ಹ ನಾಗಾ 2 ನ್‌ ಅತ ಡ್‌ ಸೌ ನ್‌ ರಾರ ಹರೌ ಜು ಬು ಜರು ನ್ನಾಗಿ ದರದ 





English Translation: 


Soma and Pushan, showeres (of benifits), direct towards usthe 
seven-wheeled car, the measure of the spheres, undistinguishable from the 
universe, everywhere existing, (guided) by five reins, and to be harnessed 
by the mind. 


ಟ ನಿತೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮಾಪೊಸಣರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸ್ಕಿ ಅವರ ಏಳು ಚಕ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಐದು (ಕುದುರೆಗಳ) 
ಕಡಿವಾಣವುಳ್ಳದ್ದೂ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ, ಮನೋನಿಶ್ಚಯಮಾತ್ರದಿಂದ ಹೂಡಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸ 
ತಕ್ಸದ್ಧೂ ಆದ ರಥವನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ ಎಂದು ಖುಷಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. 


ಇಲ್ಲಿ ರಥವೆಂದರಿ ಸಂವತ್ಸರವು. ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಆರು ಖುತುಗಳೂ, ಅಧಿಕಮಾಸವಾದ ಹದಿಮೂರನೆಯ. 
ಮಾಸವೂ ಸೇರಿ ಆಗುವ ಏಳು ಖುತುಗಳೂ, ಎಳು ಚಕ್ರಗಳು. ಐದು ಖುತುಗಳು ಎಂದರೆ ಆರು ಹುತುಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಖುತುಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಹೇಮಂತಶಿಶಿರೌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ರೂಢಿ ಇರುವುದೆ 
ರಿಂದ ಒಟ್ಟು ಐದು ಖತುಗಳೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ, ಅಂತಹ ಐದು ಖತುಗಳೇ ಐದು ಕುದುರೆಗಳ ಕಡಿವಾಣಗಳು. 
ಇಂತಹ ಸಂವತ್ಸರವೆಂಬ ರಥವು ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾಪ್ತ ವಾದುದು. ಎಂದರೆ ಕಾಲವು ಸಮಸ್ತವನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿರುವುದು. 
ಅದರಿಂದ ಭಿನ್ನವಾದ ವಸ್ತುವಿಲ್ಲ. ಅಂತಹ ರಥದೊಡನೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಪ್ಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಪೂಷನ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯು ಆದಿತ್ಯಸ್ವರೂಪನೆಂದು ಈ ಸೂಕ್ತದ ನೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೇವೆ. ಸೂರ್ಯನ ಸಂಚಾರೆ 
ಕ್ರಮದಿಂದ ಸಂವತ್ಸರ, ಖುತುಗಳ್ಳು ಮಾಸಗಳು, ದಿನಗಳು ಮೊವಲಾದ ಕಾಲವಿಭಾಗಗಳು ಉಂಟಾಗುವುದರಿಂದ 
ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮಸೂಷಣರ ರಥ ವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿ ಅದನ್ನು ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 


ವೃಷಣಾ ಸೋಮಾಪೂಷಣಾ ರಜಸಃ ವಿಮಾನಂ--_ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಾ 
ಪೂಷಣರೇ ನಿಮ್ಮ (ರಥವು) ಲೋಕವನ್ನು ನಿಭಾಗಮಾಡಿ ಅಳೆಯುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ರಜಸಃ ಎಂದರೆ ಲೋಕಸ್ಯ | 
ಲೋಕಾಃ ರಜಾಂಸ್ಕುಚ್ಯೆಂತೇ (ನಿ. ೪-೧೯) ಎಂಬ ಯಾಸ್ಕರ ನಿರ್ವಚನ ಪ್ರಕಾರ ರಜಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೋಕ 
ವೆಂದರ್ಥವು. ಲೋಕವನ್ನು ನಿಭಾಗಮಾಡಿ ಅಳತೆಮಾಡುವುದು ಎಂದರೆ ರಥಸಂಚಾರದಿಂದ ಭೂಪ್ರದೇಶವನ್ನು 
ಅಳತೆಮಾಡುನಂತೆ, ಕಾಲವೆಂಬ ರಸದಿಂದ ಲೋಕಗಳ ಪರಿಮಿತಿ ಅಥವಾ ಕಾಲಪರಿಮಿತಿಯನ್ನು ನಿಭಾಗಮಾಡುವುದು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಸೋನಾಸೂಷಣರ ಅಥವಾ (ಆದಿತ್ಯನ) ಸಂಚಾರದಿಂದ (ರಥಸಂಚಾರದಿಂದ) ಸಂವತ್ಸರ ಯತು 
ಮಾಸ್ಯ ಪಕ್ಷ, ದಿನ ವಿಭಾಗಗಳೇರ್ಪಡುವುವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಲೋಕಸ್ಯ ವಿಮಾನಂ ಎಂಬ 
ಪದಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸಪ್ತ ಚಕ್ರಂ ರಥಂ ಅವಿಶ್ವಮಿನ್ವಂ ವಿಷೂವೃತಂ- ಇಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಚಕ್ರಗಳೆಂದರೆ ಸಪ್ತಜುತುಗಳ್ಳು 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಎರಡೆರಡು ಮಾಸಗಳಿಗೆ ಒಂದೊಂದು ಖುತುವಿನಂತೆ ಆರು ಖುತುಗಳಿರುವವು. 


ಅಧಿಕಮಾಸವು ಬಂದಾಗ ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಮಾಸಗಳಿರುವವು. ಆ ಹದಿಮೂರನೇ ಮಾಸವನ್ನೇ ಒಂದು 
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ಖತುವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸಿ ಒಟ್ಟು ಏಳು ಖತುಗಳಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಹೆದಿಮೂರು ಮಾಸಗಳಿರುವ 

ಚಾರದಲ್ಲಿ- ಅಸ್ತಿ ತ್ರಯೋದಕೋ ಮಾಸ ಇತ್ಯಾಹುಃ (ತೈ. ಸಂ. ೬-೫-೩-೪) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಚೆನನನ್ನೂ ಭಾಷ್ಯ 
ಸಾರರು ಊದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಖುತುಗಳು ಒಂದಾಗುತ್ತರೊಂದು ಪರಿವರ್ತನ ಕ್ರಮದಿಂದ ಸಾಗುವವು. ಏಳು 
ಖುತುಗಳೂ ಒಂದಾವರ್ತಿ ಬಂದು ಮುಗಿದ ಮೇಲೆ ಪ್ರನಃ ಮೊದಲನೇ ಖುಶುವೇ ಬರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಏಳು 
ಖಯತುಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಸುತ್ತುತ್ತಿರುವ ರಥೆದ ಏಳು ಚಕ್ರಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಅನಿಶ್ಚನಿನ್ಸಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ವಿಶ ಸ್ಯಾಪರಿಚ್ಛೆ ದ್ಯಂ ವಿಶ್ವಕಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾಗದಿರುವ ಎಂಬರ್ಥವು. ಎಲ್ಲವೂ ಎಂದರೆ ದೇಶಕಾಲಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿಯೇ ಸೇರಿಹೋಗಿರುವುದರಿಂದ ವಿಶ್ವೆದಿಂದ ಭಿನ್ನವಾದ (ಬೇರೆಯಾದ) ವಸ್ತುವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬ 
ಸಿದ್ದಾಂತವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಈ ಕಾಲನೆಂಬ ರಥವು ವಿಶ್ವದಿಂಬ ಅಭಿನ್ನ ವೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ, ಮತ್ತು ನಿಷೂವೃ ತಂ 
ವಿಷ್ಟಕ್‌ ಸರ್ವತ್ರ ಸರಿನರ್ತಮಾನಂ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೂ ಸಹ ಮೇಲಿನ ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಕಾಲವು 
ಸರ್ವವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಕಾಲದೇಶಗಳಿಂದ ಬಾಹ್ಯವಾದ ವಸ್ತುವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಕಾಲವೆಂಬ 
ರಥವು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಸ್ತವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಪಂಚೆರಶ್ಮಿಂ-_ಪಂಚರ್ತುರಶ್ಮಿಂ |! ಹೇಮಂತಶಿಶಿರಯೋ8 ಸಮಾಸೇನ ಹುತವಃ ಪಂಚೆ! 
ಎರಡೆರಡು ಮಾಸಗಳಿಗೆ ಒಂದೊಂದು ಯತುನೆಂದು ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಆರು ಖುತುಗಳಿರುವುದಾದರೂ ಕೊನೆಯ ಎರಡು 
ಖತುಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಹೇಮಂತ, ಶಿಶಿರ ಎಂಬ ಖುತುಗಳನ್ನು ಒಂದೇ ಹುತುವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಹೇಮಂತಶಿಶಿರೌ ಎಂಬ 
ಒಂದೇ ಪದದಿಂದ ವ್ಯವಹರಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಐದು ಖುತುಗಳು ಎಂದು ಹೇಳುವುದೂ 
ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ ಈ ನಿನಯಪು--ದ್ವಾಪಶಮಾಸಾಃ ಪೆಂಚರ್ಶವೋ ಹೇಮಂಶಶಿಶಿರಯೋಃ ಸಮಾಸೇನೆ 
(ಐ, ಬ್ರಾ. ೧-೧) ಎಂಬ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಶ್ರುತಿಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಉದಾಹರಿಸಿದಾರೆ, ಈ ಐದು ಖುತುಗಳ ಐದು ರಶ್ಮಿಗಳು (ಹಗ್ಗಗಳು) ಎಂದರೆ ಕುದುರೆಗಳ ಐದು ಲಗಾಮು 
ಕಡವಾಣಗಳು) ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಮನಸಾ ಯುಜ್ಯಮಾನಂ ತೆಂ ರಥಂ ಜಿನಥಃ. -ಮನೋಮಾಶ್ರೇಣ ಯುಜ್ಯಮಾನಂ ಪ್ರೆ ಸಿದ್ಧ ೦ 
ರಥಂ ಪ್ರೇರಯೆಥಃ | ಈ ರಥವನ್ನು ಹೊಡುವುದಕ್ಕೆ ಹಸ್ತಾದ್ಯವಯವಗಳ ಸಹಾಯನ್ರ ಬೇಕಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. | 
ಮನೋನಿಶ್ಚಯಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ರಥವು ಹೊಡಿ ಸಿ ಸಿದ್ದವಾ ಗುವುದು. ಅಂತಹ ರಥವನ್ನು ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬರುವಂತೆ 
ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಸೋಮಾಸೂಷಣರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿರುವನು. 


SE 


(1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1್ಕ 


| 


| 
ದಿವ್ಯ ೧ನ್ಯಃ ಸದನಂ ಚಕ್ರ ಉಚ್ಚಾ ಪೃಥಿ ವ್ಯಾಮನ್ಯೋ ಅಧ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ | 


| | 
ತಾವಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪುರುವಾರಂ ಪುರುಕ್ಷಂಂ ರಾಯ ಛ್ಸೋಷಂ ನಿ ನ ತಾಂ ನಾಭಿಮಸ್ಥೆ cll 
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ದ. ATG HSS ರ. TMC Teme me at we ಹಾರ್‌ ಎರ ರತರ ಸೆ ಒಟ ಎ.,ಹ್ಣಾ ಕಾ ಹಾವ ಮಾಸಾ 1. 


| ಪದಾ | 
ದಿವಿ | ಅನ್ಯಃ | ತತ | ಚೆಕ್ರೇ | ಉಚ್ಚಾ [ಪ ಸೃಥಿವ್ಯಾಂ | ಅನ್ಯಃ ಅದ್ನ | ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ! 
ತ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ | ಪುಯೀಶ್ಸುಂ ! ರಾಯಃ | ಚ | ಫಿ । ಸ್ಕತಾಂ। ಬ | ಅಸ್ಮೇ- 


ಇತಿ ॥ ೪ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅನ್ಯಸ್ತಯೋರೇಕಃ ಪೂಷೋಚ್ಚಾ ಉಚ್ಚೈರುಚ್ಛಿ ತೇ ದಿನಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಸದನಂ ಸ್ಥಾನಂ 
ಚಕ್ರೇ! ಚಕಾರ |! ಅನ್ಯೋ$ಪರಃ ಸೋಮಃ ಪೃಥಿನ್ಯಾಮೋಷಧಿರೂಪೇಣ ಅಧ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ5ಂತರಿಕ್ಷೇ ಚ 
ಚಂದ್ರರೂಪೇಣ ಸದನಂ ಚಕ್ರೇ! ತೌ ಸೋಮಾಪೂಷಣೌ ಯುವಾಂ ಪುರುವಾರಂ ಬಹುಭಿರ್ವರಣೀಯಂ 
ಪುರುಕ್ಷುಂ ಬಹುಕೀರ್ಶಿಂ ರಾಯಸ್ಪೋಷಂ ಧನಸ್ಯ ಪುಸ್ಟಿಂ | ಸಶ್ವಾತ್ಮಕಂ ಧನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಪಶಠವೋ ನೈ ರಾಯೆಸ್ಪ್ಸೋಷ ಇಕಿ | ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ನಾಭಿಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭೋಗಸ್ಯ ಹೇತು 
ಭೂತೆಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಿಷ್ಯತಾಂ | ನಿಮುಂಚೆತಾಂ | ಪ್ರೆಯಚ್ಛತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
(ಪ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಅನ್ಯ 8--(ಸೋಮಾಪೂ ೧ಷರೆಲ್ಲಿ) ಒಬ್ಬನಾದ ಪೂಷದೇವನು | ಉಚ್ಚಾ. _ಅತ್ಯುನ್ನ ತವಾಗಿರುವ ದಿವಿ 
ದ್ಯುಶೋಕೆದಲ್ಲಿ | ಸೆದನಂ-ನಾಸಃ ಸ್ಥಾನವ ನ್ನು! ಚಿಕ್ರೇ-- ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ | ಅನ್ಯಃ ಇನ್ನೊ ಬ್ಬನಾದ 
ಸೋಮನು | ಫೆ ಶಥಿವ್ಯಾಂ-- (ಓಪಧಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ) ಪೃಥಿನಿಯಲ್ಲಿಯೂ | ಅಧ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ-(ಚಂದ್ರರೂಸದಿಂದ) 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಸದನವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ | ತೌ ಆ ಸೋಮಾಪೂಷರಿಬ್ಬರೂ | ಆಸ್ಮೆ| --ನಮ್ಮ | 
ಭಿಂ(ಸಕಲ ಭೋಗಗಳಿಗೂ) ಹೇತು ಭೂತವಾದುದೂ ! ಪುರುವಾರಂ ಅನೇಕರಿಂದ ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ | 
ಎ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ | ರಾಯೆಸ್ಪ್ಸೋಷಂ-- ಪಶ್ಚಾತ್ಮಕವಾದದ್ದೂ ಆದ ಧನದ ಪುಷ್ಟಿ 
ಯನ್ನು | ಅ ಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮುಗೆ | ವಿ ಷ್ಯತಾಂ--ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸೋಮಾಪೂಷರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಪೂಷದೇವನು ಅತ್ಯುನ್ನತವಾಗಿರುವ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಾಸಸಾ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಇನ್ನೊಬ್ಬನಾದ ತ ಓಪಧಿರೂಪದಿಂದ ಪೃಥಿನಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಚಂದ್ರ ರೂಪದಿಂದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಸದನವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. 2 ಸೋಮಾಪೊಷರಿಬ್ಬರೂ ನಮ್ಮ ಸಕಲಭೋಗಗಳಿಗೂ 
ಹೇತುಭೂತವಾದುದೂ, ಅನೇಕರಿಂದ ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ ಬಹೆಳವಾದ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ, ಪಶ್ವಾತ್ಮಕವಾದದ್ದೂ 
ಆದ ಧನದ ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ. 


English Translation. 


One of them, (Pushan) has made his dwelling above in heaven; the 
other, (soma), upon earth, and in the firmament: may they both grant 


404 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೨. ಆ, ೪. ಸೂ. ೪೦. 


us much-desired and much-commended abundant wealth of cattle, the 


source to us (of enjoyments.) 


| ವಿಶೇಷನಿಷಸುಗಳು ॥ 


ಪುರುವಾರಂ-.- ಬಹುಭಿರ್ವರಣೀಯಂ | ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವ ; ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದ. 


A [A 


ಪುರುಕ್ಷುಂ-ಬಹುಕೀರ್ತಿಂ-ಬಹಳೆವಾದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು. ಇಲ್ಲಿ ಕ್ಷು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ (ನಿ. ೩-೯) ಬಹಳವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ರಾಯೆಸ್ಪೋಷಂ--ಧನಸ್ಯ ಪುಷ್ಚ್ರಿಂ | ಪಶ್ವಾ ತ್ಮಕಂ ಧನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಧನದ ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಎಂದ 
ಧನಬಾ ಹುಳ್ಳವನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು, ಸಪಶುಸಂಪತ್ತನ್ನು, ಪಶುರೂಪವಾದೆ ಧನವನ್ನು ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದೆಂದು ಸೂಚಿಸಿ 
ಅದರ ಸಮರ್ಶನೆಗಾಗಿ_. ಸಶವೋ ವೈ ರಾಯೆಸ್ಟ್ರೋಷೆಃ (ತೈ. ಸಂ. ೫-೪-೬-.೨) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ಉದಾಹರಿಸಿಸುವರು. ಪ್ರಕೃತ ಯಕ್ಕೆನಲಿ ರಾಯಃ ಪೋಷಃ ಎಂಬಿವು ಪ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಬರಡುಪದೆಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ 


ಈ ಎರಡು ಶಬ ಗಳಿಗೂ ರಾಯಃ-ಧುನನನ್ನು, ಸೋಸಃ-ಪ್ರಸ್ಟಿಯನ್ನು ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯೆ (ಕವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


A 


ದಿವ್ಯಃ ಅನ್ಯಃ ಉಚ್ಚಾ ಸದನಂ ಚಿಕ್ರೇ-ತೆಯೋರೇಕಃ ಪೂಷಾ ಉಚ್ಛೈತೇ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಸ್ಥಾನಂ 
ಚಕಾರ |! ಸೋಮಾಪೂಪಣರೆಂಬ ಈರ್ವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಸೂಷಣನು ಅತ್ಯುನ್ನತ ಪ್ರಜೇಶವಾದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ 


ಅನ್ಯಃ ಸೃಧಿವ್ಯಾಂ ಅಧಿ ಅಂಶರಿಕ್ಷೇ--ಅಸೆರಃ ಸೋಮಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಓಷಧಿರೂಪೇಣಿ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ 


ಚ ಚೆಂದ್ರರೂಪೇಣ ಸದನಂ ಚಕ್ರೇ! ಮತ್ತೊಬ್ಬನಾದ ಸೋಮದೇನತೆಯು ವೃಧಿನಿಯಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಥಿವಾಸಸ್ಥಾನ ನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡಿರುವನು ; ಸೃಥಿನಿಯನ್ಲಿ ಓಷಧಿಗೂಪದಿಂದ ಎಂದರೆ ನೋಮಲತೆಯ 
ರೂಪದಿಂದಲೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನ ರೂಸವಿಂದಲೂ ಇರುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಯನು ವಿಮರ್ಶಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. ಸೋಮದೇನಕೆಯು ಚೆಂ ದ್ರ ರೂಪದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 

fee] 
ರಕ್ಕೆ ಎಡೆಗೊಡುವುದಾಗಿದೆ. ಸೋಮಶಬ್ದ ವ್ರ ಚೆಂದ್ರನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಖುಗ್ಬೇದಲ್ಲೆನ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ. ಸೋಮವೆಂದರೆ ಸೋಮಲತೆಯು, ಸೋಮರಸವು ಅಥವಾ ಸೋಮಲತೆಯ 


ಅಭಿಮಾನಿಯಾದ ದೇವನು ಎಂಬರ್ಥಗಳಲಭಿಯೇ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ. 


ಗಿಗಿ 


ಯೂ ಸೋಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮರಸವೆಂಬರ್ಥವಲ್ಲದೆ ಚಂದ್ರನೆಂದ್ಕೂ ಈಶ್ವರ ಅಥವಾ ರುದ್ರನೆಂದೂ, 
ಸೆ ೯ ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. ಸೋಮ ಓಷಧೀನಾಮಧಿಪತಿಃ ಎಂಬಶ್ರುತಿವಾ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ 
ಸೋಮಲತೆಯು ಓಸಧಿ ವನಸ್ಪತಿಗಳಿಗೆ ಅಧಿಸತಿ ಅಥವಾ ರಾಜನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು, 


ಹೊ 


ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರನು ಅಧಿಪತಿಯು ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ. 


ಸೋಮಾಭೂಯೋ ಭೆರೇತಾ ;ಹಾಪರಿನಿತಾನೇವ ಪಶೂವನರುಂಭೇ ಚಂದ್ರಮಸಿ ಮಮ 


ಭೋಗಾಯ ಭವೇತ್ಯಾಹ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೬೧-೪-೮) 


ಆ.೨೨. ೮ಅ.೮.ಪ.೬.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 405 

ಕ ಟಟ ಟುಟ ಹಚಚ ಚು ಚು ಹಳ ಫ್‌ 5.240 ಇ ಚಿ ಹಣಾ ರಾ ॥ಹಷ 1 120002 ರಾ ಚ ಇಡ ೯ ನ ಕ್‌ ನ್‌ ತಾತಾರ್‌ ಆಜು ಇಂ. ಜರಾ ರ ಜು 8 4 ಹ 800ರ ಈ 0 ದ ಸಾ ಚುಡಾ ಜ 2 ಇಇ ೧ 2 ಲ  ರ್ಸ್ಸಾ್ಕ್ಕ್ಕ್ಗ್ಗಿ 
ಅ 

ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೋಮನನ್ನು ಚೆಂದ್ರತೂಪದಲ್ಲಿದ್ದೀಯೆ ಎಂದು ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. . ಸೋಮಶಬ ಬಕ್ಕೆ 


ರುದ್ರನೆ ೦ಬ ಅರ್ಥದನ್ನಿಯ ಹೌ ಸಹ 


ನಮಃ ಸೋಮಾಯೆ ಚೆ ರುದ್ರಾಯ ಚೆ | (ಕೈ. ಸಂ. ೪-೫-೮-೧) 
ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಯಜುರ್ನೇದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಬಹುದು. ಅದರೆ ಖುನ್ಹೇದದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸೋಮ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮಲತೆ ಅಧವಾ ಅದರ ಅಭಿಮಾಥಿಯಾದ ಸೋಮಶೇವತೆಯೆಂದೇ ಅರ್ಥವು. ಯಾ ಓಷಧೀ 


ಸೋಮರಾಜ್ಞೀಃ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೭-೧೮, ೧೯) ಓಷಧಯಃ ಸಂ ವದಂತೇ ಸೋಮೇನ ಸಹ ರಾಜ್ಞಾ | 


ಬ ಸ್‌ i ಸ್‌ 
ಎ ಸ್‌ ಗ ಹ ಳಾ ಫಿ ಎ ಹೆ ಆ ಬದಿ 
ಸಧಿವನನ್ಸತಿಗಳಿಗೆ ರಾಜನು ಅಥವಾ ಅಧಿಪತಿಯು ಎಂದು ಸ್ಪಸ್ಟವಾಗಿಂ € ಹಳದಿ, ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಡ್‌್‌ ಎ ಹ್ಹ್‌ 5 ಖಿ pa pee ಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಸೋಮಶಬ್ದಕ್ತು ಚಂದ್ರನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡುವುದು ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸವಾಗಿಲ್ಲ. 
he 


ಇದಲ್ಲದೆ ದಿವ್ಯಃ ಅನ್ಯಃ ಸದನಂ ಚಕ್ರೇ ಉಚ್ಚಾ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಬೇರೆನಿಭವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡ 
ಮಿ 


: ಹಮ. ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮಪೂನಣರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಪೂಷನ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯು 


Ke 


ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿದಾರೆ, ಆದರೆ ಅನ್ಯಃ ನಿಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮಪೂಷರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ನೋಮನೆಂಬ 
ಹೇಳಬಹುದು. ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸೋಮಾಪೂಷಣರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಸೋಮನು 
ಕದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸಸಾ ನವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹು 
ಸಮರ್ಥಿಸಲು Wp ದಿನಿ ಸೋಮ ಆಸೀತ್‌ (ತೈ.ಬ್ರಾ.೩.೨-೧-೧). 
ತೃತೀಯಸ್ಯಾಮಿತೋ ದಿನಿ ಸೋಮಸ್ತಮಾಹರ (ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೬-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ 
ಆಧಾರಗಳಿವೆ 

ಇನ್ನು ಎರಡನೆಯ ವಾಕ್ಯವಾದ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಅನ್ಯಃ ಅಧಿ ಅಂತೆರಿಕ್ಷೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಪೂಷಣನ ಪರ 
ವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಈ “ತಾ ಸೃಥಿನಿಯಲ್ಲಿ ಪೂಷನ್‌ ಎಂಬ ದೀವತೆಯ ರೂಪದ ಲ್ಲಿದ್ದು ಜನರಿಗೆ 

ನ ಕಿಸಿಕೊಡುವುದರಲ್ಲಿಯೂ, ದಾರಿತಪ್ಪಿದವರಿಗೆ Re ಸಹಾಯ 

ಆದಿತ್ಯನ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನ ಅಂಶವೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ದ್ರಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ (ಸೂರ್ಯನ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ) ನೆಲಸಿರುವುದು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ಪೂಷನ್‌ ಎಂಬ ದೇವನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ತನಗೆಸಾ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ. 
ಕೊಂಡಿರುವನು ಎಂದು ಈ ವಾಕ ಕೃಶ್ರೆ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದಾಗಿದೆ. 

ತೌ ಅಸ್ಮೇ ನಾಭಿಂ ಪುರುವಾರಂ ಪುರುಕ್ಷುಂ ರಾಯಃ ಪೋಷಂ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ನಿ ಸ್ಯತಾಂ--ಹೇ 
ಜಾ ಯುವಾಂ ಬಹುಭಿರ್ವರಣೀಯಂ ಬಹುಕೀರ್ತಿಂ ಧನಸ್ಯ ಪುಸ್ಟಿಂ ವಿ ಶ್ಚಸ್ಯ ಭೋಗಸ್ಯ 
ನಾಭಿಂ ಹೇತುಭೂತೆಂ ಅಸ ್ಯೈಭ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛ ತಾಂ ಎಲೆ ಸೋಮಾ ಪೂಷಣರೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ, ಅನೇಕರು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಬಹುಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ (ಅಥವಾ ಜು ಭೋಗಸಾಧನನಾದ ಧನದಪುಸ್ಟಿಯನ್ನು ಎಂದರೆ ಧನ 
ಬಾಹುಳ್ಳವನ್ನೂ, ಪಶುಸಂಪತ್ತನ್ನೂ, ನಮಗೆ ಕೊಡಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


o>) ee 


4 ಸಾ ನ ೨, ಆ ೪. ಸೂ. ೪೦ 
06 ನಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೨, ಕ ಕ 

ಬ್ಲಾ ಬಿಗೆ ಚೆ ಚಚ ಬ? ಒಹ್‌ ಓಕ್‌ ಗಟಟ! ಗ್ಯಾಸ್‌ ನೆ ಹೋರ ಸ್ಯ 1. ಉಗ ಸ ಹಂತ. ಅ ಸ ಸ್‌ ಸಂಟ ಸ ಸದ್‌ ಹನ ಸುನ ಜಯ ಹ ಜ್‌ ನಾತ್‌ ಗ ಛ್‌ ಕಾರ್‌ ಸಸಾರ ನಾದ್‌ ತಾರ್‌ ಸಣ್‌ ಸಣ್‌ ಅನ್‌ ಇನ್‌ ಆಸ್‌ ಕ್‌ ಅತ್‌ ಹರ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ಸ್‌ ಚು ಬಯಗ ಉದ ಗ ಸಾಸ ನನನ್‌ ಮಹ ಗ್‌ ಸಾ ತ ಉನ ಸದ್‌ ತೌ ಹ 
ಸಾನ ಸುತ್‌: 


| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ವಿಶ್ವಾನ್ಯನ್ಯೋ ಭುನನಾ ಜಜಾನ ವಿಶ್ವಮನ್ಯೋ ಅಭಿಚಕ್ಸಾಣ ಐತಿ | 


| | | | 
ಸೋಮಾಪೂಸಣಾನವತಂ ಧಿಯಂ ಮೇ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ವಿಶ್ಚಾಃ ಸೃತನಾ 
ಜಯೇಮ ॥ ೫॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 4 
| | | | | 
ನಿಶ್ಚಾನಿ | ಅನ್ಯಃ | ಭುವನಾ | ಜಜಾನ | ವಿಶ್ವಂ | ಅನ್ಯಃ | ಅಭಿ;ಚೆಕ್ಷಾಣಿಃ | ಏತಿ | 
| | | | | | 
ಸೋಮಾಪೂಷಣೌ | ಅವಶಂ | ಧಿಯಂ | ಮೇ | ಯುವಾಭ್ಯಾಂ | ನಿಶ್ವಾಃ | ಪೃತನಾಃ | ಜಯೇಮ [|| 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಸೋಮಾಪೂಷಣೌ ಅನ್ಯೋ ಯುವಯೋರೇಕಃ ಸೋಮೋ ನಿಶ್ವಾನಿ ಭುವನಾ ಭುವನಾನಿ 
ಭೂತೆಜಾತಾನಿ ಜಜಾನ | ಅಜನಯೆತ್‌ | ತಥಾ ಚ ಮಂತ್ರಃ | ಸೋಮಃ ಪವತೇ ಜನಿತಾ ಮತೀನಾಂ | 
ಖಯಗ್ಗೇ. ೯-೯೬-೫ | ಇತಿ | ಅನ್ಯೋ$ಸರಃ ಸೂಷಾದಿತ್ಯೋ ನಿಶ್ಚಮಭಿಚೆಕ್ಷಾಣೋಇಭಿಪಶ್ಯನ್ನೇತಿ | 
ಗಚ್ಛತಿ | ತೌ ಯುವಾಂ ಸೋಮಾಪೂಸಣೌ ಮೇಧಿಯೆಂ ಕರ್ಮ! ಧೀಃ ಶಜೀತಿ ಕರ್ಮನಾಮಸು 
ಪಾಠಾತ್‌ | ಅವತಂ | ರಕ್ಷತೆಂ! ಕಿಂಚ ವಯೆಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಹೇತುಭ್ಯಾಂ ನಿಶ್ವಾಃ ಪೈಶನಾಃ ಸರ್ವಾಃ 
ಶತ್ರುಸೇನಾ ಜಯೇಮ | ಅಭಿಭವೇಮ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


(ಸೋಮಾಸೂಷಣೌಎಲ್ಫೆ ಸೋಮ ಮತ್ತು ಪೂಷದೇವತೆಗಳೆಲಿ | ಅನ್ಯ ನನ್ನು ಒಬ್ಬನಾದ 
ಸೋಮನು | ನಿಶ್ವಾನಿ- ಸಮಸ್ತ ವಾದ | ಭುವನಾ--ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ | ಜಜಾನ- — ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ನು! ಅನ್ಯಃ 
ಇನ್ನೊಬ್ಬನಾದ ಪೂಷನು (ಆದಿತ್ಯನು) | ವಿಶ್ವಂ ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಅಭಿಚೆಕ್ಷಾಣ-- i ಖತ್ರಿ 
ನನೆ | ಸೋಮಾಪೂಷಣಾ...ಎಲೈ ಸೋಮ ಮತ್ತು ಪೂಷ ದೇವತೆಗಳೇ | ಮೇ--ನನ್ನ | 
ಧಿಯಂ-- ಕರ್ಮ 
ಸಮಸ್ತವಾದ | 


ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ 
ವನ್ನು | ಅವತೆಂ--ರಕ್ತಿಸಿರಿ | ಯುವಾಭ್ಯಾಂ--ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯದಿಂದ | ವಿಶ್ವಾ 
ಪೃತನಾಃ--ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನೂ | ಜಯೇಮ--ನಾವು ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮ ಮತ್ತು ಪೂಷದೇವತೆಗಳೇ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಸೋಮನು ಸಮಸ್ತವಾದ ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ 
ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನು ಇನ್ನೊಬ್ಬನಾದ ಪ ಪೂಸನು ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಲೈ ಸೋಮ ಮತ್ತು 
ಪೂಷ ದೇವಕೆಗಳೇ ನನ್ನ ಕರ್ಮವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸಮಸ್ತವಾದ ಶ ತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನೂ ನಾವು 


ಈ 


ಇಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ, 


ಸತ ಅರ, ವಹ] ಖಗ್ಗೈ(ದಸಂಹಿಶಾ 407 


Wn ಗ್‌ ಫ್‌ ಅ ಹ ಕ್‌ ವರ್‌ ತ್‌ ಕ ಯ ಗಾರ್‌ ಜ್‌ ಎದ. ಎಫ್‌ ಖ್‌ ಸ್‌ ಸಹ ಹ ರ್‌ ಶಾಲೆ ಎನ್‌ ಸಚ್‌. ಕರತ ತ್‌ ಫ್‌ ತ್‌ ಟೆ ಒಳ ಬ ಒರ್‌ ತ ಹ್‌ ಎಂಚ ಒರ್‌ ಇಂತ ರ್ಯ ಈ ಹ್‌ ಜಂ ಖ್‌ ತ 5 ಮಗ ಮಟಟದ ಬ. (.. ಹಾಲ ಯು ಕಾಚ ಬ.ಟು ಗಿ ಎಟ. ಟು ET RN 


English Translation. 


One of you, (Soma), has generated all beings: the other proceeds 
looking upon the universe: Soma and Pushan, protect my (pious) rite: 
through you, may we overcome all the hosts of our enemies. 


| ಪಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು 1 


ಸೋನೂಸಪೂಷಣೌ ಅನ್ಯಃ ನಿಶ್ವಾನಿ ಭುವನಾನಿ ಜಜಾನ--ಹೇ ಸೋಮಾಪೂಷಣೌ ಯುವಯೋ- 
ಬ ವಿಶ್ಯಾನಿ ಭುವನಾನಿ ಭೂತಾನಿ ಅಜನಯೆತ್‌ : ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮ ಮತ್ತು ಪೂಷನ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳೇ 
ಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ನೋಮದೇವತೆಯು ಸವ ಸ್ವ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತ ಭೂತಜಾತಗಳನು ಿ (ಪ್ರಾಂ ಣಿಗಳನ್ನು) 


ಸೋಮಃ ಪವಶೇ ಜನಿತಾ ಮತೀನಾಂ ಜನಿತಾ ದಿವೋ ಜನಿತಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ 


ಜನಿತಾಗ್ನೇರ್ಜನಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಜನಿತೇಂದ್ರಸ್ಯ ಜನಿಕೋತ ನಿಸ್ಸೋಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೯೬-೫) 
ಎಂಬ ಖನಕ್ನಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವಕೆಯು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪವಿತ್ರಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ನಮ್ಮೆ ಲ್ಲರ ಬುದ್ಧಿ ಗಳನ್ನು 
ತ್ರಗಳಿಗೆ ಕರ್ತ್ಯವ್ರ ; ; ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು (ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು) ಭೂಮಿಯನ್ನೂ ಅನನೇ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಸಿದನು ; ಅವನೇ ಅಗ್ನಿ, ಸೂರ್ಯ, ಇಂದ್ರ, ವಿಷ್ಣು ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ, 
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8 ಅಭಿಚೆಕ್ಷಾಣಃ ಏತಿ ಅಸೆರಃ ಪೂಷಾ ಆದಿತ್ಯಃ ವಿಶ್ವಂ ಅಭಿಪೆಶ್ಯನ್‌ ಗಚ್ಛತಿ | 
ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊ ಬ್ಲನಾದ ಪೂಷ ನೆಂಬುವನು ಆದಿತ್ಯರೂಸದಿಂದದ್ದು ಸಮಸ್ತವಿಶ್ವವನ್ನೂ ಯಾವಾಗಲೂ ನೋಡುತ್ತಾ 
ಆ ದೇವೋ ಯಾತಿ ಭುವನಾನಿ ಪಶ್ಯನ್‌ (ಖು. ಸಂ. ೧-೩೫-೨) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಂತೆ ಸವಿತ್ಯ 


ರೂಸಿಯಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಯಾವಾಗಲೂ ಸಮಸ್ತ ಭೂತಜಃತಗಳನ್ನು ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳ ನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತಾ ಸಂಚಾರ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ, ಇವನ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಬೀಳದಿರುವ ವಸ್ತುವಿಲ್ಲ. ಎಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ಮೇ ಧಿಯಂ ಅವತಂ- ಮೇ ಕರ್ಮ ಅವಶಂ | ಧೀಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳನಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಧಿಯೆಂ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮವನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು (ನಿ. ೩-೧) ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಾಪೂಷಣರೇ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ನನ್ನ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ಎಂದರೆ ನಾನು ಈಗ ನೆರನೇರಿಸುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ಸಮಾಶ್ತ್ರವಾಗುವಂತೆ 
ರಕ್ಷಿಸಿರಿ ಎಂದರ್ಷನ್ರಿ. 

ಯುವಭ್ಯಾಂ ವಿಶ್ವಾಃ ಸೃತನಾಃ ಜಯೇಮ--ಪೃತನಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಂಗ್ರಾಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯) ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಾಪೂಷಣರೆಂಬ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಜೆಶೆಯಿಂದ ಎಂದರೆ ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯ. 
ದಿಂದ ನಾವು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಧಿಯಂ ಪೂಷಾ ಜಿನ್ವತು ವಿಶ್ವಮಿನ್ವೋ ರಯಿಂ ಸೋಮೋ ರಯಿಪತಿರ್ಡಧಾತು | 
ಅನತು ದೇವೃದಿತಿರಕರ್ನಾ ಬೃಹದ್ವದೇಮ ವಿಡೆಫೇ ಸುನೀರಾಃ Hat 
 ಪಡಪಾಕಃ || 
ಧಿಯೆಂ | ಪೂಷಾ | ಜಿನ್ವತು ವಿಶ್ವಂ ಇನ್ವಃ | ರಯಿಂ | ಸೋಮಃ | ರಯ | ದಧಾತು | 
ಭಜ | ದೇವೀ ಅದತ | ಅನರ್ವಾ | ಬೃಹತ್‌ | ವದೇಮ ನಿಡಧೇ | ಸುಂನೀರಾ॥ | ೬ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಮಂ 1 


ಪೂಷಾಡಿತ್ಕ್ಯೋ ವಿಶ್ಚಮಿನ್ಟೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೀಣಯಿತಾ ಧಿಯೆಮಸ್ಮಾಕೆಂ ಕರ್ಮ ಜಿನ್ವತು। ತರ್ಪ- 
ಯತು | ರಯಿಪೆತಿರ್ಧನೆಪೆತಿಃ ಸೋಮೋ ರಯಿಂ ಧನಂ ದಧಾತು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಡೆದಾತು | ಕಿಂಚೆ ದೇನೀ 
ಮ್ಯೋತೆಮಾನಾನರ್ವಾಪ್ರತ್ಯೃತಾ ಕೇನಾಪಿ ಸ್ರಾತಿಕೊಲ್ಯಮಸ್ರಾಪಿತಾದಿತಿರವತು | ಅಸ್ಮಾನ್‌ ರಕ್ಷತು | 
ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ | 
ನಿಶ್ಚಮಿನ್ನಃ--ಜಗತ್ಪೋಸಕನಾದ 1 ಪೂಷಾ--ಪೂಸದೇವನು (ಅದಿತ್ಯನು) |. ಧಿಯೆಂ--ನಮ್ಮ 
ಕರ್ಮವನ್ನು | ಜಿನ್ಚೈತು-ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸಲಿ | ರೆಯಿಪೆಶಿಃ--ಧನಪತಿಯಾದ |. ಸೋಮ ಸೋಮ 
ದೇವನು | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | ದೆಧಾತು-- ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿ | ದೇವೀ--ದೇವತಾತ್ಮಳೂ | ಅನರ್ನಾ 
ಪ್ರತಿಕೂಲರಹಿತಳೂ ಆದ | ಅದಿತಿ ಅದಿತಿಯು | ಅವತು-.(ನಮ್ಮನ್ನು) ರಕ್ಷಿಸಲಿ 1 ಸುವೀರಾ&-- 
ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಪ್ರೆತ್ರರಿಂಜೊಡಗೂಡಿ | ನಿದಥೇ-- ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಬೃಹತ. ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | 
ವದೇಮ--ಸಕಿಸುನೆವು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಜಗತ್ಪೋಷಕನಾದ ಪೂಷದೇವನು ನಮ್ಮ ಕರ್ಮವನ್ನು ಪೊರ್ಣಗೊಳಿಸಲಿ.  ಧನಸತಿಯಾದ ಸೋಮ 
ಜೀವನು ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. ದೇವತಾತ್ಮಳೂ, ಪ್ರತಿಕೂಲರಹಿತಳೂ ಆದ ಅದಿತಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ರ 
ನಾವು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪುತ್ರರಿಂಜೊಡಗೂಡಿ ಯಜ್ಞಗೃಹೆದಕ್ಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುವೆವು. 


mm 


ನಿಜ 
ನನಲ 


English Translation. 


May Pushan, who is the benefactor of all, be propitious to (this pious) 
rite; may Soma, the lord of wealth, grant us affluence; may Aditi, who 
35 without an adversary, protect us 80 that, blessed with excellent descen- 
dants, we may worthily glorify (you) at this sacrifice. 
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ಹ್‌ 
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1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ನಿಶ್ವಮಿನ್ವಃ ಪೂಷಾ ಧಿಯೆಂ ಜಿನ್ವತು-ನಿಶ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೀಣಯಿತಾ ಆದಿತ್ಯಃ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಕರ್ಮ 
ತರ್ಪಯೆತು | ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಆದಿತ್ಯರೂಪಿಯಾದ ಪೂಷಣನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗುನಂತೆ ನೆರವೇರಿಸಲಿ. 


ರಯಿಪೆತಿಃ ಸೋಮಃ ರಯಿಂ ದೆಧಾತು--ಧನಪತಿಃ ಸೋಮಃ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧನಂ ಪೆದಾಶು.... 
ಧನಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯಾದ ಸೋಮದೇವನು ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 


ದೇವೀ ಅನರ್ವಾ ಅದಿತಿಃ ಅವತು-- ದ್ಯೋತಮಾನಾ ಅಸ್ರತ್ಯೃತಾ ಜೇನಾಸಿ ಪ್ರಾತಿಕೂಲ್ಯಮ 
ಪ್ರಾನಿತಾ ಅದಿತಿ: ಅಸ್ಮಾನ್‌ ರಕ್ಷಶು-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳೂ, ಯಾರಿಗೂ ಕೇಡನ್ನು ಮಾಡದಿರುವವಳೂ, ಜೀವ 


ಮಾತೆಯೂ ಆದ ಅದಿತಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


ಸುವೀರಾಃ ವಿದಥೇ ಬೃಹತ್‌ ವದೇಮ-ಶ್ರೀಸ್ಕರೂ ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಗಳೂ ಆದ ಪ್ರತ್ರಪೌಶ್ರಸಹಿತ 
ರಾಗಿ ನಾವು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವೆವು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. 


ರ ಣ್ಸೂ- 


ನಲವತ್ಕೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ವಾಯೋ ಯೇ ತೆ ಇತ್ಯೇಕವಿಂಶತ್ಯೃಚೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಗಾರ್ಶ್ನ್ವಮದಂ ಗಾಯೆತ್ರೆಂ | 
ಅಂಬಿಶಮ ಇತಿ ಷಷ್ಠಸ್ಯ ತೃಚಸ್ಯಾದಿತೋ ದ್ವೇ ಅನುಷ್ಟಭೌ ತೃತೀಯಾ ಬೃಹತೀ! ನಾಯೋ ಯೇ ತೆ 
ಇತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಯಚೌ ನಾಯವ್ಯೌ | ಶುಕ್ರೆಸ್ಯಾದ್ಯೇತ್ಯೇಸೈಂದ್ರನಾಯನೀ | ಅಯಂ ವಾ ಮಿತ್ಪಾವ- 
ರುಣೇತಿ ಪೆಂಚಾನಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಶ್ಚಿನಾನಿಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸರಸ್ಪತೀತಿ ಕ್ರಮೇಣ 
ದೇವತಾಃ | ಪ್ರೇತಾಂ ಯೆಜ್ಞಸ್ಕೇತ್ಯಂತೃಸ್ತೃ ಚೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸೂಶ್ರಯೋರ್ಹವಿರ್ಧಾನಪ್ರವರ್ತನೇ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯನಿನಿದ್ಭಾನತ್ಚೇನ ಚೆ ನಿನಿಯುತ್ತೆತ್ವಾತ್‌ ದ್ಯಾವಾಪೃೈಥಿವ್ಯೋ ಹನಿರ್ಧಾನದೇವತ್ಯೋ 
ನಾ! ಅಗ್ನಿಂ ಚೆ ಹವ್ಯವಾಹನಮಿತಿ ಪಾದೋಂಗ್ನಿದೇವತ್ಯೋ ವಾ | ತೆಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | 
ವಾಯೋ ಸೈಕಾ ಗಾಯೆತ್ರಮುಕ್ತಾ ದೇವತಾಃ ಪ್ರಉಗೇಣಾದ್ಯೇ ತು ತೃಚೇಂ5ತ್ಯೈಂದ್ರೆ ನಾಯೆನೀ 
ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವ್ಯೋಂ5ತ್ಯಸ್ತೃ ಚೋ ಹಾನಿರ್ಧಾನೋ ವಾ ತೃತೀಯ ಪಾಡೋ ವಾಗ್ಗೇಯೋಂ- 
ಬಿತಮೇತನುಷ್ಟುಭೌ ಬೃಹತೀ ಚೇತಿ ॥ ಸೃಷ್ಮಾ್ಯಾಭಿಸ್ಲೆವಷಡಹಯೋರ್ದಿತೀಯೇ$ಹನಿ ಪ್ರಉ- 
ಗೇಂsತ್ಯತೃ ಚೆವರ್ಜಮೇತತ್ಸೂಕ್ತಂ! ವಾಯೆವ್ಯತೃಚೆಸ್ಯೆ ವಾಯೋ ಯೇ ತೇ ಸಹಸ್ತಿಣ ಇತ್ಯಾದ್ಯೇ 
ದ್ವೇ ಖುಚಾ ಐಂಪ್ರನಾಯೆವತ್ಸ ಚೆಸ್ಯ ಶುಕ್ರಸ್ಯಾದ್ಯೇತೈೇಷಾ ತೃತೀಯಾ! ತಥಾಚ ಸೂತ್ರಿತಂ। ವಾಯೋ 
ಯೇ ತೇ ಸಹಸ್ರಿಣ ಇತಿ ದ್ವೇ ತೀವ್ರಾಃ ಸೋಮಾಸ ಆ ಗಹೀತ್ಯೇಕೋಭಾ ದೇವಾ ದಿನಿಸ್ಸೃಶೇಕಿ ದ್ವೇ 
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ಶುಕ್ರಸ್ಯಾವ್ಯ ಗವಾಶಿರ ಇತ್ಯೇಕಾಯೆಂ ವಾಂ ಮಿತ್ರಾನರುಣೇತಿ ಪಂಚೆ ತೃಚಾಃ! ಆ. ೭.೬ | ಇತಿ || 
ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇಇಹನಿ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಶಸ್ತ್ರೇಂಯೆಂ ನಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣೇತಿ ಷಳೆಹ- 
ಸ್ತೋತ್ರಿಯೆಸಂಜ್ಹಕಃ। ಚತುರ್ವಿಂಶೇ ಹೋತಾಜನಿಷ್ಟೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ। ಅಯಂ ವಾ ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣಾ ಪುರೂರುಣಾ ಚಿದ್ಯ್ಯಸ್ತಿ | ಆ. ೭-೨ | ಇತಿ ॥ ಆಭಿಸ್ಲವಿಕೇಷ್ಟಹಃಸು ಸ್ರಾತಃಸವನೇ ಮೈತ್ರಾ- 
ವರುಣಶಸ್ತ್ರೇನಯೆಮೇನ ಶೃಚೆಃ ಸಂಚೆಡಶಾದಿಸ್ತೋಮನಿಮಿತ್ತಮಾವಾಸನೀಯೆಃ | ಅಯಂ ವಾಂ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ನೋ ನಿಶ್ರಾವರುಣೇತಿ ತೃಚಾಃ | ಆ. ೭.೫ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತತ್ವಾತ್‌ | ಆದ್ಯಾ ಮೈತ್ರಾ- 
ವರುಣಗ್ರಹಸ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚೆ | ಮೈತ್ತ್ರಾನರುಣಸ್ಯ ಅಯಂ ವಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | 
ಆ, ೫.೫ | ಇತಿ ॥ ಸ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೆಯೋರ್ಗಾಯತ್ರೇ ಛಂದಸಿ ಗೋಮದೂ ಹ್ವಿತಿ ಶೃಚೋ 
ನಿನಿಯುಕ್ತ8। ಗೋಮದೊ ಷು ನಾಸತ್ಯೇತಿ ತೃಚಾಃ | ಆ. ೪-೧೫ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತತ್ವಾತ್‌ || ಅತಿರಾತ್ರೇ 
ಸ್ರಥಮೇ ಪರ್ಯಾಯೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿಶಸ್ತ್ರ ಇಂದ್ರೋ ಅಂಗೆ ಮಹದ್ಭಯನಿತಿ ತೃಚಃ । ಅತಿರಾತ್ರೇ 
ಸರ್ಯಾಯಾಣಾಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ । ಇಂದ್ರೋ ಆಂಗ ಮಹದ್ಭಯಮಭಿ ನ್ಯೂ ಷು ವಾಚಂ! 
ಆ. ೬.೪ | ಇತಿ ಆಗ್ರಯಣೇ ವೈಶ್ವದೇವಸ್ಯ ಹನಿಷೋ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸ ಇತ್ಯನುವಾಕ್ಯಾ | ಆಗ್ರಯ- 
ಬಿಖತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸ ಆ ಗತೆಯೇ *ೇಚೆ' ಜ್ಮಾ ಮಹಿನೋ . ಅಹಿಮಾಯಾಃ। | 
ಆ. ೨-೯ | ಇತಿ | ದಶರಾತ್ರೇ ಪ್ರಥಮೇ ಹನಿ ಪ್ರೇಉಗಶಸ್ತ್ರೇಂ5ಬಿತೆಮೇ ನದೀತಮ ಇತಿ ಸಾರಸ್ಕಶಃ 
ಸಪ್ತಮಸ್ತ್ಯೃ ಚಃ! ಚತುರ್ಥೇ*ಹನೀತಿ ಖಂಡೇ ಸೂಕ್ರಿತೆಂ! ಅಬಿಂತಮೇ ನದೀತಮ ಇತ್ಯಾನುಷ್ಟುಭಂ 
ಪ್ರಉಗಂ | ಆ. ೭-೧೧ ಇತಿ! ವ್ಯೂಢೇ ದಶರಾತ್ರೇ ಪ್ರಥಮೇ ಛಂದೋಮೇ ವೈಶ್ಚದೇವಶಸ್ತ್ರೇ 
ಸ್ರೇತಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶಂಭುವೇತಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯನಿನಿದ್ಭಾನೀಯಸ್ತೃ ಚಃ | ಅಥ ಛಂದೋಮಾ ಇತಿ 
ಖಂದೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಪ್ರೇತಾಂ ಯಜ್ಜ್ಞಸ್ಯ ಶಂಭುವಾಯ:0ಂ ದೇವಾಯ ಜನ್ಮನ ಇತಿ ತೃಚಾಃ | ಆ. ೮-೯] 
ಇತಿ. ಹವಿರ್ಧಾನಪ್ರವರ್ತನೇಪ್ಯಯಂ ತೃಚೋ ನಿನಿಯುಕ್ತ8 | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಪ್ರೇತಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
ಶಂಭುವಾ ಯಮೇ ಇವ ಯೆತಮಾನೇ ಯೆಡೈತಂ | ಆ.೪೯. ; ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೯ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದಪುವಾಯೋ ಯೇ ಶೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಸೂಸಿ. ಇದರಲ್ಲಿ ಇಸ್ಸತ್ತೊಂದು ಯಕ್ತುಗಳಿರುವನ್ರ ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದನು ಖಹಿಯು ; ಅಂಬಿತಮೇ 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೊೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕೂ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೬, ೧೭ನೇ ಖಕ್ಕುಗಳು) ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದನೃ್ಭವು ; ಅದರ 
ಮುಂದಿನ ೫ ಶ್ಬು ಎಂದರೆ ೧೮ನೆಯ ಖುಕ್ತು ಬೃಹತೀ ಭಂದಸೈವು ; ಉಳಿದ ಹುಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸೃವು 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಾಯೋ ಯೇ ಶೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳು ವಾಯುಜದೇವತಾಕವು; 


ಎ 
ಶುಕ ಸ್ಯಾದ್ಯ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಇಂದ್ರ ಮಾಯೂದೇನತಾಕನು; ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಅಯಂ ವಾಂ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಎಂದು ನೊರಗಲಾಗುವ ಜನು ತೃಚಗಳಿಗೆ (ತೃಚವೆಂದರೆ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳು) ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ, ಅಶ್ವಿನೌ, ಇಂದ್ರ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ, ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬುವರು ದೇವತೆಗಳು. ಎಂದರೆ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ೪-೬ ಜುಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೂ, ೭-೯ ಹಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅಕ್ವಿನೀದೇವತೆಗ್ಕೂ ೧೦-೧೨ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ 
ಇಂದ್ರನೂ, ೧೩-೧೫ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೂ ೧೬-೧೮ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಸರಸ್ಪತಿಯೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು 
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ಪ್ರೇತಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಜಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ೧೯ನೆಯ ಜಕ್ಕಾದ ಪ್ರೇತಾಂ 
ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ಮೂರನೇ ಪಾದವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮಿಕ್ಕ ಭಾಗಗಳಿಗೆ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ಹೆನಿರ್ಧಾನಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀಸಂಬಂಧವಾದ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ವಿನಿಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿವೀ ಅಥವಾ ಹವಿರ್ಧಾನ ಎಂಬುವರೇ ದೇವತೆಗಳು. ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಖಯಕ್ಕಿನ ಮೂರನೇ ಪಾದನಾದ 
ಅಗ್ನಿಂ ಚೆ ಹವ್ಯವಾಹನಂ ಎಂಬ ಪಾದಕ್ಕೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಹೆನಿರ್ಧಾನೇ ವಾಗ್ನಿರ್ವಾ ಎಂಬುವರು ದೇವತೆಗಳು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ನಾಯೋ ಸೈಕಾ ಗಾಯೆಶ್ರಮುಕ್ತಾ ದೇವತಾಃ ಪ್ರ ಉಗೇಣಾದ್ಯೇ ತು 
ತೃಚೇ5ನ್ರ್ಯೈಂದ್ರವಾಯವನೀ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವ್ಯೋಳಸ್ರ್ಯ ಸೈ ಚೋ ಹಾನಿರ್ಧಾನೋ ವಾ ಶೈತೀಯಃ 
ಪಾಡೋ ವಾಗ್ಗೇಯೋಂ್ಪಿತಮೇನುಷ್ಟುಭೌ ಬೃಹತೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪೃಷ್ಟ್ಯ ಮತ್ತು 
ಅಭಿಸ್ಸವಷಡಹವೆಂಬ ಯಾಗಗಳ ಆರನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ 
ಮೂರು ಖಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಯಕ್ಕುಗಳ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು, ವಾಯವ್ಯತೃಚಕ್ಕಾಗಿ (ವಾಯು 
ದೇವತಾಕವಾದ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳು) ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಾಯೋ ಯೇ ತೇ ಸಹಸ್ರಿಣಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೂ ಅದರೆ 
ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಕೊ ಒಟ್ಟು ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳ್ಳೊ; ಐಂದ್ರವಾಯವತೃಚದಲ್ಲಿ (ಇಂದ್ರವಾಯುದೇವತಾಕವಾದ ಮೂರು 
ಖುಕ್ತುಗಳು) ಶುಕ್ರಸ್ಯಾದ್ಯ ಎಂಬ ಹಕ್ಕನ್ನು ಮೂರನೆಯ ಹಕ್ಕನ್ನಾಗಿಯೂ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಕಶ್ಕೌತ 
ಸೂತ್ರದ--ವಾಯೋ ಯೇ ತೇ ಸಹಸ್ಪಿಣ ಇತಿ ದ್ವೇ ತೀನ್ರಾಃ ಸೋಮಾಸ ಆ ಗಹೀತ್ಯೇಕೋಭಾ ದೇವಾ 
ದಿವಿಸ್ಸೃಶೇಕಿ ದ್ವೇ ಶುಕ್ರೆಸ್ಯಾದ್ಯ ಗವಾಶಿರ ಇತ್ಯೇಕಾಯೆಂ ನಾಂ ಮಿಶ್ರಾವರುಣೇತಶಿ ಪಂಚ ಶೃೈಚಾಃ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೭-೬); ಇಪ್ಪ ತ್ರನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿನಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾ 
ವರುಣ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುವಾಗ ಅಯಂ ವಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೪ನೆಯ ಜುಕ್ಳು) ಎಂಬ 
ಯಕ್ಕು ಷಳಹಸ್ತೋತ್ರಿಯವೆಂದು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯಃಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ -- ಚಿತುರ್ಪಿಂಶೇ 
ಹೋತಾಜನಿಷ್ಟ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಅಯಂ ವಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಪುರೂರುಣಾ ಜಿಡ್ಕೈಸ್ತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೭-೨); ಅಭಿಫ್ಲವವೆಂಬ ಯಾಗದ ದಿನಸಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರಾತಸ್ಪವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾ 
ವರುಣಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಮಾಡುವಾಗ ಈ ತೃಚವೇ ಎಂದರೆ ಅಯಂ ವಾಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು 
ಖಕ್ಕುಗಳು ಪಂಚದಶಾದಿ ಸ್ತೋಮಗಳ ಆವಾಸಕ್ಕಾಗಿ (ವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ) ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ 
ತ್ರಾತಸೂತ್ರದ--ಅಯೆಂ ವಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ನೋ ನಿಂತ್ರಾವರುಣೇತಿ ತೃಚಾ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೭-೫); ಈ ತೃಚದಲ್ಲಿ ಮೊದೆಲನೆಯ ಖಯಕ್ಕಾದ- ಅಯೆಂ ವಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಎಂಬ ಖಯಕ್ತು 
ಮೈತ್ರಾವರುಣಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಯ ಅಯೆಂ ವಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೫-೫); ಮತ್ತು 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗಾಗಿ ಗೋಮದೂ ಷು ಎಂಬ 
ತೃಚದ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೭-೯ ಬುಕ್ಕುಗಳು) ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಗೋಮದೂ 
ಸು ನಾಸತ್ಯೇತಿ ತೃಚಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೪-೧೫); ಆತಿರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಸ್ರಥಮಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಜತ್ತಿ ಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರೋ 
ಅಂಗ ಮಹದ್ಭಯಂ ಎಂಬ ತೃಚದ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೦-೧೨ ಖುಕ್ತುಗಳು) ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
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ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅತಿರಾತ್ರೇ ಷೆರ್ಯಾಯೊಾಣಾಂ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಇಂದ್ರೋ ಆಂಗ ಮಹದ್ಭಯಮಭಿ ನ್ಯೂ ಷು 
ವಾಚೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೬-೪); ಆಗ್ರಯಣದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತಾಕವಾದ ಹೆವಿ 
ಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೩ನೇ ಖುಕ್ಚು) ಅನುವಾಕಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಆಗ್ರಯೆಣಿಂ ಎಂಬ ಖಂಡದ ವಿಶ್ರೇ 
ದೇವಾಸ ಆ ಗತೆ ಯೇ ಕೇ ಚ ಜ್ಮಾ ಮಹಿನೋ ಆಹಿಮಾಯಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
(ಆ- ೨-೯); ದಶರಾತ್ರ ವೆಂಬ ಯಾಗದ ಮೊದಲನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಮಾಡುವಾಗ ಅಂಬಿತವೇ 
ನದೀತಮೇ ಎಂಬ ಸರಸ್ವ್ರತೀದೇವತಾಕವಾದ ತೃಚದ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೯-೧೯ ಖುಕ್ತುಗಳು) ವಿನಿಯೋಗವಿರುವು 
ದೆಂದೊ ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ--ಚತುರ್ಥೇ5ಹನಿ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಅಂಬಿತಮೇ ನದೀತಮ ಇತ್ಯಾನುಷ್ಟು- 
ಭಂ ಪ್ರಉಗಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೭-೧೧); ವ್ಯೂಳ್ತದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಥಮ ಛಂದೋಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರೇತಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶಂಭುವಾ 
(ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೯-೨೧ ನೇ ಖಕ್ಳುುಗಳು) ಎಂಬ ತೃಚವನ್ನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀದೇವತಾಕವಾದ ನಿವಿದ್ಧಾನೀಯ ಮಂತ್ರ 
ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ರಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಥ ಛಂದೋಮಾ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಪ್ರೇತಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
ಶಂಭುವಾಯಂ ದೇವಾಯ ಜನ್ಮನ ಇತಿ ಶೃಚಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೮-೯) ಮತ್ತು 
ಹವಿರ್ಧಾನಪ್ರವರ್ತನದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ತೃಚದ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೮-೨೧ ನೇ ಖುಕ್ಳುಗಳು) ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ. _ಪ್ರೇತಾಂ ಯಜ್ಯಸ್ಯ ಶಂಭುವಾ ಯೆಮೇ ಇವ ಯತಮಾನೇ ಯದೈತಂ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗರುವುದು. 
(ಆ. ೪.೮; ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೯). 


—o— 


ಸೂಕ್ತ ೪೧ 


ಮಂಡಲ! ಅನುವಾಕ೪ ॥ ಸೂಕ್ತ. ೪೧॥ 
ಅಪ್ಪ ಕ ೨1 ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ೩, ೮, ೯ ೧೦॥ 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೨೧ 1 
॥ ಯಷಿಃ-- ಗೃತ್ಸಮದಃ ॥ 
| ದೇವತಾ--೧ಣ, ೨. ವಾಯುಃ | 4. ಇಂದ್ರವಾಯೂ | ೪-೬, ಮಿತ್ರಾವರಂಣಾ | 
೭-೯. ಅಶ್ವಿನೌ | ೧೦-೧೨. ಇಂದ್ರಃ! ೧೩-೧೫. ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ | 
೧೬-೧೮. ಸರಸ್ವತೀ! ೧೯ನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಕ್ಷಿ ೧, ೨, ೪ನೆಯ ಪಾದಗಳು, 
೨೦, ೨೧. ದ್ಯಾವಾಪ್ಕಥಿಮ್ಕೌ ಹವಿರ್ಧಾನೇ ವಾ| ೧೯ನೇ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ೩ನೇ 
ಪಾದೆ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿಮ್ಕೌ ಹವಿರ್ಧಾನೇ ವಾಗ್ನಿವಾ ॥ 


| ಛಂದೆಕ ೧-೧೫ ೧೯-೨೧. ಗಾಯತ್ರಿ €| ೧೬, ೧೭. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ೧೮. ಬೃಹತೀ ॥ 


ಗಣ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ನಾಯೋ ಯೇ ತೇ ಸಹಸ್ರಿಣೋ ರಥಾಸಸ್ತೇಭಿರಾ ಗಹಿ | 


| 
ನಿಯುತ್ವಾನ್ರೋಮಸನೀತಯೇ ॥ ೧ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ನಾಯೋ ಇತಿ | ಯೇ | ತೇ! ಸಹಸ್ರಿಣಃ | ರಥಾಸೆಃ |! ಶೇಭಿಃ । ಆ| ಗಹಿ! 


| | 
ನಿಯುತ್ತಾನ್‌ | ಸೋಮುಂಸೀತೆಯೇ | ೧॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಹೇ ನಾಯೋ ಶೇ ತ್ವದೀಯಾ ಯೇ ಸಹಸ್ರಿಣಃ ಸಹಸ್ರೆಸಂಖ್ಯಾಕಾ ರಥಾಸೋ ರಥಾಃ ಶೇಭಿ- 
ಸ್ತೈರ್ನಿಯುತ್ವಾನ್‌ ನಿಯುದ್ಧಿರ್ಯುಕ್ತಸ್ಸ್ಟಂ ಸೋಮಸೀತೆಯೇ ಸೋಮಸಾನಾರ್ಥಮಾ ಗಹಿ! ಆಗಚ್ಛೆ! 
ನಾನಾರೂಪೆತ್ವಾದ್ವಾಯೋ ಸರ್ವಾಭಿರ್ನಿಭೂತಿಭಿಃ | ಸಹಾಗಮನಂ ಸ್ರಾರ್ಥ್ಯತ ಇತಿ ಭಾವಃ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 
ನಾಯೋ.--ಎಳೈ ನಾಯುವೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಯೇ--ಯಾವ | ಸಹಸ್ರಿಣಃ--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕ 
ವಾದ ! ರಥಾಸೆಃ--ರಥಗಳು ಇವೆಯೋ | ತೇಭಿಃ--ಅವುಗಳೊಡನೆ |. ನಿಯುತ್ವಾನ್‌--ನಿಯುತ್ತುಗಳೆಂಬ 
ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಯೋಜಿಸಿರುನ ನೀನು! ಸೋಮಪೀತೆಯೇಸೋನಮುಪಾನಾರ್ಥನಾಗಿ! ಆ ಗಹಿ--ಬಾ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ನಾಯುನೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ರಥಗಳಿನೆಯೋ ಅವುಗಳೊಡನೆ ನಿಯತ್ತುಗಳೆಂಬ 
ನಿನ್ನ ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು ಯೋಜಿಸಿರುವ ನೀನು ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಬಾ. 


English Translation. 


Vayu, whose are a thousand chariots, and the Niyut steeds, come to 

drink the Soma juice. 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ! 

ಈ ಬುಕ್ಳೂ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ತೂ ವಾಯುದೇವತಾಕವು; ಮೂರೆನೆಯ ಖುಕ್ತು ಇಂದ್ರವಾಯೊದೇವತಾ 
ಕವು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಾಯುನಿಗೆ ಸಹಸ್ರರಥಗಳಿರುವುವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಯಣರು! ವಾಯುವಿಗೆ ನಾನಾರೂಪ 
ಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಸಮಸ್ತರೂಪಗಳೊಡನೆಯೂ ತನ್ನ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತಿಶಯಗಳೊಡನೆಯೂ 
ಬರಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
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ಸ್‌! ಬದನೆ ಫಂ ಜಬ ಜನ ಇಷ ಸಾಬ ಎಂಪಿ ಸ ಜಾತ ಐ ಜು ಚ ಚಿ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಸೃ ರಾ ಟಿ ಹ್‌ ಸಂಸ ರಾಕ್‌ ಕುವ ದ ಬ ಎನ ಚ ನಾಗನ ಚೆ ಚುಚ ಎನ್‌ * ಾೂಾಸೂಾಾೂಾಾುೂ೧«ಾ್ಗಾಾ್‌ೀಿೀಾ ಯ NE ಯೂ ಸಬಾ ಶು ಖಾಜ ಟಂ ಬ ಬೇಗ. ಬುಜ ಯುಯುು 


ನಿಯುತ್ತಾನ್‌--ನಿಯುತ್‌ ಎಂಬುವುದು ವಾಯುವಿನ ವಾಹನವಾದ ಅಶ್ವಕ್ಕೆ ಹೆಸರು. ಯಾಸ್ವುರು 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ 1 ಕೋಹಿತೋಗ್ನೇಃ | ಹರಿತ ಅದಿತ್ಯಸ್ಯ | ರಾಸಭಾವಶ್ಚಿನೋ8 | ಅಜಾಃ 
ಪೂಷ್ಮಃ | ಪೃಸತ್ಯೋ ಮರುತಾಂ! ಅರುಣ್ಯೋ ಗಾವ ಉಷಸಃ | ಶ್ಯಾವಾ ಸವಿತುಃ | 
ವಿಶ್ವರೂಸಾ ಬೃಹಸ್ಪತೇಃ | ನಿಯತೋ ವಾಯೋಃ | 
(ನಿ. ೨-೨೮) 
ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿ ನಾನಾದೇವತೆಗಳ ವಾಹನಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ನಿವರಿಸಿದಾರೆ-ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ 
ಹನಗಳಿಗೆ ಹರೀ ಎಂಬ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳೆಂದು ಹೆಸರು; ಆಗ್ನಿಯ ವಾ ನಕ್ಕೆ ರೋಹಿತಶವೆಂದೂ, ಆದಿತ್ಯನ 
ಹನಗಳಿಗೆ ಹರ ಕುದುರೆಗಳೆಂದ್ಕೂ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ವಾಹನಗಳಿಗೆ ರಾಸಭೌ ಎಂಬ 
ಎರಡು ಗ ಸೂಸನ್‌ ಎಂಬ ಬೇವಶೆಯ ವಾಹನಗಳಿಗೆ ಅಜಾ ಎಂಬ ಮೇಕೆಗಳೆಂದೂ, ಮರುದ್ದೇನತೆಗಳ 
ಹನಗಳಿಗೆ ಪೃಷತ್ಯಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಚುತ್ಸೆಗಳಿರುವ ಜಿಂಕೆಗಳೆಂದೂ ಉಸಷಸೋದೇವತೆಯೆ ವಾಹನಕ್ಕೆ 
ದ ಗೋವ್ರಗಳೆಂದೊ, ಸೆನಿತ ದೇವನ ವಾಹನಕ್ಕೆ ಶ್ಯಾವಾ ಎಂಬ ಮಾಸಲು 
ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ ಕುದುರೆಯೆಂದೂ, ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ವಾಹನಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವ had ಎಂಬ ನಾನಾರೂಪದ ಕುದುರೆಗಳೆಂದೂ 
ವಾಯುವಿನ ವಾಹನಕ್ಕೆ ನಿಯತಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ವೇಗವಾದ ಕುದುರೆಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ನಿಯುತ್ತಾನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಯುಶತಃ ಎಂಬ ವಾಯುವಿನ ವಾಹನಗಳುಳ್ಳ ವಾಯುವೆಂದು ಅರ್ಥವು. 


ಶುಕ್ರೆಃ8--ದೀಪ್ಯಮಾನಃ ಸೋಮಃ | ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸೋಮವೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಆಗತಾನೇ 


ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿ ಸಿರುವ ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕೆ ಯಾನ ನಿಧೆನಾದ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನೂ ಸೇರಿಸದಿರುವ ಶುದ್ಧವಾದ್ಯ 


ಗಿ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಶುಕ್ರ, ಶುಚಿಃ ಎಂಬ ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮಕವಾದ ನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯು. 


ಹಾಂ ಬೆ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ ॥ 
| | | 
ನಿಯುತ್ವಾನ್ವಾಯವಾ ಗಹ್ಯಯಂ ಶುಕ್ರೋ ಅಯುಾಮಿ ತೇ | 


ಗಂತಾಸಿ ಸುನ್ವ ಶೋ ಗೃಹಂ 1೨ || 
| ಸಡಪಾಠಃ 1 
| | 
ನಿಯುತ್ವಾನ್‌ |! ವಾಯೋ ಇತಿ | ಆ! ಗಹಿ | ಅಯೆಂ | ಶುಕ್ಟಃ | ಆಯಾಮಿ | ತೇ | 


| 
ಗಂತಾ | ಅಸಿ! ಸುನ್ನತಃ |ಗೈ ಗೃಹಂ ೨॥ 


ಕೆ 
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I ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ j 


ಹೇ ವಾಯೋ ನಿಯುತ್ತಾನ್‌ | ನಿಯೊತೋ ವಾಹನಾನಿ ವಾಯೋಃ | ತೈರ್ಯುಕ್ತಸ್ತ್ವಮಾ- 
ಗಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | ಆಯಂ ಶುಕ್ರೋ ದೀಪ್ಯಮಾನಃ ಸೋಮಸ್ತೇ ತುಭ್ಯಮಯೊಮಿ | ನಿಯೆತೋ ಗೃಹೀತ 
ಆಸೀತ್‌ ॥ ಕಷ ಕರ್ಮಣಿ ಲುಜ೯॥ ಸುನ್ವತೇ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ 
ಗೃ ಹಂ ಗೆಂತಾಸಿ |! ಯಾತಾ ಭವಸಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ 1 


ವಾಯೋ--ಎಲೈ ವಾಯುನೇ | ಸನಿಯುತ್ವಾನ್‌--ನಿಯುತ್ತುಗಳೆಂಬ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ 

ಆ ಗಹಿ_-ಬಾ|। ಅಯಂ ಶುಕ್ರೆ8... ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಈ ಸೋಮವು | ತೇ ನಿನಗಾಗಿ | 
ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ ಸುನ್ಹತಃ--ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡತಕ್ಕ ಯೆಜಮಾನನ | ಗೃಹಂ- ಮನೆಗೆ | ಗಂತಾಸಿ-- 
ಹೋಗುವವನಾಗು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ವಾಯುವೇ ನಿಯುತ್ತುಗಳೆಂಬ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೊಡಗೂಡಿ ಬಾ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಈ ಸೋಮವು 

ನಿನಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗು. 
English Translation. 

Vayu, of the Niyut steeds, approach: this bright (juice) has been 

accepted by you, for you go to the dwelling of the offerer of the libation. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 

ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂದಿನ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಮತ್ತೆ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಗೆಂತಾಸಿ 

ಸುನ್ಹತೋ ಗೃಹಂ ಎಂಬ ಒಂದು ವಾಕ್ಯ ಮಾತ್ರ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದೆ. 


ಗಂತಾ ಆಸಿ ಸುನ್ವತೆಃ ಗೃಹಂ-ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವಶೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಗೃಹಂ ಪ್ರತಿ 
ಯಾತಾ ಭವಸಿ | ಎಲ್ಫೆ ವಾಯುವೇ ನಿನಗಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ಯಜಮಾನನ 
ಮನೆಗೆ ಹೋಗು ಎಂದು ಪಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


ಶುಕ್ರಸಾ ದ್ಯ ಗವಾತಿರ ಇಂದ್ರೆ ವಾಯೂ ನಿಯುತ್ನ ತಃ 


ಆ ಕ ಸಿಬತಂ ನರಾ ೩!॥ 


416 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ [ ಮಂ. 5. ಅ. ೪. ಸೂ, ೪೧. 
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ನ್ಮ ತನ್‌ ನನನ ಜ್ವರದ, ಅ ನ ಯಯ ಸಡಾ ಬಾಯ ಮಚಾ ಸು ಡನ್‌ 


| ಪಡೆಸಾತಃ 1 
d | 
ಶುಕ್ರಸ್ಕ |! ಅದ್ಯ | ಗೋಸಆಶಿರಃ |! ಇಂದ್ರವಾಯೊ ಇತಿ | ನಿಯುತ್ತತಃ | 


| 
ಆ | ಯೊಾತೆಂ! ಪಿಬತಂ | ನರಾ! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 8 


ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರೌ ಹೇ ಇಂದ್ರೆವಾಯೊ ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನ ಹನಿ ನಿಯುತ್ತತಃ ॥ ವಿಭಕ್ತಿವ್ಯತ್ಯಯಃ || 
ನಿಯುತ್ತವಂತೌ ಯುವಾಂ ಗವಾಶಿರಃ | ಗವ್ಯಂ ಪೆಯೆ ಆಶೀರಾಶ್ರಸಣಸಾಧನೆಂ ಯೆಸ್ಯ ತೆಸ್ಯ ಶುಕ್ರಸ್ಯ 
ದೀಪ್ತೆಸ್ಕ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾನಾರ್ಥಮಾಯಾತಂ | ಆಗಚ್ಛೆತಂ | ಆಗತ್ಯ ಸೋಮಂ ಪಿಬಶೆಂ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ನರಾ- -ನೇತೃಗಳಾದ ಇಂದ್ರೆವಾಯೂ--ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯಿದೇವತೆಗಳೇ | ಅದ್ಯ ಇಂದು | 
ನಿಯೆುತ್ವತಃ--ನಿಯುತ್ತುಗಳೆಂಬ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ | ಗವಾಶಿರ8- ಹಾಲು ಮಿಶ್ರಿತವಾದುದೂ | 
ಶುಕ್ರಸ್ಯ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸದ (ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ) | ಆಯಾತೆಂ ಬನ್ನಿರಿ | ಫಿಬತೆಂ- 
ಸೋಮಪಾನನನ್ನು ಮಾಡಿಸಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುದೇವತೆಗಳೊ ನಿಯುತ್ತುಗಳೆಂಬ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ 
ಹಾಲು ಮಿತ್ರಿತವಾದುಮೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸದ ಪಾನಾರ್ಥನಾಗಿ ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 


ನನ್ಮುಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. ಮತ್ತು ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿರಿ. 
English Translation. 


Leaders (of rites), Indra and Vayu, lords of the Niyut steeds, come 
and drink to-day the mixture of milk and of the pure Soma juice. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


« ಇಲ್ಲಿ Pen 
ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ವಾಯುವನ್ನೂ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ನರಾ ನೇಶಾರೌ | ನಾಯಕರು, ಮುಖಂಡರು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ಲೋಪದೋಷ 
ಗೆಳುಂಬಾಗದಂತೆ ನೋಡಿಕೊಂಡು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರಮೇರಿಸುವನರು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ನಿಯುತ್ತತಃ--ನಿಯುತ್‌ ಎಂಬ ಅಶ್ವಗಳೇ ವಾಹನನಾಗಿವುಳ್ಳ ವರು ಇಲ್ಲಿ ವಾಯುವಿಗೆ ಮಾತ್ರ ನಿಯುತ್‌ 
ಎಂಬ ಅಶ್ವವು ವಾಹೆನವಾಗಿದ್ದರೂ ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಅದೇ ವಾಹನವುಳ್ಳ ವರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು 
ನಿಯುತ್ವಂತೌ ಎಂದು ದ್ವಿಚನಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ನಿಯೆತ್ಛೆತೆ ಎಂದು ನಿಭಕ್ತಿವ್ಯತ್ಯಯನಿದೆ. 
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ಭಾಷ್ಯ 


| 
ಅಯಂ ವಾಂ ನಿತ್ರಾನರುಣಾ ಸುತಃ ಸೋಮ ಯತಾವೃಧಾ | 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 


ಅಯಂ ವಾಂ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಸುತಃ | Po | ಯತ್ತ$ವೃ ಧಾ! 


ಲ ne ಟಂ 


ಸ | ಇತ್‌ | ಇಹ | ಶ್ರುತಂ | ಹ i 9 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಮಯೆಂ ಸೋಮಃ ಸುತಃ | ಅಭಿಷುತಃ। 
ಯೆತಾವೃಧೂ ಹೇ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವಾ ವರ್ಧಕ್‌ ಮನಮೇತ್‌ ಮಮೈವ ಹನಮಾಹ್ವಾನಂ ಶ್ರುತಂ | 
ಶೃಣುತಂ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ನಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ವಾಂ--ನಿಮಗಾಗಿಯೇ | ಅಯೆಂ ಸೋಮಃ 
ಈ ಸೋಮರಸವು | ಸುತಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ | ಬತಾವೃಧಾ--ಎಲೈ ಸತ್ಯವರ್ಧಕರೇ | ಮಮೇತ್‌ ಹವಂ-- 
| ಇಹ. ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಶ್ರುತೆಂ-ಕೇಳಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ರ್ಳ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಈ ಸೋಮರಸವು ನಿಮಗಾಗಿಯೇ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಎಲ್ಪೆ ಸತ್ಯವರ್ಧಕರೇ, 
ಸ್ವದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನನನ್ನೇ ಕೇಳಿರಿ. 
English Translation. 
This libation is offered to you, Mitra and Varuna, cherishers of 


truth; hear, verily, this my present invocation: 
27 


418 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೨ ಆ. ೪. ಸೂ. ೪೧. 


| ನಿಶತೇಸನಿಸಯಗಳು 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಶ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಿತ್ರಾನರುಣರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಸೋಮಪಾನ 


ಕ್ಭಾಗಿ ಬರಬೇಕೆಂದು ಅಹ್ವಾನಿಸಲಾಗಿದೆ, 


ಜುತಾವೃಧಾ-- ಸತ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವಾ ವರ್ಥಕೌ | ಬತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾನಾರ್ಥಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳನ್ನು 


ನಾವು ಹಿಂದೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಖುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯ ಅಧವಾ ಯ 


ಪಡಿಸುವವರು ಎಂದು ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಗುಣವನ 


ಇತ್‌. ಕಂ ಈಂ ಇತ್‌ ಉ ಎಂಬ ಮಿತಾಕ್ಷರ ಶಬ್ದಗಳು ಪಾದಸೂರಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡು 


ವುವು,. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಪರು 
ನ್ಗ ಶೆ 


ಅಥ ಯೇ ಪ್ರವೃತ್ತೇ ರ್ಥೇತಮಿತಾಕ್ಷರೇಸು ಗ್ರಂಥೇಷು ವಾಕ್ಯಪೂರಣಾ ಆಗಚ್ಛಂತಿ 
ಪೆದಪೂರಣಾಸ್ತೇ ಮಿತಾಕ್ಷರೇಷ್ಟನರ್ಥಕಾಃ ಕಮಾನಿದ್ವಿತಿ | 
(ನಿ. ೧-೯) 


ಶಿ 
ಪೂರಣಾರ್ಥವಾಗಿಯ್ಕೂ ಛಂದೋಬದ್ಧ ವಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ (ಮಿತಾಕ್ಷರ) ಪಾದಪೂರಣಾರ್ಥ 
ವಾಗಿಯೂ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಯಾನ ಅರ್ಥವೂ 
ಇರಬೇಕಾದುದುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಕೆಂ ಈಂ ಇತ್‌ ಉ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು (ನಿಪಾತಗಳು) ಛಂದೋಬದ್ಧ ವಲ್ಲದ (ಅಮಿತಾಕ್ಷರ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಯ 


ಶಾ ಬಜ 
| ಸೆಂಹಿಶಾಪಾಠೆಃ 1 
ರಾಜಾನಾವನಭಿದ್ರುಹಾ ಧ್ರುವೇ ಸದಸು ತ್ರಮೇ 
ಸೆಹೆಸ್ರಸ್ಕೂಣ ಆಸಾತೇ ಗಜ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 
ಎ ಅನಭಿಂಜ್ರುಹಾ | ಧ್ರುವೇ | ಸಿಬಿಸಿ | ಉಶ್‌5$ತಮೇ | 


| 
ಸಹಸ್ರ$ಸ್ಮೂಣೇ | ಆಸಾತೇ ಇತಿ | ೫ 
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| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಸ್ಲೂಣೇ ಸದಸಿ ಸಾನ ಆಸ 


ಸಾಯಿಣಭಾಷ್ಯ 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಿಳು | 


4 


Enalish Translation. 


overelgns, exercising no Oppression, sit 


ಯೇ ವಿನರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅವುಗಳು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ ವಿ 
ಗಿಯೂ ಈ ಮಿತ್ರಾವ 


ಸ್ವೇ ಸಹಸ್ರ 


ಲ 


ರಕ್ತಾ 
ಕಿ 


ರ 
ು ಉತ್ತ 


ಜಾನಾನೀಶ್ವ 
ರಾಜಾನೌ-_ ಈಶ್ವರ್‌ ದೀಪ್ಯಮಾನ" ಮಾ! 


elegant hall. (built) with a thousand columns. 


ರಾಗಿರಬಹುದು. 


1) 
Ge 


4) 


೯ 


ಯಾರ 


ಟದ. 


(ಈ ಶಬ್ದವು ಸದಸಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಾವಿರಾರು (ಅನೇಕ) 


ಜ್ರೋಹನನ್ನು (ಕೆಟ್ಟಿದ್ದನ್ನು) ಬಯಸದಿರುವವರು ಎಂದಳಿಪ್ರಾಯವು. 
ಛು 


ಅನಭಿದ್ರುಹಾ- ಈ ಶಬ್ದವು ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ನಿಶೇಷಣನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ 


ಸಹಸ್ಪಸೂಣೆ 


ನಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾ?ಃ 1 


| 1 
ತಾಸ ಕ್ರಾಜಾ ಫೃತಾ ಸುತೀ ಆದಿತ್ಯಾ ದಾನುನಸ್ಸ: 


| | 
ಸಜೇತೇ ಅನವಹರಂ 1 ೬॥ 


ಮಾ 


' ಫದಪಾರಃ : 
| | | | | | 
ತಾ! ಸೆಂ5ರಾಜಾ। ಫೃತಾಸುತೀ ಇತಿ ಫೃತ್ತ್ವಆಸುತೀ | ಆದಿತ್ಯಾ | ದಾನುನಃ | ಸೆತೀ ಇತಿ | 


| | 
ಸಚೇತೇ ಇತಿ! ಅನವ್ತಹ್ವರಂ | ೬॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಸಮ್ರಾಜಾನಾಜ್ಞಯೈವ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಶಾಸ್ತಾರೌ ಫೃತಾಸುತೀ ಫೃತಾನ್ನೌ | ತದ್ವಾಂ ಮಹಿತ್ವಂ 
ಫು ತಾನ್ನಾನಸ್ತ್ರಿತಿ ಮಂತ್ರಾಂತರಾತ್‌ | ಖುಗ್ಗೇ. ೬-೬೭-೮ | ಹಡಿತಾ ಪುತ್ರೌ ದಾನುನಸ್ಪತೀ 
ದಾನುನೋ ದಾನಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ವಾ ಧನಸ್ಕ ಸತೀ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ತಾ ಕ್‌ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವನವಹ್ಹರಮಕು- 
ಬಲಂ ಯೆಜಮಾನಂ ಸಚೇಶೇ | ಸೇವೇಶೇ! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 
ಸಮ್ರಾಜಾ- ಜಗತ್ತ ಭುಗಳೂ : ಫೃತಾಸುತೀ--ಫ್ಫತರೂಪದ ಅನ್ನ ವುಳ್ಳನರೂ | ಆದಿತ್ಯಾ 
ಆದಿತಿಪುತ್ರರೂ : ದಾನುನಸ್ಸ ನೈ ಶೀ ದಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನಕ್ಕೆ ಒಡೆಯರೂ ಆದ | ತಾ--ಮಿತ್ರಾನರುಣರು : 
ಅನವಹ್ಯ ರಂ ಕಾಸ ಬ್ಯನಿಲ್ಲದ ಯಜ ಜಮಾನನನ್ನು ಸಚೇತೇ-ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 
' ಭಾನಾರ್ಥ ` 
ಜಗತ ತೃ ಭುಗಳ್ಕೂ ಫೃತರೂಪದ ಅನ ವುಳ್ಳ ನರ, ಅದಿತಿಪುತ್ರರೂ, ದಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನಕ್ಕೆ 
ಒಡೆಯರೂ ಆದ ಮಿತ್ರಾನರುಣರು ಕಾಪಟ್ಯವಿಲ್ಲದ ಯಜಮಾನನ ನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 

May these two universal monarchs, fed with clarified butter, sons of 

Aditi, lords of liberality, show favour to their sincere (worshipper). 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 

ಫೃತಾಸುತೀ- -ಫೃುತಾನ್ನಾ ಫೃ ತಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸ ಸತಕೃವರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 

ತದ್ವಾಂ ಮಹಿತ್ವಂ ಫೈತಾನ್ನಾವಸ್ತು ಯುವಂ ದಾಶುಷೇ ನಿ ಚೆಯಿಷ್ಟಮಂಹಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೬-೬೭-೮) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಚನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಚಂತ 
ಆದಿತ್ಯಾ ಆದಿತೇಃ ಪುತ್‌ | ದೇವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯ ಪ್ರತ್ರರೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವ್ರ ಒಂದೆಯೇ 
ಹುಸಿಯ ಪ್ರ ವಿಷಯವು... 


ಅಷ್ಟಾ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿತೇಃ | ಯೇ ಜಾತಾಸ್ತನ್ವಃ ಪರಿ | ದೇವಾ ಉಪಪ್ಪೈತ್ಸಪ್ತೆಭಿಃ | ಪೆರಾ 
ಮಾರ್ತಾಂಡಮಾಸ್ಯತ್‌ | ಸಪ್ತೆಭಿಃ ಪುತ್ರೈರದಿತಿಃ! ಉಸೆಪೆ ್ರೈತ್ತೂ ವಣ್ಯಂ ಯುಗಂ! ಪ್ರೆ ಜಾಯ್ಕೊ 
ಮೃತ್ಯವೇತತ್‌! ಪೆರಾಮಾರ್ತಾಂಡಮಾಭರದಿತಿ! ತಾನನುಕ್ರಮಿಷ್ಯಾಮಃ। ಮಿತ್ರ ಶ್ಚ ವರುಣಕ್ಷ 
ಧಾತಾಚಾರ್ಯಮಾ ಚೆ! ಅಗ್‌ ೦ಶಶ್ಚ ಭಗತ್ಹ ! ಇಂದ್ರಶ್ನ ವಿವಸ್ತಾಗ್‌ ಶ್ಹೇತ್ಯೇತೇ | 
(ತೈ. ಆ. ೧-೧೩-೨, ೩) 


ಎಂದು ತೆತ್ತನೀಯ ಆರಣ್ಣಕದಲಿಯೂ ಹೇಳಲ ಬಿ ಟ್ರಿರುಪುಮು. ಎಂದಕೆ, ಅದಿತಿದೇವಿಗೆ ಎಂಟು ಮಂದಿ ಪ್ರತ್ಕರು. 
ಕ್ರತಿ ಸ Poe ೨ ವಾ 
ಅವರೆ ಹೆಸರುಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ-ಮಿತ್ರ್ತ, ವರುಣ ಧಾತಾ, ಆರ್ಯಮಾ, ಅಂಶ್ಕ ಭಗ್ಗ ಇಂದ್ರ, ವಿವಸ್ತಾನ್‌ 


ದಾನುನಃ ಪೆತೀ-- ದಾನುನೋ ದಾನಸ್ಯ ದೇಯಸ್ಯ ವಾ ಧನಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ | ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಧನಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದವರು ಎಂದರೆ ತಮ್ಮ ಲ್ಲಿರುವ ವಿಪುಲವಾದ ಧನವನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ 


ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಕೊಡುವವರು ಬ ಇ ಯವು. 


ಅನವಹ್ವರಂ ಆಕುಟಿಲಂ ಯಜಮಾನಂ | ಹ್ವರಶಬ್ದವು ಕ್ರೋಧನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೪) 
ಇಲ್ಲಿ ಅನಹ್ವ್‌ರವೆ ೦ದಕೆ-- ಕುಟಲಸ್ತಭಾವವೆಂದು ನ ಅನವಹ್ವೆರಂ ಎಂದರೆ ಕುಟಿಲಸ ್ರಿಭಾವನಿಲ್ಲದಿರುವ 
ಯಜಮಾನನನ್ನು ಎಂದರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. 


PIE 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
| | | 
ಗೋಮದೂ ಹು ನಾಸತ್ಯಾಶ್ವಾ ವದ್ಯಾತಮತ್ತಿನಾ | 


ವರ್ತೀ ಹುದಾ ಎ ನೃಪಾ ಪಾಯ್ಯ ole || 


॥8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಗೋತಮತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಸು | ನಾಸತ್ಯಾ | ಆಶ್ವಠಐವತ್‌ | ಯಾತಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | 
pe aun Sem Wie: ಸವಸತ pe ಅಪಾನ ನಾಸ 


| 
ವರ್ತಿಃ | ರುದ್ರಾ | ನೃ೯:ಪಾಯ್ಯಂ 11 ೭! 
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ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅಶ್ವಿನಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾನೃತಭಾಷಣರಹಿತಾ ಹೇ ರುದ್ರಾ ರೋರೂಯಮಾಣೌ 
ಪ್ರವಂತೌ ಯುವಾಂ ವರ್ಶಿರ್ಮಾರ್ಗೆಃ | ತೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ರಥೇನ ವಾ ನೃಷಾಯ್ಯಂ ನೃಭಿರ್ನೇತೃಭಿ- 
ರ್ದೇವೈಃ ಸಾಶವ್ಯಂ ಸೋಮಂ ಗೋಮತ್‌ ಗೋಮದ್ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಅಶ್ವವತ್‌ ಅಶ್ವವಚ್ಚ ಯಥಾ 
ಭವತಿ ತಥಾ ಯಾತಂ | ಗಚ್ಛತಂ |! ಉಷ್ಟಿತಿ ಪೂರಣೌ! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಹಗಿ 


ne ALN | ಸಜಾ ಮಾಡತಕ್ಕವರೂ ಆದೆ! ಅಶ್ವಿ ನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ರಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳೇ । ವರ್ತಿ8-- ನೀವು ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುವ ಮಾರ್ಗವು! ನೃಷಾಯ್ಯಂ-- ದೇವತೆಗಳ ೦ದ ಚ ಡುವ 


ಸೋಮವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ । ಬ ಈ ಕೂಡಿರುವುದಾಗಿ ಆಗುವಂತೆಯೂ | ಅಶ್ವವತ್‌ 
ಬಳ. ಕೂಡಿರುವುದಾಗಿ ಆಗುನಂತೆಯೊ ಅಗಿ! ಯಾತಂ--(ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ) ಹೋಗಿರಿ (ಬನ್ನಿರಿ). 
: ಭಾವಾರ್ಹ ॥ 
ಅಸತ್ಯರಶಿತರೂ ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ತವರೂ, ಆದೆ ಎಲ್ಟೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ದೇವತೆಗಳಿಂದ ನೀವು ಬರುವ 
ಮಾರ್ಗವು ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಸೋಮದಿಂನಲೂ, ಗೋವುಗಳಿಂದಲೂ, ಅಶ್ವಗಳಿಂದಲೂೂ ಕೂಡಿರುವುದಾಗಿ 
ಆಗುವಂತೆಯೂ ಆಗಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞನೃಹಕ್ಕೆ ಹೋಗಿರಿ (ಬನ್ನಿರಿ). 
English Translation. 
Ashwins, in whom there is no untruth; Rudras, go by the (direct) 
road to (the sacrifice at which the libation) isto be drunk by the leaders 
(of sacred rites}. for which (the offerer may receive the reward of) cows 


and horses. 
: ಬಿಶೇಷನಿಷಯ ಗಳು 1 


ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅತ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಆಹ್ಹಾ 


ಇ be} FN ped ದ್‌ 
ಲಾಗಿದೆ 
ಅಶ್ವಿನಾ--- ಅಶ್ವಿನಾ ಅಥವಾ ಅಶ್ವಿನೌ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರು ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಅಶ್ವಿನೌ ಯದ್ಪ್ವೈಶ್ನುನಾತೇ ಸರ್ವಂ ರಸೇನಾನ್ಯೋ ಜ್ಯೋತಿಷಾನ್ಯಃ | ಅಶ್ಟೈರಶ್ವಿನಾವಿತ್ಯಾರ್ಣ- 
ವಾಭಃ | ತತ್ವಾವಶ್ಚಿಸ್‌ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಿತ್ಯೇಕೇ | ಆಹೋರಾತ್ರಾನಿತ್ಯೇಕೇ | ಸೊರ್ಯಾ- 
ಚಂದ್ರಮಸಾವಿತ್ಯೇಕೇ | ರಾಜಾನೌ ಪುಣ್ಯಕ್ಸೈ ತಾವಿತೈೈತಿಹಾಸಿಕಾಃ ॥ 
(ನಿ. ೧೨-೧) 
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ಕಿ 


4 


ಸ್ಯ 4 ಆಲ ಹ po ಸ ಉದ್‌ ಜೆ ಬ. ಆ ಎ 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ಉದಕದಿಂದಲ್ಕೂ ಇನ್ನೊ ಬನು ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದೆಲೂ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಕಚ್‌ 


ಇ ಯಿ pe 4 2 ಗ್ಗೆ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಒಂದು ಮತ. ಅಕ್ತಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಅಕ್ಕಿಸೀಬೇವತೆ 
od pS 
ವ್ರ ಕಲೆ A ಕ್‌ ಕೆಜಿ pe ky ಹ ಸರ್‌ ಪ್ಪ ಆ ಟ್ಟ ತ ಬಾ ಳೌ 
ಗಳೆಂದು ಹೆಸರು ಬ೧ದ) ಔರ್ರ್ಣವಾಭರ ಮತ. ಕಲದ ಜಲ ಬಾ ಯಮೆಂತೆ ಇದರು ದ್ಯಾವಾಪುಧಿನಿಗಳು. ಮ 2 
pe ಣ್ಯ pds 


ಹ pe ಷ್ಟ « pa pe pe wend pe ಇಟ್‌ ಆಪ್‌ 
ಚಂದ್ರರು. ಇತಿಹಾಸಕಾರರ ಮತದಂತೆ ಪ್ರಣ್ಯಕರ್ತರಾದ ಇಬ್ಬರು ರಾಜರುಗಳು ಈ ಸಪದನಿಯ ಪಡೆದಿರುವರು 
ತ] 
ಳ್ಳ 


ನಾಸತ್ಯಾ--ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಇಬ್ಬರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನ ಹೆಸರು ದಸ್ರಾ ಎಂತಲೂ ಇನ್ನೊಬ್ಬನ 
ಹೆಸರು ನಾಸತ್ಯಾ ಎಂತ ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇದೆ... ಅದರೂ ಈ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು ನಾಸತ್ಯಾ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಾರ್ಥದ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಪರು 


ಸತ್ಯಾನೇವ ನಾಸತ್ಯಾನಿತ್ಯಾರ್ಣವಾಭಃ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಣೇತಾರಾನಿತ್ಯಾಗ್ರಾಯಣಃ | ನಾಸಿಕಾ- 
ಪ್ರಭವೌ ಬಭೂನತುರಿತಿ ವಾ 


ಅಂದ್‌ ೫ ೨ AS ಚಪ ಟಃ 4 ಚ ಆ. |1 ಇಟ ಇ” ಕ್ರಶ್‌ 
ಎಂ ನಿರ್ವ ಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಸತ್ಯವಲ್ಲದು ಅಸತ್ಯ. ಅಸತ್ಯವಲ್ಲನ್ದು ಡ್ಯ ಅಸತ್ಯ ವ ನಾಸತ್ಯಾ 
ಎಂದರೆ ಸತ್ಯವೆಂದೇ ನಾಸತ್ಯಶಬ್ಧ ದೆ ಅರ್ಥವು... ಈ ದೇವತೆಗಳು ಅಡುವ ಮಾತುಗಳೂ ಮಾಡುವ 


ನಾಸತ್ಯಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಔರ್ಣವಾಭರ' ಮತವು: ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ಸತ್ಯವನ್ನೇ ಸ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತಾ ಅದ ಥೆ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ ಕೊಡುವವರಾದ್ದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ನಾಸತ್ಯಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು 


ಆಕ 


ಬಂದಿತು ಎಂದು ಆಗ್ರಾಯಣ ಎಂಬುವರ ಮತವು ; ನಾಸಿಕದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ನಾಸಶ್ಯಾ ಎಂಬ 
ಹೆಸರು ಎಂದೂ ಕೆಲವರೂ ಹೇಳುವರು. ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿದೆ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 


ಸೂರ್ಯನ ಸತ್ತಿ [ಯಾದ ಸಂಜ್ಞಾದೇವಿಯು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಸ ಸಮಾಧಾನಗೊಂಡು 
em ಆಣವ 


ಕಾಡಿಗೆ ಹೋಗಿ ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಯ ರೂಪದಿಂದ ತಪ ಸ್ಪನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಳೆಂದೂ ಅದನ್ನು ಸೂರ್ಯನು ತಿಳೆದು 


6 


ಹೋಗಿ ಕೆಲವು ಕಾಲ ಇದ್ದನೆಂದೂ ಆಗ ಅವರಿಗೆ ಅತ್ತಿನೀ 


1% 


ತಾನೂ ಗಂಡು ಕುದುರೆಯ ರೂಪದಿಂದ ಅವಳಿ 


ದೇವತೆಗಳು ಪುತ್ರರಾಗಿ ಜನಿಸಿದರೆಂದೂ ಹೇಳ 


ಗ 


ಗೆ 
೫. 


೭ 


ಬೆ 


ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಅಕ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯಕವಾದ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. ಇವು ಬಹು ಗಂಭೀರನಾಗಿಯೂ 
ಇವರ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಪರಾಕ್ರಮಗಳನ್ನೂ ಇತರರಿಗೆ ಇವರು ಮಾಡಿರುವ ಉಪಕಾರಗಳನ್ನು ತ 
ಇವೆ. ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾವು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇನೆ... ಯಜುರ್ನೇದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಇವರು--ಅಶ್ವಿನೌ ವೈ ದೇವಾನಾಂ ಭಿಷಜ-- ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಗಳ ವೈದ್ಯರೆಂದು Rs, 
ಇವರ ವಿಷಯವಾದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಗಾಗಿ ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೨ ಪುಟ 11-12, 20-21, ಭಾಗ ೧೩ ಪ್ರಟ 


566 ಗಳನ್ನು ನೋಡಿ. 


424 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೨. ಆ. ೪. ಸೂ. ೪೧. 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿಸೀ ದೇವತೆಗಳೇ. ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅಸತ್ಯವೆಂಬುದು ಇಲ್ಲ. ನೀವು ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ನೇತೃ (ಮುಖಂಡರು) ಆಗಿದೀರಿ. ರೀವು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ನೇರವಾಗಿ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಹೋಗಿರಿ. 
ನಿಮಗೆ ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ, ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದ ಫಲರೂಪವಾಗಿ 
ಹೊಂದುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ. 


ಸಂಹಿತಾಶಾಠಃ : 
ನ ಯತ್ಸರೋ ನಾಂತರ ಆದಧರ್ಷದ್ವೃಷಣ್ವಸೂ | 
ದುಃಶಂಸೋ ಮರ್ತ್ಯೋ ರಿಪುಃ ! ೮ ॥| 

ಸ ಪಡಸಾಳಃ 1 
ನೆ! ಯತ್‌ | ಸ |ನ| LE | ಅಂದಧರ್ಷತ್‌ ವೃಷಣ್ವಸೂ ಇತಿ ವೃಷಣ್‌ $ವಸೂ | 
ದುಃ$ಶಂಸಃ | ಮರ್ಶ್ಯಃ ! ರಿಪುಃ Hel 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ವೃಷಣ್ವಿಸೊ ಹೇ ಧನಸ್ಯ ವರ್ಷಿತಾರೌ ಯೆದ್ದೆನಂ ಪರೋ ದೊರಸ್ನೋ ದುಃಶಂಸೆಃ ಶಂಸೆನಾ- 


ಯೋಗ್ಯೋ ಮರ್ತ್ಯೋ ರಿಪುರ್ಯನ್ನಾದಧರ್ಷತ್‌ ಶಥೋಕ್ತಲಶಕ್ಷಣೇಶರೋ$5ಂತರ8 ಸಮಾಪವರ್ಶಿೀ 
ಮರ್ತ್ಯೋ ರಿಪುರಸಿ ಯೆನ್ನಾವಧರ್ಷತ್‌ ತದ್ಪನಮಾವೋಳ್ಡಮಿತಿ ಶೇಷಃ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ವೃಷಣ್ವಸೂ--ಎಲ್ಫೈ ಧನವರ್ಷಕರೇ |! ಯತ. .ಯಾವ ಧನವನ್ನು | ಪರಃ ದೂರದಲ್ಲಿರತಕ್ಕವನೂ | 
ದುಃಶಂಸೆ- ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಯೋಗ್ಯನಲ್ಲದವನೂ | ಮತ್ತೇ ಮಾನವನೂ ಆದ | ರಿಪುಃ- ಶತ್ರುವು | 
ನ ಆದೆಧರ್ಷತ್‌--ಅಪಹರಿಸಲಾರನೋ (ಅದರಂತೆಯೆ) ! ಅಂತೆರ8--ಸೆಮಾಪವರ್ತಿಯಾದ ಶತ್ರುವೂ ಸಹ | 
ನ--_ಕಸಿಯಲಾರನೋ (ಅಂತಹ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿ). 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಧನವರ್ಷಕರಾದೆ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ್ಲ್ವ, ಯಾವ ಧನವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಅರ್ಹನಲ್ಲದ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ 
ಶತ್ರುವಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸಮಿನಾಪದಲ್ಲಿರುವ ಶತ್ರುವಾಗಲಿ ಕದಿಯಲಾರನೋ ಅಂತಹ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿ. 


ಅ. ೨. ಅ. ೮. ವ. ೮.] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 4 


pe 


tw) 
tH 


English Translation. 


Showerers of weaith, (bring to us) such (riches) that the malevolent 
man, or foe, whether he be far off or nigh, may not take (ಟಿ ೩೪೩%. 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಧನವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಯಾವ ಶಬ್ದವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅನೇಕ 
ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿ ಅರ್ಥವು ಒಂದುವಿಧವಾಗಿ ಹೊಂದುವಂತೆ ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. 

ವೃಷಣ್ವಸೂ--ವೃಷು ವರ್ಷಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಈ ದ್ವಿವಚನಾಂತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನ 


ಅಥವಾ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ವರ್ಷಿಸುವವರು ಎಂದರೆ ಕೊಡುವವರು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಪೆರ8--- ದೂರಸ್ಥ 8 | ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು. ಪರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ಅರ್ಥವು 
ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲವಾದರೂ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆಂತರಃ8--ಸಮಿನಾಸವರ್ತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರೆಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ 
ವಿರುದ್ದ ವಾಗಿರುವಂತೆ ಪರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದು ಸಹೆಜವಾಗಿದೆ. 


ಕಾವ್‌ 
ಯ್‌ 


ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ತಾನ ಆ ವೋಳಮತ್ತಿನಾ ರಯಿಂ ಪಿಶೆಂಗಸಂದೃಶಂ 


| [ 
ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ ವರಿಮೋವಿದಂ ॥ ೯ || 
!| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತಾ।ನಃ!ಆ!ವೋಳ್ತಂ! ಅಶ್ವಿನಾ!| ರೆಯಿಂ | ಪಿಶಂಗ5ಸಂದೈಶಂ | 


ಧಿಷ್ಟಾ | ವರಿವ85ವಿದಂ | ೯ ॥| 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ ಧಿಷಣಾರ್ಹಾವಶ್ತಿನಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ತಾ ತ್‌ ಯುವಾಂ ಪಿಶಂಗಸಂದೃಶಂ ನಾನಾ- 
ರೂಪಂ ವರಿಮೋವಿಡೆಂ ಧನಸ್ಯ ಲಂಭಕಂ ರಯಿಂ ಪಶುಂ ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಮಾವೋಳ್ಲೆಂ | ಅವಹತಂ || 
ಕ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ fl 
ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ--ಶತ್ರುಧರ್ಷಕರಾದೆ ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ತಾನೀವು! ಪಿಶಂಗೆ 
ಸಂದೈ ಶಂ--ನಾನಾರೊಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ! ವರಿಮೋನವಿಡೆಂಧನವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಸತಕ್ಕದ್ದೂಆದ | ರಯಿಂ--ಧನ 
ವನ್ನು | ನೇ ನಮಗೆ! ಆ ಮೋಹಂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬನ್ನಿ ! 


426 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೨, ಆ. ೪, ಸೂ. ೪೧, 


ಎ | 


1 ಭಾವಾರ್ಥ । 


ಶತ್ರುಧರ್ಷಕರಾದ ಎಲೈ “ಆ “ಅಕ್ರಿನಿವೇವತೆಗಳೇ, ನಾನಾರೂಪವುಳ್ಳೆದ್ದೂ, ಥೆನನನ್ನು ವ ದ್ಧಿ ಸಡಿಸತಕ್ಕದ 
ಆದ ಧನವನ್ನೂ ನನುಗೆ ನೀವು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬನ್ಸಿ. '` 


English Translation: 


Resolute Ashwins, bring to us riches of various sorts, and wealth 


begetting wealth. 
! ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು / 


ರಯಿಂ--ರೆಯಿಶಬ್ದವು ಉದಕನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಯೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩೯) ಸಠಿತ 

ವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ರಯಿರಿತಿ ಧನನಾಮ ರಾತೇರ್ದಾನಕರ್ಮಣಃ (ನಿ. ೪-೧೭) ಎಂಬ ನಿರ್ವಚನವೂ ಇದೆ. 

ಕೊಡು ಎಂಬರ್ಥವು ರಾ ಎಂಬಧಾತುನಿಸಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾನ ರಯಿ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಧನವೆಂದು ಯಾಸ್ಪರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. 
ಎಳೆ ಎಎ ಪಿ 


ಪ 
ಈ ಇ ಆ na 
ನಾಸ್ಯಕಾ ಕಾರರು ಪೆರುಂ ಎಂದರ್ಫ್ಭ ಮಾಡಿದ ರೊ ಸಶುಸಂಸತ್ತು ಸಹೆ ಧನವೆಂದೇ ಸರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಇ ತೆ ಸ ಛಿ ಇ ಜ್‌ 


ಧನ ಅಧವಾ ಸಕು ಎಂಬ ಯಾವ ಅರ್ಥನನ್ನಾ ದರೂ ಹೇನಬಹುದು, 


ನಿಶಂಗಸಂದೃಶಂ--ನಾನಾರೂಪಂ | ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸಿಶಂಗಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾನಾರೂಪವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ದಾರೆ ಎಂದರೆ ಧನವು ದ ದ್ರವ್ಯ, ರತ, ಪಶು, ಆಹಾರ ಮೊದಲಾದ ರೂಪೆ ಗಳಲ್ಲಿರಬಹುದು, ಆದುದರಿಂದ ನಾನಾ 
ರೂಪಗಳಲ್ಲಿರುವ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಹೊಂದುವುದು. ಅಥವಾ ನಿಶಂಗಶಬ್ದನ್ಕೆ ನಿಶಂಗವರ್ಣ ಹಳದಿಯವರ್ಣವುಳ್ಳ 
ಪ ಕಾಳೆ ಆಷ್ಕು 


೯ಮಾಡಿವರೆ ಸುವರ್ಣಾದಿಗಳು ಹಳದಿಯಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿರುವ್ರದರಿಂದ ಸುವರ್ಣಾದಿಧನಗಳನ್ನು ಎಂದೂ 


w 


ಎಂದ 


ಸ್ಟ 


ವರಿವೋವಿದೆಂ--ಧನಸ್ಯ ಲಂಭಕೆಂ | ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವ ಅಥವಾ ಧನವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವ 


ಎಂದರ್ಥನು. ವರಿವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದನ್ತ ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸತಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ- ೩-೯). 


ಧಿಷ್ಣಾ $7 ಧಿಷಣಾರ್ಹ್‌ | ಯಾ ಸ್ವರು ಪ್ರ ಶಬ ಸಿದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಬಾ 
ಧಿಷ್ಟ್ಯೋ--ಧಿಷಣಾಭಾವಃ ಧಿಸೆಣಾ ವಾ ಗಿನೇರ್ದೆಧಾತೆ ರ್ಥೇ! ಧೀಸಾದಿನೀಕಿ ನಾ | ಧೀಸಾನಿ- 
ನೀತಿ ವಾ! (ನಿ. ೮-೩) 


ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. ಎಂದರ--ಧಿಷಣಾ ಎಂದರೆ ವಾಕ್ಟು. ಆ ವಾಕ್ಚನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯನ್ಸೆ ಧಿಷ್ಟ್ಯ 
ಎಂದು ಹೆಸರು. ವಾಕ್ಸುಮರ್ಥ್ಯ್ಯವುಳ್ಳವರು ಎಂದರ್ಶವು. ಅಥವಾ ಧೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ರಜ್ಞಾ ಅಥವಾ ಕರ್ಮ ಎಂದೂ 
ಅರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ ಆ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯು ಅಥವಾ ಕರ್ಮನು ವ್ರ (ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವು) ಇವರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ 
ನೆಲೆಸಿರುವುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ನಿಷ್ಟ್ವಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಖು. ಸಂ. ೧-೩-೨ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುನ ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವಾಗ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಧಿಷ್ಸ್ಯಾ ಧಾಷ್ಟ ರ್ಷಿಯುಕ್ತಾ--ದೈರ್ಯಶಾಲಿಗಳು ಆಥವಾ ಬುದ್ಧಿ 


ಶಾಲಿಗಳು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯು-- 


+ wad ಜ್‌ ಟೆ ಸಿ * 
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ಧಿಷಣೇತಿ ವಾಜ್ಠಾಮ | ತೆಸ್ಯಾಃ ಪುತ್ರೌ ಧಿಷ್ಮೌ, | ಅಪತ್ಯೇ ಯೆತ್ತ ತ್ಯ ಯೋ ದ್ರಷ ಸ್ಟವ್ಯಃ | 
ಅಥವಾ ಧೀರಿತಿ ಪೆ ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಾಮ | ಷೆ 4 ನೇಷ್ಟ ನೇ y ಧೀಃ ವೇಷ್ಟಯಿತ್ರೀ pi ಕಸಿ 
ಸಮರ್ಥಃ ಯೆಯೋಸ್ಟ್‌, ಧಿಷ್ನೌ | ಗ ಧಿಷ್ನ್ವ್ಯಾ! ಅತ್ಯಂತಪ್ರಜ್ಞಾವಿತ್ಯರ್ಥೆಃ || 
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ಎಂದರೆ--ಧಿಷಣಾ ಎಂದರೆ ವಾಕ್ಚಿ 


ರಾದವರು ಎಂದರೆ ವ್ರ ಜ್ಞೆ ಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರು, ಸರ್ವಾರ್ಥಗ್ರಹಣಸಮರ್ಥರು ಅತ್ಯಂತಪ್ರ ವ್ರ 
ಧಿಷಣಾ ಎಂದರೆ ವಾ ನವು ಆ ಧವಾ ಶಬ್ದಜಾಲಪು ಈ ಶಬ್ದವು ಧೀ8 ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ 
ಆದುದರಿಂದ ಧಿಷ್ಣ್ಯ್ಯಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನಸ್ಸ Ss ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು) ಸತಕ್ಷವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇತರ 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿರು 


ಧಿಷ್ಟ್ಯಾ--ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು PRS | ಉನ್ನತವಾದ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಪದವಿಗೆ 
ಅರ್ಹರು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, ಪೂಜಾರ್ಹರೆಂದರ್ಥೆ. ಅಗ್ನ್ರೀಧ್ರ್ಯಾದಿಸ್ಥಾನಗಳಿಗೂ ಈ ಪರ್ಯಾಯಪದನಿರುವುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಧಿಷಹಣೂ, ಧಿಷ್ಟ್ಯಾ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳಿಗೂ 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ (ಈ ಎರಡು ಪದಗಳಿಗೂ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗುವುದು ಬಹಳ ಅಪರೂಪ). 


ಧಿಷಣಾ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಾಜನಾಮಗಳಲ್ಲೂ (ನಿ. ೨-೨೩) ಮತ್ತು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ 


ನಾಮಗಳಲ್ಲೂ (ಸಿ. ೩-೩೧) ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಮೇದ್ಯಂತು ತೇ ವಹ್ನಯೋ ಯೇಭಿರೀಯೆಸೇತರಿಷಣ್ಯನ್ವೀಳೆಯೆಸ್ವಾ ವನಸ್ಪ ತೇ | 


ಆಯೂಯಾ ಧೃಷ್ಟೋ ಅಭಿಗೂರ್ಯಾ ತ್ವಂ ನೇಷ್ಟಾತ್ಸೋಮಂ ಪದ್ರನಿಣೋದಃ ಸಿಬ ಯತುಭಿಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೩೭-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ನನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಧಿಷ್ಣ್ಯಾದ್ರಿಷ್ಟ್ಯೋ ಧಿಷಣ್ಯೋ ಧಿಷಣಾಭವಃ |! ಧಿಷಣಾ ವಾಕ್‌ ಧಿಸೇರ್ದ- 
ಧಾತ್ಯರ್ಥೆೇ | ಧೀಸಾದಿನೀತಿ ವಾ! ಧೀ ಸಾನಿನೀತಿ ವಾ | “ ಹಿಡಿದಿರು” ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಧಿಷ್‌ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿ ವಾಕ್‌ ಎಂದರ್ಥವಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ಬುದಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸು ಅಥವಾ ಸಂಪಾದಿಸು 
ಎಂದೂ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಧಿಷಣಾ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ವಾಕ್‌ ಎಂದರ್ಡ, ಎಂಬ ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಇತು ಅರ್ಥಗಳೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತವೆ. 


ಆಪಶ್ಚ ನಿತ್ರಂ ಧಿಷಣಾ ಚ ಸಾಧನ್ಹೇವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಧಾರಯನ ಟರ! 
(ಯ ಸಂ. ೧-೯೬-೧) 


ಇಮಾಂ ತೇ ಧಿಯಂ ಪ್ರ ಭರೇ ಮಹೋ ಮಹೀಮಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಧಿಷಣಾ ಯೆತ್ತ ಆನಜೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೨-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಕು ಅಥವಾ ಬುದ್ಧಿ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ವಾಕ್‌ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ 
ವಾಕ್‌ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಧಿಷ್ಟ್ಯಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತೈರ್ಹರು, ಪೂಜಾರ್ಹೆರು ಎಂಬುದಾಗಿ ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಇದೇ ಪದವು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


428 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೨. ಅ. ೪, ಸೂ. ೪: 


ತನ್ನೋ ನಾತೋ ಮಯೋಭು ವಾತು ಭೇಷಜಂ ತನ್ಮಾತಾ ಪೃಥಿನೀ ತಶ್ಪಿತಾ ದ್ಯೌಃ | 
ತದ್ಲಾನಾಣಃ ಸೋಮಸುತೋ ಮಯೋಭುವಸ್ತಡಶ್ಚಿನಾ ಶೃಣುತಂ ಧಿಷ್ಟ್ಯಾ ಯುವಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೮ ೯೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧಿಷ್ಕಾ ಎಂಬ ಸದವ್ರ ಅತ್ತಿನೀ ದೇವಶಕೆಗಳಿಗೇ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಯೆಣರು ಧಿಷಣಾ ಬುದ್ಧಿ, 


ಇ ವಿ 


ತದಾರ್ಹಾವಶ್ವಿನೌ ಎಂದರೆ ಧ್ಯಾನಾರ್ಹರು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಯುವಂ ಶ್ರೀಭಿರ್ದೆರ್ಶತಾಭಿರಾಭಿಃ ಶುಭೇ ಪುಷ್ಟಿಮೂಹಥುಃ ಸೂರ್ಯಾಯಾಃ | 
ಪ್ರ ನಾಂ ನಯೋ ವಪುಸೇತನು ಸೆಸ್ತನ್ನಸ್ತದ್ವಾಣೀ ಸುಷ್ಪುತಾ ಧಿಷ್ಲ್ಯಾ ನಾಂ 
(ಖು. ಸಂ ೬-೬೩-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ (ಖು. ಸಂ, ೮-೫-೧೪; ೨-೨೬-೧೨) ಈ ನಿಶೇಷಣವು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳ 
ಪರವಾಗಿಯೇ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹ, ಪೂಜಾರ್ಹ್‌ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ 


ಕದ್ಬಿಷ್ಣ್ಯಾಸು ವೃಧಸಾನೋ ಅಗ್ನೇ ಕದ್ವಾತಾಯೆ ಪ್ರತವಸೇ ಶುಭಂ ಯೇ 
ಪರಿಜ್ಮನೇ ನಾಸತ್ಯಾಯ ಕ್ಷೇ ಬ್ರವಃ ಫೆದಗ್ಗೇ ರುದ್ರಾಯ ಸೃಫ್ನೇ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೩-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಧಿಷ್ಟ್ಯ ಸದಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನವೆಂದರ್ಥವಾಗಿ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಈ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೀದ್ರಿ ಯಾದಿ 
ಸ್ಥಾನೇಷು ಎಂದರ್ಶವಾಗಿದೆ. (ಹು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೪-೯) ಪೂಜಾರ್ಹೆವಾಗಿರುವ ಎಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥನಿದ್ದರೂ ಸಹ 
ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವನ್ನು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ (ನಿ ೩-೨೧). 


m 


ಮಹಸ್ವರಥೋ ವರಿವೋ ಯೆಥಾ ನೋತಸ್ಮೇ ಶ್ಷಯಾಯ ಧಿಷಣೇ ಅನೇಹಃ | 


4 4 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೫೦-೩) 


ಸೆಮಾಚೀನೇ ಧಿಷಣೇನಿ ಸ್ವಭಾಯತಿ ವೃಷ್ಟಃ ಪೀತ್ವಾ ಮದ ಉಕ್ಕಾನಿ ಶಂಸತಿ || 


(ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೪೪-೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥ. ಕೆಲವು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತುಂಬುವ 
ಚೀಲನೆಂದೂ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ, ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಮೇಲ್ವಂಡರ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದೂ ಅಲ್ಲದೇ 
ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ವಿಧವಾದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಅಸರೂಸವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಅಗ್ನೇ ದಿವೋ ಅರ್ಣಮಚ್ಛಾ ಜೆಗಾಸ್ಯಚ್ಛಾ ದೇನಾ ಊಜಿಸೇ ಧಿಷ್ಟ್ಯಾ ಯೇ | 
ಯಾ ರೋಚೆನೇ ಪರಸ್ತಾತ್ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಯಾಶ್ಚಾವಸ್ತಾದಪತಿಷ್ಠಂತ ಆಫ। | 


(ಬು, ಸಂ. ೩-೨೨-೩) 
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ದೇಹದಲ್ಲಿ ಅಭಿಮಾನವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದರಿಂದ ಥಿಷ್ಹ [ವೆಂಬ ಹೆಸರು, ಗಿದಾಹೈತವಾದ ಈ ಖುಶ್ಚಿನ 
ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ಅನೇಕವಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸಪದದೆ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವು ದೆರಿಂದ ಪ್ರಕ 
ಯಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರೆ ೧ಜಿ ಸ್ಥಾನವನ್ನಾಕ್ರ ಮಿಸಿರುವ ಅಶ್ವಿ ನೀ ದೇವತೆಗಳೆಂದರ್ಡ. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
I | 
ಇಂದ್ರೋ ಅಂಗ ಮಹದ್ಭಯಮಂಭೀ ಷದಪ ಚಂಚ್ಯವತ್‌ 
ಸಹಿಸ್ಥಿರೋವಿಚರ್ಷಣಿಃ | ೧೦೫ 


* ಪದಪಖಾಠಃ ॥ 


| 
ಇಂದ! 8 | ಅಂಗ | ಮಹತ್‌ | ಭಯೆಂ | ಅಭಿ | ಸತ್‌ | ಅಪ | ಚುಚೈವತ್‌ ] 


ಸ8| ೫ ।ಸ್ಥಿರಃ। ಬಟ || ೧೦ |! 


| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಇಂದ್ರೋ ಮಹದಧಿಕಮಭೀಷದಭಿಭವದ್ದಯೆಂ ಭಯೆಕಾರಣಿಮಪೆಚುಚ್ಯವತ್‌ ] ಅಪೆಚ್ಯಾವ- 
ಯೇತ್‌ | ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾತ್ವಾರಣಾತ್‌ ಸ ಸ್ಥಿರಃ ಕೇನಾಪಿ ಚಾಲಯಿತುಮಶಕ್ಕೋ ವಿಚೆರ್ಷಣಿರ್ವಿಶ್ಚಸ್ಯ 
ದ್ರಷ್ಟಾ ! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಇಂದ್ರ8---ಇಂದ್ರನು 1 ಅಂಗೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಆವರಿಸಿರುವುದೂ | ಮಹತ್‌--ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ | 


ಅಭೀಷತ್‌--- ನಮ್ಮನ್ನು ಕುಗ್ಗಿಸುವುದೂ ಆದ | ಭಯಂ --ಭೀತಿಯನ್ನು | ಅಪೆ ಚುಚ್ಕೆವತ್‌--ನಾಶಮಾಡಲಿ | 
ಹಿ ಏತಕ್ವೆಂದರೆ | ಸೆ8-ಆ ಇಂದ್ರನು | ಸ್ಥಿರಃ ಅಚೆಲನೂ | ವಿಚೆರ್ಷಣಿಃ--ಸರ್ವಜ್ಞನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನು ಅಚಲನೂ, ಸರ್ವಜ್ಞ ನೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದ್ಕೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಕುಗ್ಲಿಸು 
ವುದೂ ಆದ ಜಾತಿಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲಿ* 


English Translation. 


May Indra dissipate all great and overpowering danger, for he is 


resolute, and the beholder of all. 


a) 
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ಜ್ಮ 


ಆದುದರಿಂದ 


4 


ed 
ಲ್‌ 


€೪ೆ 


fy 


ಗಬಭತಕುದಾದ 
೪ 


ಗಿ 


ಜ್ಯ ತ್ರ ರಾ ಗಬ್ಬ 
ದಿಶಿ 


[ಮಂ, ೨. ಅ, ೪. ಸೂ, 
ಲೇನ ಭವತಿ ಗತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ |! ಅಂಚೆ 


ರ್ಟ ಮಾತ್ರ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದು. 


ಅಂಗಿಶಂ ತತ್ವಾ 


[3 


1 ವಿಶೇಷ ವಿಹಯಗಳು ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಪ್ಯಸಹಿತಾ 
ಶು-ಅಂಗಮಂಗನಾದಂಚ 


ಕ 


ನ್ಡ 
ಮರು ಅಂಗನ 


ಹಾವು 
ಕಾ 


ಗಾ 
ಇ ಶ್ಲ 
ಜತ 
ಗೇಟ್‌. 
ವ ಆಂಗನಾತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲ್ಲಿ ಆಂಚನಾತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಟ 


wie 


Pa 
39 


3 


kel 


po 


ಇತುಗಳು 


ದ 


ಇಂ ರಾ 
Cel ರ್ನ 


ಗಶಬತೆ 
ಧ 


ಅಂಗೆ 
ಮು ಗತ್ಯಥ 
ಈ ಎರಡು 


tend 


ನಾದ್ವಾ 1 ಅಂಚತಿರಪಿ ಗತ್ಯರ್ಥ ಏವ ಧಾತ್ತೆನ್ಯತ್ತಮರ್ಫೈಕತ್ತೆಂ| ಎಂದು ಅಷ 
ಬ 
ವಾಗಿದೆ. 


ಕ್‌ 


ದಾರೆ (ಸ. ೪-೨೩). 
te 


ಹೊಂದಿ 


ರೆ 
Ye 


Ye 
Ye 


ಸ 


(ಹಣವಾಗಿ-- 


lor? 
ಖ್ಯ! 


ದ್ರಷ 


ಸ 


"ದೆ 


J 


ಹ ದಿಶಸ 


ಅಘುಂ | ನಶತ್‌ 


ಪಶ್ಚಾತ್‌ | 


[ $l 
ವಾ 


ಇಸಾ, 


« 
ಬ 
ಕೌ 


ಈ 
ಧ್‌ 


ಇಂದ್ರ8 ಕೇನಾಪಿ ಚಾಲಯಿತುಮಶ 


| ಹದಪಾಠಃ ॥ 


ಆ 
ಕ” 


[on Meu 
red 


ಯಾತಿ | ನ8|್ಧ ನ| ನಃ|ಪೆ 


ಚ SUV ಗ್ರ 
ಳೆ 


ಲ 


ುಹೆಚೆ AN ಕಾತ್‌ 
ತ್ರಿ 


ಭದ್ರಂ! ಭವಾತಿ। ನಃ! ಪುರಃ ೧೧॥ 


೨. 


ಸಃ ಹಿಂ ಸ್ಥಿರಃ ಏಚಿರ್ಣ್ಷಣಿ8- ಸಃ 
ನ್ನು ಆದರಿಸಿಕುವ ಫಥ 
ಪಾರ್ಥಃ 
] 
ಇಂದ್ರಃ | ಚೆ! ವ 


ಲ 


ಈ 


ಈ 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನು ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾ 


ನ 


ವಿ ಎಲೆ 
tw Od 
ನಮ್ಮ ಪಾ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಇಂದ್ರೆಶ್ಚ ಸರಮೈಶ್ಚರ್ಯವಾನಿಂದ್ರೆಶ್ಚೇಶ್‌ ನೋಂಸ್ಕಾನ್‌ ಮೃಳಯಾತಿ ಸುಖಯೇತ್‌ | ಪೆಶ್ಚಾತೇ 
ಪೃಷ್ಠತೋ ನೋತಸ್ಮೂನಘಂ ದುರಿತೆಂ ನ ನಶತ್‌ | ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ 1 ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಪುರಃ ಪುರಸ್ತಾಪ್ಸೈದ್ರೆಂ 
ಕಲ್ಯಾಣಂ ಚೆ ಭವಾತಿ! ಭವತಿ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರಶ್ಚ-- ಇಂದ್ರನಾದರೋ | ನೋ ಮ್ಮನ್ನು | ಮೃಳಯಾತಿ- -ಸುಖಸಡಿಸಿದ್ದೇ ಆದರೆ | ಪಶ್ಲಾತ್‌- 
ಹಿಂಭಾಗದಿಂದ | ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು | ಆಘಂ--ಪಾಪವು | ನ ನೆಶತ್‌--ಸಮಾನಿಸು ದಿಲ್ಲ | ನ&--ನಮ್ಮ!] 
ಪುರೊ ಮುಂಭಾಗದಿಂದ | ಭಡ್ರೆಂ- ಕಲ್ಯಾಣವು | ಭವಾತಿ--ಬಂದು ಸೇರುತ್ತದೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಸುಖದಾತನಾದರೆ, ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಭಾಗದಿಂದ ಪಾಪವು ಸಮಾಪಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮ 
ಮುಂಭಾಗದಿಂದ ಕಲ್ಯಾಣವು ಬಂದು ಸೇರುತ್ತದೆ. 


English Translation. 

If Indra provide for our happiness, evil will not come behind us 

good will be before us: 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 

ಪ್ರ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಸಕಲೈಶ್ಚರ್ಯಸಂಪನ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುವುದಾದರೆ ನಾವು ಇದುವರೆಗೆ ಮಾಡಿದ ಪಾಪಗಳು, ದುಷ್ಕೃತ್ಯಗಳು ಎಲ್ಲವೂ ನಾಶವಾಗಿ ಮುಂದೆ ನಮಗೆ 
ಸುಖವೇ ಉಂಟಾಗುವುದು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ನಾನಾನಿಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ 
ನಿವರಿಸಿದೇವೆ. 

ಅಘಂ- ಅಜ್‌ ಪೂರ್ವಾತ್‌ ಹಂತೇಃ ಅನ್ಯೇಷ್ವಸಿ ದೈಶ್ಯತೇ ಇತಿ ಡ8 | ಪೈಷೋದರಾದಿತ್ವಾತ್‌ 
ಆಜ್‌ ಹ್ರಸ್ವತ್ವಂ ಹಕಾರಸ್ಯ ಘತ್ವಂ ಚೆ] ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಆಜ್‌ 
ಉಪಸರ್ಗದಿಂದ ಕೊಡಿರುವ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೊಲ್ಲುವುದು, ಬಾಧೆಪಡಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅಘ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಾಥೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಪಾಪವು, ದುರಿತವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


AS 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಇಂದ್ರ ಆಶಾಭ್ಯಸ್ಪರಿ ಸರ್ವಾಭ್ಯೋ ಅಭಯಂ ಕರತ್‌ | 


| 
ಜೇತಾ ಶತ ಪ್ರೂೌನ್ವಿ ಚಷ ೯% | ೧೨೫ 


| ಪದಾ? ॥ 


| | | | 
ಇಂದ್ರಃ | ಆಶಾಭ್ಯಃ | ಪೆರಿ | ಸರ್ವಾಭ್ಯಃ 1 ಅಭಯಂ | ಕೆರತ್‌ | 


ಇಂ ಟಾ ಮಾ 


| | 
ಚೀತಾ | ಶತ್ರೊನ್‌ | ವೀಚರ್ಷಣಿಃ | ೧೨॥ 


( ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ವಿಚೆರ್ಷಣಿರ್ನಿನಿಧಂ ದ್ರಷ್ಟಾ ಜೇತಾ ಶತ್ರೂನಸುರಾನ್‌ ಜೇತಾ || ತೃನಂತೆತ್ವಾತ್‌ ಷಷ್ಮ್ಯಭಾವಃ | 
ಇಂದ್ರಃ ಸರಮೈಶ್ಚರ್ಯವಾನ್‌ ಸರ್ವಾಭ್ಯ ಅಶಾಭ್ಯೋ ದಿಗ್ಫ್ರೋತಸ್ಮಾಕಮಭಯಂ ಫೆರತ್‌| ಕರೋತು! 
ಪರೀತಿ ಪಂಚಮಾಜ್ಯೋತಕಃ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 
ನಿಚರ್ಷಣಿಃ--ಸರ್ವ ಜ್ಞನ ಇ | ಶತ್ರೊನ್‌ ಜೇತಾ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಃ-- 
ಇಂದ್ರನು | ಸರ್ವಾಭ್ಯಃ--ಸ ಚ ಇದ! ಆಶಾಭ್ಯಃ ಪರಿ. _ದಿಶ್ಚುಗಳಿಂದಲೂ | ಅಭಯೆಂ--ಭಯರಾಹಿತ್ಯ 
ವನ್ನು ; ಕೆರತ್‌- ಉಂಟುಮಾಡಲಿ. 


ಕ್ಮ 
! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸರ್ವಜ್ಞನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಉಯೆಸುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಸಮಸ್ತವಾದ ದ ದಿಕ್ಚುಗಳಿ ದಲೂ ಭಯರಾಹಿತ್ಯ 
೯ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ 


English Translation. 
Let Indra, the beholder of all, the conqueror of foes, tend us security 
from all quarters. 
1 ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ನಿಚರ್ಷಣಿಃ--ವಿಚೆರ್ಷಣಿಃ ಅಥವಾ ವಿಶ್ವಚೆರ್ಷಣಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಚಿಕ್ಕತ, ಚಾಕನತ3* ಮೊದ 
ಲಾದ ಎಂಟು ಸಶ್ಯತಿಕರ್ಮವಾಚಕಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಪತಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೩) ನಿಚರ್ಷಣಿಃ 
ದರೆ ನೋಡುವವನು, ವಿಶೇಷೇಣ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾ--ಸಮಸ್ತನನ್ನೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ನೋಡುವನನು ಎಂದು 
ಈ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 


KS ಡೆ! Pd 
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ಡೆ ಸ್ಟ & ೫ _ ರ್ಮ ರ ರ್‌ ರ್‌ ೨ರ ಕ ಕ್‌ ಗ ಎರ, ಈಸ ಒಆ pa ಗ್‌ ರ ಘ್‌ (ಕ್‌ po po 
me PL ಲ pe ಗಾಮ್‌ Pee ಇಲೆ ಇ ಸ್ಹಣೆದಾಲೆ ಇಳೆ ಇಲೆ ಎಲೆ ಹ ಹಾ ಅ ಕಾ 

1 ಮಟ 11% ಗ್ರ ಟಗ ಆಆ ಆ ದಕ ಈಸ ಆಆ ಚಪ ರಿ ಬ ಗ ( ಸ ಬಿ ಕ ಕ್ಸ್‌ k ಮೂ 

kee ಚೂ. ಬ್‌ ಫೆ a ಸ ಹುತ್ತ ಆದಾ ಹ ತ್‌ ಸಿದಾ ಜಗದ್ವಾ ಸ ಮವ ನ ದೆ 

ಕ ಹ ಇ ಕವ ಕಾಳೆ ಕಾಗ ಸ್ಸ ಕ್‌. ಾಣಷ್ಪು ತಾಲ್‌ ಜಾಜ್‌ ಇವಿ 1 ತ್‌ ಇರಿ ಕಾಲೆ ಗೃ ನ ಭಾ ಆ ಜಾಣ ವೃ ೩ ಸ್ಟಾ ಇಳೆ ಳೆ ಎಲ್‌ ಇಲೆ 

ನಿ ದ್ರಿ kes ಲಂಗು ನಮಿ ಗಿ NE “wkd SG ಅ ಸೆ ಜಳಕ ಅಕೆ ಒಮುನನ್ನು ನಿವಾರಣೆಮಾಡಿ 

ಇತ್‌ 


ತೆ 
ಹದರ 


ನಿಶ್ಚೇ | ದೇನಾಸೆಃ | ಆ | ಗತೆ | ಶೃಣುತ | ಮೇ! ಇಮಂ | ಹವಂ | 


ಆ! ಇದಂ | ಬರ್ಜಿ$ಃ | ನಿ| ನೀದೆ3 1 ೧೩.!' 


"ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಹೇ ನಿಶ್ಚೇದೇನಾ ಆ ಗತೆ! ಇಹಾಗಚ್ಛೆತೆ! ಮೇ ವುಡೀಯೆನಿಮಂ ಹವಮಾಹ್ವಾನೆಂ ಶೃಜಿತೆ | 
ಇದಂ ಬರ್ಹಿರಸ್ಮಿನ್ಬರ್ಹಿವ್ಯಾನಿಹೀದತೆ | ಉಪಮ ತೆ | 


ಇ ೨ ಶಿ SE , “J ಡ | “sd ್ಗ 
ಎಶ್ಕೇ ಜೀವಃ DP SN eS ಗತ ಬಸ್ಸಿ | ಮೋ ನನ್ನ ' ಇಮಂ ಹವಂ-- 
FD ಗ್ರ 


ಈ ಅಹ್ಲು ನನನ್ನು | ಶ್ರ ೨ಕಸೇ22 ಇದಂ ಬರಿಳಂ ಈ ಆಸನವ ಮೇಲೆ, ಆ ನಿಷೀದತ- ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಥಿ ಎ ಗಜ 0 ಇ ಆ ಎಡ್‌ ಅಳ್‌ ಣಿ ಹ ಸ್ಮ ye ೮ ಜ್‌ ಲಿ ಎಪಿಪಿ 9. 2 
ಐಖಲ್ಫ ವಿಷಸಜೇವತಗತ 4, ವ! ಘಿ (ಲ ಆ ಹ her ಆಸನದ ನೀಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ. 
DN 2 


English Translation. 


Universal gods, come hither; hear this my invocation; sit down 
upon this sacred grass. 


` ! ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಖಯಕ್ಟೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖಕ್ತುಗಳೂ ಸೇರಿ ಒಟ್ಟು ಮೂರು ಬುಕ್ಕುಗಳು ವೈಶ್ವದೇವತೃಚವೆಂದು 


ಹ 


ಹೇಳಲ್ಬ ಹ ಎಂದರೆ ಈ ಮೂರು ಯಕ್ತುಗಳಿಗೂ ವಿಶ್ವೆ ಚ ದೇವತೆಯು. 
28 
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ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸ8--ಅಶ್ವಿನೌ ಮೊದಲಾದ ದೇವತಾವಿಕೇಷಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಮೂವತ್ತೊಂದು ನಾಮಗಳ 


ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಇವರು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ವಿಶೇಷದೇವತೆಗಳೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಹೇಳಿರುವರು. ಕೆಲವರು ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಆದರೆ ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳೆಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ 


ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಖಸಿಗಳು ಆರಾಧಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆಂದು ಇತರ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯಗಳಿಂದ ಸ್ಪಪ್ಪವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು, 
ಈ ವಿಜಾರದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರು ಪ್ರ ಯಕ್ಕಿಗೆ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಬರೆದಿರುವರು... ಅನಿತಾರೋ ವಾವನೀಯಾ ವಾ 
ಮನುಷ್ಯಧೃತೆಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಇಹಾಗಚ್ಛತ ದತ್ತನಂತೋ ದತ್ತನತಃ ಸುತಮಿತಿ, ತದೇತೆದೇಕೆಮೇವ 
ವೈಶ್ವದೇವಂ ಗಾಯೆತ್ರೆಂ ತೃಚೆಂ ದಶತಯಾಸು ವಿದ್ಯತೇ ಯತ್ತು ಕಿಂಚಿದ್ಬೆಹುದೈವತಂ ತದ್ಪೈಶ್ಚ- 
ದೇವಾನಾಂ ಸ್ಥಾನೇ ಯುಜ್ಯತೇ ಯದೇವ ವಿಶ್ವಲಿಂಗಮಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ (ನಿ. ೧೨-೪೦) ಈ ಜುಕ್ಚಿನ ಅರ್ಥ 
ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನಾವು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ಯಾಸ್ಕರ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ಏನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. ಅದರೆ ಯೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ದಂತೆ ವಿಶ್ಚೇದೇವಾಃ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದು; ಮತ್ತು ವಿಶ್ವೇದೇವರೆಂದರೆ ಆ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ 
ವಿಶೇಷದೇವತೆಗಳೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿ ಎಂಬುವರ ಮತನೆಂದು ಯಾಸ್ಟ್ರರೇ ಹೇಳಿರುವರು ಆದುದರಿಂದ ಅವರ ಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾ ಭಿಪ್ರಾಯವಿತ್ತೆಂದು ದೃಢವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು... ಈಗ ಗೃಹ್ಯಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ರೂಢಿ 
ಯಿರುವಂತೆ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಈ ವಿಶ್ರೀದೇವತೆಗಳು ಸಾಧಾರಣ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರಲ್ಲವೆಂದೂ ಇವರದೇ 
ಹದಿನೂರು ಜನರ ವಿಶೇಷ ಗುಂಸೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬರುವುದು. ಅದು ಹೇಗಾದರೂ ಇರಲಿ, ಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ 
ವಿಶ್ವೇಜೀವತೆಗಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರೆಂದು ಹೇಳುವುದೇ ಯುಕ್ತವಾಗಿ ತೋರುವುದು. 


ವಿಶ್ಚೀದೇವತೆಗಳ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಮುಖ್ಯಾಂಶಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದು. 
ಖೆಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ನಿಕ್ಟೇಜೇವತೆಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವ ೬೩ ಸೂಕ್ತಗಳಿನೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪ನೆಯ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ೪೧ ಖಕ್ಕುಗಳು ವಿಶ ದೇವ ಗಳ ಸರವಾಗಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ-- ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೫೫ 


೧೧ 


ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು- ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದಲ್ಲದೆ, 


ಬು ಸ್ತು 
ವೃಕ್ಷಗಳು, ನದಿಗಳು ಪರ್ವತಗಳು, ಗೋವುಗಳು ಅಶ್ವಗಳು ಮೊದೆಲಾದುವುಗಳೂ ಪ್ರಕಿಸಾ ದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ, ಇವು 


ಗಳಲ್ಲದೆ ಇತರ ದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಒಟ್ಟು ೧೭ ಹಕ್ಕುಗಳು ವಿಶ್ವೇದೇವತಾಕವಾಗಿನೆ. 


ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ ಈ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ. 
೧೦-: ಬು ಮಂತ್ರದನ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ವಸುರುದ್ರಾದಿತ್ಯರೂ 1 


ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತೆಯ (ಶುಕ್ಸ ಯಜು ಭ್ಯ ೨ನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಆದಿತ್ಯರು, 
ವಸುಗಳು, ಮನುತ್ತು ವಿಶ್ವೇಶೇವಕೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರ My ಪ್ರಾರ್ಥಿ ಆ ಅದೇ ಸಂಹಿತೆಯ ೩೩-೪೫ 


ರಿಂದ ೪೭ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ನಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ತು 
ಸಲ್ಪಟ್ಟದ್ದಾರೆ. 

6513 ೨೦-೬೨-೬ ನೆಯ ಮಂತ್ರ ದಲ್ಲಿ ವಿಕ್ಠೆ ಕ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ 
ಮತ್ತು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಸರವಾದ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳು ಅಥರ್ವಣನೇದದಲ್ಲಿನೆ. 
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ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಕೌಶೀತಕೀ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ 
೪-೧೪, ಗೋಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ೧-೨೦ ನೆಯ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ವಿಶ್ವ ಓದೇವತೆಗಳೆಂಬ ಹೆಸರಿ 


ನಿಂದಲೇ ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಶಥನಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ೩೯-೨-೬ ನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಕ್ಬೇದೇವತೆಗಳು 


ಎ. 


ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳೆಂದ್ಕೂ ಶ ಬ್ರಾ ೧೪-೨-೨-೩೭ ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಾವಿವಾಯಿಗಳೆಂದೂ ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೧-೧-೪೨ ರಲ್ಲಿ 
ಣಗ ಸೆ ಗಗ 


ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳೆಂದೂ. ಶ. ಬ್ರಾ. :೨-೪-೪-೧೩ ರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೆಂದೂ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ದಾರೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸ 


RN 
ಟಿ 
ಆರೆಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ (ತೈ. ಆ. ೫-೧-೬) ವಿಶ್ಠೆ ಕ್ರೀ ದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದಾ ಿಗ್ನಿಗಳು ಸ್ತುತಿ ಸಲ್ಪಶ್ಟಿದಾರೆ. 


ನ 


ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವುಕಡೆ ಈ ವಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳು ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೧೨-೩೯) ನಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳೆಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ಬೀವತೆಗಳೂ ಎಂದಿದೆ. ಫಿರುಕ್ತದೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರಾದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯ 
ರೆಂಬುನರು ವಿಶ್ವೇಜೀವತೆಗಳೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳೆಂದು ik ನಿರುಕ್ತಕಾರರಾದ ಯಾಸ್ಟರು 


ವಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳೆಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳಿದುವುದಲ್ಲ ದಲ್ಲಜಿ ಶಾಕಪೂಣಿ ಎಂಬುವರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವರು. ಶೌ ಶೌನಕರು ತಮ್ಮ ಬ್ಬ ಹೆದ್ದೇವತಾ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ (ಬೃ. ದೇ. ೨-೧೨೮ ರಿಂದ 
೧೩೪ ಶ್ಲೋಕಗಳು) ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೇಳುವಾಗ, Pn ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ಯಾಸ್ವರು 


ಯ ಪಡುವರೆಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಶೌನಕರ ಮತವೂ ಅದೇ ರೀತಿ ಇದೆ. 


ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಖಕ್ಸಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವಾಗ ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳೆಂದರೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ 


ಈ: 


ಮೊದಲಾದ ಮೂವತ್ತೊಂದು ಮಂದಿ ದೇನತೆಗಳು ಸೇರಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವರೆಂಬುದಾಗಿ ತಮ್ಮ 


ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರಲ್ಲಿ Langlois, Kaegi, Hopkins ಎಂಬುವರು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೆಂದರೆ ಸಮಸ 
ದೇವತೆಗಳು ಎಂದೂ Wilson, Griffith, Macdonell ಎಂಬುವರು ವಿಶ್ವೇದೀವತೆಗಳೆಂದರೆ ಸಮಸ್ತ್‌ 
ದೇವತೆಗಳು ಅಧವಾ ವಿಶ್ವೇದೇವಶೆಗಳೆಂಬ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ-- ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಬಹು ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೆಂದಕಿ 
ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದು ಕಾಲಕ್ರಮೇಣ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೆಂದಕ್ಕೆ ಆ ಚ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ದೇವತೆ 


ಇವಿಸುವುದು ಬಳಕೆಗೆ ಬಂತೆಂದ್ಧೂಹೇಳಬಹುದು. ಅನೇಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪುರಾಣ 


ಗಳೇ ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪೆಂದು ಸೂಚಿಸಿ ಲ್ಪಟ್ಟಿ ಡೆ. ಆದರೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರ 
ಷಯದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾ ಭಿಪ್ರಾಯವಿತ್ತೆಂದು ಯಾಸ್ವರ ನಿರುಕ್ತದಿಂದಲೇ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 
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ಬರ್ಥ್ಬ್ಜ್ಭಿ8_ _ಪರಿಬರ್ಹಣಾಶ್‌, ಪರಿಚ್ಛೇದನಾತ್‌--ದರ್ಭೆಗಳು ಒಂದೇ ಸಮನಾದ ಅಳತೆಗೆ ಕತ್ತರಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮೆತ್ತಗಿರುವಂತೆ ಹರಲ್ಪಡುವುವು. ಇದರ ಮೇಲೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಂದು ಕೊಡುವಂತೆ 
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ಆಹ್ವಾನಿಸುವರು ಮತ್ತು ಹೋಮಮಾಡುವ ಫೈತ ಹೆವಿಸ್ಸು ಮೊದಲಾದ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಇವರ ಮೇಲೆ ಇಡುವರು 
ಈ ರೀತಿ ಹರಡಿರುವ ದರ್ಭೆಗೆ ಬರ್ಜಿಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಯಾಸ್ವರು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸೃರು 
ಪ್ರಾಚೀನೆಂ ಬರ್ಹಿಃ ಪ್ರದಿಶಾ ಸೃಥಿವ್ಯಾ ವಸ್ತೋರಸ್ಯಾ ವೃಜ್ಯತೇ ಅಗ್ರೇ ಅಹ್ಮಾಂ | 
ವ್ಯ ಪ್ರಥತೇ ನಿತರಂ ವರೀಯೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಅದಿತಯೇ ಸೋನಂ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೪) 
ಪ್ರಾಚೀನಂ ಬರ್ಹಿಃ ಪ್ರದಿಶಾ ಪೈಥಿವ್ಯಾ ವಸನಾಯಾಸ್ಯಾಃ ಪ್ರವೃಜ್ಯತೇ ಅಗ್ರೇ ಅಹ್ಮಾಂ ಬರ್ಹಿಃ 
ಪೂರ್ವಾಹ್ನೇ ತದ್ದಿಪ್ರಥತೇ ನಿತರಂ ನಿಕೀರ್ಣತರಮಿತಿ ವಾ ನಿಸ್ತೀರ್ಣತರಮಿತಿ ವಾ ವರಿಯೋ 
ವರತೆರಮುರುತೆರಂ ವಾ ದೇವೇಭ್ಯಶ್ನಾದಿತೆಯೇ ಚೆ ಸ್ಫೋನಂ | ಸ್ಕೋನನಿತಿ ಸುಖನಾಮ 
ಸೈತೇರವಸ್ಯಂತ್ಯೇತತ್‌ ಸೇವಿತವ್ಯಂ ಭವತೀತಿ ವಾ 
(ನಿ. ೮-೯) 
ಎಂಬ ಮೇಲಿನ ಹಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನಿತರಾದ 
ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು ಆಸನವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿ 
ಒಂದರೆ ಮೇಲೊಂದು ಸದರದಂತೆ (ಮೆತ್ತಗಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ) ಮೂರು ಪದರಗಳನ್ನು ಹಾಸಿ ಸಿದ್ದೆ ಸಡಿಸುವರು. ತ್ರಿವೃದ್ಧ- 
ರ್ಜಿರ್ಭವತಿ ಎಂದು ಶ್ರುತಿನಾಕ್ಯವೂ ಇರುವುದು. ಈ ರೀತಿ ಆಸನಕ್ಕಾಗಿ ಹರಡಿರುವ ದರ್ಭೆಯ ಚೂರುಗಳಿಗೆ 
ಬರ್ಶಿಸ್ಸೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಬರ್ಹಿಶ್ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


ee 
| ಸಂಹಿತಾಸಾನೆ! ॥ 


| w | 
ತೀವ್ರೋ ವೋ ನುಧುಮಾ ಅಯಂ ಶುನಹೋತ್ರೇಷು ಮತ್ಸರಃ | 


ಏತಂ ಬೆಬತ ಕಾಮ್ಯಂ | ೧೪ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಶೀವ್ರಃ | ವಃ ಸವಾ | ಅಯಂ ಶಕುನ; ಹೋತ್ರೇಷು | ಮತ್ತರಃ | 
ಏತಂ | ನಿಬತ | ಕಾಮ್ಯೆಂ | ೧೪ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 
ಹೇ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಃ ಶೀವ್ರಸ್ತೀವುಮದೋ ಮಧುಮಾನ್‌ ರಸವಾನ್‌ ಮತ್ಸರೋ ಮದಕರಃ 


ಸೋಮೋತಯೆಂ ವೋ ಯುಷ್ಕದರ್ಥಂ ಶುನಹೋತ್ರೇಷು ಗೃತ್ಸಮದೇಷ್ಟಸ್ಮಾಸು ಸ್ಥಿತಃ ಕಾಮ್ಯಂ 
ಮನೀಯಮೇತೆಂ ಸೋಮಂ ಹಿಬತೆ ॥ 


ಅ. ೨. ಅ.೮. ವ. .೯] ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 437 





On ಸ ನ್‌ ಬೈ ಜಂ ನಾರ್‌ ಮುಚು ಪಲ ಯಯ ಅಂಚ ಸುಂ ಯ ಸು ಚುಚ ನ್‌ ನ್‌ಹ್‌ನಾನೌಳ್ಲನ್‌ ಈ ತ್‌ಾನ ಲನೌ್ಯರ್‌ತಿ್‌ಡಾ ಸಂಸ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ RE ದು ದ ದ ಮುಂ ರ್ಮ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


(ಎಸ್ಸೈ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ) ತೀವ್ರಃ--ತೀವ್ರವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ! ಮಧುಮಾನ್‌--ರಸವತ್ತಾದುದೊ | 
ಮತ್ಸರಃ--ಮದಕರವಾದುಮೂ ಆದ | ಅಯೆಂ- ಈ ಸೋಮಶಸನು | ವ ನಿಮಗಾಗಿ | ಶುನಹೋತ್ರೇಷು-- 
ಶುನಹೋತ್ರವಂಶಸ್ಥೆ ರಾದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ (ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ) | ಕಾಮ್ಯಂ ಹಿತಕರವಾದ | ಏತೆಂಈ ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು | ಹಿಬತ-. ಕುಡಿಯಿರಿ. 

| ಭಾನಾರ್ಥ 8 

ಎಲ್ಫೆ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ, ತೀವ್ರವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ, ರೆಸವತ್ತಾದುದೂ ಮದಕರವಾದುದೂ ಅದ ಈ 

ಸೋಮರೆಸವು ನಿಮಗಾಗಿ ಶುನಹೋತೃವಂಶಸ್ಥ ರಾದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಹಿತಕರನಾದ ಈ ಸೋಮರಸ 
ನ್ನು ಕುಡಿಯಿರಿ, 
English Translation. 


This sharp, savoury, exhilarating (beverage), is (prepared) for you 
by the Shunahotras; drink of it at your pleasure. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ತೀವ್ರ8--ತೀವ್ರಮದಕರಃ। ಬಹಳ ತೀವ್ರವಾಗಿ, ಬಹುಬೇಗನೆ ಆಥವಾ ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಮದನನ್ನುಂಟಿ 
ಮಾಡುವ ಎಂದರ್ಷ್ಕವು ತೀವ್ರ8 ಸೋಮಃ ಎಂದರೆ ಆಗತಾನೇ ಹೊಸದಾಗಿ ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮರಸವು. 
ಇದಕ್ಕೆ ಹಾಲು ಮೊದಲಾದ ಯಾವ ಆತಿರದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಬೆರೆಸಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅದರ ತೀಕ್ಷ್ಯತೆಯು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದು ವಪಾನಮಾಡಿದ ಕೂಡಲೇ ಬಹುಬೇಗ ಅಥವಾ ಅಧಿಕವಾದ ಮದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸೋಮರಸವು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನ್ಪ. 


ಮಧುಮಾನ್‌- ರಸವಾನ್‌ | ರಸವುಳ್ಳ, ಸಿಹಿಯಾದ ಅಥವಾ ರುಚಿಕರವಾದ ಎಂಬರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವು. 


ದನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಮತ್ಸರಃ--ಮದಕರಃ । ಮದೀ ಹರ್ಷಗ್ಲಾಪನಯೋಃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ: 


pe 
ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮದವನ್ನು (ಹರ್ಷವನ್ನು) ಉಂಟುಮಾಡುವ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಕಾಮ್ಯಂ--ಕೆಮನೀಯಂ, ಅಪೇಕ್ಷಣೀಯಂ | ಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ, ಎಲ್ಲರೂ ಇಷ್ಟಪಡುವ 
ಎಂದರ್ಥನು. 

ಶುನಹೋತ್ರೇಷು--ಶುನಹೋತ್ರರೆಂದರೆ ಈ ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಗೃತ್ಸಮದಖುಹಿ ಮತ್ತು ಅನನ: 
ವಂಶಸ್ಥರು ಮತ್ತು ಸಂಬಂಧಿಗಳು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಗೃತ್ಸಮದನಿಗೆ ಶುನಹೋತೃನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣ 
ವೇನೆಂದಕ್ಕೆ ಈ ಗೃತ್ಸಮದಖಯಸಿಯು ಮೊದಲು ಅಂಗಿರಾ ಖಸಿಗೋತ್ರೊದ್ಭವನಾದ ಶುನಹೋತ್ರನೆಂಬ ಖುಷಿಯ 
ಪುತ್ರನಾಗಿದ್ದ ನು. ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇವನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅಸುರರು ಬಂದು ಇವನನ್ನು ಎಿಶ್ತಿ 
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ಹೊಂಡುಹೋದರು. ಗೃತ್ಸಮದನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಇಂದ್ರನು ಬಂದು ಇವನನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ತಂದನು, ಇಂದ್ರನ 
ಅಷ್ಟಣೆಯಿಂದಲೇ ಇವನಿಗೆ ಗೃತ್ಸಮದನೆಂಬ ಹೆಸರು ರೂಢಿಯಾಯಿತು. ಗೃತ್ಸಮದವೆಂದರೆ ಗೃತ್ಸಮದನವು; ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ಮವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಗೃಣಾತಿಧಾತುವಿನಿಂದ ಗೃತ್ಸ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿಪ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿದೆ. ಗೃತ್ಸಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಮೇಧಾವಿ (ಬುದ್ಧಿ ವಂತ) ಎಂದೂ ಹೆಸರು. ಮದನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹರ್ಷಾದಿಗಳು ಅಥವಾ ಹರ್ಷವುಳ್ಳವನು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಗೃತ್ಸಶ್ಹಾಸೌ ಮದಡನಶ್ಚ ಗೃತ್ಸಮದನಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಗೃತ್ಸಮದಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬುದ್ದಿವಂತನೂ ಹರ್ಷ 
ದಿಂದಿರುವನನೊ (ಹಸನ್ಮುಖಿ) ಆದ ಪುರುಸನೆಂದರ್ಥವು. ಮತ್ತು ಭೃಗುಕುಲದ ಶುನಕ ಅಥವಾ ಶೌನಕನ ಪುತ್ರನೆಂದು 
ಇವನ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಮತ್ತು ಶೌನಕಖುಸಿಯ ಶಿಷ್ಯನಾದ ಕಾತ್ಯಾಯನ ಮಹರ್ಷಿಯಿಂದ ರಚಿತವಾದ 
ಖಷ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕೆ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿಯೂ ನಾನಾಸೂಕ್ತಗಳ ಖುಸಿಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ 


ತ್ರಮಗ್ಗೆ ಇತಿ ಗೃತ್ಸಮದಃ ಶೌನಕೋ ಭೃಗುತಾಂ ಗತಃ | 
ಶೌನಹೋತ್ರಃ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ತು ಯ ಅಂಗಿರಸ ಉಚ್ಛೈತ ಇತಿ ॥ 


ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರುವರು. ಎಂದರೆ ತ್ವಮಗ್ಗೇ ದ್ಯುಭಿಃ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ಖುಹಿಯಾದ ಗೃತ್ಸಮದನೆಂಬುವನು 
ಆಂಗೀರಸರ ವಂಶಸ್ಥನಾದ ಶುನಹೋತೃನ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಜನಿಸಿದರೂ ಬಳಿಕ (ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ) ಭ್ರಗುಕುಲೋತ್ಸನ್ನ 
ವಾದ ಶುನಕನ ಪುತ್ರನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿರುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


eh Nie 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಇಂದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾ ಮರುದ್ದಣಾ ದೇವಾಸಃ ಪೂಷರಾತಯ | 


| | 
ವಿಶ್ವೇ ಮನುವು ಶ್ರುತಾ ಹನಂ | ೧೫ || 


| ಪದಪಾಠಃ | 


| | | | 
ಇಂದ್ರಂಜ್ಯೇಷ್ಠಾಃ | ಮರುತ್‌೯ಗಣಾಃ |! ದೇವಾಸಃ | ಪೂಷೇರಾಶಯಃ। | 
| | 
ನಿಶ್ಚೇ। ಮಮ | ಶ್ರುತ | ಹವಂ | ೧೫ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಮಾ ಇಂದ್ರೆಪುರೋಗಮಾ ಮರುದ್ಗಣಾ ಮರುತ್ತಮೂಹರೂಸಾಃ ಪೂಷರಾತೆಯೆಃ 
ಪೂಷಾಖ್ಯೋ ದೇವೋ ರಾತಿರ್ದಾತಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಪೂಷರಾತಯೋ ದೇನಾಸ ಹೇ ದ್ಯೋತಮಾನಾ 
ದೇವಾ ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ನೇ ಯೂಯಂ ಮಮ ಮದೀಯಂ ಹನಮಾಹ್ಟಾನಂ ಶ್ರುತ | ಶೃಣುತ 1! ಇಂದ್ರೆ- 
ಜ್ಯೇಸ್ಮಾದಯಃ ಸಂಬೋಧನಾಂತಾಃ | ಯಗ್ವೇ. ೧-೨೩-೮ | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಇಂದ್ರೆಜ್ಯೇಷ್ಮಾ&--ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರಧಾನನಾಗಿ ಉಳ್ಳ | ಮರುದ್ದಹಾ8-ಮರುತ್ತುಗಳೆ ಸಮೂಹಗಳಿಂಡೆ 
ಸಹಿತರಾದ | ಪೂಷರಾತೆಯಃ--ಧನಪ್ರದನಾದ ಪೂಷನ್‌ ಎಂಬ ಡೇವತೆಯಿಂದ ಸಹಿತರಾದ | ನಿಶ್ಚೇಜೇನಾಸೆ8- 
ಎಲೈ ವಿಶ್ವೇಜೀನತೆಗಳೇ 1 ಮಮ--ನನ್ನ | ಹವಂ--ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶ್ರುತ--ಕೇಳಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರಧಾನನಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಮರುತ್ಸಮೂಹಗಳಿಂದಲೂ ಧನಪ್ರದನಾದ ಪೂಷನೆಂಬ ದೇವತೆಯಿಂದಲೂ 
ಸಹಿತರಾಗಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ನಿಶ್ರೇಡೀವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿರಿ, 


English Translation. 


Maruts, of whom Indra is the chief; divinites, of whom Pushan is 


the benefactor ; do you all hear my invocation. 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಕು ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಇಸಪ್ಪತ್ತನೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಜಕ್ಕಾಗಿ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೩-೮) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಇಂದ್ರೆಜ್ಯೇಷ್ಠಾಃ--ಜ್ಯೇಷ್ಮಶಬ್ದಃ ಪ್ರಧಾನವಚೆನಃ | ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರಧಾನಭೂತೋ ಯೇಷಾಂ ತೆ 
ಇಂದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಮಾಃ | ಜ್ಯೇಸ್ಕ ಎಂದರೆ ಮುಖ್ಯ, ಪ್ರಧಾನ ಎಂದರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಧಾನನ್ನಾಗಿವುಳ್ಳ, ಇಂದ್ರನೇ ಮುಖಂಡನಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳು, ಎಂದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನೇ 
ನಾಯಕನು. Leader (Indra at their Heads) ಅವನನ್ನೇ ಮುಂದೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಹೊರಟರುವ 
ದೇವತೆಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಫೂಷರಾತೆಯೆಃ--ಪೂಷಾಖ್ಯೋ ದೇವೋ ರಾತಿರ್ಪಾತಾ ಯೇಷಾಂ ಶೇ ಪೂಸರಾತಯೆಃ | 
ರಾತಿ ಎಂದರೆ ದಾತ್ಕಾ ಧೆನಪ್ರದನು, ಧನಪ್ರದನಾದ ಪೊಷನ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯಿಂದ ಸಹಿತರಾದ ನಿಶ್ಚೇದೇನತೆಗಳು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಮರುದ್ದಣಾ8-ಮರುತ್‌ ಎಂಬ ದೇವಗಣದಿಂತ ಸಹಿತರಾದವರು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಮರುದ್ದಣಗಳು 
ಯಾರು? ಇನರ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಎಂಬ ನಿಷಯೆಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬೇಕಾದುದು ಅವಶ್ಯಕವು. 


ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನನಿರುವುದು. ಇವರಿಗೆ ರುದ್ರ ಪುತ್ರಕೆಂದೂ 
ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿರುವುದು. ಮರುತೋತಪಿ ರುದ್ರಾ ಉಚ್ಛಂತೇ ಜನ್ಯಜನಕೆಯೋರಭೇದಾತ್‌ | ರು ಕ 
ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ರುದ್ರ ಪುತ್ರರು, ತಂದೆಯ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಪುತ್ರನನ್ನು ಕರೆಯುವ ವಾಡಿಕೆಯಾದ್ದರಿಂದಲ್ಕೂ 
ವ್ಯವಹಾರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಜನ್ಯಜನಕರಿಗೆ ಭೇದವು ಎಣಿಸಲ್ಪಡದಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಇಲ್ಲಿ ರುದ್ರ ಪುತ್ರರಾದ ಮರುಶ್ವೇವತೆ. 


[ ಮಂ. ೨. ಅ. ೪. ಸೂ, ೪ಗಿ. 
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ಸೆನೋ ಮರುದ್ಬಿರ್ವ್ಯಷಭ ಶ್ರವೋಧಾ ಉಗ್ರ ಉಗ್ರೇಭಿಃ ಸ್ಥವಿರೂ ಸಹೋದಾಃ | 
(ಖು. ಸೆಂ: ೧-೧೭೧-೫). 


ಎಂಬಿವೇ ಮುಂತಾದ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಚಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಆಹ್ವಾನವೂ ಹನಿಸ್ಸಿನ 
ಅರ್ಪಣೆಯೂ ಇದೆ. ಈ ರೀತಿಯ ಸ ಾಹಚರ್ಯವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸ ಸಹ ಮುತ್ತಾ ನ್‌.ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವಿದೆ. 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿರುವ ಇಂದ ದ್ರನನ್ನು ಉದೆ ನ ೇತಿಸಿರುವ ಸಮಯಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಮರುತ್ತಾ ನ್‌ ಎಂದು ಕರೆದಿಜಿ 
ಯೆಂದು ಬ್ಬ ಹದ್ದೆ ೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧಸೂಚಕವಾದ ವಿಷೇಷಣವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಮರುದ್ದಿ 8 ಸಹ ಯತ್ರೇಂದೊ ಶ್ರೀ ಮರುತ್ವಾಂಸ್ತತ್ರೆ ಸೋತಭವತ್‌ | 
(ಬೃ. ದೇ: ೪-೫೬) 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಕ | 
ಅಂಬಿತಮೇ ನದೀತಮೇ ದೇನಿತಮೇ ಸ ಸರಸ್ವತಿ 


ಸ್ತಾ ಇವ ಸ್ಮನಿ ಪ ಪ್ರಶಸಿ ಸ್ತಿಮಂಬ ನಸ್ಟೃಧಿ ॥ ೧೬ 


CL 


ಫಸ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಂಬ್ರೀತೆಮೇ | ನದೀಂತನೇ | ವೇಶ್ವಿತನೇ | ಸರಸ್ಪತಿ | 
| | 
ಅಸ್ಪಶಸ್ತಾ85ಇವ | ಸ್ಮಸಿ | ಪ್ರ$ಶಸ್ತಿಂ | ಅಂಬ | ನಃ ಕೃಧಿ |! ೧೬ fi 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ I 


ಅಂಬಿತವೇ ಮಾತ್ಮಣಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠೇ ನದೀತೆಮೇ ನದೀನಾಂ ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠೇ ದೇವಿತೆಮೇ ದೇವೀನಾಂ 
ಶ್ರೇಷ್ಠೆ ೀಹೇ ಸರಸ್ವ ತಿ ಅಸ್ರಶಸ್ತಾ ಇವ ಧನಾಭಾವಾದಸಮೃ ದ್ಧಾ ಇವ ವಯಂ ಸ್ಮಸಿ! ಭನಾಮಃ | ಅಂಬ. 
ಹೇ ಮಾತಃ ಸರಸ್ವತಿ ನೋ;ಸ ಒಭ್ಯಂ ಪ್ರೆಶಸ್ತಿಂ ಧನಸಮೃ ದ್ಧಿಂ ಕೃಧಿ | ಶುರು | ಪ್ರಯಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಂಬಿತಮೇ. -ಮಾತೃಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಳಾದವಳೂ | ನದೀತಮೇ- ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಳಾದವಳೂ | 
ದೇವಿತಮೇ- -ದೇವತಾತ್ಮರ ರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠಳಾದನಳೂ ಆದ | ` ಸರಸ್ಪತಿ ಎಲ್ಲೆ ಕೈ ಸರಸ್ವತಿಯೇ | ಅಪ್ರ ಶಸ್ತಾ ಇವ- 
ಥೆನಾಭಾವದಿಂದ ನಾವು ಪ್ರತಸ್ಯರಹಿತೂಾಜಂತೆ [ ಸ್ಮಸಿ- ಆಗಿದ್ದೇವೆ | ಅಂಬ-ಎಲ್ಳೆ ಮಾತೆಯೇ | ನ... 


ನಮಗೆ | ಪ್ರಶಸ್ತಿಂ-_ಧನಸಮೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು | ಕೈಧಿ- ಉಂಟುಮಾಡು. 
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ಜತ್‌ ಬನಾನ ಸಾರಾ ಲ್ಲ. ವಾ ಸರವ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಮಾತೃಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ನದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ದೇವತಾತ್ಮರಲ್ಲೂ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠಳಾದ ಎಲ್ಪೆ ಸರಸ್ವತಿಯೇ, ಧನಾ 


ಭಾವದಿಂದೆ ನಾನು ಪ್ರಶಸ್ಯರಹಿತರಾದಂತೆ ಆಗಿದ್ದೇವೆ. ಎಲ್ಫೆ ಮಾತೆಯೇ, ನಮಗೆ ಧನಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು. 
English Translation: 


Saraswathi, best of mothers, best of rivers, best of goddessess, we 


are, as it were, of no repute; grant us, mother, distinction. 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಂಬಿತನೇ, ನದೀತಮೇ, ದೇನಿತಮೇ--ಮಾತೈಣಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠೋ, ನದೀನಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಕೇ 
ದೇನೀನಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠೇ--ಸಾಯಣರು-ತಮೇ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವೆಂದರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಅಂಬಿತೆಮೇ-- 
ಎಂದರೆ ತಾಯಿಯರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಳೆಂದೂ, ನದೀನಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಟೇ-ನದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೇಷ್ಠಳೆಂದ್ಕೂ ದೇವೀನಾಂ 
ಶ್ರೇಸ್ಕೇ--ಸ್ರ್ರೀದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೇಷ್ಠಳೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಒಂದುವಿಧವಾದ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ 
ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಸರಸ್ವತಿಯು ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠಳೆಂದೂ, ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರೇಷ್ಠಳೆಂದೂ ಹೇಳುವಾಗ ಆ ಅರ್ಥವು 
ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ತಾಯಿಯರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠಳು ಎನ್ನುವಾಗ ಅನೇಕ ಮನುಷ್ಯರ ಅನೇಕ ತಾಯಿಯರೇ ಅಥವಾ 
ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನಿಗೆ ಅನೇಕ ತಾಯಿಯರಿರುವರೇ ಎಂಬ ಸಂಶಯನುಂಬಾಗುವನುದು ಸಹಜವಸ್ಪೆ. ಅನೇಕ ಪುರುಷರಿಗೆ 
(ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ಪುರುಷನಿಗೆ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ತಾಯಿಯಂತೆ) ಅನೇಕ ತಾಯಿಯರು ಇರುವುದು ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ನಿಷಯವು. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನಿಗೆ ಅನೇಕಮಂದಿ ತಾಯಿಯರು ಎಂದು 
ಹೇಳುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತಾಯಿಯೆಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಬೇಕಾಗುವುದು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತಾಯಿ 
ಯೆಂದರೆ ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಪೋಷಿಸಿ ಕಾಪಾಡುವವಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು, ಆದುದರಿಂದ 
ಸಸ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡಿ ನಮಗೆ ಆಹಾರವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವ ಭೂಮಿಯೂ, ಸಸ್ಯಸೋಷಣೆಗೆ ಅವಶ್ಯಕವಾದ 
ನೀರನ್ನು (ಕಾಲುವೆಗಳ ಮೂಲಕ) ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವ ನದಿಗಳೂ, ನಮಗೆ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಕಾಪಾಡುವ ಗೋವೂ, 
ಹೆತ್ತ ತಾಯಿಯೂ, ನಮ್ಮ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನು ಸರಿಹರಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸುವ ಸ್ರ್ರೀದೇವತೆಗಳೂ (ಎಂದರೆ ದೇವಸತ್ನಿ 
ಯರು) ಇವರೆಲ್ಲರೂ ತಾಯಿಯರೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು ಇವರುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸರಸ್ವತಿಯು ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಕೆಂದು ಭಾಷ್ಯ 


ಕಾರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


_ ಸರಸ್ಪತಿ ಅಪ್ರಶಸ್ತಾ ಇವ ಸ್ಮಸಿ ಅಂಬ ನಃ ಪ್ರೆಶಸ್ತಿಂ ಕೃಧಿ-ಹೇ ಸರಸ್ಪತಿ ವಯೆಂ ಧನಾಭಾವಾಡ- 
ಸಮೃದ್ಧಾ ಇವ ಭವಾಮಃ | ತಸ್ಮಾತ್‌ ಹೇ ಅಂಬ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧನಸಮೃದ್ಧಿಂ ಪ್ರೆಯೆಚ್ಛ | ಎಲೈ 
ಸರಸ್ವತಿಯೇ, ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಧನವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾರೂ ಗೌರವಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ನಾವು ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಅರ್ಹೆರಾಗಿಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ ಎಲೈ ಮಾತೆಯೇ, ನಮಗೆ ನೀನು ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಮ್ಮನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಗೌರವಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


444 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೨, ಅ. ೪, ಸೂ. ೪೧, 
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ಸರಸ್ವತಿ --ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಖುಗ್ವೇದಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವ ಸರಸ್ಪತೀಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಐದುವಿಧೆವಾದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದಾರೆ. 
(1) ನದೀ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೨-೯; ೧-೧೬೪-೫೨; ೨-೩೦-೮. ಇತ್ಯಾದಿ 
(2) ನದಿಯ ಹೆಸರು--ಜು, ಸಂ. ೧-೩-೧೨; ೨-೧೪-೧೬; ೩-೨೩-೪; ೬-೪೧ ರಲ್ಲಿ ೪9, ೭, ೧೦, 
೧೧, ೧೩ ನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳು; ೬-೫೨-೬; ೬-೬೧-೨; ೭೨೩೬೨೬: ೭೯೫-೧ & ೨; 
೭-೯೬-೧; ೮-೨೧-೧೭ 6 ೧೮; ೧೦-೬೪-೯; ೧೦-೬೫-೧೩. 


(3) ದೇವಕೆಯ ಹೆಸರು--ಜು. ಸಂ. ೫-೪೩-೧೧; ೫-೪೬-೨; ೬೪೯೭; ೫-೫೦-೧೨; 


೧೦-೧೭-೭; ೧೦-೩೦-೧೨. 


(4) ಆಕಾಶಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆ- (ಇಳಾ, ಭಾರತೀ ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ ಮೂವರು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು) 


ಬು. ಸ ೧, ೧-೧೪೮-೮. 


(5) ವಾಗ್ದೇನೀ--ಖು ಸಂ. ೨-೧-೧೧; ೩-೪-೮; ೩-೫೪-೧೩; ೫-೪೨-೧೨; ೭-೩೯-೫; 
೭-೪೦-೩) ೯-೬೭-2, 


ಜುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತೀಜೇವಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಿವೆ. ಆದರೆ ಆ ಸರಸ್ವ್ರತೀದೇನಿಯು 
ಯಾರು ಅವಳ ಸ್ವರೂಸನೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಏನನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ನದೀನದ್ದೇವಶಾ- 
ವಚ್ಚೆ ನಿಗಮಾ ಭವಂತಿ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದಕ್ಕೆ ಸರಸ್ವತೀದೇವತಾಕನಾದ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಸರಸ್ವತಿಯು ನದಿಯೆಂದೂ ಕಲವು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೇವಕತೆಯೆಂದೂ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಆದಕೆ ಸರಸ್ಪತಿಯೆಂಬ 
ನದಿಯೇ ಓರ್ವ ದೇವತೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಜೆಯೇ ಅಥನಾ ದೇವತೆಯನ್ನೇ ನದಿಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸ 
ಲ್ಸಟ್ಟಿದೆಯೇ ಎನ್ನು ವುದು ನಿಶದವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಸರಸ್ವತೀ ಎನ್ನುವುದು ನದೀ, ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳೆರಡನ್ನೂ 
ಸೂಚಿಸುವುದೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿದೆ. ಸರಸ್ಪತಿಯು ಒಂದು ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆ ದೇವತೆ ಯಾರು ? 
ಅದರ ಸ್ವೆರೂಸವೇನು? ಆ ದೇವತೆಯ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳಾವುವು ? ಇನೇ ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳಿಗೆ ಸಮಂಜಸವಾದ 
ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸುಲಭಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ, ಸರಸ್ಪತಿಯು ಒಂದು ನದಿಯೆಂದು ಹೇಳುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆ ಹೆಸರಿನ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಒಂದು ನದಿಯು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇತ್ತೆಂದೂ (ಈಗಿನ ಸರಸುತಿ the modern Sarsuti) ಅದನ್ನೇ 
ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು ಹೀಗೆ ಹೇಳುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಮಾಡುನ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನದೀ ಮೊದಲಾದ ಅಚೇತನ ವಸ್ತುಗಳ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಯು 
ಸಿಹಿದ್ಧ ವಲ್ಲವೇ ಎಂಬ ಸಂಶಯವು ತಲೆದೋರುವುದು, ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜೈಮಿನಿಮಹರ್ಹಿಯು ತಮ್ಮ ಮಾಮಾಂಸ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಚೇತನೇರ್ಥಬಂಧನಾತ್‌ (ಜೈ.ಸೂ. ೧-೨-೩೫) ಎಂದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಅಭಿಮಾನಿವ್ಯಪದೇಶಃ (ನೇ. ಸೂ. ೨-೧-೫) ಎಂಬ ನೇದಾಂತಸೂತ್ರವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ನೇದಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಅಚೇತನವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡಿರುವ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿ ಆ ಅಜೇತನವಸ್ತುಗಳ ಅಭಿಮಾನದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 
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ಗಾ 


(ಭಾಗ ೧. 380-381 ಪೇಜುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ). ಆದುದರಿಂದ ನದಿಯೆಂದು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಆ ನದ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು, ಈ ಸರಸ್ವತೀದೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕರು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು-- 


(1) ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯೆಂದರೆ ವಾಗಧಿಷ್ಠಾತ್ರೀ, ಶಾರದಾ ವಿದ್ಯಾಸ್ಮರೂಪಿಣೇ, ಹಂಸ 
ವಾಹಿನೀ | ನಾಗಭಿಮಾನಿದೇನತೆಯೂ ಶಾರದಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧಳೂ, ನಿದ್ಯಾ 
ಸ್ಪರೂನಿಣಿಯೂ ಹಂಸದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುವವಳೂ ಆದ ದೇನತಾವಿಶೇಷನೆಂದು ಹೇಳ 
ಲ್ಪಬ್ಟರುವುದು. 


(2) ಅಥವಾ ಈ ಸರಸ್ವತೀದೇವಿಯು ಉಪಾಧಿನಿಶೇಷವಿಶಿಷ್ಟಳಾದ ಆದಿತ್ಯರೂಸಳಾಗಿರುವಳೆಂದೂ 
ಹೇಳುವರು. ಉಪಾಧಿಯೆಂದರೆ ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲವು. ಆದುದರಿಂದ ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತ 
ನಾದ ಆದಿತ್ಯನೇ ಸರಸ್ವತೀರೂಪದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವನೆಂದು ಕೆಲವರ ಮತವು. 


(3)  ಸರಃಶಬ್ದವು ಸೃ ಸರಿ, ಸಂಚರಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ. ಸರಃ ಅಸ್ಯಾ 
ಅಸ್ತೀತಿ ಅಥವಾ .ಸೆರಃ ತೇಜೋ ಯಸ್ಯಾ ನಿವ್ಯತೇ ಸಾ ಸರಸ್ವತೀತ್ಲಿಭವತಿ ಎಂದರೆ 
ತೇಜೋರೂಹಿಥಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಳಾದುದರಿಂದ ಸರಸ್ಪತೀ ಎಂದು ಹೆಸರು, 


(4) ಅಥವಾ-ಪ್ರಾತರ್ವಾಚಾಂ ಪ್ರವರ್ಶಿಕ್ಕಾ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಸ್ವಾಸಸರಿತ್ಯಾಗೇನ ಸ್ಟೋಜಿತ 
ವ್ಯವಹಾರೇಷು ಪ್ರವೃತ್ತೌ ಶಬ್ದಾಯೆಮಾನಕಾಯಾಃ ಪ್ರವೃತ್ತೇ, ರಾತ್ರೌ ಚೆ ವಾಚಾಂ 
ನಿರೋಧಕಾ ರಾತ್ರೌ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ನಿಲಾಯನಿಲೀನತ್ನೇನ ಸುಪ್ಯಮಾ ನತಯಾ ಶಬ್ದ 
ವಿರಾಮಾತ್‌ | ಏವಂ ಚೆ ಶಬ್ದಸ್ಯ ಪ್ರವರ್ತಿಕಾ ನಿವರ್ತಿಕಾ ಏಷೈವ ಲೋಕೇ 
ಸರಸ್ಕತೀತ್ವೇನ ವ್ಯಸೆದಿಶ್ಯತೇ ನಾನ್ಯಾ! ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ನಿದ್ರೆಯಿಂದ 
ಎಚ್ಚರಗೊಂಡು ಮಾತನಾಡುವುದು ಮೊದಲಾದ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಪಾರ ವ್ಯವಹಾರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ತೊಡಗಿರುವವು. ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ನಿದ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತವಾಗಿರುವಾಗ ಮಾತ 
ನಾಡುವುದು, ಶಬ್ದಮಾಡುವುದು ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಲ್ಲದೆ ವ್ಯವಹಾರಾದಿಗಳಿಂದ ವಿರಾಮ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಮಾತನಾಡುವ ಅಥವಾ ಶಬ್ದಮಾಡುವ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವರ್ತನೆನಿವರ್ತನೆಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವಾಗ್ದೇವತೆಗೆ ಸರಸ್ವತೀ 


ಎಂದು ಹೆಸರು. 


(೨) ಹಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ವಾಗ್ರೂಸತ್ವಾದಿಗಳು ಈ ದೇವತೆಗೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಸರಸ್ವತೀದೇನಿಯು 
ಉಷಾರೂಪಿಣಿಯಾಗಿರುವಳು . ಆದುದರಿಂದಲೇ ಉಷಾದೇವತೆಯೆ ಹೆಸರುಗಳಾದ ಸೂನೃತ್ಕಾ 
ಸೂನೃತಾವತೀ, ಸೂನೃತಾವರೀ ದೂದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಸೆರಸ್ವತೀದೇವತೆಯ 
ಹೆಸರು ಇರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸೂನೃತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ರಿಯವೂ, ಸತ್ಯವೂ ಆದ ಮಾತುಗಳೆಂದರ್ಥವು. 
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ಇದೆರೆಂತೆ ಸರಸ್ಪತೀದೇವತಾವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಬೃಹದ್ದೆ ೇವತಾಗ್ರಂಥಕರ್ತರಾದ ಶೌನಕರೂ ಇತರ ಗ್ರಂಥಕಾರರೂ 
ನಿಧವಿಧೆವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. `' 


ಈಗ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಸರಸ್ವತೀಶಬ್ದವು ಯಾವಯಾವ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ವರುವುಡೆಂದು 
ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ನಿಚಾರಮಾಡೋಣ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನಾಗಿ ಮೂರು ಅಂಶಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು 
(1) ಈಗ ನಾವು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಅಂಬಿತಮೇ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕು. (2) ಸರಸ್ವತೀ ದೇವತಾಕ 
ವಾದ ಇತರ ಖುಕ್ತುಗಳು. (3) ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ ಖಸಿಗಳು ಮತ್ತು ಅವರ ವಂಶಸ್ಥರು. ಈ ಮೂರು 
ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡುನೆನು- 


ಯ. ಸಂ. ೧-೩ನೆಯ್ಮಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧೦, ೧೧ ೧೨ನೆಯ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಸರಸ್ಪತೀದೇವತಾಕಮಂತ್ರಗಳು. 
೧೦, ೧೧ ನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತೀ ನದಿಯನ್ನೇ ಒಂದು !ದೇವತೆಯನ್ನಾಗಿ ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತು ತಿಸೆಲ್ಪಬ್ಬರುವುದು. 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರಾದ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ೧೦-೧೧ ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ವಾಗ್ದೇವತೆಯೆಂದೂ, 
೧೨ ನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ ನದಿಯ ಅಭಿಮಾನಿದೇನತೆಯೆಂದೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. Griffith 
ಎಂಬ ಪಂಡಿತರು ಸರಸ್ವತಿಯೆಂದರೆ ವಾಗ್ದೇವತೆಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಆದರೆ ಪಾವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
" ನೀರಿನಿಂದ ಕುದ್ದಿಗೊಳಿಸುವ” ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗಲೂ ಅರ್ಣ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನದಿಯೆಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡುವಾಗಲೂ, ಸರಸ್ವತಿಯೆಂದರೆ ಓಂದು ನದೀ ಅಥವಾ ನದಿಯ ಅಭಿಮಾನದೇವತೆ ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. 
ಆಧುನಿಕ ಪಂಡಿತರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಸರಸ್ವತಿಯೆಂದರೆ ಸಿಂಧೂ ನದಿಯೆಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುನರು. ಆದರೆ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು 
ರಚಿಸಿದ ವಿಶ್ವಾನಿಶ್ರಪುತ್ರನಾದ ಮಥುಚ್ಛಂದಖುಸಿಯ ಆಶ್ರಮವು ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಈಗಿನ ಸರಸುತಿ ಎಂಬ 
ನದಿಯ ಪಶ್ಚಿಮ ದಡದ ಮೇಲೆ ಇತ್ತೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ (ಮಹಾಭಾರತ, ಶಲ್ಯಪರ್ವ, ಅಧ್ಯಾಯ ೪೩) 
ಈ ಸರಸುತಿ ಎಂಬ ನದಿಯನ್ನೇ ಮಧುಚ್ಛಂದಯಸಿಯು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡಿರುವನೆಂದು ಊಹಿಸಲವಕಾಶವಿದೆ. ಏಕೆಂದಕ್ಕೆ 
ಒಂಡು ನದಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವಾಗ ತಾನು ವಾಸಿಸುವ ಸ್ಥಳದ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ನದಿಯನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಎಲ್ಲಿಯೋ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ (ಅದೇ ಹೆಸರಿನ) ಬೇರೊಂದು ನದಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವನೆಂದು ಹೇಳುವುದು 
ನ್ಯಾಯವೆಂದು ತೋರುವುದಿಲ್ಲ... ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತೀ ದೇವತಾಕವಾದ ಖು ಸಂ. ೨-೩೦-೮, 
೨-೩೨-೮; ೨-೪೧-೧೬ ರಿಂದ ೧೮ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಶುನಹೋತ್ರನ ಪುತ್ರನಾದ ಗೃತ್ಸಮದ ಎಂಬ ಖುಹಿಯೇ 
ರಚಿಸಿರುವನು. ಈ ಗೃತ್ಸಮದಖಹಿಯು ಅತ್ರಿಖಹಿಯ ನಂಶದಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿಯಿಂದ ಆರನೆಯ ತಲೆಯವನೆಂದು 
ತಿಳಿದುಬರುವುದು. (ಮೈಸೂರು ಗೌರ್ನಮೆಂಟ್‌ ಓರಿಯಂಟಲ್‌” ಲೈಬ್ರರಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಿಂಟಾದ 7೫0, 25ನೇ 
ಪ್ರವರ ಮತ್ತು ಗೋತ್ರ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದ ಪ್ರಕಾರ) ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಅತ್ರಿಯಿಂದ ಐದನೇ ತಲೆಯವನು. 
ಒಟ್ಟು ಎಂಟಿ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಗೃತ್ಸಮದಖುಷಿಯು ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದಾನೆ. ಬು. ಸಂ. ೨-೧-೧೧ 
ಮತ್ತು ೨-೩೮ ನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಇಡಾ ಮತ್ತು ಭಾರತೀಯರೊಡಕೆ ಸ್ತುತಿಸಿದಾನೆ. 
ಖು. ಸಂ. ೨-೩೫-೫ ರಲ್ಲಿ ಈ ಮೂವರನ್ನು ಎಂದರೆ, ಇಡ್ಯಾ ಸರಸ್ವತೀ, ಭಾರತೀ ಎಂಬುವರನ್ನು ಮೂರು ಮಂದಿ 
ದೇವತೆಯರೆಂದು ಹೇಳಿದಾನೆ. ಖು. ಸಂ. ೨-೩೦-೮ ರಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತಗಳೊಡನೆ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡಿದಾನೆ. ಖು. ಸಂ. ೨-೩೨-೮ ರಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಓರ್ವ ದೇವತೆಯನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿದಾನೆ. ಖು. ಸಂ. ೨-೪೧ನೆಯ 
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ಸೂಕ್ತದ ೧೬ ನೆಯ ಜಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸರಸ ಸೈ ತಿಯನ್ನು ಬಹುದೊಡ್ಡ ನದಿಯೆಂದ್ಕೂ ಬಹುದೊಡ್ಡ ದೇವತೆಯೆಂದೂ ೧೮ ನೆಯ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖಯತಾವರೀ ಎಂದರೆ (ಖತ-ನೀರು) ಹೆಚ್ಚಾದ ನರಳ್ಳ ನದಿಯೆಂದೂ ಸಜಿ ಇದನ್ನು ನೋಡಿ 

ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಬಹುದೊಡ್ಡ ನದಿಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಿಂಧುನದಿಯೇ ಇರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳು 
ತ್ತಾರೆ. ಅದರೆ ಅದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ವಿಕೆಂದರೆ ಕವಿಯು ಒಂದು ನದಿಯನ್ನಾ ಗಲ್ಲಿ ದೇವತೆಯನ್ನಾ ಗಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವಾಗ 
(ಅದು ಚಿಕ್ಕದು ಅಥವಾ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿದ್ದರೂ) ಅದನ್ನು ಬಹುದೊಡ್ಡ ದೆಂದು ವರ್ಣಿಸುವುದು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿದೆ. 
ಖು. ಸೆಂ. ೨-೩೦-೮ ನೆಯ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೊ ಗೃತ್ಸಮದಖಸಿಯು ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಶಿಡಿಲು ಮತ್ತು ಮಿಂಚಿನ ಅಧಿದೇವತೆ 
ಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡಿರುವನೆಂದು ಕೆಲವರು ಅಭಿನ್ರಾಯಸಡುವರು. ಆದರೆ ಒಬ್ಬ ಖಯಸಿಯು ಒಂದೇ 
ದೇವತೆಯನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವನೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸಕಾರಣವಾಗಿ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಖು. ಸಂ. 
೩- ೨೩ನೆಯ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರತಪುತ್ರರಾದ ದೇವಶ್ರವಾ ಮತ್ತು ದೇವವಾತರೆಂಬುವರು ಖುಹಿಗಳು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಗೋತ್ರ 
ಪ್ರವರವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದ ಪ್ರಕಾರ ಈ ಖುಹಿಗಳ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರ ಪುತ್ರರೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಭರತನು ಅತ್ರಿಯಿಂದ 
ಆರನೆಯ ತಲೆಯನನೆಂದೂ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಏಳನೆಯ ತಲೆಯವನೆಂದೂ, ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಅತ್ರಿಯ ಮರಿಮಗನಾದ 
ಪುರೂರವನ ವಂಶಸ್ಥರೆಂದೂ ಅದೇಗ್ರಂಥದಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಇವರು ಖು. ಸಂ. ೩-೨೩-೪ ನೆಯ ಜುಕ್ಥಿನಲ್ಲಿ- 


ನಿ ತ್ರಾ ದಧೇ ವರ ಆ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಇಳಾಯಾಸ್ಬದೇ ಸುದಿನತ್ವೇ ಅಹ್ನಾಂ | 
ದೈಷದ್ವತ್ಯಾಂ ಮಾನುಷಾ ಆಪಯಾಯಾೊಂ ಸರಸ್ವತ್ಕಾಂ ರೇವದಗ್ಗೇ ದಿದೀಹಿ || 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೨೩-೪) 


ಸರಸ್ಪತೀನದಿಯ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ದೈಷದೃತೀ ಮತ್ತು ಅಸೆಯಾ ಎಂಬ ಬೇರೆ ಎರಡು ನದಿಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ, 
ದೃಷದ್ವತಿಯು ಈಗಿನ ಚಿತ್ರಾಂಗವೆಂಬ ನದಿಯು (the modern Chitrang;, Chautag, or Chitang) 
ಆಸೆಯಾ ಎಂಬುವುದು ಈಗಿನ ಅಸೆಗಾ ಎಂಬು ನದಿಯು (the modern ಸAp್ಭಷ೩ga) ಈ ಎರಡು ನದಿಗಳೂ 
ಸರಸ್ಪತಿಯ ನದಿಯ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಸರಸ್ವತಿಯು ಸಿಂಧುನದಿಯಲ್ಲವೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ 
ಹೇಳಬಹುದು. ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರ ಖಯಷಿಯ ಆಶ್ರಮವೂ ಸ ಹ (ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರ ದಲ್ಲಿರುವ) ಈ ಸರಸ್ತ ಸೈ ತೀನದಿಯ ಪಶ್ಚಿ ಮ 
ದಡದಲ್ಲಿಯೇ ಇತ್ತೆಂದು ಈಚಿನ ಪರಿಶೋಧನೆಗಳಿಂದ ವ್ಯಕ್ತ ವಾಗಿದೆ (866 Dey’s Geographical Dic) 
ಇದುವರಿಗೆ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅತ್ರಿ ಮತ್ತು ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ್ತಯಷಿಗಳ ವಂಶಸ್ಥ ಸ ಸಂಬಂಧವಾದುವು. 


ಈಗ ಭರದ್ವಾಜ ಮತ್ತು ಅವರ ವಂಶಸ ರ ನಿಷಯವನ್ನು ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡೋಣ, ಖು. ಸೆಂ. ೬-೪೯-೭ 
೬-೫೦-೧೨; ೬-೫೨-೬ ಈ ಮೂ ಬುಕ್ಕು ಗಳಿಗೂ ಭರದ್ದಾ ಜಪ್ರತ್ರನಾದ ಖುಜಿಶ್ಪಾ ಎಂಬುವನೇ ಯಷಿಯು. 4 
ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯು ಒಂದು ನದಿಯೆಂಬ ನಿಚಾರವು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ರುದ್ರ, ವಿಷ್ಣು, ಡು ಪರ್ಜನ್ಯ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ 
ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯ ಹೆಸರು ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಸರಸ್ವತಿಯು ನದಿಯ ಹೆಸರೆಂದು ಭಾವಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ 
ಆ ಖುಹಿಯು, ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯು ನದಿಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅದೇ 
ಬುಹಿಯು ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ನದಿಯೆಂದೇ ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ.  ಭರದ್ವಾಜರ ಆಶ್ರಮವು 
ಪ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿ (Allahabad) ಇದ್ದಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಭರದ್ವಾಜಪುತ್ರನಾದ ಯಜಿಶ್ಚಾ ಎಂಬುವನು ತನ್ನ 


"ಐ 


[ ಮಂ. ೨ ಅ. ೪. ಸೂ. ೪೧. 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಸರಸ್ತತೀನದಿಯು, ಗಂಗಾ (the 0೩೫ 8) ಯಮುನಾ (the Jamna) ಶುತುದ್ರಿ 
(the 5ಟಟಿಂ)) Si (the Ravi) ಅಸಿಕ್ಕಿ (the Chinab) ವಿಶಸ್ತಾ (the Jhelam) ಮರುದ್ವೃಥಾ 
{the United Stréim of the Jhelam and Chenab) ಅರ್ಜಿಕೀಯಾ (the Bias) ಮತ್ತು 
ಸುಷೋಮಾ (೬hೀ Indus) ಎಂಬ ನದಿಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ಸರಸ್ವತೀನದಿಯೇ ಒಂದು 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ನದಿಯೆಂದೂ ಸಿಂಧುನದಿಯಲ್ಲವೆಂದೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದು. ಮೇಲಿನ ಖುಕ್ಳಿರುವ ಸೂಕ್ತವೆಲ್ಲಾ 
ನದಿಗಳ ಪರವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ೯ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ನದಿಗಳೇ ದೇವತೆಗಳು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಿಯಮೇಧಖಸಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಸಿಂಧುಕ್ಷಿತ್‌ ಎಂಬವನು ಖಷಿಯು. 


ಸರಸ್ವತಿಯು ತಿಸ್ರ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಮೂರು ಮಂದಿ ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಳೆಂದು ಆಪ್ರೀ 

ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ೧೦ ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. 
ಶೌನಕರ ಅನುವಾಕಾನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿವರವು ಈ ರೀತಿ ಇದೆ 

ಶ್ಲೋಕಸ್ಯಾಸ್ಯ ಯಥಾಸಂಖ್ಯಂ ಸೂಕ್ತಾನಿ ದಶ ವೈ ವಿದುಃ 

ನ ಆ ವಹಾಗ್ನ ಆ ವಹಾದ್ಯ ರಾಜಸೀತೈಗ್ನಿರ್ನಿ ಚ 

ಸಮಿತ್ಸಮಿತ್ಸು ಶೋಜಿಷೇ ಜುಷಸ್ಟ ವಿಶ್ವತಸ್ತಥಾ | 

ಇಮಾಂ ಮೇ ಅದ್ಯ ಮಸ್ವಿಮಾ ಯಥರ್ಷಿಪಕ್ಷ ಅಪ್ರಿಯ: | 

ವಸಿಷ್ಮಶುನಕೌ ವಿನಾ ಸಮಿದ್ದಸರ್ವಪಕ್ತತಾ ! 

ಜುಷಸ್ವಾದಿದ್ದಿತೀಯೆ ಯಾ ತೆನೂನಸಾದ್ವಿರೋಧಿತಾ ! 

ಯಜುಃ ಶ್ರುತಾ ತಥಾಶ್ರುತೇಃ ಸನಿದೃಸೂಕ್ತಮಧ್ಯತಃ | 

ಪ್ರಜಾಪತೇಃ ಸಶೋಃ ಸದಾ ಭವೇಯುರದ್ಯ ಮನ್ಸಿಮಾಃ | 

ಇತೀರಿತಂ ಹಿ ಬಹ್ಮೃಚೈರ್ಯಥರ್ಷಿ ವೇತಿ ಸೂತ್ರತಃ ॥ 


ಸಂಖ್ಯೆ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾರಂಭ ಮಂಡಲ ಮತ್ತು ಸೂಕ್ತ ಯಕ್ಸ್‌ಂಖ್ಯೆ ಸೂಕ್ತದ ಖುಸಿ 
1 ಸುಸನಿದ್ದೋ ನ ಆವಹ ಗಎಗಿರ ೧೨ ಮೇಧಾತಿಥಿಃ, ಕಾಣ್ಟಃ 
2 ಸನಮಿದ್ದೋ ಅಗ್ಗ ಆವಹ ೧-೧೪೨ ೧೩ ದೀರ್ಥಕಮಾ ಔಚಧ್ಯಃ 
3 ಸಮಿದ್ಧೋ ಅದ್ಯ ರಾಜಸಿ ೧-೧೮೮ ೧೧ ಅಗಸ್ತ್ರ್ಯೋ ಮೈತ್ರಾವರುಣಿಃ 
4 ಸಮಿದ್ಧೋ ಅಗ್ನಿರ್ನಿಹಿತಃ ೨-೩ ೧೧ ಗೃತ್ಸಮದಃ 
5 ಸಮಿತ್ಸಮಿತ್ಸುಮನಾ ೩-೪ ೧೧  ಗಾಧಿನೋ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ 
6 ಸುಸಮಿದ್ಧಾಯ ಶೋಜೀಷೇ ೫-೫ ೧೧ ವಸುಶ್ರುತ ಆತ್ರೇಯೆಃ 
7 ಜುಷಸ್ವ ನಃ ಸನಿಧಮಗ್ಗೇ ೭-೨ ೧೧ ಮೈತ್ರಾನರುಚಿರ್ವಸಿಸ್ಮ 
8 ಸಮಿದ್ಭೋ ವಿಶ್ವತಸ್ಪತಿಃ ೯೫ ೧೧ ಕಾಶ್ಯಪೋಸಿತೋ ದೇವಲೋ ನಾ 
9 ಇಮಾಂ ಮೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಧಂ ೧೦-೭೦ ೧೧ ಸುಮಿತ್ರೋ ವಾಧ್ರ ಶಕ 


10 ಸಮಿದ್ದೊ ಅದ್ಯ ಮನುಷಸೋ ೧೦-೧೧೦ ೧೧ ಜಮದಗ್ನಿ ಭಾರ್ಗವಃ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ೧--೨ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ೧೨ ಮತ್ತು ೧೩ ಖುಕ್ಕಗಳಿವೆ. ಮಿಕ್ಕ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
೧೧ ಹಕ್ಕುಗಳಿವೆ, ಈ'೧೧ ಜಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳು ಈ ರೀತಿ ಇರುವರು-- 
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ಸ ಮತು ಬಿದುದ ಬ ಬಡಿ ಬದು ನ ಯ ಬಾ ಯು ಬ ಬ ಬಂ ಬಾ ಬಾ ಬಾ ಖಾ ಯಾ ಸಾ ಸಫಾ ಯಾ ಬಾ ಬಾಯ ಯಿ ಮಯೂ ಸದ್ನ್‌. ಹ್‌ 


೧ನೆಯ ಖಕ್ಳು--ಇದ್ಲಃ ಸಮಿದ್ಧೋಇಗ್ನಿರ್ವಾ 


ತ್ರ ವ್ಯ ತನೂನಪಾತ್‌ 
ಶ್ರಿ ಸಾ ಇಳಃ। 
೪ ;,, ಬರ್ಜಿಃ 
ಜ್‌ ಸ್‌ ಜೇವೀರ್ದ್ವಾರಃ 
೬ ್ಯ್ಯ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ 
2. (1 ದೇವ್ಯೌ ಹೋತಾರೌ ಪ್ರಜೇತಸೌ 
ರ ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ ಸರಸ್ವತೀಳಾಭಾರತ್ಯಃ 
ಪ್ತ ಕ್ಲೈ ತ್ವಷ್ಟಾ 
ಯೋ ಇತ ವನಸ್ಪತಿಃ 
ಛೀ ಸೂ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯಃ 


೧೨ ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ ೧೩ ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವ ಎರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸೆಃ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ8 ಎಂಬ ದೇನತೆಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಇತರ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ 
೧೧ ಖುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ೧೨ ಮತ್ತು ೧೩ ಚುಕ್ಕುಗಳಿವೆ. ಮಿಕ್ಕ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಏನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. ಛಂದಸ್ಸು 
ಮತ್ತು ಖುಷಿಗಳು ಬೇಕೆ ಬೇರೆ, ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು (ಸವಿದ್ಭೋಇಗ್ನಿ) ಸ್ತುತಿಸುವಾದ ಪ್ರಯಾಜಹೋಮ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವರು, ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ ಎಂದರೆ ಇಳಾ ಸರಸ್ವತೀ 
ಭಾರತೀ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ರೋತ್ರವಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ನಿಷಯನೇನೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಭೂಮಿ, 
ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಸ್ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ರೂಪಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡುವನು, ಭಾರತಿಯು ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ದೇನಶೆಯು (ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನು) ಸ್ವರ್ಗ (ದಿವ) ದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪವು.`ಸರಸ್ಪೃತಿಯು 
ಸಿಡಿಲುಮಿಂಚುಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೆಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸರಸ್ವತಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪವು. ಇಳಾದೇನಿಯು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ (ಜನಗಳಿಗೆ) ಧನಾದಿಗಳನ್ನೂ 
ದೀರ್ಫಾಯುವನ್ನೂ ಕೊಡುವವಳಾದುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಯು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯರೂಪವು ಎಂದು ಈ ಇಳಾ 
ಸರಸ್ವತೀ ಭಾರತೀಯರ ಸಂಕೇತವು. ಈ ಮೂವರು ದೇವತೆಗಳೂ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಗೆ ಬಂದು ಬರ್ಹಿಸ್ತರಣದ. 
(ಹರಡಿರುವ ದರ್ಭೆಗಳ) ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಖುಹಿಗಳು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದಾರೆ. 


ಸರಸ್ವತಿಯು ನದಿಯಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ದೇವತೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಖುಹಿಗಳು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವ ಕೆಲವು 
ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. 


(1) ತಾನ್ಪೂರ್ವಯಾ ನಿನಿದಾ ಹೂಮಹೇ ವಯಂ ಭೆಗಂ ಮಿತ್ರಮದಿತಿಂ ದಕ್ಷಮಸ್ರಿಧಂ 
ಅರ್ಯಮಣಂ ವರುಣಂ ಸೋಮವನುಶ್ಚಿನಾ ಸರಸ್ವತೀ ನಃ ಸುಭಗಾ ಮಯಸ್ಕರತ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೮೯-೩) 
ಈ ಬಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯು ವಾಗ್ದೇವತೆ ಅಥವಾ ಶಿಡುಲುಮಿಂಚುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿಜೇವತೆಯೆಂದಾಗಲಿ ಭಾವಿಸ: 
'ಲ್ಲಟ್ಚಿ ರುವುದು. 
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ಗ್‌, 








(2) ಸರಸ್ಪತಿ ತೈಮಸ್ಮಾ ಅನಿಡ್ಠಿ ಮರುತ್ಸತೀ ಧೃಷತೀ ಜೇಸಿ ಶತ್ರೊನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೩೦-೮) 
(3) ಸೆರಸ್ಪತೀ ಶೃಣವನ್‌ ಯೆಜ್ಜಿಯಾಸೋ ಧಾತಾ ರಯಿಂ ಸಹವೀರಂ ತುರಾಸಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೫೪-೧೩) 
ಪ್ರ ಜಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ 'ಸರಸ್ಪತಿಯು ನದೀ ಎಂದಾಗಲೀ ಶಿಡುಲುಮಿಂಚುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೆಂದಾಗಲಿ 
ಭಾವಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 
(4) ಡೆಮೂನಸೋ ಅಸಸೋ ಯೇ ಸುಹಸ್ತಾ ವೃಷ್ಣಃ ಸತ್ಚಿರ್ನದ್ಯೋ ವಿಭ್ಭತಷ್ಟಾಃ | 
ಸರಸ್ಪತೀ ಬೃಹದ್ದಿವೋತ ರಾಕಾ ದಶಸ್ಯಂತೀರ್ವರಿವಸ್ಯಂತು ಶುಭ್ರಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೪೨-೧೨) 
(5) ಅ ನೋ ದಿವೋ ಬೃಹತಃ ಪರ್ವತಾದಾ ಸರಸ್ವತೀ ಯಜತಾ ಗಂತು ಯೆಜ್ಜಂ। 


( ಸ ಹಕ್ಷಿ ೫-೪೩-೧೧) 


(6) ಉಭಾ ನಾಸತ್ಯಾ ರುದ್ರೋ ಅಧ ಗ್ನಾಃ ಪೂಷಾ ಭಗಃ ಸರಸ್ವತೀ ಜುಷಂತೆ | 


(ಖು. ಸಂ. ೫-೪೬-೨) 


ಈ ಮೂರು ಖಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸರಸ್ವತಿಯು ಶಿಡುಲುಮಿಂಚುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯು. Griಗth ಎಂಬುವರು. 
ಈ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದರಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಸಿಂಧು ಅಥವಾ ಸರಸ್ವತಿ ಎಂಬ ಯಾವುದಾದರೂ 
ಒಂದು ನದಿಯೆಂತಲೂ, ೨-೩ನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಯೆಂತಲೂ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಡುವರು. 
KC. ಚಟ್ಟ ಪಾಧ್ಯಾಯ ಎಂಬುವರು ೧-೨ನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳು ಸಿಂಧುನದಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುಜಿಂದು ಹೇಳುವರು, 
ಈ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳೂ ಅತ್ರಿ ಖುಷಿಯ ವಂಶಸ್ಥ ರಿಂದಲೇ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಖಯಕ್ಕಿಗೆ ಅತ್ರಿ ಅಥವಾ 
ಅತ್ರಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಭೌಮನೆಂಬವನೂ. ಎರಡನೆಯ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಅತ್ರಿಯೂ, ಮೂರನೆಯ ಹಕ್ಕಿಗೆ ಅತ್ರಿಯ ವಂಶಸ್ಥ 
ನಾದ ಪ್ರತಿಕ್ಷಕ್ರನೆಂಬುವನೂ ಖುಹಿಗಳು, ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದಲೂ (ದಿವ8) ಮೇಘ 
ಮಂಡಲದಿಂದಲೂ (ಪರ್ವತಾದಾ) ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೆಶ್ಚೀಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಸರಸ್ಪತಿಯನ್ನೂ, ಇತರ ನದಿಗಳನ್ನೂ ಇಂದ್ರನ ಪತ್ನಿಯರನ್ನಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಭಾನಿಸಿರುನರು. 


(7) ಅಗ್ನಿರಿಂದ್ರೋ ನರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ವಾಯುಃ ಪೂಷಾ ಸರಸ್ವತೀ 
ಸಜೋಷಸಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೫-೧) 
(8) ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸಃ ಶೃಣವನ್‌ ವಚಾಂಸಿ ಮೇ ಸರಸ್ವತೀ ಸಹ ಧೀಭಿಃ ಪುರಂಧ್ಯಾ | 
(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೬೫-೧೩) 


ಈ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳೆ್ಲಿಯೂ ಸರಸ್ವತಿಯು ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ; 


೩&5 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೨. ಅ. ೪. ಸೂ. ೪೧. 


' (9) ಯೆತ್ಸುರಾಮಂ ವ್ಯಪಿಬಃ ಶಜೀಭಿಃ ಸರಸ್ವತೀ ತ್ವಾ ಮಘವನ್ನಭಿಷ್ಣುಕ್‌ | 
(ಬು, ಸಂ. ೧೦-೧೩೧-೫) 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯು ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಇರುವಂತೆ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸರಸ್ವತಿಯು ಶಿಡಿಲುಮಿಂಚುಗಳ 
ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಬಹುದು 


(10) ಗರ್ಭಂ ದೇಹಿ ಸಿನೀವಾಲಿ ಗರ್ಭಂ ದೇಹಿ ಸರಸ್ವತಿ । 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೮೪-೨) 


ಇಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ವಾಗ್ಗೇನತೆಯೆಂದೇ ಹೇಳುವುದು ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು 


ಸರಸ್ವತೀನದಿಯು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಹೆರಿಯುತ್ತಿತ್ತೆಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ತಿಳಿದ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ 
ನಿವರಿಸುನೆವು. ಈ ನಿವರಣೆಯು (1) ೩. 0. Oldham in Journal '! Asiatic Society 
Bengal 1886 page 322 (2) C. ೫. Oldham, Journal of Royal Asiatic Society 
1893, page 51 (3) Maps of the Cambridge History of India Vol. I Ancient 
India (4) Maps of Punjab published by the Surveyor-General of India 
(5) Ancient India as described by Magastheneses and Arrian ಎಂಬ ಭಾಷಣ 
ಗಳನ್ನನುಸರಿಸಿ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಸರಸ್ವತೀನದಿಯು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೊಡ್ಡನದಿಯಾಗಿದ್ದಿತು. ಹಿಮಾಲಯ 
ಪರ್ವತದಲ್ಲಿರುವ ಸಿರ್‌ಮೂರ್‌ (5187207) ಸರ್ವತಶ್ರೇಣಿಯಲ್ಲಿ ಉದ್ಭವಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಪಶ್ಚಿಮಕ್ಕೂ ಸ್ಪಲ್ಪ ದಕ್ಷಿಣಕ್ಟೂ 
ಹರಿಯುವುದು... ಇದರ ಉದ್ಭವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಐದು ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ತೊರೆಗಳು (ನೀರು ಹರಿಯುನ ಸಣ್ಣ ಹಳ್ಳಗಳು) 
ಸೇರಿ ಈ ನದಿಯಾಗಿ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹರಿದಿರಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಚಜಾತಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರಬೇಕು, 
ಸ್ವಲ್ಪದೂರ ಹರಿದ ಮೇಲೆ ದೃಷದ್ವತೀ ಎಂಬ ನದಿಯು (the modren Chitrang) ಪೂರ್ವದಿಕೈ ನಿಂದ ಹರಿದು 
ಬಂದು ಇದಕ್ಕೆ ಸೇರುವುದು. ಆಸಯಾ ಎಂಬುದು ದೃಷದ್ವತಿಗೆ ಉಸನದಿಯು. ಆ ಕಾಲದ ಸರಸ್ವತಿಯು ಈಗಿನ 
ಸರಸುತಿನದಿಯ ದಕ್ಷಿಣಕ್ಕಿತ್ತು. (ಮರಳುಭೂಮಿಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ ನದಿಗಳು ತಮ್ಮ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಅನೇಕವೇಳೆ 
ಬದಲಾಯಿಸುವುವು.) ಈಗಿನ ಸರಸುತಿನದಿಗೆ ಮಾರ್ಕಂಡಾ (Markand) ಮತ್ತು ಗಗ್ರರ್‌ (Ghaggar) 
ಎಂಬ ಸಣ್ಣ ನದಿಗಳು ಸೇರುವುವು. ಬಳಿಕ ಸರಸ್ವತಿಯು ದಕ್ಷಿಣ ಮತ್ತು ಪಶ್ಚಿಮ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಕಡೆಗೆ 
ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರುವುದು. ಈಗಿನ ಹಾಕ್ರ (ಔಡkra) ಎಂಬ ಒಣಗಿಹೋಗಿರುವ ನದಿಯ ಪಾತ್ರವೇ ಆಗಿನ 
ಸರಸ್ವತೀ ನದಿಯ ಪಾತ್ರವಾಗಿರಬೇಕು. ಅದು ಈಗಿನ (5utle]) ಎಂಬ ನದಿಯೊಡನೆ ಸಂಗಮವಾಗಿ ಸಿಂಧೂನದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯವಾಗಿರಬಹುದು. ಅಥವಾ ನೇರವಾಗಿ ಸಿಂಧೂನದಿಗೇ ಹೋಗಿ ಸೇರಬಹುದು ಆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಿಂಧೂ 
ನದಿಯು ಈಗಿರುವುದಕ್ಕಿಂತ ಬಹುದೂರ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿತ್ತು ಮತ್ತು (Rann of Kach) ಎಂಬ ಕೊಲ್ಲಿಯ 
ಸನಿಖಾಪದಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರುತ್ತಿತ್ತು. ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಮುಲ್ಲರ್‌ (Max Muller) ಪಂಡಿತನು ಖು. ಸಂ. ೭-೯೫-೨ 
ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಆಸಮುದ್ರಾತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಈ ಸರಸ್ತತೀನದಿಯು ನೇರವಾಗಿ 
ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಿತ್ತೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾನೆ. ಈ ನದಿಯು ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಸೇರಲು ಮೊದಲು 
ಮರಳುಕಾಡಿನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹೆರಿಯುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ನದಿಯು ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಸೇರುವ ಮೊದಲೇ ಮರುಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
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ಇಂಗಿಹೋಗಿರೆಬಹುದು (See Muir’s Sanskrit Texts Vo. 78 page 898) ಈ ರೀತಿ ನದಿಯು 
ಮರುಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಇಂಗಿಹೋದ ವಿಚಾರದ ವರ್ಣನೆಯು ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿಯೂ (ವನಪರ್ವ ತೀರ್ಥಯಾತ್ರಾ 
ವರ್ಣನೆ) ಮತ್ತು ಮನುಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ (೧-೨೧) ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಎಲ್ಲಾ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಈಗಿನ ಸರಸುತಿ 
ನದಿಯೇ ಹಿಂದಿನ ಸರಸ್ವತೀನದಿಯಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ 


| 


| 
ತ್ರೇ ವಿಶ್ವಾ ಸರಸ್ವತಿ ತಾಯೂಂಹಷಿ ದೇವ್ಯಾಂ | 


ಲ 


| 
ಶುನಹೋತ್ತೆ ತ್ರೇಷು ಮತ್ಸ ಕ ಪ್ರಜಾಂ ದೇವಿ ದಿದಿಡ್ಮಿ ನಃ | ೧೭ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತೇ ಇತಿ | ವಿಶ್ವಾ | ಸರಸ್ವತಿ | ಶ್ರಿತಾ। ಆಯೊಂಜಿ | ದೇವ್ಯಾಂ | 
ಕುನ್ರ ಹೋತ್ರೇಷು | ಮತ್ಸ್ಪ | ಪ್ರೆಳಚಾಂ | ಡೇವಿ! ದಿದಿಡ್ಡಿ | ನಃ ॥ ೧೭ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಟೃಂ ॥ 


ಹೇ ಸರಸ್ಪತಿ ದೇವ್ಯಾಂ ದ್ಯೋತಮಾನಾಯಾಂ ಶ್ವೇ ತ್ವಯಿ ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯಾಯೊಂ- 
ಷ್ಯನ್ನಾನಿ। ಆಯುಃ ಚತ ತತಾ ಪಾಠಾತ್‌! ಶ್ರಿತಾ| ಆಶ್ರಿತಾನಿ! ಸಾ ತ್ವಂ ಶುನಹೋತ್ರೇಷು 
ಗೃತ್ಸಮದೇಷ್ಟಸ್ಮಾಸು ವಿಷಯೇಷು ಮತ್ಸೃ! ಸೋಮಪಾನೇನ ತೃಪ್ಯ | ಕಿಂಚೆ ಹೇ ದೇನಿ ಸರಸ್ವತಿ 
ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಪ್ರ ರ್ರೈ ಜಾಂ ದಿದಿಡ್ಡಿ | ಪುತ್ರಾ ನ್ದೆ ಚತ Il 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸರಸ ತಿ -ಎಲ್ಫೈ ಸ ಸರಸ್ವತಿಯೇ ದೇವ್ಯಾಂ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳಾದ | ತೇ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ! ವಿಶ್ವಾ 
ಸಮಸ್ಮವಾದ 1 ಆಯೂಂಷ೩ಿ-- ಅನ್ನಗಳು |: ಶ್ರಿತಾ--ಆಶ್ರಯಿಸಿವೆ | ಶುನಹೋತ್ರೇಷು- ಶುನಹೋತ್ರ 
ವಂಶಸ್ಥರಾದ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಮತ್ತೆ ಶೈ 4 ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತಳಾಗು | ದೇವಿ- ಎಲೈ ಮಾತೆಯೇ | 
ನ ನಮಗೆ | ಪ್ರೆಜಾಂ--ಪುತ್ರರನ್ನು | ದಿದಿಡ್ಡಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಸರಸ್ವತಿಯೇ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಸ್ತವಾದ ಅನ್ನಗಳೂ ಆಶ್ರಯಿಸಿವೆ. ಸೋಮಪಾನ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿ ನೀನು ಶುನಹೋತ್ರವಂಶಸ್ಥ ಸ್ಲರಾದ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೃಪ್ಟಳಾಗು, ನಮಗೆ ಪುತ್ರೆಸಂಪತ್ತನ್ನು ಕೊಡು, 
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English Translation 





In you, Saraswathi, who are divine, all existences are collected : 
rejoice, goddess. amongst the Shunahotras, grant us, goddess, progeny 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸರಸ್ತತಿಯು ಬಹಳವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ವಳೆಂದೂ, ಆದುದರಿಂದ ಗೃತ್ತಮದಯಸಷಿಯೂ ಮತ್ತು 


ಲನ 
ಅವನ ವಂಶಸ ಸರೂ ಅರ್ಪಿಸುವ ಸೋಮ ಪಾನದಿಂದೆ ತೃಪ್ತ ಪ್ರಳಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಪುತ 
SESE ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ- 


ತ್ರಷೌತ್ರಾದಿ ಸಂಪತ್ತಿಯನ್ನು 


ಆ ಯೊಂಷಿ- ಆಯುಃ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೯) ಅನ್ನವೆಂದೂ ಆಯುಸ್ಸೆಂದೂ 
ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು 


ಶುನಹೋಕ್ರೇಷು-- 


ಗೃತ್ತಮದಖಯಷಿ ಮತ್ತು 
ಇತರೆ ಸಂಬಂಧಿಗಳು, 


ಅನುಯಾಯಿಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಇವನ ವಂಶಸ್ಥರು ಎಂದರೆ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳು ಮತ್ತು 
ಖಯಕ್ಸಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ 


ಈ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೪ ನೆಯ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಮಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಸರಸ್ವತಿ ಜುಷಸ್ವ ವಾಜಿನೀವತಿ | 


| 
ಯಾತೇ ಮನ್ಮಗ ತ್ಸಮದಾ ಯತಾವರಿ ಪ್ರಿಯಾ ದೇವೇಷು ಜುಹ್ವ ತಿ ॥| 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
I 
ಇಮಾ | ಬ್ರಹ್ಮ! ಸರಸ್ವತಿ | ಜುಷೆಸ್ವ | ಮಾಜಿನೀ$ವತಿ,! 
| 
ಯಾ | ತೇ | ಮನ್ನ | ಗೃತ್ಚಳಮದಾಃ | ಯುತಂವರಿ | ಪಿ ಪ್ರಿಯಾ | ದೇವೇಷು | ಜುದ್ತು ತಿ 1! ಎ೮ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ವಾಜಿನೀವತ್ಕ ನ್ನ ವತಿ ಮತಾವರ್ಯುದಳಕವತಿ ಹೇ ಸೆರಸ್ತೆತಿ ಇಮೇಮಾಕಿ ಬ್ರಹ್ಮೆ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ 
ಸ 


ಸಿ 
ಹನೀಂಸಿ ಜುಷಸ್ತ! ಸ್ವೀಕುರು |! ಯಾ ಯಾನಿ ಮನ್ಮ ಮನನೀಯಾನಿ ದೇವೇಷು 
ಮಧ್ಯೇ ತುಭ್ಯಂ ಪ್ರಿಯಾಣಿ ದೇನೇಷು 


ಪ್ರಿಯಾ ದೇವಾನಾಂ: 
ಯಾಣಿ ವಾ ತೇ ತ್ವದರ್ಥಂ ಗೃತ್ಸಮದಾ ಜುಹ್ವತಿ ॥॥ 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ವಾಜಿನೀವತಿ--ಅನ್ನಯುಕ್ತಳೂ | ಯುತಾವರಿ- ಉದಕಯುಕ್ತಳೂ ಆದ | ಸರಸ್ವತಿ ಎಲ್ಕೈ 
ಸರಸ್ವತಿಯೇ | ಯಾ. ಯಾವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳು | ಮನ್ಮ.--ಚಿತ್ತಾಕರ್ಷಕವಾಗಿದ್ದು । ದೇವೇಷು--ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ | ಪ್ರಿಯಾ. _ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾಗಿದೆಯೋ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ತೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಗೃತ್ಸಮದಾಃ-- 
ಗೃತ್ಸಮದರಾದ ನಾವು | ಜುಹ್ವೆತಿ- ಅರ್ನಿಸುತ್ತೇನೆಯೋ ಅಂತಹ । ಇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮ--ಈ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | 
ಜುಷಸ್ವ- ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಸೇವಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅನ್ನಯುಕ್ತಳೂ, ಉದಕಯುಕ್ತಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಸರಸ್ವತಿಯೇ ಯಾವ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳು ಚಿತ್ತಾಕರ್ಷಕವಾಗಿದ್ದು 
ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಅವರ ನಡುವೆ ಅತಿಶಯಳಾದ ನಿನಗೂ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾಗಿವೆಯೋ ಅವನ್ನು ಗೃತ್ಸಮದರಾದ ನಾವು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. ಅವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಸೇವಿಸಿ ತೃಪ್ತಳಾಗು. 


English Translation. 


Saraswati, abounding in food, abounding in water, be propitiated 
by these oblations, which the Gritsamadas offer as acceptable to you, and 
precious to the gods. 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ವಾಜಿನೀವತಿ--ವಾಜಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು (ನಿ. ೩-೯) ಆದುದರಿಂದ 
ವಾಜನೀವತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ವಳು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಬ್ರಹ್ಮ--ಬ್ರಹ್ಮೆ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದು (ನಿ. ೩-೯) ಆದುದರಿಂದ ನಾವು ಅರ್ನಿಸುವ 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದವು ಏಕವಚನದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಇದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾದ ಇಮಾ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಹುವಚನಾರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಈ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಯೋಗವು 
ಎಂದರೆ ವಚನವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. 


ಮನ್ಮ--ಮನನೀಯಾನಿ | ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಹ ಬ್ರಹ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೇಳಿರುವ ವಿಧಿನಿಯಮಗಳೇ 
ಅನ್ವಯಿಸುವುವು 


ಗೃತ್ಸಮದಾ8--ಗೃತ್ಸಮದಖಹಿ ಮತ್ತು ಅವನ ಸಂಬಂಧಿಗಳು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೪ನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನ 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಶುನಹೋತ್ರೇಷು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬರೆಎರುವ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನೋಡಿ. 


ಯತಾವರಿ--ಯತಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ಯಜ್ಞನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತ 
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ತ 





ವಾಗಿಜೆ. ಮತ್ತು ಯೆತಮಿತ್ಯುದೆಳೆನಾಮ ಪ್ರೆತ್ಯೃತಂ ಭವತಿ (ನಿ. ೨-೨೫) ಎಂದೂ ಸಶ್ಯಂ ವಾ ಯೆಜ್ಞಂ ವಾ 
(ನಿ. ೪-೧೯) ಎಂದೂ ನಿರ್ವಚನವಿದೆ. ಪ್ರಕೃತಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಸರಸ್ವತೀ 
ನದಿಯು ಬಹೊದೆಕವುಳ್ಳ ವಳು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

eet Oo 


| ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ ॥ 
ಎ. ! | | ಡ್‌್‌ 
ಪ್ರೇತಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶಂಭುವಾ ಯುವಾಮಿದಾ ವೃಣೇಮಹೇ | 


| | 
ಅಗ್ಲಿಂ ಚ ಹನ್ಯವಾಹನಂ ॥ ೧೯ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | K 
ಪ್ರೆ ಇತಾಂ। ಯೆಜ್ಞಸ್ಕ | ಶಂsಭುವಾ | ಯುವಾಂ | ಇತ್‌ | ಆ | ವೃಣೇೀಮಹೇ | 


| 
ಅಗ್ನಿಂ ! ಚ | ಹೆವೃ$ ವಾಹನಂ || ೧೯ I 
[| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ll 


ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯಾಗಸ್ಯ ಶಂಭುವಾ ಸುಖಸಂಪಾದಕೇ ಹನಿರ್ಧಾನೇ ಅನಸೀ ತೆಪ್ರೂಷೇ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೈಥಿವ್ಕಾ ವಾ ಪ್ರೇತಾಂ | ಉತ್ತರವನೇದೇಃ ಪಶ್ಚಿಮಭಾಗಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಗಚ್ಛೆತಾಂ | ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಸ್ಷಕ್ಸೈ ತಃ | 
ಯುವಾಮಿತ್‌ ಯುವಾಮೇವಾವೃಣೀಮಹೇ [;ಸ್ರಾರ್ಥಯಾಮಹೇೇ | ಹವ್ಯವಾಹನಮಗ್ನಿಂ ಚಾವೃಣೇ- 
ಮಹೇ | ಅಗ್ನಿರತ್ರ ನಿಪಾತೆಭಾಗಿತಿ ॥ 


| ಪ್ರ 


ಕ 


ತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಯೆಜ್ಞ ಸೈ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಶಂಭುವಾ--ಕ್ಷೇಮವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು | ಪ್ರೇತಾಂ- 
(ಉತ್ತರವೇದಿಯ ಪಶ್ಚಿಮಭಾಗಕ್ಕೆ) ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ (ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೇ) | ಯುವಾಂ ಇತ್‌--ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ! 
ಆ ವೃಣೇಮಹೇ. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. ಹವ್ಯವಾಹನಂ (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ) ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ | ಅಗ್ನಿಂ ಚ 
ಅಗ್ಲಿಯನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕ್ಷೇಮವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಉತ್ತರವೇದಿಯ ಪಶ್ಚಿಮಭಾಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿಸೇರಲಿ. 

ಎಲೈ ದ್ಯಾವಪೃಥಿವಿಗಳೇ, ನಾವು ನಿಮ್ಮನ್ನೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆವೈವಾಹೆಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 
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English Translation. 


May the two, (Heaven and Earth), who confer good fortune upon 
the sacrifice, proceed (10 the altar); for, verily, we implore you both 
(10 come), as well as Agni, the bearer of oblations. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಈ ಖಯಕ್ತೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳೂ ಹವಿರ್ಧಾನೇ ಎಂಬ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ತರುವ ಎರಡು 
ಗಾಡಿಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಅವುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದಾಗಿವೆ. ೧೯ ಮತ್ತು 
೨೧ನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ೨೦ನೆಯ ಖಸ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ. 
ಸಂಬೋಧಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಹನಿರ್ಧಾನೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು--ಹವಿರ್ಧಾನೇ |! ಹವಿಷಾಂ ನಿಧಾನೇ ಎಂದೂ, 
ಮರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು-- ಹನಿಷಾಂ ನಿಧಾನೇ ಸೋಮಾಸ್ತಯೋರ್ನಿಧೀಯಂತೇ ಎಂದೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
(ನಿ. ೯-೩೬) ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮಕ್ರಯಣಾನಂತರ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಚೀನ 
ವಂಶವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಗೆ ತರುವ ಎರಡು ಗಾಡಿಗಳು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಥವಾ ಸೋಮಲತೆ 
ಗಳನ್ನು ಇಡುವುದರಿಂದ ಇವಕ್ಕೆ ಹವಿರ್ಧಾನವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದರ್ಥವು. 

ಈ ಗಾಡಿಗಳನ್ನು | ಪ್ರಾಚೀನವಂಶದ ಯಜ್ಞವೇದಿಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ತಂದು ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬಿಡುವರು 
ಇವುಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಭೂಮಿಯ ಉತ್ತರವೇದಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ಕರ್ಮವು ಹನಿರ್ಧಾನಪ್ರವಾಹಣ ಅಥವಾ 
ಹವಿರ್ಧಾನಪ್ರತರ್ದನ ಎಂದು ಕೇಳಲ್ಪಡುವುದು, ಈ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹನಿರ್ಧಾನವನ್ನು ಅಥವಾ ತದಭಿಮಾನಿ 
ದೇವತೆಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಈ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೯, ೨೦, ೨೧ನೇ ಖುಕ್ತುಗಳು) 
ಸ್ತುತಿಸುವರು. ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಹವಿರ್ಧಾನಪ್ರ ವಾಹಣವೆಂಬ ಕರ್ಮವು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿದೇವೆ. 

| ಸೋಮಪ್ರವಾಹಕರ್ಮದ ಪೂರ್ವಸಪೀರಠಿಕೆ! 

ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನೋಮವು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದಿತು. ಅದನ್ನು ತರಲು ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗದೆ ಇರುವಾಗ 
ಗಾಯತ್ರಿಯು ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯ ರೂಪದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದವರ ಪ್ರತಿಭಟನೆಯನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ಅದನ್ನು 
ಭೂಮಿಗೆ ತಂದಿತು. ಅದನ್ನು ತರುತ್ತಿರುವಾಗ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾವಸುವೆಂಬ ಗಂಧರ್ವನು ಆ ಸೋಮವನ್ನು 
ಅಸಹರಿಸಿ ತನ್ನಲ್ಲಿಟ್ಟಿದ್ದನು. ಅದನ್ನು ಅವನಿಂದ ತರುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆಂದು ದೇವತೆಗಳು ಯೋಚಿಸಿ, ಗಂಧರ್ವರು. 
ಪ್ರೀಯರಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಆಸಕ್ತರಾಗಿ ಕಾಮಾಭಿಲಾಷೆಯುಳ್ಳವರಾದುದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಆಸೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ 

೧ಗಿ ೩ರ 
ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ : ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದರು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ವಾಗ್ದೇವತೆಯ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ. 
ವಿಷಯವನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿಸಿ, ವಾಗ್ದೇನತೆಯು ಸುಂದರಸ್ತ್ರೀಯಾಗುವಂತೆಯೂ ಅವಳನ್ನು ಗಂಧರ್ವರಿಗೆ ಮಾರಿ ಅದಕ್ಕೆ 
ಬದಲಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ತರುವಂತೆಯೂ ನಿಷ್ಯರ್ಷೆಮಾಡಿದರು. ಅದರಂತೆ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ಸುಂದರ ಪ್ರೀಯ 
ಆಕಾರವನ್ನು ಧರಿಸಲು ಅವಳನ್ನು ಗಂಧರ್ವರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಸೋಮವನ್ನು ಒಂದಕ್ಕೆ ತಂದರು. ಸೋಮವು ದೇವತೆಯ 
ವಶವಾದ ಮೇಲೆ ಸುಂದರೆ ಸ್ತ್ರೀಯ ಆಕಾರದಲ್ಲಿದ್ದ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ಜಿಂಕೆಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಗಂಧರ್ವರಿಂದ 
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pS 
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ಲಾಟ್‌ ವತನ್‌ ಆರ್ಟ್‌ ಇಂ 











ಇ ತ್‌ ಇಟ 


ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಓಡಿಬಂದು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಸೇರಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಆಲಾಗಾಯಿತು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಕೊಂಡುತರುವುದು ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿತು. ಸೋಮಕ್ರಯಣವೆಂಬ 
ಸರ್ಮವು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಈಗಲೂ ನಡೆಯುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಸೋಮಲತೆಗಳು ಎತ್ತರವಾದ ಪರ್ವತ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವುದರಿಂದ (ಮೂಜವತವೆಂಬ ಪರ್ವತವು; ಸೋಮುಲಕೆಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದು) ಅವನ್ನು ತರ 
ಬೇಕಾದರೆ ಬಹಳ ಶ್ರಮವಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ದ್ರವ್ಯದ ಆಶೆಗಾಗಿ ಶ್ರಮವನ್ನು ಸಹಿಸಿ ವರ್ವತಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ಸೋಮವನ್ನು ತಂದವರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಬೆಲೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಕೊಂಡುಕೊಳ್ಳುವುದು ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ, 
ಹಿಂದೆ ಸೋಮವನ್ನು ಗಂಧರ್ವನು ಅಸಹೆರಿಸಿದಾಗ ಅದು ಅವನಲ್ಲಿ ಮೂರು ರಾತ್ರೆಗಳವರೆಗೆ ಇದ್ದುದರಿಂದ ಕ್ರಯಕ್ಕೆ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡ ಸೋಮವೂ ಮೂರು ರಾತ್ರೆಗಳ ವರೆಗೆ ಇರಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿದೆ. (ಈ ನಿಷಯವೆಲ್ಲವೂ ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ತೈತ್ರರೀಯ ಸಂಹಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ) ಸೋಮಕ್ರ ಯಣಾನಂತರ ಅದನ್ನು ಹವಿರ್ಧಾನವೆಂಬ 
ಎರಡು ಗಾಡಿಗಳಲ್ಲಿ ತಂದು ಯಜ್ಞಶಾಲೆ ಅಥವಾ ಪ್ರಾಚೀನನಂಶದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟಿರುವರು, ಆ ಸೋಮವನ್ನು 
ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಉತ್ತರನೇದಿಯ ಬಳಿಗೆ ತರುವ ಕರ್ಮಾಂಗವೇ ಸೋಮಪ್ರವಾಹಣವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರು 
ವುದರಿಂದ ಆಕ್ರಮನವು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವಂತೆ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೨) ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 


ಸ್ರಾಚ್ಯಾಂ ವೈ ದಿಶಿ ದೇವಾಃ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮಕ್ರೀಣಂಸ್ತಸ್ಮಾತ್ಟ್ರಾಚ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ಕ್ರೀಯೆತೇ | 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಜೀವತೆಗಳು ಯಜ್ಞಮಾಡಿದಾಗ ಸೋಮವನ್ನು ಸ್ರಾಚೀನವಂಶದ (ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯ) ಪೊರ್ವ 
ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರದೇಶದಿಂದೆ ಕೊಂಡುತಂದೆಸು. ಆದುದರಿಂದ ಈಗಲೂ ಸೋಮವನ್ನು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿ ನಿಂದಲೇ 
ಸೊಂಡು ತರಬೇಕು. 


ತೆಂ ತ್ರಯೋದಡಶಾನ್ಮಾಸಾಪಕ್ರೀಣಂಸ್ತೆಸ್ಮಾತ್ರೆಯೋಡಶೋ ಮಾಸೋ ನಾನುನಿದ್ಯತೇ ನ ವೈ 
ಸೋಮವಿಕ್ರಯ್ಯೆನುವಿದ್ಯತೇ ಸಾಪೋ ಹಿ ಸೋಮವಿಕ್ರೆಯಾ | 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೆ ಹದಿಮೂರು ತಿಂಗಳುಗಳಿದ್ದುವು. ದೇವತೆಗಳು ಸೋಮವನ್ನು ಹದಿಮೂರನೇ 
ಮಾಸಾಭಿಮಾನಿಯಿಂದ ಕೊಂಡುಕೊಂಡರು. ಈಗ ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೇ ಮಾಸವಿಲ್ಲ. ಹನ್ನೆರಜೇ ಮಾಸ 
ಗಳಿರುವುವು. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕಮಾಸನೆಂಬ ಹದಿಮೂರನೇ ಮಾಸವಿದ್ದರೂ ಅದು ಯಾವ ಶುಭಕರ್ಮಾದಿ 
ಗಳಿಗೂ ಉಪಯೋಗವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಅದೆರಲ್ಲಿ ಕೊಳ್ಳುವ ರೂಢಿ ಇಲ್ಲ. ಸೋಮನಿಕ್ರಯಮಾಡುವುದು ಬಹಳ ಪಾನ 
ಕಾರ್ಯವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದರಿಂದ ಸೋಮನಿಕ್ರಯ ಮಾಡುನ ಪುರುಷನೂ ಸಾಪಿಸ್ಕನು. ಅವನೊಡನೆ 
ಯಾವ ಶಿಷ್ಟಾ ಚಾರ ವ್ಯವಹಾರಗಳೂ ನಡೆಯಲವಕಾಶನಿಲ್ಲ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಶ್ರುತಿಯು--ಅಸ್ಮೇ 
ಜ್ಯೋತಿಃ ಸೋಮವಿಕ್ರೆಯಿಣೆ ತಮ ಇತ್ಯಾಹ | ಜ್ಯೋತಿರೇವ ಯೆಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ |;ತೆಮಃ ಸೋಮ- 
ವಿಕ್ರಯಿಣಮರ್ನಯತಿ | ಇಲ್ಲಿ ತಮಃ ಎಂದರೆ ಪಾಪವು. ಸೋಮನಿಕ್ರಯನಮಾಡುವವನ ಜ್ಯೋತಿಃ ಎಂದರೆ 
ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಅವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಹೋಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಕೊಂಡು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ಸೇರುವುದು. 
ಸೋಮವಿಕ್ರಯಮಾಡುವವನಿಗೆ ಪಾಪವೇ ಸಂಭವಿಸುವುದು ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು ಸೋಮಕ್ರಯಾನಂತರ 
ಅದನ್ನು ಪ್ರಾಚೀನವಂಶದ ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ ತರುವಾಗ ಎಂಟು ಖುಕ್ತುಗಳೆನ್ನು ವಠಿಸಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿ ಇರುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ 
ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೂ ಇರುವುದು. ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 
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ತಸ್ಯ ಕ್ರೀತಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಾನಭ್ಯುಪಾವರ್ತಮಾನಸ್ಯ ದಿಶೋ ನೀರ್ಯೌಣೀಂದ್ರಿಯಾಣಿ 

ವ್ಯುದಸೀದಂಸ್ತಾನ್ಯೇಕೆಯರ್ಚಾವಾರುರುತ್ಸಂತ ತಾನಿ ನಾಶಕ್ಸುವಂಸ್ತಾಫಿ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಕಾಫಿ 

ತಿಸ್ಫಭಿಸ್ತಾನಿ ಚತಸೃಭಿಸ್ತಾನಿ ಸಂಚಭಿಸ್ತಾನಿ ಷಡ್ಭಿಸ್ತಾನಿ ಸಪ್ತಭಿರ್ನೈವಾವರುಂಧತೆ 

ತಾನ್ಯಷ್ಠಾಭಿರವಾರುಂಧತಾಷ್ಯಾಭಿರಾಶ್ನುವತ ಯದಷ್ಟಾಭಿರವಾರುಂಧಥಶಾಷ್ಟ್ರಾಭಿರಾಶ್ನುವತ 

ತದಷ್ಟ್ರಾನಾಮಷ್ಟತ್ವಮತ್ನುತೇ ಯದ್ಯತ್ವಾಮಯತೇ ಯೆ ಏವಂ ನೇದ | 
ಸೋಮವನ್ನು ಕೊಂಡುತಂದ ಮೇಲೆ ಅದು ಮನುಷ್ಯರ (ಯಜಮಾನರ) ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗ ಅದರ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಗಳು ಕುಗ್ಗಿ ಹೋದವು. ಎಂದರೆ ಸೋಮಕ್ಕೆ ಇರಬೇಕಾದ (ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದವರಿಗೆ ದೊರೆಯಬಹುದಾದ) 
ಬಲಪ್ರದಾನ ಚಕ್ಷುರಾದೀಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಸಟುತ್ತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಇವೆಲ್ಲವೂ ನಷ್ಟ ವಾಯಿತು. ಆಗ 
ಆ ಯಜಮಾನರು ಆ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು ಹೋಗದಂತೆ ತಡೆಗಟ್ಟ ಬೇಕೆಂದು ದಿಗ್ಗಂಧನಮಾಡುವುದಕ್ಟಾಗಿ ಒಂದು 
ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಪ್ರಯತ್ನಮಾಡಿ ನೋಡಿದರು. ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅನಂತರ, ಎರಡು ಖಕ್ಳುಗಳನ್ನ್ಯೂ ಬಳಿಕ್ಕ 
ಮೂರು, ನಾಲ್ಕು, ಐದ, ಆರ್ಕು ನಳವವರೆಗೆ ಖಕ್ತುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿನೋಡಿದರೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅನಂತರ 
ಎಂಟು ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ವಠಿಸಲ್ಕು ಬಂಧಿಸಲ್ಕು ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಎಂಟು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದುದರಿಂದ ಅಷ್ಟ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗಪು (ಅಶ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತೌ) ಇಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ವಯವಾಗಿರುವುದು. 
ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. 

ತಸ್ಮಾದೇತೇಷು ಕರ್ಮಸ್ವಷ್ಟಾನನೂಚ್ಯಂತ ಇಂದ್ರಿಯಾಣಾಂ ನೀರ್ಯಾಣಾಮವನರುಧ್ಯೈ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೨) 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸೋಮನುಪ್ರವಾಹೆಣಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಎಂಟು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. 
ಹೀಗೆ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಿಯ ಮತ್ತು ವೀರ್ಯಗಳು (ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು) ನಾಶವಾಗದಂತೆ ತಡೆಗಟ್ಟಿಲ್ಲ 
ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು. 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಪೂರ್ವಪೀರಿಕೆಯು ಸಮಾಶ್ತವು. 


ಸೋಮಪ್ರವಾಹಣವೆಂಬ ಕರ್ವ 


(ಸೋಮವನ್ನು ಪ್ರಾಚಿನವಂಶ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞನೇದಿಕೆಯ ಸಮಿಪ ದಿಂದ ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿರುವ 
ಉತ್ತರನೇದಿಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ತರುವ ಕರ್ಮ) 


ಇದುವರೆಗೂ ಈ ಸೋಮಪ್ರವಾಹಣ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕಾದ ಖಕ್ಕುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು 
ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸಲಾಯಿತು. ಈಗ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಹೋತೃವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. 

ಸೋಮಾಯ ಕ್ರೀತಾಯ ಪ್ರೋಹ್ಯಮಾಣಾಯಾನುಬ್ರೂ ೩ ಹೀತ್ಯಾಹಾಧ್ದರ್ಯೌೇಃ | 
ಈಗ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಹೋತೃವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಎಲ್ಫೆ ಹೋತ್ಸವೇ, ಸೋಮಾಯ ಕ್ರೀತಾಯ ಪ್ರೋಹೈಮಾಣಾಯಾನು- 
ಬ್ರೂ ೩ ಹಿ ಎಂದರೆ ಕ್ರಯಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದ ಸೋಮವನ್ನು ಉತ್ತರವೇದಿಯ ಬಳಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು. 
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ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುವ ಸೋಮಪ್ರವಾಹಣನೆಂಬ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸಠಿಸು 
ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳುವನು. 


ಭೆದ್ರಾದಭಿ ಶ್ರೀಯಃ ಪ್ರೇಹೀತ್ಯನ್ವಾಹ | 


ಇದದ್ದು ಕೇಳಿ ಹೋತ್ಸವು ಭದ್ರಾದಭಿ ಶ್ರೇಯಃ ಪ್ರೇಹಿ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಮಂತ್ರವು 


ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. ತೈತ್ತರೀಯಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದಕೆ ಯಜುರ್ವೆದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಆ ಮಂತ್ರವು 


ಭೆದ್ರಾದಭಿ ಶ್ರೇಯೆಃ ಪ್ರೇಹಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಪುರ ಏತಾ ತೇ ಅಸ್ತು | 
ಅಥೇಮವಸ್ಯ ವರ ಆ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಆರೇ ಶತ್ರೊನ್‌ ಕೃಣುಹಿ ಸರ್ವನೀರಃ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೨-೩-೩) 


ಎಂದು ಇರುವುದು ಇದೆರ ಅರ್ಥವು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನ, ಮಂಗಳೆಕರವಾದುದೂ, ಕ್ರಯ 
ದೇಶನಾದುದೂ ಆದ ಈ ಭೂಲೋಕದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಸಮವಾದ ಪ್ರಾಚೀನನಂಶದೇಶಾಭಿಮುಖನಾಗಿ ಹೊರಡು. 
ಆ ರೀತಿ ಹೋಗುವ ನಿನಗೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿ ನಿನ್ನ ಮುಂಡೆ ಹೋಗುವನು. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದ 
ಬಳಿಕ ಪೃಥಿನೀ ಸಂಬಂತೆನಾದ ದೇವಯಜನಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನೀನು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಮತ್ತು 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ನಿಷ್ಕರ್ಷಿಸು. ಅನಂತರ ಸರ್ವರಿಗಿಂತಲೂ ಶೂರನಾದ ನೀನು ಪಾಸಿಷ್ಠರಾದ ಮತ್ತು 
ಯಜ್ಞ ವಿದ್ವೇಷಿಗಳಾದ ಸಮಸ್ತ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ದೂರವಾಗಿಡುವಂತೆ ಮಾಡು. ಎಂದರೆ ಅವರನ್ನು ದೂರವಾಗಿ ಹೊರಟು 
ಹೋಗುನಂತೆ ಮಾಡ್ಕು ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವು. ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ 


ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಥಮ ಪಾದದ ನಿನರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 


ದ 


ಅಯಂ ನಾನ ಲೋಕೋ ಭದ್ರಸ್ತಸ್ಮಾಪಸಾವೇವ ಲೋಕಃ ಶ್ರೇಯಾನ್‌ ಸ್ಪರ್ಗನೇವೆ 
ತಲ್ಲೋಕಂ ಯೆಜಮಾನಂ ಗಮಯತಿ! 
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ಥಮ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ಭೂಲೋಕವ್ರೆ ಮಂಗಳಕರವಾದುದು. ಆದರೆ ಈ ರೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ರ್ಗಲೋಕವು ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಯಃ ಪ್ರದವಾದುದು. ಈ ಮಂತ್ರಪಠನವು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಂತಹ 
ರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವುದು. 


ಯ ಟಿ 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಪುರ ಏತಾ ತೇ ಅಸ್ತಿತಿ ಬ್ರಹ್ಮ ನೈ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಬ್ಛಹ್ಮ ವಾಸಾ ಏಕತ್ಸುಕೋಗವಮ- 
ಕರ್ಣ ವೈ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಣದ್ರಿಷ್ಯತಿ | 


ಅನಂತರ ಹೋತೃವು ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಪುರಾ ಏತಾ ತೇ ಅಸ್ತು ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ವಿಜನು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕ 
ನಾಗಿರುವನು. ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವು ಸರ್ವಥಾ 
ಕೆಡುವುದಿಲ್ಲ. ಕಲ್ಯಾಣ ಪ್ರದವಾಗಿ ಸರಿಸಮಾಪ್ತಿಯನ್ನೆ ಕ್ರದುವುದು. 
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ನ್‌ ಸ್‌ ಸಟ ಗಾ ಸ ಕಾನ್‌ ದ ಡ್‌ EE ET ಇರ್‌ 


ಅಥೇಮವಸ್ಯ ನರ ಆ ಪೈಥಿನ್ಯಾ ಇತಿ ದೇವಯೆಜನಂ ನೆ ನೈ ವರಂ ಪೈಥಿವ್ಯೈ ದೇನಯಜನ 
ಏವೈನಂ ತದವಸಾಯೆಯೆತ್ಯಾರೇ ಶತೂ ಪ್ರಿನ್ಸೃಣುಹಿ ಸರ್ವನೀರ ಇತಿ ದ್ವಿಷಂತಮೇನಾಸ್ಮೆ 
ಜೀ ಭ್ರಾತೃವ್ಯಮಪಭಾಧತೇ$ಧರಂ ಸಾದೆಯತಿ | 


ಮ್‌ ಹ ಹ ಕ್‌ ತಾ ಸ್‌ ಸ್‌ ಇನ್‌ ಕಟ್‌ ಟ್‌ ಸರಸ ಉಫ್‌ ಸ ಸತ ಸ್‌ ಸರಗ 


ಈಗ ಮೂರನೇ ಪಾದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು-- ಅಥೇಮವಸ್ಯ ವರ ಆ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಎಂಬುವುದು ಮೂರನೆಯ 
ಪಾದವು. ಪೃಥಿನಿಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಪ್ರದೇಶವೆಂದಕೆ ದೇವಯಜನ ಪ್ರದೇಶವು. ಈ ಮೂರನೇ ಪಾದವನ್ನು 
ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಸೋಮವು ಸೃಢಿನೀ ಸಂಬಂಧವಾದ ಶ್ರೇಷ್ಠಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ದೇವಯಜನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡುವನು. ಇನ್ನು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದವಾದ ಆರೇ ಶತ್ರೂನ್ಮೃಣುಓಿ ಸರ್ವವೀರಃ ಎಂಬುದನ್ನು ಪಠಿಸು. 
ವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಬ್ರೇಷಿಸುವ ಪಾಸರೂನವಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ಓಡಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯವಾಗುವುದು. 
ಆದುದರಿಂದ ಹೋತೃ ವು ಈ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದನನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೆಡಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುನ ಶತು ವನ್ನು 
ಓಡಿಸಿ ಆ ಶತ್ರುವು ನಿಕೃಷ್ಟವಾದ (ಬಹಳ ಕೀಳಾದ) ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡುವನು. 


ಸೋಮ ಯಾಸ್ಕೇ ಮಯೋಜಭುವ ಇತಿ ತೆ ಚಂ ಸೌಮ್ಯಂ ಗಾಯೆತ್ರಮನ್ಪಾಹ ಸೋಮೇ ರಾಜನಿ 
ಪ್ರೋಹ್ಯಮಾಣೇ ಸ್ವಯ್ಕೆವೈನಂ ತದ್ದೇವತಯಾ ಸ್ಟೇನ ಛಂಡಸಾ ಸಮರ್ಧಯೆತಿ | 
ಅನಂತರ ಹೋತೃವು-- 
ಸೋಮ ಯಾಸ್ಕೇ ಮಯೋಜಭುವ ಊತೆಯೆಃ ಸಂತಿ ದಾಶುಷೇ | 
ತಾಭಿರನ್ನೋನಿತಾ ಭವ॥ 
ಇಮಂ ಯಜ್ಞಮಿದಂ ವಚೋ ಜುಜಂಷಾಣ ಉಪಾಗಿ | 
ಸೋಮ ತ್ವಂ ನೋ ವೃಧೇ ಭವ [| 
ಸೋಮ ಗೀರ್ಥಿಷ್ಟ್ಟಾ ನಯಂ ವರ್ಧಯಾನೋ ನಚೋನಿದಃ! 
ಸುಮೃಳೀಕೋ ನಆವನಿಶ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೧-೯, ೧೦, ೧೧) 
ಎಂಬ ಮೂರು ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುವನು. ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳೂ ಸೋಮದೇವತಾಕವು ಮತ್ತು ಗಾಯತ್ರೀ 
ಛಂದಸ್ಸಿನನು. ಇವುಗಳನ್ನು ನೋಮಾನಯನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಸೋಮದೇನತೆಯನ್ನೆ ೇ ಸ್ತುತಿಸುವ ಮತ್ತು 
ಸೋಮದೇವಕಶೆಗೆ ಪ ಬ್ರಯವಾಗಿರುವ ಗಾಯತ್ರಿ ತ್ರೀಛಂದೋಬದ್ಧ ವಾದ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಸೋಮದೇವತೆ. 
ಯನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ವಂತಮಂತ್ರ ಗಳಿಂದಲೂ ಸ ಸ್ರ ಕೇಯವಾದ ಗಾಯೆತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಿದಂತೆ ಆಗಿ ಸೋಮ. 
ದೇವತೆಯು ಸಮೃದ್ಧವಾಗುವನು ಎಂದರೆ ಸಂತೋಷಚಿತ್ತನಾಗುವನು. ಇಲ್ಲಿ ತರಲ್ಪಡುವ ದ್ರವ್ಯವೂ ಸೋಮವೂೂ 
ಸ್ತುತಿಸುವ ಜಿ 1 ಸೋಮದೇವತಾಕವಾದವುಗಳು. ಆದುದರಿಂದ ಮಂತ್ರ ಗಳು ಸೋಮದೇವತೆಗೆ ಸ ಸ್ವಕೀಯ 
ವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವವು. ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮವನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತಂದುದು ಗಾಯತ್ರಿ ಯೇ ಆದುದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಛಂದಸ್ಸು ಸೋಮದೇನತೆಗೆ ಸ್ವಕೀಯನೆನಿಸಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯವು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕದ್ರೂಶ್ಚ ವ್ಸ 
ಎಂಬ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೬) ಹೇಳಿರುವುದು. ಅದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳೂ 

ಗಾಯತಿ ತ್ರೀಛಂದನ್ಸೂ ಸಹ ಸೋಮನಿಗೆ ಸ್ವಕೀಯವೆಂದು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಸರ್ವೇ ನಂದಂತಿ iid | 
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ಎಂದು ಹೋತೃವು ಐದನೆಯ ಖಯಕ್ಕಾದ 





ಸರ್ನೇ ನಂದಂತಿ ಯೆಶಸಾಗತೇನ ಸಭಾಸಾಹೇನ ಸಖ್ಯಾ ಸಖಾಯಂಃ | 
*ಿಲ್ಪಿಸಸ್ಸೃತ್ರಿ ತುಷಣಿಹೆ ರ್ಯ ಷಾಮರಂ ಏತೋ ಭವತಿ ನಾಜಿನಾಯೆ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೨-೧೦) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವನನು. ಈ ಬುಕ್ಕು ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದೆ. ಈ ಖಯಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು ಈ ರೀತಿ ಇಶುವುದು. ಯಜಮಾನ ಖಯತ್ಚಿಕ್ಟುಗಳು ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಜನರು, 
ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಸರ್ವರಿಗೂ ಆಸ್ತನಾದ ಈ ಸೋಮದೇವನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದುದನ್ನು ನೋಡಿ ಸಂತೋಷ 
ಪಡುತ್ತಿರುವರು. ಈ ಸೋಮನು ಕೀರ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನು ; ವಿದೃತ್ಸಜೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ 
ನಿದ್ಯದಿಂದ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಪರಾಭವಗೊಳಿಸುವ ವಿದ್ವಾಂಸನು ಸಭೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಂತೋಷನನುಂ ಟು 
ಮಾಡುವಂತೆ ಈ ಸೋಮದೇವನ ಆಗಮನದಿಂದ ಸರ್ವರೂ ಸಂತೋಷಸಪಡುವರು; ಮತ್ತು ಈ ಸೋಮನು 
ಯತ್ರಿಗ್ಯಜಮಾನರ ಕೆಲ್ಫಿ ಷಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಪಾಸಗಳನ್ನೂ, ದೋಷಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸು 
ವನು; ಅವರಿಗೆ ಅನ್ನದಾತೃವಾಗಿಬುವನು ಎಂದರೆ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತೃಪ್ತಿಯಾಗುವುದು, ಇಂತಹ 
ಮಹತ್ವಗುಣವಿಶಿಷ್ಟನಾದ ತು ಸಮಸ್ತರಿಗೂ ಅನ್ನ, ಇಂದ್ರಿಯ, ವೀರ್ಯ ಇವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅನುಗ್ರಹ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಯಜ್ಞ.ವೇದಿಗೆ ಆನೀತನಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವನು. ಈ ನಿಷಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದು, 
ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಯೆಕೋ ನೈ ಸೋಮೋ ರಾಜಾ ಸರ್ವೋ ಹವಾ ಏತೇನ ಕ್ರಿಯೇಮಾಣೇನ ನಂಡಂತಿ ಯಶ್ಚ 
ಯೆಜೆ ಸ್ತೇ ಲಸ್ಸ್ಯಮಾನೋ ಭವತಿ ಯಶ್ಚ ನ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿ ಪ್ರಥಮಪಾದನನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಸೋಮದೇವನು ಯಶಸ್ಸಿಗೆ ಕಾರಣನು. ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾ 
ದವರು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿ ಅನೇಕ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿರುವರು, ಆದುದರಿಂದ ಸೋಮನು 
ಯಶಃಸ್ತರೂಪನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ 


ಫೆಲನರು ಧನಸಂಪಾದನೆಮಾಡುವರು, ಕೆಲವರು ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೋಡಿಯೇ ಸಂತೋಷಪಡುವರು. ಆದುದರಿಂದ 
ಎಲ್ಲರೊ ವಿಕ್ರೀತವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ತರಲ್ಪಟ್ಟ ಪ್ರ ಸೋಮವನ್ನು ನೋಡಿ ಸಂತೋಷಸಡುನರು. 


ಸಭಾಸಾಹೇನ ಸಖ್ಯಾ ಸಖಾಯ ಇತ್ಯೇಷ ವೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಂ ಸಭಾಸಾಹಃ ಸಖಾ ಯತ್ಸೋಮೋ 
ರಾಜಾ | 


ಎರಡನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. - ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಈ ಸೋಮನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ವಿದ್ವತ್ಸಭೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಗೆದ್ದು ತನ್ನ ವಿದ್ವತ್ತಿನಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು. ಈ ದೇನನು ಬಾ RN ಖುತ್ತಿಗೃಜಮಾನ 
ನಿಗೂ ಹಿತನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸ್ಟೇಹಿತನಾಗಿರುವನು. 
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ಇಚ್‌ ನ್‌್‌, pe pe 
ನ್‌ ಗಡು ಮುಗು ಯು EN ಇ ಚು ಚು. ಹು ಇ ಬು ಎವಐ ಇಇ ಎ ಅಂ ೦ * ಯಧಯಾಹ,್ಷ ಮಾಯ ಬಾ ಯಾ ಬು ಯು ಬುಡು ಮಾಡು ಖಾ ಟು ಹುಂಚ ನಗಲ ದಾ ಬ ಡಾ ನ ಯ 


ಕಿಲ್ಸಿಷಸ್ಪ್ಸೃದಿತ್ಯೇಷೆ ಉ ಏವ *ಲ್ಬಿಷಸ್ಸೈತ್‌ ಯೋ ವೈ ಭವತಿ ಯಃ ಶ್ರೇಷ್ಠತಾಮಕ್ನುತೇ ಸೆ 
ಕಿಲ್ಟಿಷಂ ಭವತಿ! ತಸ್ಮಾದಾಹುರ್ಮಾನುವೋಜೋ ಮಾ ಪ್ರಚಾರೀಃ ಕಿಲ್ಬಿಷಂ ನು ಮಾ 
ಯಾತಯೆನ್ನಿ ತಿ | 
ಮೂರನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಈ ಸೋಮದೇವನು ಕಿಲಿ ಅಥವಾ ಪಾಸವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ಕಾಪಾಡು 
ನನನು. ತನ್ನ ಸಮಸ್ತ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡುವ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಕಿಲ್ಬಿಷ ಎಂದಕೆ 
ಲೋಸಡೋಷಗಳು, ನ್ಯೂನತೆಗಳು, ಪಾಪಗಳು ಮೊದಲಾದವು ಉಂಟಾಗುವ ಸಂಭವವುಂಟು, ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಲೋಪದೋಷಗಳನ್ನೂ ಸಾಪಗಳನ್ನೂ ಸೋಮದೇನತೆಯು ಪರಿಹಾರಮಾಡಿ ಯಜಮಾನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು 
ವನು. ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಖತ್ತಿಗೃಜಮಾನರಿಗೆ ಕಿಲ್ಬಿಷವು ಸಂಭನಿಸುವ ಪ್ರಮೇಯವೇನಿದೆ ಎಂದಕ್ಕೆ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತನಾಗಿರುವ ಪ್ರರುಷನು ಬಹಳ ಬುದ್ದಿವಂತಿಕೆಯಿಂದ ನಡೆಸಬೇಕಾಗಿರುವ ಪ್ರೌಢವಾಡ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಅದನ್ನು ಬೇಗ ಮುಗಿಸಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದಲೂ ತಾನೇ ಮಂತ್ರ. 
ಪ್ರಯೋಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಸಮರ್ಥನೆಂದೂ ತನಗೆ ಸಮಾನರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೆಂಬ ದುರಭಿಮಾನದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ 
ಮಂತ್ರ ಸಠಕನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮಂಕ್ರೋಚ್ಚಾರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ರಮನುದಲ್ಲಿಯೂ ಅಕ್ಷರಲೋಸ, ಕರ್ಮಲೋಪೆ 
ನೊದಲಾದ ದೋಷಗಳಿಂದ ಕರ್ಮನ್ಯೂನತೆಯುಂಬಾಗಿ ಪಾಪವು ಸಂಭವಿಸುವುದು. ಮತ್ತು ಯಜಮಾನನ್ನ 
ಬುತ್ತಿಜರನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುನನು--ಎಲ್ಪೆ ಹೋತ್ಸವೇ, ಮಂತ್ರನಕೆನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಮಂತ್ರ 
ಸಠನ, ಮಂತ್ರಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಆಸಕ್ತವಾಗಿರಲ್ಕಿ ಬೇರೆ ಕಡೆ ಮನಸ್ಸು ಹೋಗದಂತೆ ಸ್ಥಿರಚಿತ್ತನಾಗಿ ಪುರೋ 
ನುವಾಕ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಠಿಸು; ಎಲ್ಛೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವ್ಯೇೆ ಕೆಲಸದ ಗಡಬಿಡಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕೆಲಸ 
ಕಾರ್ಯಗಳು ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗದಂತೆಯೂ, ನಿನ್ನ ಗಮನವು ಬೇರೆ ಕಡೆ ಇದ್ದು ಕಾರ್ಯವು ಕೆಟ್ಟು ಹೋಗದಂತೆಯೂ 
ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಕಾರ್ಯವು ಮುಗಿಯಬೇಕೆಂಬ ಆತುರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸಾನಧಾನವಾಗಿ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು. 
ನೀವು ಮಾಡುವ ಲೋಪದೋಷಗಳಿಂದ ಯಜಮಾನನಾದ ನನಗೆ ಕಿಲ್ಬಷವು ಎಂದರೆ ಪಾಪವು ಸಂಭವಿಸದಂತೆ 
ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಇರಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. ಇಂತಹ ಪಾಪಗಳಿಂದ ಸೋನುದೇವತೆಯು- 
ಖುತ್ತಿಗೃಜಮಾನರನ್ನು ಕಾಪಾಡಲಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ನಿತುಷಣಿರಿತ್ಯನ್ನಂ ವೈ ಪಿತು ದಕ್ಷಿಣಾ ವೈ ನಿತು ತಾಮೇನೇನ ಸನೋತೈನ್ನಸನಿಮೇವೈನಂ 
ತತ್ವರೋತಿ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಫಿತುಷಣಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸುವವರು--ಪಿತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂಬ 
ಹೆಸರು ಇರುವುದಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಜತ್ತಿ ಜರಿಗೆ ನೊಡುವ ದಕ್ಷಿಣೆಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವು. ಈ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಪಾತ್ರವಹಿಸುವ ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ ಸೋಮನು ದಕ್ಷಿಣಾದಿಗಳನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಕೊಡುವನು, 
ಆರಂ ಹಿಕೋ ಭವತಿ ವಾಜಿನಾಯೇತೀಂದ್ರಿಯಂ ವೈ ನೀರ್ಯಂ ವಾಜಿನಂ ಅಜರಸಂ ಹಾಸ್ಮೈ. 
ವಾಜಿನಂ ನಾಪೆಚ್ಛಿದ್ಯತೇ ಯೆ ಏವಂ ವೇದೆ | 


ಮತ್ತು ಸೋಮನು ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಮುಪ್ಪಿನ ಸರ್ಯಂತರವೂ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಪಟುತ್ವವನ್ನ್ಯೂ ನೀರ್ಯವನ್ನೂ . 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ ಕೊಡುವನು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಯಾವನು ತಿಳಿದಿರುವನೋ ಅವನಿಗೆ ಇಂದ್ರಿಯಸಟುತ್ತಾದಿಗಳು- 
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ಮಧ್ಯೆ ನಾಶವಾಗುವಂತೆ ಸೋಮದೇವನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವನು. ಇಂತಹ ಸೋಮನು ಯಜ್ಞವೇದಿಗೆ ಅನೀತನಾಗಿ 
ಸ್ವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದನ್ನು ಕೋಡಿ ಸಮಸ್ತ ಜನರೂ ಸಂತೋಷದಿಂದಿರುವರು ಎಂದು ಈ ಯಕ್ಸಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿ 
ಪ್ರಾಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅಗನ್ನೇವ ಇತ್ಯನ್ವಾಹ | 
ಇನ್ನು ಆರನೆಯ ಖಯಕ್ಕಾದ- 


ಆಗನ್ಸೇನ ಯತುಭಿರ್ವರ್ಧತು ಶ್ಲಯೆಂ ಡಧಾತು ನಃ ಸವಿತಾ ಸುಪ್ರಜಾಮಿಷಂ | 
ಸೆ ನಃ ಕ್ಲಸಾಭಿರಹಭಿಕ್ವ ಜಿನ್ನತು ಸ್ರೆಜಾವಂತೆಂ ರಯಿಮಸ್ಮೇ ಸಮಿನ್ಸತು | 


(ಖು. ಸಂ. ೪-೫೩-೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಮಂತ್ರವೂ ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದೆ. ಇದರ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು-- 
ಈ ಸೋಮದೇವನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ದಯಮಾಡಿಸಲಿ; ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಖುತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನ 
ವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಲಿ; ಮತ್ತು ಈ ಸೋಮದೇವನನು ನಮಗೆ ಪ್ರೇರಕನಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಸಂತತಿ 
ಯನ್ನೂ ಅನ್ನನನ್ನೂ ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ; ಮತ್ತು ಆ ದೇವನು ಅಹೋರಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಮಗೆ ಸಂತೋಷ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ; ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ (ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ) ಧನವನ್ನೂ ನಮಗೆ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡಲಿ. 


ಆಗತೋ ಹಿ ಸೆ ತರ್ಹಿ ಭವತಿ ಯತುಭಿರ್ವರ್ಧತು ಕ್ಷಯೆನಿತ್ಯೃತನೋ ನೈ ಸೋಮಸ್ಯ 
ರಾಜ್ಞ್ಯೋ ರಾಜಭ್ರಾತರೋ ಯೆಥಾ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಪಜರೇವೈನಂ ತತ್ಸಹಾಗಮಯೆತಿ | 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿನ ಪ್ರಥಮ ಪಾದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು ಈ ಯಕ್ಕಿನ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿರುವ ಆಗನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಸೋಮಕ್ರಯಣಾನಂತರ ಸೋಮನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದಿರುವನು ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಲೋಕವ್ಯವ 
ಹಾರದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಸಹೋದರರು ಜತೆಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ ರಾಜರಿಗೂ ಸಹೋದರರಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮನೇ 
ಪಾಜನು. ಖತುಗಳೇ ಅವನ ಸಹೋದರರು. ಈ ಖುತುಗಳೆಂಬ ಸಹೋದರರೊಡನೆ ಈ ಸೋಮರಾಜನು ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ದಯಮಾಡಿಸಿರುವರು. ಈ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಪ್ರಥಮಪಾದವನ್ನು ಹೋತೃವು ಪಠಿಸಿ ಸಹೋದರರಿಂದ ಸಹಿತನಾದ 
ಸೋಮರಾಜನಿಗೆ ಸ್ವಾಗತವನ್ನು ಬಯಸಿರುವನು. 


ದಧಾತು ನಃ ಸನಿತಾ ಸುಪ್ರ ಜಾನಿಷನಮಿತ್ಯಾಶಿಷಮಾಶಾಸ್ತೇ! ಸನಃ ಕ್ಷಸಾಭಿರಹಭಿಶ್ಚ ಜಿನ್ನತ್ನಿತ್ಯ- 
ಹಾನಿ ನಾ ಅಹಾನಿ ರಾತ್ರಯೆಃ ಕಸಾ ಅಹೋರಾಶ್ರೈರೇವಾಸ್ಮಾ ನಿತಾಮಾಶಿಷಮಾಶಾಸ್ತೇ 
ಪ್ರಜಾನಂತೆಂ ರಯಿಮಸ್ಮೇ ಸನಿನ್ವತ್ವಿತ್ಯಾಶಿಷಮೇನಾಶಾಸ್ತ್ರೇ | 


ಪ್ರಥಮಪಾದವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಮುಂದಿನ ಪಾದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಸಮಸ್ತರನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸುವ 
ಈ ಸೋಮಶೇವನು ನಮಗೆ ಸುಪುತ್ರರನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಕಾಪಾಡಲಿ. ಮತ್ತು ಆ ದೇವನು ಅಹೋರಾತ್ರಿ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ನಮಗೆ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಪ್ರಜಾಸಂತತಿಯನ್ನೂ ಧನವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು 
ಸಂರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂಬ ಆಶಂಸನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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[ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಆಗನ" ಎಂಬ ಬುಕ್ಳು ಸವಿತೃದೇವತಾಕವು. ವಾಮದೇವಖುಷಿದೃಷ್ಟ ವಾದ 
ಏಳು ಖಕ್ಕಿನ ಈ ಸೂಕ್ತವೆಲ್ಲವೂ ಸವಿತಾದೇವತೆಯ ಪರವಾಗಿಯೇ ಇದೆ, ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವತೆಯ 
ಪರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ನಿಷಯಗಳು ಸೋಮಾನಯನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸಂದರ್ಜೋಚಿತವಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾ ಖಕ್ಕನ್ನು ಸೋಮಜೇೀನತೆಯೆ ಪರವಾಗಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 


ಏತದ್ವೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಮೃದ್ಧಂ ಯದ್ರೂಪಸಮೃದ್ಧಂ ಯತ್ತರ್ಮ ಕ್ರಿಯಮಾಣಮೃಗೆಭಿವದತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೩) 


ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಚನದಪ್ರ ಕಾರಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳ ನಿಷಯಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಸಂದರ್ಭೋಚಿತ 
ವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮಾನಯೆನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ] ಚುತ್ತಿ ಗ್ಯಜಮಾನರು ಸೋಮದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರುರ್ಥಿಸಿರುವ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವುಡರಿಂದಲೂ 
ಪಃ ಖಯಕ್ಸನ್ನು ಬೇರೆ ದೇವತೆಯ ಸರವಾಗಿದ್ದರೂ-- ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವತೆಯ ಪರವಾಗಿಯೇ ಇದೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ 
ಪಠಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೋಷವೂ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ] 


ಅನಂತರ ಹೋತೃವು ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಜಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. 
ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ ಹವಿಷಾ ಯೆಜಂತೀತ್ಯನ್ವಾಹ | 
ಹೋತೃವು ಪಠಿಸುವ ಏಳನೆಯ ಖಕ್ಕು ಯಗ್ರೇದಸೇಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದೆ 


ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ ಹನಿಷಾ ಯೆಜಂತಿ ತಾ ತೇ ನಿಶ್ವಾ ಸರಿಭೂರಸ್ತು ಯೆಜ್ಞಂ 1 
ಗೆಯಸ್ಸಾನಃ ಪ್ರತರಣಃ ಸುವೀರೋತನೀರಹಾ ಪ್ರಚೆರಾ ಸೋಮ ಡುರ್ಯಾನ್‌ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೧-೪) 


ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಮು ಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವುಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ಉತ್ತರವೇದಿಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ನಿನ್ನ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು, ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಹೆನಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆ ನಿನ್ನ ಸ್ಥಾನಗಳು ಎಲ್ಲಾ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ರುವುದರಿಂದ ನೀನು ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಸುತ್ತುವರೆದು ನೆಲಸಿರುನೆ, ಮತ್ತು ನೀನು ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸಿ 
ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವವನು ; ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮಸ್ತಸಂಕಟಿಗಳಿಂದ ಪಾರುಮಾಡುವನನು ; ನಮಗೆ ನೀನು ಒಳ್ಳೆಯ ಪುತ್ರ 
ಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನು ; ಇದಲ್ಲದೆ, ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನೀನು ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿರುವ ಉತ್ತಮವೀರರನ್ನು 


ಕೊಲ್ಲುವವನಲ್ಲ. ಇಂತಹ ನೀನು ಈಗ ನಮ್ಮ ಗೃಹಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಯಮಾಡು. 


ತಾ ತೇ ವಿಶ್ವಾ ಸರಿಭೂರಸ್ತು ಯೆಜ್ಞಂ ಗಯೆಸ್ಸಾನಃ ಪ್ರತೆರಣಃ ಸುನೀರ ಇತಿ ಗವಾಂ ನೆಃ 
ಸ್ಫಾವಯಿತಾ ಪ್ರತಾರಯಿತೈ ಧೀತ್ಕೇವ ತದಾಹ॥ 


ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಎರಡನೆಯ ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಪಾದನನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 
ಇದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಹ ಮೇಲೆಯೇ ತಿಳಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಪುನಃ ಹೇಳುವ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ, 
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ಆಯೆತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಗೃಹಾಃ ಸೆ ಯೆಡೇತಾಮನ್ವಾಹ ಶಾಂತ್ಯೈನೈನಂ ತಚ್ಛೆಮಯತಿ 

ಸೋತಸ್ಯ ಶಾಂತೋ ನ ಪ್ರಜಾಂನ ಸಶೂನ್‌ ಹಿನಸ್ತಿ | 





ಪಗ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು ಯೆಜಮಾನನ ಗೃ ಹಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ಈ 
ಸೋಮರಾಜನನ್ನು ನೋಡಿ ಯಜಮಾನನ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿರುವ ನೀರಪುರುಷರು, ನಾವು ಈ ಸೋಮರಾಜನಿಗೆ ಮಾಡುವ 
ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆಯಾಗಿ ಅದರಿಂದ ಈ ದೇನನು ಕೋಸಗೊಳ್ಳುವನೆಂದು, ಗೃಹದಲ್ಲಿ ವೀರಪುರುಷರಿ 
ಮೊದಲಾದವರು ಭಯಸಡುವರು. ಆಗ ಹೋತೃವು ಆ ಭಯವನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವೀರಹಾ ಈ 
ಸೋಮದೇವನು ನೀರಪುರುಷರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವನನಲ್ಲ ಎಂಬ ಶಬ್ದನಿರುವ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಸೋವೇ 
ರಾಜನಿಗೆ ಶಾಂತಿವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿ ಸಮಾಧಾನಡಿಸುವನು. ಸೋಮರಾಜನೂ ಸಹ ಆ ಶಾಂತಿವಚನಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತ 
ನಾಗಿ ಯಜಮಾನನ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಪರಿವಾರದನರನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


ಇಮಾಂ ಧಿಯೆಂ ಶಿಕ್ಷಮಾಣಸ್ಯ ದೇವೇತಿ ನಾರುಣ್ಯಾ ಪರಿದಧಾತಿ | 


ಈಗ ಹೋತೃವು ಇಮಾಂ ಧಿಯೆಂ ಎಂಬ ವರುಣದೇವತಾಕವಾದ ಎಂಟಿನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಈ 


ಪ್ರವಾಹೆಣವೆಂಬ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸಮಾಸ್ತಿಗೊಳಿಸುವನು. 


ಎ 


ಮ 


ಇಮಾಂ ಧಿಯೆಂ ಶಿಕ್ಷಮಾಣಸ್ಯ ದೇವ ಕ್ರತುಂ ದಕ್ಷಂ ವರುಣ ಸಂಶಿಶಾಧಿ | 
ಯೆಯಾತಿ ನಿಶ್ವಾ ದುರಿತಾ ತರೇಮ ಸುತರ್ಮಾಣಿಮುಧಿ ನಾವಂ ರುಹೇಮ ॥ 
(ಬು. ಸಂ. ೮-೪೨-೩) 

ಈ ಖಕ್ಕು ಸಹ ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದು. ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯಪ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ವರುಣ 
ದೇವನೇ, ಈ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿತವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾಗಿರುವ (ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನ 
ವನ್ನು ವಿಧ್ಯ್ಯಕ್ತರೀತಿಯಿಂದ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಬಯೆಸುತ್ತಿರುವ) ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನೀನು ಯಜ್ಞನಿಷಯವಾದ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ, ಕುಶಲತೆಯನ್ನೂ, ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉಸದೇಶಮಾಡು. ನಿನ್ನ ನಾಗ್ರೂಸವಾದೆ ಉಪದೇಶ 
ವೆಂಬ ನಾನೆಯನ್ನು ನಾವು ಹತ್ತಿಕುಳಿತು ಸಮಸ್ತ ನಾದ ದುರಿತಗಳನ್ನೂ ಪಾಸಗಳನ್ನೂ ದಾಟ ಪಾರಾಗೋಣ. 


ವರುಣದೇವತ್ಕ್ಯೋ ಘಿ: ದ ತಾವದ್ಯಾವಡುಪನದ್ದೋ ಯಾವತ್ಪರಿಶ್ರಿತಾಸಿ ಪ್ರಸದ್ಯತೇ 
ಸ್ವಯೈನೈನಂ ತದ್ದೇನತಯಾ ಸ್ಟೇನ ಛಂದಸಾ ಸಮರ್ಧಯತಿ | 


ಈ ಸೋಮ ಪ್ರವಾಹಣಕರ್ಮವನ್ನು ಸಮಾಪ್ತಿಗೊಳಿಸಲು ವರುಣದೇವತಾಕವಾದ ಜಕ್ಕನ್ನು ಏತಕ್ಕೆ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ವಿಕ್ರಯಮಾಡಿ ತಂದ ಸೋಮವನ್ನು ಇದುವರೆಗೂ ಹಗ್ಗ ಮುಂತಾದ 
ಬಂಧನಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟಿ ವಸ್ತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಆಚ್ಛಾದಿಸಿ ಪ್ರಾಚೀನನಂಶಮೊದಲಾದ ಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ ತರಲಾಗಿದ್ದಿತ್ತು ಯಾವ 
ವಸ್ತುವನ್ನೇ ಆಗಲಿ ಕಟ್ಟಿರುವ ಬಂಧನವು ಅಥವಾ ಅದರ ಮೇಲೆ ಹೊದ್ದಿಸಿರುವ ವಸ್ತ್ರಾದಿ ಆಚ್ಛಾದನವು ನರುಣ 
ದೇವನ ಪಾಶಾಧೀನವಾಗಿರುವುದು. ಅದನ್ನು ಬಿಚ್ಚಬೇಕಾದರೆ ನರುಣದೇವನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುನ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸ. 
ಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮಪ್ರಕಾರ ಹೋತೃವು ವರುಣದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಹಿಂಜಿ ಸೋಮನನ್ನು 
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ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ಸೋಮನುದೀವನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಅಥವಾ ಸ್ವಕೀಯೆವಾದ ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಸಿನ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿತ್ತಪ್ಪೆ. ಈಗ ಈ ಕರ್ಮಸಮಾಶ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ವರುಣದೇವತಾಕವಾದ ಈ ಮಂತ್ರವು 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಅದೂ ಸೋಮನಿಗೆ ಸ್ವಕೀಯ ಛಂದಸ್ಸೇ ಆಗಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸನಿರುವುದು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನೋಮವು ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇದ್ದಿತಷ್ಟೆ. 
ಅದನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತರಬೇಕೆಂದು ದೇವತೆಗಳು ಯೋಜಿಸಿ ಇದನ್ನು ತರಲು ಶಕ್ತರಾರು ಎಂದು ಆಲೋಚಿಸಿದಾಗ 


ಗಾಯತ್ರಾ »ದಿಛಂದಸ್ಸುಗಳೇ ಸೋನುವನ್ನು ತರಲು ಸಮರ್ಥವಾಗಿರುವವು ಎಂದು ನಿಶ್ಚೆಯಿಸಲಾಯಿತು. 


ಜಗತ್ಯುವಸತಚ್ಚತುರ್ದಶಾಸ್ಷರಾ ಸತೀ ಸಾ*ಸ್ರಾಸ್ಯ ನ್ಯವರ್ತತ ತಸ್ಯೈ ದ್ವೇ ಅಕ್ಷರೇ ಅಮಾಯೆಲ 
ತಾಗ್‌ಂ ಸಾ ಪಶುಭಿಶ್ನ ದೀಕ್ಷಯಾ ಚಾಗಚ್ಛತ್ತಸ್ಮಾಜ್ಞಗತೀ ಛಂದಸಾಂ ಪಶವ್ಯತಮಾ ತಸ್ಕೂ- 
ತೃಶುಮಂತಂ ದೀಶ್ಷೋಪನಮತಿ ತ್ರಿಸ್ಟುಗುದಪೆಶತ್ರಿಯೋದಶಾಕ್ಷರಾ ಸತೀ ಸ್ತಾಪ್ರಾಸ್ಯ 
ನ್ಯವರ್ತತ ತಸ್ಕೈ ದ್ವೇ ಅಶ್ಚರೇ.ಅನಿಾಯೇತಾಗ್‌9 ಸಾ ದಕ್ಷಿಣಾಭಿಶ್ಚ ತಪಸಾ ಜಾಗಚ್ಛತ್ತೆ- 
ಸ್ಮಾತ್ರಿಸ್ಟುಭೋ ಲೋಕೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ದಕ್ಷಿಣಾ ನೀಯೆಂತೆ ಏಶತ್ಟಲು ನಾವ ತಸ 
ಇತ್ಯಾಹುರ್ಯಃ ಸ್ವಂ ಪದಾತೀತಿ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯುವಸೆತೆಚ್ಚತುರಸ್ಸರಾ ಸತ್ಯಜಯಾ ಜ್ಯೋತಿಷಾ 
ತಮಸ್ಯಾ ಅಜಾಭ್ಯರುಂಧತ ತದಜಾಯಾ ಅಜತ್ರೆಗ್‌೦ಂ ಸಾ ಸೋಮಂ ಜಾಹರಚ್ಚೆತ್ಹಾರಿ 
ಚಾಕ್ಷರಾಣಿ ಸಾಷ್ಟ್ರಾಕ್ಷರಾ ಸಮಪದ್ಯತ ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಕಸ್ಮಾತ್ಸತ್ಯಾದ್ಗಾಯಿತ್ರೀ 
ಕನಿಷ್ಠಾ ಛಂದಸಾಗ್‌ಂ ಸತೀ ಯೆಜ್ಞ ಮುಖಂ ಸರೀಯಾಯೇತಿ ಯದೇವಾದಃ 
ಸೋಮಮಾಹರತ್ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞಮುಖಂ ಪರ್ಯ್ಯೈತ್ತಸ್ಮಾತ್ತೇಜಸ್ವಿನೀತಮಾ ಪೆದ್ಭಾಂ ದ್ವೇ 
ಸವನೇ ಸಮಗೃಹ್ಹಾನ್ಮುಖೇಸೈಕಂ ಯನ್ಮುಖೇನ ಸಮಗೃಹ್ಹಾತ್ತದಧಯೆತ್ತಸ್ಮಾಜ್ಚೇ 
ಸವನೇ ಶುಕ್ರವತೀ ಪ್ರಾತಃಸವನಂ ಚೆ ಮಾಧ್ಯದಿನಂ ಚೆ ತಸ್ಮಾತ್ತೈತೀಯಸವನನೃಜೀಷ- 
ಮಭಿಷುಣ್ಣಂತಿ ಧೀತಮಿವ ಹಿ ಮನ್ಯಂತೇ ಆಶಿರಮವನಯತಿ ಸಶುಕ್ರತ್ವಾಯಾಥೋ 
ಸಂಭರತ್ಯೇವೈನತ್‌ | [ 

(ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೬-೨, ೩ ೪, ೫) 
ಆಗ ಮೊದಲು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು ತಾನು ಸೋನುವನ್ನು ತರುತ್ತೇನೆಂದು ಹೊರಟು ಅಂತರಿಕ್ಷಕೃ ನೆಗೆಯಿತು. 
ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಒಂದೊಂದು ಪಾದಕ್ಕೂ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳಿದ್ದುವು. ಆದರೆ ಸೋಮವನ್ನು 
ತರಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದೆ ಬಳಲಿ ಆಯಾಸದಿಂದ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು. ಆಗ ಅದು ಹದಿನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು 
ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿತು. ಆದರೆ ಬರುವಾಗ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಯಜ್ಞ ಸಶುಗಳನ್ನೂ ದೀಕ್ಷಾಕ್ರಮವನ್ನೂ (ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ದೀಕ್ಷೆವಹಿಸುವ ವಿಧಿ) ತನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ತಂದಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಭಂದಸ್ಸು ಬಹುಪಶುಗಳು 
ಳದ್ದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಯಿತು. ಮತ್ತು ಸಶುಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ದೀಕ್ಷೆಯು ಅನುಸರಿಸಿಯೇ 
ಇರುವುದು. ಅನಂತರ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ತಾನು ಸೋಮವನ್ನು ತರುತ್ತೇನೆಂದು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ನೆಗೆಯಿತು. ಆಗ 
ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಒಂದೊಂದು ಪಾದಕ್ಕೂ ಹದಿಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳಿದ್ದುವು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸೂ ಸಹ ಸೋಮ 
ವನ್ನು ತರಲಾರದೆ ಬಳಲಿ ಬೆಂಡಾಗಿ ತನ್ನಲ್ಲಿದ್ದ ಹದಿಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು 
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ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದಿತು. ಬರುವಾಗ ಯಜ್ಞದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನೂ ತಪಸ್ಸನ್ನೂ ತನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ತಂದಿತು. ಆದುದರಿಂದ 
ಯೆಜ್ಞಮಾಡುವಾಗ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ (ಜುತ್ವಿಗ್ಹ ನರಿಗೆ) ದಕ್ಷಿಣೆಗಳನ್ನು ತಂದುಕೊಡುವರು. ತನ್ನಲ್ಲಿರುವ 
ವಸ್ತುವನ್ನು ದಾನಮಾಡುವುದೇ ತಪಸ್ಸೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು, ಅನಂತರ ಗಾಯ ಶ್ರೀಛಂದಸ್ಸು ತಾನು ಸೋಮವನ್ನು 
ತರುತ್ತೇನೆಂದು ಹೊರಟು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿರೂಪದಿಂದ ಹಾರಿತು. ಆಗ ಗಾಯಿತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಒಂದೊಂದು 
ಪಾದಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳಿದ್ದುವು. ಹೊರಡುವಾಗ ಗಾಯತ್ರಿಯು ತನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದ ಒಂದು ಹೆಣ್ಣು ಆಡನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಯಿತು. ಈ ಆಡು ಸೋಮವನ್ನು ತರುವಾಗ ಗಾಯತ್ರಿಗೆ 
ಸಹಾಯಮಾಡಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಆಡಿಗೆ ಅಜಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಅನಂತರ ಗಾಯತ್ರಿಯು 
ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮವನ್ನೂ ಜಗತೀ ಮತ್ತು ತ್ರಿಷ್ಟುಪೌಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿದ್ದ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನೂ 
ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದಿತು. ತಾನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ತನಗೆ ಹಿಂದೆ ಇದ್ದ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಸೇರಿ 
ಗಾಯತ್ರಿಯ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸಾದಕ್ತೂ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳಾದುವು (ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ 
ತ್ರಿಷ್ಟು ಸ್‌ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ೧೧ ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಆದವು) ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿಗಳು ಹೇಳುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಶಯವು ತಲೆದೋರು 
ವುದು. ಗಾಯತ್ರಿಛಂದಸ್ಸು ಎಲ್ಲಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೆ ಗಿಂತಲೂ ಬಹಳ ಚಿಕ್ಕ ದಾಗಿದ್ದರೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ. ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆ 
ಯನ್ನು ಪಡೆಯಿತು? ಎಂದರೆ ಈ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಸೋಮನನ್ನು ತಂದಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಗಾಯತ್ರಿಗೇ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯು ಉಂಬಾ”ರುವುದು ಮತ್ತು ಇದು ಬಹಳ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದು. 
ಈ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ತರುವಾಗ ಸ್ಕೇನಪಕ್ಷಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ತನ್ನ ಎರಡು 
ಪಾದಗಳಿಂದ (ಗಾಯಶ್ರಿಯ “ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೆ ಮೂರು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಡು ಕಾಲುಗಳೆಂದೂ ಮೂರನೆಯದು 
ಮುಖನೆಂದೂ ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು) ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಸವನಗಳನ್ನು 
ಒಓಡಿದುಕೊಂಡೂ ಮುಖದಿಂದ (ಕೊಕ್ಕಿನಿಂದ) ನೂರನೆಯದಾದ ತೃತೀಯಸವನವನ್ನು ಕಚ್ಚೆ ಕೊಂಡೂ ತಂದಿತು. 
ಕಾಲುಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನಗಳು ನಿನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಹಾಗೆಯೇ 
ಇದ್ದುದರಿಂದ ಆ ಎರಡು ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮತ್ತು ಶುದ್ಧವಾದ 
ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವರು. ಆದರೆ ಸೊಕ್ತಿರಿಂದ ತೃತೀಯಸವನವನ್ನು ತರುವಾಗ ಆ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು 
ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಕಚ್ಚೆ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಪಾನಮಾಡಿತೆಂದು ಭಾನಿಸುವುದರಿಂದ ತೃತೀಯಸವನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೊಸ 
ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸದೆ, ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ. ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳಲ್ಲಿ ರಸವನ್ನು ಒಂದಾವರ್ತಿ ಹಿಂಡಿ 
ತೆಗೆದು ಉಳಿದ ಸಿಫ್ರೆಯಂತಿರುವ (ಖುಜೀಷ) ಜಜ್ಜಿದ ಲತೆಗಳಿಂದಲೇ ಅಳಿದುಳಿದಿರುವ ರಸವನ್ನು ಮತ್ತೊಂದಾವರ್ತಿ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವರು. ಹೀಗೆ ತೆಗೆಯುವ ರಸವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಇದರ ಜೊಕೆಗೆ ಆತಿರ 
ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು (ಹಾಲು, ಮೊಸರು, ಹಿಟ್ಟು) ಸೇರಿಸಿ ಪಾನಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವರು, 

ಈ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ಸಹಾ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ 


ಲ 


ಪ್ರಯತ್ನಸಟ್ಟಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸೂ ಸಹ ಸೋಮದೇವತೆಗೆ ಸ್ವಕೀಯವೆಂದೇ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಶಿಕ್ಷಮಾಣಸ್ಯ ದೇವೇತಿ ಶಿಕ್ಷತೇ ನಾ ವಿಸ ಯೋ ಯೆಜಕೇ ಕ್ರಶುಂ ದಕ್ಷಂ ವರುಣ ಸಂಶಿಶಾಧೀತಿ 
ನೀರ್ಯೆಂ ಪ್ರೆಜ್ಞಾನಂ ವರುಣ ಸಂಶಿಶಾಧೀಶೈೇವ ತದಾಹ | 
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ಸೋಮಲಕೆಗಳನ್ನು ಹಗ್ಗದಿಂದ ಕಟ್ಟ ವಸ್ತ್ರದಿಂದ ಆಚ್ಛಾದಿಸಿರುವ ಪರ್ಯಂತರ ಅದು ವರುಣನ ಸ್ವಾಧೀನದಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ 
ಭಾವಿಸಲಾಗುವುದು. ಈಗ ಬಂಧನವನ್ನು ತೆಗೆದು ವಸ ಸ್ರವನ್ನು ತೆಗೆಯುವುದರಿಂದ ವರುಣನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಹೀಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ಎಲೈ ವರುಣನ, ಈ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ತಿಳುವಳಿಕೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಡು, ಇಂದ್ರಿಯ ಪಟುತ್ವವನ್ನೂ, ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ ಜ್ಞಾ ನವನ್ನೂ ಕೊಡು ಎಂದು 
ಹೋತೃವು ಈ ಮಂತ್ರಪಠನದಿಂದ ವರುಣನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವನು. 


ಯೆಯಾತಿ ವಿಶ್ವಾ ದುರಿತಾ ತರೇಮ ಸುತರ್ಮಾಣಮಧಿ ನಾವಂ ರುಹೇಮೇತಿ ಯಜ್ಞೋ ನೈ 


ಸುತರ್ಮಾ ನೌಃ ಕೃಷ್ಣಾಜಿನಂ ವೈ ಸುತರ್ಮಾ ನೌರ್ನಾಗ್ವೈ ಸುತರ್ಮಾ ನೌರ್ವಾಚೆನೇವ 
ತದಾರುಹ್ಯ ತೆಯಾ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಭಿ ಸಂತರತಿ | 


ಇಲ್ಲಿ ನಾನೆಯೆಂದರೆ ಯಜ್ಞವು; ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ದೀಕ್ಷೆಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕೃಷ್ಣಾ ಇ ಜಿನವೇ ನಾನೆಯು; ಮಂತ್ರ 
ರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳೇ ನಾವೆಯು; ಜತ ನಾವೆಯನ್ನೆೇರಿ ಎಂದರೆ ನಾವು ಹಣ್ಣನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ 
ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸಮಯಾನುಸಾರವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಪಾಪಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಂತಹ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಖಕ್ಕನ್ನು 
ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ, ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸಡೆಯುವನು, 


ತಾ ಏತಾ ಅಷ್ಟಾವನ್ಹಾಹ ರೂಸೆಸಮೃದ್ಧಾಃ ಏತದ್ವೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಮೃದ್ಧಂ ಯಡ್ರೊಪಸಮೃಶ್ಛಂ 
ಯತ್ವರ್ಮ ಕ್ರಯೆಮಾಣವು ಗಳಿವದತಿ 


ಈ ಎಂಟು ಯಕ್ಕುಗಳೂ ಸೇರಿ ಸೋಮಪ್ರವಾಹಣವೆಂಬ ಕರ್ಮವು ಪೂರ್ತಿಯಾಗುವುದು. ಕರ್ಮಪೂರ್ತಿಯಾಗುವೆ 
ಖಯಕ್ತುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞವು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿದಂತಾಗುವುದು ಮತ್ತು ಆಯಾ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಮತ್ತು ಅದೇ ಅರ್ಥವನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದಲೇ ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳು ಪೂರ್ತಿ 
ಯಾಗಿ ಯಜ್ಞವು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರುವುದು. 


ತಾಸಾಂ ತ್ರಿಃ ಪ್ರಥೆಮಾಮನ್ವಾಹ ತ್ರಿರುತ್ತೆಮಾಂ ತಾ ದ್ವಾದಶ ಸಂಪೆದ್ಯಂತೇ ದ್ವಾದಶ ವೈ ಮಾಸಾಃ 
He ಸಂವತ್ಸರಃ ಪ್ರೆಜಾಸತಿಃ | ಪ್ರಜಾಸತ್ಯಾಯತನಾಭಿರೇವಾಭೀ ರಾಧ್ನೋತಿ ಯೆ 
ಏವಂ ನೇಡ | ತ್ರಿ ಪ್ರಥಮಾಂ ಶ್ರಿರುತ್ತಮಾಮನ್ನಾಹ ಯಜ್ಞಸ್ಕೈನ ಶದ್ಬರ್ಸ್‌ ನಹ್ಯತಿ 

ಸ್ಮೇಮ್ನೇ ಬಲಾಯಾನವಿಸ್ರಂಸಾಯ ॥ 

(ಐ ಬ್ರಾ. ೩-೧೩) 

ಈ ಎಂಟು ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಶೊನೆಯ ಖಕ್ಕನ್ನೂ ಮೂರು ಮೂರಾವರ್ತಿ 
ಪಕಿಸುವನು. ಇದರಿಂದ ಒಟ್ಟು ಹೆನ್ನೆರಡು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸಠಿಸಿದಂತಾಗುವುದು. ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು 
ಮಾಸಗಳಿರುವುವು. ಸಂವತ್ಸರವು ಪ್ರಜಾಸತಿಸ್ವರೂಪವು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಈ ಹಕ್ಕುಗಳೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಲ್ಲೇ 
ನೆಲಸಿರುವುವು.. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಈ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುವರಿಂದ ಆಯಾ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಜಯಶೀಲನಾಗು 
ನನು. ಕರ್ಮದ ಆದಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಕೊನೆಯ ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಮೂರು 
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ಮೂರಾನರ್ತಿ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞವೆಂಬ ಕರ್ಮವು ಮಂತ್ರಗಳೆಂಬ ಹೆಗ್ಗಗಳಿಂದ ಬಲವಾಗಿ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟು ಜಾರಿ 
ಹೋಗದಂತೆ ದೃಢೆವಾಗಿರುವಂತಾಗುವುದು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸೋಮಪ್ರ ವಾಹಣವೆಂಬ ಕರ್ಮವು ಸಮಾಪ್ತವು 


pnd <1 


ಉತ್ತರಪೀಠಿಕೆ 


ಇದುವರೆಗೂ ಸೋಮ ಪ್ರವಹಣಸಂಬಂಧವಾದ ಜಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಗಾಡಿಯಿಂದ 
ಇಳಿಸುವ ಸಂದರ್ಭ ದಲ್ಲಿ ನಡೆಸಬೇಕಾದ ಕ ಕ್ರಮವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು 


ಅನ್ಯತೆರೋತನಡ್ವಾಸ್ಕು ಕೆ ಸ್ಯಾದನ್ಯತರೋ ವಿಮುಕ್ತೋ ಥೆ ರಾಜಾನಮುಷಾನಹರೇಯುಃ | 


ರಾಜನಾದ ಸೋಮದೇವನನ್ನು ಕ್ರಯಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಪ್ರಾಚೀನವಂಶಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ತಂದ ಗಾಡಿಗೆ ಕಟ್ಟಿರತಕ್ಕ ಎರಡು 
ಎತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬಿಚ್ಚಿ ಇನ್ನೊಂದನ್ನು ಬಿಚ್ಚದೆ ಹಾಗೆಯೇ ಬಿಟ್ಟು ಸೋಮನನ್ನು ಖತ್ತಿಗ್ದನರು ಗಾಡಿ 
ಯಿಂದ ಶೆಳಕ್ಕೆ ಇಳುಹಿಸಿ ಉತ್ತರವೇದಿಯ ಬಳಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಬೇಕು. ಇದು ವಿಧಿಯು. 


ಯಮಭಯೋರ್ನಿಮುಕ್ತಯೋರುಪಾವಹರೇಯುಃ ನಿತೃದೇವತೈಂ ರಾಜಾನಂ ಕುರ್ಯುಃ | 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಿಧಿಯಂತೆ ನಡೆಸದೆ ಗಾಡಿಗೆ ಕಟ್ಟಿರುವ ಎರಡು ಎತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಬಿಚ್ಚಿ ಬಿಟ್ಟು ಅನಂತರ ಸೋಮವನ್ನು 
ಉತ್ತರವೇದಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋದರೆ ಆಗ ಸೋನುವನ್ನು ಪಿತೃದೇವತೆಗಳು ಸ್ವೀಕರಿಸುವರು. ಸೋಮವು 
ದೇವಯೋಗ್ಯವಾಗಿ ಯಜ್ಞಾರ್ಹವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಯೆಡ್ಯು ಕ್ರೈಯೋರಯೋಗಕಸ್ಸೇಮಃ ಪ್ರಜಾ ವಿಂದೇತ್ತಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಸರಿಪ ರ ವೇರನ್‌ | ಯೋತನಡ್ಡಾ- 
SES ಪ್ರಜಾನಾಂ ರೂಪಂ ಯೋ ಯುಕ್ತಸ್ತಚ್ಚ್ಛಕ್ರಿಯಾಣಾಂ ಶೇ 


ಯೇ ಯುತ್ತೇತನ್ಯೇ ನಿಮುಕ್ತೇಂನ್ಯ ಉಪಾವಹರಂತ್ಯುಭಾನೇವ ಶೇ ಶ್ಷೇಮಯೋಗಾ 
ಕಲ್ಬಯಂತಿ। 


ಒಂದು ವೇಳೆ ಎರಡು ಎತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಗಾಡಿಯಿಂದ ಬಿಚ್ಚದೆ ಹಾಗೆಯೇ ಕಟ್ಟಿರುವಾಗ ಸೋಮವನ್ನು ಇಳುಹಿಸಿ 

ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋದರೆ ಆಗ ಧೆನಾದಿಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವ ಯೋಗವೂ (ಅದೃಷ್ಠ ವೂ) ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದನ್ನು ಕಳೆದು. 

ಕೊಳ್ಳದಂತೆ ಕಾಪಾಡಿ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವ ಕರತ ನಾಶವಾಗುವುದಲ್ಲದೆ ಯಜಮಾನನ ಪುತ್ರಾದಿಗಳೂ ನಾನಾಕಡೆಗೆ 

ಹೊರಟು ಹೋಗುವ ಸಂಭವವೂ ಉಂಟಾಗುವುದು. ಗಾಡಿಗೆ ಕಟ್ಟಿರುವ ಎರಡು ಎತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಡಿಯಿಂದ ಬಿಚಿರುವ 
hi; ೪ 


ಸ 
ಒಂದು ಎತ್ತು ಯಜ್ಞಕಾಲೆ ಮತ್ತು ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಪುತ್ರಾದಿಗಳೆ ರೂಪವಾಗಿರುವುದು. ಗಾಡಿಯಿಂದ ಬಿಚ್ಚದೇ 
ಇರುವ ಎತ್ತು ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಲೌಕಿಕ ಮತ್ತು ವೈದಿಕ ಕರ್ಮಗಳ ರೂಪವಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ 
ಚಕ್ರಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 'ಚಿಕ್ರಗಳುಳ್ಳ ಗಾಡಿಯು ಎಂದರ್ಥವು. ಆ ಗಾಡಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುವ ಯಜ. 


ಮಾನನ ಪ್ರಜಾರೊಸರಾದ ಪ್ರತ್ರಪಾತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ಚಕ್ರಿಯಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ 
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po 
dd 


ಬುದ್ಧಿ ನಂತರಾದವರು ಸೋಮಾವರೋಹಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಎತ್ತ ತ್ತನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ, ಮತ್ತೊಂದನ್ನು ಹಾಗೆಯೇ ಬಿಟ್ಟು, 
ಸೋನಾವರೋಹಣನನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಧನಸಂಪಾದನೆ ಮತ್ತು ಆದರ ಯೋಗಕ್ಷೇಮ ಇವೆರ 


ಡನ್ನೂ ಗಳಿಸುವರು, ಇದೇ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೈತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. 


ಯೆದುಜೌ ನಿಮುಚ್ಯಾತಿಥ್ಯಂ ಗೃಹ್ಮೀಯಾದ್ಯ ಜ್ಞ್ಲಂ ವಿಜೆ ಕೈಂದ್ಯಾದ್ಯ ದುಭಾನನಿಮುಚ್ಯ ಯಥಾನಾಗ 
ತಾಯೆ ತಿಥ್ಯಂ ಕ್ರಿಯತೇ ತಾದೃಗೇವ ತದ್ದಿಸುಕ್ಟೋನ್ಕೋನಡ್ತಾನೈವತ್ಯನಿಮುಕ್ತೋರ 
ನ್ಯೋಔಥಾತಿಥ್ಯಂ ಗೃಹ್ಣಾತಿ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಂತತ್ಯೈ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೬೨-೧-೧) 
ಸೋಮವನ್ನು ತುಂಬಿ ತಂದ ಗಾಡಿಗೆ ಕಟ್ಟಿರುವ ಎರಡು ಎತ್ತು ಗಳನ್ನೂ ಬಿಚ್ಚಿ ಸೋಮನನ್ನು ಇಳುಹಿದರೆ ಸೋಮ 
ರಾಜನು ಆತಿಥ್ಯವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಹಾಗೆಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ನಿಚ್ಛಿ ತ್ರಿಯಾಗಿ ಯಜ್ಞ ವು ನೆರವೇರದೆ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ರಿಂತುಹೋಗುವುದು. ಎರಡು ಎತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಬಿಚ್ಚದೆ ಗಾಡಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಕಟ್ಟಿ Be ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದರೆ 
ಸೋಮರಾಜನು ಮನೆಗೆ ಅತಿಥಿಸತ್ಥಾರಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದಂತೆಯೇ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ, ಹಾಗೆಯೇ ಹೊರಟುಹೋದಂತೆ 
ಆಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಎರಡು ಎತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಬಿಚ್ಚದೆ ಕಟ್ಟಿರುವುದೂ ಸರಿಯಲ್ಲ. ಹಾಗಾದರೆ ಯಜ್ಞವು ಸಾಂಗವಾಗಿ 
ನೆರವೇರುವುದಕ್ಕೆ ಏನು ಮಾಡಬೇಕು? ಎಂದರೆ, ಗಾಡಿಯಿಂದ ಒಂದು ಎತ್ತನ್ನು ಬಿಚ್ಚಬೇಕು. ಇನ್ನೊಂದು ಎತ್ತನ್ನು 
ಬಿಚ್ಚದೆ ಗಾಡಿಗೆ ಕಟ್ಟಿಯೇ ಇರಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಸೋಮರಾಜನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಯಜಮಾನನ 
ಆತಿಥ್ಯವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವನು. ಯಜ್ಞವೂ ಯಾವ ವಿಚ್ಚೆತ್ತಿಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಸಮಾಪ್ತಿ ಯನ್ನೈದುವುದು ಎಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವನು. 


ಸೋಮಾಸರೋಪಣಕರ್ಮನವನ್ನು (ಸೋಮವನ್ನು ಗಾಡಿಯಿಂದ ಕೆಳಕ್ಳೆ ಇಳಿಸುವುದು) ಈಶಾನ್ಯದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ನಿನರಿಸುವರು 


ದೇನಾಸುರಾ ವಾ ಏಷು ಲೋಕೇಷು ಸಮಯತಂತ ತ ಏತಸ್ಯಾಂ ಸ್ರಾಚ್ಯಾಂ ದಿಶ್ಯಯತಂತೆ 
ತಾಂಸ್ತೆತೋಳ*ಸುರಾ ಅಜಯಂಸ್ತೇ ವದಕ್ಷಿಣಸ್ಯಾಂ ದಿಶ್ಯಯತಂತೆ ತಾಂಸ್ತತೋಸುರಾ 
ಅಜಯೆಂಸ್ತೇ ಪ್ರೆತೀಚ್ಯಾಂ ದಿಶ್ಯಯತಂತ ತಾಂಸ್ತೆತೋತ$ಸುರಾ ಅಜಯೆಂಸ್ತ ಉದೀಚ್ಯಾಂ 
ದಿಶ್ಯಯತಂತ ತಾಂಸ್ತೆತೋ$ಸುರಾ ಅಜಯಂಸ್ತ ಉದಿಚ್ಯಾಂ ಪ್ರಾಚ್ಯಾಂ ದಿಶ್ಯಯೆತೆಂತೆ ತೇ 
ಶತೋ ನ ಪರಾಜಯಂತೆ ಸೈಷಾ ದಿಗೆಸೆರಾಜಿತಾ ತಸ್ಮಾದೇತಸ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ಯೆತೇತ ನಾ 
ಯಾತಯೇದ್ವೇಶ್ವಕೋ ಹಾನೃಣಾಕರ್ತೊೋಃ | 


ಹಿಂದೆ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಅಸುರರೂ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡಿದರು. ಆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಸುರರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದರು; ಅನಂತರ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದರು. 
ಅಲ್ಲಿಯೂ ಅಸುರರೇ ಗೆದ್ದರು; ಅನಂತರ ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದರು. ಅಲ್ಲಿಯೂ ಅಸುರರಿಗೇ ಜಯ 
ವಾಯಿತು; ಅನಂತರ ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದರು. ಅಲ್ಲಿಯೂ ಅಸುರರು ದೇನತೆಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ 
ಜಯಶಾಲಿಗಳಾದರು; ಬಳಿಕ ಅವರು ಉತ್ತರದಿಕ್ಟಿಗೂ ಪೊರ್ವದಿಕ್ಸಿಗೂ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುನ ಐಶಾನ್ಯದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
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ಸ್‌ ಗ್‌ ಕಾನ್‌ ವ್ಸ ನ್‌ ಇತ 





ತ ಹಿದಿ ಕೌ 





I ಗ್‌ ಮಾಂ ಕ್‌ ಡ್‌್‌ ಸಂ ನ್ನು ನನ್ನಾ ಸನ್ಮಾ ನರ ದು ದುದು. 


ಯುದ್ಧಮಾಡಿದರು. ಅಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೋಲುಂಬಾಗಲಿಲ್ಲ ಜಯನೇ ಆಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಸೋಲಾಗದ್ದರಿಂದ) ಐಶಾನ್ಯದಿಕ್ಕಿಗೆ ಅಪರಾಜಿತಾ ಎಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಯಾವ ಒಳ್ಳೆಯ ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾದರೂ ಅದನ್ನು ಆ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಐಶಾನ್ಯದಿಕ್ಳೆ ನಲ್ಲಿಯೇ ಮಾಡಬೇಕು. ಅಥವಾ ಮಾಡಲು 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ಬಣವನ್ನು ಸರಿಹಾರಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅದರಿಂದ 
ನಿಮುಕ್ತನಾಗುವನು. 


(ಇಲ್ಲಿ ಜುಣವೆಂದರೇನು? ಅದರ ಪರಿಹಾರವು ಯಾವುದು ಎಂಬುದರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆ. 
ಯಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. 


ಜಾಯೆಮಾನೋ ವೈ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ರಿಭಿರ್ಯಣನಾ ಜಾಯೆತೇ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯೇಣ ಖುಸಿಭ್ಯೋ 
ಯೆಜ್ಞೇನ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಜಯಾ ಸಿತೃಭ್ಯ ಏನ ನಾ ಅನೃಣೋ ಯಃ ಪುತ್ರೀ ಯಜ್ಞಾ 
ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿನಾಸೀ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೩-೧೦-೫) 


ಎಂದರೆ ದ್ವಿಜನಾದವನು (ಬ್ರಹ್ಮ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ವೈಶ್ಯ) ಹುಟ್ಟುವಾಗಲೇ ಖುಸಿಖುಣ್ಯ ದೇವಖುಣ, ಪಿತೃಯಣ ಎಂಬ ಮೂರು 
ವಿಧವಾದ ಖುಣಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿಯೇ ಹುಟ್ಟಿ ವನು. ಈ ಜುಣಗಳು ತೀರಬೇಕಾದರೆ_ಉಸನಯನಾಂತರ 
ಗುಮುಕುಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಾಶ್ರಮದಿಂದ ವೇದಾಧ್ಯಯನನನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಖುಹಿಯಣವು ತೀರುವುದು ; ಅನಂತರ. 
ವಿವಾಹವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಗಾರ್ಹಸ್ಥ ಆಶ್ರಮವನ್ನು ಕೈಗೊಂಡು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಆರಾಧಿಸುವುದದರಿಂದ ಜೀನಖಣವು ತೀರುವುದು ; ವಿವಾಹಿತ ಶ್ರ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಪ್ರಜೋತ್ಪಾದನೆಗಾಗಿ ಪುತ್ರಸಂತಾನ 
ವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದರಿಂದ ಪಿತೃಯಣನವು ತೀರುವುದು. ಈ ವಿಧವಾದ ಮೂರು ಖುಣಗಳಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಮುಕ್ತ, 
ನಾಗುವನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ.] 


ಈಗ ಸೋಮರಾಜನ ಜಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳುವರು-- 


ತೇ ದೇನಾ ಅಬ್ರುವನ್ನ ರಾಜತಯಾ ವೈ ನೋ ಜಯಂತಿ ರಾಜಾನಂ ಕರವಾಮಹಾ ಇತಿ ತಥೇತಿ 
ತೇ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮಕುರ್ವಂಸ್ಥೇ ಸೋಮೇನ ರಾಜ್ಞಾ ಸರ್ವಾ ದಿಶೋ€ಜಯನ್ನೇಷ 
ವೈ ಸೋಮರಾಜಾ ಯೋ ಯಜತೇ ಪ್ರಾಜಿ ತಿಸ್ಮತ್ಯಾಡದತಿ ತೇನ ಪ್ರಾಜೀಂ ದಿಶಂ ಜಯತಿ 
ತೆಂ ದಕ್ಷಿಣಾ ಪರಿವಹಂತಿ ತೇನ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ದಿಶಂ ಜಯೆತಿ ತೆಂ ಪ್ರತ್ಯಂಚಿಮಾವರ್ತಯೆಂತಿ 
ಶೇ ಪ್ರತೀಚೀಂ ದಿಶಂ ಜಯತಿ ತಮುದೀಚಿಸ್ತಿಷ್ಠತ ಉಸಾನಹರಂತಿ ಕೇನೋದೀಚೀಂ ದಿಶಂ. 
ಜಯತಿ ಸೋಮೇನೆ ರಾಜ್ಞಾ ಸರ್ವಾ ದಿಶೋ ಜಯೆತಿ ಯೆ ಏವಂ ವೇದ ॥ 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೪) 


ಜೀವತೆಗಳು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಹೀಗೆ ಮಾತನಾಡಿಕೊಂಡರು--ನಮಗೆ ಯುದ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮುಂದಾಳುತ್ಹವನ್ನು ವಹಿಸಿ. 
ಜಯವನ್ನು ದೊರಕಿಸಬಲ್ಲ ರಾಜನಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪೂರ್ವಾದಿದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಪರಾಜಯವುಂಟಾಯಿತು. 
ಆದುದರಿಂದ ಒಬ್ಬ ರಾಜನನ್ನು ಗೊತ್ತುಮಾಡಿಕೊಳ್ಳೋಣ ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಸೋಮದೇವನನ್ನು ತಮಗೆ ರಾಜನಾಗಿರು. 
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ವಂತೆ ಆರಿಸಿಕೊಂಡರು. ಅದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವಾದಿದಿಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಜಯವು ಲಭಿಸಿತು. ಹೀಗಿರುವುದರಿಂದೆ: 
ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಸೋಮಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವನೋ ಅವನಿಗೆ ಸೋಮನೇ ರಾಜನು. ಈ ಸೋಮರಾಜನ 
ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜಯವನ್ನೇ ಪಡೆಯುವನು. ಆದು ಹೇಗೆಂದರೆ ಸೋಮ 
ವನ್ನು ಗಾಡಿಯಲ್ಲಿ ತರುವಾಗ ಖುತ್ತಿಜರು ಗಾಡಿಯನ್ನು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಆದರೆಲ್ಲಿ ಸೋಮ 
ವನ್ನು ಇಡುವರು. ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿರುವ ಗಾಡಿಯಲ್ಲಿ ಸೋಮನಿರುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಪೂರ್ವ 
ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದುವನು ; ಅನಂತರ ಸೋಮವನ್ನು ತರುವಾಗ ಸೋಮವಿರುವ ಗಾಡಿಯನ್ನು ದಕ್ಷಿಣಾಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ತಿರುಗಿಸುವರು. ಆಗ ಸೋಮನು ದಕ್ಷಿಣಾಭಿಮುಖನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ದಕ್ಷಿಣ 
ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಜಯವು ಲಭಿಸುವುದು ; ಅನಂತರ ಆ ಗಾಡಿಯನ್ನು ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಸಿಗೆ ತಿರುಗಿಸುವುದರಿಂದ ಪಶ್ಚಿಮ. 
ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಜಯವುಂಟಾಗುವುದು ; ಬಳಿಕ ಆ ಗಾಡಿಯನ್ನು ಉತ್ತರದಿಸ್ಕೈಗೆ ತಿರುಗಿಸುವುದರಿಂದ ಉತ್ತರ 
ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಜಯವು ಲಭಿಸುವುದು. ಆನಂತರ ಆ ಗಾಡಿಯು ಉತ್ತರ ಮತ್ತು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಟ್ರುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಬಂದು ನಿಂತಾಗ ಅಲ್ಲಿಂದ ( ಈಶಾನ್ಯದಿಕ್ಟಿ ನಿಂದ) ಸೋಮವನ್ನು ಗಾಡಿಯಿಂದ ಇಳುಹಿಸಿ ಉತ್ತರವೇದಿಗೆ ಒಯ್ಯುವರ್ದು 
ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಚೀನವಂಶದ ಪಶ್ಚಿಮದಿಕೈ ನಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದ ಗಾಡಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಗೆ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಉತ್ತರ 
ವೇದಿಗೆ ತರುವುದಕ್ತಾಗಿ ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖನಾಗಿ ತಿರುಗಿಸಿ ಅನಂತರ ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯನ್ನು ಬಳಸಿ ಬರುವಾಗ ದಕ್ಷಿಣ 
ದಿಕ್ಕಿಗೂ ಅನಂತರ ಪಕ್ಚಿಮದಿಕ್ಕಿಗೂ ಅನಂತರ ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿಗೂ ತಂದು ಐಶಾನ್ಯದಿಕ್ಕಿಗೆ ಬಂದಾಗ ಸೋಮವನ್ನು 
ಗಾಡಿಯಿಂದ ಇಳಿಸುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಆಹಸ್ತಂಬಮಹರ್ಹಿಗಳು--ಸಂಜಗ್ರಾಹೆ. 
ಪ್ರತ್ಯವಸ್ತನುವಸ್ಯತ ಇತಿ ಪ್ರಾಂಚೋತಭಿಪ್ರವಾಯೆ ದೆಕ್ಷಿಣಮಾವರ್ತತ ಇತ್ಯಗ್ರೇಣ ಪ್ರಾಗ್ವಂಶಂ ಪ್ರಾಗೀ- 
ಷಮುದಗೀಷಂ ವಾ ಶಕಟಮವಸ್ಥಾಪ್ಯ--ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದವನು. 
ಎಲ್ಲಾ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸುವನು. 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಉತ್ತರಪೀಠಿಕೆಯು ಸಮಾಪ್ತವು. 
ಸೋಮಪ್ರವಾಹಣವೆಂಬ ಕರ್ಮದ ವಿವರಣೆಯು ಸಮಾಶ್ತವು. 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ದ್ಯಾವಾ ನಃ ಪೃಥಿವೀ ಇಮಂ ಸಿಧ್ರಮದ್ಯ ದಿವಿಸ್ಸೃಶಂ | 


ಯಜ್ಞಂ ದೇವೇಷು ಯಚ್ಛತಾಂ | ೨೦೪ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| I I 
ದ್ಯಾವಾ | ನಃ [ ಪೃಥಿವೀ ಇತಿ! ಇಮಂ | ಸಿಧ್ರಂ | ಅದ್ಯ | ದಿವೀಸ್ಟೈಶಂ | 


ಯೆಜ್ಜಂ | ದೇವೇಷು | ಯೆಚ್ಛೆತಾಂ ll ೨೦ ॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ದ್ಯಾನಾ ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿವೀ ಚೋಭೇ ಸಿಧ್ರಂ ಸ್ವರ್ಗಾದೇಃ ಸಾಧಕಂ ದಿನಿಸ್ಸೈಶಂ ದೇವಾನ್‌ 
ಗಚ್ಛಂತೆಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಮಿಮಂ ಯಜ್ಞಂ ದೇವೇಷು ಯಚ್ಛತಾಂ | ನಿಯಚ್ಛತಾಂ [| 


(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥಿನೀ- -ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು | ಸಿಧ್ರಂ--ಸ್ವರ್ಗಸಾಧಕವಾದುದೂ | ದಿನಿಸ್ಪೃಶಂ-- 
ರ್ಗಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ದೇವಶೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೀಶಿಸಿ ಹೋಗತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ನಃ ಇಮಂ ಯಜ್ಜ್ಞಂ--ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ 
ನ್ನು! ದೇವೇಷು. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ] ಯಚ್ಛೆತಾಂ--ಅರ್ಸಿಸಲಿ 


ಇ 

'& 
ಲ್ಲ 
ಖಿ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ವರ್ಗಸಾಧಕವಾದುದೂ, ಸ್ವರ್ಗಾಭಿಮುಖನಾದುದೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞನನ್ನು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳು 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಲಿ. 


English Translation. 


Heaven and Earth, bear to the gods to-day our heaven -aspiring 


sacrifice, the means of obtaining Swarga. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಹಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು-ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ನ ಇಮಂ ಸಾಧನಮದ್ಯ ದಿನಿಸ್ಸೃಶಂ ಯಜ್ಞಂ ದೇವೇಷು 
ನಿಯಚ್ಛೆತಾಂ-ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಸಿಧ್ರಶಬ್ದಕ್ಸೆ--ಸ್ವರ್ಗಸಾಧೆನನಾದ ಎಂದೂ, ದಿನಿಸ್ಸೃಶಂ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ವುದೂ ಆದ ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. (ನಿ. ೯-೩೭) 


ದ್ಯಾವಾ, ಸೃಥಿನೀ- ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಯು ; ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳಾದ 
ದ್ಯಾವಾವೃಥಿನೀ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಸ್ತವಿಕನಾಗಿ (ಒಟ್ಟಿಗೆ) ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಅನೇಕನಿದ್ದರೂ 
ಡ್ಯೌಃ ಸೃಧಿನೀ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಕೆಲವಿನೆ. ಪ್ರಕೃತ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ದ್ಯಾವಾ ಮತ್ತು ಪೃಥಿನೀ ಎಂಬ ಎರಡು ಸ್ರತ್ಯೇಕ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಈ ದೇವತೆಗಳು ಹನಿರ್ಧಾನೇ ಎಂದರೆ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ತುಂಬಿ ಯಜ್ಞವೇದಿಯ ಬಳಿಗೆ ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ 


“ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಎರಡು ಗಾಡಿಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, 


ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಸ್ವಧೇ ಪುರಂಧೀ ಮೊದಲಾದ ಇಸ್ಸತ್ತುನಾಲ್ಕು 
ಶಬ್ದಗಳಿರುವುವು. (ನಿ. ೩-೨೨). ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ದ್ಯೌಃ ಸಿತೆಃ ಸೈಥಿನಿ ಮಾತಃ ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು 
ತಂದೆಯೆಂದೂ ಭೂಮಿಯನ್ನು ತಾಯಿಯೆಂದೂ ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕಕಡಿ ಈ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಇವೆ. ದೇವಕೆಗಳಿಗೆ ಈ ದ್ಯಾವ್ಯಾಪೃಥಿನಿಗಳು ತಂಜಿತಾಯಿಗಳೆಂದು 


ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗ, ಅಂತರಿಕ್ಷ್ಯ ಭೂಮಿ ಎಂಡು ಪ್ರಪಂಚನನ್ನು 
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ಹ ಮಾ ಜು ಬಾಡಾ ಸಭಾ ಸಾಸ ಫಾಯಾಲಾಫಾ ನ 





ರ ಬ ಗಾ ಅಾಟಸ ಸಾಯ ಉಂ ಸಾಯ ಜಾಸೂಾ ಸಜಾ ಸಹ ಬಾ ಸ್‌ ಅ ಸ ಪಾ 





(ವಿಶ್ವವನ್ನು) ಮೂರು ಮುಖ್ಯ ವಿಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿ (ಲೋಕಗಳನ್ನಾಗಿ) ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ನಾಕ (ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬಹು ಎತ್ತರದಲ್ಲಿರುವ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನ) ವಿಷ್ಟಪ (ಸ್ವರ್ಗದ ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶ) ಪೈಷ್ಮ (ಸ್ವರ್ಗದ. 
ಕೆಳಭಾಗ) ಎಂದು ಮೂರು ವಿಭಾಗಗಳಿವೆ ; ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಿಭಾಗಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ವ್ಯೋಮನ್‌, ಕೋಚಿನ 
(ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಪ್ರದೇಶ) ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವು ; ಪೃಥಿವೀ 
ಶಬ್ದವೂ ಸಹ ಪೃಥಿನೀ (ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಪ್ರದೇಶ) ಮಹೀ (ದೊಡ್ಡದಾದ ಪ್ರದೇಶ) ಇಳಾ (ಈ ಪ್ರಪಂಚ) 
ವಸುಮತೀ (ಐಶ್ಚರ್ಯಯುಕ್ತವಾದ) ಮೊದಲಾದ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವುದು. ಖಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಯ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಅದರಂತೆ ಪ್ರಯೋಗಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. 
ಜ್ಞಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ ॥ 


| | | | 
ಆ ವಾಮಂಪಸ್ಥಮದ್ರುಹಾ ದೇವಾಃ ಸೀದಂತು ಯಜ್ಞಿಯಾಃ | 


| 
ಇಹದ ಸೋವಂಫಹೀತಯೇ ॥ ೨೧ ॥ 


ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


[ 
ಆ! ಮಾಂ! ಉಪ ಸ್ಥಂ | ಅದ್ರುಹಾ | ದೇವಾಃ | ಸೀದಂತು | ಯಜ್ಞಿ ಯಾಃ | 


| 
ಇಹ | ಅದ್ಯ | ಸೋಮ ಶಹೀತಯೇ | ೨೧॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಅದ್ರುಹಾ ದ್ರೋಹವರ್ಜಿತೇ ಹೇ ಹನಿರ್ಧಾನೇ ತದ್ರೂಸೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ವಾ ವಾಂ 


ಯುವಯೋರುಪೆಸ್ಥಂ ಸಮಿಾಪಂ ಯಜ್ಞಿಯಾ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಾ ದೇವಾ ಇಹೆ ಯೆಜ್ಜೇಇದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನ ಹನಿ. 
ಸೋಮಹೀತಯೇ ಸೋಮಪಾನಾಯಾಸೀಪದಂತು ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅದ್ರುಹಾ--ಕೆಡಕನ್ನು ಬಯಸದಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಹೆನಿರ್ಧಾನದೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ | ಉಪೆಸ್ಥಂ.... 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ | ಯುಜ್ಜಿಯಾ॥--ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ | ದೇವಾ ದೇವತೆಗಳು! ಇಹ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | 
ಅದ್ಯ--- ಇಂದು ಸೋಮಪಹೀತಯೇ-ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆ ಪೀದಂತು__ಬಂದು ಕುಳಿತು. 
ಕೊಳ್ಳಲಿ. 
ಹ! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕೆಡಕನ್ನು ಬಯಸದಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಹನಿರ್ಧಾನದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ್ಞಾರ್ಹರಾದ ದೇವತೆ. 
ಗಳು ಇಂದು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ. 
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English Translation: 


May the adorable gods, devoid of malice, sit down to-day nigh to 
you both to drink the Soma juice. 


| ಖಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅದ್ರುಹಾ-ಜ್ರೋಹೆವನ್ನು ಅಥವಾ ಕೆಡಕನ್ನು ಬಯಸದಿರುವ ; ಇತರರಿಗೆ ಹಿಂಸೆಯುಂಬಾಗಲಿ ಎಂಬ 
ಅಭಿಲಾಷೆ ಇಲ್ಲದಿರುವ. 


ಯೆಜ್ಞಿ ಯಾಂ ಯಜ್ಞಾರ್ಹೆರಾದ ಎಂದರೆ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಮ್ಮಿಂದ 
ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಜೀವತೆಗಳು. 


ಅದ್ಯ--ಅಸ್ಮಿನ್ಸಹನಿ | ಈ ದಿವಸ ಅಥವಾ ಈಗ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ. 


ನಲವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಕನಿಕ್ರೆಪದಿತಿ ತ್ರೆ ಚೆಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ | ಅತ್ರೈವಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ! ಕನಿಕ್ರದತ್ತೈ ಚೆಮುತಿ | 
ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟಾ ಗೃತ್ಸಮದೋತಸ್ಯ ಯಷ! ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಃ! ಕಪಿಂಜಲರೂಪೀಂದ್ರೋ ದೇವತಾ !! 
ವಯೆಸಾಮಮನೋಜ್ಞಾಂ ವಾಚಂ ಶ್ರುತ್ವೈತೆತ್ಪೊಕ್ತೆಂ ಜಪೇತ್‌ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ। ವಯೆಸಾಮಮನೋ- 
ಜ್ಞಾ ವಾಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಕನಿಕ್ರದೆಜ್ಜನುಷಂ ಪ್ರಬ್ರುವಾಣ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಜಪೇತ್‌! ಆ. ಗೃ. ೩-೧೦-೯। ಇತಿ! 

ಅನುವಾದವು ಕನಿಕ್ರದತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖಯಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಕೆನಿಕ್ರ ದತ್ತ ಚೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಈ ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಗೃತ್ಸಮದನೇ ಯಸಿಯು ; ಕಪಿಂಜಲರೂಪಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಪಕ್ಷಿಗಳ ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಅಥವಾ ಕರ್ಣ ಕಠೋರವಾದ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಕೇಳಿದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ 
ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತವೆನ್ನೂ ಜಪಿಸಚೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ..ವಯಸಾಮಮನೋಜ್ಚಾಂ ವಾಚಃ 
ಶ್ರುತ್ವಾ ಕೆನಿಕ್ರವಜ್ಜನುಷಂ ಪ್ರೆಬ್ರುವಾಣ ಇತಿ ಸೂಕ್ಕೇ ಜಹೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಆ. ಗೃ. ೩-೧೦-೯) 


ಕ 
ಸೂಕ್ತ-೪೨ 
ಮಂಡಲ-೨ 1 ಅನುವಾಕ-೪ ॥| ಸೂಕ್ತ-೪೨॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ.೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರಗ್ಗ೧ಗ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದೆಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌ಂಖಯ್ಯೆ-- ॥ 
॥ ಮಹಿಃ--ಗೃತ್ಸಮದಃ 1 
| ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ ಕಪಿಂಜಲ ರೂಪೀ 


ಆಗದೆ ಇ ಸಾಕ್‌ 
॥| ಛ೦ದಃ. _ತ್ರಿಷ್ಟುಪ ॥ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಕನಿಕ್ರದಜ್ಜನುಷಂ ಪ್ರಬ್ರುವಾಣ ಇಯರ್ತಿ ನಾಚಮರಿತೇವ ನಾವಂ | 


ಸುಮಂಗಲಶ್ಚ ಶಕುನೇ ಭವಾಸಿ ಮಾ ತಾ ತ್ವಾ ಕಾ ಚೆದಭಿಭಾ ನಿಶ್ನಾ ; ನಿದತ್‌ ॥ ೧॥ 


_~~“®§#ie 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | | 
ಫನಿಕ್ರದತ್‌ | ಜನುಷಂ | ಪ್ರ5ಬ್ರುನಾಣಃ | ಇಯರ್ತಿ | ವಾಚಂ | ಅರಿತಾಾಇವ। ನಾವಂ | 


| | 
ಸು;ಮಂಗಲಃ | ಚೆ | ಶಕುನೇ | ಭವಾಸಿ !ಮಾ। ತ್ಥಾ | ಕಾ| ಚಿತ್‌ | ಅಭೀಭಾ ನಿಶ್ಚ್ಯಾ ನಿಪತ್‌ ॥| 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ 0 1 

ಕನಿಕ್ರದತ್‌ ಪುನಃಪುನಃ ಶಬ್ದಾಯಮಾನೋ ಜನುಷಂ ಜನಿಷ್ಯಮಾಣಮರ್ಥಂ ಪ್ರಬ್ರುವಾಣಕಃ 
ಸೂಚೆಯೆನ್‌ ಕೆನಿಂಜಲೋರಿತೇನ ಕರ್ಣಧಾರ ಇವ ನಾವಂ ವಾಚನಿಯೆರ್ತಿ | ಪ್ರೇರಯತಿ | ಅಥ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಃ | ಹೇ ಶಕುನೇ ಕಪಿಂಜಲ ತ್ವಂ ಸುಮಂಗಲಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಠೆ ಸಕಲ್ಯಾಣಿಶ್ಚ ಭವಾಸಿ | ಭವ! ಕಿಂಚೆ 
ಕಾಜಿದೆಭಿಭಾ ಕೋ ಸ್ಯಭಿಭವಸ್ತಾ 4 ತ್ವಾಂ ನಿಶ್ವ್ಯಾ ವಿಶ್ವ ತ್ಯ ಸ ದಿನ್ನು ಮಾ ನಿದತ್‌ | ಮಾ 
ಪ್ರಾಸತ್‌ | ಶಕುನಿಃ ಶಕ್ಕೋತ್ಯುನ್ಸೇತುಮಾತ್ಮಾನಂ ನ್ಯ ಕ್ರಂದೀಜ್ಜನ್ಮ ಪ್ರಬ್ರುವಾಣೋ ಯಥಾಸ್ಯ 
ಶಬ್ದಸ್ತಥಾ ನಾಮೇರಯೆತಿ ವಾಚಿಮಾರಯಿತೇವ ನಾವಂ | ಸುಮಂಗಲಶ್ಚ ಶಕುನೇ ಭವ ಕಲ್ಯಾಣಮಂ- 

ಗಲೋ ಮಂಗಲಂ ಗಿರತೇರ್ಗೃಣಾತ್ಯರ್ಥೆೇ ಗಿರತ್ಯನರ್ಥಾನಿತಿ ನೇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ |ನಿ, ೯೪ ॥ 


ಪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಕನಿಕ್ರದತ್‌--(ಕನಿಂಜಲ ಪಕ್ಷಿಯು) ಪುನಃ ಪುನಃ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ! ಜನುಷಂ--ಮುಂದೆ ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾಗತಕ್ಕ ಅಂಶವನ್ನು | ಪ್ರೆಬ್ರುವಾಣ8-- ಮೊದಲೇ ಸೂಚಿಸುತ್ತಾ |, ನಾವಂ--ದೋಣಿಯನ್ನು ನಡೆಸಲು | 
ಅರಿತೇನ-- ನಾವಿಕನು ಸೂಚನೆಯನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ | ವಾಚಂ ಅದರ ಶಬ್ದವನ್ನು | ಇಯೆರ್ತಿ--ಪ್ರೇರಿಸು 
ತ್ತದೆ | ಶಕುನೇ--ಎಲೈ ಕನಿಂಜಲಪಕ್ಷಿಯೇ | (ತ್ವಂ--ನೀನು) | ಸುಮಂಗಲಶ್ಚ-ಉತ್ತಮವಾದ ಮಂಗಳ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ! ಭವಾಸಿ--ಆಗು |! ಕಾ ಚಿದಭಿಭಾ--ಯಾವ ಬ ನಿಷತ್ತಾಗಲಿ। ತ್ವಾ 
ನಿನ್ನನ್ನು | ವಿಶ್ವಾ $4 ಯಾನ ದಿಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ | ಮಾ ವಿದ. _ಸಮಿಪಿಸದಿರಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಕನಿಂಜಲಪಕ್ಷಿಯು ಪುನಃ ಪುನಃ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಲ್ಕೂ ಮುಂದೆ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗತಕ್ಕ ಅಂಶವನ್ನು ಮೊದಲೇ 
ಸೂಚಿಸುತ್ತಲೂ ದೋಣಿಯನ್ನು ನಡೆಸಲು ನಾವಿಕನು ಸೂಚನೆಯನ್ನು ಕೊಡುನಂತೆ ಅದರ ಶಬ್ದವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತದೆ. 
ಎಲೈ ಕಫಿಂಜಲ ಲಸಕ್ಷಿಯೇ, ನಿನಗೆ ಮಂಗಳನ್ರಂಟಾಗಲಿ. ಯಾವ ವಿಧವಾದ ವಿಪತ್ತೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾವ ದಿಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ 


ಸಮಾನಿಸದಿರಲಿ, 
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English Translation. 


Crying repeatedly, and foretelling what wil! come to pass, (the 
Kapinjala) gives (due) direction to its voice, asa helmsman (guides) a boat: 
be ominous, bird, of good fortune, and may no calamity whatever befall 


you from any quarter. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳ. 1 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಮೂರು ಖಕ್ಳುಗಳಿಗೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಮೂರು ಖಕ್ಳುಗಳಿಗೂ ಕನಿಂಜಲ 
ರೂಪಿಯಾವ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕನಿಂಜಲಶಬ್ದವು ಸೂಚಿತವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕಪಿಂಜಲರೂಪಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟರುವದು. ಕಪಿಂಜಲನೆಂಬುದು 
ಒಂದು ಪಕ್ಷಿಯು. ಇದಕ್ಕೆ ಆಂಗ್ಲಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ Francoline partridge ಅಧವಾ hazel-cock ಎಂದು 
ಹೆಸರಿದೆ. ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಕನಿಂಜಲವೆಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತಾ. ೨೫-೧-೧; ೫-೫-೧೬-೧; ಮೈತ್ರಾ ಯಣೀ ಸಂಹಿತಾ. ೩-೧೪-೧; ಕಾಠಕ ಸಂಹಿತಾ. ೧೨-೧೦ 
ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತಾ. ೨೪-೨೦, ೩೮; ಶತಪಧಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ೧-೬-೩-೩; ೫-೫-೪-೪; ೧೩-೫-೧-೧೩ ; 


ಜೈಮಿನೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ. ೧-೧೫೪-೨ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಕನಿಂಜಲಪಕ್ಷಿಯ ವಿಷಯವು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಯಾಸ್ಟರು ಅರ್ಥೋಪಮಾಾ, ಲುಪ್ರೋಪಮಾ ಎಂಬ ಉಪಮಾನಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಕಪಿಂಜಲ 
ಪಕ್ಷಿಯ ನಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 
ಫೆಸಿಂಜಲಃ ಕಸಿರಿವ ಜೀರ್ಣಃ ಕೆಪಿರಿವ ಜನಕ ಈಷತ್ಸಿಂಗಲೋ ನಾ ಗಮನೀಯೆಂ ಶಬ್ದಂ 
ಸಿಂಜಯತೀತಿ ವಾಗ 
(ನಿ. ೩-೧೮) 
ಎಂದರೆ ಕಪಿಂಜಲನೆಂಬ ಪಕ್ಷಿಗೆ ಕನಿಯಂತೆ ಜೀರ್ಣವಾಗಿರುವಂತೆ ಕಾಣುವ ಶರೀರವಿರುವುದರಿಂದಲಾಗಲ್ವೀ ಕಪಿಯಂತೆ 
ಮಾಸಲು ಹಳದೀ ಬಣ್ಣ ನಿರುವುದರಿಂದಲಾಗಲ್ಲೀ, ಉತ್ತಮವಾದ ಎಂದರೆ ಮಂಗಲಕರವಾದ ಮಧುರಥ್ವನಿಯನ್ನು 
ಮಾಡುವುದರಿಂದಲಾಗಲೀ ಕಪಿಂಜಲವೆಂಬ ಹೆಸರು ಉಂಟಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರ್ನಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಕಪಿಂಜಲಪಕ್ಷಿಯು ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಧ್ವನಿಮಾಡಿದರೆ (ಕೂಗಿದರೆ) ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕುನನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು. 
ಆದುದರಿಂದ ಗೃತ್ಸಮದಖುಸಿಯು ತನಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ನಿಸತ್ತೂ ಉಂಬಾಗದಿರುವಂತೆಯೂ ಎಲ್ಲಾ 


v 


ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಂಗಳವುಂಬಾಗುನಂತೆಯೂ ಕನಿಂಜಲಪಕ್ಷಿಯನ್ನು (ಕನಿಂಜಲರೊಸಿಯಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ 
ಭದ್ರಂ ವಡ ದಕ್ಷಿಣತೋ ಭದ್ರಮುತ್ತರತೋ ವದ | 
ಭದ್ರಂ ಪುರಸ್ತಾನ್ನೋ ವದ ಭದ್ರಂ ಪಶ್ಚಾತ್ಮನಿಂಜಲ ॥ 
ಎಂಬ ಈ ಮಂತ್ರವು ಪರಿಶಿಷ್ಟದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಖಿಲಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಎಲ್ಫೆ ನಿಂಜಲಪಕ್ಷಿಯ ನೀನು 
ಪಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿದ್ದು, ಮಂಗಳಕರವಾದ ಶಕುನವನ್ನು ಮಡಿ. ಅದರಂತೆ ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ನಮ್ಮ 


ch 
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ಮುಂದುಗಡೆಯೂ, ಹಿಂದುಗಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಶಕುನವನ್ನೇ ನುಡಿ ಎಂದು ಗೃತ್ಸಮದಖಷಿಯು 
ಕನಿಂಜಲಪಕ್ಷಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. ಈ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾಕೆ-- 





ನ್ಯಕ್ರಂದೀಜ್ಜನ್ಮ ಪ್ರಬ್ರುವಾಣೋ ಯೆಥಾಸ್ಯ ಶಬ್ದಸ್ತಥಾ ನಾಮೇರಯೆತಿ ನಾಟಿನಾರಯಿತೇವ 
ನಾವಂ ಸುಮಂಗಲಶ್ಚ ಶಕುನೇ ಭವ ಕಲ್ಯಾಣಿಮಂಗಲಃ!| ಮಂಗಲಂ ಗಿರಿತೇರ್ಗ್ಯಣಾತೃರ್ಥೆೇ, 
ಗಿರತ್ಯನರ್ಥಾನಿತಿ ನಾ! ಅಂಗಲಮಂಗನತ್‌ | ಮಜ್ಜಯೆತಿ ಸ್ಲಾಸಕೆಮಿತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | 
ಮಾಂ ಗಚ್ಛೆತ್ವಿತಿನಾ! ಮಾ ಚ ತ್ವಾ ಕಾಚಿದಭಿಭೂತಿಃ ಸರ್ವತೋ ನಿದತ್‌ ॥ 
(ನಿ: ೯-೪) 
ಎಲ್ಛೆ ಶಕುನಸಕ್ಷಿಯೇ, ನೀನು ಪುನಃ ಪುನಃ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ, ಮುಂದೆ ಸಂಭವಿಸುವ ಭವಿಷ್ಯದ್ಭೃತ್ತಾಂತವನ್ನು 
ನಾವಿಕನು ನಾವೆಯನ್ನು ಪ್ರೇರೇಪಿಸುನಂತೆ, ನಿನ್ನ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಸೂಚಿಸುತ್ತೀಯೆ. ನಿನಗೆ ಮಂಗಳವುಂಬಾಗಲಿ 
ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳ ಅವಯವಾರ್ಥಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಸುಮಂಗಲ ಕಲ್ಯಾಣಿಮಂಗಲಃ | ಉತ್ತಮವಾದ ಮಂಗಲದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ. ಮಂಗಲಂ 
ಗಿರತೇರ್ಗ್ಯಣಾತ್ಕರ್ಥೇ, ಗಿರತ್ಯರ್ಥಾನಿತಿ ನಾ | ವರ್ತಮಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿರುವುದರಿಂದ 
ಮಂಗಲನೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಅನರ್ಥಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮಂಗಲವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ 
ಆಂಗಲಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಮಕಾರವು ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಕೆ ಆಗ 
ಮ್‌ ಅಂಗಲ= ಮಂಗಲ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುವುದು. ಅಂಗಲಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೈ ದಧಿ, ಮಧು ಅಕ್ಷತೆ ಮೊದಲಾದ 
ಮಂಗಳದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಮಂಗಳವುಂಬಾಗುವಂತೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಅಥವಾ ಮಜ್ಜಯತಿ 
ಸಾಪಕಮಿತಿ ನೈರುಕ್ತಾ8 | ಪಾಪಗಳನ್ನು ಮುಳುಗಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮಂಗಲನೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಹೇಳುವರು. ಅಥವಾ ಮಾಂ ಗಚ್ಛತ್ವಿತಿ ವಾ | ಒಂದು ಉತ್ತಮವಾದ ವಸ್ತುವು (ಐಶ್ವರ್ಯನು) ನನ್ನನ್ನು ಬಂದು. 
ಸೇರಲಿ ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಮಾಂ ಗಚ್ಛತ್ವಿತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದಾಗಲಿ ಮಂಗಲಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಬಹುದು 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. 

ಫೆನಿಕ್ರೆದತ್‌ ಜನುಷಂ ಪ್ರಬ್ರುವಾಣಃ ನಾವಂ ಅರಿತೇನ ವಾಚಂ ಇಯುರ್ಶಿ-- ಈ ಕಪಿಂಜಲನಕ್ಷಿಯು 
(ಅಥವಾ ಶಕುನಸಕ್ಷಿಯು) ಪುನಃ ಪುನಃ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿರುತ್ತವೆ. ನಾನಿಕನು ದೋಣಿಯನ್ನು ನಡೆಸುವಾಗ ಪುನಃ 
ಪುನಃ ನೂಕುವಂತೆ ಎಂದರೆ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತೆ, ಪ್ರೇರಿಸುವಂತೆ ಈ ಕನಿಂಜಲಸಕ್ಷಿಯು ಪುನಃ ಪುನಃ ಶಬ್ದ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮುಂಜಿ ಬರುವ ಆಗುಹೋಗುಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದರೆ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಖುಕ್ಕಿನ 
ಪೂರ್ವಾರ್ಧವು ಪರೋಕ್ಷಕೃತವು, ಉತ್ತರಾರ್ಧವು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತವು ೪8ರ ಈ ಪಕ್ಷಿಯು ತನ್ನೆ ದುರಿಗಿಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ. 
ಕಡೆ ಇರುವುದೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಅದು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ವರ್ಜಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಥವು 
ನರೋಕ್ಷಕೃತವೆಂದ್ಕೂ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಆ ಪಕ್ಷಿಯು ತನ್ನ ಎದುರಿಗೇ ಇರುವುದೆಂದು ಭಾನಿಸಿ ಅದನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ 
ಅದರೊಡನೆ ಸಂಭಾಷಣೆಮಾಡುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನರ್ಣಿಸುವುದರಿಂದ ಉತ್ತರಾರ್ಧವು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತವೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ಶಕುನೇ (ತ್ವಂ) ಸುಮಂಗಲಶ್ಚ ಭವಾಸಿ| ಕಾ ಚಿದಭಿಭಾ ತ್ವಾ ನಿಶ್ಚ್ಯಾ ಮಾ ನಿಷಕ್‌ ಹೇ 
ಶಕುನೇ ತ್ವಂ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಕಲ್ಯಾಣಃ ಭವಾಸಿ! ಕಿಂಚ ಕೋ5ಪ್ಯಭಿಭವಃ ತ್ವಾ ಸರ್ವಾಸು ದಿಕ್ಷುಮಾ ಪ್ರಾಸತ್‌ | 
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ತ್‌್‌, ಸಾ ತಾ ಬು ರ್‌ 
NN ಯಾ ಟೂ ಡು ಟಾ ಎಾತುಪು ರಬ ಬಿಬಿ ಯಿಯಸದುರುರುಈು 


ಎಲೆ ಶಕುನಪಕ್ಷಿಯೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕಲ್ಯಾಣ (ಮಂಗಳ) ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗು, ಮತ್ತು ಯಾವನಿಧವಾದ 
ವಿಪತ್ತು ಯಾವ ದಿಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಿಾಪಫಿಸದಿರಲಿ ಎಂಬ ಖುಷಿಯು ಆಶಂಸನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 





ಈ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟಿಂತೆ ಇರುವ ಪರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಈ ಮಂಡಲದ 


ಅಂತ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಿವ ರಿಸೆಲಾಗಿದೆ. 
' PYG 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಮಾ ತ್ಕಾ ಶ್ಯೇನ ಉದ್ವಧೀನ್ಮಾ ಸುಪರ್ಣೋ ಮಾ ತ್ವಾ ನಿಧದಿಷುಮಾಸ್ಟ್ರೀರೋ 
ಅಸ್ತಾ | 
ಮನು ಪ್ರದಿಶಂ ಕರಿಕ್ರದತ್ಸುಮಂಗಲೋ ಭದ್ರವಾದೀ ನೆಜೀಹ Hol 
| ಪದಪಾಠ॥। 1 


I 
ಮಾ! ತ್ವಾ! ಶ್ಕೇನಃ | ಉತ್‌ | ನಧೀತ್‌ | ಮಾ| ಸುಪರ್ಣಃ | ಮಾ! ತ್ವಾ1 ನಿದತ್‌ | ಇಷುೂಮಾನ್‌ | 
| 
ವೀರಃ | ಅಸ್ತಾ | 


| | | | | 
ಸಿತ್ರ್ಯಾಂ | ಅನು | ಪ್ರೆಂದಿಶಂ | ಕನಿಕ್ರೆದತ್‌ | ಸುುಮುಂಗಲಃ | ಭದ್ರ$ನಾದೀ | ವದ | ಇಹ | ೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಶಕುನೇ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಶ್ಕೇನಃ ಪ್ರಬಲಃ ಪಕ್ತಿನಿಕೇಷೋ ಮಾ ನಧೀತ್‌ | ಮಾ ಹಿಂಸೀತ್‌ | 
ಉತ ಅಪಿ ಚೆ ಸುಪರ್ಣೋ ಗರುಡಃ ಪಕ್ಷೀ ಮಾ ವಧೀತ್‌ | ತೆಥೇಷುಮಾನ್‌ | ವಾಣಿವಾಸ್ತೀರೋಸ್ತಾ 
ಶರಾಣಾಂ ಸ್ಲೇಪ್ತಾ ಧನ್ವೀ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಮಾ ನಿದತ್‌ | ಮಾ ಸಪ್ರಾಸತ್‌ | ಕಿಂಚೆ ಸಿತ್ರ್ಯಾಂ ಪ್ರದಿಶಂ ದಕ್ಷಿಣಾಂ 
ದಿಶಮನು | ದಕ್ಷಿಣಸ್ಯಾಂ ದಿಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೆನಿಕ್ರದ ಪುನಃಪುನಃ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಸುಮಂಗಲಃ ಕಲ್ಯಾ- 
ಇಮಂಗಲೋ ಭದ್ರನಾದೋ ಶೋಭನವಾಧೀ ಸನ್‌ ಇಹಾಸ್ಮದ್ವಿಷಯೇ ನದ! ಮಂಗಲಂ ಸೂಚಯೆ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಫೆ ಕನಿಂಜಲನಕ್ಷಿಯೇ, ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಶ್ಯೇನ (ಪ್ರಬಲನಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ) ಶ್ಯೇನ ಪಕ್ಷಿಯು | 
ಮಾ ಉತ್‌ ವಧೀ3. ಮೇಲೆಬಿದ್ದು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ | ಸುಪರ್ಣಃ ಗರುಡಪಕ್ಷಿಯು] ಮಾ (ವಧೀತ್‌)-- 
ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ | ಇಷುಮಾನ್‌--ಬಾಣವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನೂ | ನೀರಕ8--ಶಕ್ತಿನಂತನೂ] ಅಸಾ ಬಾಣ 
ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಎಂದರೆ ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುದ್ಧಮಾಡುವ "ಜು | 
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ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ವಾ ನಿದ್‌. ಸನೀಪಿಸದಿರಲಿ |! ಪಿಶ್ರ್ಯಾಂ ಪ್ರದಿಕಂ ಅನು - ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಟಿನಲ್ಲಿಯೇ | 
ಕನಿಕ್ರದೆತ್‌ - ಪುನಃಪುನಃ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಲೂ ಸುಮಂಗಲಃ--ಮಂಗಲಾತ್ಮಕವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೊ 
ಭದ್ರವಾದೀ--ನನಮ್ಮ ಮುಂದಿನ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು ನುಡಿಯುವನನಾಗಿಯೂ! ಇಹ ಇಲ್ಲಿ | ವಡೆ-ಶುಭವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ನುಡಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಕನಿಂಜಲನ ಸಕ್ಸಿಯೇ, ಪ್ರಬಲವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯು ನಿನ್ನ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸ 
ದಿರಲಿ. ಗರುಡಪಕ್ಷಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಉಸದ್ರನಪಡಿಸದಿರಲಿ.  ಬಾಣಸಪ್ರಯೋಗನನ್ನು ಮಾಡುವ ಧನ್ವಿಯೂ ಆದ 
ಬೇಡನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಾನಿಸದಿರಲಿ. ನೀನು ದಕ್ಷಿಣ ಇದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೇ ಪುನಃ ಪುನಃ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಲ್ಕೂ 
ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದ ರೊಸವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ, ನನ್ಮು ಮುಂದಿನ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು ನುಡಿಯುವವನಾಗಿಯೂ ಇಲ್ಲಿ 
ಶುಭವಾಕ್ಯವನ್ನು ನುಡಿ, 

English Translation. 

May no kite, no eagle, kill you; may no archer; armed with 
arrows, reach you: crying repeatedly, in the region of the Pitris, be 
ominous of good fortune; proclaimer of good luck, speak tous on this 
0೦೦೩೩1೦೫. 

| ವಿತೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಪ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಕಪಿಂಜಲಸಕ್ಷಿಗೆ ಯಾರಿಂದಲೂ ಯಾವ ನಿಧೆನಾದ 
ಹಿಂಸೆಯೂ, ತೊಂದರೆಯೂ ಆಗದಿರಲೆಂದೂ, ಅದು ದಕ್ಷಿಣ ದಿಕ್ಕಿನಿಂದ ಧ್ವನಿಮಾಡುತ್ತಾ ತನಗೆ ಮಂಗಳವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಗೃತ್ಸಮದ ಖಹಿಯು ಆಶಂಸನೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಸಡಿಸಿದಾನೆ. 


ತ್ವಾ ಶ್ಯೇನಃ ಮಾ ಉತ್‌ ವಧೀತ್‌ ಸುಪರ್ಣಃ ಮಾ. ಎಲ್ಫೆ ಕನಿಂಜಲಪಕ್ಷಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಬಲವಾದ 
ಕ್ಯೇನಪಕ್ಟಿಯಾಗಲಿ, ಒಳ್ಳೆಯ ರೆಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ ಗರುಡಪಕ್ಷಿಯಾಗಲಿ ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ. ಕೈೇನಪಕ್ಷಿ ಬಹಳ ಬಲವುಳ್ಳ ಸಕ್ಷಿ 
ಯೆಂದೂ ಅದು ತನ್ನಷ್ಟು ಬಲವಿಲ್ಲದಿರುವ ಇತರ ಜಾತಿಯ ಪಕ್ಷಿಗಳ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಅವುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದೆಂದೂ 
ಪ್ರ ಸಿದ್ಧಿ ಯು. ಆದುದರಿಂದ ಅಂತಹ ಪ್ರಬಲವಾದ ಕ್ಯೀನಪಕ್ಷಿಯಿಂದ ನಿನಗೆ ಯಾವತೊಂದರೆಯೂ ಸಂಭವಿಸದಿರಲೆಂದೂ 
ಅದರಂತೆ ಒಳ್ಳೆಯ ರೆಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ ಮತ್ತು ಬಹುದೂರ ಹಾರಬಲ್ಲ ಗರುಡಪಕ್ಸಿಯೂ ಸಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲೆಂದೂ 
ಖುಹಿಯು ಆಶಂಸನೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಸಡಿಸಿದಾನೆ. 


ಇಷುಮಾನ್‌ ನೀರಃ ಅಸ್ತಾ ತ್ವಾ ಮಾ ನಿದತ್‌. -ಧನುಸ್ಸನ್ನೂ ಬಾಣಗಳನ್ನೂ ಥರಿಸಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಸಂಹರಿಸಲು ಹೊರಟಿರುವ ವೀರನು (ಅಥವಾ ಬೇಡನು) ಬಾಣಗಳನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಾ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಸಮಾಸಿಸದಿರಲಿ ಎಂದು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ವೀರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು-- 


ನೀರೋ ವೀರಯೆತ್ಯಮಿತ್ರಾನ್‌ | ನೇಶೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ಧತಿಕರ್ಮಣಃ ವೀರಯೆತೇರ್ವಾ | 


(ಫಿ. ೧-೭) . 
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ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು ಎಂದರೆ ಶತು ಗಳನ್ನು ನಾನಾಸಪ್ರಕಾರೆವಾಗಿ ಸಂಹಾರಮಾಡುವವನಾದ್ದ ರಿಂದ 
(ಸಂಹಾರಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ನೀರಯತಿಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ) ನೀರ ಎಂದೂ ಅಥವಾ ಗಮನಾರ್ಥವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವ ವೇತಿಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟ ನ್ನ ವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಹೋಗುವವನಾದ್ದೆರಿಂದ ವೀರ ಎಂದೂ 
ಅಥವಾ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ವೀರಯತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದ ವೀರ ಎಂದೂ ಈ ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿ ಇರುವುದೆಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಪಿತ್ರ್ಯಾಂ ದಿಶಂ ಅನು ಕೆನಿಕ್ರೆದತ್‌ ಸುಮಂಗಲಃ ಭಪ್ರನಾದೀ ಇಹ ವದ... ಎಲ್ಫೆ ಕವಿಂಜಲ 
ಪಕ್ಷಿಯೇ, ನೀನು ಪಿತೃಸಂಬಂಧವಾದ ದಿಕ್ಕನ್ನು ಎಂದರೆ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದ್ದು ಅಲ್ಲಿಂದ ಮಂಗಲಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಕೂಸಪುಳ್ಳವನಾಗಿ ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದ ಹಿತವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ನುಡಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಪಿತೃಸಂಬಂಧೆವಾದ 
ದಿಕ್ಕಿಂದರೆ ದಕ್ರಿಣದಿಕ್ತು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ--ದೇವಮನುಷ್ಯಾ ದಿಶೋ ವ್ಯಭಜಂತ ಸ್ರಾಚೇ 
ದೇವಾ ದಕ್ಷಿಣಾ ಪಿತರಃ ಪ್ರತೀಚೀಂ ಮನುಷ್ಯಾ ಉದೀಚೀಗ್‌ಂ ರುದ್ರಾಃ (ತೈ. ಸಂ ೬-೧-೧-೧) ಎಂಬ 
ಶು ಪ್ರ ತಿವಾಕ್ಯದಂತೆ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕು ಪಿತೃ ಗಳಿಗೆ ಸೇರಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಪ ಪ್ರಕೃತಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹಿತಾ ಫ್ರಂ ದಿಶಂ ಎಂದರೆ 
ಪಿತೃ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧವಾದ 11 ಪಿತೃ ಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ ದಸ್ರಿಣದಿಕ್ಕು ಎಂದರ್ಥವು. ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಕಥಿಂಜಲ 
ha ಶಬ್ದಮಾಡುವುದು PO, ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಖಯಕತ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂಏಿನ 
ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಕಪಿಂಜಲವು ದಕ್ರಿಣದಿಕ್ಟಿನಲ್ಲಿದ್ದು ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹಿತವಚನವನ್ನು ನುಡಿಯಬೇಕೆಂದು ಖುಹಿಯು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. 

ಸುಮಂಗಲಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೇ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಭದ್ರವಾದೀ ಎಂದರೆ 
ಭದ್ರಂ ವದತೀತಿ ಭದ್ರವಾದೀ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವ ಎಂದರ್ಥವು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅವ ಕ್ರಂದ ದಸ್ತಿಣತೋ ಗೃಹಾಣಾಂ ಸುಮಂಗಲೋ ಭದ್ರ ವಾದೀ ಶಕುಂತೇ | 


ಮಾ ನಃ ಸ್ತೇನ ಈಶತ ಮಾಘಶಂಸೋ ಬೃಹದ್ವದೇಮ ನಿದೆಥೇ ಸುವೀರಾಃ 04 


| ಪದಖಾಠಃ 1 


| | 
ಅವೆ | ಕ್ರಂಜೆ | ದಶ್ಷಿಣತಃ | ಗ್ರಹಾಣಾಂ | ಸು;ಮಂಗೆಲಃ | ಭದ್ರೆ:ವಾದೀ 1 ಶಕುಂತೇ | 


ಮಾ | ನಃ । ಸ್ನೇನಃ । ಈಶತ | ಮಾ | ಹ | ಬೃಹತ್‌ | ವದೇಮ । ನಿದಥೇ | LN || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಶಕುಂತೇ ಹೇ ಕೆಪಿಂಜಲ ತ್ವಂ ಸುಮಂಗಲೋ ಭದ್ರೆನಾದೀಚ ಸನ್‌ ಗೆ ಹಾಣಾಂ ದನ್ಷಿಣತೋ 
ವ್ತಿಣಸ್ಕಾಂ ದಿಶ್ಯವಕ್ರಂದ |! ಶಬ್ದಂ ಕುರು | ದಕ್ಷಿಣತಃ ಶಬ್ದಾಯಮಾನಃ ತೊ ಮಂಗೆಲಸೂ- 
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ಚಕೋ ಹಿ! ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ತೇನಸ್ತಸ್ವರೋ ಮೇಶತೆ | ಮೇಶಿಷ್ಟ 1 ಅಘಶಂಸೋ$ನರ್ಥಕಾನಾಂ 
ಶಂಸಕೋ;ಸಿ ಮೇಶಿಷ್ಟ | ಉತ್ತಮಃ ಸಾದೋ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಚೆರಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶಕುಂತೇ--ಎಲೈ ಕನಿಂಜಲಪಕ್ಷಿಯೇ | ಸುಮಂಗಲಃ--ನೀನು ಮಂಗಳಾತ್ಮಕನಾಗಿಯೂ | ಭದ್ರೆ 
ವಾದೀ--ಮಂಗಳವನ್ನು ನುಡಿಯುವವನಾಗಿಯೂ | ಗೃಹಾಣಾಂ--ನಮ್ಮ ಗೃಹಗಳ | ದಕ್ಷಿಣತಃ- -ದಕ್ಷಿಣ 
ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ! ಅವ ಕ್ರಂದೆ-_ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡು | ನ8-- ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ | ಸ್ತೇನಃ ಕಳ್ಳನು! ಮಾ ಈಶತ- 
ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸದಿರಲಿ । ಅಫಶಂಸ8--ನಮಗೆ ಪಾಸನನ್ನಾಚರಿಸುವ ಶತ್ರುವೂ | ಮಾ... ಹಿಂಸಿಸ 
ದಿರಲಿ 1 ಸುವೀರಾ&--ನಾವು ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿ | ನಿದಥೇ--ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಬೃಹತ್‌ 
(ನಿನ್ನ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ) ಪ್ರೌಢವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ವದೇಮ_ಸಕಿಸುತ್ತೇವನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಕಸಿಂಜಲಸಕ್ಷಿಯೇ ನೀನು ಮಂಗಳಾತ್ಮಕನಾಗಿಯೂ, ಮಂಗಳವನ್ನು ನುಡಿಯುವನನಾಗಿಯೂ, 
ನಮ್ಮ ಗೃಹಗಳ ದಕ್ಷಿಣ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡು, ಕಳ್ಳನು ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸದಿರಲಿ, 
ನಮಗೆ ಪಾಸವನ್ನಾ ಚರಿಸುವ ಶತ್ರುವೂ ಸಹೆ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರದಿರಲಿ. ನಾವು ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಪುತ್ರರಿಂದೊಡ 
ಗೂಡಿ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಪ್ರೌಢವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


Bird, you are ominous of good fortune, the proclaimer of good luck ; 
cry from the south of dwellings: may no thief, no evil-doer, prevail against 
us ; that, blessed with excellent descendants, we may worthily praise you 
at this sacrifice. 

| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 

ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳರುವ ನಿಷಯನನ್ನೇ ಎಂದರೆ--ನಮ್ಮ ಮನೆಗಳ 

ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿದ್ದು ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆ ಖುಹಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. 


ನಃ ಸೇನಃ ಮಾ ಈಶತ--ಕಳ್ಳನು ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸದಿರಲಿ ಎಂದರೆ--ನಾವು 
ಕಳ್ಳನ ಕೆಗೆ ಸಿಕ್ಕದಿರಲಿ. ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಕಳ್ಳನು ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರದಿರಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಸ್ವೇನ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಪರು- 

ಸ್ತೇನಃ ಕೆಸ್ಮಾತ್‌ ಸಂಸ್ತ್ಯಾನಮಸ್ಮಿನ್‌ ಪಾಸಕಮಿತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | (ನಿ. ೩-೧೯) 
ಸೇನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವೇನೆಂದರೆ. ಇವನಲ್ಲಿ ವಾಸವು ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿ ತುಂಬಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಕಳ್ಳತನಮಾಡುವುದು, 
ನಿರಪರಾಧಿಜನರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುದು, ಅವರ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಅಪಹರಿಸುವುದು ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ವಿಧ ಪಾಪಗಳ 
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ಗುಂಪಿಗೆ ಸಂಸ್ರ್ಯಾನ (ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದುಕಡೆ ಸೇರಿರುವುದು) ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಪಾಪಗಳ ಸಮೂಹವು ಕಳ್ಳ ನಲ್ಲಿರಕಿ 
ವುದರಿಂದ ಕಳ್ಳನಿಗೆ ಸ್ರೇನನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು ಎಂದು ಮೇಲೆ ಸೂಚಿಸಿರುವ 
ನಿರ್ವಚನದ 


(5 


ಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ಅಘಶಂಸಃ ಮಾ (ಈಶತು)- ಅನರ್ಥಕಾನಾಂ ಶಂಸಕೋತಪಿ ಮಾ ಈಶಿಷ್ಟ 1 ಅಘಶಂಸ ಶಬ್ದವು 
ಸ್ರೇನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧೯) ಕಳ್ಳ ನೆಂದರ್ಥವು. ಇದಲ್ಲದೆ ಅಘೆಶಂಸ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು 
ಅಘಸ್ಯ ಶಂಸಿತಾರಂ | ಅಘಂ ಹಂತೇ ನಿರ್ಪೃಸಿತೋಪಸರ್ಗ ಆಹಂತೀತಿ | (ನಿ. ೬-೧೧) 


ಎಂದೊ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಅಘ ಶಬ್ದವು ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಎಂದರೆ ಹಿಂಸೆ 
ಮಾಡು ಕೊಲ್ಲು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಹನಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟೆನ್ನವಾಗಿಜೆ. ಆ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿ 
ಅಫೆವೆಂಬ ಶಬ್ದವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಫಶಂಸ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೊಲ್ಲು ಎಂದು ಹೇಳುವವನು ಅಥವಾ ಅನರ್ಥವನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಇಂತಹ ಅನರ್ಥಕಾರಿಯಾದ ಪಾಪಿಷ್ಠನು ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು 
ಬೀರದಿರಲಿ ಎಂದರೆ ಅಂತಹ ಕೆಟ್ಟಿ ಮನುಷ್ಯನ ಕ್ಸೆಗೆ ನಾವು ಸಿಕ್ಕದಂತಾಗಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ನಲವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪ್ರೆದಕ್ಷಿಣಿದಿತಿ ತೃಚೆಮೇಕಾದೆಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗಾರ್ತ್ಸಮದಂ ಜಾಗತಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | 
ಪ್ರದಸ್ತಿಚಿಜ್ಞಾಗತಂ ಮಥ್ಯೇ$ತಿಶಕ್ಟೈರ್ಯೆಸ್ಟಿರ್ಮೇತಿ | ದ್ವಿತೀಯಾಶಿಶಕ್ಟರೀ ಅಷ್ಟಿರ್ವಾ! ಇತರೇ ಜಗತ್ಯಾ! 
ಕಸಿಂಜಲರೂಪೀಂದ್ರೋ ದೇವತಾ |! ವಯಸಾಮವಮನೋಜ್ಞಾಂ ವಾಚೆಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಪ್ರದಸ್ತಣಿದಿತಿ ಸೂಕ್ತಂ 
ಜಪೇತ್‌ | ಸೂತ್ರಂ ಪ್ರಾಗೇವೋದಾಹೃತಂ |! 
ಅನುವಾದವು---ಪ್ರೆದೆಕ್ಷಿಣಿತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದನು ಖುಹಿಯು ; ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು ; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರದೆಕ್ಷಿಣಿಜ್ಹಾಗತಂ ಮಧ್ಯೇತಿಶಕ್ಟೆರ್ಯೆಷ್ಟಿರ್ವಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎರಡನೆಯ 
ಖಯಕ್ಕು ಅತೀಶ್ವರೀ ಅಥವಾ ಅಸ್ಟಿ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು; ಉಳಿದ ಎರಡು ಬುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಥೃವು; ಕಪಿಂಜಲ 
ರೂಪಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ, ಪಕ್ಷಿಗಳ ಕರ್ಕಶಧ್ವನಿಯನ್ನು ಕೇಳಿದರೆ 
ಪ್ರದೆಕ್ಷಿಣಿತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಪಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಇದರ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಸೂಕ್ತ--೪ಷ್ಠಿ 
ಮಂಡಲ. 1 ಅನುವಾಕ--೪ | ಸೂಕ್ತ-೪೩॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೨ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ | ವರ್ಗ೧೨॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ಎ೩ ॥ 
॥ ಯಷಿಃ-- ಗೃತ್ತಮದಃ 1 


| ದೇವತಾ--ಇಂ೦ದ್ರಃ ಕಪಿ೦ಂಜಲರೂಪೀ ॥ 
॥ ಛಂದಃ ೧, 4. ಜಗತೀ। ೨, ಆತಿಶಕ್ವರ್ಯಸ್ಟಿರ್ವಾ ॥ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। | 


| | | 
ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಿದಭಿ ಗೃಣಂತಿ ಕಾರವೋ ನಯೋ ವದಂತ ಖುತುಥಾ ಶಕುಂತಯಃ | 
| | | 
ಉಭೇ ನಾಚ್‌ ವದತಿ ಸಾಮಗಾ ಇನ ಗಾಯತ್ರಂ ಚೆ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಚಾನು 
ರಾಜತಿ | ೧ 


| ಪದಪಾಠಃ | 
| | | | 
ಪ್ರತಡಸ್ಷಿಚಿತ್‌ | ಅಭಿ! ಗೃಣಂತಿ ಕಾತವಃ | ವಯ | ವದಂತಃ | ಯೆತ್ತುಥಾ | ಶಕುಂತಯಃ | 


| | | 
ಉಭೇ ಇತಿ | ನಾಚೌ | ವದತಿ | ಸಾಮಗಾ85%ಇವ | ಗಾಯೆತ್ರಂ! ಚೆ! ತ್ರೈಸ್ತುಭಂ। ಚ| ಅನು! 


ರಾಜತಿ! ೧ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಶಕುಂತಯೆಃ ಕೆಪಿಂಜಲಾ ಯತುಥಾ ಕಾಲೇ ಕಾಲೇ ವಯೋಳನ್ನಂ ವದಂತಃ ಸೊಚೆಯಂತಃ 
ಕಾರವಃ ಸ್ತೋತಾರ ಇವ ಸ್ರದಸ್ತಣಿತ್‌ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಮಭಿಗೃಣಂತಿ | ಅಭಿವದಂತು | ಬಹುವಚೆನಂ ಪೂಜಾ- 
ರ್ಥಂ॥ 8೦ ಚೆ ಉಭೇ ವಾಚೌ ಗಾನಂ ಚೆ ಶ್ರೌತಂ ಚೆ ಸಾಮಗಾ ಗಾಯೆತ್ರಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭೆಂ ಚೆ ಸಾಮನೀ 
ಇವ ಶಕೆಂತಿರ್ವಡತಿ | ಅನು ರಾಜತಿ ಚೆ! ಶೃಃ್ವಿತೋತನುರಕ್ತಾನ್ವಕೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶಕುಂತಯೆಃ--ಕಪಿಂಜಲಪಕ್ಷಿಗಳು | ಯುತುಥಾ--ಜುತುಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ | ವಯ ಅನ್ನವನ್ನು 
ವಶೆಂತ8- ಸೂಚಿಸುತ್ತಾ (ಹುಡುಕುತ್ತಾ) | ಕಾರವಃ--ಸ್ತೋತೃಗಳಂತೆ | ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಿತ್‌-- ಪ್ರದಕ್ಷಿಣರೂಸವಾದ 
ಸಂಚಾರವನ್ನು | ಅಭಿಗೃಣಂತಿ-- ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತವೆ | ಸಾಮಗಾಃ&--ಸಾಮವನ್ನು ಪಠಿಸುವವರು | ಗಾಯೆತ್ರಂ-- 
ಗಾಯತ್ರವನ್ನೂ | ತ್ರೈಸ್ಟುಭಂ ಚತ್ರೈಸ್ಟುಭವನ್ನೂ ಪಠಿಸುವಂತೆ (ಈ ಪಕ್ಷಿಗಳೂ ಸಹ) | ಉಭೇ ನಾಚಾ-- 
ಎರಡು ವಿಧವಾದ ವಾಕ್ಚುಗಳನ್ನು | ವಡತಿ--ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತವೆ | ಅನು ರಾಜತಿ ಚೆ. ಅನಂತರ (ಕೇಳುವನರನ್ನೂ) 
ಸಂತೋಷಸಡಿಸುತ್ತವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕನಿಂಜಲಸಕ್ಷಿಗಳು ಖುತುಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಸೋತೃಗಳಂತೆ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣರೂಪ 
ವಾದ ಸಂಚಾರವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತವೆ. ಸಾಮವನ್ನು ಪಠಿಸುವವರು ಗಾಯತ್ರವನ್ನೂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭವನ್ನೂ ಪಠಿಸುವಂತೆ 
ಈ ಪಕ್ಷಿಗಳೂ ಸಹ ಎರಡುವಿಧವಾದ ವಾಕ್ಯುಗಳನ್ನೂ ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತವೆ. .. ಅನಂತರ ಅದನ್ನು ಕೇಳುನವರನ್ನೂ 


ಸಂತೋಷನ ಡಿಸುತ್ತದೆ, 
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English Translation: 


Let the birds in quest of their food, according to the season, proclaim 
their circumambulations; like the celebrators (of sacred rites): he utters 


both notes, as the chanter of the Sama recites the Gayatri and Trishtubh, 
and delights (the hearers). 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಶಕುಂತಯಃ ಯತುಥಾ ವಯಃ ವದಂತಃ ಕಾರವೂ (ಇವ) ಪ್ರೆದಕ್ಷಿಣಿತಳ ಅಭಿಗೃಣಂತಿ-- 
ಕೆಪಿಂಜಲಾಃ ಕಾಲೇಕಾಲೇ ಅನ್ನಂ ಸೂಚಯಂತಃ ಸ್ತೋತಾರ ಇವ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಂ ಅಭಿವದಂತು | ಇಲ್ಲಿ 
ಶಕುಂತಯಃ ಎಂಬ ಬಹುವಚನ ಪ್ರಯೋಗವು ಪೂಜ್ಯತೆ (ಗೌರವ) ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ 
ರುವುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು ; ಖುತುಶಬ್ದವು ಕಾಲವಾಚಿಯು, ಯೆತುಭಿಃ ಕಾಲೈಃ ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೮-೪). ಇಲ್ಲಿ ಖತುಥಾ ಎಂದರೆ ಬೇರೆಬೇರೆ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ, ಆಯಾ ಖುಶುಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಕಾರವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸ್ತೋತ್ಸನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೯) ಕಪಿಂಜಲಪಕ್ಷಿಗಳು ಆಯಾ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 
ಎಂದರೆ ಬೇರೆಬೇರೆ ಖುತುಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಆಹಾರವನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾ (ಅಥವಾ ಮನುಷ್ಯರಾದ ನಮಗೆ ದೊರಕ 
ಬಹುದಾದ ಆಹಾರವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾ) ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೋತ್ರಮಾಡುವ ಖಯತ್ತಿಜರು ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸುವಂತೆ ಉಚ್ಚಧ್ವನಿಮಾಡುತ್ತಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಸಾಮಗಾಃ ಗಾಯೆತ್ರಂ ಶ್ರೈಷ್ಟ್ರುಭಂ ಚೆ ಉಭೇ ವಾಚಾ ವದತಿ ಅನುರಾಜತಿ ಚೆ..ಉಭೇ ಗಾನಂ 
ಶ್ರೌತಂ ಚೆ ಸಾಮಗಾಃ ಗಾಯತ್ರಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಯಥಾ ವದಂತಿ ತದ್ವತ್‌ ಶಕುಂತಿಃ ವದತಿ! ಶೃಣ್ವತೋ$ 
ನುರಕ್ತಾನ್‌ ಕರೋತಿ ಚ| ಕಪಿಂಜಲಪಕ್ಷಿಯು ಉಚ್ಚಧ್ವನಿಮಾಡುತ್ತಾ ಸಂಚಾರಮಾಡುವುದೆಂದು ಹಿಂದಿನ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆಯಸ್ಟೆ. ಆ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ದೃಷ್ಟಾಂತಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವ ಉದ್ದಾತ್ಸ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರೂ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಹೋತ್ರಾದಿಯತ್ತಿಜರೂ 
ಸಹ ಉಚ್ಛಧ್ವನಿಯಿಂದ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಗಾಯತ್ರೀ ಮತ್ತು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಗಾನ ಮತ್ತು ಪಠನ ಎಂಬ ಎರಡುನಿಧಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳುವವರಿಗೆ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾಗಿರುವಂತೆ 
ಯಾವ ರೀತಿ ಪಠಿಸುವರೋ ಅದರಂತೆ ಕಪಂಜಲಹಪಕ್ಷಿಯೂ ಸಕ್‌ ಮಧುರವಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ 
ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಅಹ್ಲಾದಗೊಳಿಸುವುದು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಉದ್ದಾತೇವ ಶಕಂನೇ ಸಾಮ ಗಾಯಸಿ ಬ್ರಹ್ಮಪುತ್ರ ಇವ ಸವನೇಷು ಶಂಸಸಿ | 
| 
ವೃಷೇವ ವಾಜೀ ಶಿಶುಮತೀರಪೀತ್ಯಾ ಸರ್ವತೋ ನಃ ಶಕುನೇ ಭದ್ರಮಾ ವದ 


ವಿಶ್ವತೋ ನಃ ಶಕುನೇ ಪುಣ್ಯಮಾ ವದ ॥ ೨ ॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 

ಉದ್ಗಾಶಾ€ ಇವ | ಶಕುನೇ | ಪ | ಗಾಯಸಿ ಬ್ರಹ್ಮ ್ರತ್ರೆ9ಇವ | ಸವನೇಷು ಶಂಸೆಸಿ | 

ವೃಷಾಇವ ವಾಜೀ ಶಿಕ್ತೂಮಶೀಃ ಅಪಿಇತ್ಯ | ಸರ್ವತಃ | ನಃ | ಶಕುನೇ | ಭದ್ರಂ | ಆ | ವದ 
ನಿಶ್ವತ। | ನಃ। ಶಕುನೇ | ಪುಣ್ಯಂ | ಆ} ವದ 1 ೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ॥ 


ಶಕುನೇ ಹೇ ಕೆಪಿಂಜಲ ಉದ್ದಾತೇವ ಸಾಮ ಯೆಥೋದ್ದಾತಾ ಸಾಮ ಗಾಯೆತಿ ತಥಾ ತ್ವೆಂ 
ಗಾಯೆಸಿ | ಗಾನಸ್ವನಂ ಕರೋಸಿ | ಬ್ರಹ್ಮಪುತ್ರ ಇನ ಯಥಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ ಸನನೇಷು ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ 
ಶಂಸತಿ ತಥಾ ತ್ವಂ ಕಾಲೇಷು ಶಂಸಸಿ | ಶ್ರೌತಸ್ವರಂ ಕರೋಷಿ! ವೃಷೇವ ವಾಜೀ ಸೇಚನಸಮರ್ಥೊೋ;- 
ಶ್ವಃ ಶಿಶುಮತೀರ್ವಡವಾ ಅಪೀತ್ಯಾಭಿಗತ್ಯ ಯೆಥಾ ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ ತಥಾ ತ್ವಮಸಿ ವಡೆ | ಶಿಸ್ಟಂ ಸ್ಪಷ್ಟಂ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶಕುನೇ--ಎಲೈ ಕನಿಂಜಲ ಪಕ್ಷಿಯೇ | ಸಾಮ--ಸಾಮವನ್ನು | ಉದ್ದಾತೇವ--ಉದ್ದಾತ್ಸವು ಗಾನ 
ಮಾಡುವಂತೆ | ಗಾಯೆಸಿ- (ನೀನು) ಗಾನಮಾಡುತ್ತೀಯೆ | ಸವನೇಷು---ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ! ಬ್ರಹ್ಮಪುತ್ರ ಇವ- 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಂತೆ |. ಶಂಸಸಿ- ನೀನು (ಖುತುಧರ್ಮವನ್ನು) ಪ್ರಕಟಸು 
ತ್ರೀಯೇ | ವೃಷೇವ ವಾಜೀ--ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಶ್ಯವುಳ್ಳ ಅಶ್ವವು | ಶಿಶುಮತೀಃ--ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಯನ್ನು | ಅಪೀತೈ 
—ಸಮೀಪಿಸಿ (ಶಬ್ದಮಾಡುವಂತೆ) | ವದೆ-- ನೀನೂ ಸಂತೋಷ ಸೂಚಕವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡು | ಶಕುನೇ-- 
ಎಲೈ ನಕ್ಸಿಯೇ | ನ8--ನಮಗೆ | ಸರ್ವತಃ--ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ | ಭದ್ರಂ- ಮಂಗಳವನ್ನು | ಆ ವಡ... 
ಹೇಳು | ಶಕುನೇ--ಎಲೈ ಪಕ್ಷಿಯೇ | ನ&--ನಮಗೆ | ಪುಣ್ಯಂ-- ಪಾಪರಹಿತವಾದ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು | 
ಆ ವದೆ-- ಪಠಿಸಿ ಹೇಳು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲೈ ಕನಿಂಜಲಪಕ್ಷಿಯೇ, ಸಾಮವನ್ನು ಉದ್ಗಾತೃವು ಗಾನಮಾಡುವಂತೆ ನೀನು ಗಾನಮಾಡುತ್ತೀಯೇ- 
ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಂತೆ ನೀನು ಖತುಧರ್ಮವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸು 
ತ್ರೀಯೆ, ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಅಶ್ವವು ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಯನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವಂತೆ ನೀನೂ ಸಂತೋಷ 
ಸೂಚಕವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡು, ಎಲೈ ಪಕ್ಷಿಯೇ ನಮಗೆ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ ಮಂಗಳವನ್ನು ಹೇಳು. 
ಪಾಪರಹಿತವಾದ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು ಪಠಿನು, 


English Translation. 


You sing, Bird, like the Udgatri chanting the Sama: you 


murmur like the Brahmaputra at sacrifices : like a horse (nighing) when 


488 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೨. ಅ. ೪. ಸೂ. ೪೩. 


approaching a mare, you proclaim (aloud) to us good fortune from every 
quarter : proclaim aloud prosperity to us from every direction: 


1 ತಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ಮತ್ತೊಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತದಿಂದ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಶಕುನೇ ಸಾಮ ಉದ್ದಾತೇವ ಗಾಯಸಿ--ಎಲೈ ಶಕುನಸಕ್ಷಿಯ ನೀನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಪ್ನಾತ್ಸನೆಂಬ 
ಖಯತ್ತಿಜನು ಸಾಮಗಾನವನ್ನು ಮೃದುಮಧುರವಾಗಿ ಯಾವರೀತಿ ಗಾನಮಾಡುವನೋ ಅದರಂತೆ ಮೃದುವಾದುದೂ, 
ಕೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಶ್ರಾವ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಸೌಮ್ಯವಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಗಾನಮಾಡು. 


ಬ್ರಹ್ಮಪುತ್ರ ಇವ ಶಂಸೆಸಿ--ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ 
ಪಠಿಸುವನೋ, ನೀನೂ ಸಹ ಅದರಂತೆ ಖುತುಧರ್ಮವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಹಿತಕರವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡು. ಇಲ್ಲಿ 
ಉದ್ಗಾತೃವೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನ ಕರ್ತವ್ಯವು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸಾಮಗಾನಮಾಡುವುದೇ ಆಗಿರುವುದು. ಹೋತೃ ಮತ್ತು 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯ ಕರ್ತವ್ಯವು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಉದ್ದಾತ್ಸನು ಸಾಮನೇದನನ್ನು 
ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿದವನಾಗಿಯೂ, ಹೋತ್ಕ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯು ಖಯಗ್ರೇದವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿದವ 
ರಾಗಿಯೂ ಇರಬೇಕು. ಹೀಗಿರುವುದರಿಂದ ಉದ್ಗಾತೃವು ತನ್ನ ನೇದವಾದ ಸಾಮವೇದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾ 
ಗಿಯೂ ಮಧುರವಾಗಿಯೂ ಗಾನಮಾಡುವನು. ಹೋತ್ಸ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಗಳು ತಮ್ಮ ನೇದವಾದ 
ಖುಗ್ಗೇದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಶ್ರಾವ್ಯವಾಗಿ ಪಠಿಸುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಉದ್ದಾಶೃ 
ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯು ಶ್ರಾವ್ಯವಾಗಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಂತೆ (ಅಥವಾ ಗಾನಮಾಡುನಂತೆ) ಎಂಬ 
ಎರಡು ವಿಧವಾದ ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದು: 


ವೃಷಸೇನ ನಾಜೀ ಶಿಶುಮತೀಃ ಅನೀತ್ಯ ವದ _ಸೇಚನಸಮರ್ಥೊೋಂಶ್ಚಃ ಶಿಶುಮತೀಃ ವಡವಾಃ 
ಅಭಿಗತ್ಯ ಯೆಥಾ ಹರ್ಷೆಸೂಚೆಕಂ ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ ತಥಾ ಶ್ಚಮಸಿ ವದೆ | ಸೇಚನಸಮರ್ಥವಾದ ಎಂದರೆ 
ಯೌನನಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ಗಂಡುಕುದುರೆಯು ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಯ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಯಾವ ರೀತಿ ಹರ್ಷಸೂಚಕ 
ವಾದ ಹೇಷಾರವನ್ನು ಮಾಡುವುದೋ ಆದರಂತೆ ನೀನು ಹರ್ಷಥಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾಡು ಎಂದು ಮತ್ತೊಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ನಮಗೆ ಮಂಗಳವುಂಟಾಗಬೇಕೆಂದೂ ಹರ್ಷಥ್ವೆನಿಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಕಪಿಂಜಲ 
ಪಕ್ಷಿಯನ್ನು ಗೃತ್ಸಮದೆಖುಷಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. 
NEE 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಆವದಂಸ್ಕಂ ಶಕುನೇ ಭದ್ರಮಾ ನದ ತೂಸ್ಲೀಮಾಸೀನೆಃ ಸುಮತಿಂ ಚಿಕಿದ್ದಿ ನಃ | 


| | IK | 
ಯದುತ್ಬತನ್ವದಸಿ ಕರ್ಕರಿರ್ಯಥಾ ಬೃಹದ್ವದೇಮು ನಿದಥೇ ಸುನೀರಾಃ ॥ ೩ ॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಆ5ವದನ್‌ | ತ್ವಂ | ಶಕುನೇ ಭದ್ರಂ | ಅವಡೆ | ತೂಹ್ಲ್ಹೀಂ | ಆಸೀನಃ | ಸುಂಮತಿಂ | ಚಿಕಿದ್ದಿ | ನಃ! 
| | 
ಯೆತ್‌ | ಉತ್‌$ಸೆತನ್‌ | ವದಸಿ | ಕರ್ಕರಿಃ | ಯಥಾ | ಬೃಹತ್‌ | ವದೇಮ | ನಿದಧೇ ಸ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಶಕುನೇ ಹೇ ಕೆಪಿಂಜಲ ಅವದೆನ್‌ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂಸ್ಥೃಂ ಭದ್ರಮಾವದ | ಮಂಗಲಂ ವದ | 
ತೂಸ್ಲೀಮಾಸೀನಸ್ತೂಸ್ಟೀಂ ತಿಷ್ಕನ್ನನಿ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಸುಮತಿಂ ಚಿಕಿದ್ದಿ! ಬುಧ್ಯಸ್ವ | ಯದ್ಯದೋತ್ಸತನ್‌ 
ವದಸಿ ತದಾ ಕರ್ಕರಿರ್ಯಥಾ ಕರ್ತರಿರಿವ ವದಸಿ | ಕರ್ಕರಿರ್ನಾದ್ಯನಿಶೇಷಃ | ಅನ್ಯವ್ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಚಿರಂ |! 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಶಕುನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಕಪಿಂಜಲ ಸಕ್ಷಿಯೇ! ಅಆವಪನ್‌- ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ | ತ್ವೈಂ--ನೀನು | 
ಭದ್ರಂ-_ಮಂಗಳವನ್ನು | ಆ ವದೆ. ಉಚ್ಚರಿಸು! ತೂಸ್ಮೀಂ ಆಸೀನಃ--ಶಬ್ದಮಾಡದೇ ಸುಮ್ಮನೆ ಕುಳಿ 
ತಾಗ |  ನ&--ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಸುಮತಿಂ--ಒಳ್ಳೆ ಯದಾಗಜೇಕೆಂಬ ಹಾಕೈಕೆಯನ್ನು ಚಿಕಿದ್ದಿ 
ಆಲೋಚಿಸು || ಯೆತ್‌-ಯಾನಾಗ | ಉತ್ಸತನ್‌ ಹಾರುತ್ತಾ | ವದಸಿ--ಹಾಡುತ್ತೀಯೋ (ಆಗ) 
ಕರ್ಕರಿಃ ಯಥಾ ಕರ್ಕರಿನಾದ್ಯ (ನೀಣಾನಾದ್ಯ) ದಂತೆ ನಿನ್ನ ಹಾಡು ಇಂಪಾಗಿರಲಿ | ಸುವೀರಾ&. ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ರಾದ ಪುತ್ರರಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ನಾವು | ನಿದಥೇ--ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತನಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು । 
ವದೇಮ-.  ಪಠಿಸುವೆವು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲೈ ಕನಿಂಜಲಸಕ್ಷಿಯೇೆ ನೀನು ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಮಂಗಳವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸು, ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಮಾಡದೇ ಸುಮ್ಮನೆ ಕುಳಿತಾಗ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆ ಯದಾಗಬೇಕೆಂದು ಹಾರೈಸು. ಹಾರುತ್ತಾ ಹಾಡುವಾಗ. 
ನಿನ್ನ ಕಂಠವು ಕರ್ಕರಿ ವಾದ್ಯದಂತೆ ಮಥುರವಾಗಿರಲಿ. ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸಿನ್ನ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಮ್ಮ ಸತ್ಪುತ್ರರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವೆವು. 


English Translation. 


When uttering your cry, ಟಿ, Bird, proclaim good fortune: when 
sitting silently, cherish kind thoughts towards us : when you cry as you are 
flying. let the sound be like that of a lute: 80 that, blessed with 
excellent descendants, we may worthily praise you at this sacrifice. 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಶಕುನೇ ಆವದನ್‌ ತ್ವಂ ಭದ್ರಂ ಆ ವದ-ಎಲ್ಳೆ ಕನಿಂಜಲಪಕ್ಷಿಯೇ, ನೀನು ಶಬ್ದಮಾಡುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ 
ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನೇ ಉಚ್ಚರಿಸು. 
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ತೊಷ್ಮೀಂ ಅಸೀನಃ ನಃ ಸುಮತಿಂ ಚಿಕಿದ್ದಿ-- ಶಬ್ದಮಾಡದೇ ಸುಮ್ಮನೆ ಕುಳಿತಿರುವಾಗ ನಮ್ಮ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಬೇಕೆಂಬ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನೇ ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸು ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಬೇಕೆಂದು ಹಾರೈೆಸು. 


ಯತ್‌ ಉತ್ಪತನ್‌ ವದಸಿ ಕರ್ಕರಿಃ ಯೆಥಾ (ನದಸಿ)--ನೀನು ಹಾರಾಡುತ್ತಾ ಇರುವಾಗ ಶಬ್ದ 
ಮಾಡುನಿಯಾದಕರೆ ಕರ್ಕರಿ ಎಂಬ ವಾದ್ಯವಿಶೇಷವು ಯಾವ ರೀತಿ ಇಂಪಾದ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುವುದೋ ಅದ 
ರಂತೆ ಮಧುರವಾಗಿ ಹಾಡು. 


ಸುವೀರಾಃ ನಿದಥೇ ಬೃಹತ್‌ ವದೇಮ... ಪುತ್ರಪೌತ್ರರಿಂದೊಡಗೂಡಿ ನಾವು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಗುಣಗಾನರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಬಹೆಳವಾಗಿ ಪಠಿಸುವೆವು. 


ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸೇರಿದಂತೆ ಕೆಲವು ಪರಿಶಿಷ್ಟ್ರಮಂತ್ರಗಳಿರುವುವು. ಈ ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಮಂತ್ರಗಳು ಇತರ ಶಾಖೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಾಗಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುವು. ಇಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಇವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಆಯಾ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಮಾಡಿರುವ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿವೆ. 
ಅವುಗಳನ್ನು ಈ ಮಂಡಲಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ರೂಢಿ ಇರುವುದು. ಮತ್ತು ಈ ಮಂಡಲದ ೩೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ 
ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಕುಹೂ, ಸಿನೀವಾಲಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾದ ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಇರುವುವು. ಮಂಡಲವು 
ಸಮಾಶ್ರಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸುವೆವು, 


ಸೆಕ. 


ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲದ 4೨ ನೆಯ ಸೂಕ್ಕಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ 


ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಖಲ (ಸೆರಿಶಿಷ್ಟ) ಮಂತ್ರಗಳು. 


ಖಯಸಿಃಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಃ ॥ 
ಡೇವತಾ--೧-೨ ಕುಹೂಃ | 4-೪ ಅನುಮುತಿಃ | ೫-೮ ಧಾತಾ 


ಛಂದಃ ೧, ೨, ಹ ೮ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೫ ಗಾಯತ್ರೀ ೨, ೪ ೭ ಅನುಸ್ಟುಪ್‌ | 


ಕುಹೂಮಹಂ ಸುವೃತೆಂ ವಿಷ್ಮನಾಸಸಮಸ್ಮಿನ್‌ ಯೆಜ್ಞೇ ಸುಹನಾಂ ಜೋಹನೀಮಿ | 


ಸಾ ನೋ ಪೆದಾತು ಶ್ರವಣಂ ಪಿತ್ಮಣಾಂ ತೆಸ್ಕೈ ತೇ ದೇವಿ ಹವಿಷಾ ವಿಧೇಮ 1 ೧॥ 
ಕುಹೂರ್ಜೇವಾನಾಮಮೃತಸೈ ಪತ್ನೀ ಹನ್ಯಾ ನೋ ಅಸ್ಯ ಹನಿಸಃ ಶೃಣೋತು | 

ಸಂ ದಾಶುಸೇ 8ರತು ಭೂರಿ ವಾಮಂ ರಾಯಸ್ಪ್ಸೋಷಂ ಯಜಮಾನೇ ದಧಾತು | sll 
ಅನು ನೋತ ದ್ಯಾನುಮತಿರ್ಯೆಜ್ಞಂ ದೇವೇಷು ಮನ್ಯತಾಂ | 

ಅಗ್ನಿತ್ಸ ಹನ್ಯನಾಹೆನೋ ಭವತೆಂ ದಾಶುಷೇ ಮಯೆಃ al 


ಅನ್ಸಿಡನುಮತೇ ತ್ವಂ ಮನ್ಯಾಸೈ ಶಂ ಚ ನಸ್ಕೃಧಿ! 
ಶ್ರೆತ್ತೇ ದಕ್ಷಾಯೆ ನೋ ಹಿನು ಪ್ರ ಣ ಆಯೂಂಸಿ ಶಾರಿಷತ್‌ lle I 
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ಧಾತಾ ದದಾತು ನೋ ರಯಿಮಾಶಾನೋ ಜಗತೆಸ್ಪತಿಃ | 

ಸ ನಃ ಪೂರ್ಣೇನ ನಾವನತ್‌ ೫ | 

ಧಾತಾ ದದಾತು ದಾಶುಷೇ ವಸೂನಿ ಪ್ರಜಾಕಾಮಾಯ ಮಾಳ್ದುಸೇ ದುಕರೋಸೇ | 

ತಸ್ಮೈ ದೇವಾ ಅಮೃತಾಃ ಸಂ ವ್ಯಯಂತಾಂ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸೋ ಅದಿತಿಃ ಸಜೋಷಾಃ ॥1೬॥ 

ಧಾತಾ ಪದಾತು ದಾಶುಷೇ ಪ್ರಾಜೀಂ ಜೀವಾತುಮಕ್ಷಿತಾಂ | 

ವಯೆಂ ದೇವಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ ಸುಮತಿಂ ವಾಜಿನೀವಶೆಃ Hal 

ಧಾತಾ ಪ್ರಜಾನಾಮುತ ರಾಯೆ ಈಶೇ ಧಾಶೇದಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ಜಜಾನ | 

ಧಾತಾ ಸೃಷ್ಟ್ರೀರನಿಮಿವಾಭಿ ಚೆಪ್ಪೇ ಧಾತ್ರ ಇದ್ಭವ್ಯಂ ಫೃತವಜ್ಜುಹೋತೆ Ils ll 

ಅರ್ಥಾನುವಾದನು 

೧. ಈ ಮಂತ್ರನ್ರ ಕೂಹೂದೇವತೆಯ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವು. ಚಂದ್ರನು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಕಾಣಿಸದಿರುವ 
ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಗೆ ಕುಹೂ ಎಂದು ಹೆನರು. ಶೋ (ಭನಧನವುಳ್ಳವಳ್ಕೂ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವಳೂ ಆದ 
ಕುಹೂ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುತ್ತೆ (ನ. ಆ ದೇವತೆಯು ನಮಗೆ ಶು ುತಿಸುಖನನ್ನೂ, 
ಪೂರ್ವಪಿತೃಸಂಬಂಧೆವಾ ಇದ ಧನ್ಯ ಯಶಸ್ಸು ಇವುಗಳನ್ನೂ ಕೊಡಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ದೇವಿ, ಇಂತಹ ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ. 
ಉಪಚರಿಸುತ್ತೇವೆ. 

೨, ಈ ಮಂತ್ರವು ಕುಹೊಡೇವತೆಯ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವು. `ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಕುಹೂಡೇವಿಯು 
ಅಮೃ ತಕ್ಕ ಅಥವಾ ಉದ ಪಾಲಕಳಾಗಿರುವಳು. ನಮ್ಮಿಂದ ಆಹೂತಳಾದ ಈ ದೇವಿಯು ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಕಾಡ ಚರುವನ್ನೂ ತನಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿದನಂತರ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನ, ಪುಷ್ಟಿ ಇವುಗಳನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಕೊಡಲಿ, 


೩, ಊನಚಂದ್ರಾ ರ್ಪೌಮಾಸೀ ಎಂದರೆ ಚಂದ್ರನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿಲ್ಲದಿರುವ ಪೌರ್ಣಮಾಸಿಗೆ. 
ಅನುಮತಿಯೆಂದುಹೆಸರು. ಈ ಮಂತ್ರವು ಅನುಮತಿದೇನಿಯ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವು. ಈಗ ನಾವು. 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಅನುಮತೀದೆವಿಯು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯಪಡಿಸಲಿ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವ್ಯವನ್ನು 
ವಹಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯೂ ORNS ಈ ಇಬ್ಬ ರೂ ಹೆನಿಸ ನ್ನ ರಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 


೪, ಈ ಮಂತ್ರವು ಅನುಮತಿದೇನಿಯ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವು. ಎಲೈ ಅನುಮತಿದೇನಿಯೇ, ನಾವು 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞವನ್ನು ತಿಳಿದು (ಅಥವಾ ಅನುಮೋದಿಸಿ) ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡು, ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ 
ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸು ಮತ್ತು ನಮಗೆ ದೀಘಾಯುಸ್ಸು ಉಂಟಾಗುವಂಕೈ ಪ್ರವರ್ತಿಸು. 


೫. MSN ಧಾತ ೈವನ್ನುದ್ದೆ ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ದ್ವಾದಶಕಪಾಲ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡು 
ವಾಗ ಈ ಮಂತ್ರವು ಧಾತೃವಿನ ತಟ ಕ್ರಾಸ ಈ ಮಂತ್ರವು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವುದು. ವಿಶ್ವ. 
ವನ್ನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಪಂಚನೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುವ ಧಾತೃವು (ಸರಮೇಶ್ವರನು) ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 
ಆ ದೇವನು ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾಗಿಯೂ ಪಾಲಕನಾಗಿಯೂ ಇರುವನು. ಅಂತಹ ಧಾತೃವು ನಮಗೆ ಪೂರ್ಣಸುಖ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 
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ಇನ್‌ ತ್‌ಾ 


೬. ಈ ಮಂತ್ರವು ಧಾತೃಜೀನತೆಯ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವು. ಆ ಧಾತೃವು ಹೆನಿಸ್ಫನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ, ಗೃಹಸ್ಥ 
ನಾಗಿಯೂ ಪುತ್ರಸಂತತಿಯನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿ. ಆ ಯಜಮಾನನಿ 
ಗಾಗಿ ಮರಣರಹಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳೂ, ವಿಶ್ವೇಜೇವತೆಗಳ್ಕೂ ದೇವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯೂ ಎಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ 
ಸಮಾನಸ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊಡಲಿ. 


೭. ಈ ಖುಕ್ತೂ ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಳ್ಕೊ ಸಹೆ ನಿಕಲ್ಸವಾಗಿ ಅನುವಾಕ್ಯಾ ಮತ್ತು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಬಹುದು. ಈ ಧಾತೃವು ನಮಗೆ ಜೀವನಾರ್ಥವಾಗಿ ಬೇಕಾಗುವ ಮತ್ತು ಕಮ್ಮಿಯಾಗದಿರುವ ಧನ 
ವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. ನಾವು ಅನ್ನಾರ್ಥಿಗಳಾಗಿ ಈ ದೇವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಧರಿಸೋಣ 
ಎಂದರೆ ಪ್ರದರ್ಶಿಸೋಣ. 


೮. ಇದು ವಿಕಲ್ಸದಿಂದ ಮಾಡುವ ಯಾಜ್ಯಾ ಮಂತ್ರವು, ಈ ಧಾತೃವು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು 
ಎಂದರೆ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಸಂತತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಥೆನಕ್ಟೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದಾನೆ ಪ್ರ ಧಾತೃವೇ 
ಈ ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡಿರುವನು. ಈ ದೇವನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪುತ್ರನನ್ನು ಕೊಡುವನು, 
ಇಂತಹ ಈ ಧಾತೃದೇವನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಫೈತಯುಕ್ತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸುನೆವು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಈ ಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸದೊಡಕೆ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ. ೩-೩-೧೧-೨, 
ಪಿ ೪, ೫) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುವು 


- ಭೂತ 


ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಸರಿತಿಷ್ಟಮಂತ್ರಗಳು. 


ವಾ 
ಭದ್ರಂ ವದ ದಕ್ಷಿಣತೋ ಭದ್ರಮುತ್ತರತೋ ವದ | 

ಭದ್ರಂ ಪುರಸ್ತಾನ್ನೋ ವದ ಭದ್ರಂ ಪಶ್ಚಾತ್‌ ಕಫಿಂಜಲ loll 
ಭದ್ರೆಂ ವದ ಪುತ್ರೈರ್ಭದ್ರಂ ವದ ಗೃಹೇಷು ಚ | 

ಭದ್ರಮಸ್ಮಾಕಂನೋ ವದೆ ಭದ್ರಂ ನೋ ಅಭಯಂ ವದ | ೨ Il 
ಭೆದ್ರಮುಧಸ್ತಾನ್ನೋ ವದ ಭದ್ರಮುಪರಿಷ್ಟಾನ್ಸೋ ವದೆ! 

ಭದ್ರೆಂಭಪ್ರಂ ನ ಆ ವದ ಭದ್ರಂ ನಃ ಸರ್ವತೋ ವದ |೩| 
ಅಸಸತ್ನಃ ಪುರಸ್ತಾನ್ನಃ ಶಿವಂ ಪಕ್ಷಿಣಶಸ್ಥ್ಯೃಧಿ | 

ಅಭಯಂ ಸತೆತೆಂ ಸೆಶ್ಚಾದ್ಭದ್ರಮುತ್ತರತೋ ಗೃಹೇ TN 
ಯೌವನಾನಿ ಮಹಯೆಸಿ ಜಿಗ್ಯುಷಾಮಿವ ದುಂದುಭಿಃ | 

ಶಕುಂತಕ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಂ ಶತಪತ್ರಾಭಿ ನೋ ವದ | 8 | 


ಆವಡೆಂಸ್ಥೃಂ ಶಕುನೇ ಭದ್ರಮಾ ವದ ತೊಸ್ಲೀನಮಾಸೀನಃ ಸುನುತಿಂ ಚಿಕಿದ್ದಿ ನಃ | 
ಯೆಡುತ್ಪೆತನ್‌ ವದಸಿ ಕರ್ಕರಿರ್ಯಥಾ ಬೃಹದ್ವದೇಮ ನಿಡಥೇ ಸುವೀರಾಃ ॥೬॥ 
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ಅರ್ಥಾನುವಾದವು--ಎಲ್ಟೆ ಕಪಿಂಜಲಪಕ್ಷಿಯೇ, ನಮ್ಮೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಯಸ್ಸುಂಬಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು ದಕ್ಷಿಣ 
ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಮುಂದುಗಡೆಯೂ, ಹಿಂದುಗಡೆಯೂ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನೇ ಮಾಡು. 
ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಮನೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೊ ಮಂಗಳವಾಗುವಂತೆ ಶುಭವಾಕ್ಯವನ್ನು ಮಡಿ. 
ನಮಗೆ ಮಂಗಳವಾಗಲೆಂದೂ ಭಯವುಂಟಾಗದಿರಲೆಂದೂ ನುಡಿ. ನಮ್ಮ ಕೆಳಗಡೆ, ಮೇಲೆ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಮಂಗಳವುಂಬಾಗುವಂತೆ ಶುಭವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಮಡಿ. ನಮ್ಮ ಮುಂದೆ ಶತ್ರುವಿಲ್ಲದಂತೆಯೂ ದಕ್ಷಿಣದಲ್ಲಿ 
ಮಂಗಳವುಂಬಾಗುವಂತೆಯೂ, ನಮಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಭಯವುಂಬಾಗದಂತೆಯೂ ಉತ್ತರದಿಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿಯೂ, ಮನೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಮಂಗಳವುಂಬಾಗುವಂತೆಯೂ ಮಾಡು. ಎಲ್ಲೆ ಶಕುಂತಪಕ್ಷಿಯೇ, ನೀನು ಸಂಚರಿರುತ್ತಿರುವಾಗ ನಮಗೆ 
ಯೌವನದ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನೂ ಯುದ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಜಯಲಾಭವನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು, ಎಲೈ ಕಪಿಂಜಲಪಕ್ಷಿಯೇ, 
ನೀನು ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಮಂಗಳವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸು. ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡದೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಕುಳಿತಾಗ ನಮ್ಮ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆ ಯದಾಗಬೇಕೆಂದು ಹಾರೈಸು. ಹಾಡುತ್ತಾ ಇರುವಾಗ ನಿನ್ನ ಕಂಠವು ಕರ್ಕರಿ ಎಂಬ ವಾದ್ಯದಂತೆ 
ಮಧುರವಾಗಿರಲಿ. ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಬಹೆಳವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಮ್ಮ ಪುತ್ರ 
ಪೌತ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಪಠಿಸುವೆವು. 


IN BAY 


ಇತಿ ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯ 
ಮೇದಾರ್ಥಪ್ರೆಕಾಶೇ ದ್ವಿತೀಯಾಷ್ಟಕೇ ದ್ವಿತೀಯೇ ಮಂಡಲೇ 
ಚತುರ್ಥೊೋ5ನುವಾಕಃ 
ಸಮಾಪ್ತಂ ಚೆ ದ್ವಿತೀಯಂ ಮಂಡಲಂ ॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 
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ಥಾಂಘಾಂತೊೈ 
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| ಶ್ರೀಃ |! 


ಅಥ ತೃತೀಯಂ ಮಂಡಲಂ 


he 


ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲವು 


NN eee 


ಏ ೇಡಿಕೆ, 


ಖುಗ್ರೇದದ ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲಕೆ ಸಪ್ತಖಸಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖಹಿಯು. ಈ 
ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೇ ಖುಹಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದರೂ ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ೧೨೧೨, ಸೂಕ್ತಗಳು 
(ಒಟ್ಟು ೧೪೦ ಖಕ್ಕುಗಳು); ೨೪-೩೨ ಸೂಕ್ತಗಳು (೧೧೭ ಖುಕ್ತುಗಳು); ೩೩ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧-೩, ೫, ೭, ೯, 
೧೧-೧೩ ಖಕ್ಚುಗಳು (ಒಟ್ಟು ೯ ಯಕ್ಕುಗಳು) ; ೩೪-೩೨ ಸೂಕ್ತಗಳು (೨೨ ಖಯಕ್ಕುಗಳು); ೬೬ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
೧-೯, ೧೧ ಖುಕ್ಕುಗಳು (ಒಟ್ಟು ೧೦ ಹುಕ್ಕುಗಳು); ೩೭-೫೩ ಸೂಕ್ತಗಳು (೧೪೪ ಖಕ್ಕುಗಳು); ೫೭-೬೨ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳು (೫೬ ಯಕ್ಕುಗಳು); ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ೬೭ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧೩-೧೫ ಯಕ್ಕುಗಳು (೩ ಖಯಕ್ಕು ಗಳು) 
ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ ಆಗುವ ೫೦೧ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖುಷಿಯು ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿರುವ 
ಇತರ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ವಂಶಸ್ಥ ರಾದ ಇತರರು ಖುಷಹಿಗಳು. ಪ್ರಸಕ್ತ ವಾದ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂಡಲದ 
೧-೬ ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವುವು. 


ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರಯಸಿಯೆ ವಿಷಯವಾಗಿ ಯಾಸ್ತ್ರರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ರದಲ್ಲಿ-- 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಯಹಷಿಃ ಸುದಾಸಃ ಪೈಜವನಸ್ಯ ಪುರೋಹಿತೋ ಬಭೂವ | ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ 

ಸರ್ವಮಿತ್ರೆ8 | ಸರ್ವಂ ಸಂಸೃತೆಂ| ಸುದಾಃ ಕಲ್ಯಾಣಿದಾನಃ | ಪೈಜವನಃ ಪಿಜವನಸ್ಯ 

ಪುತ್ರ | ಸಿಜವನಃ ಪುನಃ ಸ್ಪರ್ಧನೀಯಜವೋ ಮಾಮಿಶ್ರೀ ಭಾವಗತಿರ್ವಾ!! ಸ ವಿತ್ತಂ 

ಗೃಹೀತ್ವಾ ನಿಷಾಬ್‌ ಭುತುದ್ರ್ಯೋಃ ಸಂಭೇದಮಾಯಯಾ | ಅನುಯೆಯುರಿತರೇ | ಸ 

ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ನದೀಸ್ತುಷ್ಟಾವ-ಗಾಧಾ ಭವತ-ಇತಿ | ಅಪಿ ದ್ವಿವದಪಿ ಬಹುವತ್‌ ತದ್ಯದ್ದಿ- 
ವದುಪರಿಷ್ಟಾತ್ಕೆದ್ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ ॥ 

(ಪಿ. ೨-೨೪) 

ಎಂದು ಒಂದು ಪೂರ್ಮೋತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೆಂದರೆ ಈ ಯಷಿಯು ಸಕಲರಿಗೂ ಸ್ನೇಹಿತನು 

ಆಥವಾ ಸಕಲರೂ ಇವನ ಸ್ನೇಹಿತರು ಎಂದು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಶಬ್ದದ ಅವಯವಾರ್ಥವು. ಈ ಖುಷಹಿಯು ಪಿಜವನ 

ಪುತ್ರನಾದ ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು. ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಆ ರಾಜನು ಕೊಟ್ಟಿ ಧನವನ್ನು 

ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ತನ್ನ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಹೊರಟು ವಿಪಾಟ್‌ ಮತು ಶುತುದ್ರಿ ಎಂಬ ನದಿಗಳ (ಪಂಜಾಬಿ 
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ನಲ್ಲಿರುವ ಈಗಿನ Beas and Sutlej} ಎಂಬ ನದಿಗಳು) ಸಂಗಮಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬಂದನು, ಇವನಲ್ಲಿದ್ದ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು 
ಅಸಹರಿಸಬೇಕೆಂದು ಕಳ್ಳರು ಇವನನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದರು. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಹೇಗಾದರೂ ಮಾಡಿ 
ದಾರಿಗೆ ಅಡ್ಕ ಲಾಗಿರುವ ಈ ನದಿಗಳನ್ನು ದಾಟಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಲು ಅವು ಪ್ರವಾಹದ ನೀರಿನಿಂದ ಬಹಳ ಆಳೆ 
ವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಹುಷಿಯು ಈ ನದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ ತಮ್ಮ ನೀರನ್ನು ಕಡಿಮೆಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ತಾನು ಹಾದುಹೋಗಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದನೆಂದು (ಖು. ಸೆಂ. 
೩-೩೩) ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಖು ಸಂ. ೩-೫೩ ರಲ್ಲಿ ೯-೧೧ ಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ಈ ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರಯಖಷಿಯು ಮೇಲಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಖು, ಸಂ. ೩-೩೩-೮ರಲ್ಲಿ ತಾನು ಕುಶಿಕನ 
ಮಗನೆಂದು ಹೆ ಳಿಕೊಂಡಿದಾನೆ. ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೂ ವಸಿಷ್ಠಖಷಿಗಳಿಗೂ ದ್ವೇಷಾಸೂಯೆಗಳಿದ್ದುವೆಂದು ರಾಮಾಯಣ 
ಭಾರತ ಮತ್ತು ಇತರ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವೂ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಕಡೆ ಇದೆ. ಅದನ್ನು 
ಈ ಭಾಗದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಈ ಖುಷಿಯ ವಂಶಸ್ಥ ರ ಹೆಸರು. ಖು. ಸಂ. ೩-೧-೨೧; ೩-೧೮-೪ ; ೩-೫೩-೨೩ ; 
೧೦-೮೯-೧೭ ; ಅ. ಮೇ, ೧೮-೩-೬ ; ೧೮-೪-೫೪ ; ಜೈಮಿನಿಯ ಉಪನಿಷದ್ರ್ಯಾಹಣ ೩-೧೫-೧ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಶುನಶ್ಶೇಫನ ವಿಷಯವಾದ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರನ ಪಾತ್ರವು ಬಹು 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿದೆ. ಅದನ್ನು ನಾವು ಖು, ಸಂ ೨ ನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇನೆ. ವಿಶ್ವಾ 
ಮಿತ್ರನು ಒಬ್ಬ ಮುಖ್ಯನಾದ ಯಸಿಯೆಂದು ಐತರೇಯ ಅರಣ್ಯಕ ೨-೨-೧; ಐ. ಬ್ರಾ. ೬-೧೮-೧ ; ೬-೨೦-೩ ; 
ತೈ. ಸೆಂ. ೨೨೨-೧೨೨; ೩-೧-೭೬೩; ೫-೨-೩-೪; ಕಾಠಕಸಂಹಿತಾ ೧೬-೧೯; ೨೦-೯ ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯ 
ಸಂಹಿತಾ ೨-೭.೧೯ ; ಕೌಶೀತಕೀ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೧೫-೧; ೨೬-೧೪ ; ೨೭-೧, ೨; ೨೯-೩; ಪಂಚನಿಂಶಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
೧೪-೩-೧೨; ಬೃ. ಉ. ೨-೨-೪. ಜೈಮಿನೀಯ ಉಪನಿಷದ್ಭಾ )ಹ್ಮಣ ೩-೩-೧೩; ೩-೧೫-೧ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. 

ಪುರಾಣಾದಿಗಳೆಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಒಬ್ಬ ರಾಜನೆಂದೂ ತಸಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದನೆಂದೂ ಹೇಳಿಜೆ. 
ಜುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಈ ನಿಷಯಕ್ಕೆ ಯಾವ ಆಧಾರವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು 
ಕೌಶಿಕನೆಂಬ ರಾಜನ ಮಗನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಪಂಚವಿಂಶಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ (ಪಂ. ನಿ. ಬ್ರಾ. ೨೧-೧೨-೨) 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ರಾಜನೆಂದೇ ಹೇಳಿದೆ. ಖುಗೇದದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಈ ನಿಷಯಸಮರ್ಥನೆಗೆ ಯಾವ ಆಧಾರವೂ ಇಲ್ಲ. 


ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತನ್ರ. 


ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರೇ ತೃತೀಯೇ ಸಂಚಾನುವಾಕಾಃ | ತತ್ರ ಪ್ರಥಮೇಇನುವಾಳೇ ದ್ವಾದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ। 
ತತ್ರ ಸೋಮಸ್ಯ ಮೇತಿ ತ್ರಯೋವಿಂಶತ್ಯೃಚಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ಸೋಮಸ್ಯ 
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ಶ್ರ್ಯಧಿಕೇತಿ ! ಅಸ್ಯ ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟಾ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರೆ ಜುಹಿಃ | ಅನುಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಃ | ಮಂಡ- 
ಲಾದಿಷ್ಟಾಗ್ನೇಯೆಮಿತಿ ಪರಿಭಾಷಯಾಗ್ನಿರ್ಜೀವತಾ ||. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಯೋಸ್ರೈಷ್ಟುಭೇ 
ಛಂಡಸಿ ನಿನಿಯೋಗಃ | ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರೆಂ | ಸೋಮಸ್ಯ ಮಾ ತವಸಂ ಶ್ರೆತ್ಯಗ್ನಿರಿತಿ ತ್ರೀಣಿ | ಆ. ೪-೧೩1 
ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ವಿಶ್ವಾವಿ.ತ್ರಖುಷಿದೃಷ್ಟವಾದ ಪ್ರ ತೃತೀಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಐದು ಅನುವಾಕಗಳಿರುವುವು. 
ಮೊದಲನೇ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವುವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಸ್ಯ ಮಾ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ 
ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸೋಮಸ್ಯ ತ್ರ್ಯಧಿಕೇತಿ 
ಎಂದು ಹೆಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖಸಿಯು; ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು ; 
ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು, ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗಾಗಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರಡ -- ಸೋಮಸ್ಯ ಮಾ ತೆವಸಂ ಸ್ರತ್ಯಗ್ಗಿರಿತಿ 
ತ್ರೀಣಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೪-೧೩) 


ಸೂಕ್ತ--೧ 


ಮಂಡಲ- ೩ 1 ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ್ಷ-೧॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ || ವರ್ಗ--೧೩, ೧೪, ೧೫, ೧೬ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದೆಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌ಂಖ್ಯೆ--೨೩ |! 
ಖುಷಿಃ :- ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಗಾಥಿನಃ | 
ದೇವತಾಃ ;... ಆಗ್ನಿ || 
ಛಂದಃ :- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ || 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | | 
ಸೋಮಸ್ಯ ಮಾ ತವಸಂ ವಕ್ಷ್ಯಗ್ಗೇ ನಹ್ಜಿಂ ಚಕರ್ಥ ನಿದಥೇ ಯಜಧ್ಯೈ | 
yy | | | | 
ದೇವಾ ಅಚ್ಛಾ ದೀದ್ಯದ್ಯುಂಜೇ ಅದ್ರಿಂ ಶಮಾಯೇ ಆಗ್ಲೇ ತನ್ವಂ ಜುಷಸ್ವ ॥೧ 
ಪದಪಾರಃ || 
ಸೋಮಸ್ಯ | ಮಾ | ತೆವಸಂ | ವಕ್ಷ! ಅಗ್ನೇ | ವ್ಲಿಂ | ಚಕರ್ಥ | ನಿದಥೇ | ಯೆಜಧ್ಯೈ | 


| | | | 
ದೇವಾನ್‌ | ಅಚ್ಛ | ದೀದ್ಯ | ಯುಂಜೇ | ಅದ್ರಿಂ | ಶಂ$ಆಯೇ | ಅಗ್ನೇ | ತೆನ್ನಂ | ಜುಷಸ್ವ ಂ॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ವಿದಥೇ ಯಜ್ಞೇ ಯೆಜಥ್ಯೈ ಯಷ್ಟುಂ ಸೋಮಸ್ಯ ವಹ್ನಿಂ ವೋಢಾರಂ ಯೆಂ 
ಮಾಂ ಚೆಕರ್ಥ ಕೃತವಾನಸಿ| ತಂ ಮಾಂ ತವಸಂ ಶವಸ್ವಿನಂ ಬಲಿನಂ ವಕ್ಷಿ! ಕಾಮಯಸ್ಟ | ಕಿಂಚ ಹೇ 
ಅಗ್ನೇ ದೇವಾನಚ್ಛಾಭಿ ದೀದ್ಯತ್‌ ದೀಷ್ಯಮಾನೋ €ಹಮದ್ರಿಂ ಗ್ರಾವಾಣಂ ಯುಂಜೇ | ಅಭಿಷವಣಾಯ 
ಯುನಜ್ಮೆ! ಶಮಾಯೇ |! ಶಾಮ್ಯಾಮಿ ಚ | ತಥಾ ಚ ಮಂತ್ರಾಂತರಂ। ಖುಶೇನ ದೇವಃ ಸನಿತಾ 
ಶಮಾಯೆತೇ ! ಖುಗ್ರೇ. ೮-೮೬-೫ | ಇತಿ] ಯದ್ದಾ ಶಮಾಯೇ | ಸ್ತೌಮಿ! ಶಶಮಾನೋ ಜರತೀತಿ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ ! ತಥಾ ಚೆ ಮಂತ್ರಾಂತರಂ |! ಸೋ ಅಗ್ಗ ಈಜೇ ಶಶಮೇ ಚೆ ಮರ್ಶೆಃ | 
ಯಗ್ವೇ ೬-೧-೯1 ಇತಿ! ಕಿಂಚ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೆನ್ವಂ ಶರೀರಂ ಜುಷಸ್ಟ | ರಕ್ಷಾಯೈ ಸೇವಸ್ವ | ಯದ್ವಾ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ತನ್ನಂತಂ ಮಾಂ ಸೇನಸ್ಟೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಅಗ್ಬೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಿದೆಥೇ-ಯಜ್ಞರಲ್ಲಿ | ಯೆಜಧ್ಯೈ--ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಲು | 
ಸೋಮಸ್ಯ ವಜ್ನಿಂ-ಸೋಮವಾಹಕನಾಗಿ | ಮಾ--ನನ್ನನ್ನು | ಚೆಕರ್ಥ--ನಿಯಮಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ಶವಸಂ-- 
(ಅಂತಹ ನನ್ನನ್ನು) ಅದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಬಲವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ | ವಸ್ತಿ ಇಚ್ಛಿಸು | ದೇವಾನ್‌-- ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು | ಅಚ್ಛೆ ಎದುರುಗೊಂಡು | ದೀದ್ಯತ್‌-ಗೌರನಿಸುತ್ತಾ ಅದ್ರಿಂ- ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲನ್ನು | 
ಯೆಖಂಜೇ- ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುತ್ತೇನೆ ! | ಶಮಾಯೇ--(ಅವರನ್ನು) ಪೂಜಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀನೆ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈೈ 
ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೆನ್ನಂ- ನನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು | ಜುಷಸ್ಪ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೇನಿಸು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಲು ಸೋಮವಾಹಕನಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ನೀನು ನಿಯಮಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 
ಅಂತಹೆ ನನ್ನನ್ನು ಅದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಬಲವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡು. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಎದುರುಗೊಂಡು 
ಗೌರವಿಸುತ್ತಾ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವಕಲ್ಲನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುತ್ತೇನೆ. ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎಲೈ 
ಅಗ್ನಿಯ್ಯೇೊ ನನ್ನ ಶರೀರ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸು. 


English Translation. 


Render me vigorous, Agni, since you have made me the bearer of the 
Soma to offer it in the sacrifice: honouring the gods who are present, 
I take hold of the stone (to express the Juice); I propitiate them; Agni, 
protect my person. 

॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಅಗ್ನೇ ನಿವಥೇ ಯೆಜಧ್ಕೈ ಸೋಮಸ್ಯ ವಜ್ನಿಂ ಮಾ ಚಿಕರ್ಥ ತವಸಂ ವಕ್ಷಿ-ಹೇ ಅಗ್ನೇ 

ಯೆಜ್ಜ್ಜೇ ಯಷ್ಟುಂ ಸೋಮಸ್ಯ ವೋಢಾರಂ ಮಾಂ ಚಕರ್ಥ ಕಸ್ಮಾನ್ಮಾಂ ಬಲಿನಂ ಕಾಮುಯೆಸ್ವ | ವಲೈ 
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(ಹಿಡಿದು ನಿಂತಿಯಿವಂತೆ) ಸೀನು ಮಾಡಿರುವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಕಾರ್ಯಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಬಲವನ್ನೂ 
ಇಚ್ಛಿಸಿ ಕೊಡು, ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸಿದ್ಧನಾಗಿ ಬಿಂತಿರು 
ತ್ತೇನೆ. ಇದು ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾವವು. ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಲು ತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿ ಸಾನುರ್ಶ್ಯವನ್ನು 
ಸಹ ಕೊಡು ಎಂದು ಯಜಮಾನನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವನು. 


ನಿದಥೇ--ನಿದಥ ಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞನಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ.೩-೯) ಈ ಶಬ್ದದ ಕ್ವಿನಿಸ್ತಾರವಾದ 
ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಖು. ಸಂ ಭಾಗ 13 ಸೇಜು 9-13 ಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ. 


ವಹ್ನಿಂ--ನಹ್ನ ಶಬ್ದವು ಅಶ್ವನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೨-೨೭) ಮತ್ತು ನಹ್ನಯೋ ವೋಡಢಾರಃ 
(ನಿ. ೮-೩) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ವಜ್ಜಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವುದು, ಹೊರುವುದು 
ಎಂದರ್ಥವು. 


ದೇವಾನ್‌ ಅಚ್ಛೆ ದೀದ್ಯತ್‌ ಅದ್ರಿಂ ಯುಂಜೇ ಶಮಾಯೇ.--ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದೇವಾನಭಿ ದೀಸ್ಯಮಾ 
ನೋಳ€ಹಂ ಸೋಮಾಭಿಷವಣಾಯೆ ಗ್ರಾನಾಣಂ ಯುನಜ್ಮಿ ದೇವಾನ್‌ ಸ್ತೌಮಿ ಚ | ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, 
ಸೋಮಾಭಿಸನಣಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿತೆಗೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ 
ಸಾಧನವಾದ ಕಲ್ಲನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು ದೇವತೆಗಳ ಅಭಿನುಖವಾಗಿ (ಎದುರಿಗೆ) ನಿಂತು ಅವರನ್ನು ಗೌರವಿಸುತ್ತಾ 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೀನೆ. 


ಅಚ್ಛೆ- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸೃರು- ಅಚ್ಛಾಭೇರಾಷ್ಟ್ರಮಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ | ಎಂದು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು 
ಹೇಳಿದಾರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು--ಅಚ್ಛೆ ಇತ್ಯೇವ ಶಬ್ದೋ ಅಭೇಃ ಅರ್ಥೇ ಭವತಿ| ಆಸ್ರ್ರಂ ಇತಿ | 
ಯೋತರ್ಥಃ ಉಕ್ತೆಃ ಸ್ಯಾತ್‌ ಸ ಏವಾರ್ಥಃ ಅಚ್ಛೇತ್ಯನೇನೋಕ್ತ್ರೋ ಭವತಿ ಏವಂ ಶಾಕಪೂಣಿಃ 
ಆಚಾರ್ಯೋ ಮನ್ಯತೇ | ಇಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ಅಚ್ಛೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಶಾಕಪೊಣಿ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿರುವರು. ಅಭಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ (ಮುಂದೆ) ಯಾವ ಅರ್ಥವಿರುವುದೋ 
ಆ ಅರ್ಥವೇ ಅಚ್ಛ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಇರುವುದು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಯಾವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದರೂ 
ಉಪಯೋಗಿಸಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅಚ್ಛ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾಕ್ಕೆ 
ಈ ಶಬ್ದವು ಹ್ರಸ್ತಾಂತನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ದೀರ್ಫಾಂತ್ಯವಾಗಿಯೇ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 


ಅದ್ರಿಂ-- ಅಭಿಷನಸಾಧನಂ | ಸೋಮರಸನನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಸಾಧನಕ್ಕೆ 
ಅದ್ರಿ, ಗ್ರಾನ ಎಂಬ ಎರಡು ಪ್ರಯೋಗಗಳೂ ಇವೆ. ಈ ಎರಡು ಪದಗಳಿಗೂ ಸಹ ಕಲ್ಲು ಎಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ 
ಅರ್ಥನಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಲು ಸಾಧನವಾದ ಅದ್ರಿಗೂ ಗ್ರಾನಕ್ಕೊ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲೇ ವೃತ್ಯಾಸನಿದ್ದಿ ರೆ 
ಬೇಕೆಂದು ಅವುಗಳ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದಲೂ, ನಿಶೇಸಣಗಳಿಂದಲೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅದ್ರಿಯೆಂಬ 
ಪದವು ಬಂದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಸಾಯಣರು ಆ ಪದಕ್ಕೆ ಗ್ರಾವ ಎಂದೂ ಗ್ರಾವ ಶಬ್ದವು ಬಂದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಪಾಷಾಣವೆಂದೂ 


ಅ. ೨. ಅ, ೮. ವ. ೧೩.] | ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 499 
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ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಅವುಗಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಈ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸನೇ ಆಧಾರವಲ್ಲ. ಅವುಗಳ 

ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೇಳುವ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಉಪಮಾನಗಳಿಂದಲೂ, ಅವುಗಳು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವಾಗ 

ಮಾಡುವ ಶಬ್ದಸೂಚಕವಾದ ಪದಗಳಿಂದಲೂ ಈ ಎರಡು ಸಾಧನಗಳೂ ಬೇಕೆ ಬೇರೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಲ ಢಿ 

ಅಜರ, ಅಮವಿಷ್ಣು (೧೦-೯೪-೧೧); ಧ್ರುವ, ಕ್ಷೇಮಕಾಮ (೧೦-೯೪-೧೨) ಇವೆಲ್ಲವೂ ಅದ್ರಿಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು 

ತೋರಿಸುವ ವಿಶೇಷಣಗಳು. ಹೀಗೆಯೇ ಪೃಥು, ಪೃಥುಬುದ್ದೆ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೇಷಣಗಳು ಗ್ರಾವಜೆ ವೈಶಿಷ್ಟ ನನ್ನು 

ಮಾತ್ರ ತೋರಿಸತಕ್ಕವು. ಗ್ರಾವನನ್ನು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವೃಷಭಕ್ಕೂ ಅದ್ರಿಯನ್ನು ಅಶ್ವಕ್ಟೂ ಹೋಲಿಸಿಜಿ. 


ಬಬ್ಬಹಾಣ, (ಖು. ಸಂ. ೫-೪೧-೧೨); ಪರ್ವತ (೧೦-೯೪-೧); ಆಶ್ರಮಣ್ಯ ಅಶ್ಲಥಿತ, ಅಮೃತ್ಯು, ಅನಾತುರ, 


ಅದ್ರಿರಾದೃಣಾತ್ಯೇತೇನ | ಅಪಿ ನಾ ಅತ್ತೇಃ ಸ್ಯಾತ್‌ || 
(ನಿ. ೪-೪) 
ಸೀಳು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ದೃ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲ್ಲೀ ತಿನ್ನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಅದ್‌ ಧಾತುನಿ 
ನಿಂದಾಗಲಿ ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ. 


ಪೂ ಸದಕ್ಕೆ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವುದು ಅಥವಾ ಅದರ ಸಾಧನ ಎಂಬರ್ಥವು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ಇನ್ನೂ ಇತರ 
ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಉತ ಸ್ಮ ತೇ ಪೆರುಷ್ಣಾ ಧಮೂರ್ಣಾ ವಸತೆ ಶುಂಧ್ಯವಃ | 
ಉತ ಪವ್ಯಾ ರಥಾನಾಮದ್ರಿಂ ಭಿಂದಂತ್ಯೋಜಸಾ [| 
(ಜು. ಸಂ, ೫-೫೨-೯) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತಗಳ ರಥದ ಬಲವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆ ರಥದ ಚಕ್ರಗಳ ಬಲದಿಂದ ಅದ್ರಿಗಳೂ ಸೀಳೆಲ್ಪಡುತ್ತವೆ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘ, ಗಿರಿಂ ವ್ಯಾ ಮೇಘ ಅಥವಾ ಪರ್ವತ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಮೇ ಮತೆಯಃ ಶಂ ಸುತಾಸಃ ಶುಸ್ಮ ಇಯರ್ತಿ ಪ್ರಭೃತೋ ಮೇ ಅದ್ರಿಃ | 
ಆ ಶಾಸತೇ ಪ್ರತಿ ಹರ್ಯಂತ್ಯುಕ್ಸೇಮಾ ಹರೀ ವಹತಸ್ತಾ ನೋ ಅಚ್ಛೆ ॥ 


(ಬು. ಸಂ ೧-೧೬೫-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತಗಳಿಗೂ ನಡೆಯತಕ್ಕ ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭೆಕ್ಸಕೋ ವಜ್ರಃ81 ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ನಜ್ರಾಯುಧನೆಂದರ್ಥ. 
ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಭಿನಡೆದ್ರಿಂ ವಿದದ್ಗಾಃ ಸಮುಸ್ರಿಯಾಭಿರ್ವಾವಶಂತ ನರಃ [| 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೨-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಸುರನೆಂದೂ, 
ಮಹಃ ಸ ರಾಯೆ ಏಷತೇ ಪತಿರ್ದನ್ನಿನ ಇನಸ್ಯೆ ವಸುನಃ ಪದ ಆ | 


ಉಪ ಧ್ರಜಂತಮದ್ರಯೋ ನಿಧನ್ನಿತ್‌ || 
| : (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೪೯-೯) - 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅದ್ರಿಗಳುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳುಳ್ಳ ಯಜಮಾನರೆಂದೂ ಹೀಗೆ ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿವೆ. ಇದಲ್ಲವೇ, ಅತ್ತಾರಂ, ಅಸುರಂ, ಭಕ್ಷಕಂ ಪಣಿಂ ಎಂದೂ ಸಹ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ಬೇರೊಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವಾಗ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 

ಯೆದಿಂದ್ರ ಚಿತ್ರ ಮೇಹನಾಸ್ತಿ ತ್ವಾದಾತಿಮದ್ರಿವಃ | 

ರಾಧಸ್ತನ್ನೋ ನಿದದ್ವಸ ಉಭಯಾಹಸ್ತ್ಯಾ ಭರ | 

(ಖು. ಸಂ. ೫-೩೯-೧) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಳನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅದ್ರಿವಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಬ್ರವನ್‌ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ತೋರಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದದ ಮೂಲಧಾತುವು ಅಥವಾ ಧಾತುಗಳು ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಗಳಿಂದ ಬೇಕೆ 
ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಆಯಾ ಸನ್ಸ್ಟಿವೇಶಕೃನುಗುಣವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಬಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಭಿಸವಸಾಧನಂ | ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲನ್ನು ಎಂದರ್ಥ. 

ಶಮಾಯೇ--ಶಾಮ್ಯಾಮಿ | ಶಮುನಮಾಡುತ್ತೀನೆ ಎಂದರೆ ಸಮಾಧಾನಸಡಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಈ ನಿಸಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು-- 

ಯತೇನ ದೇವಸ್ಸವಿತಾ ಶಮಾಯತೆ ಯತಸ್ಯ ಶೃಂಗಮುರ್ವಿಯಾ ನಿ ಪಪ್ರಥೇ। 

(ಯ. ಸಂ. ೮-೮೬-೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾದಹೆರಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಶಮಾಯೆತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯೆಂಕಾಲೇ ಸ್ವಕಿರಣಸಮೂಹಂ 
ಶಮುಯತಿ- ಸೂರ್ಯನು ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಿರಣಸಮೂಹವನ್ನು ಶಮನಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಉಪಸಂಹಾರ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಇದಲ್ಲದೆ' ಶಮಾಯೇ ಎಂದರೆ ಸ್ತೌಮಿ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ 
ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿ ಅದರ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ 

ಸೋ ಅಗ್ನ ಈಜೇ ಶಶಮೇ ಚ ಮರ್ಶೊ ಯೆಸ್ತ ಅನರ್ಥ ಸಮಿಧಾ ಹವ್ಯದಾತಿಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೧-೯) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಸನ್ನೂ ಉದಾಹೆರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಶಶಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಶಮೇ--ಸ್ಕೌಶಿ ಎಂಬರ್ಥ 
ನಿರುವುದನ್ನು ತೋರಿಸಿದಾಕೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಪ್ರಾಂಚಂ ಯಜ್ಞಂ ಚಕ್ಕಮ ವರ್ಧತಾಂ ಗೀಃ ಸಮಿದ್ಧಿರಗ್ನಿಂ ನಮಸಾ ದುವಸ್ಕನ್‌। 


| | | | | 
ದಿನಃ ಶಶಾಸುರ್ನಿದಥಾ ಕನೀನಾಂ ಗೃತ್ಸಾಯ ಚಿತ್ರನಸೇ ಗಾತುಮಾಷುಃ ॥೨॥ 
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1 ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಪ್ರಾಂಚಂ। ಯಜ್ಞಂ ಚಕೃಮ | ವರ್ಧತಾಂ!| ಗೀಃ | ಸಮಿತ್‌ $ಭಿಃ | ಅಗ್ನಿಂ | ನಮಸಾ | ಡುವಸ್ಯನ್‌! 


es ಇಂಟ ಬ್‌ 


| | 
-ದಿವಃ | ಶಶಾಸುಃ | ನಿಷಥಾ |! ಕವೀನಾಂ | ಗೃತ್ಸಾಯ | ಜಿತ್‌ | ತವಸೇ | ಗಾತುಂ | ಈಷುಃ | ೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಯೆಂ ಯಜ್ಞಂ ಸ್ರಾಂಚಂ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಗಚ್ಛೆಂತಂ ಚಕ್ಕಮ | ಆಕಾರ್ಹ್ಮ।| 
ಗೀರ್ಮದೀಯಾ ಸ್ತುತಿರ್ವರ್ಧತಾಂ | ವಿಧತಾಂ | ಅಗ್ನಿಂ ಸಮಿದ್ದಿರ್ನಮಸಾ ಹವಿಷಾ ಚೆ ದುವಸ್ಯನ್‌ | 
' ಅಸ್ಮೆದೀಯಾಃ ಪರಿಚರೇಯುಃ | ಕಿಂಚೆ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾದಾಗತ್ಯ ದೇವಾಃ ಕನೀನಾಂ ಸ್ತೋತ್ಯೆಣಾಂ 
ವಿವಫಾ ಜ್ಞಾನಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ವಾ ಶಶಾಸು8 | ಅನ್ವಶಿಷನ್‌ | ಅಪಿ ಚೆ ಗೃತ್ಸಾಯ | ಗೃಣಾಶೇರಿದೆಂ 
ರೂಸಂ | ಸ್ತೋತೆವ್ಯಾಯಾಗ್ಲಯೇ ತವಸೇ ವ 


ಿಷ್ಠಾಯ ಗಾತುಂ ಸ್ತೋತುಖಾಸುಶ್ಲಿತ್‌ | ಸ್ತೋತಾರ 
ಇಚ್ಛೆಂತಿ ಚ | ಜಿದಿತಿ ಚಾರ್ಥೇ [| 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಅಗ್ನೇಎಲ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ! ಯೆಜ್ಜಂ--ಯಜ್ಞನನ್ನು (ನಾವು) | ಪ್ರಾಂಚೆಂ--ಯಶಸ್ವಿಯಾಗು 
ವಂತೆ | ಚೆಕ್ಕೆಮ--ನೆರವೇರಿಸಿದ್ದೇನೆ |. ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 1 ಸನಿಂದ್ಧಿ8-ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದಲೂ | 
ನಮಸಾ--ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ | ದುವಸ್ಯನ್‌--ಪರಿಚರಿಸುತ್ತಾ | ಗೀ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯವು | ನರ್ಧಕಾಂ- 
ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗಲಿ | ದಿನಕ ದೇವಲೋಕದಿಂದ (ಬಂದ ದೇವತೆಗಳು) | ಕನೀನಾಂ--ಸ್ತೋತೃಗಳ | ನಿದಥಾ-- 
ಜ್ಞಾನಗಳನ್ನು | ಶಶಾಸು8--ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಹುಡುಕಿದರು | ಗೃತ್ಸಾಯ--ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹನೂ |, ತವಸೇ-- ಶಕ್ತಿ 
ವಂತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಗೆ | ಗಾತುಂ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಸಿಸುವುದಕ್ಕೆ | ಈಷುಶ್ಚಿತ್‌- -ಅನೇಕ್ಷಿಸಿದರು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಾವು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಯಶಸ್ವಿಯಾಗುವಂತೆ ನೆರನೇರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮಿತ್ತು 
ಗಳಿಂದಲೂ ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಪರಿಚರಿಸುವ ನನ್ನ ಸ್ಕುತಿವಾಕ್ಯವು ನಿನ್ನನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಲಿ, ದೇವಲೋಕದಿಂದ 
ಬಂದ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ತೋತೃಗಳ ಸ್ತುತಿಜ್ಞಾನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಹುಡುಕಿದರು. ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹನೂ ಶಕ್ತಿವಂತನೂ ಆದ 


ಅಗ್ನಿಗೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅರ್ನಿಸಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದರು. 
English Translation. 
We have performed, Agni, a successful sacrifice: may my praise 


magnify (you) as worshipping you with fuel and with reverence; (the 


goods) from heaven desire the adoration of the pious, who are anxious to 


praise the adorable and mighty (Agni). 
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1 ವಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು ? 


ಯೆಜ್ಜ 0 ಸ್ರಾಂಚಂ ಚೆಕ್ಕಮ--ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಯೆಂ ಯಜ್ಞ ೦ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗೆಚ್ಛೆಂತೆಂ ಅಕಾರ್ಸ್ಮ! 
ಎಲೈ ಅಗ್ಡಿಯೇ, ಈಗ ನಾವು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೆರವೇರುವಾತೆ ಮಾಡಿದೆವು ಎಂದರೆ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ 
ನೆರವೇರಿಸಿದೆವು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಂಚಂ ಎಂಬ “ಬಕ ಕ್ಕ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಗಚ್ಛ 030-- ಉತ್ತ ತ್ಕ್ಯಸ್ಟವಾದ ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಯಾಸ್ಸರು ಪ್ರಾಚೀಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರವೃದ್ಧಾಂ-- 
ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಬಂಬರ್ಥನನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. (ನಿ. ೧೧-೧) 


ಗೀ ನರ್ಧತಾಂ--ಮದೀಯಾ ಸ್ತುತಿಃ ಏಧತಾಂ | ನಾನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಸ್ರೋತೃರೂಪವಾಡ 
ಮಕ್ಯವು ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣಗಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ಸ್ವೈದಲಿ ಎಂದು ಖುಷಿಯ ಆಶಂಸನೆಯು 
ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 

ಅಗ್ನಿಂ ಸಮಿದ್ಧಿಃ ನಮಸಾ ದುವಸ್ಯನ್‌ ಅಗ್ನಿಂ ನಮಸಾ ಹವಿಷಾ ಚೆ ಅಸ್ಮದೀಯಾಃ 
ಪರಿಚರೇಯುಃ | ನಮ್ಮವರಾದ ಖುತ್ತಿಗ್ನನರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಮಸ್ಕಾರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ 
ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದಲೂ ಉಪಚರಿಸಲಿ ಎಂದರೆ ಸೇವಿಸಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿರುವಾಗ 
ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸ ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನೂ, ಹನಿಸ್ಸನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವದು. 
ಇದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸಿದಂತಾಗುವುದು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಸಮಿದ್ಧಿ- ಇಳ ಇಂಧೀ ದೀಪ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಸಮಿತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ಕ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಉರಿಯುವುದು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು, ಅಗ್ನಿಯು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉರಿಯಬೇಕಾದಕೆ ಕಾಷ್ಠಾ ಸ್ಮಾದಿಗಳನ್ನು 
ಹಾಕಬೇಕು. ಆ ರೀತಿ ಹಾಕುವ ಕಾಷ್ಠಗಳಿಗೆ ಸಮಿತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವತ್ಥ, ಪಲಾಶ, 
ಖಾದಿರ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವೃ ಕ್ಷಗಳ ಕೊಂಬೆಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಕೊನೆಯ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಒಣಗಿರುವಾಗ. 
ಅವುಗಳನ್ನು ಸುಮಾರು ನಾಲ್ಕು ಅಂಗುಲ ಪರಿಮಿತಿಯುಳ್ಳದ್ದ ಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿ ಅಗ ಗೃಭಾಗ (ಕೊನೆ, ತುದಿ) ಯುಳ್ಳ ವು. 
ಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ನ ಉತ್ತ ತ ಉಸಪ IM ಇಂತಹ ಕಾಷ್ಕಗಳಿಗೆ ಸಮಿತ್‌ ಎಂದು 
ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಕೃತ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪರಿಚರಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ನಮಸಾ- ನಮಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಆನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ ೩೯). ಅಮು ಪ್ರಹ್ಪತ್ಛೇ 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾದ ನಮಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕ್‌ ನಮಸ್ಕಾರ, ಸ್ತೋತ್ರ ಎಂದೂ ಅರ್ಥನಿರುನುದು. ಇಲ್ಲಿ 
ನಮುಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಅನ್ನರೂನವಾದ ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಥವಾ ನಮಸ್ಕಾರ ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಎಂಬ ಎರಡು 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ದುವಸ್ಯನ್‌-ದುವಸ್ಯೆತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪರಿಚರಣಕರ್ಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೩) ದುವಸ್ಯನ್‌ ಎಂದರೆ ಸರಿಚರಿಸುವರು ಎಂದರೆ ಸೇವಿಸುವರು ಎಂದರ್ಥವು, 


ನಿನಃ ಕನೀನಾಂ ವಿದೆಥಾ ಶಶಾಸುಃ--ಮ್ಯಲೋಕಾದಾಗತ್ಯ ದೇವಾಃ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಜ್ಞಾ ನಾನಿ: 
ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ನಾ ಅನ್ನಶಿಷ್ಯನ್‌ | ಇಲ್ಲಿ ದಿವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಮಾತ್ರನಿರುವುದರಿಂದ ದೇವಾಃ ಎಂಬ ಶಬ ವನ್ನು 
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ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ದೇವಲೋಕದಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತೊತ್ರ ಮಾಡುವವರ ಜ್ಞಾನನನ್ನೂ 
ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಯಾನ ರೀತಿ ಇಡೆ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹುಡುಕಿ ನೋಡಿದರು. ವಿದಥ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಯಜ್ಞ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನ, ಸ್ತೋತ್ರ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಕಕಾರರು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ಯಾಸ್ಕರು ವಿದಥಾನಿ ವೇಡನಾನಿ (ನಿ. ೬-೮) ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ, ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ನಿಜ್ಜಾನಾಸಿ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. ನಿದಥಶಬ್ದದ ರೂಪನಿಷ್ಸತ್ತಿ ಮತ್ತು ನಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು 
ಯ. ಸಂ, ಭಾಗ 13 ಪೇಜು 13 ರಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿದೇನೆ. ಕನಿಶಬ್ದವು ಮೇಧಾನಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದ್ದರೂ 
(ನಿ. ೩-೧೯) ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತೃವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಗೃತ್ಸಾಯ ತವಸೇ ಗಾತುಂ ಈಷುಃ ಚಿ. -ಸ್ರೋತನ್ಯಾಯಾಗ್ಹಯೇ ವೃದ್ಧಾಯ ಸ್ತೋತುಂ 
ಸ್ತೋತಾರ ಇಚ್ಛಂತಿ ಚ| ಆ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹೆನೂ, ಶಕ್ತಿನಂತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ಸಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದರು. ತವ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ತೆವಸೇ 
ಎಂದರೆ ಬಲವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿ ಗೆ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಚಿತೆ .ಯಾಸ್ಟರು ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ನಿಪಾತವು ಜಿದಿತ್ಕೇಸೋತನೇಕಕರ್ಮಾ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಚಿತ್‌ ಶಬ್ದವು 
ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಅದರ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ 
ಆಚಾರ್ಯಶ್ಲಿದಿಡಂ ಬ್ರೂಯಾದಿತಿ ಪೂಜಾಯಾಂ। ದಧಿ ಜಿದಿತ್ಯುಪೆಮಾರ್ಥೇ | ಕುಲ್ಮಾ- 
ಷಾಂಶ್ಚಿ ದಾಹರೇತ್ಯವಕುತ್ಸಿತೇ (ನಿ. ೧-೪) 
ಎಂದರೆ ಆಚಾರ್ಯಕ್ಸಿತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಚಿಕ್‌ ಶಬ್ದವು ಪೂಜಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಡೆಯೆಂದೂ, ದಧಿಚಿತ್‌ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಸಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, ಕೆಲ್ಮಾಷಾಂಶ್ಲಿತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿಂದಾರ್ಥಕವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ 
ಎಂದು ಉದಾಹರಣೆಗಳ ಮೂಲಕ ನಿವರಿಸಿದ್ದಾಕೆ. ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಚಿದಿತಿ ಚಾರ್ಥೇ ಚಿತ್‌ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಚೆ-ಮತ್ತು, ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಜಾಗರ) ತ 


I ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ | 


| | | | | 
ಮಯೋ ದಡೇ ಮೇಧಿರಃ ಪೂತದಕೋ ದಿನಃ ಸುಬಂಧುರ್ಜನುಷಾ ಸೃಧಿನ್ಯಾಃ | 


| | | ಇಲೆ ಜ್ಜ | 
ಅನಿಂದನ್ನು ದರ್ಶತಮಪ್ಸ್ವಂಸ್ರರ್ದೇವಾಸೋ ಅಗ್ನಿಮಪಸಿ ಸ್ವಸ್ಥ್ಯಣಾಂ॥ ೩ / 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
BL | ದಧೇ ! ನಿರ! | ಪೂತ$ಡಕ್ಷಃ | ದಿವಃ | ಸು€ಬಂಧುಃ | ಜನುಷಾ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | 


ಸ | | 
ಅನಿಂದನ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ದರ್ಶತಂ | ಅಸ್ರೊಸು | ಅಂತಃ | ಡೇನಾಸಃ! ಅಗ್ನಿಂ | ಅಸಸಿ | ಸ್ವಸ್ಥಣಾಂ॥! 
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ಗಾ ತ್‌್‌, ಕಿಕ್‌ ರ್‌ಲ್ಯ ಕ್‌. ನ್‌್‌ ನ ನ್‌್‌ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಮೇಥಿರೋ ಮೇಧಾವಾನ್‌ ಪ್ರಾಜ್ಞಃ ಪೂತದಕ್ಷಃ ಶುಷ್ಧಬಲೋ ಜನುಷಾ ಜನ್ಮಮಾತ್ರೇಣ 
ಸುಬಂಧುಃ ಶೋಭನಬಂಧುಃ | ಸ್ವತೆ ಏವ ಬಂಧುರಿತಿ ಯಾವತ್‌ | ಯೋಗ್ನಿರ್ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಭೂಮೇಶ್ವ ಮಯೆಃ ಸುಖಂ ದಧೇ ವಿದಧಾತಿ | ದೇವಾನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಚಿ ಸುಖಂ 
ಕರೋಶೀತಿ ಯಾವತ್‌ | ತೆಂ ದರ್ಶತಂ ಪರ್ಶನೀಯಮಗ್ಗಿಂ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾಃ ಸ್ವಸ್ಕುಣಾಂ ಸರಣ 
ಶೀಲಾನಾಂ ನದೀನಾಮಪ್ಸ್ಪಂತರ್ಗೂಢಂ ಸ್ಥಿತಮಸಸಿ ಯೆಜ್ಞವಹನರೂಸೇ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಮಿತ್ತೇ 
ಉ ಇತಿ ಫೂರಣಃ || ಅವಿಂದೆನ್‌ | ಲಬ್ಧವಂತಃ | 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮೇಧಿರಃ-- ಪ್ರಜ್ಞಾನಂತನೂ | ಪೂತವ ಕ್ಷ8--ಶುದ್ಧವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ | ಜನುಷಾ-ಜನ್ಮಾ 
ರಭ್ಯ ಸುಬಂಧುಃ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬಂಧುನಾದನನೂ ಆದ (ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು) | ದಿವ8-ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ | 
ಸೃಥಿನ್ಯಾಃ--ಪೃಥಿನಿಗೂ | ಮಯಕ ಸುಖನನ್ನು |  ಪಧೇ-ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ ಅಂತಹವನೂ | 
ದರ್ಶತೆಂ--ದರ್ಕೆನೀಯನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ದೇವಾಸ&. ದೇವತೆಗಳು | ಸ್ಪಸ್ಥಣಾಂ-- 
ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳ | ಅಸ್ಸೈಂತೆಃ_.ಉದಕಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಅಸಸಿ--ಯಜ್ಞರೂಪವಾದ ಕರ್ಮ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಅನಿಂದನ್‌ ಉ--ಹುಡುಕಿ ಪಡೆದರು, 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಜ್ಞಾ ವಂತನೂ, ಶುದ್ಧ ವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ, ಜನ್ಮಾರಭ್ಯ ಸಹಜವಾದ ಬಂಧುತ್ವವುಳ್ಳವನೂ, ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ 
ಪೃಥಿನಿಗೂ ಸುಖನನ್ನು ಉಂಟುನಾಡುವನನೂ, ದರ್ಶನೀಯನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ನದಿಗಳ 
ಉಪಕಮಧ್ರದಲ್ಲಿ ಹುಡುಕಿ ಯಜ್ಞರೂಪನಾದ ಕರ್ಮದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪಡೆದರು. 


ಜಿ 


English Translation. 


The gods discovered the graceful Agni (concealed) amidst the waters 
of the flowing (rivers), for the purpose of (sacred) acts: Agni, whois 


inteligent, of purfied vigour, and friendly; who from his birth bestowed 
happiness on earth and heaven. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮೇಧಿರಃ ಪೂತೆದಕ್ಷಃ ಜನುಷಾ ಸುಬಂಧುಃ ದಿವಃ ಪೃಥಿವನ್ಯಾಃ ಮಯೆಃ ದಧೇ--ಮೇಧಾವಾನ್‌ 
ಪ್ರಾಜ್ಞಃ ಶುದೃಬಲಃ ಜನ್ಮಮಾತ್ರೇಣ ಸುಬಂಧುಃ ಯೊಲಟಗ್ನಿಃ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಭೂಮೇಶ್ಚ ಸುಖಂ 
ವಿದಧಾತಿ | `ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ ಅಧಿಕಬಲವುಳ್ಳವನೂ ತನ್ನ ಜನ್ಮಕಾಲದಿಂದಲೂ (ಉತ್ಸತ್ತಿಕಾಲದಿಂದಲೂ) ಒಳ್ಳೆಯ 
ಬಂಧುನಿನಂತೆ ಹಿತಕಾರಿಯೂ, ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವಲೋಕಕ್ಕೂ ಭೂಮಿಗೂ ಸಹೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ 
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ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಮನುಷ್ಯರು. 
ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನೂ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ತಲಪಿಸುವುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಮನುಷ್ಯರು: 
ತಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹನಿಸ್ಸುಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞವು ಸಾಂಗವಾಗಿ 
ನೆರವೇರಿದಂತಾಗಿ ಅದರ ಫಲವು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಲಭಿಸುವುದು, ಇದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಸುಖವುಂಟಾಗುವುದು. 
ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ, 'ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ದಂತಾಗುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸುಖವನ್ನು ಂಂಟುಮಾಡಿದಂತಾಗುವುದು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಪೂತೆದೆಶ್ರ8-- ಪೂತೆ ಶುದ್ಧ, ದೆಕ್ಷೆ = ಬಲ (pure strength) ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದದ ಅವಯ. 
ವಾರ್ಥವು, ದಕ್ಷಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೯). ಈ ಶಬ್ದವು 


ಅಬುದ್ಧೇ ರಾಜಾ ವರುಣೋ ವನಸ್ಕೋರ್ಥ್ಯಂ ಸ್ತೂಪಂ ಪಧತೇ ಪೂತವಶ್ಚಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೪-೭) 


ಅರ್ಚಿಂತಿ ತ್ವಾ ಮರುತಃ ಪೂತಪಸ್ಷಾಸ್ತೃಮೇಷಾಮೃಸಿರಿಂದ್ರಾಸಿ ಧೀರಃ | 


(ಬು. ಸಂ ೫-೨೯-೧) 


ಪ್ರತಿ ವಾಂ ಸೂರ ಉದಿತೇ ಸೂಕ್ತ್ಮೈರ್ಮಿತ್ರಂ ಹುನೇ ವರುಣಂ ಪೂತೆದಕ್ಷಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೬೫-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಯೂ, ಯ. ಸಂ. ೧-೨೩-೪; ೫-೬೬-೪; ೬-೫೧-೯ ; ೮-೨೩-೩೦ ; ೮-೨೫-೧; ೮೯೪-೭; 
೮೨೯೪-೧೦; ೧೦-೯೨-೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪ್ರೊ ಖುಕ್ಕುಗಳೆನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವಾಗ ಪೂತೆದೆಕ್ಷಃ ಎಂದರೆ ಶುದ್ಧವಾದ ಬಲ್ಮಶಕ್ತಿ, ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ವೇದಾರ್ಥ 
ಯತ್ನ ಕಾರರು ಪ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನಸ್ಸೆಂದೂ Geldner ಎಂಬ ಆಂಗ್ಲೇಯ ಸಂಡಿತನು ಉದ್ದೇಶವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ರುವರು. ಆದರೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿಘಂಟುವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ (ನಿ. ೨-೯) ಹೇಳಿರುವ ಬಲ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಯುಕ್ತವಾಗಿ 
ರುವುದು. ಯಜುರ್ವೇದದ ತ್ಲೆತ್ತೀರಿಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ದೆಕ್ಷತ್ಚ ಮೇ ಬಲಂ ಚ ಮೇ (ತೈ, ಸಂ. ೪೭-೧-೧) ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯಕೆ ಮಹೀಧರರೆಂಬುನರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವಾಗ ದಕ್ಷಃ ಎಂದರೆ ಜ್ಞಾನೇಂದ್ರಿಯಕೌಶಲ್ಯನೆಂದ್ಕೂ ಬಲಂ 
ಎಂದರೆ ಕರ್ಮೇಂದ್ರಿಯಕೌಶಲ್ಯವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ದಕ್ಷಶಬ್ದವು ಬುದ್ಧಿಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ, ಬಲಶಬ್ದವು. 
ದೇಹಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ದಕ್ಷಶಬ್ದವು 
(೧) ಹೆಕ್ಷಂ ದಧಾತೇ ಅಪಸಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೨-೯) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಒಂದು ಕೆಲಸಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಅಥವಾ ಪ್ರಾನೀಣತೆಯನ್ನೂ ಮತ್ತು, 


(೨) ಡಕ್ಷಂ ದಧಾಸಿ ಜೀವಸೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೧-೭) 
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ದ್ಯುಮತ್ತೆಮಂ ದೆಕ್ಷಂ ಧ್ಯೇಹ್ಯಸ್ಮೇ ಸೇಧಾ ಜನಾನಾಂ ಸೂರ್ನೀರರಾತೀಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೪೪-೯) 


ಯ ಇಂದ್ರೋ ಹರಿವಾನ್ನ ವಭೆಂತಿ ತಂ ರಿಪೋ ದಸ್ಸಂ ದಧಾತಿ ಸೋನಿಂನಿ | 
(ಬು. ಸಂ, ೭-೩೨-೧೨) 
ಸ್ರ ಡಕ್ಷಾಯೆ ಪ್ರೆಜೇತಸಾ| (ಖು. ಸಂ. ೮-೯-೨೦) 


ಇನೇ ಮೊದಲಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬುದ್ಧಿಶಕ್ತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥನಿರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ದಕ್ಷಶಬ್ದವು ಮನಸ್ಸಿನ 
ಉದ್ದೇಶ ಅಥವಾ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನೂ ಕ್ರತುಶಬ್ದವು ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂದರೆ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ ಶ 
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(೧) ಭದ್ರಂ ನೋ ಅನಿ ವಾತೆಯೆ ಮನೋ ಪಕ್ಷಮುತ ಕ್ರತುಂ | 


(ಬು. ಸಂ. ೧೦-೨೫-೧) 


(೨) ಆಶ ಏತು ಮನಃ ಪುನಃ ಕ್ರಶ್ಛೇ ದಶ್ಷಾಯ ಜೀವಸೇ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೭-೪) 


(೩) ಶಂ ಸೋಮ ಕ್ರತುಭಿಃ ಸುಕ್ರೆಕುರ್ಭೂಸ್ತ್ಯಂ ದೆಕ್ಸೈಃ ಸುವೆಕ್ಸೋ ವಿಶ್ವವೇದಾಃ | 


(ಯು. ಸಂ. ೧-೯೧-೨) 


(೪) ಅಧಾ ಹ್ಯಗ್ನೇ ಕ್ರತೋರ್ಭದ್ರಸ್ಯ ದಕ್ಷಸ್ಕ ಸಾಧೋಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೪-೧೦-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಖಯ.ಸೆಂ. ೧೦-೩೧-೨ ; ೧-೧೧೧-೨; ೪-೩೭-೨; ೫-೧೦-೨ ; ೫-೪೩-೫ ; ೬-೧೬-೭; 
೭-೮೬-೬ ; ೮-೪೨-೩ ; ೮-೪೮-೮ ; ೮-೬೮-೪ ; ೯-೪-೩ ೬ ೯-೧೬-೨; ೧೦-೯೨-೧೦ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 

ಗಿಗಿ 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದೆ ಅರ್ಥಗಳು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವವು. 


ದರ್ಶತೆಂ ಅಗ್ನಿಂ ದೇವಾಸಃ ಸ್ಪಸ್ಥಣಾಂ ಅಪ್ಸ್ಟಂತೆಃ ಅಪೆಸಿ ಅನಿಂದೆನ್‌- ತೆಂ ದರ್ಶನೀಯಮುಗ್ನಿಂ 

ದೇವಾಃ ಸರಣಶೀಲಾನಾಂ ನದೀನಾಂ ಅಪ್ಪು ಗೂಢಂ ಸ್ಥಿತಂ ಯಜ್ಞವಹನರೂಸೇ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಮಿತ್ತೇ 

ಲಬ್ಧವಂತಃ | ದರ್ಶನಯೋಗ್ಯನಾದ ಎಂದರೆ ಸೌಮ್ಯರೂಪದಿಂದಿರುವ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುವ ನದಿಗಳ 

ನೀರಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನಿತುಕೊಂಡಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಹಿಡಿದು ತಮ್ಮ ಯಜ್ಞನಹೆನರೂಸವಾದ ಎಂದರೆ ಯಜ ಗಳಲಿ 

ಗಿ ಣು 

ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹನಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ನಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪುನಃ ನಡೆದರು. ಆಗ್ನಿಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಏತಕ್ಕಾಗಿ 

ಅನಿತುಕೊಂಡಿದ್ದನೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ, ದೇವತೆಗಳು ಅವನನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಪುನಃ ಕರೆತಂದ ನಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನನಿದೆ. 


ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ೫೧ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (ಖು. ೧೦-೫೧-೬ ರಿಂದ ೯) ಈ 
ವಿಷಯವು ವಿಶದವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ: 
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ಗಾ ರಾ ರಾರಾ ರಾ ರಾರಾ ರಾ ರ ರ SERN ENR RN I NN NN 
ಕಾ ನ ಗ್‌ 


ಅಗ್ನೇಃ ಪೂರ್ಣೇ ಭ್ರಾತಕೋ ಅರ್ಥೆಮೇತೆಂ ರಥಿನಾಧ್ವಾನಮನ್ವಾನರೀವುಃ | 
ತಸ್ಮಾದ್ಭಿಯಾ ವರುಣ ಡೊರಮಾಯೆಂ ಗೌರೋ ನ ಶ್ಲೇಪ್ನೋರವಿಜೇ ಜಾಯಾಃ || 
ಕುರ್ಮಸ್ತೆ ಆಯುರಜರಂ ಯದಗ್ಗೇ ಯಥಾ ಯುಕ್ತೋ ಜಾತವೇದೋ ನ ರಿಷ್ಯಾಃ | 
ಅಥಾ ವಹಾಸಿ ಸುಮನಸ್ಯಮಾನೋ ಭಾಗೆಂ ದೇನೇಭ್ಯೋ ಹನಿಷಃ ಸುಜಾತ | 
ಪ್ರಯಾಜಾನ್ಮೇ ಅನುಯಾಜಾಂಶ್ಚ ಕೇನಲಾನೂರ್ಜಸ್ವಂತೆಂ ಹನಿಷೋ ಪತ್ತೆ ಭಾಗಂ | 
ಫೃತಂ ಚಾಪಾಂ ಪುರುಷಂ ಚೌಷಧೀನಾಮಗ್ಗೇಶ್ನ ದೀರ್ಥಮಾಯುರಸ್ತು ದೇವಾಃ 
ತವ ಪ್ರಯಾಜಾ ಅನುಯಾಜಾಶ್ಚ ಕೇವಲ ಉರ್ಜಸ್ಟಂಶೋ ಹನಿಷಃ ಸಂತು ಭಾಗಾಃ | 
ಶನಾಗ್ನೇ ಯೆಜ್ನ್ನೋ ೩ ಯಮಸ್ತು ಸರ್ವಸ್ತುಭ್ಯಂ ನಮಂತಾಂ ಪ್ರದಿಶಶ್ನತೆಸಃ ॥ 


(ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೫೧-೬ ರಿಂದ ೯) 


ಈ ಸೂಕ್ತವು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯು. ಮುಖ್ಯ ವಿಚಾರವೇನೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ಭೂಪತ್ತಿ 
ಭುವನಸೆತಿ, ಭೂತಾನಾಂಸೆತಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಮೂವರು ಜ್ಯೇಸ್ಕಸಹೋದರರಿದ್ದರು, ಅವರೂ ಅಗ್ನಿ ಯಂಕೆಯೇ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುನಾಗ ವಜ್ರ 
ಸದೃಶವಾದ ನಷಬ್ಯಾರ ಶಬ್ದಪೂರ್ವಕವಾದ ಹೋಮಗಳಿಂದ ಈ ಮೂವರು ಸಹೋದರರೂ ಮೃತರಾದರು. ಅದನ್ನು 
ಕಂಡು ಕಿರಿಯವನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಭೀತನಾಗಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಅವಿತುಕೊಂಡಿದ್ದನು. ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಹುಡುಕುತ್ತಿರುವಾಗ ನೀರಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಮಾನುಗಳು ಅಗ್ನಿಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಇರುವನೆಂದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದವು. ಆಗ 
ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಸಂಭಾಹಿಸಿದರು. ಆ ಸಂಭಾಷಣೆಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಎದ್ದು ಬರಬೇಕೆಂದೂ ಹಿಂದಿನಂತೆ ತಮಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸಬೇಕೆಂದೂ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು, ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಸಹೋದರರು ಮೃತರಾದುದರಿಂದ ತನಗೂ ಅದೇ ಗತಿ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುವುದೆಂದೂ ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ತಾನು ಬಬುವುದಿಲ್ಲ್ಬನೆಂದೂ ಹೇಳಿದನು. ಆದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು, ಮರಣಕ್ಕಾಗಿ ಹೆದರಬೇಡವೆಂದೂ ನಿನಗೆ 
ಮರಣದ ಭಯನುಂಟಬಾಗದಂಶೆ ಮಾಡುವುವೆಂದೂ ಹೇಳಲು, ಅಗ್ನಿಯು ಪುನಃ ಇಂತೆಂದನು. ಒಳ್ಳೇದು ಮರಣ 
ಭಯವನ್ನು ನನಗೆ ತಪ್ಪಿ 
ಆಜ್ಯಭಾಗ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು ನಿಶೇಷ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ನನಗೆ ಕೊಡಬೇಕು ಎಂದನು. ದೇವತೆಗಳು ಹಾಗೆಯೇ 
ಆಗಲೆಂಜೊಪ್ಪಿ ಅವನು ಕೇಳಿದ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವನ್ನು ನಹಿಸುವಂತೆಯೂ 
ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ನಮಸ್ಕೃತನಾಗುವಂತೆಯೂ, ದೀರ್ಥಾಯುವಾಗುನಂತೆಯೂ ವರನನ್ನಿತ್ತು ಪೂರ್ವದಂತೆ ಹೆನಿರ್ವಹೆನ 


ಸುವುದಲ್ಲಡಿ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಾಜಾ, ಅನುಯಾಜಾ, ಊರ್ಜಸ್ಟತ್‌, ಸಿಷ್ಟಕೃತ್‌, 


ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ನಿಯಮಿಸಿದರು ಎಂದು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಯಜುರ್ವೇದದ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ನಿಷಯವಾಗಿ ಈರೀತಿ ಇರುವುದು: 


ಅಗ್ನೇಸ್ರಯೋ ಜ್ಯಾಯಾಗ್‌ಂಸೋ ಭ್ರಾತೆರ ಆಸಸ್ತ್ರೇ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹವ್ಯಂ ವಹಂತೇಃ ಪ್ರಾಮಾ- 
ಯೆಂತೆ ಸೊಲಗ್ನಿರಭಿಭೇದಿತ್ಕೆಂ ವಾವ ಸೈ ಆರ್ತಿಮಾರಿಸ್ಯತೀತಿ ಸ ನಿಲಾಯತ ಸೊಪ 
ಪ್ರಾನಿಶತ್ತಂ ದೇವತಾಃ ಸ್ರೈಸಮೈಚ್ಛೆನ್ನಂ ಮತ್ಸ್ಯಃ ಪ್ರಾಬ್ರನೀತ್ರಮಶಸನೆದ್ಧಿ ಯಾಧಿಯಾ: 
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ತ್ವಾ ವಧ್ಯಾಸುಯೋ ಮಾ ಪ್ರಾವೋಚೆ ಇತಿ ತೆಸ್ಮಾನ್ಮತ್ಸೈಂ ಧಿಯಾಧಿಯಾ ಫ್ಲುಂತಿ ಶಪ್ತೋ 
ಹಿ ತಮನ್ವನಿಂಡೆನ್ಹಮಬ್ರುವನ್ನುಸೆ ನ ಆ.ವರ್ತಸ್ಟ ಹವ್ಯಂ ನೋ ವಹೇತಿ ಸೋತ$ಬ್ರನೀದ್ವೆರೆಂ 
ವೃಣೈೆ ಯದೇವ ಗೃಹೀತಸ್ಯಾಹುತಸ್ಯ ಬಹಿಃ ಸರಿಧಿಸ್ಕಂದಾತ್ತನ್ಮೇ ಭ್ರಾತೃಣಾಂ ಭಾಗಥೇಯೆ 
ಮಸದಿತಿ ತಸ್ಮಾದೈದ್ದೈಹೀತಸ್ಯಾಹುತಸ್ಯ ಬಹಿಃ ಸೆರಿಧಿ ಸ್ವಂದತಿ ತೇಷಾಂ ತದ್ಭಾಗಥೇಯೆಂ 
ತಾನೇವ ತೇನ ಪ್ರೀಣಾತಿ ಸರಿಧೀನ್ಸರಿ ದಧಾತಿ ರಸ್ಷಸಾಮಪಹತ್ಯೈ ॥ 


ಇತ 
)* ಸುಂ. ೨-೬-೬೧) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಮೂರು ಮಂದಿ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ನಹೋದರರಿದ್ದರು. ಅವರು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಜಮಾನನು ಕೊಡುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರು ಮೃತರಾಗಲು ಅಗ್ನಿಯೂ ತನಗೂ ಆ ಗತಿ ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾಗಬಹೆಜೆಂದು ಹೆದರಿ ಓಡಿಹೋಗಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣದಂತೆ ಅವಿಶುಕೊಂಡಿದ್ದನು. ದೇವತೆಗಳು 
ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲಿಹೋದನೆಂದು ಹುಡುಕುತ್ತಿರುವಾಗ ನೀರಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು ಮಾನು, ಅಗ್ನಿಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅನಿತು 
ಕೊಂಡಿರುವನೆಂದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೇಳಿತು. ಮಾನಿನ ಈ ಚಾಡಿಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಕೋಪಬಂದು ಇನ್ನುಮೇಲೆ 
ಸೀರಿನಲ್ಲಿರುನ ಮಾನುಗಳನ್ನು ಜನರು ಬಲೆ ಮೊದಲಾದ ಸಾಧನಗಳಿಂದ ಹಿಡಿದು ಕೊಲ್ಲುವಂತೆ ಶಸಿಸಿದನು. ಅದರಂತೆ 
ಈಗಲೂ ಜನರು ಮಾನುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕೊಂದು ತಿನ್ನುತ್ತಿರುವರು. ಬಳಿಕ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ಹಿಂತಿರುಗಿಬಂದು ನಮಗೆ ಹೆನಿರ್ವಹೆನಕಾರೈದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿರು ಎನ್ನಲು, ಅದಕ್ಕೆ 
ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಪರಿಧಿಯ (ರಾಕ್ಷಸರು ಬಂದು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ವಿಘ್ನ ಮಾಡದಂತೆ ಅಗ್ನಿಯ 
ಸುತ್ತಲೂ ನಾಲ್ಬುದಿಕ್ಟುಗಳಲ್ಲಿ ಇಡುವ ದರ್ಭನಿಶೇಷಗಳು.) ಹೊರಗಡೆ ಎಂದರೆ ಈಚೆ ಬೀಳುವ ಅಜ್ಯವೇ ನೊದಲಾದ 
'ಆಹುತಿಗಳ ಭಾಗವು ನನ್ನ ಸಹೋದರರಿಗೆ ಹನಿರ್ಭಾಗವಾಗುವಂತೆ ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ ತಾನು ನೀರಿನಿಂದ ಬಂದು 
ಪೂರ್ವದಂತೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯು ನೆಂದು ಹೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು ಸಮ್ಮತಿಸಿ ಅವನಿಗೆ 
“ಆರೀತಿ ವರನನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು, ಇತ್ಯಾದಿ ಉಪಾಖ್ಯಾನನಿದೆ. 


ಉ- ಉಕಾರಃ ಸಾಡಪೂರಣಃ | ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವ ಉ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾನ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾರ್ಥವೂ 
"ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೇವಲ ಪಾದಪೂರಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಜಿ. ಯಾಸ್ಟರು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ-- ಅಥಾಪಿ 
ಪೆದೆಪೂರಣ ಇದಮು ತೆದು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು (ನಿ. ೧-೫). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
'ಅನರ್ಧಯನ್ನ್ಸುಭಗಂ ಸಪ್ತ ಯಹ್ವೀಃ ಶ್ವೇತಂ ಜಜ್ಞಾನನುರುಷಂ ಮಹಿತ್ವಾ | 


ಕಾಡಾ ಕಜ: 


; | | | | 
ತಿಶುಂ ನ ಜಾತಮಭ್ಯಾರುರಶ್ವಾ ದೇವಾಸೋ ಅಗ್ಲಿಂ ಜನಿಮನ್ವಪುಷ್ಕನ್‌ ॥ ೪ ॥ 
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| ಪದಪಾಠ। 
| 
ಅವರ್ಧಯಾನ್‌ | ಸು€ಭಗಂ | ಸಪ್ತ | ಯೆಜ್ಟೀಃ | ಶ್ವೇತಂ | ಜಜ್ಞಾನಂ | ಅರುಷಂ | ಮಹ್ವೀತ್ಪಾ | 
| | | | 
ಶಿಶುಂ| ನ! ಜಾತೆಂ | ಅಭಿ | ಆರುಃ | ಅಶ್ಟಾಃ | ದೇನಾಸಃ | ಅಗ್ನಿಂ | ಜನಿಮನ್‌ | ವಪುಸ್ಯನ್‌ [೪ ॥ 
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ಸಪ್ತ ಸರ್ಪಣಶೀಲಾ ಯಹ್ಟೀರ್ಯಹ್ವ್ಟ್ಯೋ ಮಹಕ್ಕೋ ನದ್ಯಃ ಸುಭಗಂ ಶೋಳನಧನಂ ಶ್ವೇತೆಂ 
ಶುಭ್ರಂ ಜಜ್ಞಾನಂ ಜಾತೆಂ ಮಹಿತ್ವಾ ಮಹತ್ತ್ವೇನಾರುಷಮಾರೋಚಿಮಾನಮಪ್ಪು ಸ್ಥಿತಮಗ್ನಿಮವರ್ಥ- 
ಯೆನ್‌ | ಸ್ವಕಾರ್ಯಭೂತಾಭಿರೋಷಧೀಭಿರ್ವೃದ್ಧಿಂ ಪ್ರಾಪಿತವಕೈಃ | ಯೆದ್ವಾ ದಿವ್ಯಮಗ್ಗಿಮಾಫೋ 
ವರ್ಧಯಂತ್ಯಬಂಧನತ್ಚಾತ್ರಸ್ಯ | ಕಿಂಚ ಶಿಶುಂ ನೆ ಜಾತಂ ಯೆಥಾ ಜಾತಂ ಶಿಶುಮಶ್ಚಾ ವಡವಾ 
ಅಭ್ಯಾರು8। ಅಭಿಗಚ್ಛೆ ಂತಿ | ತಥಾ ನದ್ಯ ಉತ್ಪನ್ನಮಗ್ನಿಮಭ್ಯಾರುಃ | ಅಭಿಜಗ್ಮುಃ| ಅಪಿ ಚೆ ದೇವಾಸೋ 
ದೇವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಜನಿಮನ್‌ ಜನ್ಮನ್ಯುದಕೇ ನಾ ವಪುಷ್ಯನ್‌। ವಪುರ್ದೀಪ್ತಿಮಕುರ್ವನ್‌ |! 


[ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಅಶ್ವಾ8 ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಗಳು | ಜಾಶಂ- ತಮ್ಮ ಹೊಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಶಿಶುನ ಅಭ್ಯಾರುಃ 
ಮರಿಯನ್ನು ಸಮಿಸಾಹಿಸಿ ಲಾಲಿಸುವಂತೆ | ಸಪ್ರೆ. ಸಪ್ತ ಸಂಖ್ಯಾತವಾದವೂ (ಅಥವಾ ಸರ್ನಣಸ್ವಭಾವನುಳ್ಳವೂ 
ಯಹ್ವೀ-ಮಹೆತ್ವರೂಸವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ನದಿಗಳು | ಸುಭಗಂ--ಶ್ರೀಷ್ಠನಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೂ | ಶ್ವೇತಂ 
ಶುಭ್ರನಾದವನೂ | ಜಜ್ಞಾನೆಂ-ಉತ್ಪನ್ಸನಾದನನೂ | ಮಹಿತ್ವಾ--ತನ್ನ ಮಹತ್ವದಿಂದ | ಅರುಷಂ-- 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅವರ್ಧಯನ್‌--ಲಾಲಿಸಿ ವೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು | 
ದೇವಾಸಃ--ದೀವತೆಗಳು | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಜನಿಮನ್‌--ಉತ್ಸನ್ನನಾಡೊಡನೆಯೇ | ವಪುಷ್ಯನ್‌- 
ಅನನ ಶರೀರವು ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಗಳು ತಮ್ಮ ಹೊಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಮರಿಯನ್ನು ಸಮಾಸಿಸಿ ಲಾಲಿಸುವಂತ್ಕೆ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾತೆ 
ವಾದವೂ, ಮಹತ್ವರೊಪವುಳ್ಳವೂ ಆದ ನದಿಗಳು ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಧನವುಳ್ಳಿ ನನ, ಶುಭ್ರನಾದವನೂ, ಉತ್ಸನ್ನನಾದನನೂ 
ತನ್ನ ಮಹತ್ವದಿಂದ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಾಲಿಸಿ] ಪ್ರವೃದ್ಧ ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 
ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದೊಡನೆಯೇ ದೇವತೆಗಳು ಅನನ ಶರೀರವನ್ನು ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 


] 


English Translation. 


The seven great rivers augmented in might the auspicious, pure, and 
radiant Agni as soon as he was born, in like manner as mares (tend) the 
newborn foal: the gods cherished the body (of Agni) at this birth. 
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| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಸಸ್ತೆ ಯೆಜ್ಟೀಃ ಸುಭಗೆಂ ಶ್ವೇತೆಂ ಜಜ್ಞಾನಂ ಮಹಿತ್ವಾ ಅರುಷಂ ಅವರ್ಧಯೆನ್‌-ಸರ್ಪಣ- 
ಶೀಲಾ ಮಹತ್ಕ್ಯೋ ನದ್ಯಃ ಕೋಭನಧನಂ ಶುಛ್ರಂ ಜಾತಂ ಮಹತ್ತೇನ ಆರೋಚಮಾನಮಸ್ಪು 
ಸ್ಥಿತಮಗ್ನಿಂ ಅವರ್ಧ ಯನ್‌ | ಯಾವಾಗಲೂ ಹರಿಯುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಮತ್ತು ದೊಡ್ಡದಾದ ನದಿಗಳ್ಳು ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ, ಶುಭ್ರನಾದವನೂ, ಆಗತಾನೆ ಉತ್ಸನ್ನನಾದನನೂ, ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಮಹಾಪ್ರಕಾಶ 
ದಿಂದ ಬೆಳಗುವನನೂ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಇರುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಲಾಲಿಸಿ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 


ಸಪ್ತ--ಸೃಪೆ ಗತೌ ಎಂಬ ಗತ್ಯರ್ಥಕಥಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾದ ಸಪ್ತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗಮನವುಳ್ಳ ಎಂದರೆ 
ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಯೆಜ್ವೀ- ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹರಿಯುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ 
ನದಿಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಯಹ್ವ್ಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನದೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೨೪);ನುತ್ತು ಯೆಹ್ವಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮಹನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೩) ಯಹ್ಹ್ಯಃ ಎಂದರೆ ದೊಡ್ಡದಾದ ಅಥವಾ 
ಬಹಳವಾದ ನೀರುಳ್ಳ ನದಿಗಳೆಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಸುಭಗಂ--ಭಗಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯) ಸುಭೆಗೆಂ ಎಂದರೆ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಥನವುಳ್ಳ ವನೆಂದರ್ಥವು. 


ಅರುಷೆಂ--ಅರುಷಶಬ್ದವು ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೭) ಮತ್ತು ಅರುಷಮಿತಿ 
ರೂಪನಾಮ (ನಿ. ೬-೭) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನನಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ನದಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಲಾಲಿಸಿ ಪೋಷಿಸಿದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೈಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿಜೆ-- ಅಶ್ವಾಃ 
ಜಾತಂ ಶಿಶುಂ ನ ಅಭಿ ಆರುಃ ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಗಳು ಹೊಸದಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದ ತಮ್ಮ ಮರಿಗಳನ್ನು ಸಮಾಖಿಸುವಂತೆ 
ಎಂದರೆ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಆದರಿಸುವಂತೆ ನದಿಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೋಷಿಸಿ ಸ್ರವೃದ್ಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದವು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ದೇನಾಸಃ ಅಗ್ನಿಂ ಜನಿಮನ್‌ ವಪ್ರಷ್ಯನ್‌- ದೇವಾಃ ಅಗ್ನಿಂ ಜನ್ಮನ್ಯುದಕೇ ನಾ ವಪುರ್ದಿೀಫ್ರಿ- 
ಮೊಕುರ್ವನ್‌ | ನದಿಗಳು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಪೋಷಿಸಿದವು ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆಯಸ್ಟೆ. ದೇವತೆಗಳೂ 
ಸಹ ಉದಕದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಶರೀರವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶವಾಗಿ ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಈ ಖುಕ್ಶಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಕೆಲವು ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ನಿಷಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಗೆ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಜನ್ಮನಿರುವುಡೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ತ್ರೀಣಿ ಜಾನಾ ಸರಿ ಭೂಸಂತ್ಯಸ್ಯ ಸಮುದ್ರ ಏಕಂ ದಿನ್ಶ್ಯೇಕಮಪ್ಪು | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೫-೩) 


ಅ. ೨. ಅ. ೮. ವ. ೧೩. ] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 511 


ದಿವಸ್ಪರಿ ಪ್ರಥಮಂ ಜಜ್ಞೇ ಅಗ್ಲಿರಸ್ಮದ್ದಿತೀಯಂ ಪರಿ ಜಾತವೇದಾಃ | 
ತೃತೀಯನಮಪ್ಪು ನೃಮಣಾ ಅಜಸ್ರನಮಿಂಧಾನ ಏನಂ ಜರಶೇ ಸ್ವಾಧೀಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪೫-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಜನ್ಮಗಳ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. 


ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ವಿಧೆವಾದ ಅಸ್ತಿತ್ವವೂ, ಅವಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅನಿರ್ಭಾವವೂ 
ಜಗತ್ತಿನ ಮೂಲತತ್ತ್ವವನ್ನೇ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ ಎಂಬುದು ಬೃಹೆದ್ಟೇವತೆಯ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತೆ. 


ಭವದ್ಭೂತಸ್ಯ ಭವ್ಯಸ್ಯ ಜಂಗಮಸ್ಥಾವರಸ್ಯ ಚ | 

ಅಸ್ಕೈಕೇ ಸೂರ್ಯಮೇನೈಕಂ ಪ್ರೆಭವಂ ಪ್ರಲಯಂ ವಿಡುಃ | 

ಏತದ್ಭೂತೇಷು ಲೋಕೇಷು ಅಗ್ನಿಭೂತಂ ಸ್ಥಿತಂ ತ್ರಿಧಾ | 

ಬುಷಯೋ ಗೀರ್ಥಿರರ್ಚೆಂತಿ ವ್ಯಂಜಿತಂ ನಾಮಭಿಸ್ರ್ರಿಭಿಃ ॥ 

| (ಬೃ. ದೇ. ೧-೬೧; ೧-೬೪) 

ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ 
ಯೋನಿಯಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಭೂತಭವಿಷ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲ ಚರಾಚರವಾದೆ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಪ್ರಳಯಗಳ ಮೂಲವಾಗಿ ಅಗ್ನಿರೂಪದಿಂದ ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು 
ಪಡೆದಿರುತ್ತಾನೆ. ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಆವಿರ್ಭಾವವನ್ನೂ ಸಹ ಖುಸಿಗಳು ಮೂರು ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಕೆಳಗೆ 
ಕಂಡಂತೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, ಎಂದು ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತಾ. 


ತ್ರಿಸ್ಥಾನಂ ಚೈನಮರ್ಚಂತಿ ಹೋತ್ರಾಯಾಂ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ | 
ಇಹೈವ ಸವಮಾನೋ€ಗ್ದಿರ್ಮಧ್ಯಮೋಣಗ್ನಿರ್ವನಸ್ಸತಿ॥ | 
ಅಮುಷ್ಮಿನ್ನೇವ ನಿಸ್ರೈಸ್ತು ಲೋಕೇಗ್ನಿಃ ಶುಚಿರುಚ್ಛತೇ ॥ 
ಇಹಾಗ್ಲಿಭೂತಸ್ತೃಸಿಭಿರ್ಲೋಕೇ ಸ್ತುತಿಭಿರೀಳಿತಃ | 

ಜಾತನೇದಾಃ ಸ್ತುತೋ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ತುತೋ ವೈಶ್ವಾನರೋ ದಿವಿ 

(ಬೃ. ದೇ. ೧-೬೫ ರಿಂದ ೬೭) 

ಈ ಮೂರು ವಿಧೆಗಳಲ್ಲಿ ಪೃಥ್ವಿ ಯಲ್ಲಿ ಆನಿರ್ಭನಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಪವಮಾನಾಗ್ನಿ ಯೆಂತಲೂ, ಮಧ್ಯನುಲೋಕನರ್ತಿಯಾದ 
ಅಗ್ನಿಗೆ ವನಸ್ಸತಿಯೆಂದೂ, ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಶುಚಿಯೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಿದೆ. ಈ ಮೂರು ಪ್ರಭೇದಗಳೂ 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (೨-೨-೪) ಸವಮಾನ್ಯ ಶುಚಿ, ಪಾನಕ ಎಂಬ ವಿಭಾಗದಿಂದ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ 
ಅಗ್ನಿ, ಜಾತವೇದಸ್‌ ಮತ್ತು ವೈಶ್ವಾನರ ಎಂಬ ಹೆಸರೂ ಸಹ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಸ್ವರೂಪ 
ಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯ 


ಸ್ತೋಮೇನ ಹಿ ದಿನಿ ದೇನಾಸೋ ಅಗ್ನಿಮಜೀಜನಲ್ಸ್‌ಕ್ತಿಭೀ ರೋದಸಿಸ್ರಾಂ | 


ತಮೂ ಅಕ್ಕಣ್ಣನ್‌ ಶ್ರೇಧಾ ಭುವೇ ಕೆಂ ಸ ಓಷಧೀಃ ಪಚಿತಿ ನಿಶ್ಚರೂಪಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ, ೧೦-೮೮-೧೦) 


512 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ, ೧. ಸೂ. ೧. 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ತಮಕುರ್ವಂಸ್ಟ್ರೇಧಾಭಾವಾಯ ಸೈಥಿವ್ಯಾಮಂತರಿಕ್ಷೇ ದಿನೀತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ | 
ಶಾಕಪೂಣಿಯ ವಿವರಣೆಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಪೃಥಿವಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಗಳೆಂಬ ಪ್ರಭೇದಗಳುಳ್ಳ ಈ ಮೂರು 
ಸ್ಥಾನಗಳೆಲ್ಲೂ ಅಗ್ನಿ 8, ಜಾತವೇದಾಃ ಮತ್ತು ವೈಶ್ವಾನರ ಎಂಬ ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಆನಿರ್ಭವಿಸಿದ್ದಾನೆ 
ಎಂದು ಈ ಮೂರು ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳ ಉದಾಹರಣೆಯಿಂದ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ 
ನಿ, ೭-7೪ ರಿಂದ ೭-೨೫). 

ಇದರಂತೆಯೇ ಈ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸಮುದ್ರೇ ದಿನಿ, ಅಪು, 
ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸಿ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಬಡಬಾನಲ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಸ್ಪ) ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಿಂಚಿನ ರೂಸದಲ್ಲಿಯೂ ಗೋಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವಿಸ್ತರಿಸಿದೆ. ಒಂದೊಂದು ಸಲ 
ಈ ಸ್ಥಾನಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾದರೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳೆಲ್ಲಾ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಪೃಥಿನಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಸಮುದ್ರವೆಂದು ಈ ಸನ್ನಿವೇಶ್ಸೆ ತಕ್ಕಂತೆ ನಿಭಾಗಿಸಿದೆ. ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಮೂರು 
ಪ್ರಭೇದಗಳು ನಾಲು ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಾನಾ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, 


ದಿವಸ್ಪರಿ ಪ್ರಥಮಂ ಜಜ್ಞೇ ಅಗ್ನಿರಸ್ಮೆದ್‌ ದ್ವಿತೀಯಂ ಪರಿ ಜಾತನೇದಾಃ | 
ತೃತೀಯಮಪ್ಪು ನೃಮಣಾ ಅಜಸ್ರಮಿಂಧಾನ ಏನಂ ಜರತೇ ಸ್ವಾಧೀಃ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪೫-೧; ವಾ. ಸಂ. ೧೨-೧೮ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೩-೧೪-೫) 


ಅಗ್ನಿರಸ್ಕಿ ಜನ್ಮನಾ ಜಾತನೇದಾ ಫೃತಂ ಮೇ ಚೆಕ್ಷುರಮೃತಂ ಮ ಆಸನ" | 
ಅರ್ಕಸ್ತ್ರಿಧಾತೂ ರಜಸೋ ನಿಮಾನೋ€ಜಸ್ರೋ ಘರ್ಮೊ ಹನಿರಸ್ಮಿ ನಾಮ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೩-೨೬-೭; ವಾ. ಸಂ. ೧೮-೬೬; ನಿ. ೧೪-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ನಿವರಣೆಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ಜನ್ಮಗಳ ವರ್ಣನೆಯ ಸ್ವರೂಪವು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ತ್ರಿ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ ॥ 


| | | 
ಶುಕ್ರೇಭಿರಂಗೈ ರಜ ಆತತನ್ಹಾನ್‌ ಕ್ರತುಂ ಪುನಾನಃ ಕವಿಭಿಃ ಪನಿತ್ರೈಃ | 


| | | | 
ತೋಚಿರ್ನಸಾನಃ ಪರ್ಯಾಯುರಪಾಂ ತ್ರಿಯೋ ಮಿಮಾತೇ ಬ್ಬಸತೀರನೂನಾಃ | 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಶುಕ್ರೇಭಿಃ | ಅಂಗೈ | ರಜಃ | ಆತೆತೆನ್ವಾನ್‌ | ಕ್ರತುಂ | ಪುನಾನಃ | ಕೆನ್ಹೀಭಿಃ | ಸನಿತ್ರ್ಯೈಃ | 


| | | | 
ಶೋಟಚಿಃ | ವಸಾನಃ! ಪರಿ | ಆಯುಃ | ಅಸಾಂ! ಶ್ರಿಯಃ | ನಿಮಾತ್ತೇ | ಬೃಹತೀಃ | ಅನೂನಾಃ | ೫ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ 


ಅಗ್ನಿಃ ಶುಸ್ರೇಭಿಃ ಶುಕ್ರೈರಂಗೈಸ್ರೇಜೋಭೀ ರಜೋ ಂತರಿಕ್ಷಮಾಶತನ್ವಾನ್‌ ಆತೆನ್ವನ್‌ 
ವ್ಯಾಪ್ಲುವನ್‌ ಕ್ರತುಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತಾರಂ ಯೆಜಮಾನಂ ಸವಿಭಿಃ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞೈಃ ಸ್ತೋತನ್ಯೈರ್ವಾ 
ಪನಿತ್ರೈಃ ಶೋಧಕೈಸ್ತೇಜೋಭಿಃ ಪುನಾನಃ ಶೋದಧಯನ್‌ ಶೋಚಿರ್ದಿೀಸಿಂ ವಸ್ತ್ರಸ್ಥಾನೀಯೆಂ ಪೆರಿ 
ಪರಿತೋ ವಸಾನ ಆಚ್ಛಾದೆಯೆನ್‌ ಅಸಾಮಪೆಸ್ಯತಾಂ ಕರ್ಮವತಾಮಾಯುರನ್ನಂ ಬೃಹತೀಃ ಪ್ರೆಭೂತಾ 
ಅನೂನಾಃ ಸಂಪೂರ್ಣಾಃ ಶ್ರಿಯಃ ಸಂಪದತ್ಚ ವಿಮಾಶೇ | ಕರೋತಿ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


(ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು) ಶುಕ್ರೇಭಿ8- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ಅಂಗೈ&--ಶೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ರಜಃ 
ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | ಆತೆತನ್ವಾನ್‌ನ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಲೂ | ಕ್ರೈತುಂ--ಕರ್ಮಕರ್ತ್ಕನಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು | 
ಕವಿಭಿ8-- ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ | ಸವಿತ್ರೈ8-- ಶುದ್ಧಿಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಪುನಾನೂ-ಶುದ್ಧಿ 
ಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಶೋಚಿ&-- ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು | ಹಷೆರಿ- ಸುತ್ತಲೂ | ವಸಾನೂ-ನಸ್ತ್ರದಂತೆ ಹರಡುತ್ತಲೂ | 
ಅಸಾಂ-- ಕರ್ಮಕರ್ತರಿಗೆ | ಆಯುಃ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಬೃಹತೀ ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ | ಅನೂನಾ-- 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾದುದೂ ಆದ | ಶ್ರಿಯೆ8-ಸಂಸತ್ತುಗಳನ್ನೂ | ಮಿಮಾತೇ--ಉಂಟುಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ವ್ಯಾಸಿಸುತ್ತಲೂ, ಕರ್ಮುಕರ್ತನಾದ 
ಯಜಮಾನನನ್ನು ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಶುದ್ಧಿಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧಿಮಾಡುತ್ತಲ್ಕೂ ತನ್ನ 
ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ವಸ್ತ್ರದಂತೆ ಹೆರಡುತ್ತಲೂ, ಕರ್ಮಕರ್ತರಿಗೆ ಅನ್ನನನ್ನೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ ಸಂಪೂರ್ಣ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಸಂಸತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Spreading through the firmament with shining limbs, sanctifying 
the rite with intelligent and purifying (energies) and clothed with 
radiance, he bestows upon the worshipper abundant food and great and 
undiminished prosperity. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 

ಪ್ರ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶೋಚಿಃ`ವಸಾನಃ ಪರಿ ಎಂಬ ದೃಷ್ಟಾಂತವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಒಂದು ವಸ್ತುವನ್ನು ಬಟ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಮುಚ್ಚುವಂತೆ ಅಗ್ಡಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಶುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ರಜಶ್ಶಬ್ದವು ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು-- 

ಏತಾ ಉತ್ಕಾ ಉಷಸಃ ಕೇತುಮಕ್ರತ ಪೂರ್ವೇ ಅಹ್ನೇ ರಜಸೋ ಭಾನುಮಂಜತೇ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೨-೧) 
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ಆಗ್‌ ಲ್‌ ತಾ 





ಚ ರ ಹ್‌ ಇ ನರ ಹಾ. ವಾನ ಬ್‌ ಹಲ್‌ ವರ ರ್‌ ಎರ್‌ ಡ್‌ ಎರ ಈ ತ್‌್‌ ಹ್‌ ಇರ್‌ ಇರಾ ಹ್‌ ಇರ್‌ ಹಗ ರಾಗ್‌ ಇರಾ ರ್ಸ್‌ ನರಾ ನರಾ ನ ಕರಾ ಘರ ತರಿ ಹೌ ಭಾ ವ ಬಾಬಾ ಬಂ ದ ದ ಯಾ ನಾ ಬಂ ಚರು ಚುಂಚ ಜಾಣಾ ಬದು ಮಂಚು 





ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಇದರಲ್ಲಿರುವ ರಜಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕಸ್ಯ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಹೇಳಿದಾರೆ. (ನಿ. ೧೨-೭) 


ಕ್ರತುಂ--ಕ್ರತುಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ ( ನಿ. ೩-೧). ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ 
ಯಜಮಾನನನ್ನು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥನಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಅಸಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಕರ್ತರಿಗೆ 


ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಅಪಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಸಕಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧). 
ಆಯು ಆಯೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನ್ನವನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. 


(ನಿ. ೩-೬). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | | | 
ವನ್ರಾಜಾ ಸೀಮನದತೀರದಬ್ಬಾ ದಿವೋ ಯಹ್ಟೀರನಸಾನಾ ಅನಗ್ಠಾಃ | 
| | | | | 
ಸನಾ ಅತ್ರ ಯುವತಯಃ ಸಯೋನೀರೇಕಂ ಗರ್ಭಂ ದಧಿರೇ ಸಸ್ತ ನಾಜೀ ೬ 


ಪದಪಾಠ॥ಃ 


| i | 
ವವ್ರಾಜ | ಸೀಂ | ಅನದಶೀಃ | ಅದಜ್ಭಾಃ | ದಿವಃ | ಯೆಹ್ಟೀಃ | ಅವಸಾನಾಃ | ಅನಗ್ನಾಃ | 


| | | | | 
ಸನಾಃ! ಅತ್ರ | ಯುನತಯಃ | ಸೇಯೋನೀಃ | ಏಕಂ | Aes | ದಧಿರೇ | ಸಪ್ತ | ಮಪಿ | ೬॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಅನದತೀರಭಕ್ಷಯೆಂತೀರದಬ್ಬಾ ಅಹಿಂಸಿತಾ ಮಾತೈಭೂತಾ ಅಪೋಣಗ್ನಿಃ ಸೀಂ ಸರ್ವತೋ 
ವವ್ರಾಜ | ವ್ರಜತಿ | ಅಗ್ಲಿರಸಾಂ ಶೋಷಕ ತಂ ಚಾಸೆಃ ಶಮಯೆಂತಿ ತೆದುಭಯೆಮಿಹ ನಾಸ್ತೀತ್ಯುಕ್ತಂ 
ಭವತಿ | ಕೀದೃಶ್ಯಸ್ತಾ8 | ದಿವೋ ಯೆಹ್ಟೀಃ | ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯಾಪತ್ಯ ಭೂತಾಃ | ಅನಸಾನಾಃ | ವಸ್ತ್ರಮನಾ- 
ಚ್ಛಾವಯೆಂತೈಃ | ವಸ್ತ್ರಸ್ಥಾನೀಯೆಸ್ಯ ಜಲಸ್ಯ ನಿದ್ಯಮಾನತ್ವಾತ್‌ | ಅಶ ಏನಾನಗ್ನಾ8 | ಕಿಂಚೆ ತಾ ಅನಿ 
ಸನಾಃ ಸನಾಶನ್ಯೋ ಯುವತೆಯೋ ನಿತ್ಯತರುಣ್ಯಃ ನಿತ್ಯವೃದ್ಧಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಯೋನೀಃ ಸೆಮಾನ- 
ಮಂತೆರಿಕ್ತಂ ಸ್ಥಾನಂ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ ಸಪ್ತ ವಾಣೀರ್ನದ್ಯ ಏಕೆಮಗ್ಗಿಂ ಗರ್ಭಂ ಗರ್ಭಸ್ಥಂ ದಧಿರೇ | 
ದಧತೇ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಅಗ್ನಿಃ... ಅಗ್ನಿಯು) | ದಿವ8 ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ | ಯೆಹ್ಟೀ8--ಅಪತ್ಯಭೂತರೂ | ಅವಸಾನಾ&-- 
ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಧರಿಸಿಲ್ಲದೇ ಇರುವವರೂ | ಅನಗ್ನ್ನಾ8. (ಆದರೂ) ನಗ್ನರಲ್ಲದವರೂ | ಅನದಶೀಃ॥--(ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) 


ಭಕ್ಷಿಸದವರೂ] ಅದೆಬ್ಭಾ8- (ಅಗ್ನಿಯಿಂದ) ಅಹಿಂಸಿತರಾದವರೂ ಆದ ಉದಕಗಳನ್ನು | ಸೀಂ--ಸುತ್ತಲೂ | 
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FT ಗ್‌ ಒಲಸ. 





ಇ 





ho 


ವವ್ರಾಜ--ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ | ಅತ್ರ--ಇಲ್ಲಿ | ಸೆನಾ8--ಪುರಾತನವಾದವೂ | ಯುನತೆಯೆಃ--ನಿತ್ಯ 
ವಾಗಿ ತಾರುಣ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ್ರೆವೂ | ಸಯೋನಿಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂಬ ಒಂದೇ ಮೂಲಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಹೊಂದಿರು 
ವುವೂ | ಸೆಪ್ತೆ--ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾತವಾದವೂ ಆದ | ವಾಣೀಃ--ನದಿಗಳು | ಏಕಂ--ಒಬ್ಬನೇ ಆದ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು | ಗರ್ಭಂ--ತಮ್ಮ ಗರ್ಭವಾಗಿ (ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ) | ದೆಧಿರೇ- ಧರಿಸಿದರು, 


| ಭಾನಾರ್ಕ ॥ 


ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಅಸತ್ಯಭೂತವಾದವೂ; ವಸ್ರನಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುವೂ ಆದರೂ ಅನಗ್ನ ವಾದವೂ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಭಕ್ಷಿಸದವೂ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಅಹಿಂಸಿತವಾದವೂ ಆದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಹೋಗಿ ನೇರುತ್ತಾನೆ. ಪುರಾತನ 
ವಾದವೂ, ನಿತ್ಯವಾಗಿ ತಾರುಣ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುವೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಪದ ಒಂದೇ ಮೂಲಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿರು 
ವುವೂ, ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾತವೂ ಆದ ನದಿಗಳು ಒಬ್ಬನೇ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಗರ್ಭವಾಗಿ (ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ) ಧರಿಸಿದರು. 


English Translation. 


| Agni everywhere repairs to the undevouring, undevoured (waters); 
the vast (offspring) of the firmament, not clothed, yet not naked, seven 
eternal, ever youthful rivers, sprung from the same source, received Agni 
as their common embryo. 


॥ ನಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವ ಹಾಗಿಲ್ಲ. ಕ್ಲಿಷ್ಟಶಬ್ದಗಳಿಂದಲೂ ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ನಿವರಣೆಗ 
ಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಹೊಂದುವಂತೆ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 


ದಿವಃ ಯೆಹ್ಡೀಃ ಅವಸಾನಾಃ ಅನಗ್ಗಾ8 ಅನದತೀಃ ಅದಜ್ಜಾಃ ಸೀಂ ವವ್ರಾಜ--ಅಭಕ್ಷಯಂಕೀಃ 
ಅಹಿಂಸಿತಾ ಮಾತೃಭೂತಾಃ ಅಸೆಃ ಅಗ್ನಿಃ ಸರ್ವತಃ ವ್ರಜತಿ | ಅಗ್ನಿಗೆ ಸುಡುವುದೇ ಸ್ತಭಾವವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಯಾವ ವಸ್ತುವೇ ಆಗಲಿ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ತೊಂದರೆಗೆ ಒಳಗಾಗದೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಅಗ್ಟಿಯಿಂದ ಯಾವ ಹಿಂಸೆಯೂ ಆಗಿರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬರ್ಥನನ್ನೂ ಅದಬ್ಬಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಸೂಚಿಸುವುದು. ಅದರಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವನನ್ನೂ ದಹಿಸುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಭಕ್ಷಕನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. ಆದರೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳನ್ನು ಅಗ್ತಿಯು ಭಕ್ಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ತಾದ ತಾಪದಿಂದ ಉದಕಗಳು ಇಂಗಿಹೋಗುವು 


ದಿಲ್ಲ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಅದಲ್ಲದೆಉದಕಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆರಿಸಿ ಶಮನಗೊಳಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವು, ಆದರೂ 
ಉದಕಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ತೊಂದರೆಯೂ ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಉದಕಗಳೂ 
ಒಬ್ಬರ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಬ್ಬರು ಸೌಮ್ಯಭಾವದಿಂದಿದಿವರು. ಮತ್ತು ಈ ಉದಕಗಳ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ಇನ್ನೂ ವಿಶದ 
ವಾಗಿ ಹೇಳುವರು ದಿವಃ ಯಶ್ಟೀಃ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯಾಪತ್ಯಭೂತಾಃ--ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಮಕ್ಕಳಂತಿರುವವರು. 
ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ__ಉದಕಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಮೇಘಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಕೂಡಿ ಇರುವವು. ಈ ಮೇಘಗಳಿಂದ 
ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾಗಿ ಉದಕಗಳು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ನದಿಗಳಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವುವು. ಈ ರೀತಿ ಉದಕಗಳು 


ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವುದರಿಂದ (ಬೀಳುವುದರಿಂದ) ಉದಕಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಅಪತ್ಯ ಅಥವಾ ಮಕ್ಕಳುಗಳು 
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ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ, ಮತ್ತು ಅವಸಾನಾಃ ಅನಗ್ನಾಃ--ಇಲ್ಲಿ ವಸ್ತ್ರರಹಿತರಾದವೆರಾದರೂ ನಗ್ಗ ರಲ್ಲ 
ಎಂಬ ಪರಸ್ಪರ ನಿರೋಧಾರ್ಥವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ ಅವಸಾನಾ&-- ನಸ್ರ್ರರಹಿತರಾದವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮೇಘಗಳ 
ಸ್ವರೂಪವೇ ಜಲಮಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ ವಸ್ತ್ರವಾಗಲಿ ಬೇರೆ ವಿಧವಾದ ಆಚ್ಛಾದನೆಯಾಗಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಎಂದರೆ ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳು ಮಾತ್ರನಿದ್ದು ಬೇರೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಆಚ್ಛಾದನೆಯೂ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಈ 
ಉದಕಗಳು ವಸ್ರ್ರರಹಿತವಾದವು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ವಸ್ತ್ರರಹಿತವಾಗಿದ್ದಮೇಲೆ ನಗ್ನವಾಗಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು 
`ಸರಸ್ಸರ ವಿರೋಧವು. ಆದರೆ ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತುವು ಉದಕವೇ ಆಗಿದ್ದರೂ ಆ ಉದಕವು ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಉದಕದಂತೆ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಉದಕದಿಂದ ಪ್ರತ್ಕೇಕನಾಡ ಮೇಫೆದಂತೆ ಕಾಣಿಸುವುದು ಎಂದರೆ ಉದಕವು ಕಾಣಿಸ 
ದಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಆಚ್ಛಾದನವು ಆವರಿಸರಲೇಬೇಕು. ಆದರೆ ಮೇಘರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕ 
ಗಳಿಗೆ ಯಾವ ಅಚ್ಛಾ ಿದನೆಯೂ ಇಲ್ಲ. ಆದರೂ ಉದಕಗಳು ಅವುಗಳ ಸಹಜಸ್ಥಿ ತಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಕಣ್ಣಿಗೆ 
Re ಅವುಗಳನ್ನು ಮರೆಮಾಡಿರುವ ಯಾವುದಾದರೊಂದ ವಸ ನಿವು ಇರಲೇಬೇಕು ಎಂದು ತೋರು 
'ವುಡರಿಂಡ ಆ ಉಡಕಗಳು ನಗ್ನ ವಾಗಿಲ್ಲ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇಂತಹ ಉದಕಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವಪ್ರಕಾರ 
ದಿಂದಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಸೀಂ--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು--ಸೀಮಿತಿ ಪರಿಗ್ರಹಾರ್ಥಿಯೋ ವಾ ಸೆಡಪೂರಣೋ ವಾ!(ನಿ.೧-೭) 
ಎಂದರೆ ಸೀಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸರಿಗ್ರ ಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪಾದಪೂರಣಕ್ಟಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಎಂದು 
ನಿರ್ವಜನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಅಥ ಪರಿಗ್ರಹಾರ್ಥೀಯಂ ಸರ್ವಮೇವ ಪರಿಗೃಹ್ಣಾತಿ ಸರ್ವತ ಇತಿ ನಾ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವಿನರಣೆಯಿರುವುದರಿಂದ ಪರಿಗ್ರ ಹಾರ್ಥವೆಂದರೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಅಧವಾ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಸನಾಃ ಯುವತಯಃ ಸೆಯೋನೀಃ ಸಪ್ತ ನಾಣೀಃ ಏಕಂ ಗರ್ಭಂ ದಧಿಕೇ--ಸನಾತನ್ಯಃ ನಿತ್ಯವೃ 
ದ್ಧ ಸಮಾನಯೋನೀಃ ಸಪ್ತ ನದ್ಯಃ ಅಗ್ನಿಂ ಗರ್ಭಸ್ಥಂ ದಧತೇ |ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಕೆಲವು ಸದಗಳಿಗೆ ವಿನ 
ರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. ಸನಾತನ್ಯಃ ಬಂದರೆ ಈ Jere ಬಹುಪುರಾತನಕಾಲದಿಂದಲೂ ಇರುವುವು. ಈಚೆಗೆ 
ಉಂಟಾದವುಗಳಲ್ಲ; ಯುನತಯೆ8- ಎಂದರೆ ಪ್ರ ಸ್ಸಿ ತಿಯಲ್ಲಿರುವುವು.  ಬಹೆಳನಾದ ಉದಕಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರು 
ವುದರಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನವಾದುವುಗಳೆಂದೂ ಆ ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಕ್ರೀಣದೆಸೆಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದೆ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಎಂದರಿ ಪ ಪತ ಪುನ ನೃದ್ಧಮಾನ ನವಾಗುತ್ತಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ನದಿಗಳು ಯುನತಿಯರಿಂದು ಹೇಳಲ್ಪ ಡುನುನ್ರ. 
ಸಯೋನೀಃ .ಯೋನಿಯೆಂದಕೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾ ನವು. ಸಯೋನಿಯೆಂದಕೆ ಸಮಾನನಾದ ಉತ್ಸತ್ತಿಸ್ಥಾ `ನ ನದಿಗಳು 
ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಆದರೂ ಅವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಂದೇ ಉತ್ಸತ್ತಿಸ್ಥಾ ನವು ಇರುವುದು, ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ 
ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಿಂದ ಬೀಳುವ ಉದಕಗಳು ಅನೇಕ ನದಿಗಳಾಗಿ ಹರಿಯುವುವು. ಅದುದರಿಂದ ಅನೇಕನದಿಗಳ ಉದಕ 
ಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಂತರಿಕ್ಷವೇ ಮೂಲಸ್ಥಾನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಯೋನೀಃ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ನಾಣಿ 
ಅಸೋ ನಾ ನಹನಾತ್‌ (ನಿ. ೬-೨) ಹರಿಯುವ ನೀರಿಗೆ ಎಂದರೆ ನದಿಗೆ ವಾಣೀ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಸಪ್ತ ಎಂದರೆ 
ಏಳು. ಇಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವೂ ದೊಡ್ಡದೂ ಆದ ನದಿಗಳನ್ನು ಏಳು ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆಯಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ್ದರೂ ಅನೇಕ ಅಥವಾ 
ಮುಖ್ಯ ನದಿಗಳೆಂದು ಸಪ್ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ಇಂತಹ [ಮುಖ್ಯ ನದಿಗಳು ಒಬ್ಬ ನೇ ಆದ ಅಗ್ನಿ ಸಿಯನ್ನು 
ತಮ್ಮ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದವು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ ಏಳಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಸ್ಪ ಸ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ 
ಒಬ್ಬನೇ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಏಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ನದಿಗಳು ತಮ್ಮ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಧೆರಿಸಿದವು ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಒಬ ನೇ 
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ಆದರೂ ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಎಂದರೆ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನಾದ್ದರಿಂದ ಅನೇಕ 
ನದಿಗಳ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿ ಇರುವನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಸ್ತೀರ್ಣಾ ಅಸ್ಯ ಸಂಹತೋ ವಿಶ್ವರೂಪಾ ಫೃತಸ್ಯ ಯೋನೌ ಸ್ರವಥೇ ಮುಧೂನಾಂ 


| | 
ಧೇನವಃ ಪಿನ್ವಮಾನಾ ಮಹೀ ದಸ್ಮಸ್ಯ ಮಾತರಾ ಸಮಾಚೀ ೭ 


॥ ಪದಸಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸ್ತಿ ೀರ್ಣಾಃ | ಅಸ್ಯ | ಸಂತಹತೆಃ | ನಿಶ್ಚಳರೂಪಾಃ | kv ತಸ್ಯ | ಯೋನ್‌ೌ | ಸ್ರವಥೇ ! ಮಧೂನಾಂ | 


| | | | | 
ಅಸ್ಟು ಅತ್ತ | ಧೇನವಃ | ಪಿನ್ನಮಾನಾಃ | ಮಹೀ ಇತಿ | ದಸ್ಮಸ್ಯ | ಮಾತರಾ | ಸಮಾಚೀ ಇತಿ ಸಂ. 
ಈಚೇ | ೭॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಫೃತಸ್ಕೋದಕೆಸೈ ಯೋನೌ ಗರ್ಭಸ್ಥಾ ನೇ5ಂತರಿಸ್ಟೇ ಸಂಹತಃ ಪುಂಜೀಭೂತಾಃ ॥ ಹಂತೇಃ 
ಕ್ವಿಪ್‌ ॥ ನಿಶ್ವರೂಸಾ ನಾನಾರೂಹಾಃ ಸ್ತೀರ್ಣಾಃ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸೃಶಾ ಅಸ್ಯಾಗ್ಗೆೇ ರಶ್ಮಯೋ ಮಧೂನಾ- 
ಮುಡಕಾನಾಂ ಸ್ರವಥೇ ಸ್ರವಣೇ ಸತ್ಯಸ್ಥುಃ | ತಿಷ್ಠಂತಿ | ಪಿನ್ನಮಾನಾಃ ಪೂರ್ಯೆಮಾಣಾ ಅತ್ರಾಗ್ನಾ- 
ವಾಪೋ ಥೇನವಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರ್ಯೋತಭವನ್‌ | ಸಮಾಚೀ ಸಮಂಚೆಂಶ್ಯ್‌ ಶೋಭಮಾನೇ 
ಮಹೀ ಮಹತ್ಯೌ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ದಸ್ಮಸ್ಯ ದರ್ಶನೀಯಸ್ಯಾಗ್ನೆ ೀರ್ಮಾಶರಾ ಮಾತರ್‌ ತಃ | 


| ಪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಫೃುತಸ್ಯ--ಉದಕದ | ಯೋನೌ--ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಸಂಹತೆಃ--ಪುಂಜೀಭೂತ 
ವಾದವೂ (ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡವೂ) | ವಿಶ್ವರೂಪಾಃ...ನಾನಾರೂಪ ಪವುಳ್ಳವೂ | ಸ್ತೀರ್ಣಾ8--ನರ್ವಶ್ರ ಪ್ರಸರಿಸಿ 
ದವೂ ಆದ | ಅಸ್ಯ-- ಈಅಗ್ನಿಯ(ರಶ್ಮಿಗಳು) | ಮಧೂನಾಂ--ಉದಕಗಳ | ಸ್ರವಣೇ-- ಪ್ರವಾಹ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | 
ಅಸ್ಸು8--(ಸಹಾಯಕವಾಗಿ) ನಿಲುತ್ತವೆ | ಪಿನ್ನಮಾನಾಃ--ತುಂಬಿತುಳುಕತಕ್ಕ ಉದಕಗಳು |  ಅತ್ರ--ಈ 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 1 ಥೇನವಃ-- ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತೃಪ್ತಿದಾಯಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ | ಸಮಾಜೀ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಪ್ರಕಾಶಿ 
ಸತಕ್ಕವೂ | ಮಹೀ-ಮಹತ್ತಾದವೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು | ದಸ್ಮಸ್ಯ--ದರ್ಶನೀಯನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ | 
ಮಾತರಾ--ಜನನೀಜನಕರಾಗಿರುತ್ತವೆ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉದಕದ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಫಪುಂಜೀಭೂತವಾದವೂ, ನಾನಾರೂಪವುಳ್ಳ ವೂ. ಸರ್ವತ್ರ 
ಪ್ರಸರಿಸಿದವೂ ಆದ ಅಗ್ನಿರಶ್ಮಿಗಳು ಉದಕಗಳ ಪ್ರವಾಹನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಹಾಯಕವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತವೆ. ತುಂಬಿ ತುಳುಕ 
ತಕ್ಕ ಉದಕಗಳು ಈ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತೃಪ್ತಿದಾಯಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಪ್ರಕಾಶಿಸ 
ತಕ್ಕವೂ ಮಹತ್ತಾದವೂ ಆದ ದ್ವಾವಾಪ ಥಿನಿಗಳು ದರ್ಶನೀಯವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಜನನೀಜನಕರಾಗಿರುತ್ತನೆ. 
ಬ್ರಿ ಮ ಪ್ರಿ ಮ 


English Translation. 


Aggregated in the womb of the waters, (his rays) spread abroad; 
and omniform, are here effective for the diffusion of the sweet (Juice), like 
milch cows full uddered : the mighty (Heaven and Earth) are the fitting 
parents of the graceful Agn1. 


! ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಫ್ರುತಸ್ಯ--ಉದಕೆಸ್ಯ | ಫೈತ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿಡೆ (ನಿ. ೨-೨೪). 


ಛಿ 
GL 


ಸೈ ಯೋನೌ ಸಂಹತಃ ವಿಶ್ವರೂಸಾಃ ಸ್ತೀರ್ಣಾಃ ಅಸ್ಯ (ರಶ್ಮಯೆಕ) ಮಧೂನಾಂ ಸ್ರವಣೇ 
ಅಸ್ಥುಃ--ಉದಕಕ್ಕೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿರುವ ಅನೇಕ ಮೇಫೆ 
ಸಮೂಹಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಕಿರಣಗಳು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಇರುವುದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿನರ್ಷಣಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕ 
ವಾಗಿವೆ. ಎಂದರೆ ಆ ಮೇಘಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ಟಿಯು ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪದಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಮಳೆ 
ಹುಯ್ಯುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಪಿನ್ನಮಾನಾಃ ಅತ್ರ ಧೇನವ॥8--ಅಗಸ್ನಿಾ ಪೂರ್ಯಮಾಣಾ ಆಪಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರ್ಯೋ$ 
ಭವನ್‌]! ಅಂತರಿಕ್ಷ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸುತ್ತುವರೆದು ತುಂಬಿರುವ ಉದಕಗಳು 
(ಮೇಘಗಳು) ವೃಷ್ಟಿವರ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವರಿಗೂ ಹರ್ಷದಾಯತಕವಾಗಿವೆ. 


ಸಮಾಚೀ ಮಹೀ ಡಸ್ಮಸ್ಯ ಮಾತರಾ--ಸಮಂಚೆಂತ್ಯೌ ಶೋಭೆಮಾನೇ ಮಹತ್ಯೌ ದ್ಯಾವಾಪೃ- 
ಥಿನ್ಯಾ ದರ್ಶನೀಯೆಸ್ಯಾಗ್ಗೇಃ ಮಾತರಾ ಭವತಃ | ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಘೆಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದಿಂದಿರುವ 
ಅಗ್ನಿಯೂ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ನಡುವೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಮಾತಾಪಿತೃಗಳೆಂದ್ಕೂ 
ಅಗ್ನಿಯ ವಿದ್ಯದ್ರೂ ಸವು ಅತಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಚಿತ್ತಾ ಕರ್ಷಕವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ 
ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅ. ೨, ಅ. ೮. ನ. ೧೪. ] ಹುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ೨19 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| I I 
ಬಭ್ರಾಣಃ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ವ್ಯದ್ಯೌದ್ದಧಾನಃ ಶುಕ್ರಾ ರಭಸಾ ವಪೂಂಷಿ | 


| | | | 
ಶ್ಟೋತಂತಿ ಧಾರಾ ಮುಧುನೋ ಫ್ರತಸ್ಯ ವೃಷಾ ಯತ್ರ ವಾವೃಥೇ ಕಾವ್ಯೇನ ॥ ೮॥ 


೪ 


| ಪದನಾಕಃ ॥ 


| | | 
ಬಜ್ರಾಣಃ | ಸೊನೋ ಇತಿ | ಸಹಸಃ | ವಿ | ಅದ್ಯೌತ್‌। ದಧಾನಃ | ಶುಕ್ರಾ | ರಭಸಾ | ನಪೂಂಷಿ | 
| | | | | 
ಶ್ಲೋತೆಂತಿ | ಧಾರಾಃ| ಮುಧುನಃ | ಘೃತಸ್ಯ | ವೃಷಾ! ಯತ್ರ | ವವೃಧೇ | ಕಾಣ್ಯೀನ | ೮॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಸಹಸಸ್ತುತ್ರ ಬಭ್ರಾಣಃ ಸರ್ವೈಧಾರ್ಯಮಾಜಸ್ತ್ಬಂ ಶುಕ್ರಾ ಶುಕ್ರಾಣಿ 
ಭಾಸ್ಟರಾಣಿ ರಭಸಾ ನೇಗವಂತಿ ವಸೂಂಷ್ಯರ್ಜೆಂಸಿ ದಧಾನಃ ಧಾರಯಂಸ್ಕಂ ವ್ಯದ್ಯೌತ್‌ | ನಿದ್ಯೋ- 
ತೆಸೇ | ವೃಷಾಗ್ನಿರ್ಯೆತ್ರ ಯೆಸ್ಮಿನ್ಯಜಮಾನೇ ಕಾವ್ಯೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ನವೃಥೇ ವೃದ್ಧಿಂ ಸ್ಪಾಸ್ಫೋತಿ 
ತೆದಾನೀಂ ಮಧುನೋತತ್ಯಂತೆಂ ಮಧುರಸ್ಯ ಫೃುತಸ್ಕೋಡಕಸ್ಯೆ ಧಾರಾಃ ಶ್ಹೋತಂತಿ | ಸ್ರವಂತೇ। ಯದಾ 
ಯೆಜಮಾನಸ್ತ್ರೋತ್ರೇಣಾಗ್ನಿಸ್ತುಷ್ಟೋ ಭವತಿ ತೆದಾನೀಂ ವೃಷ್ಟಿರ್ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸಹಸಃ ಸೂನೋ--ಶಕ್ತಿ ್ರತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಬಭ್ರಾಣ8--ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಧರಿಸಲ್ಪಡುವ 
ನೀನು | ಶುಕ್ರಾ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ | ರಭಸಾ--ವೇಗಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ | ವಪೂಂಸಿ--ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು | 
ದಧಾನಃ--ಧರಿಸಿಕೊಂಡು | ವ್ಯದ್ಯೌತ್‌-- ಪ್ರಶಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ | ವೃಷಾ--ಕಾನುನರ್ಷಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | 
ಯೆತ್ರ--ಯಾನ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ | ಕಾವ್ಯೇನ. ಸ್ರೋತ್ರದಿಂದ | ವವೃಧೇ--ನೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ 
ನೆಯೋ (ಆಗ) | ಮಧುನಃ - ಅತ್ಯಂತಮಧುರವಾದ ಫೈ ತಸ್ಯ---ಉದಕದ | ಧಾರಾಃ-- ಧಾರೆಗಳು | 


ಶೊ (ತೆಂತಿ-ಸನಿಸುತ್ತನೆ. 
ಆ pe | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಧೆರಿಸಲ್ಪಡುವ ನೀನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ, ವೇಗ 
ಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ರಕ್ಮಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾವ 
ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆಯೋ, ಅಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಮಧುರವಾದ ಉದಕದ 


ಧಾರೆಗಳು ಸ್ರವಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation. 


Son of strength, sustained by all, you shine, possessing bright and 
rapid rays: when the vigorous Agni is magnified by praise, then the 
showers of sweet rain descend. 


520 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ.೧ ಸೂ.೧, 
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| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸಹಸಃ ಸೂನೋ--ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರ | ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಎರಡು ಅರಣಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡುವಾಗ 
ಮೇಲಿನ ಅರಣಿಯನ್ನು ಕಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ | ಬಲವು ಅನಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಇಂತಹ ಬಲಪ್ರಯೋಗದಿಂದ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಬಲದಪುತ್ರ--ಸಹಸಃ ಸೂನುಃ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಖುಗ್ತೇದದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ರೂಡಿಯಾಗಿದೆ. 


ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಧರಿಸಲ್ಪಡುವೃ ಆಗ್ನಿ ಯೆಂದರೆ, ಸಕಲರೂ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಯಜ ಸ್ಥ ಭೂಮಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿಸಿ ಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವರು. ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿ ಯು ತನ್ನ ಪ ಸ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮತ್ತು 
ಟ್‌ ವಾದ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಚೆಳಗುತ್ತಿರುವನು. ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನು ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ 
ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರವೈದ್ಧಮಾನನನ್ನಾ ಗಿ. ಮಾಡಿದಕೂಡಲೇ ಅತ್ಯಂತ ಮಧುರವಾದ ಉದಕ 
ಧಾರೆಗಳು ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪದಿಂದ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬೀಳುತ್ತವೆ. ಎಂದರೆ ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವ ಅಥವಾ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ. ಅಗ್ಟಿಯು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ.. ಮೇಘಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪದಿಂದ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಬಹೆಳೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವನು. ಇವನ ಕಿರಣಗಳೂ ಬಹಳ ರಭಸವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವುವು ಎಂದು 
ಹೇಳುವಾಗ ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪವಾದ ಮಿಂಚು ಬಹು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಬಹು ರಭಸದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು ಸಂಚರಿಸುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರೇ ಮೊದಲಾದ 
ವರು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದಕೂಡಲೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಗುಡಗು, ಸಿಡಿಲ್ಕು ನು ಇವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವೃಷ್ಟಿಯು 
ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಧಾರಾಕಾರವಾಗಿ ಬೀಳುವುದೆಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


*ಪ್ರ 


'ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| 
ಪಿತ್ಕು ದೊಧರ್ಜನುಷಾ ವಿವೇದ ವ್ಯಸ್ಯ ಧಾರಾ ಅಸೃಜದ್ದಿ ದೇನಾಃ | 


| 
ಗುಹಾ ಚೆರೆಂತಂ ಸಖಿಭಿಃ ತಿವೇಭಿರ್ದಿವೋ ಯಹ್ವೀಭಿರ್ನ ಗುಹಾ ಬಭೂವ 1೯ ॥ 
ಪದೆಸಾಠ॥ ॥ 


| 
ಪಿತುಃ ಚಿತ್‌ | ಊಧಃ | ಜನುಷಾ | ನಿವೇ | ನಿ | ಅಸ್ಯ | ಧಾರಾಃ | ಅಸೃಜತ್‌ | ನಿ | ಧೇನಾಃ | 


eRe | ಚಿರುಕೆಂ | ಸಿಖಭಿಃ | ಶಿವೇಭಃ | ದಿವಃ | ಯೆಜ್ವೀಭಿಕ | ನ! Ke | ಬಭೊವ | ೯ ॥| 


ಹ ನಾ 


| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಸಿತುರಂತೆರಿಶ್ಚಸ್ಕೋಧರೊಧಸ್ಥಾ ನೀಯಂ ಜಲಸ್‌ ಕ್ರದೇಶಮಯಮುಗ್ನಿರ್ಜನುಷಾ ಸ್ವಯಮೇವ 
ವಿನೇದ | ಜಾನಾತಿ! ಕಂಚಾಯೆಮಗ್ಗಿರಸ್ಕೋಧಸಃ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯೋ ಧಾರಾಃ ಸಯೋಧಾರಾ ವ್ಯಸೃಜತ್‌। 


ಅ, ೨. ಅಲ ವ. ೧೪. ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 521 
ಧೇನಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ನಾಚೆತ್ಚ ನಿಸೃಜತಿ 1 ಶಿವೇಭಿಃ ಶಿವಂತರೈಃ ಸಖಿಭಿರಾತ್ಮನಃ ಸಖಿಭೂತೈರ್ವಾಯುಃ&- 
ಭಿರ್ದಿವೋ ಯೆಹ್ಬೀಭಿರಂತೆರಿಕ್ಷಸ್ಯಾಸತ್ಯಭೂತಾಭಿರದ್ಳಿತ್ಚ ಸಹ ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ಚೆರಂತೆಂ ವರ್ತೆ- 
ಮಾನಮೇನಮಗ್ಗ್ನಿಂ ಗುಹಾ ಜಿತ್‌ ಗುಹಾಯಾಂ ಸ್ಥಿತಃ ಕೋಪಿ ನ ಬಭೂವ | ಪ್ರಾಸ್ತುಂ ಸಮರ್ಥೋ 
ನಾಭವತ್‌ | 











॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಅಗ್ನಿ1- ಅಗ್ನಿಯು) | ಹಿತುಃ- ತನ್ನ ಪಿತೃವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ಊಧ£&.ಕೆಚ್ಚಲಿನಂತಿರುವ ಜಲ 
ಪ್ರದೇಶವನ್ನು | ಜನುಷಾ- ತಿನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಯಿಂದಲೇ | ನಿನೇಪ-ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ | ಅಸ್ಕ- ಈ ಊಧಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಅಂತರ್ಗತವಾದ | ಧಾರಾ8--ಉದಕದ ಧಾರೆಗಳನ್ನು | ಭಿ ಅಸೃಜತ್‌--ಬಿಡಿಸಿ ಹರಿಯುವಂಕೆ ಮಾಡಿದನು | 
ಧೇನಾಃ ನಿ-ಮಾಧ್ಯನಿಕಾ ವಾಕ್ಕನ್ನೂ ಸಹ ಪ್ರಕಟಿಸಿದನು | ಶಿನೇಭಿ8--ಮಂಗಳಕರಗಳಾದವರೂ / ಸಖಿಭಿ&- 
ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತರೂ ಆದ ವಾಯುಗಳೊಂದಿಗೂ | ದಿವ. ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ಯೆಹ್ಪೀಭಿಃ--ಅಸತ್ಯಪ್ರಾಯಗಳಾದ 
ದಕಗಳೊಂದಿಗೂ ! ಗುಹಾ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ (ಮರೆಯಲ್ಲಿ) | ಚರಂತಂ--ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿರತಕ್ಕ ಪ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
(ಪಡೆಯಲು) ಗುಹಾ ಚಿತ್‌ ಅದೇ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ | ನ ಬಭೂವ--ಯಾರೂ ಸಮರ್ಥರಾಗಲಿಲ್ಲ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ನಿಯು ನಿತ್ಯವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಕೆಚ್ಚಲಿನಂತಿರುವ ಜಲಪ್ರದೇಶವನ್ನು ತನ್ನ ಉತ್ಸತ್ತಿಯಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯು 
ತ್ತಾನೆ. ಈ ಊಡಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾದ ಉದಕದ ಧಾರೆಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಮಾಧ್ಯ 
ನಿಕಾ ವಾಕೃನ್ನೂ ಸಹ ಪ್ರಕಟಿಸಿದನು. ಮಂಗಳಕರಗಳಾದನರೂ ತನ್ನ ಸಖಿಭೂತರೂ ಆದ ನಾಯುಗಳೊಂದಿಗೂ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಅಪತ್ಯಪ್ರಾಯಗಳಾದ ಉದಕಗಳೊಂದಿಗೂ ಸಹ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿರತಕ್ಕ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 


ಸಡೆಯಲು ಅದೇ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ ಯಾರೂ ಸಮರ್ಥರಾಗಲಿಲ್ಲ. 
English Translation. 


At his birth he knew the udder of his parent, and let forth its 
torreents, and its speech (of thunder); there was no one to detect him, 
lurking in the deep; with his auspicious associates, (the winds), and the 


many (waters) of the remament. 


| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಪಿತುಃ ಚಿತ್‌ ಊಧಃ ಜನುಷಾ ನಿವೇಡ-ಅಂತರಿಸ್ತಸ್ಯೆ ಮಧ್ಯೇ ಊಧಸ್ಥಾನೀಯೆಂ ಜಲಸ್ರ್ರ ದೇತ 
ಮಗ್ನಿಃ ಸ್ವಯಮೇವ ಜಾನಾತಿ | ಇಲ್ಲಿ ಪಿತುಃ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಜನನೀಜನಕರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು, ಇವರೆ: 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದರ್ಥವು. ಈ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಗುಂಪಾಗಿ ಕೂಡಿರುವ ಮೇಘಗಳೇ ಮಾತೃವಿನ: 
ಊಧಗಳು ಎಂದರೆ ಮೊಲೆ ಅಥವಾ ಕೆಚ್ಚಲು ಮೇಘದಲ್ಲಿರುನ ನೀರೇ ಮೊಲೆಯಲ್ಲಿರುವ ಹಾಲು. ಹುಟ್ಟಿದ ಶಿಶುವು. 
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ತನ್ನ ತಾಯಿಯ ಮೊಲೆಯಲ್ಲಿರುವ ಹಾಲನ್ನು, ತಾನಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದಿಂದ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತ 
ನಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೊಲೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಲಿನಂತಿರುವ ಮೇಘೋದಕಗಳನ್ನು ಯಾರ ಸಹಾಯವೂ ಇಲ್ಲದೆ ತಾನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವನು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅಸ್ಯ ಧಾರಾ ನಿ ಅಸೃಜತ್‌ ಧೇನಾಃ ನಿ ಇದಲ್ಲದೆ ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪದಿಂದಿರುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೊಲೆಗಳಾದ ನೇಘಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿರುವ ಉದಕಗಳನ್ನು ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಲ್ಲಿ 


ುರಿಸಿದನು. ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾವಾಗ್ರೂ ಪದಿಂದಲೂ ಪ್ರಕಟಿತವಾದನು. ಎಂದರೆ ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಗಾಗ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮಿಂಚು (ಅಗ್ನಿ) ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಲಿ ಸಿಡಿಲೂ, ಗುಡುಗೂ ಸಹ ಕೇಳಿಸಿತು ಎಂಡಭಿಸ್ರಾ ಯನು. 
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ಶಿನೇಭಿಃ ಸಖಭಿಃ ದಿವಃ ಯೆಜ್ವೀಭಿಃ ಗುಹಾಃ ಚೆರಂತೆಂ ಗುಹಾ ಚಿತ್‌ ನ ಬಭೂವ ಇಲ್ಲಿ ಮಳೆ 
ಹುಯ್ಯುವಾಗ ಪ್ರಬಲವಾದ ಗಾಳಿಯುಂಬಾಗುವುದರಿಂದ ಗಾಳಿಯೆನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ (ನಿದ್ಯುದಗ್ಗಿಗೆ) ಸ್ಪೇಹಿತರೆಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಉದಕಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಮೇಘಗಳಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಬೀಳುವ್ರದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಉದಕ 
ಗಳು ಅಸತ್ಯಪ್ರಾಯೆತೆಂದು (ಮಕ್ಕಳೆಂದು) ಸಹಾ ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಗುಹಾ ಚರಂತಂ ಎಂದರೆ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ವಸ್ತುವು 
“ಜನರ್ಮದ್ಧಸ್ಟಿಗೆ ಬೀಳದೆ ಹೇಗೆ ಗೂಢವಾಗಿರುವುಜೋ, ಹಾಗೆ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದರೂ ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ 
ಎಂದರ್ಥವು. ಗುಡುಗು, ಸಿಡಿಲು, ಮಿಂಚು ರಭಸವಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತಿರುವ ಗಾಳಿ ಇವುಗಳೊಡನೆ ಧಾರಾಕಾರವಾಗಿ 
ಮಳೆಯು ಹುಯ್ಯುಾತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿ ಇದಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಸದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭಾವವೇ ಕಾರಣ 
ವೆಂದೂ, ಇದನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಯಾರಿಗೂ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
ಸಿತುಶ್ಚ ಗರ್ಭಂ ಜನಿತುಶ್ಚ ಬಭ್ರ್ರೇ ಪೂರ್ವೀರೇಕೋ ಅಧಯತ್ಬೀಷ್ಯಾನಾಃ | 
ವೃಷೆ € ಸಪತ್ತೀ ಶುಚಯೇ ಸಬಂಧೂ ಉಭೇ ಅಸ್ಕೈ ಮನುಷ್ಯೇ೩ನಿ ಪಾಹಿ ॥ ೧೦ 
ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಪಿತುಃ | ಚ | ಶು ಜನಿತುಃ ಚೆ | ಬಭ್ರೇ ] ಪೂರ್ವಿ | ವಃ | ಅಧಯೆತ್‌ | ನೀಸ್ಯಾನಾಃ | 
ವೃಷ್ಟೇ | ಸಪತ್ತೀ ಇತಿ ಸೇಸತ್ನೀ | ಜಃ ಸಬಂಧೂ ಇತಿ ಸ | ಉಭೇ ಇತಿ | ಅಸ್ಮೈ | 


|! | 
ಮನುಷ್ಯೇಷಿ ಇತಿ | ನಿ।! ಹ ool 


——್ಠ ಟಾಟ ಮಾ 


ಅ. ೨. ಅ. ೮. ನ.೧೪. ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೭23 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಅಯೆಮಗ್ನಿಃ ನಿತುಶ್ಚಾಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ಗರ್ಭಂ ವೃಷ್ಟಿದ್ವಾರಾ ಗರ್ಭಭೂತಂ ಜನಿತುಃ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಲೋಕೆಸ್ಯ ;ಜನಯಿತುತ್ಹ ಬ್ರಹ್ಮಣಶ್ಚ ಲೋಕಮೋಷಧ್ಯಾದಿಕಂ ಬಭ್ರೇ | ಬಿಭರ್ತಿ! ಏಕ ಏನಾಗ್ನಿಃ 
ಪೂರ್ನೀರ್ಬಹ್ಹೀಃ ಪೀಷ್ಯಾನಾಃ ಹ್ಯಾಯಮಾನಾ ವೃದ್ಧಿಂ ಪ್ರಾಸ್ತಾ ಹಿಷಧೀರಧಯತ್‌ | ಧಯೆತಿ | 
ಭಕ್ತಯತಿ | ಸಹಶ್ನೀ ಸಮಾನ ಏಕಃ ಸೂರ್ಯಃ ಪತಿರ್ಯಯೋಸ್ತೇ ಮನುಸ್ಯೇ ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯೋ ಹಿತೇ 
ಉಭೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ವೃಷ್ಣೇ ವರ್ಷಿತ್ರೇ9ಸ್ಕೈ ಶುಚಯೇಗ್ನಯೇ ಸಬಂಧೂ ಭವತಃ! ಅನಯೋ- 
ರಗ್ಗಿರೇವ ಬಂಧುರಿಶ್ಯರ್ಥ8 | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಶೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ನಿ ಪಾಹಿ | ನಿತರಾಂ ರಕ್ಷ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [ 


(ಅಗ್ನಿಃ--ಅಗ್ನಿಯು) | ಪಿತುಃ ಚಿ-_ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ಗರ್ಭೆಂ--ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಗರ್ಭವನ್ನೂ | 
ಜನಿತುಃ ಚ--ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನ (ರೋಕವಾದ ಓಷಾಧ್ಯಾದಿಗಳನ್ನೂ) | Mick ನಿಕ ಒಬ್ಬನೇ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಪೂರ್ನೀ8--ಬಹುಸಂಖ್ಯಾತವಾದವೂ | ನೀಪ್ಯಾನಾ&-- ಪುಷ್ಚಿಯಿಂದ ಬೆಳೆದವೂ ಆದ 
ಓಷಧಿಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ | ಅಧಯತ.... ಭಕ್ಷಿ ಸುತ್ತಾನೆ! ಸಪತಿ ಶಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನೇ € ಸಮಾನವಾದ ಪತಿಯೆನ್ನಾ ಗಿ 
ಉಳ್ಳವರೂ | ಮನುಷ್ಯೇ-ಮಾನವ ವನಿಗೆ ಹಿಕಕರರೂ ಆದ | ಉಭೇ ದ್ಯಾನಾಪೃ ಥಿನಿಗಳಿಬ್ಬರೂ | ವೃ ಷೆ ಅ 
ಕಾಮುವರ್ಷಕನಾದ | ಅಸ್ಮೈ ಶುಚಯೇ--ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ | ಸಬಂಧೂ--ಬಂಧುವಾಗಿರುತ್ತಾರೆ | (ಎ ಅಗಿ ಯೇ) | 
ನಿ ಸಾಹಿ-(ಆ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳನ್ನು) ರಕ್ಷಿಸು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
| ಅಂತರಿಕ್ಷದ ವೃ ಸ್ಟಾತ್ಮಕವಾದ ಗರ್ಭವನ್ನೂ, ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನ ಲೋಕವಾದ ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳನ್ನೂ 
ಬ್ಬನೇ ಆದ ಈ ಬಹುಸಂಖ್ಯಾತವಾದವೂ, ಪುಸ್ಟಿಯಿಂದ ಬೆಳೆದವೂ ಆದ ಓಷಧಿಗಳೆಲ್ಲ 
ನನ್ನೂ ಭಕಿ ಚೌ ಸೂರ್ಯನನ್ನೇ ಸಮಾನವಾದ ಪತಿಯನ್ನಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ, ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕರರೂ ಆದ 
ಳಿಬ್ಬರೂ ಕಾಮನರ್ಷಕನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿ ಗೆ ಬಂಧುಗಳಾಗಿರುತ್ತಾರೆ ಎಲ್ಫ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಆ ದ್ಯಾವಾ: 


[3 
ನ್ನು ರಕಸು. 


Bb GG 


2: 


English Translation: 


He cherishes the embryo of the parent (firmament), and of the 
generetor (of the world): he alone consumes many flourishing (plants): 
the associated brides (of the sun, Heaven and Earth), who are kind to 
man. are both of kin to that pure showerer (of blessing): do you, Agni, 
ever preserve them. 

| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳ. ॥ 


ಪಿತುಃ ಚೆ ಗರ್ಭಂ ಜನಿತುಃ ಚ ಬಭ್ರೇ-ಇಲ್ಲಿ ಜನಿತುಃ ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನ ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿ ಲೋಕಮೋಷಧ್ಯಾದಿಕಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅರ್ಥಸನ್ವಯಕ್ಕಾಗಿ ಅಧ್ಯಾಹಾರ [ಮಾಡಿರುವರು, 
ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭರೂಪದಿಂದಿರುವ ಮೇಘಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನೂ ಸೃಸ್ಟಿ ಕರ್ತನಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಓಷಧ್ಯಾದಿ 
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ಮಗ ಡ್‌್‌ 





ಲೋಕವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿದಾನೆ. ಎಂದರೆ, ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಮೇಘಗಳು ವೃಷ್ಟಿ 
ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವು. ಆ ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವ ಓಸಧಿ ವನಸ್ಪತಿಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿದ್ದು ಅವುಗಳ ಪಾಲಕನಾಗಿರುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಏಕಃ ಪೂರ್ನಿೀ॥ಃ ಸೀಪ್ಯಾನಾಃ ಅಧಯೆತ್‌--ಅಗ್ನಿಯು ಒಬ್ಬನೇ ಆದರೂ ಬಹುಸಂಖ್ಯಾತವೂ, ಪುಸ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ಬೆಳೆದಿರತಕ್ಕವೂ ಆದ ಅನೇಕ ಓಷಧಿನನಸ್ಸತಿಗಳನ್ನು (ಕಾಡಿನಲ್ಲಿರುವ ಬಹುಸಂಖ್ಯೆಯ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು 
ದಾವಾನಲಶೊ ಸದಿಂದ) ಭಕ್ಷಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುವನು. 


ಸಪತ್ಲೀ ಮನುಷ್ಯೇ ಉಭೇ ವೃಷ್ಟೇ ಅಸ್ಮೈೈ ಶುಚೆಯೇ ಸಬಂದಧೂ ನಿ ಸಾಹಿ--ಸೂರ್ಯನು 
ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದು ಅವುಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು 
ಪತಿಯೆಂದೂ, ದ್ಯಾವಾಸ್ಯ ಥಿನಿಗಳಿಬ್ಬ ರೂ ಇಬ್ಬ ರು ಪಕ್ಕಿ ಯರೆಂದೂ ಉಸಮಾನನನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಅಂತಹೆ 
ಸಮಾನಸತ್ನಿ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿರುವ ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹಿತವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುನ ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ ಧಿವಿಗಳು ವೃ ಸ್ಟಿಕಾರಣನಾಗಿ 
ವೃ ಹ್ಟಿ ಪ್ರದನಾದ ಅಗ್ನಿ ಗೆ ಬಂಧುಗಳಾಗಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಅಗ್ಟಿಯು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಗೆ ಬಂಧುವಾಗಿರುವನು. ಎಲ್ಫೆ 


ತ ಯೇ ನಿನ್ನ ಬಂಧುಗಳಾದ ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿರುವನು. 
ಪಾ Wy 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ! 


¥y | | | 
ಉರೌ ಮಹಾ ಅನಿಬಾಧೇ ನನರ್ಧಾಸೋ ಅಗ್ನಿಂ ಯಶಸಃ ಸೆಂ ಹಿ ಪೂರ್ನಿ 


| 
ಯತಸ್ಕ್ಯ ಯೋನಾನಶಯ ದ್ದವ ಖೂನಾ ಜಾಮಾನಾಮಗ್ಬಿರಪಸಿ ಸ್ವಸ್ಥ್ಯಣಾಂ॥೧೧॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


ಉರೌ | ಮಹಾನ್‌ | ಅನಿಬಾಧೇ |! ವವರ್ಥ! ಅಸ। | ಅಗ್ನಿಂ | ಯಶಸಃ | Aol Hl ಪೂರ್ನೀಃ | 


| | | | | 
ಯತಸ್ಯ | ಯೋನೌ |! ಅಶಯತ್‌ | ದಮೂನಾಃ | ಜಾಮಿನಾಂ | ಅಗ್ನಿಃ | ಅಪಸಿ | ಸ್ವಸ್ಥಣಾಂ | ೧೦ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ 1 


ಮಹಾನಯೆಮಗ್ಗಿರನಿಜಾಧೇ€ಸಂಜಾಥ ಉರ್‌ ವಿಸ್ಕೀರ್ಣೇಂಂತರಿಕ್ಷೇ ವವರ್ಧ | ವರ್ಧಶೇ | 
ಅಸ್ಯ ವರ್ಧನೇ ಕಾರಣಮಾಹ! ಹಿ ಯಸ್ಮಾತ್ಮಾ ರಣಾತ್ಟೊರ್ನೀರ್ಬಹೊ ಖ್ಯ ಯೆಶಸೋ | ಯಶೋಂನ್ನಂ | 
ತಕ್ಕ ಆಪೋಗ್ತಿ € ಸಂವರ್ಧಯಂತಿ | ಏವಮದ್ಳಿವ್ನ ರ್ವ್ಯದ್ಧಿ ೦ ಪಾ ತ್ರಸ್ರೋಂಗ್ನಿ ರ್ಯತಸ್ಕ್ಯೋದಕಸ್ಯ 
ಯೋನ್‌ ಸಾ ನೇ50ತರಿತ್ಸೇ ಸ್ಥಿತಃ ಸ್ನ ಸ್ಪಸ್ಥಣಾಂ ಸ್ವತಃ Bl ಜಾನಮಾನಾಂ ಭಗಿನೀಸ್ಥಾ ನೀಯಾನಾಂ 
ಹೇತುಭೂಕೇಖಪಸಿ ಪಯೆಸಿ ಜಮಾನ; ದಾಂತೆಮನಾಃ ಸನ್‌ ಅಶಯೆತ್‌ | ಶೇತೇ ॥ 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಮಹಾನ್‌-ನುಹಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಅನಿಜಾಧೇ--ನಿರ್ಬಂಧವಿಲ್ಲದ್ದೂ ( ಎಲ್ಲೆಯಿಲ್ಲದ್ದೂ ) 
೧೧ ಇ ನು ₹೯೧ ದು 

ಉರ. -ನಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ ಆದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ವವರ್ಥ-- ಬೆಳೆಯುತ್ತಾನೆ | ಹಿ--ಹೇಗೆಂದಕೆ | ಪೂರ್ವಿ. 
ಪ್ರಭೂತವಾದ | ಯಶಸಃ--ಅನ್ನವುಳ್ಳ |. ಆಪಃ. -ಉದಕಗಳು | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ಸಂ (ವರ್ಧಯಂತಿ)-- ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ । ಅಗ್ನಿ8--(ಈ ರೀತಿ ಪ್ರವೃದ್ಧ ನಾದ) ಅಗ್ನಿಯು | 
ಯತಸ್ಯೆ--ಉದಕದ | ಯೋನ್‌.--ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದು || ಸೈಸ್ಥೆಣಾಂ- ಪ್ರವಹಿಸುವ 
ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವೂ |! ಜಾಮೀನಾಂ--ಭಗಿನೀರೂಪದಲ್ಲಿರುವುವೂ ಆದ ನದಿಗಳಿಗೆ ಹೇತುಭೂತವಾದ | ಅಹೆಸಿ- 
ಉದಕದಲ್ಲಿ | ದಮೂನಾಃ--ಸುಪ್ತನಾಗಿ | ಅಶಯೆತ್‌- ಮಲಗಿರುತ್ತಾನೆ. 


! ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ನಿರ್ಜಂಧವಿಲ್ಲದ್ದೂ, ವಿಸೃತವಾದುದೂ ಆದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಹೇಗೆಂದಕ್ಕೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ಉದಕಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರವೃ ನಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. 
ಈ ರೀತಿ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಉದಕದ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದು, ಪ್ರವಹಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವೂ 
ಭಗಿನೀರೂಪದಲ್ಲಿರುವುವೂ ಆದ ನದಿಗಳಿಗೆ ಹೇತುಭೂತನಾದ ಉದಕದಲ್ಲಿ ಸುಪ್ತನಾಗಿ ಮಲಗಿರುತ್ತಾನೆ. 


ದ್ರ 
ಥಿ 
pa 
ವ 


English Translation. 


The great Agni increases on the broad unbounded (firmament), for 
the waters supply abundant nutriment; and placid, he sleeps in the 


birth-place of the waters for the service of the sister streams. 


| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಮಹಾನ್‌ ಅನಿಬಾಧೇ ಉರೌ ವವರ್ಥ--ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ನಿಸ್ತಾರನಾದುದೂ ಯಾವ 
ವಿಧವಾದ ಬಾಧೆಗಳೂ (ತಡೆಯೂ) ಇಲ್ಲದಿರುವುದೂ ಆದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಎಂದರೆ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿದ್ಯುತ್ಛ್ರಕಾಶವು ಬಹಳವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತದೆ. 


ಹಿ ಪೂರ್ನೀಃ ಯಶಸಃ ಅಪಃ ಅಗ್ನಿಂ ಸಂ (ವರ್ಧಯಂತಿ)- -ಓಸಧಿನನಸ್ಪತಿಗಳಿಗೂ ಅವುಗಳ 
ಮೂಲಕ ಅನ್ಯಾದ್ಯಾಹಾರಗಳಿಗೂ ಕಾರಣಗಳಾದ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಉದಕಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ರವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುನವು ಇಲ್ಲಿ ಓಷಧಿನನಸ್ಪತಿಗಳು ಉದಕದಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವವು. ಓಷಧಿವನಸ್ಸತಿಗಳಿಂದ 
ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳು ಒದಗುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯೆಶಸಃ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಪೆ8- ಉದಕಗಳು. 

ಕ್ರೈ ನಿಶೇಷಣ ಸದವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಇಂತಹ ಉದಕಗಳು ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿ ಹೆಚ್ಚಾದ 
ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ತೆಳುವಾದ 
ಮೇಘಗಳಿದ್ದರೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯಾಗುವ ಸಂಭವವಿರುವುದಿಲ್ಲ.. ಅಂತಹ ಮೋಡದಲ್ಲಿ ಮಿಂಚೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ನೀರಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ನೀಲನರ್ಣವುಳ್ಳ ಮೇಘಗಳು ಒಂದುಕಡೆ ಗುಂಪಾಗಿ ಸೇರುವಾಗ 


ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
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ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿ ಯಾಗುವುದಲ್ಲದೆ ಮಿಂಚು, ಸಿಡಿಲು, ಗುಡುಗು ಎಲ್ಲವೂ ಇರುವುದು. ಕಪ್ಸಗಿರುವ ಮೇಫೆಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅತಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮಿಂಚು ಆಗಾಗ ಹೊಳೆದು ಕಣ್ಮರೆಯಾಗುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಆಗ್ದಿಯು ಪ್ರಭೂತ 
ವಾದ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನನಾಗುವನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಪೂರ್ವಿೀಃ--ಪುರುಶಬ್ದವು ಬಹುನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪೂರ್ವಿ ಎಂದರೆ 


ಬಹಳವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಯಶಸಃ--ಯಶಃ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೯) ಈ ಶಬ್ದವೂ ಪೂರ್ನಿೀ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವೂ ಆಸ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣ ಪದಗಳಾಗಿವೆ 


ಅಗ್ನಿಃ ಯತಸ್ಕ ಯೋನ್‌ೌ ಸ್ಪಸ್ಥಣಾಂ ಜಾನಾನಾಂ ಅಸಸಿ ದಮೂನಾ8 ಅಶಯೆತ್‌--ಆಯೆ- 
ಮಗ್ನಿಃ ಉದಕಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇಇಕ್ಕರಿತ್ಲೇ ಸ್ಥಿತಃ ಸ್ವತಃ ಸರಂಶೀನಾಂ ಭಗಿನೀಸ್ಥಾನೀಯಾನಾಂ ಹೇತುಭೊಶೇ 
ಅಸಸಿ ದಾಂಶಮನಾಃ ಸನ್‌ ಶೇತೇ | ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಉದಕಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಭೂತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ (ಮೇಘರೂಪ 
ದಿಂದ) ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ತನಗೆ ಸಹೋದರಿಯರಾದ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಯಾನನಿಧನಾದ ಚಲನವಲನಗಳೂ ಇಲ್ಲದೆ 
ಶಾಂತನಾಗಿ ಮಲಗಿದಾನೆ. ಎಂದರೆ ಹಿಂದೆ ನೀಲವರ್ಣದಿಂದಿರುವ ಮೇಫೆಗಳ ನಡುನೆ ವೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಿಂಚಿನ 
ರೂಪದಿಂದ ಗೋಜರನಾಗುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಈಗ ಎಂದರೆ ಮಳೆಯಿಲ್ಲದೆ ಇರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೇಘೆಗಳ ನಡುವೆ 
ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನೂ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸದೆ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿ ಯಾರಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗದೆ 
ಸುಮ್ಮನೆ ಇರುವನು. ಮಳೆ ಇಲ್ಲದೆ ಮೇಘಗಳು ಮಾತ್ರ ಇರುವಾಗ ಮಿಂಚುಗಳು ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಎಂದರೆ 
ನಮಗೆ ಮಿಂಚಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸದಿದ್ದರೂ ಅಗ್ನಿಯು ಮೇಘಗಳ ಉದಕದಲ್ಲಿ ಕಣ್ಮರೆಯಾಗಿ ಇರುವನೆಂದು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಯತೆಸ್ಯ--ಖುತಶಬ್ದವು ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಯತಸ್ಯ ಯೋನಿಃ 
ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಸೇರಿ ಉದಕವೆಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ೧೦೧ ಉದಕನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೨೪) ಯತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಉದಕವೆಂದೇ 
ಅರ್ಥವು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬುತಸ್ಯ ಯೋನ್‌ೌ ಎಂದರೆ ಉದಕಗಳಿಗೆ (ಮೇಘಗಳು ಗುಂಪಾಗಿ ಸೇರುವ ಸ್ಥಳ) 
ಮೂಲಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂದು ಅರ್ಥವು, 


ಸ್ಪಸ್ಥಣಾಂ--ಸರಣಶೀಲಾನಾಂ | ಸ್ವಸ್ಫಶಬ್ದಕ್ಟೂ ಜಾಮಿ ಭಗಿನೀ ಎಂಬರ್ಥನಿರುವುದರಿಂದ ಜಾಮಿಶಬ್ಧ್ದಕ್ಕೆ 
ಭಗಿನೀ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಸ್ವಸ್ಫಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರಣಶೀಲವಾದ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಗಾಳಿಯ ಹೊಡೆತದಿಂದ 
(ಮೇಘಗಳು) ಇತ್ತಲಿಂದತ್ತ ಚಲಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿ ಜಾಮಾನಾಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣ 
ವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 


ಜಾನಿಸನಾಂ--ಜಾಮಿಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ-೨-೨೪), ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ 
'ಜಾವಿಸಾನಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಗಿನೀಸ್ಥಾನೀಯಾನಾಂ--ಸಹೋದರಿಯರಂತಿರುವ ಬಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. 


ಯಾಸ್ಕರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ-... 
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ಗ ಗಳ ನ ದಾ ರ್ಮ್‌ 





ಮಾ ವಾಗ ಬಾವಾ ಬಾ ವಾಯು ಬು ಟಿ ಬುಡ ಬಾ 





ನ ಜಾಮಯೇ ಭಗಿನ್ಶೈ | ಜಾಮಿರನ್ಯೇಇಸ್ಯಾಂ ಜನೆಯಂತಿ ಜಾಮಪೆತ್ಯಂ ಜಮತೇರ್ವಾ 
ಸ್ಯಾದ್ಲತಿಕರ್ಮಣೋ ನಿರ್ಗಮನಪ್ರಾಯಾ ಭವತಿ ॥ 
(ನಿ. ೩-೭) 

ಎಂದರೆ ಜಾಮಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಗಿನೀ (ಸಹೋದರಿ) ಎಂದರ್ಥವು. ಏಕೆಂದರೆ, ಈ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಇತರರು (ಭರ್ತೃವು) ಪುತ್ರರನ್ನು 
ಉತ್ಪಾದನೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಜಾಮಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಜಾಮಿಶಬ್ದವು ಗಮನಾರ್ಥವುಳ್ಳ ಜಮತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಈ ಸ್ರ್ರೀಯು ತಾನು ವಿವಾಹಾನಂತರ ತಾನು ಹುಟ್ಟಿದ ಮನೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಭರ್ತ್ವೃವನಿನ 
ಮನೆಗೆ ಹೋಗುವವಳಾದ್ದರಿಂದ ಸಹೋದರಿಗೆ ಜಾಮಿಯೆಂದು ಹೆನರು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ 
ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಭಗಿನೀ ಅಥವಾ ಉದಕನೆಂಬ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನಾರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಅಗ್ನಿಗೆ ಉದಕಗಳು ಹೇಗೆ 
ಭಗಿನಿಯರಾದವು ಎಂದರೆ ಅಗ್ಟಿಗೂ ಉದಕಗಳಿಗೂ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವು ಅಂತರಿಕ್ಷಪಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಉದಕಗಳು. 
ಅಥವಾ ನದಿಗಳು ಭಗಿನಿಯರೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಠಃ 


| | | | 
ಅಕ್ರೋ ನ ಬಭ್ಪಿಃ ಸಮಿಥೇ ಮಹೀನಾಂ ದಿದೃಸ್ತೇಯಃ ಸೂನವೇ ಭಾಯಜೀಕ:ಃ 


ಉದುಸ್ರಿಯಾ ಜನಿತಾ ಯೋ ಜಜಾನಾಪಾಂ ಗರ್ಭೋನೃತಮೋ ಯಹ್ಹೋ ಅಗ್ನಿ 
ಪದಪಾಠಃ 

ಅಕ್ರ! ನ| ಬಭ್ರಿ8। ಸಂ5ಇಥೇ | ಮಹೀನಾಂ | ದಿವೃಶ್ಷೇಯಃ ಸೂನವೇ | ಭಾಟಿನುಜೀ ಕಃ | 

ಉತ್‌ | ಉಸ್ರಿಯೊಃ | ಸ್ವ | ಯಃ | ಜಜಾನ | ಅಸಾಂ | ಚ ನ್ಫಂಕಮಃ | ಯಹ್ವ್ಹಃ | ಅಗ್ನಿಃ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಜನಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಜನಯಿತಾ ಅಸಾನಖದಕಾನಾಂ ಗರ್ಭೋ ಗರ್ಭರೂಪೋ ನೃತಮೋ 
ನೇತೃತನೋ$ತಿಶಯೇನ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ರಕ್ಷಿತಾ ಯಹ್ತೋ ಮಹಾನ್‌ ಯೋಗಗ್ನಿರಕ್ರ8 ಪರೇಷಾ- 
ಮಾಕ್ರೆಮಿತಾ ಸರೈರನಾಳ್ರ್ರಮಣೀಯೋ ವಾ! ನೇತಿ ಪಾದಪೂರಣಃ || ಸಮಿಥಫೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಮಹೀನಾಂ. 
ಮಹತೀನಾಂ ಸ್ವಸೇನಾನಾಂ ಬಭ್ರಿರ್ಭರ್ತಾ ದಿವೃನ್ನೇಯಃ ಸರ್ವೈರ್ದರ್ಶನೀಯೋ ಭಾಯಜೀಕಃ 
ಸ್ಪದೀಸ್ತ್ವ್ಯಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಃ ಸೋಂಗ್ನಿ8 ಸೂನವೇ ಹನಿಷಾಂ ಪ್ರದಾತ್ರೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ 
ತದರ್ಥಮುಸ್ರಿಯಾ ಅಸ ಉಜ್ಜ ಜಾನ ಉದಜನಯತ್‌ |! ಸೂನನೇ! ಷೂ ಪ್ರೇರಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಭಾತೋ- 
ರೌಣಾದಿಕೋ ನುಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
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Nr 





॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ್ಕ 


ಜನಿತಾ--ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಜನಕನೂ | ಅಪಾಂ-ಉದಕಗಳಿಗೆ| ಗರ್ಭ ಗರ್ಭರೂಪನೂ | 
ನೃತಮಃ--ನೇತೃಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ | ಯೆಹ್ವಕ8--ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ | ಯಃ ಅಗ್ನಿಃ--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | 
ಅಕ್ರ ಅಪ್ರತಿಹತನಾಗಿಯೂ | ಸಮಿಥೇ--ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ಮಹೀನಾಂ--ಮಕತ್ತಾದ ತನ್ನ ಸೇನೆಗಳನ್ನು | 
ಬಭ್ರಿ8--ಭರಿಸುವವನಾಗಿಯೂ | ದಿದೈಕ್ಷೇಯೆ8--ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ನೋಡಲ್ಪಡುವವನಾಗಿಯೂ | ಭಾಯಜೀಕ&- 
ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿಯೂ ಇರುವನೋ | ಸ8--(ಆ ಅಗ್ನಿಯು) | ಸೂನವೇ.--ಹವಿಸ್ಸ 
ನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ | ಉಸ್ರಿಯಾ8-ಉದಕಗಳನ್ನು | ಉಜ್ಜ ಜಾನ--ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಜನಕನ್ಕೂ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಗರ್ಭರೊಸನೂ, ನೇತೃಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರೇಷ್ಠನ್ಕೂ ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ 
ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಅಪ್ರತಿಹೆತನಾಗಿಯೂ, ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಮಹತ್ತಾದ ತನ್ನ ಸೇನೆಗಳನ್ನು ಭರಿಸುವವನಾಗಿಯೂ, 


ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ನೋಡಲ್ಸಡುವವನಾಗಿಯ್ಕೂ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿಯೂ ಇರುವನೋ ಆ 
ಅಗ್ನಿಯು ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಉದಕಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನು. 


English Translation. 


The invincible Agni, the cherishcr of the valiant in battle, the seen 
of all, shining of his own lustre, the generator (of the world), the embryo 
of the waters, the chief of leaders, the mighty, is he who has begotten the 
waters for (the benefit of) the offerer of the libation. 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕೆಲವು ನಿಶೇಷಣಶಬ್ದಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿ ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ 
ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಉದಕಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆಗ್ನಿಯು ಉದಕಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದನು 
ಎಂದರೆ ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಸದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಮೇಘಗಳ ಸಮೂಹದಲ್ಲಿದ್ದು ಆ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿ 
ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ಅಕ್ರೆ1--ಸರೇಷಾಮಾಕ್ರಮಿತಾ ಸರೈರನಾಕ್ರಮಣೇಯೋ ವಾ ಇತರರನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುವವನು 
ಆಥವಾ ಯಾರಿಂದಲೂ ಆಕ್ರಮಿಸಲ್ಪಡದಿರುವವನು ಎಂದು ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಅಗ್ನಿಯು 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ದಹಿಸುವುದು. ಆದರೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಇತರ ಯಾವ ವಸ್ತುವೂ ಹಿಂಸಿಸಲಾರದು ಎಂದಭಿ 


ಪ್ರಾಯವು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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ಸನಿಫೇ ಮಹೀನಾಂ ಬಭ್ರಿ8- ಸೆಂಗ್ರಾಮೇ ಮಹತೀನಾಂ ಸ್ವಸೇನಾನಾಂ ಭರ್ತಾ! ಸಮಿಥ್‌ 
ಶಬ್ದವು ಸೆಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಂತೆ ಅಗ್ನಿಯ ಪಾತ್ರವು ವಿಶೇಷವಾಗಿಲ್ಲದಿರು 
ವುದರಿಂದ ತನ್ನ ಸೇನೆಗಳಿಗೆ ನಾಯಕನು, ಮುಖಂಡನು ಎಂದು ಹೇಳುವುದರ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಇದಲ್ಲದೆ 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಅವನ ಜ್ವಾಲೆಗಳೇ ಸೇನೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವವು. 

ಭಾಖುಜೀಕಃ--ಯಾಸ್ಟರು ಪ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಯಜೀಕಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಭಾಃ | ಧೂಮಕೇತು: ಸಮಿಧಾ 
ಭಾಖುಜೀಕಃ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ (ನಿ. ೬-೪) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ 
ಪ್ರಕಾಶವು ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು. ಎಂದರೆ ಇತರ ಪ್ರಕಾಶಗಳ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದಲೇ 
ಎಂದರೆ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ತಾನೂ ಬೆಳಗುತ್ತ ಇತರ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುನನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


NE 


॥ ಸಂಹಿತಾವಾಠ॥ಃ ॥ 
| | | | 
ಅಸಾಂ ಗರ್ಭಂ ದರ್ಶತಮೋಷಧೀನಾಂ ನನಾ ಜಜಾನ ಸುಭಗಾ ಏರೂಸಂ | 


| | 
ದೇವಾಸಶ್ಟಿನ್ಮನಸಾ ಸಂ ಹಿ ಜಗ್ಮುಃ ಸನಿಷ್ಠಂ ಜಾತಂ ತವಸಂ ದುವಸ್ಕನ್‌ | ೧೩ 
॥ ಪದಪಾಕಃ ॥ 
| | | | | 
ಅಸಾಂ | ಗರ್ಭಂ | ದರ್ಶತಂ | ಓಷಧೀನಾಂ | ನನಾ | ಜಜಾನ | ಸುೂಭಗಾ | ನೀರೂಪೆಂ | 


| | | | 
ದೇನಾಸಃ | ಚಿತ್‌ | ಮನಸಾ | ಸಂ| ಬ! ಜಗ್ಮುಃ | ಪನಿಷ್ಮಂ | ಜಾತೆಂ| ಶೆವಸೆಂ | ದುವಸ್ಯನ್‌ || ೧೩ Il 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸುಭಗಾ ಸುಭಾಗ್ಯಾ ವನಾ ಸರ್ವೈರ್ವನನೀಯಾರಣಿರ್ವರ್ಶತಂ ದರ್ಶನೀಯೆಂ ವಿರೂಪಂ 
ನಾನಾನಿಧರೂಪಮಸಾಮೋಷಧೀನಾಂ ಚೆ ಗರ್ಭಮಗ್ಗಿಂ ಜಜಾನ! ಅಜನಯತ | ದೇವಾಸಶ್ಚಿತ್‌ ಸರ್ವೇ 
ದೇನಾ ಅಪಿ ಪನಿಷ್ಠಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ತವಸಂ ವೃದ್ಧಂ ಜಾತಂ ಜಾತೆಮಾತ್ರಂ ತಮಗ್ಗಿಂ ಮನಸಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ 
ಸಂಜಗ್ಮುಃ। ಉಪಾಗಚ್ಛನ್‌ | ಹೀತಿ ಪೂರಣಃ | ತ ಏವ ದುವಸ್ಯನ್‌ | ಪರ್ಯಚರನ್‌ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸುಭಗಾ-- ಸೌಭಾಗ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ವನಾ... ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತನಾದುದೂ ಆದ ಕಾಸ್ಕವು 
(ಅರಣಿಯು) | ದರ್ಶಶಂ--ದರ್ಶನೀಯನೂ | ವಿರೂಪಂ--ನಾನಾವಿಧವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ನನೂ | ಅಸಾಂ 


ಉದಕಗಳಿಗೂ | ಓಷಧೀನಾಂ- ಓಷಧಿಗಳಿಗೂ | ಗರ್ಭಂ--ಗರ್ಭರೂಪನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯೆನ್ನು | ಇಜಾನ-- 
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ಇ ರ್‌ ಗ ನ್ಮ ಯು ನ್‌್‌, 


ಸೃಷ್ಟಿಸಿತು!  ದೇವಾಸಶ್ಲಿತ್‌-ನೇವತೆಗಳೂ ಸಹ | ಪೆನಿಸ್ಮಂ-ಸ್ತುತ್ಯೃನೂ | ತೆವಸೆಂ- ಬಲದಿಂದ 


ವೃದ್ಧನಾದವನೂ ಆದ ಅಗ್ಡಿಯನ್ನು | ಜಾತೆಂ- ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಡೊಡನೆಯೇ | ಮನೆಸಾ--ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | 
ಸಂ ಜಗ್ಮುಃ _ಸಮಿನಿಸಿದರು |! (ಮತ್ತು) ದುವಸ್ಯನ್‌-- ಪೂಜಿಸಿದರು. 





ಮಾಸಾ ಬಾಯೂ ಸಾ ಬಾ ಬದಿ ಬಾನೆ 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಸೌಭಾಗ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ ಆದ ಕಾಷ್ಠವು (ಅರಣಿಯು) ದರ್ಶ 
ನೀಯನೂ, ನಾನಾವಿಧವಾದ ರೂನವುಳ್ಳವನೂ ಉದಕಗಳಿಗೂ, ಓಷಧಿಗಳಿಗೂ, ಗರ್ಭರೂಪನೂ ಅದ ಅಗ್ರಿ ಯನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿತು. ದೇವತೆಗಳೂ ಸೆಹೆ ಸ್ತುತ್ಯನೂ, ಬಲದಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧ ನಾದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನನಾ 
ಜೊಡನೆಯೇ ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸಮಾನಿಸಿದರು. ಮತ್ತು ಪೂಜಿಸಿದರು. 


English Translation. 


The auspicious timber has generated the graceful and multiform 
embryo of the waters and the plants: the gods approached him with 
reverence, and worshipped the adorable and mighty (Agni) as soon as born. 


| ವಿಶೇಷವನಿಷಯುಗಳು ॥ 


ಸುಭಗಾ ವನಾ ಪರ್ಶದಂ ನಿರೂಸಂ ಅಸಾಂ ಹಿಷಧೀನಾಂ ಗರ್ಭಂ ಜಜಾನ- ಸುಭಾಗ್ಯಾ 
ಸರ್ನೇರ್ವನನೀಯಾರಣಣಿಃ ದರ್ಶನೀಯಂ ನಾನಾವಿಧರೂಪಂ ಅಪಾಂ ಓಸಷೆಧೀನಾಂ ಚ ಗರ್ಭಸ್ಥಿತಮಗ್ನಿಂ 
ಜಜಾನ | ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅರಣಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡಿತೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಪೊಜಾರ್ಹವೂ 
ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ ಆದ ವನಸ್ಪತಿಯು ಅಥವಾ ಕಾಷ್ಕವು (ಅರಣಿಯು) ನಾನಾವಿಧರೂಪವುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಆಹನನೀಯಾದಿ ನಾನಾರೂಪಗಳುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಅನೇಕ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ರೂಪದಿಂದಿರುವ, ನೀರಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು 
ಓಸಧಿನನಸ್ಸತಿಗಳ ಎಂದರೆ ಕಾಷ್ಠಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗರ್ಭರೂಸದಿಂದಿರುವ (ಅಂತರ್ಹಿತನಾಗಿರುವ) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಮಾಡಿತು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನ್ರ. ಇಲ್ಲಿ ವನವೆಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕವನದಲ್ಲಿರುವ ವೃಕ್ಷವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ವೃಕ್ಷಗಳು 
ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಘೆರ್ಷಣೆಯಾಗಿ ಅದರಿಂದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವ ಅಗ್ನಿಯು ದಾವಾನಲ (ಕಾಡುಕಿಚ್ಚು) ಎಂದು ಹೇಳ 
ಲ್ರಡುವುದು. ಅಥವಾ ವನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವನಸ್ಪತಿಯು ಎಂದರೆ ಮರದ ತುಂಡಿನ ರೂಸದಲ್ಲಿರುವ ಅರಣಿ ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಗ್ಗನರು ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ ಕಡೆದು ಉತ್ಸತ್ತಿ 
ಮಾಡುನ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿ ಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಾತಮಾತ್ರನಾದ 
ಎಂದರೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾದ ಕೂಡಲೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸಮಿಾಪಿಸಿದರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಆಗ್ನಿಯು ಅರಣಿಗಳನ್ನು ಮಥನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯೇ ಅಗಿರುವುದೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ದೇನಾಸಃ ಚಿಕ್‌ ಪನಿಷ್ಠಂ ತವಸಂ ಜಾತಂ ಮನಸಾ ಸಂಜಗ್ಮುಃ ದುವಸ್ಯನ್‌--ಸರ್ವೇ ದೇವಾ 
ಅಸಿ ಸ್ತುತ್ಯಂ ವೃದ್ಧಂ ಜಾತಮಾತ್ರಮಗ್ಗಿಂ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಉಸಾಗಚ್ಛನ್‌ ಸೆರ್ಯಚಿರನ್‌ | ಸರ್ವರಿಂದಲೂ 


ಅ. ೨. ಅ.೮. ವ, ೧೫.] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ, | 


NS ASR NS ಬ ಬೂ ಎಟಿ ಬಟ NE ES SS NE NN NE SS NS AN NE PE NE 


ಸ್ತುತ್ಯನೂ ಬಲಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿ ಮಥನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾದನನೂ ಆದೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳು 
ಕೂಡ ಸಮಿಸಾಪಿಸಿ ಶುಶ್ರೂಷೆಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನು. 





ಚಿತ್‌--ಯಾಸ್ಕರು ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಿದಿತ್ಯೇಸೋನೇಕಕೆರ್ಮಾ ಎಂದರೆ ಚಿತ್‌ ಶಬ್ದವು ಅನೇಕ 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉವಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ, (ನಿ. ೧-೪) ಎಂದರೆ. ಪೂಜಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, ಉನ 
ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, ನಿಂದಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿ ದಾರೆ. 


ಪನಿಷ್ಕಂ--ಸ್ತುತ್ಯಂ ಪನಸ್ಕತಿ ಪನಾಯೆತೇ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳು ಅರ್ಚತಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ವನಿಷ್ಠಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೂಜಾರ್ಹನಾದ್ಕ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹನಾದ 
ಐಂದರ್ಥನು. 


ತವಸಂ--ತವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೯). ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಥನಮಾಡುವಾಗ ಬಹಳ ಬಲವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕಾಗುವುದು, ಆದುದರಿಂದ ಬಲಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ 
ನಾಗುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತನಸಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ದುವಸ್ಯನ್‌--ದುವಸ್ಯತಿ ಶಬ್ದವು ಪರಿಚರಣಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ದುವಸ್ಯನ್‌ 
ಎಂದರೆ ಪರಿಚರಿಸಿದರು, ಶುಶ್ರೂಸೆಮಾಡಿದರು, ಸೇನಿಸಿದರು ಎಂದರ್ಥವು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಬೃಹಂತ ಇದ್ಭಾನವೋ ಭಾಯಜೀಕಮಗ್ಟಿಂ ಸಚಂತ ವಿದ್ಯುತೋ ನ ಶುಕ್ರಾಃ 
| | 
ಗುಹೇವ ವೃದ್ಧಂ ಸದಸಿ ಸ್ವೇ ಅಂತರಪಾರ ಊರ್ವೆೇ ಅಮೃತಂ ದುಹಾನಾಃ | 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಬೃಹಂತೆಃ | ಇತ್‌ ಭಾನವ॥ | ಭಾ8೯ಖುಜೀಕಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಸಚೆಂತೆ | ವಿಂದ್ಯುತ | ನ| ಶುಕ್ರಾಃ | 


| 
ಗುರ ಇವ | ವೃದ್ಧಂ | ಸದಸಿ! ಸ್ಟೇ! ಅಂತಃ | ಅಸಾರೇ | ಊರ್ನೇ 1 ಅಮೃತಂ ಡುಹಾನಾ। ೧೪ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಅಸಾರೇ€ಗಾಧ ಊರ್ಮೇ ಸೆಮುದ್ರೇsಂತರ್ಮಥಧ್ಯೇತ$ಮೃತೆಮುದೆಕೆಂ ದುಹಾನಾಃ ಕ್ಷರಂತೋ 
ಬೃಹಂತೆ ಇದ್ಭಾನವೋ ಮಹಾಂತಃ ಸೂರ್ಯಾ ಏವ ಶುಕ್ರಾ ದೀಪ್ಯಮಾನಾ ನಿದ್ಯುತೋ ನ ನಿಮ್ಯತ ಇವ 
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ಇ 





ಗ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ 





SA STE EEN SEIN SRE NN ನ ಸು ಬಯುದ ಬಡು ಜಗ 


ಸ್ಟೇ ಸ್ವಕೀಯೇ ಸದಸಿ ಸದನೇತತಂರಿಕ್ಷೇ ಗುಹೇವ ಗುಹಾಯಾನಿವ ವೃದ್ಧಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ 
ಭಾಯಜೀಕೆಂ ಪ್ರಭಯಾ ದೀಸ್ಯಮಾನಮಗ್ಗ್ನಿಂ ಸಚೆಂತ!! ಆಶ್ರಯಂತಿ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಸಾರೇ--ಅಗಾಧವಾದುದೂ | ಊರ್ಮೆೇ ಅಂತೇ-ಅತಿ ನಿಸ್ತ್ಯೃತವಾದುದೂ ಆದ ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ! 
ಅಮೃತಂ ಉದಕವನ್ನು | ಮುಹಾನಾಃಕಕರೆಯತಕ್ಳವರೂ | ಬೃಹೆಂತಃ-ಮಹೆತ್ತಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ 
ಆದ | ಭಾನನ ಇತ್‌ಸೂರ್ಯರೇನೇ | ಶುಕ್ರಾಃ--ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ | ನಿಮ್ಯುತೋ ನ--ವಿದ್ಯುತ್ತುಗಳಂತೆ। 
ಸ್ಟೇ ಸ್ವದೆಸಿ- ತನ್ನ ನಿವಾಸವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 1 ಗುಹೇವ-ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ | ವೃದ್ಧಂ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾದವನೂ 
ಭಾಯಜೀಕಂ-- ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದನನೂ ಆದ | ಆಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸಚೆಂತ.- 
ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾರೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಅಗಾಧವಾದುದ್ಕೂ ಅತಿ ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ ಆದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದಕವನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕನರೂ, 
ಮಹತ್ತಾದ ರೂಪವುಳ್ಳನರೂ ಆದ ಸೂರ್ಯರೇ, ಪ್ರಭಾನಯುತವಾದ ನಿದ್ಯುತ್ತುಗಳಂತೆೆ, ತನ್ನ ನಿವಾಸವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾದನೂ, ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


Mighty suns like brilliant lightnings: associate with the self-shining 
Agni, great in his own abode, asif in a{deep cavern, ೩5 they milk forth 


ambrosia into the boundless and vast ocean. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಸಾರೇ ಊರ್ನೆೇ ಅಂತಃ ಅಮ್ಭು ತಂ ದುಹಾನಾಃ ಬೃ ಹಂತಃ ಭಾನವ ಇತ್‌. ಅಗಾಧವಾದ 
ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದಕವನ್ನು ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಸುರಿಸುವ, ಮಕ ತ್ತಾದೆ ರೂಪವುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯರು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಊರ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಮುದ್ರ ಅಥವಾ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಬಾಡಬಾನಲ ಎಂದರ್ಥವು. ಅಮೃತ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ಸ ಉದಕನೆಂದರ್ಥವು (ನಿ. ೨-೨೪). ಮತ್ತು ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಾನವಃ ಎಂದು ಬಹುವಚನಪ್ರ ಯೋಗವನ್ನು 
ಖುಷಿಯ ಏತಕ್ಕೆ ಮಾಡಿರುವನೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಹಾಗಿಲ್ಲ. ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರು ಇಲ್ಲಿ ಭಾನವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ದಿಂದ ಬೋಧ್ಯರಾಗಿರುವರೇ ಅಥವಾ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಉದಯಿಸುವ ಸೂರ್ಯನು ಬೇರೆಬೇರೆ ಎಂಬ ಭಾವನೆಯಿಂದ 
ಅನೇಕ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸುವ ಅನೇಕ ಸೂರ್ಯರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಖಸಿಯೆ ಆಶಯವು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಬಹುಶಃ ಉಪಮಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ಅಗಾಧವಾದ ಪ್ರಕಾಶನವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ. 
ಅನೇಕ ಸೂರ್ಯಕೆಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿರಬಹುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಮೃತಂ ದುಹಾನಾಃ ಉದಕ 
ವನ್ನು ಸುರಿಸುವವರು ಎಂದು ಸೂರ್ಯರಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆ. ಸೂರ್ಯನು ನೇರವಾಗಿ ನಹಿ 


ಅ 
ಯನ್ನು ಸುರಿಸದಿದ್ದರೂ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಸಮುದ್ರ ಮೊದಲಾದ ಜಲಾಶಯಗಳ ಉದಕಗಳನ್ನು ಹೀರಿ ಅದು ಮೇಘಿ 


ಅ. ೨. ಅ. ೮. ವ. ೧೫. ] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 533 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿವರ್ತನೆಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿ ಬಗೆ ಕಾರಣನು ಎಂದು 
ಹೇಳಬಹುದು, 

ಶುಕ್ರಾಃ ನಿಮ್ಯುಶೋ ನ ಸ್ಟೇ ಸದಸಿ ಗುಹೇವ ವೃ ದ್ಧ ೦ ಭಾಯಜೀಕಂ ಅಗ್ನಿಂ ಸಚೆಂತೆ- ಇಲ್ಲಿ 
ಸ್ಟೇ ಸವಸಿ ಗುಹೇವ ವ ವೃದ್ಧ ಂ ಭಾಯಜೀಕಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ. ತನ್ನ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದ ರೂ 
ಯಾರಿಗೂ Me ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ (ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವಂತೆ) ಪ ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನನಾಗಿ ಯೂ ತನ್ನ 
ಸ್ವಪ್ರಕಾಶದಿಂದಲೇ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. ಮೇಘಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಸದಿಂದ ಇರುವ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅತಿಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮಿಂಚುಗಳು ಸೇವಿಸುವಂತೆ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮೇಘಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಮಿಂಚುಗಳು ಆಗಾಗ ಗೋಚರವಾಗುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳು ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪದಿಂದಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಇದ್ದು ಅದನ್ನು 
ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ಖಷಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈರೀತಿ ಎಂದರೆ ಅತಿಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾದ ನಿದ್ಯುದ್ರ ಶ್ಮಿಗಳು ಎಂದರೆ 
ಮಿಂಚುಗಳು ಮೇಘಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಗೂಢೆವಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸುವಂತೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿರುವ ವೃಷ್ಟಿ ಗೆ ಕಾರಣರಾದ ಸೂರ್ಯರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಇಲ್ಲಿ 
ಜು 











ವರಣ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


4 | | 
ಈಳೇ ಚ ತ್ವಾ ಯಜನಾನೋ ಹವಿರ್ಭಿರೀಳೇಸಖಿತ್ವಂ ಸುಮತಿಂ ನಿಕಾಮಃ | 


| | | 
ದೇವೈರವೋ ಮಿಮಾಹಿ ಸಂ ಜರಿತ್ರೇ ರಕ್ಸಾ ಚ ನೋ ದಮೈ್ಯೇಭಿರನೀಕೈಃ ॥ ೧೫ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಈ | ಚೆ। ತ್ಥ್ಯಾ | NE | ಹವಿಃ೯ಭಿ8 | ಈಳೇ | ಸಖಿ$ತ್ವಂ | ಸುಮತಿಂ | ನಿ೯ಕಾಮಃ | 


| 
ದೇವೈಃ | ಅವ | ಮಿಮಾಹಿ | ಸಂ | ಜರಿತ್ರೇ | ರಕ್ತ | ಚೆ | ನಃ! ಡೆಮ್ಯೇಭಿಃ | ಅನೀಕೈಃ || ೧೫ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯೆಜಮಾನೋತಹಂ ಹೆನಿರ್ಭಿಃ ಸಾಧನೈಸ್ತ್ಯಾ ತ್ವಾಮಿಾಳೇ ಚ 1 ಪೆಶ್ವಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಧನಂ ಚಿ 
ಯಾಚೇ | ಸುಮತಿಂ ಶೋಭನಾಂ ಮತಿಂ ಧರ್ಮವಿಷಯಾಂ ಬುದ್ಧಿ ೦ ನಿಕಾನೋ ನಿತರಾಂ ಕಾಮಯು- 
ಮಾನಸ್ಸಯಾ ಸಹ ಸಖಿತ್ವಮಾಳೇ | ಯಾಚೇ | ತ್ತಂ ದೇವೈಃ ಸಹ ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ಕೋತ್ರೇ ಸೊ ನೀಶ್ರೆಂ 
ಕುರ್ವತೇ ಮಹ್ಯಮಸ್ಮದರ್ಥಮವಃ ಪಶ್ಚಾದಿವಿಷಯಾಂ ರಕ್ಷಾಂ ಮಿಮಿಾಹಿ | ಕುರು | ದಮ್ಯೇಭಿರ್ದಮ- 
ನೀಯೈರ್ನಿಯಂತನೈೈಃ | ಪ್ರಯತ್ನನಿಯಂತವ್ಯತಯೋಚ್ಛೈಂಖಲತೋಕ್ತಾ | ಅನೀಕೈಸ್ತೆ ಜೋಭಿ- 
ರ್ನೊ ಇಸ್ಕಾನ್‌ ರಕ್ಷ ಚ! 
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ET ಬ ಸ ಎ ಬಂ ಟಂ ಬ ಬಜ ಖಾ ಹ ಬಾಡ ಬಾಡಾ ಮಾಡಾ ಬಾಬಿ ಮಡು ಮುಡಾ ಯಾಯಾಯು ಯು ಮಾಡು ಮುಜುತು ಮುಜು ಬೀಯ 





ಎದು ಹಿ ಬು ದಾ ಬು ಬ ಬದು ಬಾ ಮುಂದಾ ಬಾಯಿ ಮಾಡಯುಯು ಬಾಯ ಯು ಬಾಡು ಬಂ ಚು ಬಡಾ ಬ ಡಿ 





ಕಾ 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 


ಯಜಮಾನಃ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ನಾನು | ಹನಿರ್ಭಿಃ-_ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ | 
ಶ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಈಳೇ--(ಧನಕ್ಕಾಗಿ) ಯಾಚಿಸುತ್ತೀನೆ | ಸುಮ ತಿಂ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು | 
ನಿಕಾಮಃ-ಅಸೇಕ್ಷಿಸಿದವನಾಗಿ | ಸಖಿತ್ವಂ ಚ-(ನಿನ್ನೊಡನೆ) ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನೂ | ಈಳೇ ಬೇಡುತ್ತೇನೆ | 
ದೇವೈಃ--ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ | ಜರಿತ್ರೇ-ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನಗೆ | ಅವಃ-(ಸಶ್ತಾದಿ ರೂಪವಾದ) 
ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು | ಮಿಮಾಹಿ- ಉಂಟುಮಾಡು ! ದಮ್ಯೇಭಿ8--ನಿಯಮಿತಗಳಾದ | ಅನೀಕೈಃ--ತೇಜಸ್ಸು 
ಗಳಿಂದ | ನ- ನಮ್ಮನ್ನು | ರಕ್ಷ ಚೆ-_-ಕಾಪಾಡು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ನಾನು ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ನಿನ್ನನ್ನು ಧನಕ್ಕಾಗಿ 
ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಅನೇಕ್ಷಿಸಿದವನಾಗಿ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನೂ ಬೇಡುತ್ತೇನೆ. 
ಜೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನಗೆ ಪಶ್ಚಾದಿರೂಪವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡು. ನಿಯಮಿತ 
ಗಳಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡು. 


English Translation. 


I, the institutor of the rite, worship you; with oblations: desirous 
of your favour, 1 implore your friendship : grant, along with the 
gods, protection to him who praises you; preserve us with your well- 


regulated rays. 
1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಇದುವರೆಗೂ ಅಗ್ನಿಯ ನಾನಾವಿಧ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ, ಗುಣಗಳನ್ನೂ ವರ್ಣನೆಮಾಡಿ ಈಗ 
ಪ್ರೊ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂವಿನ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಜಮಾನನಾದ ತನಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಧನ, ರಕ್ಷಣೆ ಮುಂತಾದವು 
ಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಖುಹಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. 


ಸುಮತಿಂ--ಸುಮತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು ಕಲ್ಯಾಣೇಂ ಮತಿಂ ಒಳ್ಳೆಯ ಬುದ್ದಿಯನ್ನು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೨-೧೧; ೭-೨೨; ೧೧-೧೧; ೧೧-೧೯; ೧೨-೩೯). ಆದರೆ ಸುಮತಿಶಬ್ದವು ಕೇವಲ 
ದೈವಿಕವಾದ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕಬುದ್ಧಿ ಯೆಂದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಮಾನವಕೃತಪ್ರಾರ್ಥನಾ ಅಥವಾ ಮಾನವನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಅಭಿಲಾಷೆ ಎಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಉದಾ-- 

ತುಭ್ಯಂ ಭರಂತಿ ಕ್ಲಿತಯೋ ಯೆನಿಷ್ಠ ಬಲಿಮಗ್ಗೇ ಅಂತಿತ ಓತ ನೂರಾತ್‌ | 

ಆ ಭಂದಿಷ್ಮಸ್ಯ ಸುಮತಿಂ ಚಿಕಿದ್ದಿ ಬೃಹತ್ತೇ ಅಗ್ನೇ ಮಹಿ ಶರ್ಮ ಭವ್ರಂ ॥ 


(ಖಯ. ಸಂ. ೫-೧-೧೦) 


ಅ. ೨. .೮. ವ. ೧೬] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 53, 


ಪ್ರೆವೋಮಹೇ ಮಹೀವೃಥೇ ಭರಥ್ದಂ ಪ್ರ ಸ್ರಜೇತಸೇ ಪ್ರ ಸುಮತಿಂ ಕೆ ನಿಜುದ್ವಂ | 
ವಿಶಃ ಪೂರ್ನೀಃ ಪ್ರೆ ಚೆರಾ ಚರ್ಷೆಣಿಸ್ರಾಃ 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೩೧-೧೦) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತುಃ ಸ್ತುತಿಂ ಆ ಜಾನೀಹಿ--ಸ್ತೋತೃವಿನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಆಲಿಸು 
ಎಂದೂ, ಇಂದ್ರಾಯೆ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ಪ್ರೆ ಕುರುತ. _ಇಂದ್ರನನ್ನುಡ್ಹೇಶಿಸಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸು ಎಂದೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ದಮ್ಯೇಭಿಃ ಅನೀಕೈಃ-_ದಮನೀಯ್ಯರ್ನಿಯಂತವ್ಯೈಃ | ಪ್ರಯ ತ್ಲನಿಯೆಂತವ್ಯತಯೋಚ್ಛೈಂ- 
ಖಲತೋಕ್ತಾ! ತೇಜೋಭಿಃ! ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಅತಿಶಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ (ದಹಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ) 
ಕೆಡಕನ್ನೂ ಮಾಡಬಹುದು, ಒಳ್ಳ ಯದನ್ನೂ ಮಾಡಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ತಿಯು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ನಿಯಮನ 
ಮಾಡಿ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಗೃಹಾದಿಗಳೂ, ಹಶ್ವಾದಿಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯ ದಹಿಸುವ ಶಕ್ತಿಗೆ ಈಡಾಗದಂತೆಯೂ ನಮ್ಮ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿಯೂ, ನಮ್ಮನ್ನು ದುಷ್ಟಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸುಗಳು 
ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಲಿ ಎಂದು ದಮ್ಯೇಭಿಃ ಅನೀಕೈಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಠಃ ॥ 


| | 
ಸುಪ್ರೆಣೀತೆಆಗ್ಟೇ Ws ಧನ್ಯಾ ದಧಾನಾಃ | 


pt 
ಶ್ರ 
| oy 
u- 


| 
ಸುರೇತಸಾ ಶ್ರವಸಾ ತುಂಜಮಾನಾ ಅಭಿ ಸ್ಕಾ ಮ ಸೃತನಾಯೂರದೇವಾನ್‌ Has H 


ಆ) 
ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಉಪ್‌ ಹ್ಲ್ನೇತಾರಃ | ತವ | ಸುುಸ್ರನೀತೇ | ಅಗ್ನೇ | ನಿಶ್ಚಾನಿ | ಧನ್ಯಾ | ದಧಾನಾಃ | 


ಸು€:ರೇತಸಾ | ಶ ಕ್ರವಸಾ | A ಸಾ|| | ಅಭಿ | ಸ್ಯಾಮ | ಪ್ಲ ನೈ ತನಾಐ ಯನ್‌ | ಅದೇವಾನ" | ೧೬ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಸುಪ್ರಣೀತೇ ಶೋಭನಪ್ರಣಯನ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶವೋಪಶ್ಲೇತಾರ ಉಪಗಂತಾರಃ | ಅತ್ರ 
ಕ್ರಿತಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥೇ ವರ್ತತೇ || ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಧನ್ಯಾ ಧನ್ಯಾನಿ ಸೆಶ್ಚಾದಿಧನಪ್ರಾಪ್ತಿ ಅತಾ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ದಧಾನಾ ನಿಡೆಧಾನಾಃ ಕುರ್ವಂತಸ್ತುಂಜಮಾನಾ ಹವೀಂಜಿ ಪ್ರಯೆಚ್ಛಿಂತೋ ವಯೆಂ 
ಸುರೇತಸಾ ಶೋಭನನೀರ್ಯೇಣ ಶ್ರವಸಾ ತ್ವತ್ಛೃತೇನಾನ್ನೇನಾದೇವಾನ್‌ ದೇವೇಭ್ಯೋಂನ್ಯಾನ್‌ | 
ನಇಸವಯುಕ್ತನ್ಯಾಯೇನ ರಾಸ್ತಸಾ ಏವ ಗೃಹ್ಯಂತೇ | ಯಜ್ಞ ನಿಘ್ನಕಾರಿಣಸ್ತಾನ್ಸೃ ತನಾಯೂಂತ್ಚ 


೨30 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩ ಅ.೧ ಸೂ.೧. 








ಗಾಗ್‌ ಗ್‌ ಗಗ್‌ ಕಗ 


ಶರೀರಾಮ್ಯುಪೆದ್ರವಕಾರಿಣಃ ಶತ್ರೂಂಶ್ಚಾಭಿಷ್ಯಾಮ | ಅಭಿಭವೇಮ |! ಯದ್ವಾ ದೇವಾನಸೂಜಯೆತೆಃ 
ಶತ್ರೂಶಿತಿ ಯೋಜ್ಯಂ || 


| ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಸುಪ್ರಣೇಶೇ-_ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ನೇತೃತ್ವವುಳ್ಳಿ | ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಗೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೆವ--ನಿನ್ನನ್ನು 
ಉಸಕ್ಷೇತಾರಃ--ಸಮೀಸಿಸುವವರಾಗಿಯೂ | ನಿಶ್ವಾನಿ-ಸಮಸ್ತವಾದ | ಧನ್ಯಾ--ಪಶ್ಚಾದಿಧನಕ್ಕೆ ಹೇತುಭೂತ 
ವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ದಧಾನಾ8- -ಮಾಡುವವರಾಗಿಯೂ | ತುಂಜಮಾನಾ&--ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವವರಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ ನಾವು | ಸುರೇತಸಾ--ಉತ್ತಮವಾದ ನೀರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಶ್ರವಸಾ--ಅನ್ನ ದಿಂದ | ಅದೇವಾನ್‌-- 
ದೈವಭಕ್ತಿ ಯಿಲ್ಲದ ಅಸುರರನ್ನೂ | ಪೃತನಾಯೂನ್‌--ಇತರ ಶುತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ಅಭಿಷ್ಯಾಮ--ಜಯಿಸನಂತಾಗಲಿ| 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ನೇತೃತ್ವವುಳ್ಳೆ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮೀಪಿಸುವನರಾಗಿಯೂ, ಸಮಸ್ತವಾದ 
ಪಶ್ಚಾದಿಧನಕ್ಕೆ ಹೇತುಭೂತವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವನರಾಗಿಯೂ, ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಶಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ನಾವು ಉತ್ತಮನಾದ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅನ್ನದಿಂದ ದೈವಭಕ್ತಿ ಯಿಲ್ಲದ ಅಸುರರನ್ನೂ, ಇತರ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಜಯ 


ಸುವಂತಾಗಲಿ. 
English Translation. 


Approching you, benevolent Agni, and performing all holy acts 
that are the cause of opulence, offering oblations with earnestness and in 
abundance, may we overcome the hostile hosts that are without gods. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸುಪ್ರಜೇಶೇ-ಶತೋಭನಪ್ರಣಯನ | ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಇತರ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಗ್ನಿಯು ನಮಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಉಪೆಕ್ಷೇತಾರಃ--ಉಪಗಂತಾರಃ। ಅತ್ರ ಕ್ಲಿತಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥೇ ವರ್ತತೇ! ಕ್ಲಿತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಗತ್ಯರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ, ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವ ನಾವು ಎಂದರ್ಥನು. 


ಧನ್ಯಾ--ಧನ್ಯಾನಿ | ಪಶ್ವಾದಿಧನಸ್ರಾಸ್ತಿ ಹೇತುಭೂತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ | ಇಲ್ಲಿ ಧನ್ಯಾ ಎಂದರೆ ಧನವನ್ನು 
ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವ, ಸಶುಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಧನಸ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಮಾಡುವ ಯ ಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. | 

ಶುಂಜಮಾನಾ॥  ತುಂಜತಿಧಾತುವು ದಾನಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೯) 
ತುಂಜಮಾನಾಃ ಎಂದರೆ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಆದೇನಾನ್‌ ಪೈತನಾಯೊನ್‌- ದೇವೇಭ್ಯೋ ನ್ಯಾನ್‌ | ರಾಕ್ಷಸಾ ಏವ ಗೃಹ್ಯಂಶೇ | ಯೆಜ್ಞ- 
ವಿಫ್ನುಕಾರಿಬಸ್ತಾನ್‌ | ಅದೇನಾನ್‌ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲದವರನ್ನು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ನಿಘ್ನವನ್ನುಂಟು 
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ಮಾಡುವ ಅಸುರರು, ರಾಕ್ಷಸರು ಮುಂತಾದವರನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು, ಸೈತನಾಯೂನ್‌--ಎಂದರೆ ಶರೀರಾದ್ಯುಪದ್ರವ- 
ಹಾರಿಣಿಃ ಶತ್ರೂಂಶ್ಚ | ಯುದ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಶರೀರಗಳಿಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಈ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾವು ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ ಎಂಬ ಆಶಂಸನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಆ ದೇವಾನಾನುಭವಃ ಕೇತುರಗ್ನೇ ಮಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಾನಿ ಕಾವ್ಯಾನಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ | 


9 | | | | | | 
ಪ್ರತಿ ಮರ್ತಾ ಅನಾಸಯೋ ದಮೂನಾ ಅನು ದೇವಾನ್ರಥಿರೋ ಯಾಸಿ ಸಾಧನ್‌ [| 


| ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಆ 1 ದೇನಾನಾಂ | ಅಭವಃ | ಕೇತುಃ । ಅಗ್ನೇ | ಮಂದ್ರಃ | ವಿಶ್ವಾನಿ | ಕಾವ್ಯಾನಿ | ವಿದ್ಭಾನ್‌ | 


ಟು ಎಂತಾ ಕಟ 


| | | | | 
ಪ್ರತಿ! ಮರ್ತಾನ್‌ | ಅವಾಸಯೆಃ | ಡಮೂನಾಃ | ಅನು | ದೇವಾನ್‌ | ರಥಿರಃ | ಯಾಸಿ | ಸಾಧನ್‌ 


ಗ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮಂದ್ರಃ ಸ್ತುಶ್ಯಃ ಕೇತುರ್ಯಜ್ಜೇಷು ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕಸ್ತೃಮಾಭವಃ |ಆ 
ಸಮಂತಾದ್ಭವಸಿ | ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕೋ ಭವಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ನಿಶ್ಚಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಕಾವ್ಯಾನಿ ಯೆಜಮಾ- 
ನಾದಿಭಿಃ ಕೃತಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ನಿಡ್ವಾನ್‌ ಜಾನನ್‌ ತ್ವಂ ಮರ್ತಾನ್‌ ಮರ್ತ್ಯಾನ್‌ ಸ್ತೋತ್ಸನ್‌ ಸ್ವಾಭಿಲ- 
ಸಿತೆವಸ್ತುಸಂಪಾದನೇನ ಪ್ರೀತಾನ್‌ ನಿಧಾಯ ಗೃಹೇಷು ಪ್ರೆತ್ಯವಾಸಯಃ | ಪ್ರತಿವಾಸಯಸಿ | ರಥಿರೋ 
ರಥೀ ಸಾಧನ್‌ ದೇವಾನಾಂ ಹಿತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸಾಧಯೆನ್‌ ದೇವಾನ್‌ ಅನು ಯಾಸಿ ಚ! ಅನುಗಚ್ಛೈಸಿ all 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ಬೇ--ಎರೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮಂದ್ರ8ಸ್ತುತ್ಯನೂ | ದೇನಾನಾಂ- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ! *ೇತುಃ-- 
ಯಜ್ಞದ ಜ್ಞಾ ಸಕವನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ ಆದ ನೀನು | ಆ ಅಭವಃ--ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | 
ವಿಶ್ವಾನಿ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಕಾವ್ಯಾಥಿ--(ಯಜಮಾನಕೃತವಾದ) ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ | ನಿದ್ವಾನ್‌-ತಿಳಿ 
ದಿರುವ ನೀನು! ಮರ್ತಾನ"- (ಭಕ್ತರಾದ) ಮಾನವರನ್ನು |! ಪ್ರತಿ ಅನಾಸಯೆ---(ಅವರವರ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ) 
ಸುಖವಾಗಿ ವಾಸಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ |. ದಮೂನಾ&- ಪ್ರಶಾಂತಚಿತ್ರನಾಗಿಯೂ |. ರಥಿರಃ--ರಥಿಕ 
ನಾಗಿಯೂ | ಸಾಧನ್‌--ದೇವತೆಗಳ ಹಿತವನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಾ | ದೇನಾನ್‌-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಅನು 
ಯಾಸಿ--ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸ್ತುತ್ಯನೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞದ ಜ್ಞಾಪಕವನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ ಆದ ನೀನು ಸರ್ವತ್ರ 

ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಯಜಮಾನನಿಂದ ಕೃತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ನೀನು ಭಕ್ತರಾದ ಮಾನವ 
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ER NR NE ಹ್‌ ಸ್‌ ಆರ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಬ ಸ್‌ ಸರ್‌ ಸ್‌ ಒರ್‌ ಟ್‌ ಮ್‌ ಮ್‌ ಯ ಯೂರು ಸಕ್‌ ಸೋನ್‌ ಸ್‌ ಹ 


ರನ್ನು ಅನರನರ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ ವಾಸಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. ರಥಿಕನಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಶಾಂತಚಿತ್ತನಾಗಿಯೂ 
ದೇವತೆಗಳ ಹಿತವನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ. 
English Translation. 


You, Agni, are the commendable announcer of the gods, cognizant 
of all secred rites; placid, you abide amongst mortals, and like achario- 


teer, you follow the gods, accomplishing (their wishes). 
| ನಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು | 


ಮಂದ್ರೆಃ8--ಮಂದ್ರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೨-೨೩) ಮತ್ತು ಮಂದ್ರಾ 
ಮದನಾ ಹರ್ಷಕಾರೀ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವೂ ಇಡೆ. (ನಿ. ೧೧-೨೮) ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ದಮೂನಾಃ--ದೆಮೂನಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ 


ಜುಷ್ಟೋ ದಮೂನಾ ಅತಿಧಿರ್ದು ಕೋಣ ಇಮಂ ನೋ ಯೆಜ್ಞಮಂಪ ಯಾಹಿ ನಿದ್ವಾನ್‌ | 
ನಿಶ್ವಾ ಅಗ್ನೇ ಅಭಿಯೆಂಜೋ ನಿಹತ್ಯಾ ಶತ್ರೂಯೆತಾಮಾಭರಾ ಭೋಜನಾನಿ | 


ನಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ 


ದೆಮೂನಾ ದಮಮನಾ ನಾ, ದಾನಮನಾ ವಾ ದಾಂತೆಮನಾ ವಾ! ಅಪಿ ನಾದನು ಇತಿ ಗೃಹ 
ನಾಮು ತನ್ಮನಾಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಮನೋ ಮನೋತೇಃ | 


ದೆಮೂನಾಃ ಎಂದರೆ ಕ್ರೂರವಲ್ಲದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವನೆಂದೂ, ಅಥವಾ ಕೊಡಬೇಕೆಂಬ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳವನೆಂದ್ಕೂ 
ತನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ನಿಯಮದಲ್ಲಿ (ಹತೋಟಿಯಲ್ಲಿ) ಇಟ್ಟಿ ರುವವನೆಂದೂ ಅಥವಾ ದಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೃಹೆನೆಂದು 
ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಇರಬೇಕೆಂಬ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವವನೆಂದೂ ದೆಮೂನಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ನಿವರಿಸಿದಾರೆ. 


Fb 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | | 
ನಿ ದುರೋಣೇ ಅನ್ಳುತೋ ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ ರಾಜಾ ಸಸಾದ ನಿದಥಾನಿ ಸಾಧನ್‌ 


| | | 
ಫ್ರುತಪ್ರತೀಕ ಉರ್ವಿಯಾ ನ್ಯದ್ಯೌದಗ್ನಿರ್ನಿಶ್ವಾಸಿ ಕಾವ್ಯಾನಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ ॥ ೧೮ 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ನಿ। ದುರೋಣೇ। ಅಮೃ ತಃ ಮತರ್ತ್ಯಾನಾಂ | ರಾಜಾ | ಸಸಾದ | ನಿಡಥಾನಿ ಸಾಧನ್‌ | 


| 
ಫೃತಪ್ರ ತೀಕ8 | ಉರ್ನಿಯಾ | ವಿ! ಅದ್ಯೌತ್‌ | ಅಗ್ನಿಃ | ನಿಶ್ವಾಫಿ | ಕಾವ್ಯಾನಿ | ನಿದ್ವಾನ್‌ | ೧೮ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಮೃತೋ ನಿಶ್ಯೋ ರಾಜಾ ರಾಜಮಾತೋ ಯೋಗಗ್ದಿರ್ವಿದಥಾನಿ ಯೆಜ್ಞಾನ್‌ ಸಾಧನ್‌ 
ಸಾಧಯನ್‌ ಮರ್ಕ್ಯಾನಾಮಗ್ಗಿ ಹೋತ್ರಿಣಾಂ ದುರೋಣೇ ಗೃಹೇ ನಿಷಸಾದ | ನಿಷೀದತಿ | ವಿಶ್ವಾಸಿ 
ಕಾವ್ಯಾನಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಜಾನನ್‌ ಫೃತಪ್ರತೀಕೋ ಫೈತೇನ ಸಂಧುಕ್ಷಿತಾವಯವ ಉರ್ವಿಯಾ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಃ 
ಸೋಂಗ್ನಿರ್ವ್ಯದ್ಯೌತ್‌ | ನಿದ್ಯೋತಶೇ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಮೃತಃ _ನಿತ್ಯನೂ | ರಾಜಾ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ನಿಡಥಾನಿ- ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು 


ಸಾಧನ್‌- ಸಾಧಿಸುತ್ತಾ | ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ-- (ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ) ಮಾನವರ | ದುರೋಣೇ- 
ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ನಿ ಸಸಾದ--ಉಸಸ್ಥಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ |. ದಿಶ್ವಾನಿ-ಸಮಸ್ತರಾದ | ಕಾವ್ಯಾನಿ-. ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ! 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ | ವಿದ್ವಾನ್‌. ತಿಳಿದನನಾಗಿಯೂ | ಫ್ರತಪ್ರತೀಕಃ-- ಆಜ್ಯದಿಂದ ಪ್ರೋಕ್ಷಿತವಾದ ಅವಯವ 
ಗಳುಳ್ಳನನಾಗಿಯೂ | ಉರ್ನಿಯಾ. ವಿಸ್ತೃತವಾದ ದೇಹವನ್ನು ಹೊಂದಿ! ಅಗ್ನಿ8- ಅಗ್ನಿಯು | ವ್ಯದ್ಯೌತ್‌-.- 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ನಿತ್ಯನ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸುತ್ತಾ, ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸುವ ಮಾನವರ ಗ್ಯ ಹದಲ್ಲಿ ಉಪ ಸ್ಥಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ, ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದವ 
ನಾಗಿಯೂ, ಆಜ್ಯದಿಂದ ಪ್ರೋಕ್ಷಿತವಾದ 'ಅನಯನಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ದೇಹವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ 


ಅಗ್ನಿಯು ಪ 


ಸ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation: 


The immortal being has sat down in the dwelling of mortals, 
accomplishing (their) sacrifices : Agni, who 1s cognizant of all sacred rites, 
shines with expanded bulk when fed with clarified butter. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಡುಕೋಣೇ--ಡುಿರೋಣೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮೆರೋಣ 
ಇತಿ ಗೃಹ ನಾಮ ಎಂಬ ನಿರ್ವಚನವೂ (ನಿ. ೪-೪) ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥನು. 


ಫೃತೆಸ್ರತೀಕಃ--ಫೃತೇನ ಸಂಧುಕ್ಷಿತಾವಯವಃ | ಆಜ್ಯದಿಂದ ಪ್ರೋಕ್ಷಿತವಾದ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳವನು. 
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ಇರಾ 





ಹ ಯಯ ಯ ದ ಧಾ ಜಾ ರ್‌ ಸ್‌ 


ಫೃತೆಪ್ರತೀಕೋ ಬೃಹತಾ ದಿವಿಸ್ಸೃಶಾ ಡ್ಯೈಮಡ್ದಿ ಭಾತಿ ಭರತೇಭ್ಯಃ ಶುಚಿಃ | 
(ಯ: ಸಂ. ೫-೧೧-೧) 


ಚೆತುಷ್ಟಸೆರ್ದಾ ಯುವತಿಃ ಸುಪೇಶಾ ಫೃತಪ್ರತೀಕಾ ವಯೆುನಾನಿ ವಸ್ತೇ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೪-೩) 





ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಫೃತಪ್ರತೀಕಶಬ್ದ ಕ್ಟ ಫೃತೇನ ಪ್ರೆಜ್ಜಲಿತಾಂಗ8 ಎಂದರೆ ಆಜ್ಯಹೋಮದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದ ಶರೀರಾನಯವವುಳ್ಳವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಅನೇಕಾವರ್ಶಿ 
'ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಉದ್ದೀಪ್ರ ನಾಗುವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಿರುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಆ ನೋ ಗಹಿ ಸಖ್ಯೇಭಿಃ ತಿವೇಭಿರ್ಮಹಾನ್ಮ ಹೀಭಿರೂತಿಜಿಃ ಸರಣ್ಯನ್‌ | 


| | 
ಅಸ್ಕೇ ರಯಿಂ ಬಹುಲಂ ಸಂತರುತ್ರಂ ಸುವಾಚೆಂ ಭಾಗಂ ಯಶಸಂ ಕೃಧೀ ನಃ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ 


I | | | 
ಆ! ನಃ | ಗಹಿ ಸಖ್ಯೇಭಿಃ | ಶಿವೇಭಿಃ | ಮಹಾನ್‌ | ಮಹೀಭಿ8 | ಊತಿ€ಭಿಃ | ಸರಣ್ಯಿನ್‌ | 


| 
ಅಸೆ ಮ ಇತಿ! ರಯಿಂ ಬಹುಲಂ ಸೆಂತತೆರುತ್ತೆಂ | ಸುತವಾಚೆಂ | ಭಾಗಂ | ಯೆಶಸೆಂ | ಕೃಧಿ ಧಿ! ನಃ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸರಣ್ಯನ್‌ ಸರ್ವತ್ರ ಸರಣಂ ಗಮನಮಿಚ್ಛ ನ್‌ ಮಹಾಂಸ್ಕೈಂ ಶಿವೇಭಿಃ ಶಿವಂಕರೈಃ ಸಖ್ಯೇಭಿಃ 
ಸಖ್ಯ ಸೆಖಿಕೆರ್ಮುಭಿರ್ಮಹೀಭಿರ್ಮುಹತೀಭಿರೂತಿಭೀ ರಕ್ಷೂಭಿಶ್ಚ ನೆ ನೋಂಸ್ಕಾನ್ಸ ತಿ ಆ ಗೆಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ! 
ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಬಹುಲಂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಿಂ ಸಂತರುತ್ರಂ ಸರ್ವೇಷಾಮುಪದ್ರವಾಣಾಂ ಸೆಂತಾರಕಂ 
ಸುವಾಚಂ ಶೋಭನವಾಚೆಂ ಭಾಗಂ ಸರ್ವೈರ್ಭಜನೀಯಂ ಯೆಶಸಂ ಯೆಶಸ್ಥಾ್‌ಕೀರ್ಕಾ ಸಂಯುಕ್ತಂ 
ಶಂಠಿ2ಂ ಧನಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಕೈಧಿ | ದೇಹಿ! ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಿತಿ ಪುನರ್ವಚನಮಾಪೆರಾತಿಶಯಾರ್ಥಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಸರಣ್ಯನ್‌--ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಲೂ | ಮಹಾನ್‌. -ಮಹತ್ತ್ವ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ ಇರುವ ನೀನು | 


ಶಿನೇಭಿ8--ಮಂಗಳಕರಗಳಾಗಿಯೂ | ಸಖ್ಯೇಭಿಃ--ಸಖಿತ್ವ ವನ್ನು 7 ಸೂಚಿಸುವುವಾಗಿಯೂ |.  ಮುಶೀಭಿಃ-. 
ಮಹೆತ್ತ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದುವವಾಗಿಯೂ ಇರುವ | ಊತಿಭಿಃ--ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ನೆ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ] ಆ ಗಹಿ 
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ಬಾ| ಅಸ್ಮೇ-- ನಮಗೆ ।! ಬಹುಲಂ-- ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ | ಸಂತರುತ್ರಂ-- ಎಲ್ಲಾ ತೊಂದರೆಗಳಿಂದಲೂ 
ದಾಟಿಸುವುದೂ | ಸುವಾಚಂ-- ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ | ಭಾಗಂ--ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ | ಯಶಸೆಂ- -ಕೀರ್ತಿಯುಕ್ತ 


ವಾದುದೂ ಆದ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು |  ನ8--ನಮಗೆ | ಫೈ ಧಿ ಉಂಟುಮಾಡು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1! 
ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಲೂ, ಮಹತ್ತ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ ಇರುವ ನೀನು ಮಂಗಳಕರೆಗಳಾಗಿಯೂ, ಸಖಿತ್ವ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುವಾಗಿಯೂ, ಮಹೆತ್ವ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದಾಗಿಯೂ ಇರುವ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ. ನಮಗೆ 
ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ, ಎಲ್ಲಾ ತೊಂದರೆಗಳಿಂದಲೂ ದಾಟಸುವುದೂ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ, ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಕೀರ್ತಿ 
ಯುಕ್ತವಾದೆದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸು. 


English Translation 


Come to us with friendly, auspicious, and mighty aids, you who 
are great and all-pervading: bestow upon us ample riches, safe from. 


injury, well-spoken of, desirable, and renowned. 


ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸರಣ್ಯಿನ್‌ ಸರ್ವತ್ರ ಸರಣಂ ಗಮನಮಿಚ್ಛನ್‌ | ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗಮನವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದರೆ: 
ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರು ಮಾಡುವ ಅನೇಕ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ರೂಪಗಳಿಂದ ಇರುವವನು; ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ. 
ದೂತನಾಗಿ ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವವನು ; ಅಥವಾ ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪನಾದ 
ಅಗ್ಟಿಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಾನಾಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳವನು ; ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರೂಪಿಯಾದೆ. 
ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಿಂದ ಪಶ್ರಿಮದಿಕ್ಕಿಗೆ ಸಂಚಾರಮಾಡುವವನು ಎಂದು ಸರಣ. 
(ಗಮನ) ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕನಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು 


ಅಸ್ಮೇ ಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಏಳು ವಿಭ ಭಕ್ತ್ಯರ್ಧಗಳನ್ನೂ ಹೇಳೆಬಹುದೆಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿ ಏಳು. 
ವಿಭಕ್ತಿಗಳಿಗೂ ESN ಕೊಬ್ಬಿರುವ (ನಿ. ೬-೭) ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ನಿವರಿಸಿಡೇವೆ. 


“ಬಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 


| 
ಏತಾ ತೇ ಅಗ್ರೇ ಜನಿಮಾ ಸನಾನಿ ಪ್ರ ಕ್ರ ಪೂರಾಯ ನೂತನಾನಿ ವೋಚಂ | 


ಮಹಾಂತಿ ವೃಷ್ಣೇ ಸವನಾ ಕೃತೇಮಾ ಜನ್ಮಂಜನ್ಮನ್‌ ನಿಹಿತೋ ಜಾತವೇದಾಃ 


542 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ, ೧. ಸೂ. ೧. 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಏತಾ! ತೇ! ಅಗ್ನೇ | ಜನಿಮ | ಸನಾನಿ!ಸ್ರ | ಪೂರ್ವ್ಯಾಯ | ನೂತನಾನಿ | ವೋಚೆಂ 


ಮಹಾಂತಿ | ವೃಷ್ಠೇ ಸ | ಕೃತಾ | ಇಮಾ | ಜನ್ಮನ್‌5ಜನ್ಮನ್‌ | ನೀತ ಜಾತ್ತನೇದಾಃ 1೨೦! 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸೂರ್ನ್ಯಾಯ ಪುರಾತನಾಯ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಸನಾನಿ ಸನಾತನಾನಿ ಮಹದ್ಭಿಃ ಸಂಭಜ- 
ನೀಯಾನಿ ನಾ ನೂತೆನಾನ್ಯನ್ಯೇಷ್ಟನಿದ್ಯಮಾನಾನ್ಯದ್ಯತೆನಾನಿ ವೈತೈತಾನಿ ಜನಿಮ ಜನ್ಮಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ನಾ ಸ್ರವೋಜೆಂ | ಜಾತನೇದಾ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞೋ ಜಾತಧನೋ ವಾ ಜನ್ಮನ್‌ ಜನ್ಮನ್‌ | 
ಜಾಯೆಂತೆ ಇತಿ ಜನ್ಮಾನಃ | ತೇಷು ಸರ್ವೇಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು ನಿಹಿತೋ ಯಾಗಾರ್ಥಂ | ತಸ್ಮೈ ವೃಷ್ಣೆ! 
ಹೆಂಸದಾಂ ವರ್ಷಿತ್ರೇಃಗ್ಗಯೆ ಇಮೇಮಾನಿ ಸನನಾ ಸವನಾನಿ ಫತಾ | ಕೃತಾನಿ |! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಅಗ್ಗೇಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪೊೂರ್ವ್ಯಾಯ--ಪುರಾತನನಾದ ! ತೇ-ನಿನ್ನನ್ನುದ್ಹೇಶಿಸಿ | ಸನಾನಿ- 
ಪೊಜ್ಯವಾದುವೂ (ಸನಾತನವಾದುವೂ) | ನೂತೆನಾನಿ-ನೂತನನಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದುವೂ ಆದ | ಏತಾ ಜನಿಮ-- 
ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು] ಪ್ರವೋಚಂ -- ಪಠಿಸುಕ್ತೀನೆ | ಜಾತೆನೇದಾ। -- ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಜನ್ಮನ್‌ ಜನ್ಮನ್‌ಜನ್ಮನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಪ್ರತಿಮಾನವರಲ್ಲಿಯೂ (ಅಥವಾ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಜನ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ 
ಮಾನವರಲ್ಲಿ) |ನಿಹಿತಃ. -ಸ್ಥಾನಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ವೈಷ್ಣೇ--ಕಾಮನರ್ಷಕನಾದ ಆ ಅಗ್ನಿಗೋಸ್ಟರ | ಮಹಾಂತಿ-- 
ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿದ | ಇಮಾ ಸವನಾ-- ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು | ಕೈತಾ--ನಿರ್ಮಿತಗಳಾಗಿವೆ | 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಪುರಾತನನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಸನಾತನನೌದವೂ, ನೂತನವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದವೂ 
ಆದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ. ಜಾತಸ್ರಜ್ಞ ನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರತಿಮಾನವನಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಆ ಅಗ್ನಿಗೋಸ್ಕರ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿರ್ನಿತಗಳಾಗಿನೆ. 


English Translation. 


I address to you, Agni: whoareof old, these eternal as well as 
recent adorations: these solemn sacrifices are offerd to the showerer of 
benefits. who in every birth is established (amongst men), cognizant of all 


that exists. 
| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 


ಜನಿಮ-- ಕರ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ವಾ| ಕರ್ಮ ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಜನ್ಮ ಅಥವಾ ಜನಿಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಕರ್ನಸೂದಯೇಷು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದ 
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ರಿಂದ (ನಿ. ೧೧.೨೨೩) ಉದಯವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಉದಯವೆಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು 
ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವನು ಅಥವಾ ಉದಯವಾಗುವನು. ಇಂತಹ ಉದಯಗಳು ಅನೇಕ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ನಡೆಯುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಉದಯ ಅಥವಾ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ಅನೇಕವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಎಂದರೆ ಹಿಂದೆ 
ನಡೆದ ಅನೇಕ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈಗ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಅನೇಕ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯ ಉದಯವು 
ಅನೇಕ ವಾಗಿರುವವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಜನ್ಮನ್‌ ಜನ್ಮನ್‌ - ಜಾಯಂತ ಇತಿ ಜನ್ಮಾನಃ | ಶೇಷು ಸರ್ವೇಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು | ಮನುಷ್ಯರು 
ಮಾಡುವ ಸಮಸ್ತ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯು ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವನು ಎಂದರ್ಥನು. 


ಜಾತಾನಿ ನೇಡ | ಜಾತಾನಿ ವೈನೆಂ ನಿದು ಜಾತೇ ಜಾತೇ ವಿದ್ಯತೆ ಇತಿ ವಾ; ಜಾತನಿತ್ತೋವಾ 
ಜಾತೆಧನೋ ವಾ ಜಾತನಿಷ್ಯೋ ವಾ ಜಾತೆಜ್ಞಾನಃ | ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲನನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವನನೆಂದಾಗಲ್ಲಿ, 
ಅಥವಾ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲವೂ ಇವನನ್ನು ತಿಳಿಯುವುವು ಎಂದಾಗಲಿ, ಅಥವ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಸಕಲವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಆವರಿಸಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾನೆಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಧನವುಳ್ಳವನೆಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ 
ತಿಳಿಯವ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ನನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೭-೧೯) 
ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಜಾತನೇದಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಇಹಾಗ್ನಿ ಭೂತಸ್ತ್ಪೃಷಿಭಿರ್ಲೋಕೇ ಸ್ತುತಿಭಿರೀಳಿತಃ | 
ಜಾತೆವೇದಾಃ ಸ್ತುತೋ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ತುತೋ ವೈಶ್ವಾನರೋ ಡಿನಿ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೧-೬೭) 


ಯಸಿಗಳು ಸೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದೂ, ಮಧ್ಯಲರೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಜಾತವೇದ 
ಸಂದೂ, ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವವನನ್ನು ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆಂದು ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ ಇದೇ ಭಾವ 
ವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತಾ, 


ವೈಶ್ಯಾ ನರಂ ಶ್ರಿತೋ ಹ್ಯಗ್ನಿರಗ್ನಿಂ ವೈಶ್ವಾನರ ಶ್ರಿತಃ | 
ಅನಯೋರ್ಜಾತನೇದಾಸ್ತು ತಥೈತೇ ಜಾತನೇದಸಿ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೧-೯೭) 


ಅಗ್ನಿಯು ವೈತ್ವಾನರನಲ್ಲಿಯೂ, ವೈಶ್ವಾನರನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಡಕವಾಗಿ, ಜಾತವೇದಸ್ಸು ಇನೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಡಕವಾಗಿದ್ದಾನೆಂದೂ, ಇನೆರಡೂ ಜಾತನೇದಸ್ಸಿನ ಎರಡು ಅಂಶಗಳೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಮೊದಲನೇ 
ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಜಾತವೇದಸ್ಸಿನ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಎರಡನೇ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವರೂಸನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. 


ಭೂತಾನಿ ನೇದ ಯೆಜ್ಞಾತೋ ಜಾತೆನೇದಾಥ ಕಥ್ಯತೇ | 
ಯೆಚ್ಚೈಷ ಜಾತನಿದ್ಯೋತಭೂತ್‌ ವಿತ್ತಂ ಜಾತೋಧಿವೇತ್ತಿ ವಾ! 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೩೦) 
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ನಿದ್ಯತೇ ಸರ್ವಭೂಶೈರ್ಹಿ ಯೆದ್ವಾ ಜಾತಃ ಪುನಃ ಪುನಃ | 
ತೇನೈಸ ಮಧ್ಯಭಾಗೇಂದ್ರೋ ಜಾತವೇದಾ ಇತಿ ಸ್ತುತಃ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೩೧) 

ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಾಗಲೇ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಜ್ಞಾನವು ಅವನಲ್ಲೇ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದುದರಿಂದಲೂ 
ಅಥವಾ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದಾಗಲೇ ಸಕಲ ಧನನನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಹೊಂದುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಅಥವಾ ಪುನಃ ಪುನಃ 
ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವನಾದುದರಿಂದಲೂ, ಮಧ್ಯಲೋಕವಾಸಿಯಾದ 
ಇಂದ್ರೆನೆಂತೆ ಜಾತವೇದೆಸ್ಸೆಂಡು ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯ ನಿರ್ವಚನನಿಜಿ, 
ಇದರಂತೆಯೇ ಶತೆಸೆಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ, 


ಯೆ ಸಂವತ್ಸರಂ ಜಾತಃ ಸ್ಯಾತ್ಟಾಣೋ ವಾ ಅಗ್ಲಿಸ್ತಮೇತೆದ್ದಿಭರ್ತ್ಯಥ ಹನವೈ ರೇತಃ ಸಿಕ್ತಂ 
ಸ್ರಾಣೋಇನ್ವವರೋಹತಿ ಶದ್ದಿಂದತೇ ತದ್ಯಜ್ಞಾತೆಂ ಜಾತೆಂ ವಿಂದತೇ ತೆಸ್ಮಾಜ್ಞಾತೆವೇದಾಃ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೯೫-೧೬-೮) 
ಪ್ರಾಣರೊಪಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ 
ಜಾತೆವೇದಸ್ಸೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಈ ಜಾತವೇದಸ್ಸೇ 
ನಿಶ್ಚಾತ್ಮನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದೂ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ನಿಶ್ಚರೂಪೆಂ ಹರಿಣಂ ಜಾಶವೇಡಸೆಂ ಪರಾಯಣಂ ಜ್ಯೋತಿರೇಕಂ ತಸೆಂತಂ! 
(ಪ್ರಶ್ನೋಪನಿಷತ್‌. ೧-೮) 
ವಿಶ್ವರೂಪನೂ, ಸಹೆಸ್ರರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳ ನನ್ಯ ಸರ್ವಜ್ಞನೂ, ರೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಆಶ್ರಯನಾದನನೂ ಮತ್ತು ಜ್ಞ್ಯಾನಿಗಳಿಂದ 
ಅರಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ವನೂ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಅಂತರಾತ್ಮನಾಗಿರುವನನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆಂದು 
ಪ್ರಶ್ನೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ, 
ಅರಣ್ಯೋರ್ನಿಹಿತೋ ಜಾತವೇದಾ ಗರ್ಭೆ ಇವ ಸುಭೃತೋ ಗರ್ಭಿಣೀಭಿಃ। ' 
ದಿನೇದಿನ ಈಷ್ಯೋ ಜಾಗೃವದ್ಭಿ ರ್ಹನಿಸ್ಮದ್ಭಿರ್ಮನುಷ್ಯೇಭಿರಗ್ನಿ ಃ | 
(ಕಠೋಸನಿಸತ್‌. ೧-೪-೮) 
ಯಾವ ಜಾತನೇದಸ್ಸು ಅರಣಿಗಳ ನಡುನೆ ಅಧಿಯಜ್ಞದಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು ಎಲ್ಲಾ ಹನಿಸ್ಬುಗಳನ್ನೊ ಭೋಗಿಸುವನೋ, 
ಗರ್ಭಿಣೀಸ್ರ್ರೀಯರು ಮನುತೆಯಿಂದ ತಮ್ಮ ಗರ್ಭಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸಿ ಬೆಳೆಸುವಂತೆ ಯಾವ ಪರಮಪುರುಷನನ್ನು 
ಯೋಗಿಗಳು ತಮ್ಮ ಹೈದಯದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಧ್ಯಾನಮಾಡುವರೋ ಮತ್ತು ಯಾವ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುವರೋ ಆ ಜಾತನೇಡಸ್ಸೇ ವಿಶ್ರಾತ್ಮನಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಎಂದು ಕಠೋಪ 
ಫಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅರಣ್ಯೋರ್ನಿಹಿತೋ ಜಾತನೇದಾ ಗರ್ಭ ಇವ ಸುಧಿತೋ ಗರ್ಭಿಣೇಷು ! 
ದಿನೇದಿನ ಈಡ್ಯೋ ಜಾಗೃವದ್ಭಿವರ್ಹನಿಷ್ಮದ್ಭಿರ್ಮನುಷ್ಯೇಭಿರಗ್ನಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೨೯-೨) 
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ಎಂದು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆಯೇ ಕಠೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಸರ್ವಜ್ಞನೂ, 
ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯೂ, ಸರ್ವಧನವುಳ್ಳವನೂ, ಸರ್ವೋತ್ಕೃಷ್ಟನೂ ಆದುದರಿಂದ ಜಾತವೇದಸ್ಸೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾ 
ನೆಂದು ಎಲ್ಲಾ ಶ್ರುತಿಗಳೂ ಸ್ತುತಿಸಿವೆ. 








| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| p [ | 3 ಷೆ 
ಜನ್ಮಂಜನ್ಮನ್‌ ನಿಹಿತೋ ಜಾತವೇದಾ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೇಭಿರಿಧ್ಯತೇ ಅಜಸ್ರಃ | 
| | | | 
ತಸ್ಯ ವಯಂ ಸುಮತೌ ಯಜ್ಞಿಯಸ್ಕಾಪಿ ಭದ್ರೇ ಸೌಮನಸೇ ಸ್ಯಾಮ ॥ ೨೧ ೫ 
ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| I | | | 
ಜನ್ಮನ್‌ €ಜನ್ಮನ್‌ | ನಿಂಹಿತಃ | ಜಾತ್ತೂವೇದಾಃ | ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೇಭಿಃ | ಇಧ್ಯತೇ | ಅಜಸ್ರಃ | 
| | [ 
ತಸ್ಯ | ವಯೆಂ | ಸುಂಮತ್‌ೌ | ಯೆಜ್ಞಿಯಸ್ಯ |! ಅಪಿ | ಭದ್ರೇ ಸೌಮನಸೇ | ಸ್ಯಾಮ || ೨೧ | 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಟುಂ 0 


ಜನ್ಮನ್‌ ಜನ್ಮನ್‌ ಸರ್ವೇಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು ನಿಹಿತೋ ಜಾತನೇದಾ ನಿಶ್ರಾಮಿತ್ರೇಭಿರ್ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೈಃ! 
ಪೂಜಾಯಾಂ ಬಹುವಚನಂ। ಮಹರ್ಷಿಣಾ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೇಣ ಯೋ ಜಾತೆವೇದಾ ಅಜಸ್ರೋ€ಜಸ್ರಮನವ- 
ರತನಿಧ್ಯತೇ | ದೀಸ್ಯತೇ | ಸುಮತೌ ವರ್ತ ಮಾನಾ ವಯಂ ತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಿ ಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞಾರ್ಹಸ್ಯಾಗ್ಗೇ- 
ರ್ಭದ್ರೇ ಭಜನೀಯೇ ಸೌಮನಸೇ ಸುಮನೋಭಾವೇತನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಾವಪಿ ಸ್ಯಾಮ | ಅಪಿ ಭನೇಮ | 
ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಲಿಜ್‌ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಜನ್ಮನ್‌ ಜನ್ಮನ್‌-- ಪ್ರತಿಮಾನವರಲ್ಲಿಯೂ (ಅಥವಾ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಉತ್ಪತ್ತಿಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ) | 
ನಿಹತಃ. -ಸ್ಥಾನಿತನಾದ । ಜಾತವೇದಾ8--ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೇಭಿಃ--ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ 
ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಅವನ ವಂಶಸ್ಥರಿಂದೆ | ಅಜಸ್ರ8-- ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ | ಇಧ್ಯತೇ--ಪ್ರಜ್ವಲಿಸಲ್ಪಹುತ್ತಾನೆ | 
ಸುಮತೌ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ | ವಯಂ--ನಾವು | ಯೆಚ್ಞಿಯೆಸ್ಯ ಯಜ್ಞಾರ್ಹ 
ನಾದ | 'ತೆಸ್ಯ---ಆ ಅಗ್ತಿಯ | ಭದ್ರೇ--ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದುದೂ | ಸೌಮನಸೇ--ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದುದೂ 
ಆದ ಬುದ್ಧಿಯ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿ |! ಅಪಿ ಸ್ಯಾಮ--ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಉತ್ಪತ್ತಿಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತನಾದವನೂ, ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು 
ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರಖುಷಿಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಅವನ ವಂಶಸ್ಥರಿಂದ ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ನಾವು ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ ಯಜ್ಞಾರ್ಹನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಬುದ್ದಿಯ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿರುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation. 


The undecaying Jatavedas, who in every birth is established 
(amongst men), is kindled by the Vishwamitras : may we, (enjoying) his 
favour, ever be (held) in the auspicious good-will of that adorable (deity). 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ನಿಶ್ನಾಮಿತ್ರೇಭಿಃ--ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೈಃ | ಪೂಜಾಯಾಂ ಬಹುವಚೆನಂ | ಇಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರಶಬ್ದವು 
ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರಖಯಸಿಗೆ ಇರುವ ಪೂಜ್ಯಭಾವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆಯೆಂದು 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು ಇದಲ್ಲದೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಅವನ ಸಂತತಿಯವರು, ಸಂಬಂಧಿಗಳು, ಅನುಯಾಯಿಗಳು 
ಮೊದಲಾದವರಿಂದ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 1 
ಇವುಂ ಯಜ್ಞಂ ಸಹಸಾವನ್‌ ತ್ವಂ ಸೋ ದೇವತ್ರಾ ಧೇಹಿ ಸುಕ್ರತೋ ರರಾಣಃ | 
ಪ್ರ ಯಂಸಿ ಹೋತರ್ಬಣಹತೀರಿಷೋ ನೊಆಗ್ಲೇ ಮಹಿ ದ್ರವಿಣಮಾ ಯಜಸ್ವ! ೨೨! 
ಪದಸಾಠಃ | 
ಇಮಂ | ಯೆಜ್ಞುಂ | ಸಹಸಾ$ವನ್‌ | ತ್ವಂ! ನಃ | ಡೇನಃತ್ರಾ | ಧೇಹಿ | ಸುಕ್ರ ತೋ ನ್ಟ ಸು€ಕ್ರತೋ। 


ರರಾಣಃ 


| | 
ಪ್ರೆ! ಯಂಸಿ! ಹೋಶಃ | ಬೃಹತೀಃ | ಇಷಃ1ನಃ | ಅಗ್ನೇ | ಮಹಿ | ದ್ರವಿಣಂ | ಆ 1ಯೆಜಸ್ವ!! ೨೨॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಸಹಸಾವನ್‌ ಸಹಸ್ಟನ್‌ ಬಲವನ್‌ ಸುಕ್ರ ಕೋ ಶೋಭನಕರ್ಮನ್‌ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ರರಾಣಃ 
ಸರ್ವದಾ ರಮಮಾಣಃ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಾಣೋ ವಾ ತ್ವಂ ನೋಂಸ್ಕದೀಯಮಿಮಂ ಯೆಜ್ಞಂ ದೇವಶ್ರಾ 
ದೇವೇಷು ಧೇಹಿ! ನಿಧೇಹಿ! ಹೇ ಹೋತರ್ಜೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತೆಃ ಬೃಹತೀರಿಸೋಪನ್ನಾನಿ ನೋತಸ್ಕೆಭ್ಯಂ 
ಪ್ರಯೆಂಸಿ | ಪ್ರಯಚ್ಛೆ! ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮಹಿ ಮಹದ್ದ್ರ)ನಿಣಂ ಪೆಶ್ಚಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಧನೆಮಾಯೆಜಸ್ವ | 
ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಅತ್ರ ಯೆಜಿರ್ದಾನಕೆರ್ಮಾ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಹಸಾವನ್‌- -ಶಕ್ತಿನಂತನೂ |! ಸುಕ್ರ ತೋ--ಶ್ರೆ ಷ್ಠ ವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ರರಾಣ॥-_ಯಾವಾಗಲೂ ವಿಹರಿಸುತ್ತಾ | ತ್ವೈಂ--ನೀನು | ನ8-_-ನಮ್ಮ | ಯಜ್ಞಂ--ಯಜ್ಞನನ್ನು | ದೇವತ್ರಾ- 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ | ಧೇಹಿ--ಸ್ಥಾ ಪಿಸು! ಹೋತ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡುವ ಎಲ್ಫ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ಬೃಹತೀ8--ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸ ಇಷ ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ನ8-_ನಮಗೆ | ಪ್ರ ಯೆಂಸಿ- ಕೊಡು | ಅಗ್ಗೇ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮಹಿ--ಮಹೆತ್ತಾದ | ದ್ರವಿಣಂ- ಸಶ್ವಾದಿರೂಪವಾದ ಧನವನ್ನು! ಆ ಯೆಜಸ್ವ-- 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಶಕ್ತಿವಂತನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಯಾವಾಗಲೂ ನೀನು ವಿಹರಿಸುತ್ತಾ, 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸು. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾನನನ್ನು ಕೊಡುವ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ್ಯೇ 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸು. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮಹತ್ತಾದುದೂ, ಸಶ್ಚಾದಿರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ 
ಧನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡು. 

English Translation. 


Powerful Agni, (Fulfiller) of good works, eonvey, rejoicing, this our 
sacrifice towards the gods: Invoker of the gods, bestow upon as abundant 
food ; grant us, Agnl, great wealth. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 1 
ಸಹಸಾವನ್‌ಸಹೆಃಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ ೩೯೯) ಸಹಸಾವನ್‌ ಎಂದರೆ 
ಬಲವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಮಥನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಲಪ್ರ ಯೋಗಮಾಡಿ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುವುದೆರಿಂದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 
ದ್ರನಿಣಂ-- ದ್ರವಿಣಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರವಿಣಿಂ ಎಂದರೆ ಧನವನ್ನು 
ಎಂದರ್ಥವು (ನಿ. ೩-೯). 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ' 


| | | | 
ಇಳಾನುಗ್ಗೇ ಪುರುದಂಸಂ ಸನಿಂ ಗೊ ಶಶ್ವತ್ತಮಂ ಹನಮಾನಾಯ ಸಾಧ | 


| | MN 
ಲ್ಲ ಹ ಹ 
ಸ್ಯಾನ್ಸಃ ಸೂನುಸ್ತನಯೋ ವಿಜಾವಾಗ್ವೇ ಸಾ ತೇ ಸುಮತಿರ್ಭೂತ್ವಸ್ಮೇ ॥ ೨೩ || 
| ಪದಪಾಠಃ || 


| | 
ಇಳಾಂ | ಅಗ್ನೇ | ಪುರು;ಪಂಸಂ | ಸನಿಂ! ಗೋಃ | ಕಶ್ವತ್‌5ತಮಂ | ಹವಮಾನಾಯ |! ಸಾಧ | 


| | | | 
ಸ್ಯಾತ್‌ | ನಃ। ಸೂನುಃ | ತೆನಯೆಃ | ನಿಜಾನಾ! ಅಗ್ನೇ [ಸಾ | ಶೇ। ಸುಮತಿ | ಭೂತು | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಪುರುದಂಸಂ। ಅಫೋ5ಸ್ಟೋ ದಂಸೋ ನೇಸ ಇತಿ ಕರ್ಮನಾಮಸು ಪಠಿತೆತ್ವಾ- 
ದ್ಹಂಸಃಶಬ್ದಃ ಕರ್ಮವಾಚೀ | ಪುರೂಣೆ ಬಹೂನಿ ದೆಂಸಾಂಸಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ| ತಾಂ ಬಹುಕ- 
ರ್ಮಾಣಂ ಗೋಃ ಸನಿಂ ಗನಾದಿಸೆಶೂನ್ಸಂಪಾಡೆಯಿತ್ರೀಮಿಳಾಮೇತನ್ನಾಮಿಕಾಂ ಗೋರೂಸಪಾಂ ದೇವಶಾಂ 
ಶಶ್ವತ್ತಮಂ ನಿರಂತರಂ ಹವಮಾನಾಯ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಮಹ್ಯಂ ಸಾಧ! ಸಾಧಯ! ಕಿಂಚ ನೋಸ್ಮಾಕಂ 
ಸೂನುಃ ಪುತ್ರಸ್ತನಯೆಃ ಪೌತ್ರಃ ಸ್ಯಾಪ್ಫವತ್ಚಿತಿ ತೇ ತನ ಯಾ ಸುಮತಿಃ ಶೋಭನಾ ಬುದ್ಧಿಃ ಸಾ ವಿಜಾ- 
ನಾಬಂಧ್ಯಾ ಸತ್ಯಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕೆಂ ಭೂತು | ಭವತು ಶಶ್ಚತ್ತಮಂ ಉಚ್ಛಾದಿಸು ಪಾಠಾದೆಂತೋದಾ- 
ತ್ರತ್ವಂ। ಸಾಧ | ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ಧಾ | ಅಂತರ್ಭಾನಿತಜ್ಯರ್ಥೋಇಯಂ | ಲೋಟ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಶಸ್‌ | ಸೇರ್ಹ್ಯಸಿಚ್ಹೇತಿ ಹಿರಾದೇಶಃ ! ತಸ್ಯಾತೋ ಹೇರಿತಿ ಲುಕ್‌ | ನಿಭಾಶಃ | ನಿಜಾನಾ | ಜನೀ 
ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ | ಅಸ್ಮಾದನ್ಯೇಭ್ಯೋಃಸಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ನನಿಸ್‌ | ವಿಡ್ಡನೋರನುನಾಸಿಕೆಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾತ್ವಂ | 
ಕೈದುತ್ತರಸಡಸ್ರಕ್ಳತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ಲಿಂಗನ್ಯತ್ಯಯೆಃ ಭೂತು | ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ |! ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀಕಿ 
ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಭೂಸುವೋಸ್ತಿ ಬೀತಿ ಗುಣಸ್ಪತಿಸೇಧ || 


| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 1 


(ಹೇ) ಅಗ್ಗೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪುರುದೆಂಸಂ--ಅನೇಕ ಕರ್ಮವಿಶಿಷ್ಟವೂ| ಗೋಃ ಸನಿಂ-- 
ಗವಾದಿ ಪಶುಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವವಳೂ (ಆದ) | ಇಳಾಂ--ಗೋರೂಪಳಾದ ಇಳಾನಾಮಕ ದೇವತೆಯನ್ನು | 
ಶಶ್ಚತ್ತೈಮಂ--ನಿರಂತರವೂ | ಹನಮಾನಾಯಿ--ಯಾಗಾನುಷ್ಕಾನ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನನಗೆ | ಸಾಧ- ಸಾಧಿಸು 
(ಅನುಗ್ರಹಿಸು) (ಮತ್ತು) | ನ8--ನಮಗೆ | ಸೂನುಃ--ಪುತ್ರನೂ | ಶನಯಃ--ಪೌಶ್ರನೂ | ಸ್ಯಾತ್‌-- 
ಆಗಲಿ (ಎಂಬುದಾಗಿ) | (ಹೇ) ಅಗ್ನೇ--ಎರೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | (ಯಾ) ಸುಮತಿ ಯಾವ 
ಶೋಭನವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯಿದೆಯೋ | ಸಾ-_ಅದು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೋಸ್ಟರ | ನಿಜಾವಾ--ಅವಂಧ್ಯವು | 
ಭೂತು-- ಆಗಲಿ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಕವಾಗುವ ಗವಾದಿ ಪಶುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವನಳೂ, 
ಇಳಾನಾಮಕಳೂ, ಗೋರೂಪಳೂ ಆದ ಭೂಮಿಯು, ನಿರಂತರ ಯಾಗಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ನಮಗೆ ಅನುಕೂಲಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡು; ಮತ್ತು ಎಲ್ಫೆ ಅಗಿ ಯೇ, ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನ ನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂಬ ನಿನ್ನ ಶುಭವಾದ 
ಮತಿಯು ನಮಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಅವಂಧ್ಯವಾಗಲಿ (ಸಫಲವಾಗಲಿ). 


English Translation. 


Grant, Agni, to the offerer of the oblation, the earth, the bestower of 
cattle, the means of many (pious rites), such that it may be perpetual : 
may there be to us sons and grandsons; born in our race, and may your 


good-will ever be productive of benefits to us. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪುರುದಂಸಂ--ಪುರೂಣೆ ಬಹೂನಿ ದಂಸಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯೆಸ್ಯಾಃ ಸಾ| ಅಪ್ನೈಃ ದಂಸೆಃ ಎಂಬ 
ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨) ದೆಂಸ ಶಬ್ದವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಬಹಳ `ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ 
ದ್ಹೆಂದು ಅರ್ಥ, 


ಗೋಃ ಸನಿಂ--ಗನಾದಿಸರ್ಕೂ ಸಂಪಾದಯಿತ್ರೀಂ 1 ಗೋಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೃಥಿನ ವಾಕ್ಯು, ಪಶು 
ರಶ್ಮಿ ಎಂದು ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳು ಇರುವುವು. ಗೋಃ ಸನಿಂ ಎಂಬ ಸದಗಳು ಇಳಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಣವಾಗಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಇಳಾದೇನತೆಯು ಗೋವುಗಳೇ , ಮೊದಲಾದವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವಳೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಇಳಾಂ--ಏತನ್ನಾಮಿಕಾಂ ಗೋರೂಪಾಂ ದೇವತಾಂ | ನೃಥಿನೀನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಇಳಾ ಪದವು 
(ನಿ. ೨-೫) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯ್ಕೂ (ನಿ. ೨-೨೩) ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (ನಿ. ೩-೯) 
ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೬) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಇಳಾ ಎಂಬ ಪದವ್ರ ಈಶ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಸ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ. 


ಅಭಿನ ಇಳಾ ಯೂಥಸ್ಯ ಮಾತಾ ಸ್ಮನ್ನದೀಭಿರುರ್ವಶೀ ವಾ ಗೃಣಾತು | 
ಉರ್ವಶೀ ವಾ ಬೃಹದ್ದಿನಾ ಗೃಣಾನಾಭ್ಯೂರ್ಣ್ಣಾನಾ ಪ್ರಭೃಥಸ್ಯಾಯೋಃ 
ಸಿಸಕ್ತು ನ ಊರ್ಜವ್ಯಸ್ಯ ಪುಸ್ಟೇಃ 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೪೧-೧೯, ೨೦) 
ಈ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಳಾ ಅಥವಾ ಇಡಾ ಎಂಬ ದೇವಿಯು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದೇವತೆಯೆಂದು ನಿವೃತ 
ವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಗೋವಿನ ಆಕಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಇಳಾ ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ದೇನಶೆಯೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ನಿವರಿಸಿದಾರೆ. 
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ಶಶ್ಚತ್ತೈಮಂ ಹವಮಾನಾಯೆ ಸಾಧ ನಿರಂತರಂ ಹೆವಮಾನಾಯೆ ಯಜಮಾನಾಯ ಮಹ್ಯಂ 
ಸಾಧಯ! ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುತ್ತಿರುವ ಯೆಜಮಾನನಿಗೆ ಬೇಕಾದ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ್ಮ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಪೊರಿತವಾಗಿರುವ, ಗೋರೂಪದಿಂದ ಇರುವ್ಕ 


ಇಳಾ ದೇವತೆಯ ಅನುಗ್ರಹವು ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಸೂನುಃ-- ಪುತ್ರಃ, ತನಯಃ ಪೌತ್ರಃ | ತುಕ್‌, ತೋಕಂ ಎಂಬ ಹದಿನೈದು ಅಸತ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೩-೨) ತನಯ ಶಬ್ದವೂ, ಸೂನು ಶಬ್ದವೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಏತಾ ವಿಶ್ವಾ ಸವನಾ ತೂತುಮಾ ಕೃಷೇ ಸ್ಪಯೆಂ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ಯಾನಿ ದಧಿಷೇ | 
ವರಾಯು ತೇ ಪಾತ್ರಂ ಧರ್ಮಣೇ ತನಾ ಯಜ್ಞೋ ಮಂತ್ರೋ ಬ್ರಹ್ಮೋಪದ್ಯತಂ ವಚಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೦-೬) 


ಎಂದು ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂಮೋ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅಗ್ದಿಯನ್ನು(ಸಹಸಸ್ಸುತ್ರ) 
ಸಹಸಸ್ಸೂನೋ, ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಸೂನುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರನೆಂದೂ, ತನಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಪೌತ್ರ (ಪುತ್ರನ ಪುತ್ರ) ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸುವಮುತಿ8-ಶೋಬಭನಾ ಬುದ್ಧಿಃ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ದೇವಸುಮತಿಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೇವಾನಾಂ ಕಛ್ಯಾಣೇಂ 
ಮತಿಂ ದೇವತೆಗಳ ಶುಭಕರವಾದ ಬುದ್ದಿ ಎಂದೂ, ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಸುಮತೌ ಸ್ಯಾಮ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕಲ್ಯಾಣ್ಯಾಂ 
ಮತಾ ಎಂದೂ ವಯಂ ದೇವಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ ಸುಮತಿಂ ಸತ್ಯಧರ್ಮಣಃ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಕಲ್ಯಾಣೀಂ ಮತೀಂ 
ಎಂಬ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಅಗ್ರಿಯನ್ನು ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿದ ಯಜಮಾನರ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ತಿಯು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬಹುದಾದ ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರಾದಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯೇ ಮೊದಲಾದ 
ಅಗ್ನಿಯ ಕಲ್ಯಾಣಕರವಾದ ಬುದ್ಧಿಯು ಉಂಟಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಾತಾಲ್ರಕ್ಷಂ ಬಾ 
ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಹೀಠಿಕೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಖಷಿಯು ವೈಶ್ರಾನರಾಗ್ದಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡಿದಾನೆ. ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿ ಎಂದರೆ ಯಾರು, ಅವನ ಸ್ವರೂಪವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ 
ಪರಿಶೀಲಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. 

ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯೆ ಮಹಿಮೆ 

ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಮಗ್ಗಿಮಾಹುರಥೋ ದಿವ್ಯಃ ಸ ಸುಪರ್ಣೋ  ಗುರುತ್ಮಾನ್‌ | 

ಏಕಂ ಸೆದ್ದಿಪ್ರಾ ಬಹುಧಾ ವದಂತ್ಯಗ್ನಿಂ ಯಮಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾನಮಾಹುಃ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೪೬) 
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ಇಮಮೇವಾಗ್ನಿಂ ಮಹಾಂತಮಾತ್ಮಾನಮೇಕಮಾತ್ಮಾನಂ ಬಹುಧಾ ಮೇಧಾವಿನೋ ವದಂತಿ | 
ಅಗ್ನಿಃ ಸರ್ವಾ ದೇವತಾಃ ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮಸಿ ಭವತಿ (ನಿ. ೭-೧೮) ಮಹಾತ್ಮನೂ, ವಿಶ್ವಾತ್ಮನೂ ಆದ 
ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಇಂದ್ರಾದಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಎಲ್ಲರೂ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಬೇರೆ ಬೇಕೆ 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ರೂಪಾಂತರಗಳಿಂದ ಆವಿರ್ಭವಿಸುವ ಎಲ್ಲಾ ಅಗ್ಗ್ಯಂಶಗಳಿಗೂ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ರಿಯೇ ಮೂಲ, 
ಉಳಿದ ರೂಪಗಳೆಲ್ಲಾ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯ ಶಾಖೆಗಳು ಎಂದೂ ಸಹ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿವೆ, 

ವಯಾ ಇದಗ್ನೇ ಅಗ್ಗಯೆಸ್ತೇ ಅನ್ಯೇ ಶ್ಲೇ ನಿಶ್ಚೇ ಅಮೃತಾ ಮಾದಯೆಂತೇ | 

ವೈಶ್ವಾನರ ನಾಭಿರಸಿ ಕ್ಷಿತೀನಾಂ ಸ್ಫೂಣೇನ ಜನಾ ಉಪಮಿದ್ಯಯೆಂಥ ॥ 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೫೯-೧) 
ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯೇ ದೇವಮಾನವಾದಿ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿನ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳಿಗೂ ಹೇತುಭೂತನಾಗಿ ನಿಶ್ರದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ನೇತೃವಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಆತ್ಮಕಲ್ಯಾಣವನ್ನೂ, ಜಗತ್ಸಲ್ಯಾಣವನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ 
ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅರಿತು ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸತಕ್ಕ ಶ್ರುತಿಗಳೂ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪದೇಶಿಸತಕ್ಕ ಶ್ರುತಿಗಳೂ ಒಂದೇ 
ವಿಧವಾಗಿ ವೈಶ್ರಾನರಾಗ್ದಿಯ ಉಪಾಸನೆಯ ಆವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ವೈಶ್ವಾನೆರಸ್ಯೆ ಸುಮಶ್‌ ಸ್ಯಾಮ 
(ಯ ಸಂ. ೧-೯೮-೧) ಎಂದು ಖುಗಾದಿ ಸಂಹಿತೆಗಳೂ, ಸೆ ಯೋ ಹ್ಯೇತೆಮೇವಮುಗ್ಗ್ನಿಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ 
ಪುರುಷವಿಥಧಂ ಪುರುಷೇತಂತಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ನೇದಾಪ ಪುನರ್ಮುತ್ಯುಂ ಜಯತಿ ಸರ್ವಮಾಯುರೇತಿ | 
ಪುರುಷಾಂತರ್ಜಿತನೂ, ಪುರುಷರೂಪನೂ ಆಗಿರುವ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಸಕಲರೂ 
ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಪೂರ್ಣವಾದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೬-೧-೧೧) ಎಂದು ಶತಪಥಾದಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳೂ, ಅಥ ಯೆ ಏತದೇವಂ ನಿದ್ವಾನಗ್ನಿಹೋತ್ರೆಂ ಜುಹೋತಿ ತಸ್ಯ ಸರ್ವೇಷು ಲೋಕೇಷು 
ಸರ್ವೇಷು ಭೂತೇಷು ಸರ್ಮೇಸ್ಟಾತ್ಮೆಸು ಹುತಂ ಭವತಿ | ಹೀಗೆ-ನೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದು ಯಾವ 
ಪುರುಷನು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನು ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಕಲವಾದ ಆತ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹುತಮಾಡಿದಂತೆಯೇ (ಛಾ. ಉ. ೫-೨೪-೨) ಎಂಬುದಾಗಿ ಛಾಂದೋಗ್ಯಾದಿ 
ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳೂ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಹೇಳಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ದೇವಕೆಯ ಸ್ವರೂಪವೇನು, 
ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠ್ಕಾನಕ್ಕೂ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಜ್ಞಾನಸಂಪಾದನೆಗೂ ಈ ದೇವತೆಗೂ ಸಂಬಂಧವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು 
ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯಬೇಕಾದುದು ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಖಯ ಸಂ. ೧-೯೮-೧ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರಾಜಾಹಿ ಕಂ 


ಭುವನಾನಾಮಭಿಶ್ರೀ8 | ನೈಶ್ವಾನರನು ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಆದರೆ ಆ ವೈಶ್ವಾನರನು ಯಾರು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇಹುಟ್ಟಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಹಕ್ಕನ್ನೇ ವಿವರಿಸು 
ವಾಗ ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ವೈಶ್ವಾನರನು ಪಾರ್ಥವಾಗ್ತಿ ಯೆಂದು ನಿಷ್ಕರ್ಷೆಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಅವರ ವಿವರಣೆಯು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 

ವೈಶ್ವಾನರಃ ಕಸ್ಮಾದ್ವಿಶ್ವಾನ್ನರಾನ್ನಯತಿ | 

ವಿಶ್ವ ಏನಂ ನರಾ ನಯಂತೀತಿ ವಾ! 

ಅಪಿ ವಾ ವಿಶ್ವಾನರ ಏವ ಸ್ಯಾತ್‌ ಪ್ರತ್ಯೃತಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ತಸ್ಯ ವೈಶ್ವಾನರಃ || 

(ನಿ. ೭-೨೧) 
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ಇವನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ನೇತೃವಾಗಿ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾದುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಅಥವಾ ಇವನನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನ 
ದೇವತೆಯಾಗಿ ಕಕೆಡೊಯ್ಯುವುದರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ನೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಸುಮತ್‌ೌ ಸ್ಯಾಮ ಎಂಬ ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು 'ನಿವರಿಸಿ ಈ ದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇತೋ ಜಾತಃ ಸರ್ವಮಿದಮಭಿಪಶ್ಯತಿ ವೈಶ್ವಾನರಃ ಸಂಯೆತತೇ ಸೂಕ್ಕೇಣ ರಾಜಾ ಯಃ। 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಮಭಿಶ್ರಯಣೀಯಸ್ತಸ್ಯ ವಯಂ ನೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಕಲ್ಯಾಣ್ಯಾಂ ಮತ್‌ ಸ್ಯಾಮೇತಿ | 
ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಸರ್ವರಿಗೂ ಆಶ್ರಯನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಈ ವೈಶ್ವಾನರನ 


ಮಾಡು 





ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಯೋಗ್ಯರಾಗಿರೋಣ. ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ ಇವನು 
ವಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ ಒಂದಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಖಯಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, 


ತತ್ತೋ ನೈಶ್ವಾನರಃ | ಈ ವೈಶ್ವಾನರನು ಯಾರು (ನಿ. ೬-೨೨) ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಹಾಕಿ ಆಗಮಗಳ 
ವಿಪ್ರತಿಸತ್ತಿಯನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಿ ತಾವು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕರ್ಷವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ತಮ್ಮ ಚರ್ಚೆಯಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ವೈಶ್ವಾನರನು ಅಂತರಿಕ್ಷವಾದ ಜೀವತೆಯೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ದೋಷವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಮಧ್ಯಮ ಇತ್ಯಾಚಾರ್ಯಾಃ | ವರ್ಷಕರ್ಮಣಾ ಹ್ಯೇನಂ ಸ್ತೌತಿ! ಪ್ರ ನೂ ಮಹಿತ್ವಂ ವೃಷಭಸ್ಯ 
ವೋಜಚೆಂ | (ಖು. ಸಂ. ೧-೫೯-೬) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುವಂತೆ ವೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಹೇತುಭೂತನೆಂದು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ದೇವತೆಯೆಂದು ಆಚಾರ್ಯರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಡುವರು. ಅಲ್ಲದೇ, 


ಏಷಾಂ,ಲೋಕಾನಾಂ ರೋಹೇಣ ಸವನಾನಾಂ ರೋಹ ಆಅಮೃಾತೋ ರೋಹಾತ್‌ ಪ್ರೆತ್ಯಾ- 
ರೋಹಶ್ಚಿಕೀರ್ಷಿತಸ್ತಾಮನುಕೈತಿಂ ಹೋತಾಗ್ನಿಮಾರುಶೇ ಶಸ್ತ್ರೇ ವೈಶ್ವಾನರೀಯೇಣ 
ಸೂಕ್ಕೇನ ಪ್ರತಿಸದ್ಯೇತೇ | 


ಸೂರ್ಯಪ್ರಸೂತಾವಗ್ಗೀ ತು ದೃಷ್ಟಾ ಸಾರ್ಥಿವಮಧ್ಯಮಾ | 
ಏಶೇಷಾಮೇವ ಲೋಕಾನಾಂ ತ್ರಯಾಣಾಮಧೃರೇಇಧೃರೇ || 
ರೋಹಾತ್ಸ್ರತ್ಯವರೋಹೇಣ ಚಿಕೀರ್ಷನ್ನಗ್ನಿಮಾರುತಂ | 
ಶಸ್ತ್ರಂ ವೈಶ್ಹಾನರೀಯೇಣ ಸೂಕ್ತೇನ ಪ್ರತಿಸದ್ಯತೇ ॥ 


(ಬೃ. ದೇ. ೧-೧೦೧; ೧-೧೦೨) 


ಆಹುತಿಗಳ ಆಧಿಕ್ಯವು ಪೃಥಿವೀ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕ ಎಂಬ ಆರೋಹಣಕ್ರಮವನ್ನ ನುಸರಿಸಬೇಕೆಂಬ 
ವಿಧಿವಾಕ್ಯನಿದೆ. ಆಕೋಹಣಕ್ರಮವಾದಮೇಲೆ ಅವರೋಹಣ ಕ್ರಮವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಬೇಕು. ಈ ಸರಣಿಯನ್ನ 
ನುಸರಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇರಿಸಿ ಸಠಿಸುವ ಈ ವೈಶಾನ್ವರೀಯಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಅವರೋಹಣಕ್ರಮದಿಂದ ಮೊದಲು ವೈಶ್ವಾನರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವ 
ವೈಶ್ವಾನರನನ್ನು ಅಥಾಸಾವಾದಿತ್ಯ ಇತಿ ಪೂರ್ವೇ ಯಜ್ಞಿ ಕಾ | ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಪ್ರಾಚೀನರಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವನ್ನು ನಿವರಿಸಿ ನಂತರ, 


ಅ. ೨. ಅ. ೮, ನ. ೧೬.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 553 


ರ ಸಕ್‌ ನ್‌ ಸ ಸ್‌ 








ಗ ತ್‌ ಬಾಡು ಗ ಹೌಸ್‌ ಸದೆ 


ಸೋಪಿ ನ ಸ್ತೋತ್ರಿಯೆಮಾದ್ರಿಯೆತಾಗ್ಗೇಯೋ ಹಿ ಭವತಿ | ತತ ಆಗಚ್ಛತಿ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾ 
ದೇವತಾ ರುದ್ರಂ ಚೆ ಮರುತಶ್ಚ ತತೊಲಗ್ಲಿನಿಹಸ್ಥಾನಮತ್ರ ವೈ ಸ್ತೋತ್ರಿಯೆಂ ಶಂಸತಿ | 


ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಅನಂತರ ರುದ್ರನನ್ನೂ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಪುನಃ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಯಾವ ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ 
ಆ ಪಾರ್ಥಿನಲೋಕಕ್ಟೇ ಸೇರಿದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಪುನಃ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ 
ರುವ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ಟಿಯು ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಥ ನಾದ ದೇವತೆಯೇ ಹೊರತು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದುದಲ್ಲ ಎಂದು ಮೇಲಿನ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿರುನರು. ಮತ್ತು ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಥವಾದೆ ದೇವತೆ ಎಂದು ತಮ್ಮ 
ವಾದವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತಾ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಶ್ರುತಿನಾಕ್ಟುಗಳನ್ನೂ ಉದಹಪರಿಸಿದ್ದಾರೆ, 


ಅಥಾಸ್ಕಾಹ- ಇತೋ ಜಾತೋ ನಿಶ್ವಮಿದೆಂ ವಿ ಚಷ್ಟೇ ವೈಶ್ವಾನರೋ ಯೆತತೇ ಸೂರ್ಯೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೮-೧). ಇತಿ 


ನ ಚೆ ಪುನರಾಶ್ಮನಾತ್ಮಾ ಸಂಯತತೇ;ನ್ಯೇನೈ ನಾನ್ಯಃ ಸಂಯತೆತ ಇತ ಇಮುಮಾಪಧಾತೈನು- 
ತೋತಮುಷ್ಯ ರಶ್ಮಯೆಃ ಸ್ರಾದುರ್ಭವಂತೀತೋಸ್ಕ್ಯಾರ್ಜಿಷಸ್ತಯೋರ್ಭ್ಥಾಸೋಃ ಸಂಸಂಗಂ 
ದೃಷ್ಟೈವಮವಸ್ತ್ಯತ್‌ | 


ವೈಶ್ವಾನರನು ತಾನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವಿರುವುದೂ 
ಈ ಸಮರ್ಥನೆಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತದೆ. ವೈಶ್ವಾನರನೂ ಸೂರ್ಯನೇ ಆದಕ್ಕೆ ತಾನೇ ಪ್ರಸರಿಸಿ ತನ್ನಲ್ಲೇ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವ 
ನೆಂಬುದು ಅಸಂಭವ. ಒಂದು ವಸ್ತುವು ತಾನು ವಿಸ್ತರಿಸಿಕೊಂಡು ಇನ್ನೊಂದರೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ ಎಂದು. 
ಹೇಳುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಸೃಧಿವಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಮೇಲೆ ಆದರ 
ಕಿರಣಗಳು ಮೇಲಿನ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹರಡಿ ಅಲ್ಲೂ ಆನಿರ್ಭನಿಸುತ್ತವೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಆದಿತ್ಯನ 
ಕಿರಣಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಎರಡೂ ಒಂದಾಗುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಯೆತತೇ ಸೂರ್ಯೇಣ ಎಂದು ನರ್ಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ 


ಅದೂ ಅಲದ್ದೆ 
[ae] Pi 


ಅಥ ಯಾನ್ಯೇತಾನೌ ತ್ರಮಿಕಾನಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಭಾಗಾನಿ ವಾ ಸಾನಿತ್ರಾಚಿ ವಾ ಸೌರ್ಯಾಣಿ ನಾ 
ಸೌಷ್ಣಾನಿ ನಾ ವೈಷ್ಣನಾನಿ ನಾ ವೈತ್ಯದೇವ್ಯಾನಿ ವಾ ಶೇಷು ವೈಶ್ವಾನರೀಯಾಃ ಪ್ರವಾದಾ 
ಅಭನಿಷ್ಯ ನ್ನಾದಿತ್ಯಕರ್ಮಣಾ ಚೈನಮಸ್ತೋಷ್ಯನ್ನಿತ್ಯುವೇಷೀತ್ಯಸ್ತಮೇಷೀತಿ ನಿಸರ್ಯೇಷೀತಿ | 


ವೈಶ್ವಾನರನು ಸೂರ್ಯನೇ ಆಗಿದ್ದರೆ ಆಗ ಸನಿತೃ, ಪೂಸಷ, ನಿಷ್ಣು, ನಿಶ್ಚೇದೇವ ಇತ್ಯಾದಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ನಾದ 
ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವೂ, ಕ್ರಿಯೆಯೂ ಇವನಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾಹೃತವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತು. ಮತ್ತು ಉದಯಿಸು 
ತ್ತಾನೆ, ಅಸ್ತಮಿಸುತ್ತಾನೆ, ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳೂ ಇರಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತು. ಆದರೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿದೇನತಾಕವಾದ ವರ್ಣನೆಗಳು ಮಾತ್ರವಿರುವುದರಿಂದ ಪಾರ್ಥಿನನಾದ ಅಗ್ನಿ ಸರ್ಯಾಯವೆಂಬುದು ದೃಢವಾಗಿ- 
ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಇನೇ ಮೊದಲಾದ ಆಧಾರಗಳಿಂದ, 


ನನ4 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೧. ಸೂ, ೨. 


he 








ಯೆಸ್ತು ಸೊಕ್ತೆಂ ಭಜತೇ ಯೆಸ್ಮೈ ಹವಿರ್ನಿರೂಪೈತೇ€ಯೆಮೇವ ಸೋಂಗ್ನಿರ್ವೈಶ್ವಾನರಃ | 


ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನಠಿತವಾದ ಸ್ತೋತೃವೂ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆಯೂ ವೈಶ್ವಾನರರೂಪದ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿನೆಯೆಂದು ಖಚಿತವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು, (ನಿ. ೭-೨೨ ರಿಂದ ೭-೩೧) ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಆವಿರ್ಭಾವವು 
ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಾದರೂ ಸಹೆ ಇವನೇ, ರಾಜಾ ಹಿ ಕೆಂ ಭುವನಾನಾಮಭಿಶ್ರೀಃ | ಸಕಲಭೂತಜಾತಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭು 
ವಾಗಿಯೂ ಆಶ್ರಯನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ದೇವಮಾನವಾದಿಸಕಲರೂ ಇವನ ಉಪಾಸನೆಯಿಂದಲೇ 
ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಲು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಅನೇಕಕಡೆ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕರ್ಮಾನುಸ್ಕಾನಗಳಿಂದ ಇವನ 
ಪಾರ್ಥಿವಸ್ವರೂಪವನ್ನ ರಿತು ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಒಂದು ಕ್ರಮವಾದರೆ, ಇವನು ವಿಶ್ವವ್ಯಾನಿಯಾದುದೂ, 
ಸರ್ವಜಗತ್ತಿನ ಚೇತನಾಚೇತನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯವನ್ನ ರಿಯುವ ಅಧ್ಯಾತ್ಮ 
ರೂಸವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಮಾಡತಕ್ಕ ಉಪಾಸನೆಯು ಇನ್ನೊಂದು ನಿಧವಾಗಿರುವುದು. ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠ್ಕಾನಕ್ಕೂ 
ಜ್ಞಾನೋಪಾಸನೆಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ನಿಶ್ರಾತ್ಮನಾದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಶತಪಥಾದಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಛಾಂದೋಗ್ಯಾದಿ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇವನ ನಿಜವಾದ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನರಿಯಲು ಉತ್ತಮವಾದ ಗುರುವನ್ನು ಆರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋದ ಖುಷಿಗಳ ಕಥೆಯನ್ನು ಶತಸೆಥಬಜ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಫಿನರಿಸಿದೆ. (೧೦-೬-೧-೧ ರಿಂದ ೧೧) ` 


ಅನಿ ನಾ ನಿಶ್ಚಾನರ ಏವ ಸ್ಯಾತ್‌ ಪ್ರತ್ಯೃತಃ ಸರ್ವಾಣೆ ಭೂತಾನಿ ತಸ್ಯ ವೈಶ್ವಾನೆರಃ | (ನಿ. ೮-೨೧) 
ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿರುವವನು ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನದಂತೆ 
ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯಾದ ವಿಶ್ವಾನರನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಈ ಕಥೆಯು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ 


ಅಥ ಹೈತೇ€ರುಣೇ ಔಸನೇಶೌ ಸಮಾಜನ್ನುಃ ಸತ್ಯಯಜ್ಞಃ ಸೌಲುಹಿರ್ಮಹಾಶಾಲೋ ಜಾಬಾ- 
ಲೋ ಬುಡಿಲ ಅಶ್ಚತೆರಾಶ್ಚಿರಿಂದ್ರದ್ಯುಮ್ನೋ ಭಾಲ್ಲನೇಯೋ ಜನಃ ಶಾರ್ಕರಾಶ್ಚ್ಯಸ್ತೇಹ 
ಸಮಾಸತ ತೇಷಾಂ ಹ ವೈಶ್ಯಾನರೇ ನ ಸಮಿಯಾಯ ॥೧॥ 


ಸತ್ಯಯಜ್ಞ ಪೌಲೂಸಿಯ್ಕೂ  ಮಹಾಶಾಲಜಾಬಾಲನೂ ಬುಡಿಲ, ಅಶ್ವತರ ಅಶ್ವಿ, ಇಂದ್ರದ್ಯುಮ್ಮ, 
ಭಾಲ್ಲವೇಯನೂ, ಜನಶಾರ್ಕರಾಕ್ಷ್ಯನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಅರುಣಔಸವೇಶಿಯ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ವೈಶ್ಚಾನರಾಗ್ಟಿಯ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಎಲ್ಲರೂ ಕಲೆತು ಚರ್ಚಿಸಿದರೂ ಸಹ ಅವರಿಗೆ ನಿಷ್ಕರ್ನಕವಾದ ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಂಟಾಗದೆ 
ಪರಸ್ಪರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ಭೇದವುಂಟಾಯಿತು. ಸಂಶಯವುಂಟಾಯಿತು. 


ತೇ ಹೋಚುಃ | ಅಶ್ವಸತಿರ್ನಾಯಂ ಕೈಕೇಯಃ ಸಂಸ್ರತಿ ವೈಶ್ವಾನರಂ ನೇದ ತೆಂ ಗಚ್ಛಾಮೇತಿ 
ತೇ ಹಾಶ್ವಸತಿಂ ಕೈಕೇಯೆಮಾಜಗ್ಮುಸ್ತೇಭ್ಯೋ ಹ ಸೈಥಗಾವಸಥಾನ್ಪೃಥಗಪಚಿತೀಃ ಪೃಥಕ್‌ 
ಸಾಹಸ್ರಾನ್ಹೋಮಾನ್ರೋವಾಚ ಶೇ ಹ ಪ್ರಾತರಸಂನಿದಾನಾ ಏನ ಸಮಿತ್ಪಾಣಯ ಪ್ರತಿ- 
ಚಕ್ರನಿಂರ ಉಪತ್ಪಾಯಾಮೇಶಿ 1೨॥ 


ಆಗ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವ ಅಶ್ವಪತಿಕ್ಳೆ 
ಸೇಯನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದರು. ಅವನು ತನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ ಈ ಅತಿಥಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ, 


ಅ. ೨. ಅ.೮. ವ. ೧೬. ] ಬುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 555 





ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ಗೌರವಗಳನ್ನೂ, ಸಹಸ್ರಾರು ಪಾನಗಳನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಸತ್ಸರಿಸಿದನು. ಮರುದಿನ 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳನ್ನೇ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು 
«ನಾವು ನಿಮ್ಮ ತಿಷ್ಯುರಾಗಬೇಕೆಂದಿದ್ದೇವೆ' ಎಂದು ನಿಜ್ಞಾನಿಸಿಕೊಂಡರು, 





ಟಿ 

ಸ ಹೋವಾಚ | ಯನ್ನು ಭಗವಂತೋ$ನೂಚಾನಾ ಅನೂಚಾನಸುತ್ರಾಃ *ಮಿದಮಿತಿ ಶೇ 
ಹೋಚುರ್ನೈಶ್ನಾನರಂ ಹ ಭಗವಾನ್ರ್ಸಂಪ್ರತಿ ನೇದ ತಂ ನೋ ಬ್ರೂಹೀತಿ ಸ ಹೋವಾಚಿ 
ಸಂಸ್ರತಿ ಖಲು ನ್ಹಾ ಅಹಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ನೇದಾಭ್ಯಾಧತ್ತ ಸಮಿಧ ಉಪೇಶಾ ಸ್ಲೇತಿ ॥೩॥ 


ನ್ರ್ಸ 


ಆಗ ಅವನು ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಸಕಲಶಾಸ್ತ್ರ ಪಾರಂಗತರಾದವರ ಪುತ್ರರಾಗಿಯೂ ನೀವೂ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು 
ಮಾಡಿದವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಕೊಂದು ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಶಿಷ್ಯವೃತ್ತಿಗೆ ಬಂದಿರುವುದೇನು ? ಎಂದು ಆಶ್ಚರ್ಯಪಟ್ಟು ಅವರನ್ನು 
ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು. ಆಗ ಅನರು ನೀವು ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿದ್ದೀರಿ ನಮಗೂ ಅದರ 
ರಹಸ್ಯವನ್ನು ಉಸದೇಶಿಸಿ' ಎಂದು ನಿಜ್ಞಾಪಿಸಿಕೊಂಡಾಗ ಅವನು « ನನಗೆ ಆ ರಹಸ್ಯವು (ಗೊತ್ತಿದೆ. ನಿಮಗೂ, 
ಅದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಇಂದಿನಿಂದ ನೀವು ನನ್ನ ಶಿಸ್ಯರಾಗಿದ್ದೀರಿ ಎಂದು ಹೇಳಿ, 
ಸ ಹೋವಾಚಾರುಣಮಾಪವೇಶಿಂ । ಗೌತಮ ಕೆಂ ತ್ವಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇತ್ಮೇತಿ ಪೃಥಿನೀಮೇವ 
ರಾಜನ್ನಿತಿ ಹೋವಾಜೋಮಿತಿ ಹೋನಾಚೈಸ ನೈ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಏತಂ ರಯಿಂ ವೈಶ್ವಾನರ ಏತಂ 
ಹಿವೈ ತ್ವಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇತ್ಛ ತಸ್ಮಾತ್ರೃಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಪಶುಭಿರಸಿ 
ಯೋ ವಾ ಏತಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ನೇವಾಸೆ ಪುನರ್ಮ್ಮತ್ಯುಂ ಜಯತಿ ಸರ್ವಮಾ- 
ಯುರೇತಿ ಪಾದೌ ತ್ವಾ ಏತಾ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಪಾದೌ ಶೇಂಮ್ಲಾಸ್ಯತಾಂ ಯದಿ ಹ ನಾಗಮಿಷ್ಯ 
ಇತಿ ಪಾದೌ ತೇತನಿದಿತಾವಭನಿಸ್ಯತಾಂ ಯದಿ ಹ ನಾಗನಿಷ್ಯ ಇತ್ತಿನಾ 1೪॥ 
ಅನಂತರ ಅರಣ ಔಪವೇಶಿಯನ್ನು ಕುರಿತು « ಗೌತಮನ ನಿನಗೆ ಗೊತ್ತಿರುವಂತೆ ವೈಶ್ವಾನರನಾರು?' ಎಂದು ಪ್ರಶ್ಲಿ 
ಸಿದಾಗ 4 ಪೃಥ್ವಿಯೇ ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದು >: ಅವನು ಹೇಳಿದನು. ಆಗ ದೊರೆಯು " ಹೌದು, ಸರ್ವಾಧಾರನಾದ. 
ವೈಶ್ವಾನರನೇ ಅದು. ನೀನು ಈ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವುದರಿಂದ ಸಶುಪುತ್ರಾದಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಸ್ಥಿರನಾಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೇ! ಇದನ್ನು ತಿಳಿದನನು ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಸತ್ಯು 
`ವಾಗಿಯೂ ಇವು ವೈಶ್ವಾನರನ ಪಾದಗಳು ಮಾತ್ರ. ನೀನು (ವೈಶ್ವಾನರನ ಪೂರ್ಣವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು) 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರದೇ ಇದ್ದಿದ್ದರೆ ನಿನ್ನ ಪಾದಗಳು ಸಡಿಲವಾಗಿ ಕ್ಸೀಣಿಸಿಬಿಡುತ್ತಿದ್ದವು, ಅಥವಾ ನಿನ್ನ ಗೋಚರಕ್ಕೇ ಬೀಳು. 
ತ್ರಿರಲಿಲ್ಲ > ಎಂದನು. 
ಅಥ ಹೋನಾಚೆ ಸತ್ಯೆಯಜ್ಞಂ ಸೌಲುಹಿಂ | ಪ್ರಾಚೀನಯೋಗ್ಯ, ಕೆಂ ತ್ವಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ' 
ವೇತ್ಮೇತ್ಯಪ ಏನ ರಾಜಸ್ಥಿತಿ ಹೋವಾಚೋಮಿತಿ ಹೋನಾಚೈಷ ವೈ ರಯಿರ್ನ್ವೈಶ್ವಾನರ ಏತಂ 
ಹಿವೈ ಶ್ರಂ ರಯಿಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇತ್ಥ ತೆಸ್ಮಾತ್ತೈಂ ರಯಿಮಾನ್ಸುಸ್ಟಿಮಾನಸಿ ಯೋ ವಾ. 
ಏತಂ ರಯಿಂ ನೈಶ್ವಾನರಂ ನೇದಾಸಪುನರ್ಮ್ಮತ್ಯುಂ ಜಯತಿ ಸರ್ವಮಾಯುರೇತಿ ವಸ್ತಿಸ್ತ್ವಾ, 
ಏಷ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ನಸ್ತಿಸ್ತ್ಯಾಹಾಸ್ಯದ್ಯದಿ ಹ ನಾಗಮಿಸ್ಯ ಇತಿ ವಸ್ತಿಸ್ತೇ$ನಿದಿತೋಲ ಭನಿಷ್ಯ- 
ದ್ಯದಿ ಹ ನಾಗಮಿಸಸ್ಯ ಇತಿ.ನಾ 1೫॥ 


556 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೩. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧. 


ಹಾ ವ ಅ ಯು ಮಖ ಬ ದಾಯ ಬಯ ಬೆಂದು ಯ ಯಜು ರನ್‌ ನೌ ಸ್‌ ನಳ 








ಆಮೇಲೆ ಸತ್ಯಯಜ್ಞ ಪೌಲೂಹಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಲೆ ಪ್ರಾಚೀನಯೋಗ್ಯನೇ, ವೈಶ್ವಾಸರೆನಾರೆಂಬುದಾಗಿ ನೀನು 
ತಿಳಿದಿದ್ದೀಯೇ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಲು ಅವನು ಅಪ್ಪೇ (ಉದಕ) ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದನು ಅದನ್ನೂ ಅನುಮೋದಿಸಿ 
ದೊರೆಯು ಅದು ವೈಶ್ವಾನರೀಯವಾದ ಧನವು, ನೀನು ಆ ಧನದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದುದರಿಂದ ನೀನು ಧನಿಕ 
ನಾಗಿಯೂ ಉಚ್ಛಾ ಎಯಸ್ಸಿ ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೀಯೇ. ಅದನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಮೃತ್ಯುವನ್ನು 
ಜಯಿಸಿ CR 8 ಸನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಇದು ವೈಶ್ವಾನರನ ಅಂತಃಕೋಶೆ 
ಮಾತ್ರವಾಗಿದೆ. ನೀನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರದೇ ಇದ್ದಿದ್ದರೆ ನಿನ್ನ ಕೋಶವೂ ಅಪ್ರಯೋಜಕವಾಗುತ್ತಿತ್ತು ಅಥವಾ ನಿನ್ನ 
ಗೋಚರಕ್ಕೆ ಅದು ಬೀಳುತ್ತಿರಲೇ ಇಲ್ಲ ಎಂದನು, 


ಅಥ ಹೋವಾಚ ಮಹಾಶಾಲಂ ಜಾಜಾಲಂ | ಔಸಮನ್ಯವ ಕಂ ತ್ವಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ನೇತ್ಮೇತ್ಯಾ- 
ಕಾಶನೇವ ರಾಜನ್ನಿತಿ ಹೋವಾಜೋಮಿತಿ ಹೋನಾಚೈಸ ನೈ ಬಹುಲೋ ವೈಶ್ವಾನರ ಏತಂ 
ಹಿನೈ ತ್ವಂ ಬಹುಲಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ನೇತ್ರ ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ಬಹು ಪ್ರಜಯಾ ಫೆಶುಭಿರಸಿ ಯೋ 
ವಾ ಏತಂ ಬಹುಲಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇದಾಪ ಪುನರ್ಮುತ್ಯುಂ ಜಯತಿ ಸರ್ವಮಾಯುರೇ- 
ತ್ಯಾಕ್ಕಾ ತ್ವಾ ಏಸ ನೈಶ್ವಾನರಸ್ಕಾತ್ಮಾ ತ್ವಾಹಾಸ್ಯದ್ಯದಿ ಹ ನಾಗಮಿಷ್ಯ ಇತ್ಯಾತ್ಮಾ ಜು 
ತೋಇಭವಿಷ್ಯದ್ಯ ದಿ ಹ ನಾಗನಿಸ್ಯ ಇತಿ ನಾ. ೬ 


ಅನಂತರ ಮಹಾಶಾಲಜಾಬಾಲವನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲೈ ಔಪಮನ್ಯವನೇ, ವೈಶ್ವನರನಾರೆಂಬುದಾಗಿ ನೀನು ತಿಳಿದಿದ್ದೀಯೆ 
ಎಂದನು, ಆಕಾಶವೆಂದು ಅನನು ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಡಲು ಅದನ್ನೂ ಒಪ್ಪಿ ಅದು ವೈಶ್ವಾನರಬಹುಲ (ಸಮೃದ್ಧ ) 
ವೆಂದೂ ಇದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದಲೇ ನೀನು ಪಶುಪುತ್ರಾದಿಗಳ ಬಾಹುಳ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ, ಇದನ್ನು 
ತಿಳಿದವನು ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಪೂರ್ಣವಾದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಇದು ವೈಶ್ವಾನರರ ಪ್ಲ ಪ್ರಧಾನ 
ಸಾಂಡಮಾತ್ರವಾಗಿರುವುದು. ನೀನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರದಿದ್ದರೆ ನಿನ್ನ ದೇಹೆದ ಮುಖ್ಯ ತತ್ತ್ವವೇ ಅಪ್ರಯೋಜಕವಾಗಿತ್ತು. 


ಅಥವಾ ಥಿನಗೆ ಅದು ತಿಳಿಯುತ್ತಲೇ ಇರಲಿಲ್ಲ ಎಂದನು. 


ಅಥ ಹೋವಾಚ ಬುಡಿಲಮಾಶ್ಚತರಾಶ್ಚಿಂ | ವನೈಯಾಫ್ರಸದ್ಯ, ಕೆಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ನೇಕ್ವೇತಿ 
ನಾಯುಮೇವ ರಾಜನ್ನಿತಿ ಹೋವಾಜೋಮಿತಿ ಹೋನಾಚೈ ಸನೆ ಪೃಥೆಗ್ಗ ೈರ್ತ್ತಾ ವೈಶ್ವಾ ನರ 
ಏತಂ ಹಿ ವೈತ್ವೆಂ ಸೃಥಗ್ವರ್ಕ್ತಾನಂ ನೈಶ್ವಾನರಂ ವೇತ್ಥ kk ಸ್ಲಂ ಪೃಥಗ್ರ ಕಿ €ಣ- 
PA ಯೋ ವಾ ಏತೆಂ ಪೈಥಗ್ವರ್ತ್ತಾನಂ ನೆ ಸಪ ನೇದಾಸೆ ಪುನರ್ಮುತ್ಯುಂ 
ಜಯತಿ ಸರ್ವಮಾಯುರೇತಿ ಪ್ರಾಣಸ್ತ್ಯಾ ನಿಷ ವೈಶ್ಚಾನರಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಸ್ತ್ಯಾಹಾಸ್ಯದ್ಯದಿ ಹ 
ನಾಗಮಿಷ್ಯ ಇತಿ ಪ್ರಾಣಸ್ತೇ$ನಿದಿತೊಟಭನಿಸ್ಯದ್ಯದಿ]ಹ ನಾಗಮಿಷ್ಯ ಇತಿ ನಾ 1೭॥ 


ಪುನಃ ಬುಡಿಲ ಆಶ್ವತರಾಶ್ವಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಫೆ ವೈಯಾಫಘ್ರ ಪದ್ಯನೇ ವೈಶ್ವಾನರನಾರೆಂಬುದಾಗಿ ನೀನು ತಿಳಿ 
ದಿದ್ದೀಯೆ ಎನ್ನಲು ಅವನು ನಾಯುವೇ ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದನು. ಅದನ್ನೂ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಆ ರಾಜರ್ಹಿಯು ವಾಯುವು 
ವೈಶ್ವಾನರನ ಮಾರ್ಗವೈವಿಧ್ಯನು ನೀನು ಇದನ್ನು ತಿಳಿದುದರಿಂದಲೇ ನಾನಾಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಸೆಂಚರಿಸತಕ್ಕ ರಥಗಳು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತವೆ. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಪೂರ್ಣಾಯಸ್ಸನ್ನು 


ಅ. ೨. ಅ.೮. ವ, ೧೬. ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 557. 


ಆ AT AN ರಾಲ್‌ NS TN ಬಾಗಾ ಕರಾ ರಾ ರ್‌ 


ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಇದು ನೈಶ್ವಾನರನ ಉಸಿರು ಮಾತ್ರವಾಗಿದೆ. ನೀನು ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬರದಿದ್ದರೆ ನಿನಗೆ ನಿನ್ನ 
ಉಸಿರೂ ಅಪ್ರಯೋಜಕವಾಗುತ್ತಿತ್ತು ಅಥವಾ ನಿನಗೆ ಅದರ ಅರಿನೇ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ಎಂದನು. 


ಅಥ ಹೋನಾಚೇಂಡ್ರದ್ಯುಮ್ನುಂ ಭಾಲ್ಲವೇಯೆಂ | ನೈಯಾಫ್ರಸೆದ್ಯ ಕಂ ತ್ವಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ 
ನೇತ್ಯೇತ್ಯಾದಿತ್ಯಮೇನ ರಾಜನ್ನಿತಿ ಹೋನವಾಜೋಮಿತಿ ಹೋವಾಚೈಷ ನೈ ಸುತತೇಜಾ 
ವೈಶ್ವಾನರ ಏತಂ ಹಿವೈ ತ್ವಾಂ ಸುತೆತೇಜಸಂ ನೈಶ್ವಾನರಂ ವೇತ್ಥ ತೆಸ್ಮಾತ್ತೆ ನೈಷ ಸುತೋ;- 
ದೈಮಾನಃ ಸಚ್ಯೆಮಾನೋಕ್ಷೀಯೆಮಾಣೋ ಗೃಹೇಷು ತಿಸ್ಕತಿ ಯೋ ನಾ ಏತೆಂ ಸುತತೇ- 
ಜಸೆಂ ವೈಶ್ವಾನೆರಂ ನೇದಾಸ ಪುನರ್ಮುತ್ಕುಂ ಜಯತಿ ಸರ್ವಮಾಯುರೇಶಿ ಚಿಶುಸ್ತ್ವಾ 
ಏತದ್ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಚಿನ್ನುಸ್ತಾಹಾಸ್ಕದ್ಯದಿ ಹ ನಾಗಮಿಷ್ಯ ಅತಿ ಚಿನ್ನುಸ್ತೀನಿದಿತಮಭವನಿ- 
ಸೈದ್ಯದಿ ಹ ನಾಗಮಿಸ್ಯ ಇತಿ ವಾ I 6 Il 
ಅನಂತರ ಇಂದ್ರ ದ್ಯುಮ್ನ ಭಾಲ್ಲನೇಯನನ್ನು ಕುರಿತು ವೈಶ್ವಾನರನಾರೆಂದು ನೀನು ತಿಳಿದಿದ್ದೀಯೆ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಲಾಗಿ. 
ಅವನು ಆದಿತ್ಯನೇ ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದನು. ಅದನ್ನೂ ಅನುಮೋದಿಸಿ ನಿಜನಾಗಿಯ್ಕೊ, ಸೋಮನ ತೇಜಸ್ಸೇ ವೈಶ್ವಾನರನು. 
ನೀನು ಇದನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವುದರಿಂದಲೇ ನಿನ್ನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಸೋಮರಸವೂ ಅದರ ಪಾಕವೂ ಇಲ್ಲದೆ 
ಇರುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಇದು 
ವೈಶ್ವಾನರನ ನೇತ್ರೆ ಮಾತ್ರವಾಗಿದೆ. ನೀನು ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬರದಿದ್ದರೆ ನಿನ್ನ ನೇತ್ರವೂ ಅಪ್ರಯೋಜಕವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. 
ಅಥವಾ ನಿನಗೆ ಅದರ ಅರಿವೇ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ಎಂದನು. 
ಅಥ ಹೋನಾಚ ಜನಂ ಶಾರ್ಕರಾಶ್ರ್ಯಂ | ಸಾಯೆವಸ ಕೆಂ ತ್ವಂ ನೈಶ್ವಾನರಂ ವೇಶ್ಯೇತಿ ದಿವ- 
ಮೇವ ರಾಜನ್ನಿತಿ ಹೋನಾಚ ಓಎಿಮಿತಿ ಹೋವಾಚೈಷೆ ನಾ5ಅಶಿಷ್ಠಾ ವೈಶ್ವಾನರ [ಏತಂ ಹಿ 
ವೈ ತ್ವಮತಿಷ್ಕಾ ನೈಶ್ವಾನರಂ ವೇತ್ಮ ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ಸಮಾನಾನತಿತಿಸ್ಮಸಿ ಯೋ ವಾ ಏಶೆಮ- 
ತಿಷ್ಕಾಂ ವೈಶ್ವಾನೆರಂ ವೇದಾಹ ಪುನರ್ಮ್ಮತ್ಯುಂ ಜಯತಿ ಸರ್ವಮಾಯುರೇತಿ ಮೂರ್ಥಾ 
ತ್ವಾ ಏಷ ವೈಶ್ಟಾನರಸ್ಯ ಮೂರ್ಧಾ ತ್ವಾಹಾಸ್ಯೆದ್ಯದಿ ಹ ನಾಗನಿಂಷ್ಯ ಇತಿ ಮೂರ್ಥಾ ತೇತನಿ- 
ದಿಕೋಭನಿಷ್ಯದ್ಯದಿ ಹ ನಾಗಮಿಷ್ಯ ಇತಿ ವಾ | ೯॥ 


ಆಮೇಲೆ ಜನಶರ್ಕರಾಕ್ಷ್ಯನನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲೈ ಸಾಯವಸನೇ, ವೈಶ್ವಾನರನಾರೆಂಬುದಾಗಿ ನೀನು ತಿಳಿದಿದ್ದೀಯೆ. 
ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಲು ಅವನು ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂದು ಹೇಳಿದರು. ಅದನ್ನೂ ಅನುಮೋದಿಸುತ್ತ ಅಂತರಿಕ್ಷವೇ ವೈಶ್ವಾನರನೆ 
ಸರ್ಮೋತ್ಸೃಷ್ಟ ನಾದ ಅಂಶ. ನೀನು ಇದನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವುದರಿಂಡಲೇ ನೀನು ನಿನ್ನ ಸೆಮಾನರಾದವರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ. 
ಅತ್ಯುತೃ ಸ್ಟ ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ 
ಇದು ವೈಶ್ವಾನರ ಶಿಕೋಭಾಗ ಮಾತ್ರವಾಗಿದೆ. ನೀನು ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬರದಿದ್ದರೆ ನಿನ್ನ ಶಿರಸ್ಸೂ ಅಪ್ರಯೋಜಕನಾಗು 
ತ್ತಿತ್ತು. ಅಥವಾ ನಿನಗೆ ಅದರ ತ್ರಿಳಿವಳಿಕೆಯೇ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ಎಂದನು. 
ತಾನ್‌ ಹೋವಾಚೆ ಏತೇ ವೈ ಯೂಯಂ ಸೃಥಗ್ವೈಶ್ವಾನರಾಸ್ಟಿದ್ದಾಂಸಃ ಸೈಥಗನ್ನಮಘಸ್ತೆ, 
ಸ್ರಾಜೇಶಮಾತ್ರಮಿನ ಹವೈ ದೇನಾಃ ಸುನಿದಿತಾ ಅಭಿಸಂಪನ್ನಾಸ್ತಥಾ ತುವ ಏನಾನ್ವಶ್ಶಾಮಿ: 
ಯೆಥಾ ಪ್ರಾದೇಶಮಾತ್ರೆಮೇವಾಭಿಸಂಸಾದಯಿಸ್ಯಾ ಮಾತಿ | ೧೦॥ 
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ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಒಬ್ಬಿಗೆ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ವೈಶ್ವಾನರನ ಬೇಕಿ ಬೇರೆ ಅಂಶಗಳನ್ನು 
ಗ್ರಹಿಸಿದ್ದೀರಿ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಭುಜಿಸುತ್ತಿದ್ದೀರಿ. ಸುವಿದಿತರಾದ ಈ ದೇವತೆಗಳು 
ಪ್ರಾದೇಶವರ್ಶಿಗಳಾಗಿ (Measure of a span) ಮಾತ್ರವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಮಗೆ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಾದೇಶ 
ವರ್ತಿಗಳಾಗಿ ಮಾತ್ರವಿರುವಂತೆ ನಮಗೆ ವಿವರಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದನು. 


ಸೆ ಹೋವಾಚೆ |! ಮೂರ್ಧಾನಮುಸದಿಶನ್ನೇಸ ವಾ ಅತಿಷ್ಮಾ ವೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ ಚಕ್ಷುಷೀ 
ಉಪೆದಿಶನ್ನುನಾಚೈಷ ವೈ ಸುತತೇಜಾ ವೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ ನಾಸಿಕ 6ಉಪದಿಶನ್ನುವಾಚ್ಛೈಷ ವೈ 
ಪೃಥೆಗ್ವರ್ತ್ಮಾ ವೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ ಮುಖ್ಯಮಾಕಾಶಮುಪದಿಶನ್ನುವಾಚೈಷ ವೈ ಬಹುಲೋ 
ವೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ ಮುಖ್ಯಾ ಅಪ ಉಪದಿಶನ್ನುವಾಚ್ಛೈಸ ವೈ ರಯಿರ್ನೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ ಛುಬಕ- 
ಮುಪದಿಶನ್ನುವಾಚೈಷ ನೈ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ವೈಶ್ವಾನರ ತಿ ಸೆ ನಿಷೋಗ್ಲಿರ್ನೈಶ್ವಾನರೋ 
ಯತ್ಚುರುಷೆಃ ಸ ಯೋ ಹೈತಮೇವಮಗ್ಗಿಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಪುರುಷನಿಧಂ ಪುರುಷೇ5ಂತಃ 
ಪ್ರತಿಸ್ಠಿತಂ ನೇದಾಪ ಪುನರ್ಮುಕ್ಕುಂ ಜಯತಿ ಸರ್ವಮಾಯೆುಕೀತಿ ನ ಹಾಸ್ಯ ಬ್ರುವಾಣಂ 
ಚ ನ ವೈಶ್ವಾನರೋ ಹಿನಸ್ತಿ [| ೧೧ | 


ಸೊನೆಯಲ್ಲಿ ತಲೆಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಇದು ವೈಶ್ವಾನರನ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಅಂಶವೆಂದೂ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ 
ಅದು ವೈಶ್ವಾನರನ ಅಂಶವಾದ ಸೋಮತೇಜಸ್ಸೆಂದೂ, ನಾಸಿಕದ ಕಡೆ ತೋರಸಿ ಅದು ವೈಶ್ವಾನರನ ಮಾರ್ಗಗಳ 
ವೈನಿಧ್ಯನೆಂದೂ, ಆಕಾಶವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಅದು ಸಮೃದ್ಧವೈಶ್ವಾನರನೆಂದೂ, ಮುಖ್ಯೋದಕದ ಕಡೆ ತೋರಿಸಿ 
ಅದು ವೈಶ್ವಾನರ ಧನವೆಂದೂ, ಗಡ್ಡವನ್ನು ತೋರಿಸಿ, ಅದು ವೈಶ್ವಾನರ ಅಧಾರನೆಂದೂ ಹೇಳಿದನು. ಈ ವೈಶ್ವಾನ 
ರಾಗಿಯು ಪುರುಸಶ್ರೇಷ್ಕನಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಯಾರೂ ಅಲ್ಲವೆಂದೂ, ಮತ್ತು ಪುರುಷರೂಪನೂ, ಪುರುಷ ಅಂತಸ್ಥ 
ನಾಗಿ ಪ್ರತಿಸ್ಠಿತನಾಗಿರುವವನೂ ಆದ ಈ ವೈಶ್ವಾರಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಕ್ವಿತಿಳಿದವನು ಮರಣವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಪೂರ್ಣಾ 
ಯುಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುವನೆಂದೂ, ಇವನ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಮಾಡುವವನಿಗೆ ಯಾವ ತೊಂದರೆಯೂ 
ಆಗಲಾರದೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದನು. 


ಹೀಗೆ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನಕ್ಕೂ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಜ್ಞಾನಸಂಪಾದನೆಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿ 
ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ಠಿಯು ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಿನರಿಸುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಛಾಂಜೋಗ್ಯಾದಿ _ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿವ 
ರಿಸಿದೆ. ಛಾಂಡೋಗ್ಯೋಸನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ (೫-೧೧ ರಿಂದ ೫-೧೮) ಶತಪಥಟ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂಶೆಯೇ 
ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕಥೆಯನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಆದರೂ ಸಹ ಅಶ್ವಪತಿಕ್ಕೆಕೇಯನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಉಪದೇಶಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದ ಎಲ್ಲಾ 
ಖಷಿಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೂ ತಿಳಿದು, ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅನುಮೋದಿಸಿ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅವೆಲ್ಲವೂ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯ 
ಖೇರೆಬೇರೆ ಅಂಶಗಳೆಂದೂ ಪೂರ್ಣವಾದ ವೈಶ್ವಾನರನಲ್ಲಿ ಆ ಎಲ್ಲಾ ಅಂಶಗಳ ಸಾಮರಸ್ಯವೂ ಒಬ್ಬಾಗಿದೆಯೆಂದೂ 
ವೈಶ್ವಾನರನ ಸರ್ವತೋಮುಖವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ತಸ್ಯ ಹ ವಾ ಏತಸ್ಯಾತ್ಮನೋ ವೈಶ್ವಾಸರಸ್ಯ ಮೂರ್ಥೈವ ಸುತೇಜಾಚೆಕ್ಷುರ್ನಿಶ್ಚರೂಪೆಃ 
ಪ್ರಾಣಃ ಪೃಥಗೃರ್ತ್ಮಾತ್ಮಾ ಸಂದೇಹೋ ಬಹುಲೋ ಬಸ್ತಿರೇವ ರಯಿಃ ಪೃಥಿನ್ಯೇನ 
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ಸ ನ್‌್‌ ಶ್‌ ನ್‌್‌ ನರ್‌ ಡ್ಯ 





ಪಾದಾವುರ ಏನ ನೇದಿರ್ಲೋಮಾನಿ ಬರ್ಗರ್ಹ್ಯದೆಯಂ ಗಾರ್ಹಪೆತ್ಯೋ ಮನೋಲನ್ವಾ- 

ಹಾರ್ಯೆಪಚನ ಆಸ್ಕಮಾಹೆನನೀಯಃ [| 
| (ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್‌ ೫-೧೮-೨) 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಈ ಅಂತರಿಕ್ಷವೇ ನಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ಈ ವೈಶ್ವಾನರನ ಶಿರಸ್ಸು, ವಿಶ್ವರೂಪನಾದ: 
ಈ ಆದಿತ್ಯನೇ ಅವನ ನೇತ್ರವು, ಮಾರ್ಗವೈವಿಧ್ಯವನ್ನು. ಹೊಂದಿರುವ ವಾಯುವೇ ಉಸಿರು; ನಿಸ್ತೃತವಾಗಿರುವ ದಿಕ್ಕೇ 
ಅನನ ದೇಹ ಅಬ್ರೂಪದ ಥಧನನೇ ಅವನ ಅಂತಃಕೋಶ ; ಸರ್ವಾಧಾರವಾಗಿರುವ ಪೃಥಿನಿಯೇ ಅವನ ಪಾದ; 
ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯೇ ಅವನ ಎಜಿ. ದರ್ಜೆಗಳೇ ಅವನ ರೋಮಗಳು, ಗಾರ್ಹಪತ್ನಾಗ್ಯಿಯೇ ಅನನ ಹೃದಯ, ಅನ್ವಾ 
ಹಾರ್ಯನಚನಾಗ್ನಿಯೇ ಅವನ. ಮನಸ್ಸು, ಆಹೆವನೀಯಾಗ್ನಿಯೇ ಅವನ ಮುಖ. '` 

ಸಯ ಇಪಮವಿದ್ದಾನಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಂ ಜುಹೋತಿ ಯಥಾಂಗಾರಾನಪೋಹ್ಯ ಭಸ್ಮನಿ ಜುಹುಯಾ- 
ತ್ತಾದೃಕ್ತತ್ಸ್ಯ್ಯಾತ್‌ | 
(ಛಾ. ಉ. ೫-೨೪-೧) 

ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯದೇ ಅಗ್ನಿಹೋತೃವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವನು ಬೆಂಕೆಯಿಲ್ಲದ ಭಸ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಹೋಮಮಾಡಿದಂತಾಗುತ್ತದೆಂದು ಜ್ಞಾನದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 


ಅಥ ಯೆ ಏತೆದೇನಂ ವಿದ್ವಾನಗ್ಗಿ ಹೋತ್ರೆಂ ಜುಹೋತಿ ತಸ್ಯ ಸರ್ವೇಷು ಲೋಕೇಷು ಸರ್ವೇಷು 
ಭೂಶೇಷು ಸರ್ವೇಷ್ಟಾತ್ಮಸು ಹುತಂ ಭವತಿ | 
(ಛಾ. ಉ, ೫-೨೪-೨) 
ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ಪ್ರ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ಟಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವನು. 
ಸಕಲ ರೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಕಲವಾದ ಆತ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೋಮಮಾಡಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. 
ಎಂದು ವೈಶ್ವಾರಾಗ್ದಿಯ ವ್ಯಾಪಕತ್ವವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 


ಅಪಿ ವಾ ನಿಶ್ಚಾನರ ಏವ ಸ್ಯಾತ್‌ ಪ್ರತ್ಯೃತೆಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ತಸ್ಯ ವನೈಶ್ವಾನರಃ | 
(ನಿ. ೭-೨೧) 
ಎಂದು ಮೇಲೆ ಉದಹೆರಿಸಿರುನ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ನಚನವೂ ಸಹ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಶ್ರುತಿ ವಾಕ್ಕೃಗಳನ್ನೇ ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟು. 
ಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ. ಈ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರೂ ಸಹ, 
ನಿಶ್ರಾನ್ನರಾನ್ನಯೆತಿ ಪುಣ್ಯಸಾನಾನುರೂಪಾಂ ಗತಿಂ ಸರ್ವಾತ್ಮೈಷ ಈಶ್ವರೋ ವೈಶ್ವಾನರೋ 
ನಿಶ್ವೋ ನರ ಏವ ವಾ ಸರ್ವಾತ್ಮತ್ಟಾತ್‌ | ನಿಶ್ಚೈರ್ವಾ ನರೈಃ ಪ್ರತ್ಯಗಾತ್ಮತಯಾ ಪ್ರನಿಭಜ್ಯ 
ನೀಯತ ಇತಿ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ತಮೋನಮುಸಾಸ್ತೇ |b sie ws ಇದ, ಜಯ ವೈಶ್ವಾನರವಿತ್ಸ- 
ರ್ವಾಕ್ಮಾ ಸನ್ನನ್ನಮತ್ತಿ ! 
(ಛಾಂಡೋಗ್ಯೋಸನಿನದ್ದಾಷ್ಯ ೫-೧೮-೧) 
ಎಂಬುದಾಗಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನದಂತೆಯೇ ನಿಶ್ಚಾತ್ಮನಾದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ed 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ವೈಶ್ವಾನರಾಯೇತಿ ಸಂಚೆದಶರ್ಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಸೊಕ್ತೆಂ | ತಥಾ ಚಾನುಸ್ರಮಣಿಕಾ | ವೈಶ್ವಾನ- 
ರಾಯೆ ಪೆಂಚೋನಾ ವೈಶ್ವಾನರೀಯೆಂ ತು ಜಾಗತೆಂ ತ್ವಿತಿ | ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಯೆಷಿಃ! ಜಗತೀ ಛಂದಃ! 
ವೈಶ್ವಾನರೋಂಗ್ನಿ ರ್ಜೇವತಾ! ಪೃಷ್ಠಾ $4 ಭಿಪ್ಲ ನಿಕೆಯೋಸ್ವ ಎತೀಯೇಹನ್ಯಾಗ್ಗಿ ಮಾರುತೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಯ 
ಧಿಷೆಣಾಮಿತಿ ವೈಶ್ವಾನರನಿನಿದ್ಭಾನೀಯಂ ಸೂಕ್ಕಂ | ತ  ತೀಯೆಸ್ಯೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೊತ್ರಿ ತೆಂ! ವೈಶ್ವಾನರಾಯೆ 


ಧಿಷಣಾಂ ಧಾರಾವರಾ ಮರುತಃ | ಆ. ೭-೭1 ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ವೈ ಶ್ವಾನರಾಯೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು: 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವ. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ವೈಶ್ವಾ ನರಾಯ ಪೆಂಚೋನಾ ವೈಶ್ವಾನರೀಯಂ 
ತು ಜಾಗ30 ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾನಿ ಮಿತ್ರನು ಖುಹಿಯು; ವೈಶ್ವಾನರನಾಮಕನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು. ಪೃಷ್ಠ್ಯ ಮತ್ತು ಅಭಿಪ್ಲವನವೆಂಬ ಯಾಗಗಳ Ws ದಿವಸದಲ್ಲಿ 
ಆಗ್ನಿ ಮಾರುತಶಸ್ರ ಮಂತ್ರ ಪಠನಮಾಡುವಾಗ ವೈ ಶ್ವಾ ಚ್‌ ಧಿಷಣಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸಿವಿದ್ಧಾ ನೀಯ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ (ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳ ಪ ಪಠನಕ್ಚಾಗಿ) ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ರ ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ದ-ತ ಶೈ ತೀೀಯೆಸ್ಯ 
ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರಾ ಧಿಷಣಾಂ ಧಾರಾವರಾ ಮರುತಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
(ಆ. ೭-೭) 


ಸೂಕ್ತ---೨ 
ಮಂಡಲ--೩ ॥ ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ-.-೨॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ || ವರ್ಗ--೧೭೬, ೧೮, ೧೯ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಶೆ--೧೫ ॥ 
| ಯಷಿಃ--ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ॥ 
| ದೇವತಾ. ಆಗ್ನಿರ್ವೈಶ್ವಾನರೆಃ 


| ಛಂದ8__ಜಗತೀ! 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ವೈಶ್ವಾ ನರಾಯ ಧಿಷಣಾಮೃ ತಾವೈ ಧೇ ಫ ಘಫುತಂ ನ ಪೂತಮಗ್ಗ ಯೇ ಜನಾಮಸಿ | 


ದಿತಾ ಹೋತಾರೆಂ ಮನುಷಶ, ವಾಘು ತೋ ಧಿಯಾ ರಥಂ ನ ಕುಲಿಶಃ ಸಮೃಣ್ಣ ತಿ 
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ಮದ ದಮೆ ರ ಗ ಅತ ನ್‌್‌ ಅಲ್‌ ನೆ ಸೌದ. 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ವೈಶ್ವಾನರಾಯೆ | ಧಿಷಣಾಂ | ಯುತ್ತವೃಥೇ | ಘೃತಂ | ನ| ಪೂತಂ | ಅಗ್ನಯೇ | ಜನಾಮಸಿ | 


| | 
ದ್ವಿತಾ 1 ಹೋತಾರಂ | ಮನುಷಃ | ಚೆ | ನಾಘತಃ | ಧಿಯಾ | ರಥಂ! ನೆ! ಕುಲಿಕಃ | ಸೆಂ1ಯಣ್ವತಿ |! 


[ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಬುತಾವೃಧೇ ಯೆತೆಸ್ಕೋದಕೆಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವಾ ವರ್ಧಯಿತ್ತೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಯ 1 ನೈಶ್ವಾನರ- 
ಶಬ್ದೋ ಯಾಸ್ಕೇನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ | ವೈಶ್ವಾನರಃ ಕಸ್ಮಾದ್ವಿಶ್ವಾನ್ನರಾನ್ನಯೆತಿ ವಿಶ್ವ ಏನಂ ನರಾ ನಯೆಂತೀತಿ 
ವಾ! ಅಪಿ ನಾ ನಿಶ್ವಾನರ ಏವ ಸ್ಯಾತ್‌ ಪ್ರತ್ಕೃತೆಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ತಸ್ಯ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ತಸ್ಕೇಷಾ ಭವತಿ! 
ನಿ, ೭-೨೧ | ಇತಿ | ತಸ್ಮೈ ಪೂತಂ ಫೃತಂನ ಫೃತಮಿವ ಧಿಷಣಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಜನಾಮಸಿ | ಜನಯಾಮಃ। 
ಯಥಾ ಫೃತೆಂ ಪ್ರೀತಿಂ ಜನಯತಿ ತಥಾ ಪ್ರೀತಿಂ ಕರೋಮಾತ್ಯರ್ಥಃ | ದ್ವಿತಾ ದ್ವಿಧಾ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾಹವ- 
ನೀಯೆರೂಪಾಭ್ಯಾಂ ಯುಕ್ತಂ ಹೋತಾರಂ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ಹಾತಾರಮಗ್ಗಿಂ ಮನುಷೋ ಮನುಷ್ಯಾ 
ವಾಘತಶ್ಚ ಭುತ್ತಿಜತ್ಚ ಧಿಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ಕುಲಿಶೋ ವಾಸ್ಯಾದೀ ರಥಂ ನ ರಥಮಿವ ಸಮೃಣ್ಣತಿ | 
ಸೆಂಸ್ಕುರ್ವಂತಿ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಬುತಾವೃಧೇ-- ಯಜ್ಞವರ್ಥಕನೂ | ವೈಶ್ಚಾನರಾಯ. ನೈಶ್ವಾನರರೂಸವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | 
ಅಗ್ಗೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ | ಪೂತೆಂ- ಪವಿತ್ರವಾದ | ಫೃುತೆಂ ನಫೃತದಂತೆ | ಧಿಷಣಾಂ-- 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಜನಾಮಸಿ. ನಿರ್ಮಿಸೋಣ | ದ್ವಿತಾ-- ಗಾರ್ಹಸತ್ಯ ಮತ್ತು ಆಹನನಿಯರೂಪಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದವನೂ | | _ ಹೋತಾರಂ-- ದೇವತೆಗಳ ಹೋತ್ಸವೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಮನುಷ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ 
ಮಾನವರೂ |! ವಾಘತಃ ಚಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೂ ! ಧಿಯಾ--ಕಮ್ಮ ಕರ್ಮದಿಂದ | ಕುಲಿಶಃ- ಮರಗೆಲಸ 
ದವನು | ರಥಂ ನ- ರಥವನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃರಿಸುವಂತೆ | ಸಮೃಣ್ಪತಿ--ಸಂಸ್ಕೃರಿಸುತ್ತಾರೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಜ್ಞ ವರ್ಥಕನೂ, ವೈಶ್ವಾನರೂಸವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ವೇತಿಸಿ ಪವಿತ್ರವಾದ ಫ್ರತದಂತೆ ಸ್ತುತಿ 

ಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸೋಣ. ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ ಮತ್ತು ಆಹೆನನೀಯರೂಸಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, ದೇವತೆಗಳ ಹೋತೃವೂ 


ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರೂ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೂ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮದಿಂದ ಮರಗೆಲಸದನನು ರಥವನ್ನು 
ಸಂಸ್ಕ್ರರಿಸುವಂತೆ ನಿರ್ಮಿಸಿ ಪರಿಷ್ಪರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


We offer to Agni, who is Vaishwanara, the augmenter of water, 


praise (as bland) as pure clarified butter; and the priests and the 
36 | 
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ಯಾಪಾರ 





ಜಾ 





worshipper incite by their (pious) rites the invoker of the gods to his two- 
fold function, ೩5 ೩ wheelwright fabricates a car. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಸೂಕ್ತವು ಸಿವಿನ್ಮಂತ್ರಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಎಂದು ವಿನಿಯೋಗದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳೇನು, ಅವುಗಳ ಸ್ಪರೂಪವೇನು, ಎಂಬನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದು. 


ಒಂದು ದೇವತೆಯನ್ನಾ ಗಲ್ಕಿ ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳ ಒಂದು ಗುಂಪನ್ನಾಗಲಿ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅವರ ಅಸಾಧಾರಣ 
ವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ನಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 


ಮೈ ೯ವ ತಾವತ್ಸಾ ವಿತ್ರಾ $9 ನಿವಿದಿ ಸ್ಮೌತಿ ಕರ್ಮಣಾ | 
ಯುದ್ಧ ೇನುಃ ಸಪ್ತ್ಯೈೆನಡ್ತಾಹೌ ವೋಳ್ಡ್ವಾ ದೋಗಾ ಸ ಪ ಶತಿರೇವ ಮಾ 
(ಬೃಹದ್ದೇವತಾ ೩-೫೦) 


ದೋಡ್ಡಿ ೨ೀ ಎನ್ನುವುದರಿಂದ ಹಾಲು ಕರೆಯುವ ಹೆಸುವೆಂದೂ, ಆಶು (ವೇಗಗಾಮೀ) ಎನ್ನುವುದರಿಂದಲೂ, 
ಪೋಸ್ಟ, (ಹೊರೆಯನ್ನು ವಹಿಸುವುದು) ಎನ್ನುವುದರಿಂದ ಎತ್ತೆಂದೂ ಅವುಗಳ ವೆ ಶೆ ಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಆಯಾ ವಿಶೇಷಣ 
ಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ನಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳ ದ್ವಾರಾ ಆಯಾ ದೇವತೆಯ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ಆಯಾ 
ಕರ್ಮಗಳ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದು.  ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ 


ಭಿ ತ್ವಾ ದೇವ ಸವಿತರೀಶಾನಂ ವಾರ್ಯಾಣಾಂ | ಸದಾವವನ್ಸಾಗಮಾಮಹೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೪-೩) 


ಎಂಬ ಖಯಕತ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸವಿತ ಶದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ನಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರವು ಸವಿತೃನಿನ ವೈ ಶಿಷ ಸ್ಯ ವನ್ನು ಸೂ ಅಸಾಧಾರಣ 
ವಾದ ಕರ್ಮದ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ನಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳ ಮಹಿಮೆಯ್ಕೂ ಜಗತ್ಸೃ ಆ ಮಹಾ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಕಾರ್ಯಕಾರಣಸಂಬಂಧವೂ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಸ ಬತ್ತ 


ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವಾ ಇದಮೇಕ ಏವಾಗ್ರ ಆಸ ಸೋಳಇಕಾಮಯತ ಪ್ರಜಾಯೇಯ ಭೂಯೆನ್ಹ್ಯಾ- 
ಮಿತಿ ಸ ತೆಪೋತತಪ್ಯತ ಸ ವಾಚಮಯಚ್ಛೆತ್ಸ ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯ ಪರಸ್ತಾದ್ವಾಹರದ್ದ್ವ್ದಾದಶ... 
ಕೃತ್ತೋ ದ್ವಾಡೆಶಷೆದಾ ವಾ ಏಷಾ ನಿವಿದೇತಾಂ ವಾವ ತಾಂ ನಿವಿದಂ ವ್ಯಾಹರತ್ತಾಂ. 
ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನ್ಯನ್ವಸ್ಪ ಜ್ಯಂತ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ ೧೦-೧) 
ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಒಬ್ಬ ಂಟಿಗನಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ ಪ್ರ ಜಾಸೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಮಾಡಿ, ಬಹುಸಂಖ್ಯಾತನಾಗಬೇಕೆಂದು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ, ಒಂದು ವರ್ಷಕಾಲ ಮೌನವನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾ ತಪಸ್ಪನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ಹನ್ನೆರಡು ಮಹಾ 
ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ನಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು; ಹನ್ನೆರಡು ಸಲ ಪಠಿಸಿದನಂತರ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಭೂತಜಾತಗಳೆಲ್ಲವೂ. 


ಈ) 


ಅ. ೨. ಅ. ೮. ವ. ೧೭. ] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 563 
ಸೃಷ್ಟ ವಾದವು ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಕರ್ಮಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ 
ವನ್ನೂ, ಪ್ರಯೋಗದ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ... 


ಗರ್ಭಾ ವಾ ಏತ ಉಕ್ಕಾನಾಂ ಯೆನ್ನಿನಿಡಸ್ತವೈತ್ತುರಸ್ತಾದುಕ್ಸಾನಾಂ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಧೀಯಂತೇ 
ತಸ್ಮಾತ್ರರಾಂಜೋ ಗರ್ಭಾ ಧೀಯೆಂತೇ ಪರಾಂಚೆಃ ಸಂಭವತಿ। ಯೆನ್ಮಧ್ಯತೋ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ 
ಧೀಯೆಂತೇ ತೆಸ್ಮಾನ್ಮಥಧ್ಯೇ ಗರ್ಭಾ ಧೃತಾಃ | ಯದಂತತಸ್ತೃತೀಯಸವನೇ ಧೀಯೆಂತೇ 
ತಸ್ಮಾಡಮುತೋತರ್ವಾಂಚೋ ಗರ್ಭಾಃ ಪ್ರಜಾಯೆಂತೇ ಪ್ರಜಾಕ್ಕೈ | ಪ್ರಜಾಯೆತೇ 
ಪ್ರಜಯಾ ಪೆಶುಭಿರ್ಯೆ ಏವಂ ವೇದ | ಪೇಶಾ ವಾ ಏತ ಉಕ್ಸಾನಾಂ ಯೆನ್ನಿನಿಡಸ್ತದ್ಯತ್ತುರ- 
ಸ್ತಾಮಕ್ಸಾನಾಂ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಧೀಯೆಂತೇ ಯಥೈವ ಪ್ರವಣಯತಃ ಸೇಶಃ ಕುರ್ಯಾತ್ತಾ- 
ದೈಕ್ತ್ಷದ್ಯನ್ಮಧ್ಯತೋ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಧೀಯಂತೇ ಯಥೈವ ಮಧ್ಯತಃ ಸೇಶಃ ಕುರ್ಯಾತ್ರಾಡೃ- 
ಕ್ರದ್ಯದಂತತಸ್ತೃತೀಯಸವನೇ ಧೀಯಂತೇ ಯಥೈವಾವಪ್ರಜ್ಞನತಃ ಸೇಶಃ ಕುರ್ಯಾತ್ತಾ- 
ದೃಕ್ತೆತ್‌ | ಸರ್ವತೋ ಯುಜ್ಜಸ್ಯ ಪೇಶಸಾ ಶೋಭತೇ ಯೆ ಏವಂ ಮೇದ 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧೦) 


ನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳು ಉಕ್ಕೆಗಳಿಗೆ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿವೆ. ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತ8ಸವನದಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ 
ಪಠಿತವಾಗುವುವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಗರ್ಭಗಳೂ ಸಹ ಪರಾಜ್ಮುಖವಾಗಿಯೇ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ಇರುತ್ತವೆ. ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
ಸವನದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಮಧ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗುತ್ತನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಗರ್ಭಗಳೂ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಥರಿಸಲ್ಪಡು 
ತ್ತವೆ. ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳು ಪಶ್ಚಾದ್ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗುವುದರಿಂದ. ಗರ್ಭಸ್ಥ ವಾದ 
ಶಿಶುವೂ ಅವಾಗ್ರೂಸವಾಗಿ ಜನಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ತತ್ವಗಳನ್ನರಿತವನು ಪ್ರಜಾಸೆಂಪತ್ತಿನಿಂದಲೂ, ಸಶುಸಂಸಪತ್ತಿನಿಂದಲೂ 
ಯುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ನಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳು ಉಕ್ಕಗಳಿಗೆ ಆಭರಣದ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು ಅವುಗಳ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನೂ 
ಪ್ರಕಾಶವನ್ನೂ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತವೆ. ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸತಕ್ಕ ಮಂತ್ರಗಳು ಪ್ರವಣೋರ್ಥ್ವದ ಆಭರಣಗಳಂತೆಯ್ಕೂ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸತಕ್ಕ ಮಂತ್ರಗಳು ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶದ ಆಭರಣಗಳಂತೆಯೂ, ತೃತೀಯಸವನದ ಮಂತ್ರ 
ಗಳು ಅಥೋಭಾಗದ ಆಭರಣಗಳೆಂತೆಯೂ ಅಲಂಕಾರಜನಕಗಳಾಗಿವೆ. ಇದನ್ನರಿತವನು ಯಜ್ಞವನ್ನೂ ಅಲಂಕರಿ 


ಸುತ್ತಾ ತಾನೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು, 


ಸೌರ್ಯಾ ವಾ ಏತಾ ದೇವತಾ ಯೆನ್ನಿವಿದಿಸ್ತದ್ಯತ್ತುರಸ್ತಾಮುಕ್ಥಾ ನಾಂ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಧೀಯಂಶೇ 
ಮಧ್ಯಶೋ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ತತಸ್ತೈತೀಯಸವನ ಆದಿತ್ಯಸ್ಕೈವ ತದ್ದ್ರತನುನು ಪರ್ಯಾ- 
ವರ್ತಂತೇ | ಪೆಚ್ಛೋ ವೈ ದೇವಾ ಯಜ್ಞಂ ಸಮಭರಂಸ್ತಸ್ಮಾತ್ಸಚ್ಛೋ ನಿವದಃ ಶಸ್ಯಂತೇ 
ಯೆದ್ರೈ ತೆದ್ದೇವಾ ಯೆಜ್ಞಂ ಸಮಭರಂಸ್ತೆಸ್ಮಾದಶ್ವಃ ಸಮಭವತ್ತಸ್ಮಾದಾಹುರಶ್ವಂ ನಿನಿದಾಂ 
ಶಂಸ್ತ್ರೇ ಡೆದ್ಯಾದಿತಿ ತೆದು ಖಲು ವರಮೇವ ದದೆತಿ | ನ ನಿವಿದಃ ಪೆದಮತೀಯೊದ್ಯದ್ಯನ್ನಿ.. 
ನಿದಃ ಸದಮತೀಯಾದ್ಯಜ್ಜ್ಞಸೈ 'ತಚ್ಛಿದ್ರಂ ಕೆರ್ಯಾದ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವೈ ಛಿದ್ರಂ ಸ್ರವದ್ಯಜಮಾ- 
ನೋತನು ಪಾಪೀಯಾನ್‌ ಭವತಿ ತಸ್ಮಾನ್ನ ನಿನಿಪಃ ಪೆಡಮತೀಯಾತ್‌ | ನೆ ನಿವಿದೇ ಪದೇ 
ನಿಪರಿಹರೇದ್ಯನ್ನಿನಿದಃ ಪದೇ ನಿಷಹರೇನ್ಮೋಹಯೇದ್ಯಜ್ಜಂ ಮುಗ್ಗೋ ಯಜಮಾನ॥ 


೨64 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೧ ಸೂ. ೨. 


ಸ್ಯಾತ್ತೆಸ್ಮಾನ್ನ ನಿನಿದಃ ಪದೇ ವಿಸೆರಿಹರೇಶ್‌ | ನ ನಿನಿಡಃ ಪದೇ ಸಮಸ್ಯೇದೃನ್ನಿನಿದಃ 
ಸಜೀ ಸಮಸ್ಯೇದ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ತದಾಯುಃ ಸೆಂಹರೇತ್ರ ಮಾಯುಕೋ ಯೆಜಮಾನಃ ಸ್ಯಾತ್ತೆಸ್ಮಾನ್ನ 
ನಿನಿವಃ ಪದೇ ಸಮಸ್ಯೇತ್‌ | ಪ್ರೇಡೆಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸಪ್ರೇಜಂ ಕ್ಲತ್ರಮಿತ್ಯೇತೇ ನಿವ ಸಮಸ್ಯೇ- 
ದೃ )ಹ್ಮಕ್ಷತ್ರೆಯೋಃ ಸಂಶ್ರಿತ್ಯೈ ತೆಸ್ಮಾಪ್ಸಹ್ಮ ಚ ಕ್ಷತ್ರಂ ಚ ಸಂಶ್ರಿತೇ | ನ ತೃಚಂ ನ 
ಚತುರ್ಬುಚೆಮತಿಮನ್ಯೇತ ನಿವಿದ್ಧಾನಮೇಶೈಕಂ ವೈ ನಿನಿದಃ ಸದಮೃಚಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರತಿ 
ತಸ್ಮಾನ್ನ ತೃಚಂ ನ ಚತುರ್ಜುಚಮತಿಮನ್ಯೇತೆ ನಿನಿದ್ಧಾನಂ ನಿನಿದಾ ಹ್ಯೇವ ಸ್ತೋತ್ರಮತಿ- 


ಶಸ್ತಂ ಭವತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧೧) 


ನಿವಿದ್ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಾ ಸೂರ್ಯಸಂಬಂಧಿಯಾದ ದೇವತೆಗಳು. ಪ್ರಾತಃಸವನ, 'ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ ಮತ್ತು ತೃತೀಯ 
ಸವನದ ಮಂತ್ರಗಳು ಉದಯದಿಂದ ಅಸ್ತಮಯದವರೆಗೆ ಸೂರ್ಯನ ಗತಿಯನ್ನ ನುಸರಿಸುತ್ತವೆ. ಪಾದಾತ್ಮಕವಾದ 
ನಿತಿಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಂಭರಿಸಿದರು, ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳು ಪಾದಾತ್ಮಕವಾದ 
ವಾಕ್ಯಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿವೆ. ಯಜ್ಞ ಭಾಗಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಶೇಖರಮಾಡಿದುದರ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ 
ಅಶ್ವದ ಉತ್ಸತ್ತಿಯುಂಟಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಖಯತ್ತಿಕ್ಸಿಗೆ ಅಶ್ವದಾನವನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿಯಿಡೆ  ನಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯಾನ ಪದವನ್ನೂ ದಾಟ ಮುಂದೆ ಹೋಗಬಾರದು: ಹಾಗೆ 
ಯಾವ ಪದವಾದರೂ ಸಠಿತನಾಗದಿದ್ದರೆ ಯಜ್ಞವನ್ನೇ ಛಿದ್ರಮಾಡಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಅದು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ಹಾನಿ 
ಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿಬಿಡಬಾರದು, ಅಥವಾ ಹಿಂದಿನ 
ದನ್ನು ಮುಂದಕ್ಕೂ, ಮುಂದಿನದನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೂ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಬಾರದು, ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಸಂದಿಗ್ಧಾವಸ್ಥೆ ಯು ಒದಗುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೂ ಸಹ ಭ್ರಾಂತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಸೇರಿಸಿಬಿಟ್ಟರೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಕೋಚವುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನ ಆಯುಸ್ಸೂ ಸಂಕುಚಿತ 
ವಾಗಿ ಅವನು ಮೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ವಾಕ್ಯಗಳ ಮಿಶ್ರಣವನ್ನು ಮಾಡಿ ಮಂತ್ರೋಚ್ಛಾರಣೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಸಂಕೋಚನನ್ನುಂಟುಮಾಡಬಾರದು.  " ಪ್ರೇದಂ ಬ್ರಹ್ಮ? "ಪ್ರೇದಂ ಕ್ಷತ್ರಂ? ಎಂದು ಪನಿತ್ರಾತ್ಮಕ 
ವಾದುದೂ, ದಿನ್ಯಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಮಂತ್ರದ್ವಯನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಿಶ್ರಮಾಡಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಬ್ರಹ್ಮತೇಜಸ್ಸೂ, ಕ್ಲಾತ್ರತೇಜಸ್ಸೂ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗತಕೃವು. ನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳು ಮೂರು ಅಥವಾ ಇಲ್ಪು ಮಂತ್ರ 
ಗಳೊಳಗೆ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರಬೇಕೇ ವಿನಃ ಅವುಗಳನ್ನು ಮಾರಬಾರದು, ನಿನಿತ್ತಿನಿಂದಲೇ ಸ್ತೋತ್ರದ ಪಠಣವು 
ನಿಸ್ತೃತವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 


ಏಕಾಂ ಪರಿಶಿಷ್ಯ ತೃತೀಯೆಸವನೇ ನಿನಿಡಂ ದಧ್ಯಾತ್‌ | ಯಷ್ಟೇ ಪರಿಶಿಸ್ಯೆ ದಧ್ಯಾತ್ರ್ರಜನನಂ 
ತದುಸಹನ್ಯಾದ್ಮರ್ಭೈಸ್ತತ್ರ ಜಾ ವ್ಯರ್ಧಯೇಕ್ರಸ್ಮಾದೇಕಾನೇವ ಸರಿಶಿಷ್ಯ ತೃತೀಯಸವನೇ 
ನಿನಿಡಂ ಡಧ್ಯಾತ್‌ | ನ ಸೂಕ್ತೇನ ನಿವಿಷಮತಿಸದ್ಯೇಶ | ಯೇನ ಸೂಕ್ತೇನ ಫಿವಿದಮತಿ 
ಸದ್ಯೇತ ನ ತತ್ಪುನರುಸೆನಿವರ್ಕೇತ ವಾಸ್ತುಹಮೇವ ತತ್‌ | ಅನ್ಯತ್ರಜ್ಹೈವತಂ ತಚ್ಛೆಂಪಸಂ 


ಎ 


ಸೂಕ್ತೆಮಾಪೃತ್ಯ ತಸ್ಮಿನ್ನಿನಿದಂ ದಧ್ಯಾತ್‌ | ಮಾ ಪ್ರೆ ಗಾಮ.ಪಥೋ ವಯೆನಿತಿ ಪುರಸ್ತಾ- 
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ತ್ಸೂಕ್ತೆಸ್ಯ ಶಂಸತಿ| ಸಥೋ ವಾ ಏಷ ಪ್ರೈತಿಯೋ ಯೆಚ್ಚೇ ಮುಹ್ಯತಿ ಮಾ ಯೆಜ್ಞಾ- 

ದಿಂದ್ರ ಸೋಮಿನ ಇತಿ ಯೆಜ್ಞಾದೇವ ತನ್ನ ಪ್ರಚೈವಶೇ | ಮಾಂತಸ್ಸುರನ್ನೋ ಅರಾತಯೆ 

ಇತ್ಯರಾತೀಯೆತ ಏವ ತದಸೆಹಂತಿ! ಯೋ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಪ್ರಸಾಢನಸ್ತೇತುರ್ದೇವೇಸ್ವಾತತಃ! 

ತಮಾಹುತೆಂ ನಶೀಮಹೀತಿ | ಪ್ರಜಾ ವೈ ತಂತುಃ ಸ್ರೆಜಾನೇವಾಸ್ಮಾ ಏತತಶ್ಸಂತನೋತಿ | 

ಮನೋ ನ್ವಾಹುವಾಮಹೇ ನಾರಾಶಂಸೇನ ಸೋಮೇನೇತಿ ! ಮನಸಾ ವೈ ಯೆಜ್ಞಸ್ತಾಯೆತೇ 

ಮನಸಾ ಕ್ರಿಯೆತೇ | ಸೈವ ತತ್ರ ಪಾಯತ್ಚಿತ್ತಿಃ ಪ್ರಾಯೆಶ್ಚಿತ್ತಿಃ || 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧೧) 

ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಜಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಿವಿತ್ತನ್ನು ಸೇರಿಸತಕ್ಕದ್ದು, ಆದರೆ ಎರಡು ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಟ್ಟು 
ಸೇರಿಸಿದರೆ ಆಗ ಶಕ್ತಿಹೀನತೆಯುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಗರ್ಭರಾಹಿತ್ಯವು ಸಂಭವಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಒಂದನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಬಿಟ್ಟು ಸೇರಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಆಗ ಯಜ್ಞಕ್ರಿಯೆಯು ಪೂರ್ಣವಾಗುತ್ತದೆ, ಎರಡನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸೇರಿಸಕೂಡದು 
ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಉತ್ಪಾದನಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ.' ಆಗ ಗರ್ಭಧಾರಣಶಕ್ತಿಯು ಹೋಗಿ ಜನರು 
ಗರ್ಭರಹಿತರಾಗುತ್ತಾರೆ. ನಿವಿದ್ಧಾನಾರ್ಹವಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನಿವಿದ್‌ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸದೆ ಆ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಪಠಿಸಬಾರದು. ಒಂದು ಸಲ ಪಠಿಸಿದ ನಂತರ ಪುನಃ ಸೇರಿಸಲು ಅರ್ಹನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಒಂದು ವೇಳೆ ಅಂತಹ 
ಲೋಪವು ಸಂಭವಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅದೀ ದೇವತಾಕವಾದುದೂ, ಅದೇ ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಬೇರೆ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಆರಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ನಿನಿನ್ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಅಂತಹೆಕಾಲದಲ್ಲಿ : 


ಮಾ ಪ್ರ ಗ್ರಾಮ ಸಥೋ ನಯೆಂ ಮಾ ಯಜ್ಞಾದಿಂದ್ರ ಸೋಮಿನಃ | 
ಮಾಂತಃ ಸ್ಫುರ್ನೊೋ ಅರಾತಯೊಃ | 
(ಖು. ಸಂ ೧೦-೫೭-೧) 

ನಾವು ಮಾರ್ಗಭ್ರಷ್ಟರಾಗಿ ಹೋಗದಿರುವಂತಾಗಲಿ. ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಬಾಹ್ಯರಾಗದಿರುನಂತಾಗಲಿ. ದುಷ್ಟ 
ಶಕ್ತಿಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸದಿರುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದು ಮೊದಲು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಅನಂತರ ನಿನಿನ್ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ 
ಆ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಆಗ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಭ್ರಾಂತಿಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞಕಾರ್ಯವು ನಿರ್ನಿಪ್ಲೆವಾಗಿ 
ನಡೆದು ದುಷ್ಟಶಕ್ತಿಗಳ ನಾಶವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. “" ಯಜ್ಞಫಲವಾದ ಯಾವ ತಂತುವು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿಸ್ತ ತವಾಗಿ 
ಹೆರಡಿಡೆಯೋ ಅದೇ ತಂತುವು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮಲ್ಲೂ ಪ್ರಸರಿಸಲಿ”- (ಖು, ಸಂ, ೧೦-೫೭-೨) ಎಂದು 
ಯಜಮಾನನು ಸರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಜಾಸಂತತಿಯೇ ಆ ತಂತುವು, ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ಸಂತತಿರೂಪವಾದ ಈ ತಂತುವು 
ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. 

ತದ್ಯದೇತಾಂ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ನಿನಿದಂ ದಧಾತಿ ಸ್ರಜಾತ್ಕೈ ಪ್ರಜಾಯತೇ ಪ್ರಜಯಾ 

ಪಶುಭಿರ್ಯ ಏವಂ ವೇದ || 
(ಐ ಬ್ರಾ. ೧೦-೧) 

ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಹೋತೃವು ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ನಿನಿನ್ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರ ಫಲವಾಗಿ ಸಂತಾನವನ್ನು 
ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ' ಈ ವಿಧವಾದ ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಸತ್ಸಂತಾನನೇ ಮುಂತಾದ ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತೂ 
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ಲಭಿಸುವುದು, ಎಂದು ಬೇರೆಕಡೆಯೊ ಹೇಳಿದೆ, ಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನವು ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಫೆಲವನು 
ಕೊಡುವುದೆಂಬ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವಾಗ ಪ್ರತಿದೇವೆತೆಯೆ ಸ್ವರೂಪ, ಶಕ್ತಿ 
ಮಹತ್ಯಾರ್ಯಸಾಧನೆ ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವುಗಳ ಸಠನವನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಕನೆಂದು 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ-- 


ತಾನ್ಪೂರ್ವಯಾ ನಿನಿದಾ ಹೂಮಹೇ ವಯಂ ಭಗಂ ನಿತ್ರೆಮದಿತಿಂ ದಕ್ಷಮಸ್ರಿಧಂ | 

(ಯ ಸಂ. ೧-೮೯-೩) 
ಜುಸೇಥಾಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಬೋಧತಂ ಹವಸ್ಯ ಮೇ ಸತ್ತೋ ಹೋತಾ ನಿನಿಪಃ ಪೂರ್ವ್ಯಾ ಅನು | 

(ಯ. ಸಂ. ೨-೩೬-೬) 
ಕಿಮು ಸ್ರಿದಸ್ಕೈ ನಿನಿದೋ ಭನಂತೇಂದ್ರಸ್ಕ್ಯಾನದ್ಯಂ ದಿಧಿಸಂತ ಆಸಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೧೮-೭) 
ನಿ ಯದ್ವಾಚೆಂ ಕೀಸ್ತಾಸೋ ಭರಂತೇ ಶಂಸಂತಿ ಕೇ ಚಿನ್ನಿನಿಜೋ ಮನಾನಾಃ | 
(ಖು. ಸೆಂ. ೬-೬೭-೧೦) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ಟಿನೇಶಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಿನ್ಮಂತ್ರಗಳ ಮಹಿಮೆಯು ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. 


ಯ. ಸಂ ೧೬೧೭೬೬೩೬ ನೆಯೆ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಸರವಾದ ನಿನಿನ್ಮಂತ್ರವು ತಾಮನು ತ್ವಾ ನಿನಿದಂ 
ಜೋಹನೀವಮಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರದೇನತಾಪರವಾದ ನಿನಿತ್ತುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ 
ಸೂಕ್ತನಾವುದೆಂದು ನಿಸ್ಕರ್ಷೆಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಮತಭೇದವೂ ಇದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಜನಿಷ್ಕಾ ಉಗ್ರಃ ಸೆಹಸೇ ತುರಾಯೇಕಿ ನಿನಿದ್ಭಾನಮೈ ಕಾಹಿಕಂ | 


(ಐ. ಆ, ೧-೨-೨) 


ಜನಿಸ್ಕಾ ಉಗ್ರೆಃ8 ಎಂಬ ಯಕ್ಕೆನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಖು. ಸಂ ೧೦-೭೩ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿಬೆಯೆಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, ಅದರೆ ಶಾಂಖಾಯನ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ (೧-೩) ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ 
ನೃವಧಾ ಎಂದ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಖು. ಸಂ ೬-೧೯ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆಯೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಇಂದ್ರನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ, ಸರಾಕ್ರಮನನ್ನೂ, ವೈಶಿಷ್ಟ್ರ್ಯವನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುವ ನಿನಿನ್ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 


ಸ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಮೇಲಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಖುಹಿಯು ತನ್ನ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಯತಾನೃಥೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಯೆ ಅಗ್ಗಯೇ ಪೂತಂ ಘೃತಂ ನ ಧಿಸಣಾಂ ಜನಾಮಸಿ--ಉದಕಸ್ಯ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವಾ ವರ್ಧಯಿಶ್ರೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಯ ಅಗ್ಭಯೇ ಸೂತಂ ಫೃತನಿಂವ ಸ್ತುತಿಂ ಜನಯಾಮಃ | 
ಉದಕದ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಕಾರಕನಾದ ವೈಶ್ವಾನರನಾಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಗೋಸ್ಟ್ರರವಾಗಿ ಶುದ್ಧವಾದ 
ಫೃತದಂತೆ ಎಂದರೆ ಶುದ್ಧ ವಾದ ಫೃತವು ಯಾವರೀತಿ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೋ ಅದರಂತೆ ಸ್ರೀತಿಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸೋಣ. 


ಅ. ೨. ಅ. ೮. ವ. ೧೭, ] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 567 





ಯತಾವೃಧೇ-ಖುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಎರಡುವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ನಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದಿಂದ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಮೇಫೆಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿ 
ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಉದಕದ ವರ್ಧೆಕನು; ಅಥವಾ ಜುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ, 
ವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದಾದರ್ಕೆ ಆಗ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೇ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಜೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಒಯ್ಯುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞದ ವರ್ಧಕನೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಖತಾವೃಥೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿರುವ ಎರಡುನಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ವೈಶ್ವಾನರಾಯ--ಇದರ ಅರ್ಥಾನುವಾದ ವಿವರಣೆಗಳನ್ನು ನಾವು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರ 
ವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿರುವೆವು. ಆದರೂ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಶಬ್ದದ ರೂಪರಿಷ್ಟತ್ತಿನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಮೂರು 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಹೇಳುವುದು ಅವಶ್ಯಕವು. 


ನೈಶ್ವಾನರಃ ಕಸ್ಮಾದ್ವಿಶ್ಚಾನ್ನರಾನ್ನ ಯತಿ ನಿಶ್ಚ ಏನಂ ನರಾ ನಯೆಂತೀತಿ ನಾ! ಅಪಿ ನಾ ವಿಶ್ವಾನರ 
ಏವ ಸ್ಯಾತ್‌ ಪ್ರತ್ಯೃತಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ತಸ್ಯ ವೈಶ್ವಾನರಃ || 
(ನಿ. ೭-೨೧) 


ಎಂದರೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತ ಜನರನ್ನೂ ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಜನರಿಗೂ 
ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತ ಜನರೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಮನೆಗಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವುದ 
ರಿಂದಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತ ಜನರ ಉದರಗಳಲ್ಲಿ ಜಾಠರಾಗ್ನಿಯ ರೂಪದಿಂದ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿರುವುದ: 
ರಿಂದಲೂ ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಪೂತೆಂ ಫೃತನಿನ ಸ್ತುತಿಂ ಜನಯೊಮಃ ಎಂದರೆ ಶುದ್ಧವಾದ ಫೃತವು (ತುಪ್ಪವು) 
ಅದನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವವರಿಗೆ ಯಾವ ರೀತಿ ರುಚಿಕರವಾದ ಸ್ರೀತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೋ ಆರೀತಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಯ 
ನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ರಚಿಸೋಣ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಆಶಂಸನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ದ್ವಿತಾ ಹೋತಾರಂ ಮನುಷಃ ನಾಘತ ಚೆ ಧಿಯಾ ಕುಲಿಶಃ ರಥಂ ನ ಸಮೃಣ್ಣತಿ- ದ್ವಿಧಾ 
ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾಹವನೀಯರೂಸಾಭ್ಯಾಂ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾರಮಗ್ಗಿಂ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಬುತ್ಚಿಜತ್ಚ ಕರ್ಮಣಾ 
ವಾಸ್ಯಾದಿಃ ರಥಮಿವ ಸಂಸ್ಕುರ್ವಂತಿ | ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ ಮತ್ತು ಆಹೆವನೀಯ ಎಂಬ ಎರಡುನಿಧೆ ರೂಪಗಳಿಂದ 
ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮನುಷ್ಯರೂ, ಖಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೂ ಸಹ ಮರಗೆಲಸದವನು ರಥವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸುವಂತೆ 
ಸಂಸ್ಕ್ರರಿಸುವರು ಎಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳೆಂದರೆ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ ಮತ್ತು ಆಹನನೀಯ 
ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಗಳು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕುಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಬೇರೆ 
ಬೇರೆ ಕರ್ಮಕಲಾಪಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಎರಡು ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡಗಳಿಗೆ ಗಾರ್ಹೆಪತ್ಯ ಮತ್ತು ಆಹೆನನೀಯ 
ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ಅಥವಾ ಗಾರ್ಹಪಶ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಪಾಚನಾದಿಕಾರ್ಯಗಳಿಗಾಗಿ ಪ್ರಕಿಷ್ಠಿತವಾದ 
ಗಾರ್ಹ್ಯಾಗ್ನಿಯ್ಕೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಪೂತವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಯಜ್ಞಾಗ್ಸಿಯೂ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ 
ಅಗ್ನಿಗಳು ಎಂದು ಉಭಯವಿಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಧಿಯಾ ಸಮೃಣ್ವತಿ 
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ಕರ್ಮದಿಂದೆ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಆಚರಿಸುವ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃರಿಸುವರು 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದೆ ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಿತಾ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಗಳಾದ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯ ಮತ್ತು ಆಹೆನನೀಯಾಗ್ನಿಗಳೇ 
ಉದ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರಬೇಕು. ಮನುಷಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯರೆಂದು ಅರ್ಥವಿರುವುದಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ; ; ಸಂಸ್ಕರಿಸುವ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಮನುಷ್ಯರೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯರಾದ 
ಯಜಮಾನರು (ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರು) ಎಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ನಾಘತೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಖುತ್ತಿಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಕಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧೯). ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯೆಜ್ಞಸ್ಕಾನುಷ್ಠಾ ತಾರಃ ನೇಧಾವಿನೋ ನಾ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಅದನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವರು ಅಥವಾ ಬುದ್ಧಿವಂತರು ಎಂದರ್ಥವು. 
(ನಿ. ೧೧-೧೬); ಕುಲಿಶಶಬ್ದವು ನಜ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಕಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧೧) ಮತ್ತು ಕುಲಿಶ ಇತಿ ವಜ್ರನಾಮ 
ಕೂಲಶಾಶನೋ ಭವತಿ (ನಿ. ೬-೧೭) ಎಂಬ ನಿರ್ವಚನವೂ ಇದೆ. ಎಂದರೆ ವಜ್ರಾಯುಧ ಅಥವಾ ವೃಶ್ವಾದಿಗಳನ್ನು 
ಕತ್ತರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಹೆರಿತನಾದ ಆಯುಧ ಎಂದರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ 
ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಳಿ ಕುಲಿಶಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹರಿತವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು ನಯೋಗಿಸುನ ಬಡಗಿಯು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ಎಂದರೆ ಮರಕೆಲಸದವನು ತನ್ನ ಬುದ್ದಿ ಕುಶಲತೆಯಿಂದ ಹರಿತವಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಸಯೋಗಿಸಿ ರಥವನ್ನು ಬಹಳ 
ಚೆನ್ನಾಗಿರುವಂತೆ ಯಾವ ರೀತಿ ಗತ ಅದರಂತೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರೂ ಖತ್ತಿಗ್ವನರೂ ಸೇರಿ. 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ನಾನಾವಿಧ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ, ಮಂತ್ರಸಠಕನೆಯಿಂದಲೂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಸ್ಥಾರಮಾಡಿ ಯಜ್ಞ್ಞಾರ್ಹನಾಗುನಂತೆ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯುವುದಕ್ಕೆ 
ಪಾತ್ರನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ರಥಂ--ರಥ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ-ರಥೋ ರಹಂತೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣಃ | ಸಿರತೇರ್ವಾ 
ಸ್ಯಾದ್ವಿಸರೀತಸ್ಯ | ರಮಮಾಣೋಸ್ಮಿಂಸ್ತಿಷ್ಕತೀತಿ ವಾ ರಪಶೇರ್ವಾ ರಸತೇರ್ವಾ (ನಿ. ೯-೧೧) ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದನ, ಗಮನಕರ್ಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ರಂಹ್‌ ಧಾತುವಿಥಿಂದಾಗಲಿ, ಸ್ಥಿರವಾಗಿರು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ 
ಸ್ಥಿರತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಬಹುದು. ಈ ರಥವು ಯಾನಾಗಲೂ ಹೋಗುತ್ತಿದು (ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರು). 
ವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ರಥವೆಂದು ಹಸರು. ಅಥವಾ ಇದರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವ ಯೋಧನು ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವನು. ಅಶ್ವಾದಿ 
ವಾಹನಗಳ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಾಗ ಶರೀರವು ಅಲುಗಾಡುವಂತೈ, ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಾಗ ಅಲುಗಾಡದೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ, 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ರಥನೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಈ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ವಿಹರಿಸು 
ವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ರಥವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಅವಯವಾರ್ಥಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸ ರೋಚಯಜ್ಞ ನುಷಾ ಕೋದಸಿ ಉಭೇ ಸ ಮಾತ್ರೋರಭವತ್ಸುತ್ರ ಈಡ್ಯಃ | 


| | | | 
ಹವ್ಯವಾಳಗ್ನಿರಜರಶ್ಚನೋಹಿತೋ ದೂಳಭೋ ವಿಶಾಮತಿಥಿರ್ವಿಭಾವಸುಃ ॥ ೨ ॥ 
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| ಪದಶಪಾಠೆಃ 
| | | | 
ಸಃ | ರೋಚೆಯೆತ್‌ | ಜನುಸಾ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಉಭೇ ಇತಿ] ಸಃ | ಮಾತ್ರೋಃ! ಅಭವತ್‌ | ಪುತ್ರಃ 
ಈಡ್ಯಃ | | 
| | | | 
ಹೆವೃಠವಾಟ್‌ | ಅಗ್ನಿಃ | ಅಜರಃ | ಚೆನಃಣಹಿತೂ | ಡ9ದೆಭಃ। ನಿಶಾಂ | ಅತಿಥಿಃ | ನಿಭಾಾವಸುಃ ೨1೯ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಸೊಟಗ್ನಿರ್ಜನುಷಾ ಜನ್ಮನೋಭೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೌ ರೋಚಿಯತ್‌ | ಅರೋಜಿ- 
ಯತ್‌ | ಪ್ರಕಾಶಯತಿ | ಸ ಮಾತ್ರೋರ್ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವ್ಯೋರೀಡ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಯಃ ಪುತ್ರೋಃಭವತ್‌ | ಹವ್ಯ- 
ನಾಡ್‌ ಹವ್ಯಾನಾಂ ವೋಡಢಾಗ್ನಿ ರಂಗನಾದಿಗುಣಯುಕ್ಕೋ5ಜರೋ ಜರಾರಹಿಶಃ | ಚನೋಂನ್ನೆಂ ಹಿತಂ 
ಯಜಮಾನೇ ನಿಹಿತಂ ಯೇನಾಸೌ ಚನೋಹಿತೊ! ದೂಳೆಭೋ ಹಿಂಸಿತುಮಶಕ್ಕಃ ಸೋ ಯೆಂ ವಿಭಾ- 
ವಸುಃ ಪ್ರಭಾಧನೋ ನಿಶಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮತಿಥಿರಿವ ಸೂಜ್ಯೋ ಭವತಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸ॥---ಅಗ್ನಿಯು| ಜನುಷಾ--ಉತ್ಪತ್ತಿಯಿಂದಲೇ | ಉಭೇ ರೋಡಸೀ--ದ್ಯಾವಾನೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ 
ಕೋಚೆಯೆತ್‌- ಬೆಳಗಿಸಿದನು | ಸ8--ಅನನು | ಮಾತ್ರೋ&--ತನ್ನ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳಿಗೆ [ 
ಈಡ್ಯಃ. -ಸ್ತುತ್ಯನಾದ | ಪುತ್ರ ಪುತ್ರನಾಗಿ | ಅಭವಶ್‌--ಆದನು | ಹವ್ಯನಾಟ್‌ (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ) 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸತಕ್ಕ | ಅಗ್ನಿ 8 ಅಗ್ನಿಯು | ಅಜರಃ__ಜರಾರಹಿತನಾಗಿಯೂ | ಚಿನೋಹಿತೆಃ. (ಯಜ 
ಮಾನರಲ್ಲಿ) ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ಥಾನಿಸುವವನಾಗಿಯೂ ದೊಳೆಭ8--ಅಪ್ರತಿಹತನಾಗಿಯೂ | ಥಿಭಾವಸು&..- 
ಪ್ರಜೆಯೇ ಧನವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನೂ | ವಿಶಾಂ--ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ | ಅತಿಥಿಃ-- ಅತಿಥಿಯಂತೆ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿಯೂ | 
(ಆಗಿದ್ದಾನೆ) 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸತ್ತಿಯಿಂದಲೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ[ಬೆಳಗಿಸಿದನು. ಅವನು ತನ್ನ ಮಾತಾನಿತೃಗಳಾದ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೆ ಸ್ತುತ್ಯನಾದ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಆದನು. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸತೆಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯು ಜರಾರಹಿತ 
ನಾಗಿಯೂ, ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುವವನಾಗಿಯೂ, ಅಸಪ್ರತಿಹತನಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಭಾಧನನಾಗಿಯೂ, 
ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಅತಿಥಿಯುತೆ ಪೊಜ್ಯನಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation. 


By his birth he lighted up both heaven and earth; he wasthe 
praiseworthy son of his parents; the undecaying Agni, the bearer of 
oblations; the giver GF food, the guest of men, the affluent in radiance. 


೨70 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [( ಮಂ. ೩. ಅ. ೧. ಸೂ. ೨. 








ದ ನ ಹಾಸ ಜು ಚಾ ಯು ಹಾ ಬಾ ಜಾಯಾ ಮಾಯಾ ಅಯಾ ಅಂಬಾ ಯಾ ಬಾ ಸಾ ಸಫಾ ಸಾಸ ಬಾಯಿಯ 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ದೊಳೆ ಭಃ--ಹಿಂಸಿತುಮಶಕ್ಕಃ।1 ಒಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದವನು. ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಸುಡುವ 
ಶಕ್ತಿಯಿ,ಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ದಹಿಸಲು ಸಮರ್ಥನು. ಆದರೆ ಇವನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲು ಯಾರಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


ಆತಿಥಿ8--ಯಾಸ್ಕರು ಪ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಅತಿಥಿರಭ್ಯತಿತೋ ಗೃಹಾನ್‌ ಭವತಿ! ಅಭ್ಯೇಶಿ ತಿಥಿಷು ಪರಕುಲಾನೀತಿ ವಾ ಪೆರಗೃಹಾಣೀತಿ 
ವಾ! ಅಯೆಮಹಪೀತೆರೋಂತಿಥಿರೇತಸ್ಮಾದೇವ ॥ ಕ (ನಿ. ೪-೫) 


ಎಂದರೆ, ಮನೆಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಇವನು ಬರುವವನಾದಕಾರಣ ಇವನಿಗೆ ಅತಿಥಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ 
ಪೂರ್ಣಮಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ತಿಥಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರ ಮನೆಗಳಿಗೆ ಬಂದು ಸೇರುವನು. ಅಗ್ನಿಯೂ ಕೂಡ ಅ 
ತಿಥಿಯಹಾಗೆ ವರ್ತಿಸುವುದರಿಂದ ಇವನೂ ಅತಿಥಿಯಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ನಿಭಾವಸುಃ--ಪ್ರಭಾಧನಃ। ಪ್ರಭೆ ಅಥವಾ ಕಾಂತಿಯೇ ಧನವಾಗಿವುಳ್ಳವನು ಎಂದರೆ ಇವನ ಸ್ವರೂಪವೇ 
ಕಾಂತಿವಿಶಿಷ್ಟ ವಾದುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ತಪೋಧನ ಎನ್ನುವಂತೆ. 


ಅಲಲಿ: ಶ್ರಿ ಸ್ಸ ವಧಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | |. | 
ಶ್ರತ್ವಾ ದಸ್ಷಸ್ಯ ತರುಷೋ ವಿಧರ್ಮಣಿ ದೇವಾಸೋ ಅಗ್ಲಿಂ ಜನಯಂತ ಚಿತ್ತಿಭಿಃ | 


ಮಾ ಹ 


| | | 
ರುರುಚಾನಂ ಭಾನುನಾ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಮಹಾಮತ್ಯಂ ನ ವಾಜಂ ಸನಿಷ್ಯನ್ಹುಪ 


ee ವತ ಂಲ೧್ಯ೫ ಭಟ್ಟ 


ಬ್ರುವೇ ೩! 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
[ | | | | 
ಫ್ರೆತ್ವಾ! ದಕ್ಷಸ್ಯ | ಶತರುಷಃ | ವಿಂದರ್ಮಣಿ |! ದೇವಾಸಃ | ಅಗ್ನಿಂ | ಜನಯೆೊಂತ | ಚಿತ್ತೆ ಅಭಿಃ 


| | | | 
ರುರುಚಾನಂ | ಭಾನುನಾ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ | ಮಹಾಂ ! ಅತ್ಯಂ |ನ| ವಾಜಂ | ಸನಿಷ್ಯನ್‌ 1 ಉಪ 


ಬ್ರುವೇ [la || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ ॥ 


ಚಿತ್ತಿಭಿರ್ಜ್ಲನೈರುಪಲಕ್ಷಿತಾ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾಸ್ತರುಷೋ ವ್ಯಸನೇಭ್ಯಸ್ತಾರಕಸ್ಯ ಪಕಶ್ಚಸ್ಯ 
ಬಲಸ್ಯ ಕ್ರತ್ತಾ ಕರ್ಮಣಾ ನಿಧರ್ಮಣಿ ನಿಧಾರಕೇ ಯೆಜ್ಞೇತಗ್ಲಿಂ ಜನಯಂತ | ಅಆಜನಯೆನ್‌! ಭಾನುನಾ 
ಭಾಸೆಮಾನೇನ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ರುರುಚಾನಂ ರೋಚಮಾನಂ ಮಹಾಂ ಮಹಾಂತಮಗ್ಗ್ನಿಮತ್ಯಂ ನ ಭಾರಸಹ- 
ಮಶ್ಚನಿವ ವಾಜಮನ್ನಂ ಸನಿಷ್ಯನ್‌ ಲಿಸ್ಸಮಾನೋ$ಹಮುಷೆ ಬ್ರುವೇ | ಸ್ತೌಮಿ ॥ 


ಲ್ಲಾ 
~l 
ಕ್ಯಾ 


9. ೨. ಅ. ೮. ವ. ೧೭, ] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


| ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಚಿತ್ತಿಭಿ--ಜ್ಞಾನನಿಶಿನ್ಟರಾದ | ದೇವಾಸಃ-ಜೀವತೆಗಳು | ತರುಷ&- ದುಃಖದಿಂದ ದಾಟಸತಕ್ಕ | 
ದಶ್ಷಸ್ಯ--ಬಲದ | ಕ್ರತ್ವಾ--ಕರ್ಮದಿಂದ | ವಿಧರ್ಮಣೆ--ಧಾರಣಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಅಗ್ಮಿಂ-- 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಜನಯುಂತ- ಸೃಷ್ಟಿಸಿದರು |: ನಾಜಂ-ಇಅನ್ನವನ್ನು | ಸನಿಷ್ಯನ್‌--ಇಚ್ಛಿಸತಕ್ಕ ನಾನು | 
ಭಾನುನಾ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ-- ಕಾಂತಿಯಿಂದ | ರುರುಚಾನಂ--ಬೆಳಗುವವನೂ | 
ಮಹಾಂ--ಮಹದ್ದುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅತ್ಯಂ ನ-- ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ, 


ಅಶ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುನಂತೆ | ಉಪ ಬ್ರುವೇ-ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಜ್ಞಾ ನವಿಶಿಷ್ಟ ರಾದ ದೇವತೆಗಳು ದುಃಖದಿಂದ ದಾಟಸತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿಯ ಕರ್ಮದಿಂದ ಧಾರಣಾತ್ಮಕವಾದೆ ' 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಅನ್ನಾಸೇಕ್ಷಿಯಾದ ನಾನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುವವನ್ಕೂ ಮಹದ್ದುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಭಾರಸಹಿಷ್ಣುವಾದ ಅಶ್ವವನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವಂತೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


The gods, ‘(endowed) with intelligence, gave birth to Agni inthe 
multiform "rite by the exertion of preserving strength : desirous of food, 
I culogise thc great Agni, bright with solar effulgence, and (vigorous) 
as a horse. 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಚಿತ್ತಿಭಿಃ ದೇವಾಸಃ ತೆರುಷಃ ದಕ್ಷಸ್ಯ ಕ್ರತ್ವಾ ನಿಧರ್ಮಣಿ ಅಗ್ನಿಂ ಜನಯುಂತ--ಜ್ಞಾನೈರುಪೆಲಕ್ಷ್ಮಿ 
ತಃ ದೇವಾಃ ವ್ಯಸನೇಭ್ಯಸ್ತಾರಕಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಾ ಯೆಜ್ಞೇ ಅಗ್ನಿಂ ಅಜನಯೆನ್‌ | ಜ್ಞಾನವಿಶಿಷ್ಟರಾದ 
ಎಂದರೆ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳು ದುಃಖವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥವಾದ ಉತ್ತಮಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದರು. ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳು ತುಂಬಾ ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳವರು. ನಾನಾನಿಧಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ವಿಧಾನಗಳನ್ನೂ ಬಲ್ಲವರು. - ಆದುದರಿಂದ ದುಃಖಸರಿಹಾರನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ: 
ಉತ್ತಮಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ದಕ್ಷಶಬ್ದವು. ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯) ಕ್ರತು ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧) ಪ್ರಜ್ಞ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೩) ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. | 
ವಾಜಂ ಸನಿಷ್ಯನ್‌ ಭಾನುನಾ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ರುರುಚಾನೆಂ ಮಹಾಂ ಅತ್ಯಂ ನ ಉಸ್‌ 
ಬ್ರುವೇ--ಭಾಸಮಾನೇನ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಕೋಚೆಮಾನಂ ಮಹಾಂತಮಗ್ನಿಂ ಭಾರಸಹಮಶ್ಚಮಿವ ಅನ್ನಂ 


೨72೩ ನಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೧. ಸೂ. ೨. 








ಅಲಿಸ್ಸಮಾನೋ$ಹಂ ಸ್ತೌಮಿ | ಮಹಾಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಭಾರವನ್ನು ಹೊರುವ 
ಅಶ್ವವನ್ನು ಹೊಗಳುವಂತೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಾನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಭಾರವನ್ನು ಹೊರುವ ಅಶ್ವವು 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವರು. ಅದರಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಬೇಕಾದವನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತಹೆ ಮಹಾಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ತಿಯನ್ನು ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಸಿಂತು 
ಸ್ತುತಿಸುವೆನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ವಾಜ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೯); ಭಾನು ಶಬ್ದವು ಅಹರ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೨-೨೦); ಮಹಾನ್‌ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಮಹಾಂ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 
ಇದು ಛಾಂದಸಪ್ರಯೋಗವು. ಅತ್ಯ ಶಬ್ದವು ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೨-೨೭) ಅತ ಸಾತತ್ಯಗಮನೇ 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾವಾಗಲು ಸಂಚಾರಮಾಡಲು ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಯಾದುದರಿಂದ 
ಅತ್ಯವೆಂದರೆ ಅಶ್ವವು ಎಂದರ್ಥವು. ಅತ್ಯಾಃ ಅತನಾಃ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವೂ ಇದೆ (ನಿ. ೪-೧೩). 


ಸಂಹಿತಾಖಾರಠಃ 
| [ | | [ 
ಆ ಮಂದ್ರಸ್ಯ ಸನಿಷ್ಯಂತೋ ವರೇಣ್ಯಂ ವೃಣೀಮಹೇ ಅಪ್ರಯಂ ವಾಜಮೃಗ್ಮಿಯಂ।! 
| ಕ! | | | | 
ರಾತಿಂ ಭೃಗೂಣಾಮು? ಜಂ ಕವಿಕ್ರತುಮಗ್ಮಿಂ ರಾಜಂತಂ ದಿವ್ಯೇನ ಶೋಚಿಷಾ | 
| ಪದಖಾಠಃ ॥0 
| | | | | 
21 ಮಂದ್ರಸ್ಯ | ಸನಿಷ್ಯೆಂತೆಃ | ವರೇಣ್ಯಂ | ವೃಣೇಮಹೇ I ಅಹ್ರಯೆಂ | ಬ | ಬುಗ್ಡಿಯಂ 
| | | 
ರಾತಿಂ 'ಭೃಗೊಣಾಂ | ಉಶಿಜಂ! ಕೆವಿಂಕ್ರತುಂ | ಅಗ್ನಿಂ ! ತ | ದಿವ್ಯೇನ | sis | ೪ || 


| ಸಾಯಣಭಾ ಷಂ il 


ಮಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ತುತ್ಯಸ್ಯ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಂ ವರೇಜ್ಯಂ ವರಣೀಯಮಹ್ರಯಮಲಜ್ಜಾವಹೆಂ 
ಇತುಗ್ಗಿಯಂ ಪ್ರಶಸ್ಯಂ ವಾಜಮನ್ನಂ ಸನಿಷ್ಯಂತೋ ಲಿಪ್ಸ್ಪಮಾನಾ ವಯಂ ಭೃಗೂಣಾಮೃಹೀಣಾಂ ರಾತಿ- 
ಮಭಿಲಷಿತಾರ್ಥಪ್ರದಾತಾರಮುಶಿಜಮಭಿಲಷ್ಯಂತಂ ಕವಿಕ್ರತುಂ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞಂ ದಿವ್ಯೇನ ದಿವಿಭವೇನ 
ಹೋಚಿಷಾ ರೋಚಿಷಾ ರಾಜಂತೆಂ ಭ್ರಾಜಮಾನಮಣಗ್ನಿಮಾವೃಜೇಮಹೇ | ಸಂಭಜಾಮಹೇ ಗ! 


[ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಮಂದ್ರೆಸ್ಯ--ಸ್ತುತ್ಯನಾದ ವೈಶ್ವಾನರ ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ | ವರೇಣ್ಯಂ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದುದೂ | 
ಅಹ್ರಯಂ-- ಲಜ್ಜಾರಹಿತವಾದುದೂ | ಯಗ್ಮಿಯಂ-- ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ ಆದ | ವಾಜಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | 


ಆ. ೨. ಅ. ೮. ವ. ೧೭. | ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 


SN ಸೆ ಸ 





ಸನಿಸ್ಯಂತ8-- ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಾನು | ಭೈಗೊಣಾಂ-ಭೃಗುಖಸಿಗಳಿಗೆ | ರಾಶಿಂ--ಅಭಿಲಹಿತಾರ್ಥದ ದಾತೃವೂ [ 
ಉಶಿಜಂ--ನನ್ಮು ಅಕಾಂಕ್ಷೆಗೆ ಪಾತ್ರನೂ | ಕನಿಕ್ರತುಂ-ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನೂ। ದಿನ್ಯೇನ--ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನ 
ನಾದ! ಶೋಜಿಷಾ--ಕಾಂತಿಯಿಂದ | ರಾಜಂತೆಂ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ಆ ವೃಣಿಮಹೇ.--ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ! 

ಸ್ತುತ್ಯನಾದ ವೈಶ್ವಾನರಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ ಅತ್ಯಂತಶ್ರೇಷ್ಕವಾದುದೂ ಲಜ್ಞಾರಹಿತವಾದುದೂ ಪ್ರಶಸ್ತ 
ವಾದುದೂ, ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಾವು ಭೃಗುಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಅಭಿಲಸಿತಾರ್ಥನನ್ನು ದಾನಮಾಡುವವನೂ 
ನಮ್ಮ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಗೆ ಪಾತ್ರನೂ, ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನೂ ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನ ವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ ಆದೆ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


Desiring excellent food, inflicting no disgrace, we solicit the boon of 
the adorable (Vaishwanara) from Agni, the benefactor of the Bhrigus. the 
object our desires, who is acquainted with past acts; and shines with. 
celestial splendour. 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 

ಭೃಗೂಣಾಂ-ಭೃಗುವು ಒಬ್ಬ ಪ್ರ ಖ್ಯಾತನಾದ ಯಸಿಯು. ಯಾಸ್ಕರು-- ಅರ್ಚಿಸಿ ಭೃಗುಃ ಸಂಬ- 
ಭೂವ | ಭ್ರೃಗುರ್ಭ್ಯಜ್ಯಮಾನೋ ನ ದೇಹೇ (ನಿ. ೩-೧೭) ಎಂಡು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ದುರ್ಗಾ 
ಚಾರ್ಯರು ಇದನ್ನು ನಿವರಿಸುತ್ತಾ--ಪ್ರಜಾಪತಿನಾ ಕಿಲ ಶಕ್ರಮಾತ್ಮೀಯಮಾದಾಯ ಅಗ್ನೌ ಹುತಂ | ತತೆ 
ಅರ್ಬಿಷಿ ಜ್ವಾಲಾಯಾಂ ಭೃಗುಃ ನಾಮ ಮಹಿರ್ಹಿಃ ಸೆಂಬಭೂವ | ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ನೀರ್ಯವನ್ನು ತೆಗೆದು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿದನು. ಆ ಹೋಮದಿಂದ ಎದ್ದ ಅಗ್ನಿಯ 
ಜ್ವಾಲೆಗಳಲ್ಲ ಭೃಗುಪೆಂಬ ಮಹರ್ಷಿಯು ಉತ್ಪೆನ್ನನಾದನು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಭೃಗುಖಷಿಯ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನನಿದೆ 


ಆಪೋ ವಾ ಅಸ್ಪರ್ಧಂತ ವಯಂ ಪೂರ್ವಂ ಯೆಜ್ಞಂ ವಶ್ಚ್ಯಾಮೋ ವಯನಿತಿ ಯಾಶ್ಚೇಮಾ8 
ಪೂರ್ನೇಡ್ಯುರ್ವಸತೀನರ್ಯೋ ಗೃಹ್ಯಂತೇ ಯಾತ್ಚ ಸ್ರಾತರೇಕಧನಾಸ್ತಾ ಭೃಗುರಪಶ್ಯದಾಪೋ 
ವೈ ಸ್ಪರ್ಧಂತ ಇತಿ ತಾ ಏತೆಯೆರ್ಚಾ ಸಮಜ್ಞಸಯತ್ಸಮನ್ಯಾ ಯಂತ್ಯುಪ ಯೆಂತ್ಯನ್ಯಾ ಇತಿ 

ತಾಃ ಸಮಜಾನತೆ ಸಂಜಾನಾನಾ ಹಾಸ್ಯಾಪೋ ಯೆಜ್ಞಂ ನಹಂತಿಯ ಏವಂ ನೇಪ ॥ 

` ' (ಐ. ಬ್ರಾ, ೮-೨೦) 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸೋಮಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಹಿಂದಿನ ದಿನಸ ತಂದ ವಸತೀನರೀ ಎಂಬ (ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವ) ಉದಕಗಳಿಗೂ: 
ಏಕಧನಾ ಎಂಬ ಉದಕೆಗಳಿಗೂ ಯಜ್ಞನಿನರ್ಹಣ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾಮುಂದು ತಾಮುಂದು ಎಂದು ಸ್ಪರ್ಥೆಯುಂಟಾ: 

ಯಿತು. ಆಗ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಭೃಗುಯಷಿಯು ಇದನ್ನು ನೋಡಿ 


574 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ.೧. ಸೂ. ೨. 
ಬ  ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋೋ ೋ EA NE EN 
ಸಮನ್ಯಾ ಯೆಂತ್ಯುಪೆ ಯೆಂತ್ಯನ್ಯಾಃ ಸಮಾನಮೂರ್ವಂ ನದ್ಯಃ ಪೈಣಿಂತಿ | 
ತೆಮೂ ಶುಜಿಂ ಶುಚೆಯೋ ದೀದಿನಾಂಸಮಸಪಾಂ ನಪಾತೆಂ ಪರಿ ತಸ್ತುರಾಸಃ | 
(ಬು. ಸಂ ೨-೩೫-೩) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಿದರು. ಈ ನಿಷಯನನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಯಜಮಾನನ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆ ಉದಕಗಳು ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸಮಾಧಾನದಿಂದಿದ್ದು ಯಜ್ಞನಿರ್ವಹಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕ 
ವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಇತ್ಯಾದಿ 


ಭೃಗುಮಹರ್ಹಿಯು ವರುಣನ ಪುತ್ರನೆಂದು (ಭೃಗುರ್ವೈ ನಾರುಣಿಃ | ವರುಣಂ ಪಿತರಮುಪಸಸಾರ 
ತೈ. ಆ. ೯-೧) ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೧೧-೬-೧-೧; ಸಂಚನಿಂಶಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೧೮-೯-೨ ; ಫಿರುಕ್ತ ೩-೧೭ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಭೃಗುಗಳು ಎಂದು ಬಹುನಚನಪ್ರ ಯೋಗನಿಶುನ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇವರನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ 
ನಿಷಯವಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತಾನಿಸಿಲಾಗಿದೆ. ಖು. ಸಂ. ೧-೫೮-೬ ; ೧-೧೨೭-೭ ; ೧-೧೪೩-೪ ; ೨3-೪-೨; ೩-೨-೪ 
೪-೭-೧ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಭೃ ಭ್ಲಗುಗಳೆಂದು ಬಹುವಚನ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಭೃಗುವಂಶದವರು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಪುರೋಹಿತ 
ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರೆಂದು ಖು. ಸಂ. ೭-೧೮-೬ ; ೮-೩-೯; ೮-೬-೧೮ ; ೮-೩-೯ ; ೮-೧೦೨-೪ ಎಂಬ ಖುಕ್ತು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ತ್ತಿ ರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ. ೪೨೬೨೫-೨ ; ೫-೬೨೮-೬; ೧-೮-೧೮ ; ತೈ, ಬ್ರಾ. 
ಗಿ-೮-೨-೫ ; ನಂ.ಬ್ರಾ. ೧೮-೯-೨ ; ) ಭ್ಯ ಗುಗಳು ಅಗಿ ಸ್ಥಾ ಪನ ಮತ್ತು ದಶಪೇಯಕ್ರತು ಎಂಬ ಯಜ್ಞ, ಕರ್ಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪುರೋಹಿತರ ಪಾತ್ರವನ್ನು ಟೆ ಪ್ರಸ್ತಾ ಸವಿದೆ. ತೈ. ಸಂ. ೧-೧-೭-೨; ಮೈ. ಸಂ. ೧-೧-೮ 
ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತಾ ೧-೧೮ ; ಕ್ಲೆ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೪-೮ ; ೩-೨-೭.೬; ಶೆ ಬ್ರಾ. ೧೨-೧-೧೩ ಇತ್ಯಾದಿ ಳೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಭೃಗುಗಳು ಅಂಗಿರಸರೊಡನೆ ಸಾಹಚರ್ಯನಿರುವ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ, 


ಭೃಗು ಎಂಬುದು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಸಲ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಭೃಗುವತ್‌ ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ 
ಎರಡುಸಲ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಭೃಗು ಎಂಬುದಾಗಿ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿಸುವುದು ಒಂದೇ ಒಂದು ಸಲ, 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ಭೃಗುಗಳು ಷೆ ಜಿ ವ್ಯಕ್ತಿ ಗಳ ಒಂದು ಗಣನನ್ನೆೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಬಹುದು. ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವಾದ 
ಸೂಕ್ಷಗಳಲ್ಲೇ ಸುಮಾರು ಹನ್ನೆರಡು ಸಲ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪಡೆದು 
ದನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೇ,  ಮಾತರಿಶ್ವನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಭೃಗುನಿಗೆ ಒಂದು ನಿಧಿರೂಸದಲ್ಲಿ ತಂದುಕೊಟ್ಟಿನು 
(೧-೬೦-೧), ಅಥವಾ ನಿಗೂಢನಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಭೃಗುಗಳಿಗೋಸ್ಕರ ಉದ್ವೀಪನಗೊಳಿಸಿದನು (೩-೫-೧೦). 
ಮಾತರಿತ್ವಾ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ರಚಿಸಿದರು ; ಭೃಗುಗಳು ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿ ಬಲವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ, ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡಿದರು (೧೦-೪೬-೯), ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಭೃಗುಗಳು ಕಂಡು (೧೦-೪೬-೨), 
ಅಲ್ಲೇ ಅವನನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿ, (ಆಯು) ಮನುಷ್ಯರ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿಸಿದರು (೨-೪-೨ ; ೨-೪-೪ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). 
ಅವರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೆಲಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು (೬.೧೫-೨) ಅಥವಾ ಮನುಷ್ಯರ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ, 
ಒಂದು ನಿಧಿಯಂತೆ ಇಟ್ಟರು (೧-೫೮-೬). ಅಗ್ನಿಯು ಭೃಗುಗಳಿಂದ ದತ್ತವಾಗಿ ಬಂದ ವಸ್ತು (೩-೨-೪. ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಮಡನಮಾಡಿ, ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದರು (೧-೧೨೭-೭) ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಗಾನಗಳಿಂದ 
ಅವನನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ (೧೦-೧೨೨-೫). ಅನಂತರ ವನಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು 
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(೪-೭-೧). ಭೂಮಿಯ ನಾಭಿಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಕರತಂದರು (೧-೧೪೩-೪). ಹೋಮ ಮುಂತಾದವುಗಳಿಂದ ವಿಶಿಷ್ಟ ವಾಜಿ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅಥರ್ವನು ವಿಧಿಸಿದನು ; ಭೃಗುಗಳು ತಮ್ಮ ಕೌಶಲ್ಯದಿಂದ ದೇವತಾ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದರು. 
(೧೦-೯೨-೧೦) ; ಅಗ್ಗು *ತೆಕಿಯಲ್ಲೇ ಅನರ ಚತುರತೆ ಕಂಡುಬಂದಿದ್ದರೂ, ಅದನ್ನು ಕಲೆಯೆಂದೇ ಭಾವಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಭೃಗುಗಳು ರಥವನ್ನು ರಚಿಸಿದಂತೆ ಇಂದ್ರ ಅಥವಾ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತೃಗಳು ರಚಿಸುತ್ತಾರೆ 
(೪-೧೬-೨೦ ; ೧೦-೩೯-೧೪). 


ಭ್ರಗುಗಳು ಬಹಳ ಪುರಾತನರಿರಬೇಕು. ಯಾಗಕರ್ತ್ಯಗಳ್ಳು ಅಂಗಿರಸರು, ಅಥರ್ವರು ಇವರುಗಳ ಜೊತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಭೃಗುಗಳನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ, ಎಲ್ಲರೂ ಸೋಮರಸಪ್ರಿಯರಾದ ತಮ್ಮ ನಿತೃಗಳೆಂದು (೧೦-೧೪-೬) ಹೇಳಿಕೊಂಡಿ. 
ದ್ದಾರೆ, ಮತ್ತು ಭೃಗುಗಳು ಅಂಗಿರಸರು ಮತ್ತು ಮನು, ಇವರುಗಳಂತೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ (೮-೪೩-೧೩). 
ಯತಿಗಳ ಮತ್ತು ಭೃಗುಗಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು]ಲಾಲಿಸಿದಂತೆ, ತಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನೂ ಲಾಲಿಸಬೇಕೆಂದು (೮-೬-೧೮) 
ಅಥವಾ, ಯತಿಗಳು, ಭೃಗುಗಳು ಮತ್ತು ಪ್ರಸ್ಥಣ್ವರಗೆ ಸಹಾಯ ನೀಡದಂತೆ, ತಮಗೂ ಸಹಾಯ ನೀಡಬೇಕೆಂದು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬೇಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ (೮-೩-೯). ದ್ರುಹ್ಯರುಮತ್ತು ತುರ್ವಶ್ಕ ಇನರುಗಳೊಡನೆ, ಭೃಗುಗಳೂ ಸುದಾಸನ 
ಶತ್ರುಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ (೭-೧೮-೬). ಈ ಮೇಲಿನ ಮೂರು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ (೭-೬-೧೮; ೮-೩-೯; ೭-೧೮-೬). 
ಭೃಗುಗಳು ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಜನಾಂಗವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಮೂವತ್ತುನೂರು 
ದೇವತೆಗಳು, .ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳು, ಮರುತರು ಜಲಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳು, ಉಷಸ್ಸು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ, ಇವರೊಡನೆ. 
ಸೋಮಪಾನಕ್ಕೆ ಭೃಗುಗಳಿಗೂ ಆಹ್ವಾನನಿದೆ (೮-೩೫-೩). ಅವರನ್ನು ಸೂರ್ಯರಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ ಮತ್ತು ಅವರನ್ನು 
ಸಂಪೂರ್ಣಕಾಮರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. (೮-೩-೧೬ ; ೯-೧೦೧-೧೩) ರಲ್ಲಿ ಭೃಗುಗಳು ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಓಡಿಸಿದಂತೆ, 
ಕೃಪಣರನ್ನು ಓಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಆರಾಧಕರು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಕ್ತ ನಾಗಿರುವ, ಭ್ರೃಗುಗಳು. 
ಓಡಿಸಿದ ರಾಕ್ಷಸರು ಯಾರು, ಎಂಬುದು ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. 

ಜುಗ್ವೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವಸಿಸ್ಕಾದಿ ಖುಷಿಗಳಂತೆ, ಭೃಗುಗಳು ಈಗ ಬಳಿಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಖಹಿಗಳ- 
ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರಲ್ಲನೆನ್ನ ಬಹುದು. ಅಂಗಿರಸರಿಗೆ ಅಂಗಿರಸನೂ, ವಸಿಷ್ಕರಿಗೆ ನಸಿಷ್ಕನೂ ನಾಯೆಕರಾಗಿರುವಂತೆ, 
ಭೃಗುವೂ ಭೃಗು ಎಂಬ ಒಂದು ಖುಹಿಗಣಕ್ಕೆ ನಾಯಕನಿರಬೇಕು. 


ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಇಳಿದುಬರುವುದು ಮತ್ತು ಅದು ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ದತ್ತವಾಗುನುದು,, ಇವುಗಳಿಗೆ 
ಮಾತರಿಶ್ವ ಮತ್ತು ಭೃಗುಗಳೇ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವರು. ಅದರಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ಚನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತರುವವ: 
ನಾದರಿ, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳ ಪ್ರಾರಂಭ ಮತ್ತು ಆಚರಣೆಗೆ ತರುವ ಕೆಲಸ ಭ್ರೃಗುಗಳದು. 


ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಭೃಗುವು ಒಂದು ಗೋತ್ರದ ಪ್ರತಿನಿಧಿ (ಆ. ವೇ. ೫-೧೯-೧; ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೨೦-೭) 
ಪ್ರಜಾಪ್ರತಿಯ ರೇತಸ್ಸಿರಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ:ನಾಗಿ ವರುಣನಿಂದ ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಸ್ವೀಕೃತನಾಗುತ್ತಾಕೆ ; ಇದರಿಂದ. 
ಅವನಿಗೆ ವಾರುಣಿ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬರುತ್ತದೆ. (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೪-೧; ಪಂ. ಬ್ರಾ. ೧೮-೯-೧); ವರುಣನ: 


ಮಗನೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. (೧೧-೧-೧). 


ಭೃಗು ಎಂಬ ಪದವು ಭ್ರಾಜ್‌ (ಬೆಳಗು ಪ್ರಕಾಶಿಸು) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿಜೆ. ಭೃಗುವು 
ಅಗ್ನಿಯ ಒಂದು ಹೆಸರೆಂದು ಕೆಲವರೂ ಅಗ್ನಿಯ ಶಿಡಿಲಿನ ರೂಪಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸರೆಂದು ಕೆಲವರೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಅಗ್ನಿಂ ಸುಮ್ಹಾಯ ದಧಿರೇ ಪುರೋ ಜನಾ ನಂಜಶ್ರವಸಮಿಹ ನೃಕ್ಷಬರ್ಹಿಷಃ | 


| | | | | 
ಯತಸ್ರುಚಃ ಸುರುಚಂ ವಿಶ್ವದೇವ್ಯಂ ರುದ್ರಂ ಯಜ್ಹಾನಾಂ ಸಾಧದಿಷ್ಟಿ ಮಷಸಾಂ॥| 
| ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಅಗ್ನಿಂ | ಸುಮ್ನಾಯ | ದಧಿರೇ | ಪುರಃ | ಜನಾಃ! ನಾಜ೯ಶ್ರವಸಂ | ಇಹ | ವೃಕ್ತ$ಬರ್ಹಿಷಃ 
| | | | | 
ಯೆತ್ತುಸ್ತುಚಃ 1 ಸು€ರುಚಂ | ನಿಶ್ಚಂದೇವ್ಯಂ | ರುದ್ರಂ | ಯೆಜ್ಞ್ಞಾನಾಂ | ಸಾಧತ್‌ 5 ಇಷ್ಟಂ | ಅಪಸಾಂ॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ ಸ್ತೀರ್ಣಬರ್ಹಿಸೋ ಯತಸ್ರುಚಿಃ ಪ್ರಾಪ್ತಸ್ತುಚಿ ಬುಶ್ಚಿಜ ಸುಮ್ಮಾಯ 
ಸುಖಾರ್ಥಂ ವಾಜಶ್ರವಸಂ ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯಃ ಸ್ರೇರಿತಾನ್ನಂ ಸುರುಚೆಂ ಪ್ರಶಸ್ತದೀಸ್ತಿಮಂತೆಂ ನಿಶ್ವದೇವ್ಯಂ 
ನಿಶ್ಲೇಭ್ಯೊೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹಿತಂ ರುದ್ರೆಂ ದುಃಖಾನಾಂ ದ್ರಾನಕಮಸಸಾಂ ತಿರ್ಮನವತಾಂ ಯೆಜ್ಞ್ಞಾನಾಂ | 
ಯೆಜಂತೀತಿ ಯೆಜ್ಞಾ ಕೆಯಜಮಾನಾಃ | ತೇಷಾಂ ಸಾಧದಿಸ್ಟಿಂ ಸಾಧಿತಯೆಜ್ಞಮಗ್ನಿಮಿಹ ಯೆಜ್ಞೇ 
ಪುರೋ ಡಧಿಕೇ | ಸ್ತುವಂತಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ ತು 


ವೃಕ್ತಬರ್ಥಿಷೂ- ಬರ್ಹಿರೂಪವಾದ ಆಸನಗಳನ್ನು ಹರಡಿರುವವರೂ | ಯೆಶಸ್ರು ಚೆಃ--(ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸಲು) ಸ್ರುಕ್ಸಾಕ್ರಿಯನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿರುವನರೂ ಆದ | ಜನಾ&--ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು | ಸುಮ್ನ್ಹಾಯೆ--ಸುಖಾ 

|, ವಾಜಶ್ರವಸಂ--ಮಾನವರಿಗಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿಷನನೂ | ಸುರುಚಂ- ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ 
ಸಾಂತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ನಿಶ್ಚದೇವ್ಯಂ--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ಕ್ಲೇಮಕ್ಕಾಗಿರುವವನೂ | ರುದ್ರಂ--ದುಃಖನಾಶ 
ಕನೂ | ಅಪಸಾಂ--ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ | ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ-- ಯಜಮಾನರ | ಸಾಧದಿಷ್ಟಿಂ--ಯಜ್ಞಕರ್ಮ 
ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ, ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಇಹ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | 
ಪುರಃ--ಅಭಿಮುಖವಾಗಿದ್ದು | ದಧಿರೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಹ 


ರ್ಥವಾಗಿ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಬರ್ಜಿರೂಸವಾದ ಆಸನಗಳನ್ನು ಹೆರಡಿರುವನರೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು ಸ್ರುಕ್ಸಾತ್ರೆಯನ್ನು ಎತ್ತಿ 
ಹಿಡಿದಿರುವವರೂ ಆದ ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಸುಖಾರ್ಥನಾಗಿ ಮಾನವರಿಗೆ 'ಅನ್ನ ವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿದವನೂ, ಪ್ರಶಸ್ಯ ವಾದ 
ಶಾಂತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಸಕಲದೇವತೆಗಳ ಕ್ಲೇಮಕ್ಕಾಗಿರುವನನೂ, ದುಃಖನಾಶಕನೂ ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರನೇರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ ಆದೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿದ್ದು 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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English Translation. 


Men with strewn holy grass, and uplifted ladles, place before them 
this solemnity for the sake of obtaining happiness, Agni, the bestower of 
food, the resplendent, the benefactor of all the gods, the remover of sorrow: 
the perfecter of the (holy) acts of the sacrificer. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷೆಃ ಎ ಯಾಸ ರು ಬರ್ಹಿಃಶಬ್ದನ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ -- ಪೆರಿಬರ್ಹಣಾತ್‌ 
ಪೆರಿಚ್ಛೇದೆನಾತ್‌ | ಎಂದರೆ (ಅಗ್ರಭಾಗವನ್ನು) ತುದಿಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿರುವ ದರ್ಭೆಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥನನ್ನು ನಿವರಿಸ್ಕಿ 


ಪ್ರಾಚೀನಂ ಬರ್ಹಿಃ ಪ್ರದಿಶಾ ಸೃಥಿನ್ಯಾ ನಸ್ತೋರಸ್ಕಾ ವೃಜ್ಯತೇ ಅಗ್ರೇ ಅಹ್ನಾಂ | 
ವ್ಯು ಪ್ರಥತೇ ನಿತರಂ ನರಿಯೋ ದೇನೇಭ್ಯೊ ಅದಿತಯೇ ಸ್ಕೋನಂ | 
(ಯ. ಸೆಂ. ೧೦-೧೧೦-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ 


ಪ್ರಾಚೀನಂ ಬರ್ಹಿಃ ಪ್ರದಿಶಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವಸನಾಯಾಸ್ಯಾಃ ಪ್ರವೃಜ್ಯತೇ ಅಗ್ರೇ ಅಹ್ನಾಂ ಬರ್ಹಿಃ 
ಪೂರ್ವಾಹ್ನೇ-ತದ್ದಿಸ್ಪಥತೇ ವಿತರಂ ನಿಕೀರ್ಣತೆರಮಿತಿ ನಾ ನಿಸ್ತೀರ್ಣತೆರನಿತಿ ವಾವರೀಯೋ 
ವರತರಮುರುತರಂ ವಾ]ದೇವೇಭ್ಯಶ್ಚಾ ದಿತಯೇ ಚ ಸ್ಯೋನಂ। ಸ್ಯೋನಮಿತಿ ಸಮ | 
ಸೃತೇರವಸ್ಯಂತ್ಸೆ (ತತ್‌ ಸೇನಿತವ್ಯಂ ಭವತೀತಿ ವಾ | 
(ನಿ. ೮೯) 


ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಯೆಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೇವತೆಗಳು 
ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ] ತುದಿಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಹಾಸಿ ಆಸನಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವರು. 
ದರ್ಚೆಗಳ ತುದಿಯು ಮೊನುಚಾಗಿ ಮುಳ್ಳಿ ನಂತೆ ಹರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಚುಚ್ಚಿ ಬಾಧೆಯಾಗಬಹುದೆಂದು 
ದರ್ಭೆಗಳ ತುದಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ದರ್ಭೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಆಸನವು 
ಮೆತ್ತಗಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದರಮೇಲೊಂದರೆಂತೆ ಮೂರು ಸದರಗಳಾಗಿ ಹಾಸುವರು. ಇದನ್ನು ಬರ್ಹಿ8 ಎಂದು 
ಕರೆಯುವರು. ದೇನತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ ಅವರು ಬಂದು ಈ ಬರ್ಜಿ8 ಎಂಬ ಆಸನದಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕೆಂದು ಖುಹಿಗಳು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವರು. ಇದಲ್ಲದೆ ಇಂತಹ ಆಸನದಮೇಲೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಊಟ 
ಆಜ್ಯ, ಹೆನಿಸ್ಸು ಮೊದಲಾದ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಇಡುವರು. ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಖುತ್ವಿಗ್ಟನರು ಯಜ್ಞನೇದಿಯಲ್ಲಿ 
ಇಂತಹ ಆಸನವನ್ನು ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಿರುವರು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ, 


ಯೆತೆಸ್ರುಚ8-ಸ್ರುಕ್‌ (ಸ್ತುಚಃ ಎಂಬುದು ಬಹುವಚನ) ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು 
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AEE 





ತ್‌ 


ಎಂದರೆ ಇಂತಹೆ ಮರದ ಸೌಟನಲ್ಲಿ ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಜ್ಯಾದಿಹೋಮದ್ರವ್ಯವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಹೋನುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಸೌಟುಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಸಿದ್ಧ ರಾಗಿರುವರು ಎಂದರ್ಥನು. ಎಂದರೆ 
ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿದ ಕೂಡಲೆ ಅಗ್ನಿ ಯು ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳು ವದಕ್ಕಾಗಿ ಬರ್ಹಿಸ್ಸೆ ೦ಬ ದರ್ಭಾಸ ಸನನನ್ನು 
ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವರು. ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೌಓನಲ್ಲಿ ಹೋಮದ್ರವ್ಯನನ್ನು ತುಂಬಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಕೈಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿಹಿಡಿದಿರುವರು. ಈ ರೀತಿ ಎಲ್ಲವೂ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ, 


ಸುಮ್ಮಶಬ್ದವು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೩) ವಾಜಃಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತ 
ವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೯) ಮತ್ತು ಅಪಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧). 


ನಿಶ್ಚದೇವ್ಯಂ--ವಿಶ್ಲೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹಿತಂ| ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಮಾಡಬಹುದು ; ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಹಿತ ಅಥವಾ ಪ್ರಿಯನಾದವನು ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಅರ್ಪಿಸುವ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಈ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳ ಮುಖಸ್ವರೂಸ 
ನಾಗಿರುನನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


ರುದ್ರಂ--ದುಃಖಾನಾಂ ದ್ರಾವಕಂ | ರುದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾನಾರ್ಥಗಳಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿಗೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದೆರಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರ ದುಃಖವನ್ನು ಓಡಿಸುವನನು ಎಂದರೆ ನಾಶಮಾಡುವವನು 
ಎಂಬರ್ಥವು ನಿನೃತವಾಗಿದೆ. 


ಎ 
ಯಜ್ಞಾನಾಂ--ಯಜಂತೀತಿ ಯಜ್ಞಾ ಯಜಮಾನಾಃ | ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನರು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿವರಿಸಿದಾರೆ. 


ಸಾಧದಿಷ್ಟಿಂ--ಸಾಧಿತೆಯೆಜ್ಞಂ | ಇಷ್ಟಿ ಯೆಂದರೆ ಯಜ್ಞ. ಅದನ್ನು ಸಾಧಿಸುವನನು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿ ನೆರವೇರಿಸುವವನು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣಸಪದವನಾಗಿಡೆ. 


ಪುರಃ ದಧಿರೇ--ಸ್ತುವಂತಿ| ಅಗ್ನಿಯ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿಂತು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಹೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಖುತ್ತಿಜರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮುಂದುಗಡೆ ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾ ನಿಸುತ್ತಾರೆ, 
| ಹಾ ಯಾವೂ 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 
ಸಾವಕಶೋಜೇ ತವ ಹಿ ಕ್ಷಯಂ ಸರಿ ಹೋತರ್ಯಜ್ಞೇಸು ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷೋ 
ನರಃ | 


| 
ಅಗ್ನೇ ದುವ ಇಚ್ಛಮಾ ರಾನಾಸ ಅಸ್ಯ ಮುಪಾಸತೇ ದ್ರನಿ ನಿಣಂ ಧೇಹಿ ತೇಭ್ಯಃ |೬॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 
| | | | | | | | 
ಪಾನಕೇಶೋಚೇ |! ತನ | ಹಿ] ಶ್ಹಯಂ | ಪರಿ! ಹೋತಃ! ಯೆಜ್ಞೇಷು | ನೃಕ್ರೋೇಬರ್ಜಿಷಃ | ನರಃ 
| | | | | | | 
ಅಗ್ನೇ | ದುವಃ | ಇಚ್ಛೆಮಾನಾಸಃ | ಅಪೈಂ! ಉಪ | ಆಸತೇ | ದ್ರವಿಣಂ | ಧೇಹಿ | ತೇಭ್ಯಃ | ೬ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸಾವಕಶೋಜೇ ಶೋಧಕದೀಪ್ಲೇ ಹೇ ಹೋತೆರ್ದೇನಾನಾಮಾಹ್ವಾತೆಃ ಯೆಜ್ಜೇಷು ಪರಿ 
ಸೆರಿತೋ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಸಃ ಸ್ತೀರ್ಣಬರ್ಹಿಷೋ ದುವಃ ಪರಿಚರಣನಿಚ್ಛಮಾನಾಸ ಇಚ್ಛೆಂತೋ ನರೋ 
ನೇತಾರೋ ಯಜಮಾನಾ ಅಫ್ಯ ಮಾಪ್ತ_್ಮಿಂ ಯೋಗ್ಯಂ ಶನ ತೈತ್ಸಂಬಂಧಿನಂ ಕ್ಷಯೆಂ ನಿನಾಸಂ ಯಾಗ- 
ಗೃಹಮುಸಾಸತೇ | ಸೇವಂತೇ | ತೇಭ್ಯೋ ದ್ರನಿಣಂ ಧನಂ ಧೇಹಿ! ನಿಧೇಹಿ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ \ 


ಪಾವಕೆಕೋಚೇ- ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸತಕ್ಕ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಹೋ3-_ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು 
ಕೊಡುವವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯಜ್ಜೇಷು--ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಪೆರಿ--ಸುತ್ತಲೂ | 
ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷ8--ದರ್ಭಾಸನಗಳನ್ನು ಹರೆಡಿದವರೂ | ದುವಃ--(ನಿನ್ನ) ಪರಿಚರಣವನ್ನು | ಇಚ್ಛೆಮಾನಾಸ&-- 
ಇಚ್ಛಿಸುವವರೂ | ನರ8--ನೇಶೃಗಳೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು | ಆಸೈಂ--ಸಮಿನಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ | 
ತವ--ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದುದೂ ಆದ | ಕ್ಷಯಂ--ಯಾಗಗೃಹವನ್ನು | ಉಪಾಸತೇ--ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ | 
ತೇಭ್ಯಃ ಅವರಿಗೆ | ದ್ರವಿಣಂ--ಧನವನ್ನು | ಢೇಹಿ- ಕೊಡು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಲೋಕವನ್ನು ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸತಕ್ಕ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳನನ್ಕ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ ಆದ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಲೂ ದರ್ಭಾಸನಗಳನ್ನು ಹರಡಿದವರೂ, ನಿನ್ನ ನರಿಚರಣನನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವವರೂ 
ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ; ಯಜಮಾನರು, ಸಮಿಾಪಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ, ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದುದೂ ಆದ ಯಾಗಗೃಹೆ 
ವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರಿಗೆ ಧನವನ್ನು ನೊಡು. 

English Translation. 
Agni, of purifying lustre, invoker, of the gods, men desirous of 


worshipping (you), having strewn the sacred grass, repair to your 
appropriate abode at sacrifices: bestow upon them wealth. 


ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಪಾವಕಶೋಚೇ-ಶೋಧಕೆದೀಪ್ರೇ! ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸು 
ವವನಾದ್ದರಿಂದ ಪಾವಕಶೋಚಿಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಸಣಪದದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 
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ರ್ಸ್‌ ಸ್ಯಾನ್‌ ಇಲ್‌ ಇರ್‌ ಸ್‌ ಸ್ವನ ಇತ್‌ ಸಂಸ ವ್‌ಸುತ್‌ ಒನ್‌ ಸನ್‌ ಸನ್‌ ಸಾಕ್‌, 





ಕ್‌ ಗ್‌. ENT RE ENE NN ಸ್‌ ಕಲ್‌ ತ 





ಕ್ಷಯಂ. ಕ್ರ ನಿನಾಸೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ಸ್ನವಾದ ಕ್ಷಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಸಸ್ಥಾ ನವೆಂದರ್ಥ. 
ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ವಾಸಸ್ಥಾನವೆಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಗೃಹವು, | 

ದ್ರವಿಣಂ--ದ್ರವಿಣ ಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯). ದ್ರವಿಣನೆಂದಕಿ 
ಧನವೆಂದರ್ಥವು. » 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ನೇದಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು, 
ವ್ರದಕ್ಕಾಗಿ ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದು ತರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಯಜ್ಞ್ಞಾದಿಗಳಿಂದ ಸೇವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಗೃಹವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಂತಹ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಕೊಡು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


pe 0 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| | | ನ | 
ಆ ರೋದಸೀ ಅಸೃಣದಾ ಸ್ಪರ್ಮಹಜ್ಜಾತಂ ಯದೇನನುಸಸೋ ಅಧಾರಯನ್‌ | 
| | | ಜಾ 
ಸೋ ಅಧ್ವರಾಯ ಪರಿ ಜಣೇಯತೇ ಕವಿರತ್ಯೋ ನ ವಾಜಸಾತಯೇ ಚನೋಹಿತಃ॥ 
( ಪದಪಾಠ।ಃ ॥ 
| | | | 
ಆ | ರೋಡಸೀ ಇತಿ | ಅಪೃಣತ್‌ | ಸ್ವಃ | ಮಹತ್‌ | ಜಾತಂ | ಯೆತ್‌ | ಏನಂ! ಅಪಸಃ | $e 
| | | | | 
ಸಃ ಅಧ್ವರಾಯೆ | ಪರಿ | ನೀಯತೇ | ಕನಿಃ | ಅತ್ಯಃ | ನ |! ವನಾಜಂಸಾತಯೇ |! ಚೆನಃsಹಿತಃ |೭॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಕೋಡೆಸೀ ದ್ಯಾನಾಸೈಧಿವ್ಯಾನಾಸೃಣತ್‌ | ಆಪೂರಯೆತ್‌ | ತಥಾ ಮಹತ್ಪ ಭೂತಂ ಸ್ವರಂತ- 
ರಿಕ್ಷಮಾಪೃಣಚ್ಚೆ |! ಅಪಸಃ ಕರ್ಮವಂತೋ ಯೆಜಮಾನಾ ಜಾತಂ ಯದ್ಯಮೇನಮಗ್ನಿಮಧಾರಯೆನ್‌ 
ಅತ್ಯೋ ನ ಅಶ್ವ ಇವ ಕನಿಃ ಕ್ರಾಂತಃ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಸ್ತೆಶ್ಚನೋಹಿತೋ ನಿಹಿತಾನ್ನಃ ಸೋ;ಯೆನುಗ್ಗಿ- 
ರ್ವಾಜಸಾತಯೇ ವಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಕೀರ್ತೇರ್ವಾ ಸಾತಯೇ ಲಾಭಾಯೆ ಷೆರಿಃಕಕೀಯೆತೇ | ಯಜ್ಞಾರ್ಥಂ 
ನೀಯೆತೇ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಕ ॥ 
(ಅಗ್ನಿ 1- ಅಗ್ನಿಯು) | ರೋದಸೀ. -ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು | ಆ ಅಪೃಣತ್‌--ನ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ | 


ಮಹತ ಮಹತ್ತಾದ | ಸ್ಪ&--ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ | ಆ (ಆಪೃಣ3)--ವ್ಯಾನಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಅಫೆಸೂ ಕರ್ಮ 
ವಂತರಾದ ಯಜಮಾನರು | ಜಾತೆಂ- ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದ |! ಯೆತ್‌ ಏನಂ ಯಾನ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅಧಾರ. 


ಅ, ೨. ಅ.೮. ವ. ೧೮. ] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 581 
ಯೆನ್‌- -ಧರಿಸಿದರೋ (ಅಂತಹ) | ಅತ್ಯೋ ನ-_ಅಶ್ವದಂತಿರುವವನೂ | ಕವಿಃ. ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತನಾದವನೂ | 

ಚೆನೋಹಿತಃ ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದವನೂ ಆದ | ಸೆ&--ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ವಾಜಸಾತೆಯೇ-- ಅನ್ನ ಲಾಭ 
ಕ್ಟೋಸ್ಟರವಾದ | ಅಧ್ವರಾಯ--ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸರಿಣೀಯೆತೇ(ಯಜ್ಞಭೂನಿಗೆ) ಕರೆತರಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ 





ರ್‌ ಸೌ ರ್‌ ಬಾರ್‌ ನ್‌ ರ್ಣ ಹಕ್ಕ ನ್‌್‌ ಹಳ್ಳ ರ್‌. 





| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


6% ಇಲ 


ನ್ನೂ ಮಹತ್ತಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಕರ್ಮನಂತರಾದ 
ಯಜಮಾನರು ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಯಾವ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿದರೋ (ಅಂತಹ) ಅಶ್ವದಂತಿರುನವನನೂ ಸರ್ವತ್ರ 
ವ್ಯಾಪಸ್ತನಾದವನೂ, ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ಥಾನಿಸಿದವನೂ ಆದ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಅನ್ನ ಲಾಭಾರ್ಥನಾದ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞ 


ಭೂವಿಗೆ ಕರೆತರಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 


ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯಾವಾಸೃ ಧಿನಿಗಳ 


English Translation. 


He has filled both heaven and earth and the spacious firmament, he 
whom the performers of (sacred) rites have laid hold of as soon as born. 
he, the sage: the giver of food, is brought like a horse to the sacrificer, for 


(the sake of) obtaining food. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


(ಅಗಿ ೫) ರೋದಸೀ ಆ ಅಸೃಣತ್‌ ಮಹತ್‌ ಸ್ವಃ ಆ- ಈ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ 
ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ರೂಪದಿಂದ ನ್ನ ಸೃಥಿನಿಯನ್ನೂ ವಿದ್ಯನಸ್ನಿ ರೂಪ 


ದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನ್ಯೂ ಆದಿತ್ಯರೂಪದಿಂದ ಸ್ಪ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಜಾತಂ ಯತ್‌ ಏನಂ ಅಪಸಃ ಅಧಾರಯೆನ್‌- ಕರ್ಮವಂತೋ ಯೆಜಮಾನಾಃ ಜಾತೆಂ 

ಯಮಗ್ನಿಂ ಅಧಾರಯನ್‌ | ಅರಣಿಗಳನ್ನು ಕಡೆಯುವುದರಿಂದ ಆಗತಾನೇ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞ, 
ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು (ಉತ್ತರನೇದಿಗೆ ಒಯ್ಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ) ಧರಿಸಿದರು. 

ಚೆನೋಹಿತಃ-ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗೆ ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಧೆರಿಸಿರುವನನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಇಸಃ ನಾಜಸಾಕಯೇ ಅಧ್ಯರಾಯೆ ಪರಿಣೇಯತೇ.--ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಅನ್ನ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ 

ಕರ್ಮಗಳಿಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ಮಥನಸ್ಥಾನದಿಂದ ಉತ್ತರನೇದಿಯ ಬಳಿಗೆ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಅಗ್ನಿಮಂಥನವಾದಕೂಡಲೇ 

ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಉತ್ತರವೇದಿಗೆ ಒಯ್ಯುವ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಣ ಯನವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇದು 


ಯಜ್ಞ, ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದುದು. ಇದು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹೆ ಣದಲ್ಲಿ ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅದರಂತೆ 
ನಾವು ಈ ಕರ್ಮವನ್ನು ಭಾಗ ೧೪ ಫುಟ 541-549 ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿವರಿಸಿಜೇನೆ. 


“ಇಎನ್‌ 


582 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೧. ಸೂ. ೨. 
ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ | 


ಯನ 


| | | 
ನಮಸ್ಕ ತ್ರ ಹನ್ಯ ದಾತಿಂ ಸ ಸ್ವಧ್ವರಂ ದುನಸ್ಯತ ದನ್ಯುಂ ಜಾತನೇದಸಂ | 


| | | 
ರಥೀರ್ಯತಸ್ಯ ಬೃಹತೋ ನಿಚರ್ಷಣಿರಗ್ಲಿರ್ದೇವಾನಾನುಭನತ್ತುರೋಹಿತಃ ೮ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


ನಮಸ್ಯತೆ | ಹವ್ಯ೨ದಾತಿಂ | ಸು€ಅಧ್ವರಂ | ಹುವಸ್ಯತ | ಡಮ್ಯಂ | ಜಾತವೇದಸಂ | 
| | | 
ರಥೀಃ । ಯತಶಸ್ಯ | ಬೃಹತಃ | ವ್ರೀಚರ್ಷಜೆಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ಸ | ಅಭವ | ಪುರಃ€ಹಿತಃ (ಲ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ರಥೀರ್ನೇತಾ ಬೃಹಶೋ ಮಹತ ಯತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನಿಚರ್ಷಣಿರ್ದ್ರಷ್ಟಾ ಯೋಗಗ್ನಿರ್ದೇ- 
ವಾನಾಂ ಪುರೋಹಿತಃ ಸುರಸ್ತಾದ್ದ )ಸ್ಫವ್ಯತೆಯಾ ಸ್ಥಾಪಿತೋಭವತ್‌ ಹವ್ಯದಾತಿಂ ದೇವೇಭ್ಯೋ 
ಹನಿಷಾಂ ದಾತಾರಂ ಸ್ವಧ್ಯರಂ ಶೋಭನಯಜ್ಞಂ ದಮ್ಯಂ ದಮೇಭ್ಯೋ ಗೃಹೇಭ್ಯೋ ಏತಂ ಜಾತೆವೇ- 
ದಸಂ ಜಾತೆಸ್ರಜ್ಞಂ ತಮಗ್ನಿಂ ನಮಸ್ಯತ | ಪೂಜಯೆತ | ದುವಸ್ಯತ | ಪರಿಚರತ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ರಥೀ॥--ನೇತೃವೂ | ಬೃಹತೆ8--ಮಹತ್ತಾದ | ಯತಸ್ಯ- ಯಜ್ಞದ |, ವಿಚರ್ಷಣೆಃ- ವೀಕ್ಷ 
ಕನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ಟಿಯು | ದೇವಾನಾಂ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಪುರೋಹಿತೆ8--ಅಗ್ರಣಿಯಾದ 
ನೇತೃವಾಗಿ | ಅಭವತ್‌--ಸ್ಥಾನಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ |, ಹವ್ಯದಾತಿಂ--(ದೇವತೆಗಳಿಗೆ) ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವವನೂ ! 
ಸ್ಪಧ್ಧರಂ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೂ | ದಮ್ಯಂ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹಿತಕಾರಿಯೂ | ಜಾತವೇದೆಸಂ_ ಜಾತ 
ಪ್ರಜ್ಞನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ನಮಸ್ಕೃತ-- ಪೂಜಿಸಿ ದುವಸ್ಯತ-- ಸೇವಿಸಿ. 
| ಭಾನಾರ್ಥ | 
ನೇತ ವ್ಯೂ ಮಹೆತ್ತಾದ ಯಜ್ಞ ದ ವೀಕ್ಷಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿ ಸ್ಥಾ ನಿತನಾಗಿ 


ನೆ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನ ಕೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೂ, ಗೃಹಕ್ಕೆ PAN ಜಾತ 
ಜ್ಞನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ. ಅವನನ್ನು ಸೇವಿಸಿ. 


2. ಐ 


English Translation: 


Reverence the bearer of oblations (to the gods), him whose sacrifice 
is acceptable; worship him by whom ali that exists is known, who is friendly 
to our dwellings; for Agni is the conductor of the great sacrifice, the 
beholder of all, who has been placed in front of the gods. 


ಅ. ೨. ಅ.೮. ವ, ೧೮ ] ಸಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 583 


A ಆಟ್‌ ಸಣ್‌ ಇಷಟ *ಒತ್‌ಗಪಾ್‌ಇಕ್ಟರ್‌ ಇ ಇ ಎಗ್‌ ಇರ್‌? ಬರ್ಟ್‌ 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ನಿಚರ್ಷಣಿಃ--ವಿಚರ್ಷಣಿಶಬ್ದವು ಸಶ್ಯತಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೋಡು 
ವವನು ಎಂದರ್ಥನು. (ನಿ. ೩-೧೩) 


ಸ್ವಧ್ಯ ರಂ ಯಾಸ್ವರು ಅಧ್ವರಶಬ್ದಕ್ಕೆ.- ಅಧ್ವರ ಇತಿ ಯಜ್ಞನಾಮ | ಧೃರತಿರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ 
ತತ್ರತಿಸೇಧಃ | ಎಂದರೆ ಧ್ವರತಿಧಾತುವು ಹಿಂಸಾಕರ್ಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಅಥ್ವರನೆಂದರೆ ಹಿಂಸಾಕರ್ಮವನಿಲ್ಲ 
ದಿರುವ ಯಜ್ಞ ವೆಂದರ್ಥ ಎಂದು ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. (ನಿ. ೧-೮) ಇಲ್ಲಿ ಸು.- ಅಧ್ಯರಂ ಎಂದಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ನನ್ನು ನೆರನೇರಿಸುವವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. _ 


ದಮ್ಯುಂ-ದಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಗೃಹೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) ದಮ್ಯುಂ ಎಂದರೆ 
ಗೃಹಕ್ಕೆ ಸಂಬಧಿಯಾದ, ಗೃಹದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ, ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು, 


ಜಾತನೇದೆಸಂ-- ಜಾತಾನಾಂ ವೇದಿತಾರಂ ಜಾತಪ್ರೆಜ್ಞಂ ಜಾತಬಲಂ ವಾ | ಉತ್ಪನ್ನನಾದವುಗಳೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವನನು ಎಂದೂ, ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯಬಹುದಾದ ಬುದ್ಧಿ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವನೆಂದ್ಕೂ 
ಬಹಳವಾಗಿ ಇರುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇರುವನೆಂದೂ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಜಾತವೇದಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ನಿವರಿಸಿರುವರು,  ಯಾಸ್ವರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ-- 


ಜಾತಾನಿ ನೇದ | ಜಾತಾನಿ ವೈನಂ ವಿದುಃ | ಜಾತೇ ಜಾತೇ ನಿದ್ಯತ ಇತಿ ವಾ | ಜಾತನಿತ್ತೋವಾ 
ಜಾತಧನಃ | ಜಾತೆನಿದ್ಯೋ ವಾ ಜಾತಸ್ರಜ್ಞಾನಃ | 
(ಫಿ. ೭-೨೦) 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗಿ ಇವನಿಗೆ ತಿಳಿಯದಿರುವ ವಸ್ತುವು ಇಲ್ಲ. ಅದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಸರ್ವಜ್ಞನಾಗಿರುವನು. ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಎಲ್ಲವೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವವು. ಅದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ 
ತಿಳಿಯಲರ್ಹನಾಗಿರುವನು. | 
ಯೆತ್ತೆ ಜ್ಹಾತಃ ಪಶೂನನಿಂದತೇತಿ ತಜ್ಜಾತನೇದೆಸೋ ಜಾತವೇದಸ್ತೃಮಿತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ತಸ್ಮಾತ್‌ 
ಸರ್ವಾನೃತೊನ್‌ ಸೆಶವೋಗ್ನಿಮಭಿ ಸರ್ಪಂತೀತಿ ಚ ॥ 
ಎಂಬ ಈ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದವುಗಳೆಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ 
ಹೇಳುತ್ತದೆ. 
ಅಗ್ನಿಯು ಧನವುಳ್ಳ ವನು. ಮತ್ತು ಸ್ಪಭಾವದಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ಞಾ ನನಂತನಾಗಿರುನನು. ಎಂದು 
ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಸ ಮತ್ತು ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 
ಜಾತೆನೇದಸೇ ಸುನನಾಮ ಸೋಮಮರಾತೀಯೆತೋ ನಿ ದಹಾತಿ ನೇವ | 


ಸ ನಃ ಸರ್ಷೆದತಿ ದುರ್ಗಾಣಿ ನಿಶ್ಚಾ ನಾನೇವ ಸಿಂಧುಂ ದುರಿತಾತ್ಯಗ್ನಿ8॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೯-೧) 


ಮತ್ತು. 
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ಪ್ರ ನೂನಂ ಜಾತನೇದೆಸಮಶ್ಚಂ ಹಿನೋತೆ ನಾಜಿನಂ | ಇದಂ ನೋ ಬರ್ಜಿರಾಸದೇ ॥ 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೮೮-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಜಾದವೇದಸ್ಸೆಂಬ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಮತ್ತು 


ತದೇತದೇಕಮೇವ ಜಾತವೇದಸ್ಯಂ ಗಾಯತ್ರಂ ತೃಚಂ ದಶತತೀಷು ವಿದ್ಯತೇ | ಯತ್ತು 
ಕಿಂಚಿದಾಗ್ನೇಯೆಂ ತಜ್ಜಾತನೇದಸಾನಾಂ ಸ್ಥಾನೇ ಯುಜ್ಯತೇ ॥ 

(ನಿ. ೭-೨೦) 
ಪ್ರನೂನಂ ಎಂಬ ಜಾತವೇದಸ್ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಗಾಯಶ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಮೂರು ಮಾತ್ರವಿರುವವು. 
ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ಜಾತವೇದಾಗ್ನಿ ಬೋಧಕವಾದ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಜಾತನೇದಾಃ ಎಂಬ ಸದದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ನಾಗಿರುವನು. 


ಸನ ಮುನ್ಯೇತಾಯಮೇವಾಗ್ನಿರಿತ್ಯಸ್ಕೇಶೇ ಉತ್ತರೇ ಜ್ಯೋತಿಸೀ ಜಾತನೇದಸೀ ಉಚ್ಛ್ಯೇತೇ 
ತತೋ ನು ಮಧ್ಯಮಃ | ಅಭಿ ಪ್ರವಂತ ಸಮನೇವ ಯೋಷಾ ಇತಿ ತತ್‌ ಪುರುಸ್ತಾದ್ವ್ಯಾಖ್ಯಾ- 
ತಮಥಾಸಾವಾದಿತ್ಯ ಉದುತ್ಯಂ ಜಾತವೇದಸನಿತಿ ತಮಸರಿಷ್ಟಾದ್ಬ್ಯಾಾ ಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ | 


ಅಭಿ ಪ್ರೆವಂತ ಸಮನೇವ ಯೋಷಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವುಡಾಡೆರೊ, 
ಜಾತನೇದಶ್ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವಾಗ ಅಗ್ನಿ ಪದವೂ (ಅಭಿಪ್ರವಂತ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ 
ಪದವು) ಜಾದವೇದಕಶ್ಶಬ್ಹಾರ್ಥಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದು, ಉದುತ್ಯಂ ಜಾತವೇದಸೆಂ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ 
ಸೂರ್ಯನೂ ಜಾತವೇದಶ್ವಬ್ದ್ಬದಿಂದ ಬೋಧ್ಯನಾಗಿರುನನೆಂದು ಅರ್ಥವು. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು.— 


ಜಾತವೇದಸಂ ಸೂರ್ಯಮುದ್ವಹಂತೀತಿ ತು ವಿಕೇಷಣನಿಕೇಷ್ಯಸಾಮಾನಾಧಿಕೆರಣ್ಕೈಕೆವಾಕ್ಯ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ್ಯಾ ಸ್ವನಿಗಮಸಿದ್ದೆಮಸ್ಮಿನ್‌ ಮಂತ್ರೇ ಚಾತೆನೇದಾಃ ಸೂರ್ಯ ಇತಿ ॥ 


ಉದುಶ್ಯಂ ಜಾತವೇದಸಂ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ, ಜಾತವೇದಸನೆಂಬ ಅಗ್ನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ಬೋಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವಿಶೇಷಣ ನಿಶೇಷ್ಯಭಾವದಿಂದ ವಿಕವಾಕ್ಯವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಸೂರ್ಯನೂ ಜಾತವೇದೆಸೆ 
ನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ವರ್ಣಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು 


ಯೆಸ್ತು ಸೂಕ್ತಂ ಭಜತೇ ಯಸ್ಮೈ ಹನಿರ್ನಿರೂಪ್ಯತೇ ಅಆಯಮೇವ ಸೋಂಗ್ನಿರ್ಜಾತನೇದಾ 
ನಿಪಾತಮೇವೈತೇ ಉತ್ತರೇ ಜ್ಯೋತಿಷೀ ಏತೇನ ನಾಮಥೇಯೇನ ಭಜೇತೇ || 
(ನಿ. ೭-೨೦) 


ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ತಿ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಜಾತವೇದಶ್ಶಬ್ದ ಬೋಧ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಆಯಾಯ ಸೂಕ್ತಮಂತ್ರಗಳಿಂದ: 


ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಆಹೂತನಾಗಿ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವನು. ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ, ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ, ಸೂರ್ಯ, ಇವರುಗಳು. 
ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭೇದವಾದರೂ, ಅಥವಾ ಜಾತವೇದಶ್ಶಬ್ಬದಿಂದ ಬೋದ್ಯೆವಾದರೂ ಜಾತನೇದಕ್ಕಬ್ದವು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಿಂದ. 
ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 
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ಜಾತಾನಿ ವೇದ | ಜಾತಾನಿ ವೈನಂ ವಿದುಃ, ಜಾತೇ ಜಾತೇ ವಿದ್ಯತ ಇತಿ ವಾ; ಜಾತನಿತ್ತೋವಾ 
ಜಾತೆಧನೋ ನಾ ಜಾತನಿದ್ಯೋ ಷ್ಟ ಜಾತಜ್ಞಾನಃ | ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವವನೆಂದಾಗಲಿ, 
ಅಥವಾ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲವೂ ಇವನನ್ನು ತಿಳಿಯುವುವು ಎಂದಾಗಲಿ, ಅಥವ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದ ಸಕಲವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಆವರಿಸಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾನೆಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಧನವುಳ್ಳವನೆಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ 
ತಿಳಿಯವ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳ ವನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೭-೧೯) 
ಬೃಹಪ್ಪೆ alps ಸಹ ಜಾತವೇದಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂಸ ಮತ್ತು ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ... 


ಇಹಾಗ್ಗಿ ಭೂತಸ್ತ್ಸ್ಪೃಹಿಭಿರ್ಲೋಕೇ ಸ್ತುತಿಭಿರೀಳಿತಃ | 
ಜಾತನೇದಾಃ ಸ್ತುಶೋ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ತುತೋ ವೈಶ್ವಾನರೋ ದಿನಿ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೧-೬೭) 


ಬುಹಿಗಳು ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಅಗಿ ಯನ್ನು ಅಗ್ತಿಯೆಂದೂ, ಮಧ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ poh ಜಾತೆವೇಡೆ 
ಸ್ಸೆಂದ, ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವವನನ್ನು ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆಂದು ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇದೇ ಭಾವ. 
ವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತಾ 


ವೈಶ್ವಾನರಂ ಶ್ರಿತೋ ಹ್ಯಗ್ನಿರಗ್ನಿಂ ನೈಶ್ವಾನರಃ ಶ್ರಿತಃ | 
ಅನಯೋರ್ಜಾತನೇದಾಸ್ತು ತಥೈತೇ ಜಾತೆನೇಡೆಸಿ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೧-೯೭) 


ಅಗ್ನಿಯು ವೈಶ್ವಾನಶನಶ್ಲಿಯೂ, ನೈಶ್ವಾನರನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಡಕವಾಗಿ, ಜಾತವೇದಸ್ಸು ಇನೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ: 
ಅಡಕವಾಗಿದ್ದಾನೆಂದೂ ಇವೆರಡೂ ಜಾತನೇದಸ್ಸಿನ ಎರಡು ಅಂಶಗಳೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಮೊದಲನೇ 
ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಜಾತನೇದಸ್ಸಿನ ಸ್ಥಾ ಧನಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಎರಡನೇ ಅಧಾ ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವರೂಪನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. 


ಭೂತಾನಿ ನೇದ ಯಜ್ಜಾತೋ ಜಾತನೇದಾಥ ಕಥ್ಯತೇ ! 
ಚ್ಚೈಷ ಜಾತವಿದ್ಯೋಇಭೂತ' ವಿತ್ತಂ ಜಾತೋ)ಧಿನೇಕ್ತಿ ವಾ! 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೩೦) 


ವಿದ್ಯತೇ ಸರ್ವಭೂತೈರ್ಹಿ ಯೆದ್ವಾ ಜಾತಃ ಪುನಃ ಪುನಃ! 
ತೇನೈಷ ಮುಧ್ಯಭಾಗೇಂದ್ರೋ ಜಾತನೇದಾ ಇತಿ ಸ್ತುತಃ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೩೧) 


ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಾಗಲೇ ಸಕಲನನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಜ್ಞಾನವು ಅವನಲ್ಲೇ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದುದರಿಂದಲೂ: 
ಅಥವಾ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದಾಗಲೇ ಸಕಲ ಧನವನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಹೊಂದುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಅಥವಾ ಪುನಃ ಪುನಃ ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವನಾದುದರಿಂದಲೂ, ಮಧ್ಯಲೋಕವಾಸಿಯಾದ ಇಂದ್ರನಂತೆ.' 
ಜಾತನೇದಸ್ಸೆಂದು ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತನಾಗಿರುತ್ತಾಸೆಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯ ನಿರ್ವಚನವಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ 
ಶತಪಥೆಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 


585 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೩, ಅ. ೧, ಸೂ. ೨, 





ದ್‌್‌ ಸದರ ಕಬ್‌ ನ ಸರ ಇರ್‌ ಒರ್‌. ಸರ್‌. ರ್‌ ಆಟ್‌ ಸಹ ಇರ್‌ ಬ್‌ ಇಸ್‌ ಸರ್‌ ಸಾರಾ ಇ ಬ್ಯಾ: ಗ್ಯ 


ಯೆ ಸಂವತ್ಸರಂ ಜಾತಃ ಸ್ಯಾತ್ಸಾಣೋ ವಾ 'ಅಗ್ನಿಸ್ತಮೇತದ್ದಿಭರ್ತ್ಯಥ ಹನೈ 
ರೇತಃ ಸಿಕ್ತೆಂ ಪ್ರಾಣೋಂನ್ರವರೋಹತಿ ತದ್ದಿಂಡತೇ `ತದ್ಯಜ್ಜಾತಂ ಜಾತಂ ವಿಂದತೇ 


ತೆಸ್ಮಾಜ್ಞಾ ತವೇದಾಃ [| 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೯-೫-೧೬-೮) 


ಪ್ರಾಣರೂಪಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವ್ಯಾಸಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದರಿಂದ 
ಜಾತವೇದಸ್ಸೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸೂಜಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಈ ಜಾತವೇದಸ್ಸೇ 
ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದೂ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ನಿಶ್ಚರೂಪಂ ಹರಿಣಂ ಜಾತವೇದಸಂ ಪರಾಯೆಣಂ ಜ್ಯೋತಿರೇಕಂ ತಪಂಶಂ | 
(ಪ್ರಶ್ನೋಪನಿಷತ್‌. ೧-೮) 


ವಿಶ್ವರೂಸನ್ಮೂ ಸಹಸ್ರರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳ ವನೂ, ಸರ್ವಜ್ಞನೂ, ರೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಆಶ್ರಯನಾದನನೂ ಮತ್ತು ಜ್ಞಾನಿಗಳಿಂದ 
ಅರಿಯಲ್ಪಟ್ಟವನೂ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಅಂತರಾತ್ಮನಾಗಿರುವವನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆಂದು 


ಪ್ರಶ್ನೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ, 


ಅರಣ್ಯೋರ್ನಿಹಿತೋ ಜಾತೆನೇದಾ ಗರ್ಭ ಇವ ಸುಭೃಥೋ ಗರ್ಭಿಣೇಭಿಃ | 
ದಿನೇದಿವ ಈಡ್ಯೋ ಜಾಗೃವದ್ಧಿರ್ಹನಿಸ್ಮದ್ದಿರ್ಮನುಷ್ಯೇಭಿರಗ್ನಿಃ | 
(ಕಠೋಪನಿಷತ್‌ ೧-೪.೮) 


ಯಾವ ಜಾತವೇದಸ್ಸು ಅರಣಿಗಳ ನಡುವೆ ಅಧಿಯಜ್ಞದಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು ಎಲ್ಲಾ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಭೋಗಿಸುವನೋ, 
ಗರ್ಭಿಣಿಸ್ತ್ರೀಯರು ಮಮತೆಯಿಂದ ತಮ್ಮ ಗರ್ಭಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸಿ ಬೆಳೆಸುವಂತೆ ಯಾವ ಪರಮಪುರುಷನನ್ನು 
ಯೋಗಿಗಳು ತಮ್ಮ ಹೃದಯದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಧ್ಯಾನಮಾಡುವರೋ ಮತ್ತು ಯಾವ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುವರೋ ಆ ಜಾತವೇದಸ್ಸೇ ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ಪೆರಬ್ರಹ್ಮ ಎಂದು ಕಠೋಪನಿಷತ್ತಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ನರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಅರಣ್ಯೋರ್ನಿಹಿತೋ ಜಾತೆನೇದಾ ಗರ್ಭ ಇವ ಸುಧಿತೋ ಗರ್ಭಿಣೀಸು | 

ದಿನೇದಿವ ಈಡ್ಯೋ ಜಾಗೃವದ್ಧಿನರ್ಹನಿಷ್ಮದ್ಭಿರ್ಮನುಸ್ಯೇಭಿರಗ್ನಿಃ | 

(ಯ. ಸಂ. ಜ೨೯-೨) 

ಎಂದು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯೆಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆಯೇ ಕಠೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಸರ್ವಜ್ಞನೂ, 


ಸರ್ವವ್ಯಾನಿಯ್ಕೂ ಸರ್ವಧನವುಳ್ಳವನೂ, ಸರ್ವೋತ್ಯೃಷ್ಟನೂ ಆದುದರಿಂದ ಜಾತೆವೇದೆಸ್ಸೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡು 
ಸ್ರಾನೆಂದು ಎಲ್ಲಾ ಶ್ರುತಿಗಳೂ ಸ್ತುತಿಸಿವೆ. 


ಅಗ್ನಿ ದೇವಾನಾಂ ಪುರೋಹಿತಃ ಅಭವತ್‌--ಅಗ್ನಿಃ ದೇವಾನಾಂ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಇಷ್ಟವ್ಯತಯಾ 
ಸ್ಥಾಪಿತಃ | ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಪೂಜಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 


ಆ. ೨, ಅ, ೮, ವ, ೧೮, ] ಸುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 587 


ಸ 


ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ಥಾನಿತನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು. ಇದಲ್ಲದೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಮುಖ್ಯಸ್ಥನಾಗಿ (Lead) ba ನಾಯಕನಾಗಿ (ಮುಂದಾಳುತ್ವವನ್ನು ವಹಿಸಿ) ಇರುವನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಜಃ ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 


(೧) ಅಗ್ನಿರ್ಶೈೆ ದೇನಾನಾಮವಮೋ ನಿಷ್ಣುಃ ಪರಮಃ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧) 


(೨) ಅಗ್ನಿರಗ್ರೇ ಪ್ರಥನೋ ದೇವತಾನಾಂ | ಸಂಯಾತಾನಾಮುತ್ತಮೋ ನಿಷ್ಣುರಾಸೀತ್‌ 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೩-೩) 


(೩) ಸದ್ಯೋ ಜಾತೋ ವ್ಯಮಿಮಾತ ಯೆಜ್ಜಮಗ್ನಿರ್ಜೇನಾನಾಮಭವತ್ಪುಕೋಗಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೧೧) 


(೫) ಅಗ್ನಿರ್ದೇವೋ ದೇವಾನಾಮಭವನತ್ಪುರೋಹಿತೋ$ಗ್ನಿಂ ಮನುಷ್ಯಾ ೩ ಜುಷಯ$ 
ಸಮಾಧಿರೇ | 
(ಯ. ಸಂ ೧೦-೧೫೦-೪) 


(೫) ಪುಕೋಗಾ ಅಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಂ ಗಾಯೆಶ್ರೇಣ ಸಮಜ್ಯಶೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೮-೧೧) 


ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮುಂದಾಳುಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ, 
ARGS 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ತಿಸ್ರೋ ಯಹ್ವಸ್ಯ ಸಮಿಧಃ ಸರಿಜ್ಮನೊಟಗ್ಸೇರಪುನನ್ನುತಿಜೋ ಅನ್ಫುತ್ಯನಃ | 


| 
ತಾಸಾಮೇಕಾನುದಧುರ್ಮರ್ತೇ ಭುಜಮು ಲೋಕಮು ದ್ವೇ ಉಪ ಜಾಮಿ- 


ನಾಯಕುಃ | | 


| ಪದಪಾಠಃ ! 
| | ಹ್‌ ಚ್‌ 
ತಿಸ್ರಃ | ಯಹ್ನಸ್ಯ | ಸಂ5ಇಧಃ | ಸರಿ5ಜ್ಮನಃ ! ಅಗ್ನೇ | ಅಫ್ರನನ್‌ | ಉಶಿಜಃ | ಅಮೃತ್ಯವಃ | 


| | | | | | 
ತಾಸಾಂ | ಏಕಾಂ | ಅದಧುಃ | ಮರ್ಶ್ಶೇ |! ಭುಜಂ। ಊಂ ಇತಿ! ಲೋಕೆಂ| ಊಂ ಇತಿ! ಡ್ವೇ ಇಕಿ F 


| | 
ಉಪೆ | ಜಾಮಿಂ | ಈಯತುಃ ॥೯॥ 


508 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೧. ಸೂ. ೨. 


ಹತತ ಗೊ ಗು ಚೂ ವ ಸರಿಗೆ ಗಾಮ ಗ ಗುದ ಗಟ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಉಶಿಜಃ ಕಾಮಯೆಮಾನಾ ಅಮೃತ್ಯೆವೋ ಮೃತ್ಯುರಹಿತಾ ದೇವಾ ಯೆಹ್ವಸ್ಯ ಮಹಃ 
ಫರಿಜ್ಮನಃ ಸರಿಶೋ ಗಂತುಃ ಸನಿಂಧಃ ಸವಿ:ಂಧಿಕಾಃ ಪ್ರಕಾಶಿಕಾಸ್ತಿಸ್ರಃ ಪಾರ್ಥಿವವೈದ್ಯುತಸೂರ್ಯರೂ- 
ಪಾಸ್ತಿಸ್ರಸ್ತನೊರಪುನನ್‌ | ಅಕೋಧಯೆನ್‌ | ಶೇ ದೇವಾ ಭುಜಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪಾಲಯಿತಶ್ರೀಂ ತಾಸಾಂ 
ತನೂನಾಂ ನ ಧ್ಯ ಏಕಾಂ ಪಾರ್ಥಿನೀಂ ತೆನುಂ ಮರ್ಶ್ಶೆೇ ಮರ್ತ್ಯಳೋಕೇದಧುಃ | ನೃದಧುಃ | ಉ ಇತಿ 
ಪಾಜಿಪೂರಣಃ | ಇತೆರೇ ದ್ವೇ ತೆನೂ ಜಾನಿಂ ಲೋಕಮಾಸನ್ನಮಂತರಿಕ್ಷಮುಸೇಯತುಃ | ಗಚ್ಛೆತಃ | 
ಅಥವಾ ತಿಸ್ರಃ ಸಮಿಧ ಆಘಾರಸಮಿಧೌದ್ದೇ ಅನೂಯಾಜಸಮಿಚ್ಚೆ ಕೇತಿ | ತಾಸಾಂ ಸಮಿಧಾನೇಕಾ- 
ಮನೊಯಾಜಸಮಿಧಂ ಮರ್ತ್ಯ ಇಹ ಲೋಕೇ ಭೋಗಹೇತುಮನೊಯಾಜಪರ್ಯಿಂತಮದದಥುಃ | 
ಧಾರಯಂತಿ! ಪ್ರಜಾ ವಾ ಅನೂಯಾಜಾ ಇತಿ ಪ್ರೆಜಾತ್ನೇನಾನೂಯಾಜಾನಾಂ ಸಂಸ್ಥವಾತ್‌ ತದಾಶ್ರಯ- 
ತ್ಹಾಚ್ಜಾನೂಯೊಜಸಮಿಧಃ | ಇತರೇ ದ್ವೇ ಸಮಿಧಾವಂತರಿಕ್ಷೇ ದಿವ್ಯಭೋಗಹೇತೂ ಉಸಪೇಯತುಃ ! 
ಉಪಗಚ್ಛೆತಃ | ಶ್ರೀನ್ಸರಿಧೀಂಸ್ತಿಸ್ರ8 ಸಮಿಧ ಇತಿ ಹಿ ನಿಗಮಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಉಶಿಜ8--(ಅಗ್ನಿಯ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯವನ್ನು) ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ | ಅಮೃತ್ಯವಃ. _ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರೂ 
ಆದ ದೇವತೆಗಳು | ಯಹ್ಹ ಸ್ಯ--ಮಹತ್ತಿ ನಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ | ಸರಿಜ್ಮನಃ--ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ ಆದ | 
ಅಗ್ಗೇ॥--ಅಗ್ರಿಯ | ಸಮಿಧ ಪ್ರಕಾಶಕಗಳಾದ | ತಿಸ್ರ8-- ಸಾರ್ಥಿವ, ವೈದ್ಯುತ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯರೂಪ 
ಗಳಾದ ಮೂರು ದೇಹಗಳನ್ನೂ |! ಅಪುನನ್‌- ಶೋಧಿಸಿದರು | ತಾಸಾಂ--ಆ ದೇಹಗಳ ಮಧ್ಯೆ !  ಭುಜಂ-- 
ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಪಾಲಿಸತಕ್ಕ | ಬಿಕಾಂ ಪಾರ್ಥಿವ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು | ಮರ್ತೈೇ--ಮರ್ತ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಆದಧು&-. 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು | ದೈ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಉಸೆ ಕಯೆತುಃ-ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. 


€--ಉಳಿದ ಎರಡು ಬೀಹಗಳೂ ಸಹ! ಜಾನಿಂ- ಸಮಾಸಕ್ಷದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ 1! ಲೋಕಂ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಅಗ್ನಿಯ ಸಾನ್ಟಿಧ್ಯವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ, ಮರಣಧೆರ್ಮರಹಿತರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು ನುಹೆತ್ತಿನಿಂದ 
ಕೂಡಿದವನೂ, ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶಕಗಳಾದ ಪಾರ್ಥಿವ, ವೈದ್ಯುತ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ 
ರೂಪಗಳಾದ ಮೂರು ದೇಹಗಳನ್ನೂ ಶೋಧಿಸಿದರು. ಸಕಲರನ್ನೂ ಪಾಲಿಸತಕ್ಕ ಆ ದೇಹಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಮರ್ತ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಸಿಸಿದರು. ಉಳಿದ ಎರಡು ದೇಹಗಳೂ ಸಹ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರತಕ್ಕ ಅಂತ 


ರಿಕ್ಷಾಭಿಮುಖನಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


The immortals, desirous (of his presence), sanctified the three 
radiances of the great circumambient Agni; one of them they have placed 
in the world of mortals as the nourisher (of all); the other two have gone 
to the neighbouring sphere. 
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ಗ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ ಸ್ನ 


ಯೆಹ್ವಸ್ಯ--ಯಹ್ವ ಶಬ್ದವು ಮಹನ್ನಾ ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಹ್ಹಸ್ಯ ಎಂದರೆ ಮಹತ್ತಾದ 
ದೊಡ್ಡದಾದ, ಮಹತ್ವವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥವು (ನಿ. ೩-೧೩). 


ಉಶಿಜಃ-ಉಶಿಕ್‌ ಶಬ್ದವು ಕಾಂತಿಕರ್ನುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩೯) ಉಶಿಜ॥-- 
ಕಾಮುಯೆಮಾನಾಃ ಅನೇಕ್ಷಿಸುವನರು ಎಂದರ್ಶವು. 


ಉಶಿಜಃ ಅಮೃತ್ಯವಃ ಯಹ್ಹಸ್ಯ ಪೆರಿಜ್ಮನಃ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಧಃ ತಿಸ್ರ ಅಪು ಸ್ರನನ್‌--(ಅಗ್ನಿಂ) 
ಕಾಮಯೆಮಾನಾಃ ಮೃ ತ್ಯುರಹಿತಾ ದೇವಾಃ ಮಹತಃ ಪರಿತೋ ಗಂತುಃ ಅಗ್ಫೇಃ ಪ್ರಕಾಶಿಕಾಃ ಸಾರ್ಥಿನ- 
ಕಬುಬ ರಾ ಬಾ ಅಶೋಧಯ | ಅಗ್ನಿಯ ಸಾನ್ಸಿಧ್ಯವನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ, ಮರಣ 
ನಿಲ್ಲವವರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು ಮಹಾಮಹಿಮನೂ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುವನನೂ ಎಂದರೆ ಸರ್ವವ್ಯಾನಿಯೂ ಆದೆ 
ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಪಾರ್ಥಿವ, ವೈದ್ಯುತ, ಸೌರ್ಯ ಎಂಬ ಮೂರು ರೂಪಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಶೋಧಿಸಿ 
ನೋಡಿದರು ಅಗ್ನಿಗೆ ಮೂರು ರೂಪಗಳಿರುವುನೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದ. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯು 
ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ರೂಪದಿಂದ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಪೂಜಿತನಾಗಿ, ಅವರು ಅರ್ಪಿಸಿರುವ 


pO 


ಶಗಳಿಗ 


ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ದೇವ 


( 

ಲ 
|] 
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ದೂ, ಉದ್ದಿಷ್ಟ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆತರುವುದೂ 
ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞ ಸ್ಸ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವನು. ಅಗ್ನಿಯ ಎರಡನೇ ರೂಪವಾದ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಯು ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿ ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿದ್ಯುತ್‌ರೂಪದಿಂದ ಇದ್ದು ಮೇಘಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ವೃಷ್ಟಿಯು 
ಸುರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುವನು. ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರನೆಯ ರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಚತ, ke 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂವಿದ್ದು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ, ಮ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪ್ರಕಾಶ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ, ಸಂವತ್ಸರ, ಖತ್ಕು ಮಾಸ್ಯ ದಿನ ಮೊದಲಾದ ಕಾಲಭೇದಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿ 
ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು. 


ಭುಜಂ ತಾಸಾಂ ಏಿಕಾಂ ಮರ್ತ್ಯ ಅದೆಧುಃ-ಕೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪಾಲಯಿತ್ರೀಂ: 
ಶಾಸಾಂ ತನೊನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಏಕಾಂ ಸಾರ್ಥಿವೀಂ ತನುಂ ಮರ್ಕೈಲೋಕೇ ನ್ಯದಧುಃ | ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿರುವ 
ಮೂರು ರೂಸಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ, ಸರ್ವರನ್ನೂ ಕಾಸಾಡುವ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯ ರೂಪವನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಮನುಷ್ಯ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜನಗಳ ಹಿತಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ ನಿಸಿದರು. 


ದ್ವೇ ಜಾನಿಂ ಲೋಕಂ ಉಸ ಈಯೆತುಃ-- ಇತರೇ ದ್ವೇ ತನೂ ಆಸನ್ನಮಂತರಿಕ್ಷಂ ಗಚ್ಛತೆಃ | 
ಉಳಿದ ಎರಡು ರೂಪಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಗಳಿಗೆ ಹೊರಟುಹೋದನು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು. 
ಪ್ರಕಾರವಾದ ಶರೀರ ಅಥವಾ ರೂಪಗಳನ್ನು ನಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಇಲ್ಲಿ ತಿಸ್ಪಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ಪೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮೂರುನಿಧ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವಲ್ಲದೆ ಬೇಕೆ. 
ವಿಧವಾಗಿ ₹೯ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. 


590 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಆ. ಸೂ. ೨, 
ಅಥವಾ ತಿಸ್ರಃ ಸಮಿಧ ಅಘಾರಸಮಿಧೌ ದ್ವೇ ಅನೂಯಾಜಸಮಿಚ್ಚ್ವೈಕೇತಿ! ತಾಸಾಂ ಸಮಿಧಾ- 
ಮೇಕಾಮನೊಯಾಜಸಮಿಧಂ ಮತ್ತೇ ಇಹ ಲೋಕೇ ಆ 100 ಶಾಟಾ ತ 
ರ್ಯಂತೆಮದಧುಃ ಧಾರಯಂತಿ! ಪ್ರಜಾ ವಾ ಅನೂಯಾಜಾಃ ಇತಿ ಪ್ರಜಾತ್ತೇನಾನೂಯಾ- 

ಜಾನಾಂ ಸಂಸ್ತವಾತ್‌ ತೆದಾಶ ಶ್ರಯತ್ವಾಚ್ಚಾ ನೂಯಾಜಸಮಿಧಃ। ಇತರೇ ದ್ವೇ ಸಮಿಧಾವಂತ- 

ರಿಶ್ಲೇ ದಿವ್ಯಭೋಗಹೇಶೂ ಉಪಗಚ್ಛೆ ತಃ | ಶ್ರೀನ್ಪರಿಧೀಂಸ್ತಿಸ್ರಃ ಸಮಿಧಃ ಇತಿ ಹಿ ನಿಗಮಃ |! 
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ಅಥವಾ ತಿಸ್ರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಆಫಘಾರಸಮಿತ್ತುಗಳು, ಒಂದು ಅನೂಯಾಜವೆಂದು ಒಟ್ಟು ಮೂರು ಸಮಿತ್ತು 
ಗಳೆಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡಬಹುದು. ಈ ಮೂರು ಸಮಿತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅನೂಯಾಜವೆಂಬ ಒಂದು ಸಮಿತ್ತನ್ನು ಈ ಭೂಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿ ಜನರ ಭೋಗಾರ್ಥವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು. ಪ್ರಜಾ ವಾ ಅನೂಯಾಜಾಃ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಂತೆ 
ಅನೂಯಾಜವು ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಉಳಿದ ಎರಡು ಆಘಾರಸಮಿತ್ತುಗಳು ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಭೋಗಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ತಾದಿ ಲೋಕಗಳಿಗೆ ಹೊರಟುಹೋದವು ಎಂದು ಹೇಳಿದಿ ಶ್ರೀನ್‌ ಪೆರಿಧೀನ್‌ 
ತಿಸ್ರಃ ಸಮಿಧ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವೂ ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ವಿಶಾಂ ಕವಿಂ ನಿಶ್ಚತಿಂ ಮಾನುಷೀರಿಷಃ ಸಂ ಸೀಮ ಕೃಣ್ವನ್ರ್ಟ್ವಧಿತಿಂ ಲನ ತೇಜಸೌ। 


| 
ಸ ಉದ್ವತೋ ನಿವತೋ ಯಾತಿ ನೇವಿಷತ್ಸ ಗರ್ಭಮೇಷು ಭುವನೇಷು 
ದೀಧರತ್‌ ॥ಟ ೧೦ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | I 
ವಿಶಾಂ। ಕವಿಂ | ವಿಶ್ಚತಿಂ! ಮಾನುಹೀ8। ಇಷ8 | ಸಂ! ಸೀಂ! ಅಕೃಣ್ವನ್‌ | ಸ್ವತಧಿತಿಂ! ನ! ತೇಬಸೇ | 


| | | | | 
ಸೋ! ಉಶ್‌ €ವತಃ ! ನಿಂವತಃ | ಯಾತಿ | ನೇವಿಷತ್‌ | ಸಃ! ಗೆರ್ಭಂ | ಏಷು |! ಭುವನೇಷು |! ದೀಧರತ್‌!! 
| ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ ॥ 


ಇಷಃ ಪೆಶ್ವಾದಿಲಸ್ಷಣಂ . ಧನಮಿಚ್ಛೆಂತ್ಯೋ ಮಾನುಷೀರ್ಮನುಸ್ಯಸ್ರೆಜಾ ವಿಶಾಂ ಪ್ರೆಜಾನಾಂ 
ಸುಶ್ಬ ತಿಂ ಪ್ರಭುಂ ಕವಿಂ ಮೇಧಾವಿನಂ ಸೀಮೇನಂ ಸ್ಪಧಿತಿಂ ನ ಅಸಿಮಿವ ತೇಜಸೇತೆ ಓಸ್ಮ್ಯ್ಯೂರ್ಥಂ ಸಮ- 
ಕೈಣ್ವನ್‌ 1 ಸಮಸ್ತುರ್ವನ್‌ | ಸೋಂಗ್ನಿ ರುದ್ವತೆ ಉಚ್ಚಾ ೨ )ವತೋ ನಿವತೋ ನೀಚೆ ಕೈರ್ಭಾವವತಶ್ಚ 
ಪ್ರದೇಶಾನ್ವೇನಿಷತ್‌ 8 ಯಾತಿ | ಗಚ್ಛೆ ತಿ! ಸೆ ಏಸು ಭುವನೇಷು ಗರ್ಭಮರಣ್ಯಾ ದೀಧರತ್‌ ! 
ಅಧಾರಲಂಶೊತ್‌ | 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ? 


ಇಷಃ- ಪಶ್ವಾದಿರೂಪವಾದ ಧನವನ್ನು ಇಚ್ಛೆಸುವ |! ಮಾನುಷೀಂ ಮಾನವ ಪ್ರಜೆಗಳು | ವಿಶಾಂ-- 
ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | ವಿಶ್ರತಿಂ--ಪ್ರಭುವಾದವನೂ |! ಕವಿಂ ಮೇಧಾವಿಯಾದವನೂ ಆದ | ಸೀಂ-ಈ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು | ಸಹ್ವಧಿತಿಂ ನ-.-ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಮಸೆದು ಹರಿತಮಾಡುವಂತೆ | ತೇಜಸೇ- ತೈಕ್ರ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸಂ: 
ಅಕ್ಭಣ್ಟನ್‌-_ಸಂಸ್ಕರಿಸಿದರು | ಸ8--ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಉದ್ದೆತಃ-- ಉನ್ನತವಾಗಿರತಕ್ಕವೂ | ನಿವತೆಃ-_. 
ನಿಮ್ಮ ವಾಗಿರತಕ್ಕವೂ ಆದ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ವೇವಿಷತ್‌. ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾ। ಯೌಾತಿ- ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ಸ8--ಅವನು | ಏಷು ಭುವನೇಷು- ಈ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ಗರ್ಭೆಂ--ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ ಗರ್ಭರೂಪವನ್ನು | 
ದೀಧರತ್‌. ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪಶ್ಚಾದಿರೂಪವಾದ ಧನವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ ಮಾನವಪ್ರಜೆಗಳು, ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾದವನೂ ಮೇಧಾ 

ವಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು, ಹೆರಿತಕ್ಕಾಗಿ ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಮಸೆಯುವಂತೆಕ್ಷಿತೈೆ ಕ್ಲ ರ್ಥವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕ್ರರಿಸಿದರು. ಅಡೇ 
ಅಗ್ರಿಯು ಉನ್ನತವಾಗಿರತಕ್ಕವೂ, ನಿಮ್ಮವಾಗಿರತಕ್ಕವೂ ಆದ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾ 


ನಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಅವನು ಈ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅರಣಿಯ ಗರ್ಭರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation. 

Human beings, wishing for wealth, give brightness, (by their praises). 
to the lord of men, the wise (Agni), as they add lustre, (by polishing), to on 
axe: spreading everywhere, he goes alike through high and low places, 
and has taken an embryo (condition) in these regions. 


! ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಸ್ಪಧಿತಿಂ__ಸ್ವಧಿತಿ ಶಬ್ದವು ವಜ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೧) ಸ್ವಧಿಕಿಯೆಂದರೆ ಕತ್ತರಿಸು. 
ವುದಕ್ಕೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಕತ್ತಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಆಯುಧವು. ಸ್ವಧಿತೇ ಮೈೈನಗ್‌ಂ ಹಿಗ್‌ಂಸೀ8 (ನಿ. ೧-೧೫). 
ಎಲ್ಲೆ ಕತ್ತಿಯೇ, ನೀನು ಇವನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ ಎಂದು ಸಕ್ಸಾರಮಾಡುವ ಕತ್ತಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
KM 
ಎಂದು ಯಾಸ್ತುರು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಖು 
ದಲ್ಲಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಯಾಸ್ತುರು ಪೆರೇಯಿ ಮಾಂಸಂ (ಖು. ಸಂ.) ಎಂಬ ಖಯಕ್ಸಿನ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ--- 


ಉದ್ದತಃ ನಿವತಃ--ಉಚ್ಛಾ)ಯವತಃ ನೀಚೈರ್ಭಾವವತಶ್ಚ!। ಎತ್ತರದಲ್ಲಿರುವ ಮತ್ತು ತಗ್ಗು ಪ್ರದೇಶ 


ಪ್ರವತ ಉದ್ಪತೋ ನಿವತ ಇತಿ! ಅವತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ (ನಿ. ೧೦-೨೦) ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾ 
ಪ್ರೆವೃತಃ *ಉದ್ವೆತಃ ನಿವತಃ ಚೆ ಭೂತಸಂಘಾನ್‌ | ಪ್ರವತೆಃ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಉದ್ದೆಶಃ ದೇವಾ? 
ನಿವತಃ ತಿರ್ಯೆಂಚೆಃ ತಥಾ ಗತ್ಯುಪಪತ್ತೇಃ 


೨೦೭ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩, ಆ. ೧. ಸೂ, ೨. 





ಗ್‌ ಕ ಎಟ್‌ ಎಲ್‌ ಒನ್‌ ಬ್‌ ಬ ಜತಗ ಳ್‌ ಒರ್‌ ಒರ ಒನ್‌ ಹರ ಸತ ಒಣ ಒರ್‌ I 


ಎಂದು ವಿನರಿಸಿದಾಕೆ. ಎಂದರೆ ಪ್ರೆವತೆ8 ಎಂದರೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಮನುಸ್ಯನೆಂದೂ ಉದ್ವತೆಃ ಎಂದರೆ 
ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳೆಂದೂ, ನಿವತಃ ಎಂದರೆ ಅಥಃ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ರುವ ತಿರ್ಯಕ್‌ ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. 


ಇಷಃ ಮಾನುಷೀಃ ನಿಶಾಂ ನಿಶ್ಚತಿಂ ಸೀಂ ಸ್ಪಧಿತಿಂ ನ ತೇಜಸೇ ಅಕೃಣ್ಣನ್‌.  ಸಶ್ಚಾದಿಧನವನ್ನೂ 
ಅನ್ನನನ್ನೂ ಇಚ್ಛಿಸುವ ಮಾನವಪ್ರಜೆಗಳು, ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಯಾದನನೂ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ನಾನಾವಿಧಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ, ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಮಸೆದು ಹರಿತಮಾಡುನಂತೆ, ಸಂಸ್ಕಾರಮಾಡಿ ಯಜ್ಞಾರ್ಹನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿದರು. ಇಲ್ಲಿ ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಹರಿತಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅದನ್ನು ಕಲ್ಲಿನ ನೇಲೆ ಉಜ್ಜಿ ಹರಿತಮಾಡುವರು. 
ಅನಂತರ ಅದು ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಬಲ್ಲದು. ಅದರಂತೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ 
ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡಲು ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯನಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿ ಮಂತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕಾರವ ಮಾಡಿ ಯಜ್ಜಾರ್ಹವನ್ನಾಗಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡುವರು. ಅನಂತರ 
ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿ ಅವನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡಲು ಸಮರ್ಶವಾಗು 
ವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಸಃ ಉದ್ವತೆಃ ನಿವತಃ ವೇವಿಷತ್‌ ಯೌತಿ--ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದ ಅಗ್ನಿಯು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಣ್ಣದಾಗಿದ್ದರೂ 
ಅನಂತರ ಸರ್ವವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಜ್ವಲಿ ಸುತ್ತಾ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದು. 
ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಮಥನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಣ್ಣರೂಸದಿಂದ ಇದ್ದರೂ ಬರಬರುತ್ತಾ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ. ಅಪಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಕಾಷ್ಠ ಸಮಿತ್‌, 
ಆಜ್ಯ, ಹೆನಿಸ್ಸು ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುವುದು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಏಸು ಭುವನೇಸು ಗರ್ಭಂ ದೀಡರತ್‌-ಸೆಃ ಗರ್ಭಂ ಅರಣ್ಯಾ ಅಧಾ ರಯತ್‌ | ಇಂತಹ 
ಅಗ್ನಿಯು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಎರಡು ಮರದ ತುಂಡುಗಳಿಗೆ ಅರಣಿ 
ಗಳೆಂದು ಹೆಸರು) ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದನು. ಎಂದರೆ ಮಥನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಗರ್ಭರೂಪ 
ದಿಂದ ಎಂದರೆ ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣದಂತೆ ಗೂಢವಾಗಿ ಇದ್ದು ಮಥನಾನಂತರ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣುವಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ನಾಗಿ ಗೋಚರಿಸಿದನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

NN ಬಬ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

ಸ ಜಿನ್ವತೇ ಜಠರೇಷು ಪ್ರಜಜ್ಞಿನಾನ್ವ ಷಾ ಚಿತ್ರೇಷು ನಾನದನ್ನ ಸಿಂಹಃ | 
ವೈಶ್ವಾನರಃ ಪೃಥುಷಾಜಾ ಅಮತ್ಕೊ ೯ ನಸು ರತ್ನಾ ಡೆಯಮಾನೋ ನಿ 


| 
ದಾಶುಸೇ ॥೧೧॥ 
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| ಪದಸಾಧಃ ॥ 


kd 


I | | 
ಸಃ | ಜಿನ್ನತೇ | ಜಠಕೇಷು | ಪ್ರಜಜ್ಜಿ ವಾನ್‌ | ವೃಷಾ | ಚಿತ್ರೇಷು | ನಾನಪತ್‌। ನ | ಸಿಂಹಃ | 
| I | | | | 
ವೈಶ್ವಾನೆರಃ | ಪೃಥು€ಪಾಜಾಃ | ಅಮರ್ತ್ಯಃ | ವಸು | ರತಸ್ಪ |! ದೆಯೆಮಾನಃ! ವಿ! ದಾಶುಷೇ | ೧೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಪ್ರಜಜ್ಞಿವಾನ್ನ್‌ ಜಾತೊಲ್ಪನೃಷಾ ವರ್ಷಕೇ ಸನೈಶ್ವಾನರಶ್ಚಿತ್ರೇಷು ನಾನಾಪ್ರಕಾರೇಷೇಜಠರೇಷು! 
ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಭೇದಾಜ್ಞಶೆರಾಣಾಂ ಭೇದಃ! ತೇಷು ಜಿನ್ವತೇ। ವರ್ಧತೇ! ಚಿತ್ರೇಷು ನಾನಾವಿಧೇಷ್ಟರಣ್ಯೇಷು 
ದತ್‌ ಆತ್ಯರ್ಥಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಸಿಂಹೋ ನ! ಸಿಂಹ ಇವ! ಕಿಂವಿಧೋ ವೈಶ್ವಾನರಃ |! ಸೈಥುಸಾಜಾಃ 
ನಾನಪೃ ಥುತೇಜಾಃ | ಅಥವಾ ಪೈಥುವೇಗಃ | ಅಮರ್ತ್ಯೋ ಮರಣಧಥರ್ಮರಹಿತೋ ದಾಶುಷೇ ಹವಿಷಾಂ 
ಪ್ರದಾತ್ರೇ ಯಜಮಾನಾಯ ರತ್ನಾ ರಮಣೀಯಾನಿ ವಸು ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ನಿ ವಿಶೇಷೇಣ ದಯೆಮಾನಃ 
ಪ್ರೆಯಚ್ಛೆನ್‌ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಪೃಥುಪಾಜಾಃ--ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ! ಅಮರ್ಶ್ಯ8--ಮರಣಥರ್ಮರಹಿತನೂ | 
ದಾಶುಷೇ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ರತ್ನಾ--ರಮಣೀಯವಾದ | ವಸು-- ಧನಗಳನ್ನು | 
ವಿ ನಿಶೇಷವಾಗಿ | ದಯಮಾನಃ--ಕೊಡತಕ್ಕನನೂ ಪ್ರಜಜ್ಞಿವಾನ್‌ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದ 
ವನೂ! ವೃಷಾ--ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ | ಸಃ ವನೈಶ್ವಾನರಃ-- ವೈಶ್ವಾನರರೂಪಿಯಾದ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ! ಚಿತ್ರೇಷು- 
ನಾನಾಪ್ರಕಾರಗಳಾದ | ಜಠರೇಷು--ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಜಠರಗಳಲ್ಲಿ | ನಾನದತ್‌. -ಗರ್ಜಿಸತಕ್ಕ | ಸಿಂಹಃ ನ 
ಸಿಂಹದಂತೆ | ಜೆನ್ನತೇ--ವೈದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ, ಮರಣಧರ್ಮರೆಹಿತನೂ, ಹವಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ರಮಣೀಯವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕೊಡತಕ್ಕವನೂ, ಸರ್ವಜ್ಞನಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನೂ, ಕಾಮವರ್ಷ 
ಕನ್ಕೂ ವೈಶ್ವಾನರರೂಪಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ಟಿಯು ನಾನಾವಿಧವಾದ ಜಠರಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಗರ್ಜಿಸುವ ಸಿಂಹವು ತನ್ನ 
ಪೌರುಷವನ್ನು ತೋರುವಂತೆ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ತನ್ನ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


The showerer (of benefits), generated in (many) receptacles, flourishes, 
roaring in various (places) like a lion; Vaishwanara, the resplendent, the 


immortal, giving precious treasures to the donor (of the oblation). 
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ಮ್‌. 








1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯು ಮನುಷ್ಯರ ಮತ್ತು ನಾನಾವಿಧಪ್ರಾಣಿಗಳ ,ಜಠರಗಳಲ್ಲಿ ಜಾಠರಾಗ್ದಿ 
ರೂಪದಿಂದ ಇದ್ದು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿರುವನು ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮನುಷ್ಯರ ಅಥವಾ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುವ ತೇಜಸ್ಸು ಅಥವಾ ಉಷ್ಣಾಂಶವೇ ಜಾಠರಾಗ್ನಿ ಅಥವಾ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯು. 
ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ ಶಾಖವು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ನಿಂತರೆ ಮರಣವೇ ಸಂಭವಿಸುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಶಾಖವು 
(ಎಂದರೆ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು) ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ರಕ್ತಸಂಚಾರ, ಉಚ್ಛ್ಯಾಸೋಚ್ಛ್ಛಾಸ, ಆಹಾರಪಚನ 
ಚಲನವಲನ ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕ್ರೂ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದು. ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ (ಜಠರಾಗ್ದಿಯ, ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ ಶಾಖದ) 


ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಯೂ ಒಂದು ನಿಮಿಷವೂ ಸಹ ಬದುಕಿರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ 


ಚಿಕ್ರೇಷು ಜಠರೇಷು--ನಾನಾನಿಧವಾದ ಜಠರಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ರೂಪ ಗಳು ನಾನಾವಿಧವಾಗಿದು 


ವುದರಿಂದ ಅವುಗಳ ಜಠರಗಳೂ ಅದಕೃನುಸಾರವಾಗಿ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿರುವವು. ಆ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರೇಷು 
ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ನಾನದತ್‌ ಸಿಂಹಃ ನ--ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಶಬ್ದನ್‌ ಕುರ್ವನ್‌ ಸಿಂಹಮಿವ | ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಶಕ್ತಿ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೃ ಷ್ಟಾ ಂತವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಮ )ಿಗರಾಜನೆನಿಸಿ ಮಹಾಠೀನಿಯಿಂದ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಭಯಂಕರವಾಗಿ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಿರುವ ಸಿಂಹದಂತೆ ಎಂದುನೆ ಶ್ವಾ ್ರಿನರಾಗ್ದಿಯ ಶಕ್ತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಿಂಹದ 
ಉಪಮಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಪೃೈಥುಷಾಜಾಃ-- ಪೃಥುತೇಜಾಃ ಅಥವಾ ಪೃಥುವೇಗಃ | ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯು ಬಹಳವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ವನು. (ಪ್ರಕಾಶ ಅಥವಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನು) ಅಥವಾ ಮಹಾನೇಗಶಾಲಿಯು. ಒಂದು ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಮೆಹಾರಣ್ಯನನ್ನೂ ಸಹೆ ದಹಿಸುವ ಸಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನು. 


ದಾಶುಷೇ ರತ್ನಾ ವಸು ನಿ ದಯಮಾನಃ. ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯು ಹೆನಿಸ್ಫನ್ನರ್ನಿಸುನ ಯಜಮಾನರಿಗೆ 
ರಮಣೀಯವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕೊಡುವವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


meh ue 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
ವೈಶ್ವಾನರಃ ಪ್ರತ ತಥಾ ನಾಕ್ರಮಾರುಹದ್ದಿ ಸವಸ್ಟೃಷ್ಠ ೦ ಭಂದಮಾನಃ ಸುಮನ್ಮಭಿಃ | 


| | 
ಸ ಪೂರ್ವವಜ್ಞನಯಳ್ಲುಂತವೇ ಧನಂ ಸಮಾನಮಜ್ಮಂ ಸರ್ಯ೯ತಿ ಜಾಗೃನಿಃ ॥೧೨॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ವೈಶ್ವಾನರ! ಪ್ರತ್ನ$ಥಾ! ನಾಕಳಂ!| ಆ! ಅರುಹೆತ್‌ | ದಿವಃ | ಪೃಷ್ಕಂ | ಭೆಂದಮಾನಃ | ಸುಮನ್ಮ€ಭಿಃ। 


| | | | | 
ಸಃ | ಪೂರ್ವತವತ್‌ | ಜನಯನ | ಜಂತನೇ | ಧನಂ | ಸಮಾನಂ | ಅಜ್ಮಂ | ಪೆರಿ! ಏತಿ | ಜಾಗ್ಸನಿಃ [| 


॥ ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಸುಮನ್ಮಭಿಃ ಸ್ತೋತೃಭಿರ್ಭಂದಮಾನಃ ಸ್ತೂಯಮಾನೋ ವೈಶ್ವಾನಕೋ ಜಾತಮಾಕ ಏವ 
ಪ್ರತ್ನಥಾ ಪ್ರೆತ್ನ ಇವ ಚಿರಂತನ ಇವ ನಾಕಂ| ಕೆಂ ಸುಖಂ। ಅಕಂ ದುಃಖಂ! ನ ನಿಡ್ಯತೇಕೆಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌ 
ತೆನ್ನಾಕೆಂ | ದಿವೋ5ಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ಪೃಷ್ಠಮುಪೆರಿತನಪ್ಪೆದೇಶಂ ಸ್ಪರೋಹಿದ್ಧಿರಾರುಹತ್‌ | ಆರೋಹತಿ | ಸ 
ವೈಶ್ವಾನರಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ ಪೂರ್ನೇಭ್ಯ ಯಸಿಭ್ಯ ಇನ ಜಂತವೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಧನಂ 
ಪಶ್ವಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಜನಯೆನ್‌ ಸಂಪಾದಯನ್‌ ಜಾಗೃವನಿಃ ಸದಾ ಪ್ರಬುದ್ಧಃ ಸಮಾನಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ 


ದೇವಾನಾಂ ಸಾಧಾರಣಮಜ್ಮಮಾಕಾಶಮಾರ್ಗಂ ಸೆರ್ಯೇತಿ! ಸೂರ್ಯರೂಪೇಣ ಗಚ್ಛತಿ [| 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [ 
ಸುಮನ್ಮಭಿಃ--ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ 1 ಭಂಷಮಾನಃ-ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | ನೈಶ್ಚಾನರಃ--ವೈಶ್ವಾನರನು | 
ಪ್ರತ್ನ ಥಾ--(ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಕೂಡಲೇ) ಪುರಾತನನಂತೆ | ದಿವ&. ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ಪೃಷ್ಠಂ--ಉಸರಿತನ ಪ್ರದೇಶ 
ವಾದ | ನಾಕಂ--ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ | ಅರುಹತ್‌--ಹತ್ತುತ್ತಾನೆ | ಸಃ ಅದೇ ವೈಶ್ವಾನರನು! ಪೂರ್ವವತ್‌. 
ಹಿಂದಿನ ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಒದಗಿಸಿದಂತೆ | ಜಂತೆನೇ--ಸ್ಮುತಿಕರ್ತನಾದ ಈ ಯಜನಮಾನನಿಗೂ' ಧನಂ-- ಸಶ್ಟಾದಿ 
ರೂಪವಾದ ಧನವನ್ನು |. ಜನಯನ್‌--ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ | ಜಾಗೈವಿ8- ಸರ್ವದಾ ಪ್ರಬುದ್ಧನಾಗಿ | 
ಸಮಾನಂ--ಸಕಲದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾದ ! ಅಜ್ಮಂ--ಅಕಾಶಮಾರ್ಗವನ್ನು ( ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ) | 
ಪೆರ್ಯೇತಿ--ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೈಶ್ವಾನರನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ ಪುರಾತನನಂತೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದ 
ಉಪರಿತನ ಪ್ರದೇಶವಾದ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹತ್ತುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ ವೈಶ್ವಾನರನು ಹಿಂದಿನ ಖುಸಿಗಳಿಗೆ ಒದಗಿಸಿದಂತೆ ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತನಾದ ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಪಶ್ಚಾದಿರೂಪವಾದ ಧನವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ಸರ್ವದಾ ಸ್ರಬುದ್ಧನಾಗಿ ಸಕಲ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Glorified by his adorers, Vaishwanara of old ascended to the heaven 
that is above the firmament, bestowing wealth upon his (present) 
worshipper, as he did in former times; he travels, ever vigilant, the common 
path (of the gods). 
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| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


| ಹಿಂದಿನ ಯಕ್ಳಿನಲ್ಲ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಜಾಕರಾಗ್ನಿ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವುದನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿ: ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರಥ್ಸತಾ-- ಪ್ರತ ಶಬ್ದವು ಪುರಾಣನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೨೦) ಪುರಾತನನು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಸೂರ್ಯನು ಬಹಳ ಪುರಾತನನು. ಹಿಂದೆ ಬಹುಕಾಲದಿಂದಲೂ ಇರುವವನು. ಮುಂದೆಯೂ 
ಇರುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ದಿವಃ ಪೈಷ್ಮಂ--ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಾಕವೆಂಬುವುದು ಅತ್ಯುನ್ನತ ಪ್ರದೇಶ. ಪೃಷ್ಠ ವೆಂಬುದು ಅತ್ಯಂತ 
ಕೆಳಗಿರುವ ಪ್ರದೇಶ. ಆದರೆ ಈ ಪೃಷ್ಯನೆಂಬುದು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲುಭಾಗ ಸ್ಪರ್ಗದ ತಳಭಾಗ ಇವುಗಳ ಮಧ್ಯ 
ದಲ್ಲಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


1 


ನಾಕಂ--ನಾಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು 


ನಾಕ ಆದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ । ನೇತಾ ರಸಾನಾಂ ಭಾಸಾಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಪ್ರಣಿಯಃ| ಅಥ ದ್ಯೌಃ! 
ಕಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ತತ್‌ ಪ್ರತಿಸಿದ್ಧಂ ಪ್ರತಿಷಿಧ್ಯೇತ | « ನನಾ ಅಮುಂ ಲೋಕಂ 
ಜಗ್ಮುಷೇ ಕಿಂಚ ನಾಕೆಂ7| ನನಾ ಅಮುಂ ಲೋಕಂ ಗಶವಶೇ ಕಂಚೆ ನಾಸುಖಂ 
ಪುಣ್ಯಕೃತೋ ಹ್ಯೇವ ತತ್ರ ಗಚ್ಛಂತಿ | 
(ಸಿ. ೨-೧೪) 
ನಾಕ ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು, ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನು ರಸದ ವಾಹಕನು ಎಂದರೆ ರಕ್ಮಿಗಳಿಂದ ನೀರೇ ಮೊದ 
ಲಾದ ದ್ರವರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ರಸಗಳನ್ನು ಹೀರುವನನು ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶ ಅಥವಾ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡು 
ನವನು ಆದುದರಿಂದ ನಾಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಅಥ ದ್ಯೌಃ ಎಂದರೆ ನಾಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸ್ವರ್ಗನೆಂದೂ ಅರ್ಥವು. ಸಾಧಾರಣಾನ್ಯುತ್ತರಾಣಿ ಷಟ್‌ ದಿನಶ್ಚಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಚೆ ಎಂದರೆ ನಾಕೆ ನೊದಲಾದ 
ಆರು ಪದಗಳು ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಪರ್ಯಾಯಪದಗಳೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, (೨-೧೩). 
ನಾಕಶಬ್ದದ ಅನಯವಾರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸುತ್ತಾಕೆಂ ಎಂದರೆ ಸುಖ. ಅಕೆಂ ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ (ಸುಖಕ್ಕೆ) ಪ್ರತಿ 
ಸಿದ್ಧ ವಾದುದು ದುಃಖ. ನ ಅಕಂ = ನಾಕಂ, ದುಃಖವಿಲ್ಲದಿರುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ನಾಕಂ--ಸ್ಪರ್ಗವು ಎಂದು 
ಸುಖಾಭಾವವಿಲ್ಲದಿರುವ ಎಂದರೆ ದುಃಖರಹಿತವಾದ ಸ್ಥಳವು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ. 


ನೆ ನಾ ಅಮುಂ ಲೋಕಂ ಜಗುಸೇ ಕ೦ ಚೆ ನಾಕೆಂ! 


(ಕಾಠಕಂ. ಸಂ. ೨೧-೨) 


ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ. ಎಂದಕ್ಕೆ ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆ (ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ) ದುಃಖವೇ ಇಲ್ಲ. 
(ಪುಣ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದವರಿಗೆ) ಮಾತ್ರ ಈ: ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶವುಂಟು. ಎಂದು. ನಾಕಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ನಿವಸಿದ್ದಾರೆ, 
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ಗ 





ಸುಮನ್ಮಭಿಃ ಭಂದೆಮಾನಃ ನೈಶ್ವಾನರಃ ಪ್ರತ್ನೆಥಾ ದಿವಃ ಪೃಷ್ಠಂ ನಾಕೆಂ ಆರುಹತ್‌-ಸ್ರೋತೃಭಿಃ 
ಸ್ತೂಯೆಮಾನ। ವೈಶ್ವಾನರ ಜಾತೆಮಾತ್ರೆ ಏವ ಚಿರಂತನ ಇವ ದಿವಃ ಪೈಸ್ಮಂ ನಾಕಂ ಅಂತರಿಕ್ಷಸೈ 
ಉಪರಿತನಪ್ರದೇಶಂ ಆರೋಹತಿ | ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಜನರಿಂದ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಪುರಾತನ 
ನಾದ ಈ ವೈಶ್ವಾನರನು (ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ) ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ತಳಭಾಗವೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲುಭಾಗವೂ ಆದ 
ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಹತ್ತುತ್ತಾನೆ. 

ಸಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ ಜಂತವೇ ಧನಂ ಜನಯತ್‌ ಜಾಗೃವಿಃ ಸಮಾನಂ ಅಜ್ಮಂ ಪರ್ಯೇಕಿ--ಸೆಃ 
ವೈಶ್ವಾನರಃ ಪೂರ್ವೇಭ್ಯ ಖುಸಿಭ್ಯ ಇವ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಯೆಜಮಾನಾಯ ಪಶ್ವಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಧನಂ ಸಂಪಾದ- 
ಯೆನ್‌ ಸದಾ ಪ್ರಬುದ್ಧೆಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಸಾಧಾರಣಮಾಕಾಶಮಾರ್ಗಂ ಸೊರ್ಯರೂಪೇಣ 
ಗಚ್ಛತಿ | ಈ ನೈಶ್ವಾನರನು ಹಿಂದೆ ಖುಷಿಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಂತೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಧನವನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾ ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದಿರುತ್ತಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವಾದ ಆಕಾಶ 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಖಯತಾವಾನಂ ಯಜ್ಞಿಯಂ ನಿಪ್ರಮುಕ್ಕ್ಯಂಮಾ ಯಂ ದಧೇ ಮಾತರಿಶ್ವಾ 
| 
ದಿನಿ ಕ್ಷಯಂ | 


| | | | 
ತಂ ಚಿತ್ರಯಾನುಂ ಹರಿಕೇಶನಾನುಹೇ ಸುದೀತಿಮಗ್ಗಿಂ ಸುನಿತಾಯ ನವ್ಯಸೇ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | [ | | 
ಯತ್ರವಾನೆಂ | ಯಚ್ಞಿಯಂ | ನಿಪ್ರಂ | ಉಕ್ಕ್ಯಂ | ಆ1 ಯಂ! ದಧೇ | ಮಾತರಿಶ್ವಾ | ದಿನ | ಕ್ಷಯಂ | 
[ 
ತೆಂ | ಜಿತ್ರೋಯಾನುಂ | ಹಶೀಕೇಶಂ | ಈನುಹೇ। ಸುಂದೀತಿಂ। ಅಗ್ನಿಂ | ಸುನಿತಾಯ ! ನವ್ಯಸೇ |೧೩॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಯೆತಾವಾನಂ ಬಲವಂತೆಂ ಯೆಜ್ಞಿಯೆಂ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಂ ವಿಪ್ರೆಂ ಮೇಧಾನಿನಮುಕ್ಳ್ಯಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ 
ದಿನಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಕ್ಷಯೆಂ ನಿವಸಂತೆಂ ಯಮಗ್ಗಿಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ನಾಯೆರ್ದುಲೋಕಾದಾಹೃತ್ಯೈ 
ಪೃಥಿನ್ಯಾಮಾದಧೇ | ಆಹಿತೆವಾನ್‌ | ಚಿತ್ರಯಾಮಂ ನಾನಾವಿಧಗಮನೆಂ ಹೆರಿಕೇಶಂ ಪಿಂಗಲಾರ್ಚ್ಜಿಸಂ 
ಸುದೀತಿಂ ಶೋಭನದೀಪ್ತಿಂ ತೆಮಗ್ಗಿಂ ನವ್ಯಸೇ ನವಕರಾಯೆ ಸುವಿತಾಯೆ ಸುಷ್ಟು ಪ್ರಾಸ್ತನ್ಯಾಯ 
ಧನಾಯೆ ತದರ್ಥಮಿಾಮಹೇ | ಯಾಚಾಮಹೇ | 
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ಸ್‌ ಆ. RR ST ಫ್ಪಶ ಬ ಭೊ ರೂ ಜಾತಾ ಹಾ ಸಾ ನನ್‌ 





ಸಭದ ಡಾ ಜಾ ಖಿ ಸಾಜ ಯು ಹ ಬಯ ಯು ಯಿ. 





| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯತಾನಾನೆಂ--ಶಕ್ಕಿವಂತನೂ | ಯಜಚ್ಞಿಯೆಂ--ಯಜ್ಞಾರ್ಹನೂ | ನಿಪ್ರಂ--ಮೇಧಾನಿಯೂ | 
ಉಕ್ಕೆ ೦ ಸ್ತುತೃರ್ಹನೂ | ದಿನಿ-ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಕ್ಷಯೆಂ-ವಾಸಿಸುವವನೂ ಆದ | ಯೆಂ--ಯಾವ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಮಾತರಿಶ್ವಾ--ವಾಯುವು | ಆ ದಧೇ ಪೃಥಿನಿಗೆ ತಂದು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನೋ (ಅಂತಹ) | 
ಚಿತ್ರಯಾಮಂ--ನಾನಾವಿಧವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳನನೂ | ಹರಿಕೇಶಂ--ನಿಂಗಲನರ್ಣದ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳವನೂ | 
ಸುದೀತಿಂ- ಅತಿಶಯವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳೆ ವನೂ ಆದ | ತೆಂ ಅಗ್ನಿಂ--ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ನವ್ಯಸೇ-- 
ನೂತನವಾದ | ಸುವಿತಾಯ-- ಧನಕ್ಕಾಗಿ | ಈಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶಕ್ತಿವಂತನೂ, ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹನೂ, ಮೇಧಾನಿಯೂ, ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹನೂ, ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವವನೂ ಆದ 
ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಾತರಿಶ್ರನು ಸೃಥ್ವಿಗೆ ತಂದು ಸ್ಥಾನಿಸಿದನೋ ಅಂತಹ ನಾನಾವಿಧನಾದ ಗಮನವುಳ್ಳನನೂ, 
ಫಿಂಗಲವರ್ಣದೆ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳವನೂ, ಅತಿಶಯವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನೂತನವಾದುದೂ 
ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಧನಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೀನೆ. 


English Translation. 


We implore for present riches, the many-moving, tawny-rayed, 
resplendent Agni, whom mighty, venerable, wise, adorable, and dwelling 
in the sky, the wind (brought down) and deposited (upon the earth). 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು 1 


ಮಾತರಿಶ್ವಾ--ಮಾತೆರಿಶ್ವಾ ನಾಯೆರ್ಮಾತರ್ಯಂತರಿಸ್ಷೇ ಶ್ವಸಿತಿ ಮಾತರ್ಯಾಶ್ಚನಿತೀತಿ ನಾ! ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಶ್ವಾಸಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ವಾಯುವಿಗೆ ಮಾತರಿಶ್ಚನೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. 
ಖು. ಸಂ. ೧-೯೪-೪ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅಗ್ತಿಯೆಂದೂ ೧-೧೪೧-೩ ನೆಯದರಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರೆಂದೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಅಂತಹೆ ಒಂದೆರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದೆಡೆಗಳಲೆಲ್ಲಾ ಮಾತೆರಿಶ್ವಾ ಎಂದರೆ 
ನಾಯುನೆಂದೇ ಅರ್ಥವು. 


ಆನ್ಯಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ದಿವ ಆ ಜಭಾರ--ಯಜ್ಞಾತ್ಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಆನಿರ್ಭಾವವೂ 
ಲೌಕಿಕವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೂ ಅನೇಕ ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಕೇತುವೂ, ವಿದಥಕ್ಕೆ ಸಾಧನವೂ, 
ಯಾಗಾದಿಗಳ ನಿತ್ಶವೂ, ಅಧ್ವೆರೆಗಳ ರಾಜನೂ (ಖು. ಸಂ. ೩-೩-೩ ; ೩-೧೧-೨ ; ೪-೨-೩ ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ರುವ ವರ್ಣನೆಗಳನ್ನು ನೋಡಿ) ಆದ ಆಗಿಯ ಅನಿರ್ಭಾವವು ನಿದ್ಯುದ್ರೊನದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ನಾಯವಿಗಾಯಿತೆಂದು 
ಬುಕ್ಸಸಂಹಿತೆಯ 


ತ್ವಮಗ್ನೇ ಪ್ರಥನೋ ಮಾತರಿಶ್ಚನ ಅನಿರ್ಭಿವ ಸುಕ್ರ ತಯಾ ನಿವಸ್ಥೃತೇ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೩೧-೩) 


ಅ, ೨. ಅ.೮ ವ. ೧೯.] | ಹುಗ್ಬೇದಸಂಹಿಶಾ 599 


ಸ ಜಾಯಮಾನಃ ಪೆರನೋ ವ್ಯೋಮನ್ಯಾನಿರಗ್ನಿರಭವನ್ಮಾತೆರಿಶ್ವನೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೪೩-೨) 
ಮುಂತಾದ ಬಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಗಳಿದೆ. ಈ ವಾಯುವು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಭ್ರಗುವಿಗಾಗಿಯೂ ಮನುನಿಗಾಗಿಯೂ 
ಅತ್ಯಂತ ದೂರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಗೂಢೆವಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕರೆತಂದು ಇವರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಅನೇಕ 
ದ್ವಿಜನ್ಮಾನಂ ರಯಿಮಿವ ಪ್ರಶಸ್ತಂ ರಾತಿಂ ಭರಪ್ಭೈಗನೇ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೦-೧)? 
ಯೆಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಮನವೇ ಪೆರಾನತೋ ದೇವಂ ಭಾಃ ಪರಾವಶಃ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೮-೨) 
ಐನಂ ನೆಯೆನ್ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಸರಾನತೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಮಥಿತಂ ಪರಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೯-೫) 
ಆ ಡೂತೋ ಅಗ್ನಿಮಭರದ್ದಿವಸ್ಸತೋ ನೈಶ್ವಾನರಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಪರಾವತಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೮-೪) 
ಈಳೇನ್ಯಂ ಪ್ರಥಮಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ದೇವಾಸ್ತೆತಶ್ರುರ್ಮನನೇ ಯೆಜತ್ರೆಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪೬-೯) 
ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ಚರನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಭೃಗು ಮತ್ತು ಮನು ಇವರ ಪ್ರಯೋಜನ 
ಕ್ವಾಗಿ ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತವಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನೃಥ್ಚಿಗೆ ಕರೆತಂದು ಪೃಥ್ವಿ ಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಉಪಕಾರ 
ಮಾಡಿದನೆಂದು ಶ್ರುತಿಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ಮಾತೆರಿಶ್ವಾ ಮಥಿತ್‌ --ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಎಂಬ ಪದದ ವಿವರಣೆಗೆ ಖು. ಸಂ ೧೯೯೩-೩೬ನೇ ಬುಕ್ಕಿನ 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳನ್ನು ನೋಡಿ. *ೀದೈಶಃ ಮಾತರಿಶ್ವಾ | ವಿಭೃತಃ | ಪ್ರಾಣಿಷು ಪ್ರಾಣಾಪಾನಾದಿ ಪಂಚಿ 
ವೃತ್ತಿರೂಸೇಣ ವಿಹೃತೋ ವಿಭಜ್ಯ ಸ್ಥಿತಃ | ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣ, ಅಪಾನ, ವ್ಯಾನ ಉದಾನ ಮತ್ತು ಸಮಾನ 
ಎಂದು ಐದು ವಿಭಾಗವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನು ಎಂದು ನಿಭೃತೆಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ, 
ಈ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಎಂದರೆ ವ್ಯಾನವೃತ್ತಿರೂಸೇಣಾವಸ್ಥಿತೋ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣಃ | ವ್ಯಾನನೃತ್ತಿ 
ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣನಾದ ವಾಯುವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ವಾಯುವೇ 
ಅಗ್ನಿ ಮಥನಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಶನೆಂದು ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿದನೆಂದೂ ಸಮರ್ಥಿಸುನುದಕ್ಕೆ ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನ 
ಅಥ ಯಃ ಪ್ರಾಣಾಸಾನಯೋಃ ಸಂಧಿಃ ಸ ವ್ಯಾನಃ | ಅತೋ ಯಾನ್ಯನ್ಯಾನಿ ವೀರ್ಯವಂತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ 
ಯೆಥಾಗ್ನೇರ್ಮಂಥನಮಾಜೇಃ ಸರಣಂ ದೃಢಸ್ಯ ಧನುಷೆ; ಅಯೆನುನಮಸ್ರಾಣನ್ನನಸಾನಂಸ್ತಾನಿ 
ಕರೋತಿ | ಎಂಬ ವ್ಯಾನರೂಪದ ವಾಯುವಿನ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಉದಹರಿಸುತ್ತಾಕೆ. ಪ್ರಾಣಾಪಾನಗಳ ಶಕ್ತಿಗೆ 
ಮಾರಿದ ಅಗ್ನಿಮಂಥನಾದಿ ಸರಾಕ್ರಮಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾನರೂಪದ ವಾಯುವು ಮಾತ್ರ ಮಾಡಬಲ್ಲದು 
ಎಂದು ಈ ಶ್ರುತಿನೌಕೃದ ತಾತ್ಸರ್ಯ, (ಛಾ. ಉ. ೧-೩-೩-೫) 


300 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೧. ಸೂ. ೨. 





ಅಗ್ನಿ ಮಥನಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ಒಂದು ಕಥೆಯಿಜಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆ ಸರ್ವಮಿದಮಂಧಂ 
ತಮ ಅಸೀತ್‌ | ಅಥ ಮಾತರಿಶ್ಚಾಕಾಶೇ ಸೂಕ್ಷ್ಮಮಗ್ನಿಮಸೆಶ್ಯತ್‌ | ತಮಮಹಥ್ನಾತ್‌ | ಮಧಿತ್ವಾಚಾನ 
ಯದಿತಿ | ಹಂಡಿ ಲೋಕವೆಲ್ಲವೂ ಕಗ್ಗ ತ್ತಲೆಯಿಂದ ಆವೃತವಾಗಿದ್ದಿತು. ಆಗ ಮಾತರಿಶ್ಚನು ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಗುರ್ತಿಸಿ ಮಥನ ಮಾಡಿದನು. ಅನಂತರ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಸೃಥ್ವಿಗೆ ಕರೆತಂದನು 
ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಕಥೆಯು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಜಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಅನ್ಯಂ ಡಿವೋ ಮಾತಾರಿಶ್ವಾ ಜಭಾರಾಮಥ್ನಾದನ್ಯಂ ಪರಿ ಶ್ಯೇನೋ ಅದ್ರೇಃ | 

| (ಯ ಸಂ.೧-೯೩-೬) 
ಆ ದೂತೋ ಅಗ್ನಿಮಭರದ್ದಿವಸ್ವತೋ ನೈಶ್ವಾನರಂ ಮಾತೆರಿಶ್ಚಾ ಸರಾವತಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೮-೪) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವಂತೆಯೇ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಪೊರ್ನಕಥಾಸಂದರ್ಭದೊಡನೆ 
ನಿವರಿಸಿರುತ್ತೆ. ಹೀಗೆ ಮಾತರಿಶ್ಚನು ಕರೆತಂದನಂತರನೇ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗಿದನು ಎಂದರ್ಥ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಶುಚಿಂ ನ ಯಾಮನ್ಸಿಸಿರಂ ಸ್ವರ್ದಶಂ ಕೇತುಂ ದಿವೋ ರೋಚನಸ್ಥಾ- 


| | | | | 
ಅಗ್ಲಿಂ ಮೂರ್ಧಾನಂ ದಿವೋ ಅಸ್ರತಿಷ್ಟುತಂ ತನಾಮುಹೇ ನಮುಸಾ ವಾಜಿನಂ 
ಬೃಹತ್‌ ॥೧೪॥ 


|! ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಶುಚಿಂ| ನ! ಯಾಮನ್‌ ! ಇಷಿರಂ | ಸ್ವಃ€ದೃಶಂ। ಕೇತುಂ! ದಿವಃ। ಕೋಚನಃಸ್ಥಾಂ | eas 


| | | 
ಅಗ್ನಿಂ | ಮೂರ್ಧಾನಂ ದಿವಃ ಅಸ್ಪೆತ್ತೀಸ್ಕುತೆಂ | ತೆಂ ಈಮಹೇ | ನಮಸಾ | ನಾಜಿನಂ | ಬೃಹತ್‌ | 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಠಂ | 
ನೇತಿ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೇ। ಶುಚಿಂ ದೀಪ್ತಂ ಯಾಮನ್‌ ಯಾಮನಿ ಯಜ್ಞ ಇಹಿರಿನೇಷಣೀಯಂ 
ಸ್ಪರ್ದ್ವಶಂ ಸರ್ವಡೃಶಂ ಸರ್ವಪದಾರ್ಥವಿಜ್ಞಾನಯುಕ್ತಂ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಕೇತುಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕಂ 
ಕೋಚೆನಸ್ಥಾಂ ರೋಚಿನಸ್ಥಂ | ರೋಚನಃ ಸೂರ್ಯೆಃ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ತಿಸ್ಮಂತೆಂ | ಉಷರ್ಜುಧಮಗ್ನಿ ಹೋ- 
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ತ್ರಿಕರೂಸೇಹೋಸಿಸಿ ಪ್ರಬುಧ್ಯಮಾನಂ ದಿವಃ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಮೂರ್ಧಾನಂ ಪ್ರಧಾನಮಪ್ರತಿಸ್ತುತಮಸ್ರತಿ- 
ಹತಶಬ್ದಂ ವಾಜಿನಮನ್ನನಂತಂ ಬೃಹತ್‌ ಮಹಾಂತಂ ತಮಗ್ಗಿಂ ನಮಸಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣೇಮಹೇ | 
ಯಾಚಾಮಹೇ ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ನ--ಈಗ | ಶುಜಿಂ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಯಾಮನ್‌--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಇಹಿರಂ--ಅಫೇಕ್ಷಿಸ 
ಲ್ಸಡುವವನೂ | ಸ್ಪರ್ದ್ಯಶಂ-- ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಕಾಣಲ್ಬಡುವವನೂ | ದಿವ ದ್ಯುಲೋಕದ | *ೇತುಂ-- 
ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕನೂ | ರೋಚಿನಸ್ನಾಂ--ಸೂರ್ಯಾಂತರ್ಗತನೂ | ಉಷರ್ಜುಧಂ--ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಯಾಗಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ) ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳುವನನೂ | ದಿವಃ--ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ | ಮೂರ್ಧಾನಂ-- ಪ್ರಧಾನನೂ | ಅಪ್ರೆಕಿಸ್ಟುತಂ 
ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಶಬ್ದವುಳ್ಳವನೂ | ವಾಜಿನಂ--ಅನ್ನವಂತನೂ | ಬೃಹತ್‌--ಮಹೆದ್ರೂಪನುಳ್ಳನನೂ ಆದ | 
ತಂ ಅಗ್ನಿಂ--ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ನಮಸಾ-ಸ್ರೋತ್ರದಿಂದ |! ಈಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅಫೇಕ್ಟಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ, ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಕಾಣಲ್ಬಡುವವನೂ, ದ್ಯುಲೋಕದೆ: 


ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಕನೂ, ಸೂರ್ಯಾಂತರ್ಗತನೂ, ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳುವವನೂ, ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಧಾನನೂ, ಅಸ್ರತಿಹೆತವಾದ ಶಬ್ದವುಳ್ಳ ವನೂ, ಅನ್ನನಂತನೂ ಮಹದ್ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ತೋತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


We implore with prayer the mighty Agn1, the giver of food, the 
unrefusing, (seated on) the front of heaven; the radiant in the sacrifice, 
him who is to be sought (for by all), the beholder of all, the emblem of 
heaven, the dweller in light, who 1s to be awakened at dawn. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ! 

ಅಪ್ರತಿಸ್ಟುತೆಂಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರು-- ಅಪ್ರತಿಷ್ಟುತೋಸ್ರತಿಷ್ಯೃತೋಂ್ಪತಿಸ್ಪಲಿತೋ ವಾ 
(ಸಿ. ೬-೧೬) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ನನ್ಮು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ತಿರಸ್ಕೃ ರಿಸುವವನಲ್ಲಮಾತಿಗೆ. 
ಎದುರಿಲ್ಲದ, ಪ್ರತಿ ಇಲ್ಲದ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ (ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ) ಸರಾಜ್ಮುಖ- 
ನಾಗದಿರುವ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವ್ರ. 

ಸ್ಪರ್ದ್ಯಶಂ--ಸರ್ವದೃಶಂ ಸರ್ವಸದಾರ್ಥವಿಜ್ಞಾನಯುಕ್ತಂ | ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ನೋಡಲ್ಪಡುವವನು 
ಎಂದರೆ ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಇವನನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ನೋಡುವರು. 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತ ಪದಾರ್ಥಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳವನು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


¥ io 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಮಂದ್ರಂ ಹೋತಾರಂ ಶುಚಿಮದ್ವ ಯಾವಿನಂ ದಮೂನಸಮುಕ್ಕ್ಯಂ ವಿಶ್ವ ಚರ್ಷಣಿಂ। 


| | 
ರಥಂ ನ ಚಿತ್ರಂ ವಪುಷಾಯ ದರ್ಶತಂ ಮನುರ್ಹಿತಂ ಸದವಿಂದ್ರಾಯ 


| 
ಈನುಹೇ ॥ ೧೫! 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | | | | 
ಮಂಡ್ರಂ |! ಹೋತಾರಂ | ಶುಚಿಂ | ಅದ್ವಯಾನಿನಂ | ದಮೂನಸಂ | ಉಕ್ಕ್ಯಂ | ನಿಶ್ಶಚರ್ಷಣಿಂ | 


| | 
ರಥಂ। ನ ಚಿತ್ರಂ | ವಪುಷಾಯೆ | ದರ್ಶತೆಂ| ಮನುಃಹಿತೆಂ|! ಸದಂ | ಇತ್‌ | ರಾಯ! 
ಈಮಹೇ 1ಂ೫॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಮಂದ್ರಂ ಸ್ತುತೈಂ ಹೋತಾರಂ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾರಂ ಶುಚಿಂ ಸರ್ವದಾ ಶುದ್ಧಮದ್ಭಯಾ- 
ನಿನಮಕುಟಲಂ ದಮೂನಸಂ ದಾನಮನಸಮುಕ್ಸ್ಯ್ಯಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೈಷ್ಟಾರಂ ಚಿತ್ರಂ 
ನಾನಾವಿಧವರ್ಣಂ ರಥಂ ನ ರಥಮಿನ ನಪುಸಾಯೆ ರೂಪಾರ್ಥಂ ದರ್ಶತಂ ದರ್ಶನೀಯಂ ಸೆದಮಿತ್‌ 
ಸದೈವ ಮನುರ್ಹಿತಂ ಸರ್ವೆಳೆಚ್ಕೋ ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯೋ ಹಿತಂ ತಮಗ್ನಿಂ ರಾಯೋ ಧನಾನೀಮಹೇ | 
ಯಾಚಾಮಹೇ | ಅತ್ರ ಯಾಚ್ಞಾರ್ಥತ್ವಾಡಸ್ಯ ದ್ವಿಕರ್ಮಕೆತ್ವಂ ॥॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಂದ್ರಂ--ಸ್ತುತ್ಯನೂ | ಹೋಕತಾರಂ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು (ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ಕರೆಯುವವನೂ | ಶುಟಿಂ- 
(ಸರ್ವದಾ) ಶುದ್ಧನೂ | ಅದ್ವಯಾನಿನಂ--ಕುಟಿಲತೆಯಿಲ್ಲದವನೂ | ಡಮೂನಸೆಂ--ದಾನದ (ಉದಾರವಾದ) 
ಮನಸ್ಸುಳ್ಳನನೂ | ಉಕ್ಳೈಂ--ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹನೂ |. ನಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿಂ--ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡಬಲ್ಲವನೂ | 
ರಥಂ ನ--ರಥದಂತೆ | ಚಿತ್ರಂ. _ನಾನಾವಿಧವಾದ್ಕವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ | ವಪುಷಾಯ--ಜೀಹ ಸೌಂದರ್ಯದಿಂದ 
ದರ್ಶತೆಂ--ದರ್ಶಫೀಯನೂ | ಸೆದಮಿತ್‌--ಸರ್ವದಾ | ಮನುರ್ಹಿತೆಂ--ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ರಾಯೆಃ--ಧನವನ್ನು | ಈಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸ್ತುತ್ಯನ್ಕ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವವಫೂ, ಶುದ್ಧನೂ ಕುಟಲತೆಯಿಲ್ಲದವನೂ, ಉದಾರ 


ವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳನನೂ, ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹನೂ, ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡಬಲ್ಲನನೂ, ರಥದಂತೆ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ವರ್ಣ 
ವುಳ್ಳನನೂ, ದರ್ಶನಿೀಯೆನೂ, ಸರ್ವದಾ ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಧನವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ. 
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ಬಗ ಚು ಅ ಶಾಸ ಸಹಾ ಜಾ ಜಿ ಸುರಾ ಸಹಾ ಜು ಹಾಚಾ ಸನ ಜಾ ಹೊಸಬ (ಸಹ ಹಚಾ ಖಂ ER 


English Translation. 


We solicit wealth of the adorable (Agni), the invoker of the gods, 
the pure, the single-minded, the munificent, the commendable, the beholder 
of all, who is many-coloured like a chariot, elegant in form, and always 
friendly to mankind. 

ಗ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಷ್ಪೆಯಾವಿನಂ--ದ್ವಯಹೀನಂ ಅಕುಟಲಂ!| ದ್ವಯಭಾವರಹಿತನಾದವನು ಎಂದರೆ ಮನಸ್ಸಿನ 
ಲ್ಲೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಯೋಚಿಸುವುದು, ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಮಾಡುವುದು, ಈ ವಿಧವಾದ ಸ್ವಭಾವವು 
ದುಷ್ಪಜನರಲ್ಲಿರುವುದು. ಅಂತಹ ಸ್ವಭಾವವಿಲ್ಲದವನು, ಅಕುಟಲನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ದಮೂನಸೆಂ-. ಯಾಸ್ಕರು-. ದಮೂನಾಃ ಶ್ಲೇತ್ರಸಾಧಾಃ (ನಿ. ೨-೨) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ದಮೂನಾ ಅಗ್ನಿ ರುಚ್ಛತೇ ದಮಮನಾ8! ದಮೂನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಹೆಸರಿರುವುದು. 
ಎಂದು ಹೇಳಿ 


ದಮೂನಾ ದೆಮಮನಾ ವಾ, ದಾನಮನಾ ವಾ, ದಾಂತಮನಾ ವಾ! ಅಪಿ ವಾ ದಮ ಇತಿ 
ಗೃಹನಾಮ ತೆನ್ಮನಾಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಮನೋ ಮನೋತೇ | 
(ನಿ. ೪-೪) 

ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಇವನ ಮನಸ್ಸು ಸಂಯಮದಲ್ಲಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಕ್ರೂರವಲ್ಲದಿರುವೆ 
ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನು ; ಅಥವಾ ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ನೊಡಬೇಕೆಂಬ ಮನಸುಳ್ಳವನು ; 
ಅಥವಾ ಯಮನಿಯಮಾದಿಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಪುರುಷಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟಿಮನಸ್ಸುಳ್ಳಿವನು ಎಂದರೆ ಅವರೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನು ; ಅಥವಾ ದಮ ಎಂದರೆ ಮನೆಗೆ ಹೆಸರು, ಅದರಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನು 
ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಗೃಹೆಪತಿರಗ್ನಿಸ್ಕಿ ಎಂಬಭಿಧಾನದಿಂದ ಸದಾ ವಾಸಿಸುತ್ತಾ ಅವರಿಗೆ 
ಅನುಗ್ರಹೆಮಾಡುತ್ತಿರುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


bed 
ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಪೀಠಿಕೆ. 
೧. ಅಗ್ನಿಗೂ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಕ್ಕೂ ಇರುವ ಶಾದಾತ್ಮ, ಅಗ್ನಿಯೆಪ್ರಭಾವಪ್ರಕೃತವಾದ 


ಸೂಕ್ತವೂ ಇದರ ಹಿಂದಿನ ಎಂದರೆ * ವೈಶ್ವಾನರಾಯ ” ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಎರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವೂ ಸಹ ಆಗ್ನಿಮಾರುತ ಶಸ್ತ್ರದ ಪಠನದೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗತಕ್ಕವು ಎಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರಡ 


$04 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಅ.೧. ಸೂ. ೩. 


ಹಾನ್‌ 








ವಿಧಿಯಿಂದ ನಿರ್ವೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತವು ಸೃಷ್ಠಾ $ಭಿಪ್ಲ ವಿಕಾಖ್ಯವಾದ ಕರ್ಮಗಳ ತೃತೀಯ 
ದಿನದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗತಕ್ಯದ್ದೆಂದು ನಿಯಮ. * ವೈಶ್ವಾನರಾಯ ಧಿಷಣಾಮೃತಾವೃಧ ಇತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತಸ್ಯ 
ಪ್ರತಿಸದೆಂತೆಃ ಎಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ವಾಕ್ಯವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ (೧-೫-೩) ಪ್ರಕೃತ ಸೂಕ್ತವು * ಅಸ್ಯ 
ಸೂಕ್ತಸ್ಯಾಗ್ನಿಸ್ಟೋಮೇ ಆಗ್ನಿಮಾರುಶೇ ಶಸ್ತ್ರೇ ವಿನಿಯೋಗ8” ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಬೇಕಾದ 
ಆಗ್ಫಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ (ಆ. ಶ್ರೌ. ಸೂ. ೫-೨೦). 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿರುವ ವೈಶ್ವಾನರತತ್ತ್ವದ ಮಹಿಮೆಯು ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯ 
ವಾದುದೂ, ಧ್ಯಾನಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ ಈ ವೈಶ್ವಾನರತತ್ತ್ವವು ನಿಶ್ಚಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾಗಿರುವುದೂ, 
ವಿಶ್ವಾಧಾರವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿದೆ€. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ, ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರ 
ಇವುಗಳ ಸ್ವರೂಪವೇನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದು ನಂತರ ತದಂಗವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸುತನಾಗಿರುವ ವೈಶ್ವಾನರ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅರಿಯಬೇಕು. 

“ ಅಗ್ನೇಯಮಗ್ಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ ಆಲಭತೇ | ಅಗ್ನಿರ್ವಾ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಃ ? || 

(ಶ, ಬ್ರಾ. ೫-೧-೩-೧) 


“ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೂ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. ಇಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು 
ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. “ ಅಗ್ಗಿಃ ಸೊಯತೇಸ್ಮಿನ್‌ ಇತ್ಯೈಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೋ 
ನಾಮ ಸಾಮ ; ತೆಸ್ಮಿನ್‌ ನಿಷಯೆಭೂತಃ ಅಆಗ್ನೇಯಂ ಆಅಲಭತೇ” “ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಸಂಸ್ಕಃ ಕ್ರತುಃ” 
“ಇತ್ಯಾದಿ ನಿವರಣವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮನೆಂದರೆ ಸೋಮಯಾಗದ ಕೊನೆಯಭಾಗದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿಸತಕ್ಕ ಮಂತ್ರವೆಂದು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದ ಅಂಗವಾದ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ 
್ರತುವಿಶೇಷವೆಂದು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ವಿವರಣೆಯಂತೆ 
'ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮವು ಕತ್ರುನಿಶೇಷವಾದರೆ ವಿಶ್ವಜ್ಯೋತಿರೂಪವಾದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಗೂ ಜ್ಯೋತಿಮ್ಟೋಮಾಂಗವಾದ ಅಗ್ನಿ 
'ಸ್ಟೋಮಕ್ಕೂ ಸಾಕ್ಲಾತ್ಸಂಬಂಧವನಿರುತ್ತದೆ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಶಂಸಾತ್ಮಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಯಿತೆಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇತಿಹಾಸ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಇದರ ಸ್ವರೂಪವು 
-ವರ್ಜಿತವಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ, ಇತರ ಕ್ರತುಗಳೂ ಸಹ ಇದರ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಅಧಿಕಮಾಡತಕ್ಕ ಕ್ರಿಯಾವಿಶೇಷ 
ಗಳಾಗಿವೆಯೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೪. ೩೯-೪೪) ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿನರಿಸುವೆವು-- 


ದೇವಾ ವಾ ಅಸುರೈರ್ಯುದ್ಧಮುಪಪ್ರಾಯನ್‌ ವಿಜಯಾಯ ತಾನಗ್ನಿರ್ನಾನ್ಹಕಾಮಯತೈತುಂ 
ತಂ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ನಪಿ ತ್ವನೇಹ್ಯಸ್ಮಾಕಂವೈತ್ಚಮೇಕೋಂಸೀತಿಸ ನಾಸ್ತುತೋತನ್ವೇಷ್ಯಾ- 
ಮಾತ್ಯಬ್ರನೀತ್ರ್ಸುತನುಮೇತಿ ತಥೇತಿ ತಂ ತೇ ಸಮುತ್ಕ್ಯ್ರವ್ಯೋಪ ನಿವೃತ್ತ್ಯ್ಯಾಸ್ತುವಂಸ್ತಾನ್‌ 
ಸ್ತುಶೋಇನುಪ್ರೈತ್ಸ ತ್ರಿಶ್ರೇಣಿರ್ಭೂತ್ವಾ ತ್ರ್ಯನೀಕೋಂಸುರಾನ್ಯುದೈಮುಪಪ್ರಾಯದ್ದಿಜಯಾ- 
ಯ ತ್ರಿಶ್ರೇಣಿರಿತಿ ಚೈಂದಾಂಸ್ಯೇವ ಶ್ರೇಣೀರಕುರುತ ತ್ರ್ಯನೀಕ ಇತಿ ಸವನಾನ್ಯೇವಾನೀಕಾನಿ 
ತಾನಸಂಭಾವ್ಯಂ ಸೆರಾಭಾವಯೆತ್ತತೋ ವೈ ದೇವಾ ಅಭವನ್ಸ್ಬರಾಸುರಾ ಭವತ್ಯಾತ್ಮನಾ 
ಪರಾಸ್ಯ ದ್ವಿಷನ್ಸಾಸ್ಮಾ ಭ್ರಾತೃವ್ಯೋ ಭವತಿ ಯೆ ಏವಂ ವೇಡ ॥ 
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ಕ ಸ ಸ ನ ಸ ಸ ಹ ಚ ಬ ದತ್‌ ಸಗ ಸದರ್‌ ಹ್‌ NR ಾೀಾು, 
Cd 





ಗಗ ಜಸ, 





ದೇವತೆಗಳು ಅಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸಬೇಕೆಂಬುದ್ದೇಶದಿಂದ ಅನರೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ವನ್ನಾರಂಭಿಸಿದರು. ಆದರೆ ಅಗ್ನಿ ಯು. 
ಅವರೊಡನೆ ಸೇರಿ ಅವರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲಿಷ್ಟ ಪಡಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು “ ನೀನೂ 
ಸಹೆ ನಮ್ಮವನಾಗಿರುವೆ. ನಮಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲು ನಮ್ಮೊಡನೆ ಸೇರಲೇ ಬೇಕು” ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. 
ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು “ ನೀವು ನನ್ನ ಪ್ರಶಂಸಾತ್ಮಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ನನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸದಿದ್ದರೆ ನಾನು ನಿಮ್ಮೊಡನೆ 
ಬರಲಾರೆ” ಎಂದನು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ತದನುಸಾರವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದರು. ಒಡನೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯು ಅವರೊಡನೆ 
ಹೊರಟನು. ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಮೂರು ಶ್ರೇಣಿಗಳಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿಕೊಂಡು ಮೂರು ಗುಂಪುಗಳಲ್ಲಿ ಅಸುರಜಯಾ. 
ರ್ಥವಾಗಿ ಹೊರಟನು. ಛಂದಸ್ಸುಗಳೇ ಈ ಮೂರು ಶ್ರೇಣಿಗಳೂ, ಮೂರು ಸವನಗಳೇ ಮೂರು ಅನೀಕಗಳೂ ಆದವು. 
ಈ ಸರಿಕರಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಅಸುರರನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಓಡಿಸಿದರು. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತವನು ತನ್ನನ್ನು 
ದ್ವೇಸಿಸತಕ್ಕ ಶತ್ರುವನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಸಾ ನಾ ಏಷಾ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯೇವ ಯದಗ್ನಿಷ್ಟೋಮತ್ಚತುರ್ನಿಂಶತ್ಯಸ್ಸರಾ ನೈ ಗಾಯಕ್ರೀ 
ಚಿತುರ್ವಿಂಶಶಿರಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಸ್ಯ ಸ್ತುತಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ತದ್ವೈ ಯದಿದಮಾಹುಃ ಸುಧಾಯಾಂ ಹ್ಯೆ 
ನಾಜೀ ಸುಹಿತೋ ದಧಾತೀತಿ ಗಾಯತ್ರೀ ನೈ ತನ್ನ ಹ ವೈ ಗಾಯೆತ್ರೀ ಸ್ಷಮಾರಮತೆ 
ಊರ್ಧ್ವಾಹ ವಾ ಏಷಾ ಯಜಮಾನಮಾರ್ವಯ ಸ್ವರೇಶೀತ್ಯಗ್ನಿಷ್ಟೋನೋ ವೈ ತನ್ನ ಹವಾ 
ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಃ ಕ್ಷಮಾ ರಮತ ಊರ್ಥ್ಧೊೋ ಹ ನಾ ಏಷ ಯಜಮಾನಮಾದಾಯು ಸ್ವರೇತಿ 
ಸವಾ ಏಷ ಸಂವತ್ಸರ ಏನ ಯೆದಗ್ನಿ ಸ್ಫೋಮಶ್ಚತುರ್ನಿಂಶತ್ಯರ್ಧಮಾಸೋ ವೈ ಸಂವತ್ಸರ. 
ಶ್ಚತುರ್ನಿಂಶತಿರಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಸ್ಯ ಸ್ತುತಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ತಂ ಯಥಾ ಸಮುದ್ರಂ ಸ್ರೋತ್ಯಾ ಏವಂ 
ಸರ್ವೇ ಯಜ್ಜ್ಞಕ್ರತವೋಪಯಂತಿ ॥ 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೩೯) 


ಗಾಯತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಇಸ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಬು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವಂತೆಯೇ ಅಗ್ನಿಮ್ಟೋಮದಲ್ಲೂ ಸಹ ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳೂ, ಶಸ್ತ್ರಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಆ ಸ್ಟೋಮಕ್ಕೂ ಗಾಯತ್ರಿಗೂ ಅಭೇದವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವ ಅಶ್ವವು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದ ವಾಹೆನನಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಲೋಕವಾದೆ 
ವಿರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಮಹತ್ವವುಳ್ಳ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಕೇವಲ ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಅಸ್ತಿತ್ವದಲ್ಲಿಯೇ ತೃಪ್ತ್ರವಾಗದೆ ತನ್ನೊಡನೆ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹಾರಿಹೋಗುತ್ತದೆ. ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮವೂ ಸಹ 
ಕೇವಲ ಪಾರ್ಥಿನವಾದ ಅಸ್ತಿತ್ವದಲ್ಲಿ ತೃಸ್ತವಾಗದೇ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನನ್ನೂ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹಾರಿಹೋಗುತ್ತದೆ. 
ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ಅರ್ಧಮಾಸಗಳಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದಲ್ಲಿಯೂ ಇಸ್ಸತ್ತುನಾಲ್ಕು ಸ್ತೋತ್ರಗಳೂ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮವೇ ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮಕನಾಗಿದೆ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಪ್ರವಾಹಗಳೂ. 
ಬಂದುಸೇರಿ ಐಕ್ಕವಾಗುವಂತೆ, ಈ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದಲ್ಲಿ ಇತರ ಸಕಲ ಕ್ರಿಯಾಕಲಾಪಗಳೂ ಸಹ ಐಕ್ಯವಾಗುತ್ತವೆ. 


ದೀಶ್ಷಣೇಯೇಷಸ್ಟಿಸ್ತಾಯತೇ ತಾಮೇವಾನು ಯಾಃ ಕಾಶ್ಲೇಷ್ಟಯೆಸ್ತಾಃ ಸವಾಇ ಅಗ್ಮಿಷ್ಟೋಮ... 
ಮಪಿಯೆಂತೀಳಾಮುಸೆಹ್ವಯೆತೆ ಇಳಾನಿಧಾ ನೈ ಸಾಕೆಯೆಜ್ಞಾ ಇಳಾಮೇನಾನು ಯೇ ಕೇ ಚೆ 
ಪಾಕೆಯಜ್ಞಾಸ್ತೇ ಸರ್ನೇಂಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಮಪಿಯಂತಿ ಸಾಯಂ ಪ್ರಾತರಗ್ನಿಹೋತ್ರೆಂ ಜುಹ್ವತಿ 
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ಸಾಯೆಂಪ್ರಾಶರ್ವ್ರತಿಂ ಪ್ರಯೆಚೈಂತಿ ಸ್ವಾಹಾಕಾರೇಣಾಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಂ ಜುಹ್ವತಿ ಸ್ವಾಹಾಕಾರೇಣ 
ವ್ರತಂ ಸ್ವಾಹಾಕಾರಮೇನಾನ್ವಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಮಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಮಪ್ಯೇತಿ ಪಂಚದಶ ಪ್ರಾಯ 
ಣೇೀಯೇ ಸಾಮಧೇಸೀರನ್ನಾಹ ಸಂಚೆದಶ ದೆರ್ಶಪೂರ್ಜಮಾಸಯೋಃ ಸ್ರಾಯಣೀಯಮೇ- 
ವಾನು ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾವಗ್ನಿ ಸ್ಟೋಮಮಸೀತಃ | 





(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೪೦) 


ದೀಕ್ಷಾಯಜ್ಞವು ನೆರನೇರಿಸಲ್ಪಡುನಾಗ ಸಕಲ ಹೋಮಗಳೂ ಸಹೆ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದಲ್ಲಿಯೇ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ, 
ಅನ್ನಾತ್ಮಕವಾದ ಇಳೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ, ತದನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದ ಪಾಕಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವಾಗ ಅಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ 
ಆಹುತಿಗಳೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮವನ್ನೇ ಸೇರುವುವು, ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಕ್ರಿಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾಯಂಕಾಲವೂ ಪ್ರಾತಃಕಾಲವೂ 
ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತನಾಗುವ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರವೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋ 
ಮದಲ್ಲಿಯೇ ಅಂತರ್ಗತವಾಗುತ್ತದೆ. ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಯಣೀಯಾತ್ಮಕವಾದ ಹದಿನೈದು 
ಸಾಮಧೇನೀ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ, ಪ್ರಾಯಣೀಯಾಹುತಿಗಳನ್ನರ್ನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಗಳೂ ಸಹ 
ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದಲ್ಲೇ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತವೆ. 
ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಂ ಕ್ರೀಣಂತ್ಯಾಸಭಧೋ ನೈ ಸೋಮೋ ರಾಜೌಷಧಿಭಿಸ್ತಂ ಭಿಷಜ್ಯಂತಿ ಯೆಂ 
ಭಿಷಜ್ಯಂತಿ ಸೋಮನೇವ ರಾಜಾನಂ ಕ್ರೀಯಮಾಣಮನು ಯಾನಿ ಕಾನಿ ಚ ಭೇಷಜಾನಿ 
ತಾನಿ ಸರ್ನಾಜ್ಯಗ್ಲಿಷ್ಟೋಮಮಸಿಯೆಂತ್ಯಗ್ನಿಮಾತಿಥ್ಯೇ ಮಂಥಂತ್ಯಗ್ನಿಂ ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯೇ- 
ಷ್ವಾತಿಧ್ಯಮೇನಾನು ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯಾನ್ಯಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಮನಿಯೆಂತಿ ಪೇಯೆಸಾ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯೇ 
ಚರಂತಿ ಪಯಸಾ ದಾಶ್ಸಾಯಣಯೆಜ್ಜೇ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಮೇನಾನು ದ್ವಾಶ್ಸಾಯಣಯೆಜ್ಹ್ಜೋಂಗ್ಲಿ- 
ಸ್ಫೋಮಮಪ್ಯೇತಿ ಪಶುರುಪಸನಸಥೇ ಭವತಿ ತನಮೇವಾನು ಯೇ ಕೇ ಚೆ ಪಶುಬಂಧಾಸ್ತೇ 
ಸರ್ಮೇಗ್ನಿಷ್ಟೋನಮುನುಪಿಯಂತೀಳಾಡಥೋ ನಾಮ ಯಜ್ಞ ಕೃತುಸ್ತೆಂ ದಧ್ನಾ ಚೆರಂತಿ 
ದಧ್ನಾ ದಧಿಘರ್ಮೆೇ ದಧಿಘರ್ಮಮೇನಾನ್ನಿಳಾದಭೋಂಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಮಪ್ಯೇಶಿ [| 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೪೦) 
ಸಿಷಧಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ರಾಜನಾದ ಸೋಮದ ವಿಕ್ರಯಣವು ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ಈ ಓಷಧಿಗಳ ಸಹಾಯ 
ದಿಂದಲೇ ರುಗಾರ್ತರಾದವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಗುಣಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸೋಮವಿಕ್ರ ಯಣದನಂತರ, ಔಷಧಿ 
ರೂಪವಾದ ಯಾವ ಯಾನ ಓಷಧಿಗಳಿರುತ್ತನೆಯೋ ಅನೆಲ್ಲಡರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸೋಮರಾಜನು ಅಗ್ನಿ 
ಸ್ಟೋಮಾತ್ಮಕನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆತಿಥ್ಯಕ್ರಿಯಾಂಗವಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ಮಥನವು ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 
ಅಗ್ನಿಮಥನಪೂರ್ವಕವಾದ ಈ ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯ ಕ್ರಿಯೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋನದಲ್ಲೇ ಅಂತರ್ಗತವಾಗುತ್ತವೆ. 
ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಯಾಗಕ್ಕೆ ಸಯಸ್ಸಿನೊಡಕೆ ಸಿದ್ಧರಾಗುತ್ತಾರೆ... ಇದೇ ಸಯಃಸಾಧನನು ದಾಕ್ಷಾಯಣಯಜ್ಞ ಕ್ಕೂ 
ಪರಿಕರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ದಾಕ್ಷಾಯಣವು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮನನ್ನು ಸೇರಿ 
ಸೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಪಶುಯಾಗನೆಲ್ಲವೂ ಸಹ ಪ್ರಥಮದಿನದಲ್ಲಿ ಅರ್ನ್ಪಿತವಾಗುವ ಸಶುನಿನ ದ್ವಾರಾ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾಂತರ್ಗತ 


ವಾಗುತ್ತನೆ. ದಥೆಯಿಂದ ಇಳಾದಧಿಕ್ರಿಯೆಯು ನೆರನೇರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಡೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ದಧಿಧರ್ಮಕ್ರಿಯೆಯೂ 
ನೆರವೇರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ದಧಿಧರ್ಮಕ್ರಿಯೆಯು ಈಡಾದಥದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯವನ್ನು 
ಹೊಂಡುತ್ತದೆ. 
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ಬಾರಿ ಮಾ ಯಾಗ ಬಾಯಿ ಬಾಟ್‌ ಯಾದಾಗ ಳ್‌ ಉನ್ನಿ 


ಇತಿ ನು ಪುರಸ್ತಾದಥೋಸೆರಿಷ್ಟಾತ್ಸೆಂಚದೆಶೋಕ್ಕ ಯಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಪೆಂಚದಶ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಸೆ 
ಮಾಸೋ ಮಾಸಧಾ ಸೆಂವತ್ಸರೋ ನವಿಹಿತಃ ಸಂವತ್ಸಕರೋತಗ್ನಿರ್ವೆಶ್ವಾನರೋಪಗ್ನಿರಗ್ನಿಷ್ಟೋ- 
ಮಃ ಸಂವತ್ಸರಮೇವಾನೂಳ್ಮ್ಯೋತಗ್ಲಿಷ್ಟ್ರೋಮಮಷ್ಯೇತ್ಯುಕ್ಸ್ಯ್ಯಮಪಿ ಯಂತಮನು ವಾಜ- 
ಹೇಯೋತಹ್ಯೇತ್ಯೈತ್ಯುಕ್ಲೋ ಹಿ ಸ ಭವತಿ ದ್ರಾಡಶರಾತ್ರೇಃ ಸೆರ್ಯಾಯಾಸ್ಸರ್ವೆೇ ಪೆಂಚೆದಶಾಸ್ತೇ 
ದ್ವೌ ದ್ವೌ ಸಂಪದ್ಯೆ ತ್ರಿಂಶಕೆದೇಕೆವಿಂಶಂ ಹೋಳೆಶಿಸಾಮ ತ್ರಿವೃತ್ಸಂಧಿಃ ಸಾ ತ್ರಿಂಶತ್ನೆ ಮಾಸ- 
ಸ್ತ್ರಿಂಶನ್ಮಾಸಸ್ಯ ರಾತ್ರಂಯೋ ಮಾಸಧಾ ಸಂವತ್ಸರೋ ವಿಹಿತಃ ಸಂವತ್ಸರೋಂಗಿರ್ವೈಶ್ವಾನ- 
ರೋಂಗ್ನಿರಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಃಸಂವತ್ಸರಮೇವಾನ್ವತಿರಾತ್ರೋಇಗ್ಗಿ ಷ್ಟೋಮಮ್ಯೇತ್ಯತಿರಾತ್ರಮಸಿ 


ಯಂತಮನ್ಸ್ಪಪ್ರೋರ್ಯಾಮೋ ಹ್ಯೇತ್ಯತಿರಾತ್ರೋ ಹಿಸಭೆವತಿ॥ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೪೧) 





ಹಿಂದಿನ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ವಿಧಿಸಿದೆ ಕಲಾಪಗಳೇ ಮುಂದಿನ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಿತವಾಗುವುವು. ಉಕ್ಕ ದೆಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು. 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳೂ ಹದಿನೈದು ಶಸ್ತ್ರಗಳೂ ಇರುತ್ತವೆ. ಈ ಮೂವತ್ತೂ ಮಾಸಾವಯವಗಳಾಗಿವೆ. ಈ ಮಾಸಗಳ ಕ್ರಮ. 
ದಿಂದ ಸಂವತ್ಸರವು ಪೂರ್ಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿರ್ವೈೈಶ್ವಾನರನೇ ಸಂವತ್ಸರವು.  ಅಗ್ದಿಯೇ ಅಗ್ವಿಷ್ಟೋಮವು. 
ವಾಜಪೇಯವೂ ಸಹ ಉಕ ತ್ರದ ಪ್ರಕಾರಾಂತರವೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಉಕ್ಚದ ಸಂಕಲ್ಪ್ಸವಾದೊಡನೆಯೇ ವಾಜಸೇಯದ. 
ಸಂಕಲ್ಪವೂ ಆದಂತಾಯಿತು. ಪಂಚದಶಸ್ತೋಮದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿ ಪರ್ಯಾಯಗಳು ಹೆನ್ನೆರಡಿವೆ. ಇದು ದ್ವಿಗುಣಿತವಾದರೆ 
ಮೂನತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಹೋಡಶನಾಮವು ಏಕವಿಂಶಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೂ ಸಂಧಿಯು ತ್ರಿವೃತವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಇವು 
ಮೂವತ್ತು ಮಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಮೂವತ್ತು ರಾತ್ರಿಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿವೆ. ಇಂತಹ ಮಾಸಗಳ ರಚನೆಯಿಂದಲೇ 
ಸಂವತ್ಸರವು. ಈ ಸಂವತ್ಸರರೂಪವೇ ಅಗ್ನಿ ನೈಶ್ವಾನರನು. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮವೇ ಅಗ್ನಿಯು. ಆದುದರಿಂದ ಸಂವತ್ಸರದ. 
ಮೂಲಕ ಅತಿರಾತ್ರವು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದಲ್ಲಿ ಸಂಕಲ್ಪಿತವಾಗಿದೆ. 


ಏತದ್ವೈ ಯೇ ಚೆ ಪುರಸ್ತಾದ್ಯೇ ಚೋಪರಿಷ್ಟಾದ್ಯಜ್ಞ ಕ್ರ ತವಸ್ತೇ ಸರ್ವೇಇಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಮಪಿಯೆಂತಿ 
ತಸ್ಯ ಸಂಸ್ತುತಸ್ಯ ನವತಿಶತಂ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾಃ ಸಾ ಯಾ ನವತಿಸ್ತೇ ದಶ ತ್ರಿವೃತೋತಥ ಯಾ. 
ನವತಿಸ್ತೇ ದಶಾಥ ಯಾ ದಶ ತಾಸಾಮೇಕಾ ಸ್ತೋತ್ರಿಯೋದೇತಿ ತ್ರಿವೃತ್ಸರಿಶಿಷ್ಯತೇ. 
ಸೋ5ಸಾವೇಕವಿಂಶೋಂ9ಧ್ಯಾಹಿತಸ್ತಪತಿ ವಿಷುವಾನ್ವಾ ಏಷ ಸ್ತೋಮಾನಾಂ ಜಶ ವಾ. 
ಏತಸ್ಮಾದರ್ವಾಂಚಿಸ್ತ್ರಿವೃತೋ ದೆಶ ಪೆರಾಂಚೋ ಮಧ್ಯ ಏಷ ಏಕವಿಂಶ ಉಭಯೆತೋ$- 
ಧ್ಯಾಹಿತಸ್ತಪತಿ ತದ್ಯಾಸೌ ಸ್ತೋತ್ರಿಯೋದೇತಿ ಸೈತಸ್ಮಿನ್ನಧ್ಯೂಳ್ವಾ ಸಯಜಮಾನಸ್ತದ್ದೈವಂ 
ಶ್ಪತ್ರಂ ಸಹೋಬಲಮಕಶ್ಚುತೇ ಹವೈ ದೈವಂ ಸ್ಪತ್ರ್ರಂ ಸಹೋಬಲಮೇತಸ್ಯ ಹ ಸಾಯೆಂಜ್ಯಂ: 
ಸರೂಪತಾಂ ಸಲೋಕೆತಾಮಶುತೇ ಯೆ ಏವಂ ಮೇದ! 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೪೧) 
ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾದುದೂ, ` ಪಶ್ಚಾತ್ಟಿ)ಯಮಾಣವಾದುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದಲ್ಲಿಯೇ ಸರ್ಯವಸಾನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಈ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾಗುವ. 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ಎಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ ನೂರತೊಂಭತ್ತು ಆಗುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ತೊಂಭತ್ತು 


೧೨ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೩. ಅ. ೧- ಸೂ. ೩. 
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ನಿಸ ಸಾಸ ಸಾಜ 
'ಮಾತ್ರ ದಶಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ತ್ರಿವೃತ್‌ಸ್ರೋಮಕ್ಕೂ ಇನ್ನು ತೊಂಭತ್ತು ದಶಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ತ್ರಿವೃತ್‌ ಸ್ತೋಮದ 
ಬೇಕೆ ಸಮೂಹಕ್ಕೂ ಅನುರೂಪವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಉಳಿದ ಹತ್ತರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸ್ತೋತ್ರೀಯವಾದ ಮಂತ್ರವೂ ಒಂದು 
ತ್ರಿವೃತವೂ ಉಳಿಯಿತು. ಅದು ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಪ್ರಕಾಶಕವಾಗಿ ಏಕವಿಂಶಾತ್ಮಕವಾದ [ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ತ್ತದೆ. ಆಧಿಕ್ಯಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಸ್ತೋತ್ರೀಯ ಮಂತ್ರವು ಈ ಏಕವಿಂಶದೊಡನೆ ಮಿಳಿತವಾಗಿದೆ. ಅದೇ 
ಯಜ್ಞ, ಕರ್ತನು. ಅದೇ ದಿವ್ಯಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಕ್ಷತ್ರೃವು ಅದೇ ಸರ್ವಬಲಯುತವಾದುದು. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತವನು 
ಶ್ಲಾತ್ರ ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ ಸಕಲವಿಧವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಬಲವನ್ನೂ ಈ ದಿವ್ಯಶಕ್ತಿಯ ಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನೂ ಸಮಾನವಾದ 
ರೂಪವನ್ನೂ ಸರ್ವಲೋಕವ್ಯಾಸಕತ್ವವನ್ನೂ ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 
ಜೀನಾ ವಾ ಅಸುರೈರ್ವಿಜಿಗ್ಳಾನಾ ಊರ್ಧ್ವಾಃ ಸ್ವರ್ಗೆಂ ಲೋಕೆಮಾಯಾನ್ರೋೋತಗ್ಲಿರ್ದಿವಿ- 
ಸ್ಪೈಗೊರ್ಧ್ಯ ಉಡೆಶ್ರಯೆತೆ ಸ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ದ್ವಾರಮವೃಣೋದಗ್ಗಿರ್ವೈ ಸ್ಪರ್ಗಸ್ಯ 
ಲೋಕಸ್ಯಾಧಿಪತಿಸ್ತಂ ವಸವಃ ಪ್ರಥಮಾ ಆಗಚ್ಛೆಂಸ್ತೆ ಏನಮಬ್ರುವನ್ನತಿ ನೋರ್ಜಸ್ಯಾಕಾಶಂ 
ನಃ ಕುರ್ವಿತಿ ಸೆ ನಾಸ್ತುಶೋಂಕಿಸ್ರಶ್ಷ್ಯ ಇತ್ಯಬ್ರನೀತ್‌ಸ್ತುತ ನು ಮೇತಿ ತಥೇತಿ ತಂ ಶೇ 
ತ್ರಿವೃತಾ ಸ್ಕೋಮೇನಾಸ್ತುವಂಸ್ತಾಂಸ್ತುತೋ5ತ್ಯಾರ್ಜತ ತೇ ಯೆಥಾಲೋಕೆಮಗಚ್ಛೈಂಸ್ತ್ಯಂ 
ರುದ್ರಾ ಆಗಚ್ಛೆಂಸ್ತ ಏನಮಬ್ರುವನ್ನಿತಿ ನೋರ್ಜಸ್ಯಾಕಾಶಂ ನಃ ಕುರ್ನಿತಿ ಸನಾಸ್ತುತೋತಿ- 
ಸ್ರಶ್ಚ್ಯ ಇತ್ಯಬ್ರನೀತ್‌ಸ್ತುತ ನು ಮೇತಿ ತೆಥೇತಿ ತಂ ತೇ-ಪೆಂಚೆಡಶೇನ ಸ್ತೋಮೇನಾಸ್ತುವಂ- 
ಸ್ತಾಂಸ್ತುತೋ*ತ್ಯಾರ್ಜತ ತೇ ಯೆಥಾಲೋಕಮಗಚ್ಛೆಂಸ್ಕಮಾದಿತ್ಯಾ ಅಗಚ್ಛಂಸ್ತೆ ಏನಮ- 
ಬ್ರುವನ್ನತಿ ನೋರ್ಜಸ್ಯಾಕಾಶಂ ನಃ ಕುರ್ವಿತಿ ಸೆ ನಾಸ್ತುತೋಂತಿಸ್ರಶ್ಚ್ಯ ಇತ್ಯಬ್ರನೀತ್‌- 
ಸ್ತುತ ನು ಮೇತಿ ತಥೇತಿ ತಂ ತೇ ಸಸ್ತಡಶೇನ ಸ್ತೋಮೇನಾಸ್ತುವನ್‌ ತಾನ್‌ ಸ್ತುಶೋ5- 
ತ್ಯಾರ್ಜತ ತೇ ಯೆಥಾಲೋಕಮಗಚ್ಛನ್‌ || (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೪೨) 
ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿದರು. ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದ 
ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹಾರಿ ಸ್ವರ್ಗದ ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆರೆದನು ಮತ್ತು ಅವನೇ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭು 
ವಾದನು. ಉಳಿದ ಡೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಅವನ ಅನುಮತಿಯಿಂದಲೇ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಬೇಕಾಯಿತು. ಆಗ ವಸುಗಳು 
ಅನನಲ್ಲಿ ಬಂದು ತಮಗೂ ಪ್ರವೇಶ ಬೇಕೆಂದರು. “ ನನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸದಿದ್ದಕ್ಲೆ ನಿಮಗೆ ಪ್ರವೇಶವಿಲ್ಲ ” 
ಎಂದೊಡನೆಯೇ ವಸುಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಿವೃತ್‌ಸ್ತೋಮದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದರು. ನಂತರ ಅಗ್ನಿಯು ಅವರಿಗೆ ಪ್ರವೇಶಾವ 
ಕಾಶವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ವಸುಗಳು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸೇರಿಕೊಂಡರು. ಆಗ ರುದ್ರರು ಬಂದು 
ತಮಗೂ ಪ್ರವೇಶವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಅವರು ಸ್ತುತಿಸಿದ ಹೊರತು ಅವರಿಗೆ 
ಪ್ರನೇಶವಿಲ್ಲವೆಂದನು. ಆಗ ಅವರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಒಪ್ಪಿ ಸನಂಚದಶಸ್ತೋಮದಿಂದ ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದರು. 
ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು ಅವರಿಗೆ ಪ್ರವೇಶಾವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಒಡನೆಯೇ ಅವರು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ತಮ್ಮ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸೇರಿಕೊಂಡರು. ನಂತರ ಆದಿತ್ಯರು ಬುದು "ನಮಗೂ ಸ್ಪರ್ಗಪ್ರವೇಶಾವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡು” ಎಂದು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಪುನಃ ಅಗ್ನಿಯು “ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸದ ಹೊರತು ನಿಮಗೆ ಪ್ರವೇಶಾಧಿಕಾರವಿಲ್ಲ” 
ಎಂದು ಅವರಿಗೂ ಹೇಳಿದನು. ಅವರು ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸೆಲು ಒಬ್ಬ ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮದಿಂದ ಅವನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿದರು. ನಂತರ ಅವರು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸೇರಿಕೊಂಡರು. 
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ತಂ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಆಗಚ್ಛೆಂಸ್ತ ನಿನಮಬ್ರುವನ್ನತಿ ನೋರ್ಜಸ್ಯಾಕಾಶಂ ನಃ ಕುರ್ನಿತಿ ಸೆ 
ನಾಸ್ತುತೋತಿಸ್ಪಸ್ಷ್ಯ ಇತ್ಯಬ್ರನೀತ್‌ಸ್ತುತ ನು ಮೇತಿ ತಥೇತಿ ತಂ ತಂ ಏಕವಿಂಶೇನ 
ಸ್ತೋಮೇನಾಸ್ತುವಂಸ್ತಾಂಸ್ತುತೋ್ರತ್ಯಾರ್ಜತೆ ತೇ ಯಥಾಲೋಕೆಮಗಚ್ಛನ್ನೇಕ್ಸೈಕೇನ 
ವೈ ತೆಂ ದೇವಾಃ ಸ್ತೋಮೇನಾಸ್ತುನವಂಸ್ತಾಂಸ್ಥುತೊಆತ್ಕಾರ್ಜತೆ ಕೇ ಯೆಥಾಲೋಕೆ- 
ಮಗಚ್ಛನ್ನಥ ಹೈನನೇಷ ಏತೈಃ ಸರ್ವೈಃ ಸ್ತೋಮೈಃ ಸ್ತೌತಿ ಯೋ ಯೆಜತೇ ಯತ್ಹೈನ 
ಮೇವಂ ವೇದಾತೀ ತು ತಮರ್ಜಾತಾ ಅತಿ ಹ ವಾ ಏನಮರ್ಜುತೇ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಭಿ 
ಯೆ ಏವಂ ನೇದ (೩-೪೨) 


ಆಗ ನಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮಿಸಾಪಿಸಿ * ಪಷಗೂ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಾವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡು” ಎಂದರು. 
“ ನನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿನದ ಹೊರತು ನಿಮಗೆ ಪ್ರವೇಶಾನಕಾಶನನ್ನು ಕೊಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ” ಎಂದನು. ಒಡನೆಯೇ 
ಅವರು ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಒಪ್ಪಿ ಏಕನಿಗ್‌ಂಶ ಸ್ತೋಮದಿ೨ದ ಸ್ತುತಿಸಿದರು. ನಂತರೆ ಅವರಿಗೆ ಪ್ರವೇಶಾನಕಾಶವು 
ಸಿಕ್ಕೆ ತಮ್ಮ ಸ್ವಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಂಡರು. ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತೋಮಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಅವನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಅವನ ಅನುಗ್ರಹನನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸುಸ್ಥಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
ಈ ಶತ್ರ್ವವನ್ನರಿತು ಯಜ್ಞವನ್ನಾಚರಿಸಿ ಸ್ತೋಮಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಯಜಮಾನನೂ ಸಹ 
ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಸ್ವರ್ಗಪ್ರನೇಶಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವು ಸಿಕ್ಕಿ ಇನನೂ ಸಹ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ 


ಸುಸ್ಥಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


೨. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ, ಚೆತುಸ್ಪೋಮ, ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಜ್ಯೋತೀರೂಪೆವಾದ 
ಅಗ್ನಿಯ ನಾಮಾಂತರಗಳೇ. 


ಸವಾ ಏಸೋಂಗ್ನಿರೇವ ಯದಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಸ್ತೆಂ ಯೆದಸ್ತುವಂಸ್ಥಸ್ಮಾದಗ್ನಿಸ್ತೋಮಸ್ತಮಗ್ಗಿ- 
ಸ್ತೋಮಂ ಸಂತಮಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ ಇತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ ಪರೋಕ್ಷೇಣ ಪರೋಕ್ಸಪ್ರಿಯಾ ಇವ ಹಿ 
ದೇವಾಸ್ತಂ ಯಚ್ಚತುಷ್ಟಯಾ ದೇವಾಶ್ಚಶುರ್ಭಿಃ ಸ್ಕೋಮೈರಸ್ತುವಂಸ್ತಸ್ಮಾಚ್ಚತುಸ್ತೋ- 
ಮಸ್ತಂ ಚೆತುಸ್ತೋಮಂ ಸಂತಂ ಚಿತುಷ್ಟೋಮ ಇತ್ಯಾಚಿಕ್ಷತೇ ಪೆರೋಶ್ಷೇಣ ಪರೋಸ್ಷ- 
ಪ್ರಿಯಾ ಇವ ಹಿ ದೇವಾ ಅಥ ಯದೇನಮೂರ್ಥ್ಯಂ ಸಂತೆಂ ಜ್ಯೋತಿರ್ಭೂತಮಸ್ತುವಂ- 
ಸ್ತಸ್ಮಾಜ್ಜ್ಯೋತಿಸ್ತೋಮಸ್ತಂ ಜ್ಯೋತಿಸ್ತೋಮಂ ಸಂತಂ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೋಮ ಇತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ 
ಪರೋಕ್ಷೇಣ ಪೆರೋಕ್ಷಸ್ರಿಯಾ ಇವ ಹಿ ದೇವಾಃ ಸ ನಾ ಏಷೋಂಪೂರ್ವೋ$ನಸರೋ 
ಯೆಜ್ಜಕ್ರೆತುರ್ಯೆಥಾ, ರಥಚಿಕ್ರಮನಂತನೇವಂ ಯದಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಸ್ತಸ್ಕ್ಯ ಯಥೈವ 
ಸ್ರಾಯಣಂ ತಥೋದೆಯನಂ ಶದೇಷಾ ಯಜ್ಞಗಾಥಾ ಗೀಯತೇ | 


ಪರೋಕ್ಷಪ್ರಿಯರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಸ್ತುತಿಯನ್ನೇ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋನುನೆಂದು ಕರೆದರು. ಈ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದಲ್ಲಿ 

ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸ್ತುತಿನಾಕ್ಯಗಳಿವೆ. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಅಗ್ನಿರೂಪಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಆದರೂ ಸಹ 

ಇವನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯೆಂದೇ ಕರೆಯದೆ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮವೆಂದು ಕರೆದರು. ದೇವತೆಗಳು ಯಾವುದನ್ನೂ 

ಸಾಕ್ತಾತ್ತಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅವರು ರಹಸ್ಯಾರ್ಥಪ್ರಿಯರು. ಆದುದರಿಂದ ಅವರ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ 
39 
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SN NS NI EN 
'ಗೂಢೆವಾದ ಅರ್ಥವಿದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇೇ ನಾಲ್ಕು ಗುಂಪಿನ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ತುತಿಸಿದುದರಿಂದಲ್ಕೂ 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಸ್ತೋಮಗಳಿರುವುದೆರಿಂದಲೂ ಇದಕ್ಕೆ ಚತುಷ್ಟೋಮವೆಂಬ ಹೆಸರು. ಸರೋಕ್ಷಪ್ರಿಯರಾದ ದೇವತೆಗಳು 
ಇದರಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ಗೂಢಾರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹಾರಿ ಜ್ಯೋತೀರೂಪದಿಂದ ಬೆಳಗು 
ತ್ರಿದ್ದಾಗ ದೇವತೆಗಳು ಈ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದರು. ಆದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮವೆಂದು ಹೆಸರು, 
ಸರೋಕ್ಷಪ್ರಿಯರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಇಲ್ಲಿಯೂ ತತ್ತ್ವರಹಸ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಅಗ್ರಿ ಸ್ಟೋಮ, 
ಚತುಷ್ಟೋನು ಮತ್ತು ಜ್ಯೋತಿಷ್ಫೋಮ ನಿಂಬ ನಾಮಗಳಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಪ್ರೊ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಯು ಅನಾದಿಯೂ 
ಅನಂತವೂ ಆದುದಾಗಿದೆ. ಈ ಅಗ್ನಿ ಪ್ಟೋಮವು ರಥಚಕ್ರದಂತೆ ಅನಂತವಾದುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇದರೆ 
ಮಹತ್ವ್ವವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ, 


ಯೆದಸೈ ಪೂರ್ನಮಸೆರಂ ತದಸ್ಯ ಯೆದ್ವಸ್ಕಾಪರಂ ತದ್ವಸ್ಯ ಪೂರ್ವಂ | ಅಹೇರಿವ ಸರ್ಪೆಣಂ 
ಶಾಕೆಲಸ್ಯ ನ ನಿಜಾನಂತಿ ಯಶರತ್ಬರಸ್ತಾದಿಶಿ ಯಥಾ ಹ್ಯೇವಾಸ್ಯ ಪ್ರಾಯೆಣಮೇವಮುಡ- 
ಯೆನನುಸಡಿತಿ ತೆದಾಹುರ್ಯೆತ್ರಿವೃಠ್‌ಪ್ರಾಯೆಣಮೇಕೆನಿಂಶಮುವಯೆನಂ ಕೇನ ತೇ 
ಸಮೇ ಇತಿ ಯೋ ವಾ ನಿಕನಿಂಶಸ್ತ್ರಿವೃದ್ಧೈ ಸೋ€ಂಥೋ ಯೆಡುಭೌ ತೃಚ್‌ ಶೃಚಿನಾನಿತಿ 
ಬ್ರೂಯೊತ್ತೇನೇತಿ | (೧೪-೪೩) 


ಈ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದ ಅಂತನಾವುದೋ ಅದೇ ಅದರ ಆದಿಯು. ಆದಿಯಾವುಜೋ ಅದೇ ಅದರ ಅಂತವು. ಈ ಶಾಕಲದ 
ಪರಿಭ್ರಮಣವು ಸರ್ಪದ ಪರಿಭ್ರಮಣದಂತಿದೆ, ಇದರ ಆದಿ ಮತ್ತು ಅಂತಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಮೊದಲು 
ಕೊನೆಯು ಯಾವುದು ಎಂಬುದನ್ನಾ ಗಲ್ಕಿ ಯಾವುದು ಕಾರಣ, ಯಾವುದು ಕಾರ್ಯ ಎಂಬುದನ್ನಾ ಗಲಿ ಯಾರೂ 
ಹೇಳಲಾರರು, ಅನಾದಿಯೂ ಅನಂತವೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ “ಆದಿ ಯಾವುದೋ ಅಂತವೂ ಅದೇ 
ಆಗಿರಬೇಕು'' ಎಂದು ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಆಶಂಕೆಗೆ ಅವಕಾಶನಿಜೆ. "ಈ ಅಗ್ನಿ 
ಸ್ಟೋಮದ ಆದಿಯು ತ್ರಿವೃತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. ಅಂಶವು ನಿಕನಿಂಶಾತ್ಮಕವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಆದಿಯು ಬೇಕೆ, 
ಅಂತನ ಬೇಕೆಯಾಯಿತು. ಎರಡನ್ನೂ ಒಂದೇ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಹೇಗೆ1'' ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಸಹಜವಾದುದು. 
ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಅಶಂಕೆಗೆ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಏಕವಿಂಶವೂ ತ್ರಿವೃತ್ತಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ತೃಚಾತ್ಮಕವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಆದಿಗೂ 
ಅಂತಕ್ಳೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೇ ಇಲ್ಲ. 


ಯೋ ನಾ ಏಷ ತಪಶ್ಯೇಸೋಂಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ ಏಷ ಸಾಹ್ಗೆಸ್ತ್ರಂ ಸಡೈವಾಹ್ನಾ ಸಂಸ್ಥಾಪಯೇಯುಃ 
ಸಾಹ್ನೋ ವೈ ನಾಮ ತೇನಾಸಂತ್ಸರಮಾಣಾಶ್ನಕೇಯೆಂರ್ಯಥೈನವ ಸ್ರಾತಃಸವನ ಏವಂ 
ತೃತೀಯಸವನ ವಿನಮು ಹ ಯಜಮಾನೋಂಪ್ರಮಾಯಿಕೋ ಭವತಿ ಯದ್ಧ ವಾ ಇದಂ 
ಪೂರ್ನಯೋಃ ಸನನಯೋರಸನ್ರ್ಞ್ತರಮಾಣಾಶ್ಚರಂತಿ ತಸ್ಮಾದ್ಭೇದಂ ಪ್ರಾಚ್ಯೋಗ್ರಾಮತಾ 
ಬಹುಲಾನಿಷ್ಟಾ ಅಥ ಯೆಡ್ಛೇಷಂ ತೃತೀಯಸವನೇ ಸಂತ್ಸ ರಮಾಣಾಶ್ಚರಂತಿ ತಸ್ಮಾದ್ಧೇದಂ 
ಪ್ರತ್ಯಂಜಿ ದೀರ್ಫ್ಥಾರಣ್ಯಾನಿ ಭವಂತಿ ತಥಾ ಹ ಯೆಜಮಾನಃ ಪ್ರಮಾಯುಕೋ ಭವತಿ 
ತೇನಾಸಂತ್ವರಮಾಣಾಶ್ನಕೇಯುರ್ಯಥೈನ ಪ್ರಾತೆಸವನ ಏವಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಏವಂ ತೃತೀಯ 
ಸವನ ಏವಮು ಹ ಯೆಜಮಾನೋತಸ್ರಮಾಯೊು ಕೋ ಭವತಿ | 


ಅ. ೨. ಅ.೮. ವ, ೨೦.] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 611 
ಆದಿತ್ಯರೂಸದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ವೈಶಾನರಾಗ್ಟಿ ಯೇ ಅಗ್ವಿಸ್ಟೋಮವು, ಕ್ರಿಯಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮವು 
ಒಂದು ಹೆವಿಸ್ಸಿಕೊಳಗೆ ಮುಗಿಯತಕ್ಕದ್ದು. ದಿನದ ಅಂತದೊಡನೆ ಈ ಕ್ರಿಯೆಯ ಅಂತವೂ ಸೇರಬೇಕು, ಆದುದೆ 
ರಿಂದಲೇ ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಹ್ನವೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಪ್ರಾತಃಸವನನಲ್ಲಿ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲೂ 
ಮತ್ತು ತೃ ತೀಯಸವನದ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಈ ಕ್ರಿಯಾಕಲಾಪಗಳು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಅವಸರವಿಲ್ಲದೇ ಸಾವಧಾನದಿಂದ ನೆರವೇರಿಸ 
ಲೃಡಬೇಕು. ಮೊದಲನೆಯ ಎರಡು ಸವನಗಳಲ್ಲೂ ಬಹಳ ಸಾವಧಾನಚಿತ್ತರಾಗಿ ಈ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು 
ವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಭಾಗದ ಗ್ರಾಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪೈರುಪಚ್ಛಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪ್ರಜಾಸಂಪದ್ಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ. ತೃತೀಯಸವನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾಕಲಾಪಗಳು ಕೊಂಚ ಅವಸರದಿಂದ ನಡೆಯುವುದರಿಂದ ಪಶ್ಚಾದ್ಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರದೇಶಗಳೆಲ್ಲಾ 
ವನಾತ್ಮಕವಾಗಿ ನಿರ್ಜನಪ್ರದೇಶವಾಗಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ಅವಸರದಿಂದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರೆ ಯಜಮಾನನಗೆ 
ಹಾನಿಯುಂಬಾಗುತ್ತದೆ, ಪ್ರಾತಃಸವನ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀತಿ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದಲೂ 
ಸಾವಧಾನದಿಂದಲೂ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವನೋ ಅಜೇ ರೀತಿ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲೂ ಅವಸರವಿಲ್ಲದೇ ಅದೇ 
ರೀತಿ ಸಾವಧಾನಚಿತ್ತನಾಗಿ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಹಾನಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅನನು ಪುಷ್ಕಳನಾಗುತ್ತಾನೆ. 

ಸ ಏತಮೇವ ಶಸ್ತ್ರೇಣಾನುಸೆರ್ಯಾವರ್ಶೇತ ಯೆದಾ ನಾ ಏಸ ಸ್ರಾತೆರುಜೀತ್ಯಥ ಮಂದ್ರಂ ತೆಸತಿ 
ತಸ್ಮಾನ್ಮಂದ್ರೆಯಾ ವಾಚಾ ಪ್ರಾಶಃಸವನೇ ಶಂಸೇದಥ ಯದಾಭ್ಯೇತ್ಯಥ ಬಲೀಯೆಸ್ತಪತಿ 
ತಸ್ಮಾದ್ಮಲೀಯೆಸ್ಯಾ ವಾಚಾ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಶಂಸೇದಥ ಯದಾ ಭಿತರಾಮೇತ್ಯಥ ಬಲಿಷ್ಠ ತಮಂ 
ತಪತಿ ತೆಸ್ಮಾಡ್ಸಲಿಷ್ಠತಮುಯಾ ವಾಚಾ ತೃತೀಯೆಸವನೇ ಶಂಸೇದೇವಂ ಶಂಸೇದ್ಯದಿ ನಾಚಿ 
ಈಶೀತೆ ನಾಗ್ಫಿ ಶಸ್ತ್ರಂ ಯಯಾ ತು ವಾಚೋತ್ತೆಕೋತ್ತರಿಣ್ಯೋತ್ಸಹೇತೆ ಸಮಾಸನಾಯ 
ತಯಾ ಸ್ರತಿಸಡ್ಯೇತೈತತ್ಸುಶಸ್ತತಮನಿವ ಭವತಿ ಸ ವಾ ಏಷ ನ ಕದಾಚನಾಸ್ತಮೇತಿ 
ನೋಡೇತಿ ತೆಂ ಯೆದಸ್ತಮೇತೀತಿ ಮನ್ಯಂಶೇಃಹ್ಹ್ನ ಏನ ತದಂತನಿತ್ವಾಥಾತ್ಮಾನಂ 
ನಿಸೆರ್ಯಸ್ಯತೇ ರಾತ್ರೀಮೇವಾವಸ್ತಾತ್ಕು ರುತೇಂಹಃ ಸೆರಸ್ತಾದಥ ಯದೇನಂ ಪ್ರಾತರು- 
ದೇಶೀತಿ ಮನ್ಯಂತೇ ರಾತ್ರೇರೇನ ತದನ್ತನಿತ್ವಾಥಾತ್ಮಾನಂ ನಿಪರ್ಯಸ್ಯತೇ€ಹರೇವಾವಸ್ತಾ- 
ತ್ಳುರುಶೇ ರಾತ್ರಿಂ ಪೆರಸ್ತಾತ್ಸೆ ವಾ ಏಷ ನ ಕದಾಚನ ನಿಮ್ರೋಚತಿ ನ ಹ ವೈ ಕದಾಚನ 
ನಿನ್ರೋಚಿತ್ಯೇತಸ್ಯ ಹ ಸಾಯುಜ್ಯಂ ಸರೂಪೆತಾಂ ಸಲೋಕತಕಾಮಶ್ಚುತೇ ಯ ಏವಂ ವೇದ 


ಯೆ ಏವಂ ನೇದ 
| (ಐ ಬ್ರಾ. ೧೪-೪೪) 


ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮದ ಈ ಕ್ರಿಯಾಕಲಾಪಗಳನ್ನು ಆದಿತ್ಯನ ಚಲನಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧದಲ್ಲಿಯೂ ಅನುಸರಿಸ 
ಬೇಕು. ಮಂಕ್ರೋಚ್ಚಾರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಆದಿತ್ಯನ ಭ್ರಮಣದಲ್ಲಿರುವ ಗುಣಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಆದಿತ್ಯನು 
ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಂದ್ರವಾಗಿ ತಪಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನು (ಅಥವಾ ಹೋತೃವು ಪ್ರಾತಃಸವನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಮಂದ್ರವಾಗಿ (ಮೆಲ್ಲಗೆ) ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರಭಯೂ ಅದರ ಔಷಸ್ಟ್ಯವೂ 
ಅಧಿಕವಾಗುವುದರಿಂದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣೆಯು ಉನ್ನತವಾದ ಶಾರೀರದಿಂದಲೂ, 
(ಉಚ್ಚದ್ಹೈನಿ) ಸ್ವರದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರಬೇಕು. ಇನ್ನೂ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಚಲಿಸುವಾಗ ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರಭೆಯ ಔಷ್ಟ್ಯವು ಇನ್ನೂ 


612 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ.೩. ಅ, ೧. ಸೂ, ೩, 





ತೀವ್ರವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಆದುದರಿಂದ ತೃತೀಯಸವನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ಶಾರೀರದಿಂದ ಮಂತ್ರ ಪಠನನಾಗ 
ತಕ್ಕದ್ದು. ವಾಕ್ಯ ಶಸ್ತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಈ ರೀತಿ ಶಸ್ತ್ರಸಠನ ಕ್ರಮವನ್ನ ನುಸರಿಸಿದರೆ ತಾನು ವಾಕ್ಕಿನ 
ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಎಷ್ಟು ಉಚ್ಚಸ್ವರದಿಂದ ಪಠಿಸಬಹುದೋ ಅಷ್ಟು ಉಚ್ಛವಾಗಿ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. 

“ ಸೂರ್ಯನು ಅಸ್ತಮಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ” ಎನ್ನುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಅಸ್ತಂಗತನಾಗುವ 
ನೆಂದು ತಿಳಿಯಬಾರದು. ಅವನಿಗೆ ಉದಯವೂ ಇಲ್ಲ ಅಸ್ತವೂ ಇಲ್ಲ ಅಸ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎನ್ನುವುದರಿಂದ ಅಹಸ್ಸು 
ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿದ್ದು ರಾತ್ರಿಯು ಮೇಲುಭಾಗಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಹೀಗೆಯೇ ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಸಹ ಇದಕ್ಕೆ ನಿಪರ್ಯಸ್ತವಾದ ಅರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ನಿಜವಾದ ಅಸ್ತವಿಲ್ಲ. ಅವನು ಶಾಶ್ವತನಾಗಿ 
ಸರ್ವದಾ ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತನಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತಾನೆ. ಈ ಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾದ ಅಗ್ನಿತತ್ತ್ವವನ್ನು ಆದಿತ್ಯಚಲನದ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ತಿಳಿದು ಯಾವನು ಅಗ್ನಿಯ ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವನೋ ಅವನು ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನೂ 
ಸರೂಪತೆಯನ್ನೂ ಪಡೆದು ಸರ್ವಲೋಕವ್ಯಾಪಕತೆಯನ್ನೂ ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದ ಮಹತ್ತ್ವದ 
ವರ್ಣನೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಇಂತಹೆ ಮಹತ್ವವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದ ಅಂಗವಾದ ಅಗ್ನಿಮಾರುತೆ ಶಸ್ತ್ರ ಸಕನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೈಶ್ಚಾನರಾಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂಬ ನಿಧಿಯಿದೆ. ಅಗ್ನಿಮಾರುತೆ ಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿರುವ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ತ್ವವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 

A. ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಕವಾಗಿರುವ ನೈಶ್ಹಾನರಾಗ್ನಿಯೆ ಮಹದ್ದುಣಗಳು. 


"" ನೈಶ್ಚಾನರೀಯೇಣಾಗ್ನಿ ಮಾರುತಂ ಪ್ರತಿಷೆದ್ಯತೇ ವೈಶ್ವಾನರೋ ನಾ ಏತದ್ವೇತೇಃ........॥ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೩೫) 
ವೈಶ್ಚಾನರನಿಗೂ, ಆಗ್ನಿ ಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಕ್ಟೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, “ ವೈಶ್ವಾನರನು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ 
ಸಿಕ್ತವಾದ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲ ಅವನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ” ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಪ್ರ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಕ್ಟೂ, ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಸನ್ನಿವೇಶವು ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಆ ಕಥಾಸಂದರ್ಭವೇನೆಂದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ವೈ ಸ್ವಾಂ ದುಹಿತರಮಭ್ಯಧ್ಯಾಯೆದ್ದಿನಮಿತ್ಯನ್ಯ ಆಹುರುಷಸಮಿತ್ಯನ್ಯೇ ತಾಮೃತ್ಕ್ಯೋ 
ಭೂತ್ವಾ ಕೋಹಿತಂ ಭೂತಾಮಭೈೈತ್ತಂ ದೇನಾ ಅಪಶ್ಯನ್ನಕೃತಂ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಕರೋತೀತಿ 
ತೇ ತಮೈಚ್ಛನ್ಯ ನಿನಮಾರಿಸ್ಯತ್ಯೇತನುನ್ಯೋನ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಾನಿಂಡಂಸ್ತೇಷಾಂ ಯಾ ಏವ 
ಘೋರತಮಾಸ್ತನ್ನ ಆಸಂಸ್ತಾ ಏಕೆಧಾ ಸಮಭರಂಸ್ತಾಃ ಸಂಭೈತಾ ಏಸ ದೇವೋಭನತ್ತೆ- 
ದಸ್ಕೈತದ್ಧೂತವನ್ನಾಮ ಭವತಿ ನೈ ಸಯೋಂಸ್ಯೈತದೇವಂ ನಾಮ ನೇಡ ತೆಂ ದೇವಾ 
ಅಬ್ರುವ ನ್ನಯೆಂ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿರಕೃತಮಕರಿಮಂ ವಿಧ್ಯೇತಿ ಸ ತೆಥೇತ್ಯಬ್ರನೀತ್ಸ ವೈ ವೋ 
ವರಂ ವೃಣಾ ಇತಿ ನೃಚೇಸ್ವೇತಿ ಸ ಏತಮೇವ ಪರಮನೃಣೀತ ಪಶೂನಾಮಾಧಿಪತ್ಯಂ 
ತದಸ್ಯೈತಶ್ಚಶುಮನ್ನಾಮ ಪೆಶುಮಾನ್ಸನತಿ ಯೋ$ಸ್ಕೈತೆದೇವಂ ನಾಮ ವೇದ ॥ 


ಅ. ೨, ಅ.೮, ವ. ೨೦.] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 613 


ಮಾಯಾ ಯಾ ಯಿಯ ಹುದು ನ್ನನ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌. 





ಹ್‌ ನ್‌್‌ ಗ್‌ ಸೌ 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಮೋಹಿತನಾದನು ಈ ಪುತ್ರಿಯು ದ್ಯುವೆಂದು ಕೆಲವರೂ, ಉಸಸ್ಸೆಂದು ಇನ್ನು 
ಕೆಲವರೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ತಾನು ಗಂಡುಜಿಂಕೆಯಾಗಿ ಹೆಣ್ಣುಜಿಂಕೆಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದ ಆ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು 
ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದರು. ಈ ದೃಶ್ಯವನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ನೋಡಿ, “ ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ ನಡೆಯದಿದ್ದ ಆಕೃತ್ಯವು ಈಗ 
ಪ್ರಜಾಸತಿಯಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ? ಎಂದು ತಿಳಿದರು. ಅವನನ್ನು ಶಿಕ್ರಿಸಜೀಕೆಂದು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದಾಗ ಪ್ರಜಾಪತಿ 
ಯನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಯಾರೂ ಸಹ ಅವರಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಭಯಂಕರವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಸೇರಿಸಿ ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತಿರೂಪಕ್ಕೆ ತಂದಾಗ ಅದು ದೇವತ್ವನನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ದ್ಹಾಯಿತು. ಅದಕ್ಕೆ 
ಭೂತವತ್‌ (ನತಿ) ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಈ ಹೆಸರನ್ನೂ ಇದರ ಮಹತ್ವ 
ವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನು ಶ್ರೀನುಂತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು, * ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಇಲ್ಲಿಯ 
ವರೆಗೂ ಮಾಡದ ಅಕೃತ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು, 
“ ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವ ಮೊದಲು ನಿಮ್ಮಿಂದ ನನಗೆ ಒಂದು ವರವು ಅಫೇಕ್ಷಿತವಾಗಿದೆ. ಅದನ್ನು ನೀವು 
ನಡೆಸಿಕೊಡಜೇಕು ” ಎಂದನು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಲು ತನ್ನನ್ನು ಪಶುಪತಿಯೆಂದು ಕರೆಯಬೇಕೆಂದು 
ಕೇಳಿಕೊಂಡನು. ದೇವತೆಗಳು ಅವನನ್ನು ಹಾಗೇ ಕರೆದರು. ಅವನು ಅದೇ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದನು. ಹಾಗೆಯೇ 
ಭೂತಸತಿಯೆಂದೂ ಅವನ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಈ ಪವಿತ್ರವಾದ ಹೆಸರಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿ, ಹೆಸರಿನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ 
ಇವುಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಪಶುಸಂಪದ್ಯುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ '` 


ತೆಮಭ್ಯಾಯೆತ್ಯಾವಿಧ್ಯಕ್ಸ ನಿದ್ಧ ಊರ್ಧ್ವ ಉದಸ್ರಸತತ್ತಮೇತಂ ಮೃಗ ಇತ್ಯಾಚಿಕ್ಷತೇಯೆ ಉ 
ಏನ ಮೃಗನ್ಯಾಥ8 ಸಉ ಏನ ಸ ಯಾ ರೋಹಿತ್ಸಾ ರೋಹಿಣೇ ಯೋ ಏನೇಷುಸ್ರೀಕಾಂಡಾ 
ಸೋ ಏನೇಷುಸ್ರ್ರಿಕಾಂಡಾ ತೆದ್ದಾ ಇದಂ ಪ್ರಜಾಪತೇ ರೇತಃ ಸಿಕ್ತಮಧಾವತ್ತತ್ಸರೋ$ ಭವತ್ತೇ 
ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ಮೇಡೆಂ ಪ್ರಜಾಸೆತೇ ರೇತೋ ದುಷೆದಿತಿ ಯಡಬ್ರುವನ್ಮೇದಂ ಪ್ರೆಜಾಪತೇ 
ಕೀತೋ ದುಷದಿತಿ ತನ್ಮಾಡುಸಮಭವನತ್ತೆನ್ಮಾಡುಷಸ್ಯ ಮಾಡುಷತ್ತಂ ಮಾದುಸಂ ಹ'ವೈ 
ನಾಮೈತದೈನ್ಮಾನುಷಂ ಸನ್ಮಾನುಷಮಿತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ ಸೆರೋಕ್ಲೇಣಿ ಪರೋಕ್ಷಪ್ರಿಯಾ ಇವ ಹಿ 
ದೇವಾಃ [| (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೩೩) 


ಪಶುಪತಿಯು ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಯವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ತನ್ನ ಕ್ರಿಶೂಲವನ್ನು ಎಸೆದಾಗ ಅದು ಪ್ರಜಾನತಿಯನ್ನು 
ಚುಚ್ಚಿ ಕೊಂಡಿತು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರಿದನು.: ಆಗ ಅನನು ಮೃಗನೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟನು. 
ಸಶುಪತಿಯು ಮೃಗವ್ಯಾಧನೆಂದು ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾದನು. ಹೆಣ್ಣು ಜಿಂಕೆಯು ರೋಹಿಣಿಯೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿತು. 
ತ್ರಿಕಾಂಡವೇ ತ್ರಿಶೂಲನಾಯಿತು. ಅದರಿಂದ ನಿದ್ಧನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ರೇತಸ್ಸು ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಟು ಪ್ರವಹಿಸಿತು. 
ಆಗ ಅದು ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಸರೋವರವೇ ಆಯಿತು. ದೇವತೆಗಳು ಅದನ್ನು ಕಲುಷಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿಸ್ಟ ಪಡಲಿಲ್ಲ. 
ಅದನ್ನು ಕಲುಹಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡದೇ ಶುದ್ಧವಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ಇಟ್ಟರು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅದಕ್ಕೆ “ ಮಾದುಷ '' 
ವೆಂದು ಹೆಸರು. ಮಾನವನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟುದೇ ಮಾದುಷವಾದುದರಿಂದ ಸರೋಕ್ಷಪ್ರಿಯರಾದ ದೇವತೆಗಳು 
ಈ ಮಾದುಷವನ್ನು ಮಾನುಷನನ್ನಾಗಿ ಕರೆದರು ಎಂದು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಕಥೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ತನ್ಮೂಲಕವಾಗಿ 
ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


614 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಅ.೧. ಸೂ, ೩. 


ಗ ದ ಕ ಸಾ ಡು ಗ ತ್‌ ಗ ನ್‌್‌ ರ್‌ ಸಾ ನ್‌್‌ ನ್ಮ ನೌ. ಯೂ 


ತೆಡೆಗ್ಗಿನಾ ಪರ್ಯಾದಧುಸ್ತನ್ಮರುತೋ ಧೂನ್ಸಂಸ್ತದಗ್ನಿರ್ನ ಪ್ರಾಚ್ಯಾವಯೆತ್ತೆದಗ್ನಿನಾ ವೈಶ್ವಾನರೇಣ 
ಸರ್ಯಾಡಧುಸ್ತನ್ಮರುತೋ ಧೂನ್ವಂಸ್ಕೆದಗ್ನಿರ್ವೈಶ್ವಾನರಃ ಸ್ರಾಚ್ಯಾವಯೆತ್ತಸ್ಯ ಯದ್ರೇತಸಃ 
ಪ್ರಥಮಮುಡೆದೀಪ್ಯತ ತೆಡಸಾವಾದಿತ್ಯೋಇಭವದ್ಯದ್ದ್ದಿತೀಯಮಾಸೀತ್ರದ್ಭೃಗುರಭವತ್ತಂ 

ವರುಣೋ ನ್ಯಗೃಹ್ಹೀತ ತಸ್ಮಾತ್ಸ ಭೃಗುರ್ವಾರುಣಿರಥ ಯೆತ್ತೃತೀಯಮದೀದೇದಿವ ತ 

ಆದಿತ್ಯಾ ಅಭವನ್ಯೇ50ಗಾರಾ ಆಸಂಸ್ತೇ೪ಂಗಿರಸೋಇ9ಭವನ್ಯದೆಂಗಾರಾ8 ಪುನರವಶಾಂತಾ 
ಉದದೀಸೈಂತ ತೆಡ್‌ಬೃಹಸ್ಪತಿರಭವದ್ಯಾನಿ ಪರಿಕ್ಷೂಣಾನ್ಯಾಸಂಸ್ಥೇ ಕೃಷ್ಣಾಃ ಪಶವೋತಭನನ್ಯಾ 

ಲೋಹಿನೀ ಮೃತ್ತಿಕಾ ಶೇ ರೋಹಿತಾ ಅಥ ಯದ್ಭಸ್ಮಾಸೀತ್ತತ್ಸರುಷ ಂ ವ್ಯಸರ್ಪೆದ್ಗೌಾರೋ 

: ಗವಯ ಖುಶ್ಯ ಉಷ್ಟ್ರ್ರೋ ಗರ್ಜಭೆ ಇತಿ ಯೇ ಚೈತೇರುಣಾಃ ಪೆಶೆವಸ್ತೇ ಚ ತಾನ್ಸಾ ನಿಷ 
ದೇವೋತಭ್ಯನಪತೆ ಮಮ ನಾ ಇದಂ ಮನು ನೈ ವಾ ಸ್ತುಹಮಿತಿ ತನೇಶಯರ್ಚಾ 
ನಿರವಾಜೆಯಂತ ಯೈಸಾ ರೌದ್ರೀ ಶಸ್ಯತ ಆತೇ ಪಿತರ್ನುರುತಾಂ ಸುಮ್ನಮೇತು ಮಾ ನಃ 
ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯ ಸಂದೈಶೋ ಯುಯೋಥಾಃ | ತ್ವಂ ನೋ ನೀರೋ ಅರ್ವತಿ ಕ್ಲಮೇಥಾ ಇತಿ | 

ದೇವತೆಗಳು ಆ ತೇಜಸನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಸುತ್ತವರೆಯಲ್ಲಡುವಂತೆ . ಮಾಡಿದರು. ಆಗ ಮರುತ್ತುಗಳು ಅದನ್ನು 
ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದವು. ಆಗ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಒಡನೆಯೇ ವೈಶ್ವಾನೆರಾಗ್ದಿಯಿಂದ ಸುತ್ತುವರೆ 
ಯಲ್ಪಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಆಗ ಮರುತ್ತುಗಳು ಅದನ್ನು ಊದಿದಾಗ ಅದು ಚಲಿಸಲಾರಂಭಿಸಿತು. ಆಗ 
ಪ್ರದೀಪ್ತವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನ ಪ್ರಥಮಭಾಗವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರೂಪದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿತು. ಎರಡನೆಯ ಭಾಗವು 
ಭೃಗುರೂಪವಾಗಿ ಸರಿಣಮಿಸಿತು. ಅದನ್ನು ವರುಣನು ಸ್ಪೀಕರಿಸಿದನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಭೃಗುವನ್ನು ವಾರುಣಿ 
ಅಥವಾ ವರುಣಪುತ್ರನೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. ಆ ರೇತಸ್ಸಿನ ಮೂರನೇ ಭಾಗವು ದ್ಯುಲೋಕದ ಆದಿತ್ಯರ ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಪರಿವರ್ತಿತವಾಯಿತು. ಮತ್ತು ಪ್ರಭಾರೊಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿತು. ಅಂಗಾರವೇ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಾಯಿತ್ಕು ಈ ಅಂಗಾರಗಳು 
ಉಸಶಮಿತವಾದಾಗ ಪುನಃ ತೇಜೋಯುತವಾದುವು, ಆಗ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು. ಉಪಶಮಿತವಾದ 
ಅಂಗಾರಗಳು ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣದ ಪಶುಗಳಾದವು, ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಹರಡಿದ ಭಸ್ಮಗಳು ಎಮ್ಮೆ, ಗವಯ, ಒಂಟಿ, ಕತ್ತೆ 
ಇತ್ಯಾದಿ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾದವು. ಇವೆಲ್ಲವೂ ನನಗೇ ಸೇರಿದವಾಗಿನೆ'' ಯೆಂದು ಈ ದಿವ್ಯಪುರುಷ 
ರೂನನಾದ ಪಶುಪತಿಯು ಹೇಳಿದನು. ಆದರೆ , ದೇವತೆಗಳು «*" ಆ ತೇ ಸಿತರ್ಮರುತಾಂಸುಮ್ಮಮೇಶು ಕ್ತ 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೩೩-೧) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ | ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ನಿಶ್ಚವಾದ ಸಶುಪತಿಯೇ 
(ರುದ್ರನೇ), ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹವು ನಮ್ಮ ಮೇಲಿರಲಿ. ನಮ್ಮನ್ನು ಈ ಸೂರೃದರ್ಶನದಿಂದ ತನ್ಸಿಸಿ ಬೇರೆಯಾಗಿ 
ಮಾಡಬೇಡ. ನಮ್ಮ ಈ ಪಶುಗಳಮೇಲೆ ದಯೆಯಿಡು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
"ಬ್ರೂಯಾನ್ನಾಭಿ ನ ಇತ್ಯನಭಿಮಾನುಕೋ ಹೈಸ ದೇವಃ ಪ್ರಜಾ ಭವತಿ ಪ್ರಜಾಯೇಮಹಿ 
ರುದ್ರಿಯೆ ಪ್ರಜಾಭಿರಿತಿ ಬ್ರೂಯಾನ್ನ ರುದ್ರೇತ್ಯೇತಸ್ಕೈನ ನಾಮ್ನಃ ಸೆರಿಪೃತ್ಯೈ ತೆದು ಖಲು 

ಶಂ ನಃ ಕರತೀತ್ಕೇವ ಶಂಸೇಚೈಮಿತಿ ಪ್ರತಿಪದ್ಯತೇ ಸರ್ವಸ್ಮಾ ಏನ ಶಾಂತ್ಕೈ ನೃಭ್ಯೋ 
ನಾರಿಭ್ಯೋ ಗವ ಇತಿ ಪುಮಾಂಸೋ ವೈ ನರಸ್ಕ್ರಿಯೋ ನಾರ್ಯಃ ಸರ್ವಸ್ಮೂ ಏವ ಶಾಂತ್ಯೈ 


ಸೋಂನಿರುಕ್ತಾ ರೌದ್ರೀ ಶಾಂತಾ ಸರ್ವಾಯುಃ ಸರ್ವಾಯುತ್ಪಾಯೆ ಸರ್ವಮಾಯುಕೇತಿ 
ಯೆ ಏನಂ ನೇದ ಸೋ ಗಾಯತ್ರೀ ಬ್ರಹ್ಮ ವೈ ಗಾಯತ್ರೀ ಬ್ರಹ್ಮಣೈವೈನಂ ತಂ ನಮಸ್ಯತಿ ॥ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೩೪) 
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ನಾಬ್‌ ಹ್‌, 





ಆದುದರಿಂದ ಮಂತ್ರದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ " ನಾಭಿ ನಃ? ನಮ್ಮೆದುರಾಗಿ (ಕ್ರುದ್ಧನಾಗಿ) ಬರಬೇಡ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕು. 
ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ರುದ್ರನು ಸ್ತೋತೃವಿನ ಸಂತತಿಯನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ನಂತರ, ಎಲ್ಫೆ ರುದ್ರನೇ, ನಾವು ನಿನ್ನ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಪ್ರಜಾಸಂಸತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕು, ಆದರೆ, ರುದ್ರನೇ 
ಎಂದು ನಾಮನಿರ್ದೇಶದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಬಾರದು. ರುದ್ರಿಯ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಮತ್ತು, 


“ ಶಂ ನಃ ಕರತ್ಯರ್ವತೇ ಸುಗಂ ಮೇಷಾಯೆ ಮೇಸ್ಯೇ | ನೃಭ್ಯೋ ನಾರಿಭ್ಯೋ ಗವೇ? | 


(ಖು, ಸಂ. ೧-೪೩-೬) 


ಎಲ್ಫೆ ದೇವನೇ, ನಮ್ಮ ಮೇಷಾದಿ ಪಶುಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ, ಸಂತತಿಗಳಿಗೂ ಕ್ಷೇಮವನ್ನುಂಟುಮಾಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸ 
ಬೇಕು. ಪ್ರಾರ್ಥನಾಮಂತ್ರವಾದ ಇದರಲ್ಲಿ ರುದ್ರನ ನಾಮನಿರ್ದೇಶನವಿದೆ. ಆಹರೂ ರುದ್ರನನ್ನೇ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ, 
ಈ ತತ್ವವನ್ನರಿತು ರುದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರೆ ಯಜಮಾನನು ಪೂರ್ಣವಾದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನೂ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ 
ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಗಾಯತ್ರ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ದಿವ್ಯಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಈ ಮಂತ್ರಪಠನವು 
ಸರ್ವಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗೂ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ. 


೪, ಅಗ್ನಿಮಾರುತ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ನೈಶ್ಚಾನರಾಗ್ನಿಸ್ರೆಶಂಸಾತ್ಮಳೆವಾದ ಪ್ರಕೃತನಾದೆ ಸೂಕ್ತಕ್ಕಿರುವ 
ಸ್ಥಾನ, 


ವೈಶ್ವಾನರೀಯೇಣಾಗ್ನಿಮಾರುತೆಂ ಪ್ರತಿಸದ್ಯಶೇ ವೈಶ್ವಾನರೋ ನಾ ಏತೆದ್ರೇತಃ ಸಿಕ್ತಂ ಪ್ರಾಚ್ಯಾ- 
ವಯತ್ತಸ್ಮಾಜ್ಟೈಶ್ವಾನರೀಯೇಣಾಗ್ಲಿಮಾರುತೆಂ [ಪ್ರೆತಿಸದ್ಯತೇ ಅನವಾನಂ'ಪ್ರಥಮ ಬುಕ್‌ 
ಶಂಸ್ತವ್ಯಾಗ್ಲೀನ್ವಾ ಏಸೋಂರ್ಜಿಂಷ್ಯಶಾಂತಾನ್ಪ ಸೀಪನ್ನೇತಿ ಯೆ ಆಗ್ನಿಮಾರುತಂ ಶಂಸತಿ 
ಪ್ರಾಣೇನೈವ ತೆದೆಗ್ನೀಂಸ್ತರತ್ಯಧೀಯನ್ನುಪಹನ್ಯಾದನ್ಯಂ ವಿವಕ್ತಾರಮಿಚ್ಛೇತ್ರಮೇವ ತತ್ಸೇತುಂ 
ಕೃತ್ವಾ ತರತಿ | | 


ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಕೂಡಿ ತಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಮರುತ್ತುಗಳು ಪ್ರಕಟಿಸಿದವು ಎಂದು ವೈಶ್ವಾನ 
ರಾಗಿಯ ಮಹತ್ತನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಈ ಆಗ್ನಿ ಮಾರುತ ಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ " ಸೈ ಶ್ವಾನರಾಯ ಸೃಥುಸಾಜಸೇ ೨ ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತವು ಪ್ರಥಮತಃ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ತವಾದ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ನೀರ್ಯವು ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಮಾತ್ರನೇ ಚಲಿಸಿತಾದುದರಿಂದ ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರದ 
ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರೀಯವಾದ ಸೂಕ್ತವನ್ನೇ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ ಪ್ರಥಮ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ 
ಉಸಿರನ್ನು ಒಳಕ್ಕೆ ಎಳೆಯಕೂಡದು. ಈ ರೀತಿ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ಸಹ ಪ್ರಶಮನ 
ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದಕೆ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಸ್ಪರವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿ ತಪ್ಪು ಮಾಡಲು ಅವಕಾಶ 
ನಿರುವುದರಿಂದ ಇಂತಹ ತಪ್ಪುಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಡಲು ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಸ್ತೋತೃವನ್ನಿಟ್ಟಿರಬೇಕು. ಸೇತುವೆ 
ಯಂತಿರುವ ಅವನ ಸಹಾಯದಿಂದ ತಪ್ಪೆಂಬ ಸಾಗರವನ್ನು ದಾಟಬಹುದು. 


ತಸ್ಮಾದಾಗ್ನಿ ಮಾರುತೇನ ವ್ಯುಚ್ಕಮೇಷ್ಟವ್ಯೋ ನಿನಕ್ತಾ ಮಾರುತೆಂ ಶಂಸತಿ ಮರುತೋ 
ಹ ವಾ ಏತದ್ರೀತಃ ಸಿಕ್ತಂ ಧೂನ್ಸಂತಃ ಪ್ರಾಚ್ಯಾವಯೆಂಸ್ತಸ್ಮಾನ್ಮಾರುತಂ ಶಂಸತಿ 
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ಯೆಜ್ಞಾ ಯೆಜ್ಞಾವೋ ಅಗ್ನಯೇ ದೇವೋ ವೋ ದ್ರನಿಣೋದಾ ಇತಿ ಮಧ್ಯೇ ಯೋನಿಂ 
ಚಾನುರೂಪಂ ಚೆ ಶಂಸತಿ ತದ್ಯನ್ಮಥ್ಯೇ ಯೋನಿಂ ಚಾನುರೂಸಂ ಚೆ ಶಂಸತಿ ತಸ್ಮಾನ್ಮಥ್ಯೇ 
ಯೋನಿರ್ಥ್ಯೃತಾ ಯದು ದ್ವೇ ಸೂಕ್ತೇ ಶಸ್ತ್ಯಾ ಶಂಸೆತಿ ಪ್ರತಿಸ್ಕ್ಮಯೋರೇವ ತಮುಶರಿಷ್ಟಾತ್ಬ)- 
ಜನನಂ ದಧಾತಿ ಪ್ರಜಾತ್ಯೈ ಪ್ರಜಾಯತೇ ಪ್ರಜಯಾ ಪಶುಭಿರ್ಯ ಏವಂ ಮೇದ! 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೩೫) 
ಅದುದರಿಂದ ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಅಶುದ್ಧ ವಾದ ಪಠನನು ಸಂಭವಿಸಬಹುದಾದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು 
ತಿದ್ದಲು ಸ್ವತಃ ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸದೇ ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬ[ಸ್ತೋತೃವನ್ನು ಇಟ್ಟೇ ತೀರಬೇಕು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ರೇತಸ್ಸನ್ನು 
ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲು ಅಗ್ನಿ ವೈಶ್ವಾನರನೊಂದಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಸೇರಿ ಅದನ್ನು ಊದಿ ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದುದ 
ರಿಂದ ಮರುತ್ರಶೆಂಸಾತ್ಮಕವಾದ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಪಠಿಸಬೇಕು. "" ಯೆಜ್ಞಾಯಜ್ಞಾ ವಃ ಸಮನಾ'' (ಖು. ಸಂ, 
೧-೧೬೮-೧) ಮತ್ತು "ದೇವೋ ವೋ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ? (೭-೧೬-೧೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳ ನಡುವೆ ಪಠಿತ 
ವಾಗುವ ಮರುದ್ವೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರವು. ಮಂತ್ರಾಂತರಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಗರ್ಭದಂತಿರುತ್ತದೆ. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪುರುಷಗರ್ಭವೂ ಸಹ ಶರೀರದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನ ರಿತವಥಿಗೆ ಪಶುಪುತ್ರಾದಿ 
ಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧಿಯುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಆಗ್ನಿ ಮಾರುತ ಶಸ್ತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿರುವ ನೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಮಹಿಮೆ. 
ಕೃತನಾದ :ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯವುಳ್ಳ ವೈಶ್ವಾನರನಿಗೂ ಯಜ್ಞತತ್ತ್ವಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 


ಳಿಸುತ್ತಾ, ಸೃಷ್ಟ್ಯಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ತತ್ಸಂಬಂಧವಾದುದೇ ಎಂದು ತೋರಿಸಿದೆ. 


(2 


೧6 


fo 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ವೈಶ್ವಾನರಾಯೇಶೈೇಕಾದಶರ್ಚೆಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ನೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ | ಅತ್ರೇಯಮನುಕ್ರಮ- 
ಚಿಕಾ | ವೈಶ್ವಾನರಾಯೈಕಾದಶೇತಿ | ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತೇ ವೈಶ್ವಾನರೀಯೆಂ ತು ಜಾಗತೆಂ ತ್ರಿತ್ಯು ಕ್ತ ಶ್ವಾಪ- 
ಸ್ಯಾಸಿ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಜಗತೀ ಛಂದೋ ವೈಶ್ವಾನರೋತಗ್ಲಿರ್ದೇವತಾ [| ಅಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯಾಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ 
ಆಗ್ನಿಮಾರುತೇ ಶಸ್ತ್ರೇ ವಿನಿಯೋಗಃ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ! ವೈಶ್ವಾನರಾಯೆ ಪೃಥುಪಾಜಸೇ ಶಂ ನಃ 
ಕರತ್ಯರ್ವತೇ | ಆ. ೫-೨೦ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು. ನೈಶ್ವಾನರಾಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ಮಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖುಸಿಯು ; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ನೈಶ್ವಾನರಾಯ್ಕೆ ಕಾದಶ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯವಾದ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ವೈಶ್ವಾನರೀಯೆಂ ತು ಜಾಗತೆಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಸೂಕ್ತದಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ವೈಶ್ವಾನ 
ರಾಗಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನಕ್ಕಾಗಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ,ವಿನಿಯೋಗನಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದನೈಶ್ಚಾನರಾಯೆ ಪೃಥುಷಾಜಸೇ ಶಂ ನಃ 
ಕರತ್ಯರ್ವತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೫-೨೦). 


ಕ್ರಾ ಲ 
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ಇ ನ ಸಸ ಹ್‌ ಟ್‌ ಅರ್‌ ಸ್‌ ಸಮತ ಜ್‌ ಬ್‌ 





ಸೂಕ್ತ---ತ್ತಿ 
ಮಂಡಲ...೩ | ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ--೩!1 
ಅಪ್ಪಕ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ--೨೦, ೨೧॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈ. ೧೧! 
ಖಯಸಿಃ ;-- ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ | 
ದೇನತಾಃ :-ಇಅಗ್ನಿ ರ್ನೈಶ್ಯಾನರಃ || 
ಛಂದಃ :. ಜಗತೀ || 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


| | | | | 
ವೈಶ್ವಾನರಾಯ ಸೃಥುಪಾಜಸೇ ನಿಪೋ ರತಾ ವಿಧಂತ ಧರುಣೇಸು ಗಾತವೇ | 


| ] 
ಅಗ್ಫಿರ್ಹಿ ದೇವಾ ಅನ್ಫುತೋ ದುನಸ್ಕತೃಥಾ ಧರ್ಮಾಣಿ ಸನತಾ ನ ದೂದುಷತ್‌ ॥ 
| ಪದೆಸಾಠಃ ॥ 
| |. | | | 
ವೈಶ್ವಾನರಾಯ | ಸೈಥು€ಪಾಜಸೇ | ನಿಪಃ | ರತ್ನಾ ನಿಧಂತ | ಧರುಣೇಷು! ಗಾತನೇ | 


| | | | 
ಅಗ್ನಿಃ | ಹಿ | ದೇವಾನ್‌ | ಅಮೃತಃ | ದುವಸ್ಯತಿ | ಅಥ | ಧರ್ಮಾಣಿ | ಸನತಾ |ನ| ದೂದುಷೆತ್‌ || ೧|| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ನಿಪೋ ಮೇಧಾನಿನಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಸೈಥುಸಾಜಸೇ ಬಹುಬಲಾಯ ಬಹ್ವೆನ್ನಾಯ ವಾ! ಪಾಜಃ 
ಶಬ್ದಸ್ಯ ಬಲಾನ್ನೆನಾನ್ನೋಃ ಪಾಠಾತ್‌ | ನೈಶ್ವಾನರಾಯಾಗ್ನಯೇ ಧರುಣೇಷು ಧರ್ಮೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು 
ರತ್ನಾ ರಮಣೀಯಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಗಾತನೇ ಸನ್ಮಾರ್ಗಲಾಭಾಯೆ ನಿಧಂತೆ। ಪೆರಿಚೆರಂತಿ | ಕುರ್ವಂತಿ | 
ಅಮೃತೋ ಮರಣರಹಿತೋಂಗ್ನಿರ್ದೇವಾನ್‌ ದುವಸ್ಕತಿ | ಹವಿಷಾಂ ಪ್ರದಾನೇನ ಹರಿಚರತಿ | ಹಿಃ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧೌ| ಅಥ ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್ಕೋ*ಸಿ ಸನತಾ ಸನಾತನಾನಿ ಧರ್ಮಾಣಿ ಯೆಜ್ಞಾನ್‌ ನ ದೂಡು | 
ನ ದೂಷಯತಿ | 


1. ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಈ ಚೆ 
ವಿಸೆಃ.. ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಸ್ತೋತೃಗಳು | ಪೃಥುಸಾಜಸೇ-- ಪ್ರಭೂತವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ | 
ವೈಶ್ವಾನರಾಯ- ವೈಶ್ವಾನರ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಆರಾಧನೆಗಾಗಿ | ಧರುಣೇಷು--ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | 
ರತ್ನಾ--ರಮಣೀಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ಗಾತವೇ--ಸನ್ಮಾರ್ಗ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ವಿಧಂತೆ. ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ | 
 ಅಮೃತೆಃ-- ಮರಣರಹಿತನಾದ | ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯು | ಜೇವಾನ್‌ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಮವಸ್ಯತಿ ಹಿ. 
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ಫರಿಚರಿಸುತ್ತಾನೆಯಲ್ಲವೇ | ಅತಃ- ಆದ್ದರಿಂದ | ಸೆನತಾ--ಸನಾತಗನಳಾದ | ಧರ್ಮಾಣಿ--ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು | 
ನ ಮೂದುಸತ್‌--ಯಾರೊ ಅವಹೇಳನ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 
2 ಛೆ 1 ಭಾನಾರ್ಥ 1 
ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಸ್ತೋತೃಗಳು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ, ವೈಶ್ವಾನರ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವವನೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿಯ ಆರಾಧನೆಗಾಗಿ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ರಮಣೀಯವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಸನ್ಮಾರ್ಗಗಾಮಿಯಾಗಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದಿಶ್ಯ 
ದಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ (ಅರ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ,)  ಮುರಣರಹಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಸನಾತಗಳಾದ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಯಾರೂ ಅವಹೇಳನ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation. 


Intelligent (worshippers), offer to powerful Vaishwanara precious 
things at holy rites, thatthey may go(the way of the good), for the immortal 
Agni worships the gods ; therefore, let no one violate eternal duties. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಸ್ತುತಿಯಿದೆ. ಆ ಸ್ತುತಿಯು ವೈಶ್ವಾನರನಿಗೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ 
ಇರುವ ಸಾಕ್ಟಾತ್ಸಂಬಂಧೆವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಧರುಣೇಷು, ಧರ್ಮಾಣಿ ಎಂಬ ಯಜ್ಞ ಪರ್ಯಾಯ ಪದಗಳು 
ಯಜ್ಞ ತತ್ವದ ನಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಇಂತಹೆ ಧರುಣರೂಸನಾದುದೂ ಧರ್ಮಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ 
ಯಜ್ಞದ ಮೂಲಕ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಯಾರೂ ಅವ 
ಹೇಳನ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಇದು ವಿಶ್ವಪೊಜ್ಯವೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. 


ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ದೇವಪೊಜಾ ಸಾಧನ ರೂಪವಾದ ಈ ಯಜ್ಞದ ಸ್ವರೂಪವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 
ಇದು ಯಾವರೀತಿ ಧರುಣರೂಪವಾಗಿದೆ; ಧರ್ಮಾತ್ಮಕವಾಗಿಜೆಯೆಂದರೇನು ಎಂಬುದನ್ನೂ ವನಿಮರ್ಶಿಸಬೇಕು. 
೧. ಧರುಣವೂ ಧರ್ಮವೂ ಆದ ಯಜ್ಜ್ಞತತ್ತೃದ ಸ್ವರೂಸ. 


ಧರಣೇಷು--ಧರ್ಮೆೇಷು ಯೆಜ್ಜೇಷು | ಧರ್ಮಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದು ಧರುಣ ಶಬ್ದಕೂ 
ಧರ್ಮ ನೆಂಜೀ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಸಹ ಧರಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಧೃ ಧಾತುವಿನಿಂದಲೇ 
ನಿಷ್ಟ ನ್ನವಾಗಿನೆ. ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಧರುಣ ಶಬ್ದವು ಸರ್ವತ್ರ ಧಾರಕಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ 
ಈ ಪದಗಳು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಸರ್ಯಾಯ ಸದಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞವು ಧಾರಕವಾದುದು ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ, 
ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞವು ಯು. ಧರಿಸುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದೇ ಪ್ರಶ್ನೆ. 

“ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞಮಯೆಜಂತ ದೇವಾಸ್ತಾನಿ ಧರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಥಮಾನ್ಯಾಸನ" ?' 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೦-೧೬) 

ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞದಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿದರು ಈ ಆರಾಧೆನಾರೂಸನಾದ ಕ್ರಿಯೆಯೇ ಜಗತ್ತಿನ ರೂಸ 
ವಿಕಾರಗಳ ಮುಖ್ಯವಾದ ಧಾರಕಗಳಾದವು ಎಂದು ಖುಕ್ಸಂಹಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ | ದೇವಾಃ 


ಎ. 
dj 


ಅ. ೨, ಅ. ೮. ವ. ೨೦.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 619. 


ಗ್‌ 








ಯಾರಿದು ಗ್‌ ಸ ಮ SS ಸು ಚಾ ಹಪ ಜಬ ಸಗರ 





ಪ್ರಜಾಸತಿಪ್ರಾಣರೂಪಾಃ। ಯಜ್ಞೇನ ಯಥೋಕ್ತೆಮಾನಸೇನ ಸಂಕಲ್ಪೇನ ಯಜ್ಞಂ ಯೆಥೋಕ್ತೆಯಜ್ಞ 
ಸ್ವರೂಸೆಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಂ ಅಯೆಜಂತೆ ಪೂಜಿತವಂತಃ | ತಸ್ಮಾತ್‌ ಪೂಜನಾತ್‌ ತಾನಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾನಿ ಧರ್ಮಾಣಿ 
ಜಗದ್ರೂಪನಿಕಾರಾಣಾಂ ಧಾರಕಾಣಿ ಮುಖ್ಯಾನ್ಯಾಸನ್‌ ್ನ ಪ್ರಜಾಸತಿಪ್ರಾಣಗಳೇ ದೇವಶಬ್ದವಾಚ್ಯವು. 
ಯೆಚ್ಲೇನ ಎಂದರೆ ಮಾನಸಿಕ ಸಂಕಲ್ಪರೂಸದಿಂದ | ಯಜ್ಞಂ ಅದೇ ಯಜ್ಞ ಸ್ವರೂಪನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು 
ಅಯೆಜಂತೆ- ಪೂಜಿಸಿದರು. ಈ ಪೂಜೆಯೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಜಗದ್ಭಾರಕಗಳಾದ ಕ್ರಿಯೆಗಳಾದವು ಎಂದು ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ 
ಯಜ್ಞ, ಕ್ಟೂ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ತಾದಾತ್ಮ ನನ್ನೂ ಇನ್ನೊಂದು ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಕಾರ್ಯಕಾರಣಸಂಬಂಧನನ್ನೂ 
ತಿಳಿಸಿದೆ ಆದರೆ, ಇಂತಹ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕೇತುವೂ, ವಿದಥಗಳಿಗೆ ಸಾಧನವೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಸ 
ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳೇನು? ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ತಿ ಗೂ, ಧೆರ್ಮರೂಪವಾದ. 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಯಾವ ಸಂಬಂಧ? ಎಂದರೆ 
ಇ ಹ 
ಉಭೆಯೆಗ್‌ಂ ಹೈತದ್ಸನವತಿ ಪಿತಾ ಚೆ ಪುತ್ರಶ್ನ ಪ್ರಜಾಪತಿಶ್ಲಾಗ್ನಿಶ್ಲಾಗ್ಲಿಶ್ಚ ಪ್ರಜಾಪತಿ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಶ್ಚ ದೇವಾಶ್ಚ ದೇವಾಶ್ಚ ಪ್ರ ಜಾಸೆತಿಶ್ನ ಯೆ ಏವಂ ವೇದ | 
(ಶ, ಬ್ರಾ. ೬-೧-೨-.೨೭) 


ಶ್ಲ 
Wr 


ಈ ಯಜ್ಞ ತತ್ತ್ವವು (ಅಥವಾ ನಿಶ್ಚತತ್ತ್ವವು) ದಿನಿಧಾತ್ಮಕನಾಗಿದೆ. ಸಿತೃಪ್ರತ್ರರೂಪಾತ್ಮಕವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ 
ಅಗ್ನಿಯ ಪಿತೃವು, ಅಗ್ನಿಯೇ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ ಸಿತೃವು. (ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೨-೨೬) ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಹಿತೃವು. ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಪಿತೃಗಳು ಹೀಗೆ ಪಿತೃಪುತ್ರರೂಪಗಳ ಸಮಾವೇಶವಾಗಿದೆ. " ಸ ದಾಧಾರ 
ಪೃಥಿನೀಮುತ ದ್ಯಾಂ” “ಯ ಆತ್ಮದಾ ಬಲದಾ$8'' (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೧-೧, ೨) ಅದೇ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು 
(ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭರೂಪನು) ಸಕಲವಾದ ವಿಶ್ವವನ್ನೂ ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಧರಿಸಿದರು. ಅವನ ತ್ಯಾಗದಿಂದಲೇ ಸಕಲಸೃಷ್ಟಿಯೂ 
ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. ಸಕಲ ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳೂ ಸಹ ಇವನ ಪ್ರಶಾಸನದಲ್ಲೇ ಇದ್ದಾರೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಯಾವ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ವರ್ಣನವಿದೆಯೋ ಅದರಂತೆಯೇ, 
ತಸ್ಯ ಹ ನಾ ಏಶಸ್ಯಾತ್ಮನೋ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಮೂರ್ಥೈವ ಸುತೇಜಾ ಚೆಕ್ಷುರ್ವಿಶ್ಚರೂಪಃ ಪ್ರಾಣಃ 
ಸೃಥರ್ಗ್ವತ್ವಾತ್ಮಾ ಸಂದೇಹೋ ಬಹುಲೋ ಬಸ್ತಿರೇವ ರಯಿಃ ಪೃಥಿವ್ಯೇನ ಸಾದಾವುರ 
ಏವ ವೇದಿರ್ಲೋಮಾನಿ ಬರ್ಹಿಹೃದಯಂ 'ಗಾರ್ಹಸೆಕ್ಕೋ ಮನೋನ್ಸಾಹಾರ್ಯಸೆಚಿನ 
ಆಸ್ಕಮಾಹವನೀಯಃ (ಛಾ. ಉ. ೫-೧೮-೨) 


ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವೇ ಸರ್ವಾತ್ಮನಾದ ವೈಶ್ವಾನರನ ಶಿರಸ್ಸು ನಿಶ್ಚರೂಪನಾದ ಆದಿತ್ಯುನೇ ನೇತೃವು. 
ಮಾರ್ಗವೈವಿಧ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ವಾಯುನೇ ಉಸಿರು, ವಿಸ್ತೃತವಾದ ದಿಕ್ಕೇ ದೇಹ ಅಬ್ರೂಪದ ಧನವೇ ಅನನ 
ಅಂತಃಕೋಶ, ಸರ್ವಾಧಾರಳಾದ ಪೃಢಿನಿಯೇ ಪಾದ್ಯ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯೇ ಎಡೆ ದರ್ಭೆಗಳೇ ರೋಮಗಳು, ಗಾರ್ಹ 
ಪತ್ಯಾಗ್ನಿಯೇ ಹೃದಯ, ಅನ್ವಾಹಾರ್ಯಪಚನಾಗ್ನಿಯೇ ಮನಸ್ಸು, ಅಹೆನನೀಯಾಗ್ದಿಯೇ ಅವನ ಮುಖ. 


ಅಥ ಯೆ ಏತಡೇವಂ ನಿದ್ದಾನಗ್ಗಿಹೋತ್ರಂ ಜುಹೋತಿ ತಸ್ಯ ಸರ್ವೇಷು ಲೋಕೇಷು ಸರ್ವೇಷು: 


ಭೂತೇಷು ಸರ್ವೆೇಷ್ಟಾಕ್ಮಸು ಹುತಂ ಭವತಿ ॥ 
(ಛಾ. ಉ. ೫-೨೪-೨) 


ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩, ಅ. ೧, ಸೂ. ೩, 


ಹೀಗೆ ವೈಶ್ವಾ ನರಾಗ್ನಿ ಯ ನಿಶ್ವಾಸಾತ್ಮ' ಕವಾದ ದಿವ್ಯಸ್ವ ರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದು ಯಾವ ಪುರುಸನು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು 
ನೆರನೇರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನು ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸಕಲಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸಕಲವಾದ ಆತ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಹುತಮಾಡಿದಂತೆಯೇ ಎಂಬುದಾಗಿ ವೈಶ್ವಾರಾಗ್ನಿಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಯಾವ ರೀತಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಆತ್ಮದಾಃ 
ಬಲದಾಃ ಎಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ ಅದರಂತೆಯೇ ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳೂ ಸಹ ಆತ್ಮದರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞ, 
ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದಲೇ ನಿಶ್ವಧರ್ಮನನ್ನು ಪಾಲಿಸಲು ಶಕ್ತರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ; ಈ ಅಂಶದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ 
ಧರ್ಮವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಬೇಕು. ಎಂಬ ವಿಧಿಸೂಚಕವೂ, ಐತಿ ಹಾಸಿಕರೂಪದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುವೂ ಆದ 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಧರ್ಮರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞದ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ, 


ಅಥ ದೇವಾಃ | ಅನ್ಯೋನ್ಮ ಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಜುಹ್ಪ ತಕ್ಲೆ €ರುಸೆ ಸೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಜಾಪತಿರಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರದದೌ 
ಯೆಜೊ ನ ಹೈಷಾಮಾಸ ಯಜ್ಞೊ ಹಿ ಜಾ oll ಸೆ ದೇವೇಭ್ಯ ಆತ್ಮಾನಂ 
ಪ ಕ್ರಿದಾಯೆ | ಅಥ್ಮಿತಮಾಕ್ಕೆ ನೂಪ ್ರತಿಮಾಮಸ್ಸೃ ಜತ ಯಡ್ಯಜ್ಞ, 0 ತೆಸ್ಮಾದಾಹುಃ ಪ್ರಜಾಪತಿ- 
ರ್ಯಜ್ಞ ಇತ್ಯಾತ್ಮನೋ Rd ತಿಮಾಮಸೃಜತ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೧. ೧. ೮. ೨-೩) 


ದೇವತೆಗಳು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಆತ್ಮತ್ಯಾಗವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಸೇವಿಸುತ್ತಿದ್ದರು, ಪ್ರಜಾಪತಿಯು 
ಅವರಿಗೆ ತನ್ನನ್ನೇ ಅರ್ಪಿಸಿದನು. ಆಗ ಯಜ್ಞವು ದೇವತೆಗಳ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿತು, ತನ್ನನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿ 
ತನ್ನ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾದ ಯಜ ಸ್ಥ್ಗವನ್ನು ಸ ೈಸ್ಟಿಸಿದನು, ಆದುದರಿಂದ ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ಯಜ್ಞ ವೆಂದೂ 


ಯಜ್ಞವೇ ಪ್ರ ಕ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಜಾಪತಿನಿಯಮನರೂಪವಾದ ಈ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಯು ದೇವತೆ 
ಗಳಿಂದ ಯಾನ ರೀತಿ ಆದೃತವಾಗಿಜೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಯು ಮಾನವನ ಕರ್ತವ್ಯವೂ ಆಗಿದೆ. ಇಲ್ಲದಿ 


ದ್ದರೆ ಮಾನವನು ನಿಶ್ಚಧರ್ಮವನ್ನು ಪಾಲಿಸಿದಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸಯೆದೇವ ಯಜೇತ! ತೇನ ದೇವೇಭ್ಯ ಯಣಂ ಜಾಯೆತೇ ತಿದ್ದ್ಯೇಭ್ಯ ಏತತ್ವಕೋತಿ ಯೆದೇ- 
ನಾನ್ಯಜತೇ ಯೆದೇಭ್ಯೋ ಜುಹೋತಿ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ ೧-೭-೨-.೨) 


ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯು ಮಾನವನಿಗೆ ವಿಹಿತವಾದ ಧರ್ಮ. ಅವನು ಸೃಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿಯೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಖುಣೆಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಹ ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ಅವರನ್ನು ತೃಃ ನಿಸಡಿಸಿದರೆ ಅನನು ತನ್ನ ಧರ್ಮವನ್ನು ಪಾಲಿಸಿದಂತಾಯಿತು. ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಾಗಿಸ ಸ್ಪ ಹಕರ್ತೆನಾದ್ರ ಜಾಗ. ದೇವಮಾನವಾದಿ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವೂ 
ಈ ಯಜ್ಞ ದಿಂದಲೇ ಈ ಸಕಲ ವಿಶ್ವದ ಸಂಬಂಧವೂ ನಿಯತವಾದ ಸಿ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುವುದೆಂದೂ, ಈ ವಿಶ್ವನಿಯಮವನ್ನು 
ಪಾಲಿಸುವುದೇ ಧರ್ಮ ನೆಂದೂ, ಈ ಧರ್ಮವೇ ಯಜ್ಞರೂಪ ಸವೆಂದೂ 1 ಈ ಧರ್ಮವು ಸ್ರಜಾಪತಿಯಂತೆಯೇ 
ಅನಾದಿಯೆಂದು ತೋರಿಸಲು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸನತಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ, 
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ನ್‌ ಸಡಾ ಫೋ. ಮಯಯ ಯುದದ ಹೊದ ಯು ಮುರು ಮಾಡುತ ಹಾದು ನ್‌ ಸಾ ಮಾಯ ಬು ಚು ಬಾ ಬಡಾ ಬಾ ಯಜು ಬಂ ಬ ತ ಬಂ ಬ ನಾ, 


ವಿಶ್ವಧರ್ಮಾತ್ಮಕನಾದ ಈ ಯಜ್ಞ ಸ್ವ್ಣವು ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಆತ್ಮರೂಪವಾಗಿದೆ. ದೇವತೆಗಳ ಆತ್ಮರೂಪವಾಗಿದೆ. 
ವಿಶ್ವಾತ್ಮವು ಇದೇ. ಇದೇ ವಿಶ್ವಾ ಭಾ ಆದುದರಿಂದ ಪ ನ್ರಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಧರುಣ ವೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. 
ವಿಶ್ವಧಾರಕವೆಂದರ್ಥ. 


ಧರುಣೇಸು, ಸನತಾ ಧರ್ಮಾಣಿ ಎಂಬ ವಿಶೇನಣಗಳ ವಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯೆಬೇಕಾದಕಿ ಯಜ್ಞದ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮಸ್ತರೂಪನನ್ನು ಇನ್ನೂ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಆತ್ಮದಾ, ಬಲದಾಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಯಾವ 
ರೀತಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನನ್ನೇ ಯಜ್ಞರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿ ನಿಶ್ವದ ಸ ಸೃಷ್ಟಿ ಸ ಸ್ಥಿತಿಗಳಿಗೆ ಕಾರಣನಾದನೆಂದು ತಿಳಿಸಿಬೆಯೋ 
ಆದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವೂ ಸಹ ತನ್ನ ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದಲೇ ವಿಶ್ವಧರ್ಮದ ಪಾಲಕವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಶ್ರುತಿಗಳು 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ. 


ಆಧ್ಯ ಯೆಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞೋ ನಾಮ | ಫ್ಲುಂತಿ ವಾ ವಿನಮೇತೆಡ್ಯೈಡಭಿಷುಣ್ವಿಂತಿ ತದ್ಯದೇನಂ 
ತನ್ನತೇ ತೆದೇನಂ ಜನಯಂತಿ ಸೆ ತಾಯಮಾನೋ ಜಾಯೆತೇ ಸ ಯೆನ್‌ ಜಾಯೆತೇ 
ತೆಸ್ಮಾದ್ಯಇ್ಲೋ ಯೆಇಗ್ಟೋ ಹವೈ ನಾಮೈತದ್ಯದ್ಯಜ್ಞ ಇತಿ (೨೨ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩೯-೪-೨೩) 


ಅಭಿಷವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞದ ಹೆನನನಾದುತೆ ಆಗ ಯಜ್ಞದ ಅರ್ಸಣೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಸೋಮಾರ್ಪಣೆಯಾಗಿ ಯಜ್ಞದ 
ನಿರ್ವಹಣದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪುನಃ ನಿಸ್ತೃತವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೆತನಾದ ಯಜ್ಞವು ಪುನಃ ಜನ್ಮವನ್ನು ಪಡೆದು ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತದೆ. 
ಹೀಗೆ ಚಲನಾತ್ಮಕವಾದ ಜನ್ಮನಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಾನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಯಜ್ಞದ ಆತ್ಮತ್ಯಾಗದೆ 
ಸ್ವರೂಸವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಯಜ್ಞನೇ ವಿಶ್ವಪಾಲಕವೂ ನಿಶ್ವಧಾರಕವೂ ಆಗಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಸ ಯೆದಗ್ಸೌ ಜುಹೋತಿ! ಶದ್ದೇನೇಷು ಜುಹೋತಿ ತಸ್ಮಾದ್ದೇನಾಃ ಸಂತ್ಯಥ ಯೆತ್ಸಡಸಿ 
ಭಕ್ಷಯಂತಿ ತನ್ಮನುಸ್ಕೇಷು ಜುಹೋತಿ ತಸ್ಮಾನ್ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸನ್ರ್ಯಥ ಯೆಪ್ನ  ನಿರ್ಧಾನಯೋ- 
ರ್ನಾರಾಶಗ್‌ಂಸಾಃ ಸೀಡೆಂತಿ ತತ್ಪಿತೈಷು ಜುಹೋತಿ ತಸ್ಕಾತ್ರಿತೆರಃ ಸ್ತಿ | 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨-.೨೫). 


ಅಗ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೇರುತ್ತದೆ. ಅದರಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳ ಜೀವ 
ಧಾರಣವು, ಸದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜ್ಞ, ರಸದಿಂದಲೇ ಮಾನವರ ಜೀವಧಾರಣವು. ನರಾಶಂಸಾತ ಒಕವಾದ. 
ಸೋಮುಪಾನದಿಂದಲೇ ಪಿತೃ ಗಳ ಪ್ತಿ ಸತಿಯು, ಸ ರೀತಿ ದೇವಮಾನನಾದಿ ಸಕಲರ ಜೀವಧಾರಣವೂ ಯಜ್ಞದಿಂದಲೇ 
ಸಾಧ್ಯ. SN, ಇದು ಇಹ ಶಬ್ದವಾಚ್ಯವಾಗಿದೆ. 


ಯೆನ್‌ ಜ (ಯಜ್ಞ) ಚಲಿಸುತ್ತಲೇ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುತ್ತಜಿ ಎಂಬ ಯಾವ ವ್ಯ್ಯತ್ಸತ್ತಿಯು ಯಜ್ಞ ಧರ್ಮವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆಯೋ ಅದೇ ಧರ್ಮವು ವಿಶ್ವಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನೂ ನಿಶ್ಚಸ್ಥಿತಿಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಸಕಲ ದೇವಮಾನವಾಡಿ. 
ಗಳಿಗೂ ಯಾವ ರೀತಿ ಯಜ್ಞವೇ ಧಾರಕವೋ ಅದರಂತೆಯೇ ಅವರ ಸೃಷ್ಟಿಯೂ ಸಹ ಯಜ್ಞಮೂಲಕವೇ ಆಗಿದೆ. 


622 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೩.ಅ.೧.ಸೂ.೩. 





"ಬ 








ಗ್‌ ಇ." 


ಯೆ ಇಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಜುಹ್ಹದೃಷಿರ್ಹೋತಾ ನೃಸೀದತ್ಪಿತಾ ನಃ | 


ಸ ಆಶಿಷಾ ದ್ರನಿಣನಿಚ್ಛಮಾನಃ ಸ್ರಥಮಚ್ಛದವರಾ ಆ ವಿವೇಶ 
(ಯ. ಸಂ ೧೦-೮೧-೧) 


ಖಹಿಯೂ ಹೋತೃವೂ ಆದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಯಜ್ಞಾಹುತಿಯನ್ನಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದನು. 
ಅನಂತರ ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಕಲವನ್ನೂ ಪುನಃ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. (ಸೆ ತಪೋತತಪ್ಯತ | ಸ ತಪಸ್ಮಸ್ವ್ವಾ 
ಇದಗ್‌ಂಸರ್ವಮಸೃಜಶ) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞನೇ ವಿಶ್ವಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಮೂಲವಾಯಿತು ಎಂಬ ಈ ವಿವರಣೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದಂಶವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು, “ಸ್ವಯಂ ಯೆಜಸ್ಪೆ ತನ್ವಂ ವೃಧಾನಸ್ಯಿ”' (೧೦-೮೧-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು (ಅಥವಾ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು) ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನೇ 
ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದರೂ ಸಹ ಅದು ಇನ್ನೂ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯಾಗಲು ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು 
ಎಂಬ ನಿವರಣವು ಯಾಗರೂಪದಲ್ಲಿ ಮಾಡತಕ್ಕ ಯಾವ ತ್ಯಾಗವೂ ಸಹ ನಾಶಹೇತುವಾಗದೇ ಇನ್ನೂ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ 
'ಕಾರಣವಾಗುವುದೆಂದೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ಧರುಣತ್ತ್ರವೂ ಧರ್ಮಾತ್ಮಕತ್ವವೂ ಇರತಕ್ಕ ಯಜ್ಞ ತತ್ತ್ವದ 
ರಹಸ್ಯವನ್ನು ಮುಂದೆ ಅಗ್ನಿ ಚಯನದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ನಿಸ್ತೃತನಾಗಿ ನಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಿಪ. ಈ ಪದವು ಅಂಗುಲಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೫) ಮತ್ತು ಮೇಧಾನಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೩-೧೫) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಸ್ತೋತೃಗಳೆಂದರ್ಥ. 


ಗಾತನೇ--ಸನ್ಮಾರ್ಗಲಾಭಾಯ | ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು ನೈತಿಕವಾದ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿಜಿ. ಗಾತುಂ | ಗಾತನೇ ಎಂಬ ಈ ಪದಗಳು ಅನುಷ್ಠಾನಮಾರ್ಗವೆಂದು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
ದೇವಲೋಕದ ಗಮನಮಾರ್ಗವೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. « ಉರುಂ ನೋ 
ಗಾತುಂ ಕೃಣು ಸೋಮ ಮಾಢೈಃ |” (೯-೮೫-೪) ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಮಾರ್ಗವೆಂದರ್ಥ. 


ಯುಯೋತ ನೋ ಅನಸಪತ್ಯಾನಿ ಗಂತೋಃ ಪ್ರೆಜಾವಾನ್ನಃ ಸಶುಮಾ ಅಸ್ತು ಗಾತುಃ || 
(ಬು. ಸಂ. ೩-೫೪-೧೮) 
ಎಲ್ಫೆ ಅದಿತಿಯ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳು ಸನ್ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಬೇಕೆಯಾಗದೆ ಇರಲಿ. ನಮ್ಮ ಗೃಹೆವು ಸಶುಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ 
ಕೂಡಿರಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ಗಾತು8 ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಗಾಯೆಂತಿ ಸ್ತುವಂತಿ ಇಂದ್ರಾದೀನತ್ರ ಇತಿ 


ಗಾತುರ್ಗೃಹಂ | ಇಂದ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಪ್ರದೇಶವಾದುದರಿಂದ ಗಾತುಃ ಎಂದರೆ ಗೃಹವೆಂದರ್ಥವೆಂದು 
ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಸಕೇ ಜಾನಾತಿ ಸುಮತಿಂ ಯನಿಷ್ಮ ಯೆ ಈ ಈವತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಗಾತುಮೈರತ್‌ (| 
(ಯ. ಸಂ ೪-೪-೬) 
‘ಯುವತಮನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಯಾವನು ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ, 
ಅರ್ಸಿಸುವನೋ ಅವನು ನಿನ್ನ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ತಿಳಿಯುವನು ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿರುವಾಗ 
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ಗಾತುಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಗೀಯೆಶೇ ಉಚ್ಚಾರ್ಯತೇ ಇತಿ ಗಾತುಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ | ಗಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ 
ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ಗಾತುನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದ್ಕೂ ಮತ್ತು, 


ನೈೃಸ್ಕೈ ದೇವೀ ಸ್ಪಧಿತಿರ್ಜಹೀತೆ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಗಾತುರುಶತೀವ ಯೇಮೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೩೨-೧೦) 


ಸ್ವಾಧಾರದ ಮೇಲೆಯೇ ನಿಂತಿರುವ ದ್ಯುಲೋಕಾದಿ ದೇವತೆಯೂ ಸಹ ಈ ಇಂದ್ರನ ನಿಯಮದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದಾಳೆ. 
ಪೃಥ್ವಿಯೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತನ್ನ ಸೇನೆಯ್ದರ್ಪಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಎಂಬ ತಾತ್ಸರ್ಯವುಳ್ಳ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗಾತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಭೂನಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಹೀಗೆ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಿಗನುಗುಣನಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸನ್ಮಾರ್ಗಗಮನವೆಂಬ ನೈತಿಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 


ಅಗ್ನಿಃ ದೇವಾನ್‌ ದುವಸ್ಯಶಿ--ದುವಸ್ಯತಿ ಶಬ್ದವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪರಿಚರಣಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತೆ 
ವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧೩). ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಪರೇಯಿವಾಂಸಂ ಪ್ರವತೋ ಮಹೀರನು ಬಹುಭ್ಯಃ ಪೆಂಥಾಮನುಪೆಸ್ಪಶಾನಂ | 
ನೈವಸ್ಪತಂ ಸಂಗಮನಂ ಜನಾನಾಂ ಯೆಮಂ ರಾಜಾನಂ ಹವಿಷಾ ದುವಸ್ಯ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೪-೧) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಾಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯಮನ ಸ್ತುತಿಯಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ದುವಸ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದುವಸ್ಯತಿಃ 
ರಾಧ್ನೋತಿಕರ್ಮ | ಪೂೂಜಾಕರ್ಮವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ (ನಿ. ೧೦-೨೦). ಅಲ್ಲದೆ 


ಯಾಭಿರ್ವಮ್ರಂ ವಿಪಿಪಾನಮುಪಸ್ತುತಂ ಕಲಿಂ ಯಾಭಿರ್ನಿತ್ತಜಾನಿಂ ದುವಸ್ಯಥಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೧೫) 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ವಮ್ರನೆಂಬ ಖಯಸಿಯನ್ನು ನೀವು ರೆಕ್ತಿಸಿನಿರಿ ಎಂಬ ತಾಶ್ಸರ್ಯವುಳ್ಳ ಪ್ರ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ದುವಸ್ಯಥಃ ಎಂಬ ಪದವು ರೆಕ್ಷಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಸರವಾಗಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳೂ ಹೊಂದಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಪತ್ತು ಒದಗಿದಾಗ ಆಗ್ನಿಯು ಅವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದನು ಮತ್ತು ಆ ರಕ್ಷಣೆಯ 
ನಂತರ ಅವರನ್ನು ಸೇನಿಸಿದನು ಎಂಬ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನೇಕನಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ 
ಹೇಳಬಹುದು ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದುದು ಹೇಗೆಂದರೆ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಜಾ ಅಸೃಜತ | ಸ ಪ್ರಜಾಃ ಸೃಷ್ಟಾ ಸರ್ವಮಾಜಿನಿತ್ಪಾ ವ್ಯಸ್ಪಗ್‌ಂಸತೆ ತೆಸ್ಮಾದ್ವಿ- 
ಸ್ರಸ್ತಾತ್ಟ್ರಾಣೋ ಮಧ್ಯತ ಉದಕ್ರಾಮದಥಾಸ್ಮಾದ್ಧೀರ್ಯಮುದಕ್ರಾಮತ್ತಸ್ಮಿನ್ನುತ್ವಾ )ಂತೇ- 
ಪದ್ಯತೆ ತಸ್ಮಾಡೆನ್ನಾದೆನ್ನಮಸ್ರವದ್ಯಚ್ಚೆಕ್ಷುರಧ್ಯಶೇತ ಶಸ್ಮಾದಸ್ಯಾನ್ನಮಸ್ರನನ್ನೋ ಹೇಹ 
ತರ್ಹಿ ಕಾಚನ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಸ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೭. ೧. ೨. ೧) 
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ಸಾ ಹಾಯ A ಯ ಹೇಟು ಬಾಡಿದು ಬಯದು ರು ಹೂಫುಸು ಹುಚು ಬಟ 
ಜ್‌ ಫ್‌ ಲ ದುದು ದ್ಧ ಪ ಬಿಸ NNN ಜಾಯಾ ಹ ತ ಲ ಬ ಬ ಬದು ಜಾತು ಚುಟುಕು ಸ 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸ ಷ್ಟಿಸಿದನು. ಸೃಷ್ಟ ನಂತರ ಶ್ರಾಂಶನಾದುದರಿಂದ ಜೀರ್ಣವಾದ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳ 
ವನಾದನು. ಆಗ ಅಂತಃಪ್ರಾಣವು ಅವನಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋಯಿತು. ನಿರ್ವೀರ್ಯನಾಗಿ ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದನು. 
ಅವನ ಅಂತರ್ಗತವಾದ ಅನ್ನವೂ ಸಹ ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿನ ದ್ವಾರಾ ಹೊರಕ್ಕೆ ಪ್ರವಹಿಸಿತು. ಆಗ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಆಧಾರವೇ 
ಇಲ್ಲವಾಯಿತು. 


ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್‌ | ನವಾ ಇತೋ 9ನ್ಯಾಪ್ರತಿಷ್ಠಾಸ್ತೀಮನೇವ ಪಿತರಂ ಪ್ರಜಾಪೆತಿಗ್‌ಂ 
ಸಂಸ್ಕೆರವಾಮ ಸೈವ ನಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಭವಿಷ್ಯ ತೀತಿ ॥ 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ.೭. ೧. ೨. ತ) 
ಆಗ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಕಲೆತು ನಮಗೆ ಇದನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಬೇರೆ ಆಧಾರವೇ ಇಲ್ಲ. ನಮಗೆಲ್ಲಾ ನಿತೃನಾದ ಈ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯನ್ನೇ ಉಪಚರಿಸಿ ಸಂಸ್ಕರಿಸೋಣ, ನಮ್ಮ ಅಸ್ತಿತ್ವಕ್ಕೆ ಇವನೇ pe ಇವನಿಗೆ 
ನವಚೈತನ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿನೋಣ ಎಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದರು. 


ತೇಳಗ್ನಿಮಬ್ರುವನ್‌ | ನ ವಾ ಇತೋತನ್ಯಾ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಸ್ತಿ ತ್ವಯೀಮಂ ಪಿತರಂ ಪ್ರೆಜಾಪತಿಗ್‌ಂ 
ಸಂಸ್ಕರವಾಮ ಸೈವ ನಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಭನಿಷ್ಯತೀತಿ ಕಂ ಮೇ ತತೋ ಭವಿಷ್ಯತೀತಿ | 


(ಶೇ ಬ್ರಾ. ೩. ೧. ೨. ೩) 


ಆಗ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು “ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯ ನಮಗೆ ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಬೇಕೆ 
ಆಶ್ರಯವೂ ಆಧಾರವೂ ರಕ್ಷಣೆಯೂ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ನಾವು ಈ ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃರಿಸುತ್ತೇವೆ”. ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿ, ಆ ಸಹಾಯವನ್ನು Re pie 
ಪ್ರತಿಫಲವೆಂದನು. ಆಗ ಅದಕ್ಕೆ ಆಶ್ವಾಸನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದರು. 


ತೇ5ಬ್ರುವನ್‌ | ಅನ್ನಂ ವಾ ಆಯಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಸ್ತೃನ್ಮುಖಾ ಏತದೆನ್ನಮದಾಮ ತ್ವನ್ಮುಖಾನಾಂ 
ನ ನಿಷೋತನ್ನಮಸದಿತಿ ತಥೇತಿ ತಸ್ಮಾದ್ದೇನಾ ಅಗ್ನಿಮುಖಾ ಅನ್ನಮದಂತಿ ಯಸ್ಕೈ ಹಿ 
ಕಸ್ಕೈ ಚೆ ದೇವತಾಯ್ಕೈ ಜುಹ್ವತ್ಯಗ್ನಾವೇವ ಜುಶ್ವೆತೈಗ್ಲಿಮುಖಾ ಹಿ ತದ್ದೇವಾ ಅನ್ನಮ- 
ಕುರ್ವತ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೭, ೧. ೨. ೪) 


ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ಅನ್ನನು. ಪ್ರಜಾಪತಿರೂಪವಾದ ಈ ಅನ್ನವನ್ನು ನಾವು ನಿನ್ನ ಮುಖದ ದ್ವಾರಾ ಭುಜಿಸುನೆವು. 
ಈ ಅನ್ನದ ಭೋಜನಕ್ಕೆ ನೀನೇ ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಮುಖನಾಗಿರುವೆ ಎಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡರು. ಅಗ್ನಿಯು ಹಾಗೆಯೇ 
'ಆಗಲೆಂದು ಅವರಿಗೆ ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಿನ್ನಿತ್ತು ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಪುನಃ ಸ್ಥಾನಿತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಇದರಿಂದ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯವೂ ಆಧಾರವೂ ಪುನಃ ಲಭಿಸಿದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಅವರ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವಂತಾಯಿತು. 
ಸಕಲದೇವತೆಗಳ ಅನ್ನವನ್ನು ತಾನೇ ಹೊಂದಿ ಅವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಹಂಚುವುದರಿಂದ ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೇವಿಸಿದಂತಾಯಿತು. 
ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜಕ್ಕ ನಲ್ಲಿ ದುವಸ್ಯತಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಅಂತರ್ದೂತೋ ರೋದಸೀ ದಸ್ಮ ಈಯತೇ ಹೋತಾ ನಿಷತ್ತೋ ಮನುಷಃ 


| 
ಪುರೋಹಿತಃ | 


ಕ್ಷಯಂ ಬೃಹಂತಂ ಪರಿ ಭೂಷತಿ ದ್ಯುಭರ್ದೇವೇಜಿರಗ್ನಿರಿಸಿತೋ ಧಿಯಾವಸುಃ ॥೨॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಅಂತಃ | ದೂಶಃ | ರೋಡಿಸೀ ಹ | ದಸ್ಮಃ ಈಯತೇ | ತ | ನಿಂಸತ್ತೆ॥ ಟಃ ಪುರ85- 
ಬಃ | 
ಕ್ಷಯಂ ಬೃಹಂತಂ ಪರಿ | ಭೂಷತಿ | ದ್ಯೀಭಃ ಜೇವೇಧಿಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ಇಹಿತಃ | ನಿಯ್ಯಾಷಿಸು | 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ದಸ್ಮೋ ದರ್ಶನೀಯೋ ಹೋತಾಗ್ನಿರ್ದೂತೋ ದೇವಾನಾಂ ದೊತಃ ಸನ್‌ ರೋಪಸ್ಕೋರ್ದ್ಯಾ- 
ವಾಸೃಥಿವ್ಯೋರಂತರ್ಮಥ್ಯ ಈಯೆತೇ | ಗಚ್ಛತಿ | ಮನುಸೋ ಮನೋರ್ಜಾತೆಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ 
ಪುಕೋಹಿತೆ ಅಹವನೀಯಾದಿರೂಪೇಣ ಪುರತೆಃ ಸ್ಥಾಪಿತೊಲ್ಛೆನಿಸತ್ತೋ ನಿಷಣ್ಣಃ ಸನ್‌ ಅಗ್ನಿರ್ದ್ಯ್ಯಭಿರ್ದಿ- 
ಸ್ತಿ ಭಿರ್ಬ್ಯಹಂತಂ ಮಹಾಂತಂ ಕ್ಷಯಂ ಯೆಜ್ಞಗೃಹಂ ಪರಿಭೂಷತಿ | ಅಲಂಕುರತೇ | ದೇವೇಭಿರ್ದೇವೈ- 
ರಿಸಿತಃ ಸ್ರೇಸಿತೋ ಧಿಯಾವಸುಃ ಸ್ರಜ್ಞಯಾ ವ್ಯಾಪ್ತ॥ | ಏತೇ ದ್ವೇ ಅಗ್ನಿವಿಕೇಸೇಣೇ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ದಸ್ಮ8--ಸುಂದರವಾದ ರೊನವುಳ್ಳನನೂ | ಹೋತಾ-(ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ಕರೆಯುವನನೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಡೂತಃ--ದೇನದೂತನಾಗಿದ್ದು | ರೋಜೆಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ | ಅಂತಃ--ಮಧ್ಯ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಈಯೆತೇ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | ದೇವೇಭಿಃ-- ದೇವತೆಗಳಿಂದ | ಈಷಿತ॥--ಕಳುಹಲ್ಪಟ್ಟವನೂ | 
ಧಿಯಾವಸು8- ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಪೂರಿತನಾದವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು! ಮನುಷಃ--ಮಾನವನ | 
ಪುರೋಹಿತೆ8.. ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ (ಆಹವನೀಯಾದಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ) ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿ | ನಿಷತ್ತಃ- ಕುಳಿತುಕೊಂಡು | 
ಡೈೈಭಿಃ--ತನ್ನ ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ | ಬೃಹಂತಂ--ನುಹತ್ತಾದ | ಕ್ಷಯಂ--ಯಜ್ಞಗೃಹನನ್ನು | ಪರಿಭೂಷತಿ-- 
ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
 1,ಜಾನಾರ್ಥ 

ಸುಂದರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವದೂತ 
ನಾಗಿದ್ದು, ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಕಳುಹೆಲ್ಪಟ್ಟಿನನೂ, ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯಿಂದ 
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ಹ ಯ ಬ ಬಂದಾ ಗ ಮುದಿಯ ಬಡ ಮುದು ಬಡು ಬಯ ಬಡದು ಬಾಯ ಬಾಯಾಗ ಬಯ ಮಾರ ನೌ ಸು ಮಡು ಸನ್‌ ಸ್‌ ಕ್‌ 


ಪೂರಿತನಾದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಮಾನವನ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಆಹೆನನೀಯಾದಿರೊಸದ 
ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ ಮಹತ್ತಾದ ಯಜ್ಞಗೃಹೆವನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತನಾಗಿ ತನ್ನ 


ಲಿ 


English Translation. 


The graceful messenger (of the gods) goes between heaven and earth : 
sitting (on the altar), and placed before men, he ornaments the spacious 
chambers (of sacrifice) with his rays, animated by the gods, and affluent 


in wisdom- 
1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ದಸ್ಮ--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಶತ್ರುನಾಶಕನೆಂದು ಒಂದರ್ಥವೂ ಸುಂದರ 
ರೂಸನುಳ್ಳವನೆಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವು. ದೆಸಿ ದೆರ್ಶನದಂಶನೆಯೋ8 ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾದರೆ 
ದರ್ಶನೀಯಃ ರಮ್ಯನಾದ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಎಂಬರ್ಥವೂ ; ದೆಸು ಉಸಕ್ಷಯೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾದರೆ (ಶತ್ರು) ನಾಶಕನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ಶಕ್ತಿಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಹೋತಾ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೋತೃವೆಂವೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಗೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಅಭೇಡನಿರುವುದರಿಂದಲೂ, 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಹೋತ್ಸನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯಸಂಬಂಧವಿರುವುದೆರಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯು" ಹೋತೃಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾಗಿರುವುದು 
ಸಹೆಜವಾಗಿದೆ. 


ಯೆಜ್ಞೊ, ವೈ ಹೋತಾ ಸ ಏನಾಸ್ಯಾಮೇತದ್ಯಜ್ಜಂ ಪ್ರತಿದಧಾತಿ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೧-೩-೭) 


ಹೋತೃವೇ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪುನಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನಿಸಲು ಸಾಕ್ಲಾತ್ಸಾರಣನಾದುದರಿಂದ ಹೋತೃನಿಗೂ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಅಭೇದ 
ವನ್ನೇ ಹೇಳಬಹುದು ಎಂದು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋತೃನಿನ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿಗ್ಗೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯನನ್ನು ಹೇಳುವ ಅನೇಕ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ಉದಾಹರಿಸಿ, ಅಗ್ನಿಯೇ ಯಜ್ಞ ಶಬ್ದವಾಜ್ಯನೆಂದೂ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೋತೃಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ನಿಯಮಿಸಿದುದು ಯಾವಾಗ, ಹೇಗೆ ಎಂಬುದರ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಐತಿಹಾಸಿಕವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶವಿದೆ. 


ಚತುರ್ಧಾ ವಿಹಿತೋ ಹೆ ನಾ ಅಗ್ರೆಲಗ್ನಿರಾಸ | ಸ ಯಮಗ್ರೇಂಗ್ನಿಗ್‌ಂ ಹೋತ್ರಾಯೆ 

ಪ್ರಾವೃಣತೆ ಸ ಪ್ರಾಧನ್ವೆದ್ಯಂ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಪ್ರಾವೃಣಶ ಸ ಸ್ಟೆ ಪ್ರೈವಾಧನ್ನದ್ಯಂ ತೃತೀಯೆಂ 

ಪ್ರಾವೃ ಇತ ಸ ಪ್ರೈವಾಧನ್ವದಥ ಯೋಯಮೇತೆಡ್ಯ ೯ಗ್ನಿ8 ಸ ಭೀಷಾ ಸಿಲಿಲ್ಯೇ ಸೋರೆ 
ಪ್ರವಿವೇಶ ತಂ ದೇನಾ ಅನುನಿದ್ಯ ಸಹಸ ವಾದ್ಫೆ ) ಅನಿನ್ಯುಃ........ ॥ 


(ಶೆ, ಬ್ರಾ. ೧-೨-೩-೧) 


ಅ. ೨. ಅ. ೮. ವ. ೨೦. ] ಹುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 627 
ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ನಾಲ್ಕು ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ರೂಪನಾಗಿದ್ದನು. ಮೊದಲನೆಯ ಅಗ್ರ್ಯಂಶವನ್ನು ದೇವತೆಗಳು 
ತಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ([ಹೋತೃವಾಗಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಆದರೆ ಒಡನೆಯೇ ಅದು ಮೃತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿತು. ಹೀಗೆಯೇ ಎರಡನೆಯ ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಸ್ವರೂಪಗಳೂ ಸಹೆ ಮೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವು. ಆಗ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಈಗ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಅಗ್ಗ್ಯ್ಯಂಶವು ಭಯದಿಂದ ಅಫ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಅವಿತು 
ಕೊಂಡಿತು. ಆದರೆ ದೇವತೆಗಳು ಹೋಗಿ ಆ ಅಗ್ನಿ ರೂಪವನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಕರೆತಂದರು. 


«ಯೆತ್ರ ನೈ ದೇವಾ ಅಗ್ರೇಂಗ್ನಿಗ್‌ಂ ಹೋತ್ರಾಯೆ ಪ್ರಾವೃಣತ ತದ್ಭೋವಾಚೆ ನ ನಾ ಅಹನಿದ- 
ಮುತ್ಸಹೇ ಯೆಜ್ವೋ ಹೋತಾ ಸ್ಯಾಂ ಯೆದ್ವೋ ಹವ್ಯಂ ವಹೇಯೆಂ ತ್ರೀನ್ಫೂರ್ನಾನ್ಸಾ - 
ವೃಢ್ನಂ ತೇ ಸ್ರಾಧನ್ನಿಸುಸ್ತಾನ್ನು ಮೇತವಕೆಲ್ಪಯಥಾತ ವಾ ಅಹಮೇಶದಡುತ್ಸಾಕ್ಷ್ಯೇ 
ಯೆಷ್ವೋ ಹೋತಾಸ್ಯಾಂ ಯದ್ದೋ ಹವ್ಯಂ ನಹೇಯಂ............... 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೩-೩-೧೩). 
ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಈ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಂಶವನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸಿ ತಮಗೆ ಹೋತೃವಾಗಿರಬೇಕೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ " ನಾನು ಇದಕ್ಕೆ ಶಕ್ತನಲ್ಲ. ನಿಮಗೆ ಹೋತ್ಸವಾಗಿದ್ದು ನಿಮ್ಮ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ನಾನು ವಹಿಸಲಾರೆ. 
ಒಂದುವೇಳೆ ನಾನು ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾದಕ್ಕೆ ನನ್ನ ಭ್ರಾತೃರೂಸರಾದ ಮೂನರನ್ನೂ ಪುನಃ ಬದುಕಿಸಿ 
ಕೊಟ್ಟರೆ ಆಗಬಹುದೆಂದನು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ 
ಹೋತೃವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡರು, ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ್ಯ 


ವಿಶ್ವೇ ಹಿ ತ್ವಾ ಸಜೋಷೆಸೋ ದೇನಾಸೋ ದೊತಮಕ್ರತಶ | 
ಶ್ರುಷ್ಟೀ ದೇವ ಪ್ರಥಮೋ ಯಜ್ಜಿಯೋ ಭುವಃ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೮-೨೩-೧೮) 
ಸಕಲ ದೇವಕೆಗಳೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು-ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ದಯಮಾಡಿ ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸು ಎಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳ ದೂತನೂ , ಆದನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅದುದರಿಂದ 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ದೂತಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣನಿಜೆ, ಅಗ್ನಿಯು ಡೇವದೂತನಾಗಿರುವುಡರಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು 
ಐತಿಹ್ಯನಿದೆ. 


«« ಅಗ್ನಿಂ ಡೊತೆಂ ವೃಣೀಮಹ ಇತಿ ದೇವಾಶ್ಚ ನಾ ಅಸುರಾಶ್ಲೋಭಯೇ ಸ್ರಾಜಾಪತ್ಯಾಃ 
ಪೆಸ್ಪೃಧಿಕೇ ತಾನ್ಸೃರ್ಧಮಾನಾನ್ನಾಯೆತ್ರೆ ಹಂತೆರಾ ತೆಸ್ಪೌ ಯಾ ವೈಸಾ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಾಸೀ- 
ದಿಯಂ ವೈ ಸಾ ಸೃಫಿನೀಯೆಗ್‌ಂ ಹೈವ ತದಂತರಾ ತೆಸೌ ತ ಉಭಯೆ ಏನ ವಿದಾಂ 
ಚಕ್ರೆರ್ಯತೆರಾನ್ಸೈ ನ ಇಯಮುಸಾವರ್ಶ್ಯತಿ ತೇ ಭವಿಷ್ಯಂತಿ ಪರೇಶರೇ ಭನಿಷ್ಯಂತೀತಿ 
ತಾಮುಭಯೆ ಏವೋಪೆಮಂತ್ರೆಯಾಂ ಚಿಕ್ರಿರೇಂಗ್ನಿರೇವ ದೇನಾನಾಂ ದೊತ ಆಸ ಸಹರಸ್ಷಾ 
ಇತ್ಯಸುರರಕ್ಷಸಮಸುರಾಣಾಗಂಸಾಗ್ನಿಮೇವಾನುಪ್ರೇಯಾಯ ತಸ್ಮಾಡೆನ್ಪಾಹಾಗ್ನಿಂ ದೊತೆಂ 


ವೃಣೀಮಹ ಇತಿ ಸ ಹಿ ದೇವಾನಾಂ ದೂತ ಆಸೀದ್ಭೋತಾರಂ ವಿಶ್ವನೇದಸನಿಂತಿ ॥ 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧-೪-೧-೩೪) 


628 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೩ ಅ.೧.ಸೂ.೩ 


ಪ್ರಜಾನತಿಪುತ್ರರಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ಅಸುರರೂ ಸಹ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ನದವಿಗಾಗಿ ಸ್ಪರ್ಧಿಸಿದರು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿಯು 
ಅವರ ನಡುವೆ ನಿಂತಿತು. ಎಂದರೆ ಸೃಥ್ವಿಯೇ ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯಾಖ್ಯವಾದುದರಿಂದ ಅವರ ನಡುವೆ ಸೃಢಥ್ತಿಯು 
ನಿಂತಳೆಂದರ್ಥ. ಕ 


ಮೇರುನರ್ವತದ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಅಮರಾವತಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿರುವರೆಂದೂ ಅದರಡಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ಇರಾವತಿಯಲ್ಲಿ ಅಸುರರಿರುವರೆಂದೂ, ಇವುಗಳ (ಮಧ್ಯೆ ಪೃಥ್ವಿ ಯಿರುವುದೆಂದೂ ತಾತ್ಸರ್ಯವೆಂದು ಸಾಯಣರು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೇರೋರಗ್ರಭಾಗೇ ಹಿ ಅಮರಾವತೀ ನಾಮ ನಗರೀ ತಸ್ಯಾಂ ಹಿ ದೇವಾಃ! ತಥಾ 
ಮೇರೋರಧಥಸ್ತಾವ್ಭಾಗೇ ಚೆ ಯತ್‌ ಇರಾಮುಖಂ ನಾಮ ನಗರಂ ತೆಸ್ಮಿನ್‌ಹೈಸುರಾ ನಿವಸಂತಿ 
ತೆಯೋರ್ಮುಧ್ಯೀ ಪೈಥಿನೀ ವರ್ತತೇ ॥ 

(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ಭಾಷ್ಯಂ ೧-೪-೧-೩೪) 

ಈ ನೃಥ್ವಿಯು ಅಥವಾ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಯಾರ ಕಡೆ ಸೇರುವಳೋ ಅವರಿಗೆ ಜಯವು ಸಿದ್ಧವೆಂದು ಅವರು 
ತಿಳಿದರು. ಎರಡು ಗುಂಪಿನವರೂ ಸಹ ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ಸೇರಬೇಕೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವದೂತನಾಗಿಯೂ, ಸಹರಕ್ಷಸ್ಸೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಆಸುರರಕ್ಷಸ್ಸು 
ರಾಕ್ಷಸದೂತನಾಗಿಯೂ ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನು ಸಮಿಪಿಸಿ ಮೇಲ್ಕಂಡಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಆಗ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನೇ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದಳು. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮಾನನನಾದ ಹೋತೃವೂ ಸಹ “ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ, 
ನೀನು ದೇವದೂತನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದುದರಿಂದ ನಾವೂ ಸಹ ನಿನ್ನನ್ನು ದೂತನನ್ನಾಗಿ ಪರಿಗ್ರಹಿಸು 
ತ್ತೇವೆ'' ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. ವಿಶ್ವನೇದಾ8-ಸರ್ವಜ್ಞ ನೆಂದು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಅಂಶವು 
ತ್ಸ ಕ್ರಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಅಗ್ನಿ ರ್ದೇವಾನಾಂ ದೂತ ಆಸೀದ್ದೈವ್ಯೋ$ಸುರಾಣಾಂ ತೌ ಪ್ರಜಾಸತಿಂ ಪ್ರಶ್ನಮೈತಾಗ್‌ಂಸೆ 

ಪ್ರಜಾಸೆತಿರ್ಜ್ರಾಹ್ಮಣಮಬ್ರವೀದೇಶದ್ದಿ ಬ್ರೂಹೀತ್ಯಾಶ್ರಾನಯೇತೀದಂ ದೇನಾಶ್ಶೃಣುಶೇಕಿ 

ನಾವ ತನಬ್ರವೀದಗ್ಗಿರ್ದೇವೋ ಹೋಶೇಶಿಯೆ ಏವ ದೇನಾನಾಂ ತಮವೃಚೇತ ತತೋ 

ದೇವಾ ಅಭವನ್ಸರಾಸುರಾಃಸುರಾ ಯೆಸ್ಕೈವಂ ವಿಡುಷಃ ಸ್ರೆವರಂ ಪ್ರವೃಣತೇ 
ಭವತ್ಯಾತ್ಮನಾ ಪರಾಸ್ಯ ಭ್ರಾತೃವ್ಯೋ ಭೆವತಿ 

(ತ್ರ. ಸಂ. ೨-೫-೧೧ ಆ) 

ಶತನಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಅಸುರದೂತನನ್ನು ಅಸುರರಶ್ಷಸ್‌ ಎಂದು ಕರೆದಿದೆ. ಅವನನ್ನೇ ದೈವ್ಯನೆಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯ 

ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕರೆದಿದೆ (ಕಥಾಭಾಗದಲ್ಲೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ.) ದೇವದೂತನಾದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಅಸುರದೂತನಾದ ದೈವ್ಯನೂ 

ಪ್ರಜಾಪತಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಿತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದರು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ನೋಡಿ 

“ ಇವರಿಗೆ ಇದನ್ನು ನಿಶದಪಡಿಸು” ಎಂದಾಗ, ಅವನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ “ ದೇವನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ 

ಹೋತ್ಸನೆಂದೂ ಅವನು ದೇವತೆಗಳ ಪರನೆಂದೂ'' ಹೇಳಿದನು, ಆಗ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಜಯವೂ ಅಸುರರಿಗೆ 

ನರಾಜಯೆವೂ ಲಭಿಸಿತು. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತವನು ಜಯನನ್ನೂ ಇಂತಹವನ ಶತ್ರುವು ಅಸಜಯವನ್ನೂ 


ನಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 


ಅ. ೨. ಅ.೮. ವ. ೨೦. ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 629 





ಸ್‌ ಸ ಸನ್‌ ಸ ಬಾಯ ಮಯಾ ಸ ಸ್ನ ಸೌ ಸನ ಸನ್ನ: 


ಪುಕೋಹಿತಃ- ಪುರಃ ಏನಂ ದಧತೀತಿ ಪುರೋಹಿತಃ (ನಿ. ೨-೧೨) ಇವನನ್ನು ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿರಿಸು 
ತ್ತಾರಾದ್ದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಥಿರ್ವಚನವನ್ನು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು 
ಹೇಳಿದ್ದು ಕೆ. ಹಿತೆ ಶಬ್ದವು ಧಾ (ಇಡು) ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ. 


ತತಸ್ತಂ ತು ಪುರೋಧತ್ತೆ ಅರ್ಶ್ವಿಜ್ಯಾಯ ಸೆ ಶಂತೆನುಃ | 
ಸೆ ಚಾಸ್ಯ ಚಕ್ರೇ ಕರ್ಮಾಣಿ ನಾರ್ಹಿಕಾಣೆ ಯಥಾವಿಧಿ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೮-೬) 

ಎಂಬ ಬೃಹೆದ್ದೀವತಾವಾಕ್ಯವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ " ಯದ್ದೇವಾಪಿಃ ಶಂತನನೇ ಪುರೋಹಿತೋ ಹೋತ್ರಾಯ 
ವೃತಃ'' (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೯೮-೭) "ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥನನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನೇ ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ 
ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ರಾಜರು ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳುವ ಪುರುಷನು ಪುರೋಹಿತನೆನ್ಸಿ ಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವನು. ಆದರೆ ರಾಜನ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿದ್ದು ರಾಜನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಪುರುಷನು ಅವನಿಗೆ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸಾ ನಯ್ಯಕನಾಗಿರಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ರಾಜ್ಯಭಾರ ನಿರ್ವಹಣಕಾಲದಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಯುದ್ಧಾದಿಗಳ 
ಕಾಲದಲ್ಲಾ ಗಲಿ ಇವನ ಮುಂದೆ ಇದ್ದು ರಾಜನಿಗೆ ಸದುಪದೇಶಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿರಬಹುದು. ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಹಾಯಮಾಡುವ ಪುರುಷನು ಪುರೋಹಿತನೆನ್ನಿ ಸಿಕೊಳು ವನೇ ಎಂಬ ಒಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಈ ನಿಷಯ 
ವನ್ನು “ಇಂದ್ರಂ ವೃತ್ರಾಯೆ ಹಂತವೇ ದೇವಾಸೋ po ಪುರಃ” iw ಸಂ. ೮-೧೨-೨೨) ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾ 
ಹರಣೆಗಳೊಡನೆ ಚರ್ಚಿಸಿ ಮುಂದೆ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಯಾ ಜ್ಞಿಕಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಾದ ಈ ಪದದಿಂದ 
ಸೂಚಿತವಾಗುವ ತತ್ತ್ವವೇನು? ಪುರೋಹಿತನ ಲಕ್ಷಣಗಳೇನು? ಅದರಲ್ಲೂ ಹಾ ಪ್ರೆಕೋಹಿಶನಾಗಿರುವುದ 
ರಲ್ಲಿರುವ ವೈಶಿಷ್ಟ ವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಪುರೋ ವೋ ಮಂದ್ರಂ ದಿವ್ಯಂ ಸುವೃಕ್ತಿಂ ಸ್ರಯತಿ ಯಜ್ಞೇ ಅಗ್ನಿಮಧ್ವರೇ ದಧಿಧ್ವಂ | 
ಪುರ ಉಸ್ಸೇಭಿಃ ಸೆಹಿ ನೋ ವಿಭಾವಾ ಸ್ವ್ಥಧ್ವರಾ ಕೆರತಿ ಜಾತವೇದಾಃ || 
(ಬು. ಸಂ. ೬-೧೦-೧) 

ಎಲೈ ಬುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರೇ, ಸ್ತುತ್ಯನ್ಕೂ ದಿವ್ಯಸ್ವರೂಸನೂ, ಸುಖಕಾರಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಪುರೋಧಸನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ, ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿ ನಿಮ್ಮ ಪುರೋಧಸನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. ಅವನು ನಿಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಾರ್ಥಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದಿರುವ ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅತಿಮುಖ್ಯ 
ವಾಗಿರಬೇಕಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಪುಕೋಧಸೆಸ್ತರೂಪನು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಪುರೋಧಸಸತ್ವವು ಯಜ್ಞ ಫಲವನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ 
ಒದಗಿಸಲು ಸೆಹಾಯಮಾಡುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ 

ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ವಧನಾಭಿರಸ್ರತಿ ಭೇಡಂ ನನ್ನಂತಾ ಸ್ರ ಸುಡಾಸಮಾವತೆಂ | 

ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಯೇಷಾಂ ಶೃಣುತಂ ಹನೀಮನಿ ಸತ್ಯಾ ಕೃತ್ತಾಣನುಭನಷ್ಪುಕೋಟಕ। | 

(ಖಯ. ಸಂ. ೭-೮೩-೪) 

ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸುದಾಸನು ಇಂದ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ತನ್ನ ಕೃತಜ್ಞತೆಯನ್ನ ರ್ನಿಸುವಾಗ ( ಎಲೈ 
ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಮಾಡಿದ ನಿಮ್ಮ ಪೌರೋಹಿತ್ಯವು ಸಫಲವಾಯಿತು 


630 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೧. ಸೂ. ೩ 


ಎಂದು ಪೌರೋಹಿತ್ಯದ ಫಲವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪುಕೋಹಿಕೆ ಎಂಬ ನದಪ್ರಯೋಗವಿರುವಾಗೆಲ್ಲಾ 
ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧವಾದ ಪ್ರಕೋಹಿತತ್ತ್ವನೇ ಅಥವಾ ಕೇವಲ ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿರತಕ್ಕ ಪುರೋಹಿತತ್ತ್ವವೇ ಎಂಬ 
ಸ್ರಕ್ನೆಗೂ ಅವಕಾಶವುಂಟು, ಆದರೆ ವೈಎಕಸಂಸ್ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಪಾರಿಭಾಹಿಕವಾದ ಅರ್ಥವೇ ಇರುತ್ತದೆಂಬು 
ದನ್ನು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 


ರಾಜನಿಗೆ ಬಲಭುಜದತಿಂದ್ಹು ಅವನ ಸಮಸ್ತವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅವನಿಗೆ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಸಹಾಯ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಅವನಿಗೂ ಅವನ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೂ ಕ್ಲೇಮಸಾಧಕವಾಗಿರುವ ಹಿತೋಪದೇಶಕನಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನೆಂದು 
ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ರೀತಿ ಪುರೋಹಿತನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದರೆ ಹೋತ್ರಾದಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ ಸ್ಥಾನ 
ಕೈಂತಲೂ ಪುರೋಹಿತನ ಸ್ಥಾನವು ರಾಜನಿಗೆ ಅಧಿಕವಾದ ಬೆಲೆಯುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ರಾಜನಿಗೂ 
ಪುರೋಹಿಶನಿಗೂ ಕೇವಲ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಸಂಬಂಧೆನಿದ್ದರೂಸಹೆ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಸುಖಶಾಂತಿಗಳು ದೊರೆಯಬೇಕಾದರೂ 
ಪ್ರರೋಹಿತಕ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯವೆಂಬ ಅಂಶವು ಸಂಹಿತಾ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ರಾಜನಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಿಂದ ಲಬ್ಧವಾಗತಕ್ಕ ಕೆಲವು ವೈಯಕ್ತಿಕ ಸಹಾಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಥಮತಃ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ನಂತರ 
ಸಾಮಾಜಿಕ ಮತ್ತು ರಾಜಕೀಯ ಜೀನನದಲ್ಲೂ ಸಹ ಪುರೋಹಿತನ ಪ್ರಭಾವವು ಎಷ್ಟು ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗುತ್ತ 
ದೆಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ಅನಂತರ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದಿಂದ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. ಪುರೋಹಿತನು ರಾಜನಿಗೆ 
ನೈಯುಕ್ತಿಕವಾದ ಸಖನೂ, ಸಚಿವನೂ, ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಶಾಂತಿಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸದುಸದೇಶಕನೂ ಆಗಿರ 
ತಕ್ಕವನು. ಸುದಾಸನಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದ ವಸಿಷ್ಕನು ರಾಜನ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೇವಲ 
ಮಂತ್ರಪಶನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ಅನನ ರಾಜಕೀಯ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನೂ ಅವನಿಗೆ ಅನೇಕ 
ವಿಧವಾದ ಸಹಾಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಪುರೋಹಿತನ ಸ್ಥಾನವು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನವು. ಲೋಕಹಿತವನ್ನು 
ಸಾಧಿಸುವ ಸ್ಥಾನ. ಇದರ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯು ಹೇಗೆ ಉಂಟಾಯಿತು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಅಂಗ್ಲ 
ಪಂಡಿತರು ತಪ್ಪು ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ Max-Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು, 
“ The original occupation of the Purohita may simply have been to 
perform the usual sacrifices ; but with the ambitious policy of the 


Brahmins, it soon became ೩ stepping stone to Political power. *’ 


[History of Ancient Sanskrit Literature. p- 257.] 


ಸಮಥಃ ಪುರೋಹಿತನು ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಭಾಗವಹಿಸಿ ರಾಜನಿಗೆ ವೈದಿಕಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡುನ 


(8. 


p> 


ಸ್ವಾನವನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಆಸೆಯುಳ್ಳ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಇದೇ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ರಾಜಕೀಯವಾದೆ 
ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯನ್ನೂ ತೋರಿಸಿ ರಾಜನ ಪ್ರಭುತ್ವದಲ್ಲಿ ತಾನೂ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡರು ಎಂದು 
ಈ ಸಂಡಿತನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಈ ಪಂಡಿತನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸರಿಯಲ್ಲವೆಂದು 
ಹೇಳಬಹುದು. ಪುರೋಹಿತನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಸ್ವಾರ್ಥವೂ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕತತ್ತ್ವವೂ ಅಡಗಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳೇ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ವೈದಿಕನಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗುವ 


ಪುರೋಹಿತನ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೂ ಪ್ರಕೃತಜೀವನದಲ್ಲಿ ವೈದಿಕಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗುವ ಪುರೋಹಿತನಿಗೂ ಯಾವ 
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ಸಂಬಂಧವೂ ಇಲ್ಲ. ಆಧುನಿಕ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಪುರೋಹಿತನ ಅವಶ್ಯಕತೆಯು ಬಹಳವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ 
ಹಿಂದಿನ ವೈತಿಷ್ಟ ನು ನಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದಿಂದ ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಪುರೋಹಿತನ ಸ್ಥಾನದ 
ವೈತಿಷ್ಟ್ಯವೇನೆಂಬುದನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಿದರೆ ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮತಃ ರಾಜನ 
ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಪುರೋತನ ಸಹಾಯವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿ ನಂತರ ಯಜ್ಞದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ವಿಶ್ವದ ಸಮಸ್ತ 
ವ್ಯವಹಾರವೂ ಯಜ್ಞ ರೂಪವೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರೆಗಳೆಲ್ಲದರಲ್ಲೂ ಪುರೋಹಿತನ ಆವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು 
ತೋರಿಸಿದೆ. ಈ ಪುರೋಹಿನಾರು? ಎಂದರೆ, ಪೃಥಿನೀಸ್ಥವಾದ ಮಾನವಾದಿಗಳ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಗ 
ದರ್ಶಕನಾದ ಪುರೋಹಿತನು ಅಗ್ನಿಯು ; ದ್ಯುಲೋಕದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾದ ಪುರೋಹಿತನು ಆದಿತ್ಯನು. 
ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ ಭೂತಗಳ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾದ ಪುರೋಹಿತನು ವಾಯುವು. ಈ ರೀತಿ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ 
ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಪುರೋಹಿತನ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೇಳಿದೆ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರಿ, 


ಆಥಾತಃ ಪುರೋಧಾಯಾ ಏವ, ನ ಹವಾ ಅಪುರೋಹಿತಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ ದೇವಾ ಅನ್ನಮದಂತಿ 
ತಸ್ಮಾದ್ರಾಜಾ ಯೈಶ್ರ್ಯಮಾಣೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಪುರೋ ದಧೀತ ದೇವಾ ಮೇತನ್ನಮದನ್ನಿತಿ; 


ಅಗ್ನೀನ್ವಾ ಏಷ ಸ್ವರ್ಗ್ಯಾನ್ರಾಜೋದ್ದರತೇ ಯೆತ್ಸುರೋಹಿತಂ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪೦-೨೪) 


ಪ್ರಕೃತ ಪುರೋಹಿತನ ಸ್ಥಾನವನ್ನೂ ಅದರ ಆವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನೂ ವಿಮರ್ಶಿಸುವುದಾದರೆ ಈ ಸ್ಥಾನವು ಅತಿ ಮುಖ್ಯ 
ವಾದುದು ಪುರೋಹಿತನಿಲ್ಲದೇ ರಾಜನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಹುತಿಯನ್ಸರ್ಪಿಸಿದರೆ ಅದನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ ರಾಜನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಹತೆಯುಳ್ಳ ಪುರೋಹಿತನನ್ನು ಸಹಾಯಕ್ಕೆ 
ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು “ದೇವತೆಗಳು ನನ್ನ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ'' ಎಂಬ ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದ ಪುರೋಹಿತನನ್ನು ವರಿಸಿದರೆ 


ಆಗ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಸಿಗೆ ಸಾಧನವಾದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಧ್ರ 
ತಸ್ಯ ಪುರೋಹಿತ ಏವಾಹವನೀಯೋ ಭವತಿ ಜಾಯಾ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಃ ಪುತ್ರೋತನ್ವಾಹಾರ್ಯೆ- 
ಪಚೆನಃ ಸ ಯತ್ಪುರೋಹಿತಾಯ ಕರೋತ್ಯಾಹವನೀಯ ಏವ ತಜ್ಜುಹೋತ್ಯಥ ಯಜ್ಞಾ- 
ಯಾಯ್ಕೆ ಕರೋತಿ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ ಏವ ತಜ್ಜುಹೋತ್ಯಥ ಯೆತ್ಸುತ್ರಾಯೆ ಕರೋತ್ಯನ್ವಾಹಾ- 
ರ್ಯಪೆಚಿನ ಏವ ತಜ್ಜುಹೋತಿ ತ ಏನಂ ಶಾಂತೆತೆನವೋತಭಿಹುತಾ ಅಭಿಪ್ರೀತಾಃ ಸ್ಪರ್ಗೆಂ 
ಲೋಕಮಭಿವಹಂತಿ ಶ್ಪತ್ರೆಂ ಚೆ ಬಲಂ ಚೆ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಚೆ ವಿಶಂ ಚೆ! ತ ಏವೈನಮ- 
ಶಾಂತತೆನವೋತನಭಿಹುತಾ ಅನಭಿಪ್ರೀತಾಃ ಸ್ವರ್ಗಾನ್‌ ಲೋಕಾನ್ನುದಂಶೇ ಶತ್ರ್ರಾಚ್ಚೆ 


ಬಲಾಜ್ಚೆ ರಾಷ್ಟ್ರಾಚ್ಞೆ ವಿಶಶ್ನ il (ಐ. ಬ್ರಾ. ೪೦-೨೪) 
ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ, ಪುರೋಹಿತನೇ ಆಹವನೀಯವು ಅವನ ಪತ್ಚಿಯೇ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯವು ಆತನ 
ಪುತ್ರನೇ ಅನ್ವಾಹಾರ್ಯಪಚನವು, ಎಂದರೆ ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ಟಿ ಯು. ಪುರೋಹಿತನ ಇಚ್ಛಾ ನುಸಾರವಾಗಿ ರಾಜನು ಯಾವು 


ದನ್ನು ಅರ್ನ್ಪಿಸುವನೋ ಅದನ್ನು ಆಹವನೀಯಾಗ್ತಿಗೆ ಅರ್ಥಿಸಿದಂತೆ. ಅವನ ಪತ್ನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದು ಗಾರ್ಹತತ್ಯಾಗ್ತಿಗೆ 
ರ್ನಿಸಿದಂತೆ. ಆತನ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದು ದಕ್ತಿಣಾಗ್ನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದಂತೆ. ಈ ಉಪಚಾರಗಳಿಂದ ಅವರು 
ತೃಪ್ತ ರಾದರೆ ಆಗ ರಾಜನ. ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪ್ತಿಗ್ಳೂ ಕ್ರಾತ್ರ್ರಶತ್ಕಿಸಂಪಾದನೆಗ್ಕೂ ರಾಜ್ಯಲಾಭಕ್ಕೂ, ಬಲಸಾಧನೆಗೂ, 


6೨3 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ.ಒ.ಅ.೧. ಸೂ. ೩. 








ಪ್ರಜಾನುರಾಗಸೆಂಪಾದನೆಗೂ ಸಹಾಯಕರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಇದಿಲ್ಲದೆ ಅವರು ಅತೃಪ್ತ ರಾದರೆ ರಾಜನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ 
ಚ್ಯುತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಕ್ಷಾತ್ರ್ರಶಕ್ತಿಯು ನಾಶವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಲಹೀನನಾಗುತ್ತಾನೆ. ರಾಜ್ಯಭ್ರಷ್ಟ ನಾಗುವನು. ಪ್ರಜೆಗಳ 
ಅನುರಾಗವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವನು, ಆದಕ್ಕೆ ಈ ಪುರೋಹಿತನಾರು, ಇನನ ಪತ್ಚೀಪುತ್ರರನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವುದು 
ಎಂದರೇನು ಎಂದರೆ, 


ಅಗ್ನಿರ್ವಾ ಏಸ ವೈಶ್ವಾನರಃ ಸಂಚಮೇನಿರ್ಯತ್ಪುರೋಹಿತಸ್ತಸ್ಯ ನಾಚ್ಕೇವೈಕಾ ನೇನಿರ್ಭವತಿ 
ಸಾದೆಯೋರೇಕಾ ತ್ವಚ್ಯೇಕಾ ಹೃದಯ ಏಕೋಪಸ್ಥ ಏಕಾ ತಾಭಿರ್ಜ್ಯಲಂತೀಭಿರ್ದೀಪ್ಯಮಾ- 
ನಾಭಿರುಪೋದೇಶಿ ರಾಜಾನೆಂ ಸ ಯೆದಾಹ ಶ್ಚ ಭಗವೋಂವಾತ್ಸೀಸ್ತೃಣಾನ್ಯಸ್ಮಾ ಆಹರತೇತಿ 
ತೇನಾಸ್ಯ ತಾಂ ಶಮಯೆತಿ ಯಾಸ್ಯ ವಾಜಿ ಮೇನಿರ್ಭವತ್ಯಥ ಯೆದಸ್ಮಾ ಉದಕಮಾನಯೆಿಂತಿ 
ಪಾದ್ಯಂ ತೇನಾಸ್ಕ ತಾಂ ಶಮಯತಿ ಯಾಸ್ಯ ಸಾದಯೋರ್ಮೆನಿರ್ಭವತ್ಯಥ ಯದೇನಮಲಂ 
ಕುರ್ವಂತಿ ತೇನಾಸ್ಯ ತಾಂ ಶಮಯೆತಿ ಯಾಸ್ಯ ತ್ವಚಿ ಮೇನಿರ್ಭವತ್ಯಫ ಯೆದೇನಂ ತರ್ಪೆ- 
ಯಂತಿ ತೇನಾಸ್ಯ ತಾಂ ಶಮಯತಿ ಯಾಸ್ಯ ಹೃದಯೇ ಮೇನಿರ್ಭವತ್ಯಥ ಯದಸ್ಯಾನಾ- 
ರುದ್ಧೋ ನೇಶ್ಮಸು ವಸತಿ ತೇನಾಸ್ಯ ತಾಂ ಶಮಯತಿ ಯಾಸ್ಕೋಪಸ್ಸೇ ಮೋನಿರ್ಭವತಿ 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪೦-೨೪) 
ಈ ಪುಕೋಹಿತನು ಮರ್ತ್ಯನಲ್ಲ. ಅಮರ್ತ್ಯನಾದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗಿಯೇ ಈ ಪುರೋಹಿತನು, ಇವನಿಗೆ ಐದು 
ಆಯುಧೆಗಳು ; ಅವನ ವಾಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಒಂದೂ, ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೂ, ತ್ವಕ್ಕು (ಚರ್ಮ) ಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೂ, ಹೃದಯದಲ್ಲಿ 
ಒಂದೂ, ಮುಖ್ಯಾಂಗದಲ್ಲಿ ಒಂದೂ ಹೀಗೆ ಐದು ಆಯುಧೆಗಳಿನೆ. ಪ್ರದೀಪ್ರ ವಾದವೂ, ಜ್ವ್ರಾಲಾರೂಸವಾದವೂ ಆದ 
ಈ ಆಯುಧಗಳೊಡನೆ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿರೂಪಿಯಾದ ಪುರೋಹಿತನು ರಾಜನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಒಡನೆಯೇ 
ರಾಜನು “ ಎಲೈ ಪೂಜ್ಯನೇ ನೀನು ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಎಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿದ್ದೆ” ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ ಈ. ಪುರೋಹಿತನ 
ಸೂಜೆಗೆ ತೃಣವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ ” ಎಂದು ತನ್ನ ಪರಿವಾರಕ್ಕೆ ಆದೇಶಕೊಟ್ಟಾಗ, ಅಗ್ನಿಯ ವಾಸ್ತೆ ನಲ್ಲಿರುವ ಆಯುಧದ 
ತೀಕ್ಷ್ಯತೆಯನ್ನು ಅಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆ ಅಗ್ಟಿಯ ಪಾದಪೂಜೆಗೆ ಉದಕವನ್ನು ತಂದಾಗ ಪಾದಸ್ಥ ನಾದ ಆಯುಧದೆ 
ತೀವ್ರತೆಯು ಕಡಿಮೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಅವನಿಗೆ ಅಲಂಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ ತ್ವಕ್ಕಿನ ಆಯುಧದ ತೀವ್ರತೆಯೂ, 
ಅವನಿಗೆ ಸಂತೃಪ್ತಿಯಾದಾಗ ಹೈದಯಸ್ಥ ವಾದ ಆಯುಧದ ತೀಕ್ಷ್ಣತೆಯೂ, ಅನನು ಪ್ರತಿಬಂಧಕವೇನೂ ಇಲ್ಲದೆ 
ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಲು ಸಿದ್ಧಮಾಡಿದಾಗ ಅವನ ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಗದ ಆಯುಧದ ತೀವ್ರತೆಯೂ ಶಾಂತ 
ವಾಗುನುನು. 

ಸ ಏನಂ ಶಾಂತತನುರಭಿಹುಕೋತಭಿಪ್ರೀತಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಭಿವಹತಿ ಕ್ಷತ್ರಂ ಚಿ ಬಲಂ ಚೆ 
ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಚ ನಿಶಂ ಚ ಸ ಏನೈನಮಶಾಂತತನುರನಭಿಹುತೋತನೆಭಿಪ್ರೀತೆಃ ಸ್ವರ್ಗಾಂಲ್ಲೋ- 
ಕಾನ್ನುದತೇ ಕ್ಲತ್ರ್ರಾಚ್ಚೆ ಬಲಾಚ್ಚ ರಾಷ್ಟ್ರಾಚ್ಚೆ ನಿಶಶ್ನ | 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪೦-೨೪) 
ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಪುರೋಹಿತಸ್ವರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ದಾಹಾತ್ಮಕವಾದ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಆಪ್ಯಾಯಮಾನವಾದ ಹವಿಕಾಡಿ 
ಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ತೃಸ್ತನಾದಾಗ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಅವನಿಗೆ ಕ್ಷಾತ್ರಶಕ್ಷಿಯನ್ನೂ 
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ವೀರ್ಯವನ್ನೂ, ರಾಷ್ಟ್ರನನ್ನೂ ಪ್ರಜಾಬೆಂಬಲವನ್ನೂ ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ರೀತಿಯಾದ ತೃಪ್ತಿಯಿಲ್ಲರದ್ದಕೆ, 
ರಾಜನಾದವನಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪ್ತಿಯಿಲ್ಲ. ಅವನು ಕ್ಲಾತ್ರನೀರ್ಯವನ್ನಾ ಗಲ್ಲಿ, ರಾಸ್ಟ್ರವನ್ನಾಗಲಿ, ಪ್ರಜಾಬೆಂಬಲ- 
ವನ್ನಾಗಲಿ ಪಡೆಯಲಾರನು. ಅವೆಲ್ಲವೂ ಇವನಿಂದ ನಿಮುಖವಾಗುತ್ತನೆ. 


ಅಗ್ನಿರ್ವಾ ಏಷ ವೈಶ್ವಾನರ ಸಂಚ ಮೇನಿರ್ಯತ್ಪುರೋಹಿತಸ್ತಾಭೀ ರಾಜಾನಂ ಹರಿಗೃಹ್ಯ ತಿಷ್ಮೆತಿ 
ಸಮುದ್ರ ಇವ ಭೂಮಿಂ | ಅಯುವಮಾರ್ಯಸ್ಯ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಭವತಿ ನೈನಂ ಪುರಾಯುಷಃ 
ಪ್ರಾಣೋ ಜಹಾತ್ಯಾಜರಸಂ ಜೀವತಿ ಸರ್ವಮಾಯುರೇಶಿ ನ ಪುನರ್ಮಿಯೆಶೇ ಯಸ್ಕೈವಂ 
ನಿದ್ವಾನ್ಸಾ)ಹ್ಮಣೋ ರಾಷ್ಟ್ರಗೋಪಃ ಪುರೋಹಿತಃ ॥ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೪೦-೨೫) 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಐದು ವಿಧವಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, ಅಗ್ನಿ ವೈಶ್ವಾನರರೂನಿಯೂ ಆದ ಪುರೋಹಿತನು,. 
ಸಮುದ್ರವು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಆಚ್ಛಾದಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ರಾಜನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಬ್ರಹ್ಮತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ, 
ತತ್ರಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ ರಾಷ್ಟ್ರರಕ್ಷಕನೂ ಆದ ಪುರೋಹಿತನು ಯಾವ ರಾಜನಿಗೆ ಬೆಂಬಲವನ್ನು ನೊಡುವನೋ 
ಅಂತಹೆ ರಾಜನ ಪ್ರಭುತ್ವವು ಅವನ ಯೌವನದಲ್ಲಿಯೇ ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಪೂರ್ಣವಾದ ಕಾಲವು 
ತುಂಬುವವರೆಗೆ ಅವನ ಪ್ರಾಣವು ಅವನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ವೃದ್ಧನಾಗುವವರೆಗೂ ಅವನು ಜೀವಂತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 


ಮತ್ತು ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸನ್ನೂ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


ಕ್ಷತ್ರೇಣ ಸ್ಲತ್ರೆಂ ಜಯೆತಿ ಬಲೇನ ಬಲಮಶ್ನುತೇ ಯಸ್ಕೈವಂ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ 
ರಾಷ್ಟ್ರಗೋಪಃ ಪುರೋಹಿತಃ | ತಸ್ಮೈ ವಿಶಃ ಸಂಜಾನತೇ ಸಂಮುಖಾ ಏಕೆಮನಸೋ 
ಯೆಸ್ಕೈವಂ ವಿದ್ವಾನ್ಸಾ)ಹ್ಮಣೋ ರಾಷ್ಟ್ರಗೋಪೆಃ ಪುರೋಹಿತಃ || (ಐ. ಬ್ರಾ. ೪೦-೨೫) 


ಯಾನ ರಾಜನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮೆತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ವನೂ ರಾಸ್ಟ್ರರ್ಷಕನೂ ಆದ ಪುರೋಹಿತನ ಬೆಂಬಲವಿರುವುದೋ ಅಂತಹೆ ರಾಜನು. 
ಕ್ಷತ್ರ ಬಲದಿಂದ ಕ್ಲಾತ್ರ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ, ವೀರೈದಿಂದಲೇ ವೀರ್ಯವನ್ನೂ ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಆ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿರುವ 
ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಹೆ ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ, ಸಕಲವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಮರಸ್ಯವನು 
ತೋರಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ರಾಷ್ಟ್ರದ ಐಕ್ಯತೆಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ರಾಜನಿಗೆ ಶಾಂತಿಸಾಧನರಾಗುತ್ತಾರೆ. 


ತೆಡಸ್ಕೇತದೈಷಿಣೋಕ್ತೆಂ | ಸ ಇದ್ರಾಜಾ ಪ್ರೆತಿಜನ್ಯಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ಶುಸ್ಮೇಣ ತಸ್ಥಾವಭಿ ನೀರ್ಶೇಣೇತಿ 
ಸಸತ್ಪಾ ವೈ ದ್ವಿಷಂತೋ ಭ್ರಾತೈವ್ಯಾ ಜನ್ಯಾನಿ ತಾನೇನ ತಚ್ಛುಸ್ಮೇಣ ವಿರ್ಯೇಣಾಧಿತಿಷ್ಠತಿ ! 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಯೆಃ ಸುಭ್ಭೃತಂ ಬಿಭರ್ತೀತಿ ಬೃಹಸ್ಸತಿರ್ಹನೈದೇವಾನಾಂ ಪುರೋಹಿತಸ್ತಮನ್ಹನ್ಯೇ 
ಮನುಷ್ಯರಾಜ್ಞಾಂ ಪುರೋಹಿತಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಯೆಃ ಸುಭೃತಂ ಬಿಭರ್ತೀತಿ ಯದಾಹ. 
ಪುರೋಹಿತಂ ಯಃ ಸುಭೃತೆಂ ಬಿಭರ್ತೀತೈೇವ ತೆದಾಹ ವಲ್ಲೂಯೆತಿ ನಂದಶೇ ಪೂರ್ವಭಾಜ- 
ಮಿತೈಸಚಿತಿಮೇವಾಸ್ಮಾ ಏತದಾಹ [| 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪೦-೨೬) 


ಹೇಗೆಂದರೆ ವಾಮದೇವಮಹರ್ಹಿಯು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯೆಲ್ಲಿ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ 
«« ಸೆ ಇದ್ರಾಜಾ''. ಇತ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ರಾಜನಿಗೂ ಪುರೋಹಿತಥಿಗೂ ಇರುವ ನಿಕಟಿಸೆಂಬಂಥವೂ, 
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'ಫ್ರರೋಹಿತನ ಸಾನ್ಸಿಧ್ಯದಿಂದಲ್ಲೂ, ಸಹಾಯದಿಂದಲ್ಲೂ ರಾಜನಿಗೆ ಲಭಿಸಬಹುದಾದ ಸಮಸ್ತ ಕಲ್ಯಾಣಗಳೂ ನರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿನೆ (ಯ. ಸಂ. ೪-೫೦-೭-೯). “ ಯಾವ ರಾಜನು ಪುರೋಹಿತಯುಕ್ತನಾಗಿರುವನೋ ಆ ರಾಜನು ಮಾತ್ರ ತನ್ನ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಪ್ರತಿಪಕ್ಷದ ಸಮಸ್ತಬಲವನ್ನೂ ಸಹ ಎದುರಿಸಿ ಸೋಲಿಸಬಲ್ಲನು? ಎಂಬುದೇ “ ಸ ಇದ್ರಾಜಾ? 
ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರದ (೪-೫೦-೭) ಪೂರ್ವಾರ್ಧದ ತಾತ್ಸರ್ಯ, ಪ್ರತಿಜನ್ಯಾನಿ ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳ 
ಬಲವೆಂದರ್ಥ. ಜನೈಶಬ್ದವು ಸಸತ್ನರನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತದೆ. ಯಾರು ಈ ರಾಜನೊಡನೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸಿ ಇನನನ್ನು 
ಜ್ವೇಷಿಸುತ್ತಾರೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸೆಪೆತ್ನರು. ಅಂತಹೆ ಸಸತ್ನರನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ಅಧಿಕವಾದ ಬಲದಿಂದ ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿ 
ಸೋಲಿಸುತ್ತಾನೆಂದರ್ಥ. ಇದು ಪುರೋಹಿತನ ಸಹಾಯದ ಫಲವು, 


"" ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಯಃ ಸುಭೃತಂ ಬಿಭರ್ತಿ'' ಎಂಬುದು ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರದ (೪-೫೦-೭) ಮೂರನೆಯ 
ಪಾದವು. ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನು. ಮಾನವರು ಯಾವ ಯಾವ ಪುರೋಹಿತರನ್ನು ಆರಿಸು 
ತ್ತಾರೆಯೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೆ ಸಮಾನರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಯಾವ ರಾಜನು ಬೃಹಸ್ಸತಿಗೆ ಸಮಾನರಾದ 
ಈ ಪುರೋಹಿತನನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿ ಸುಖದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುತ್ತಾನೋ ಆ ರಾಜನೇ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಬಲ್ಲನು. 


" ವಲ್ಲೂಯೆತಿ ವಂದತೇ ಪೂರ್ವಭಾಜಂ ? ಎಂಬುದು ಮಂತ್ರದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದವು. ಯಾವ 
ರಾಜನು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ತನ್ನ ಸಕಲಸನ್ಮಾನಗಳಿಗೂ ಪ್ರಥಮಭಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡುವನೋ ಆ ರಾಜನೇ 
'ಜಯಶಾಲಿಯಾಗಬಲ್ಲನು ಎಂಬುದೇ ಈ ಪಾದದ ತಾತ್ಪರ್ಯವು. ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೆ ತೋರಿಸುವ ಗೌರವವು ತನ್ನ 
ಮೇಲ್ಮೆಗೆ ಸಾಧನವಾಗುವುದೆಂಬುದೇ ಭಾವವು. 


ಸ ಇತ್‌ಕ್ಷೇತಿ ಸುಧಿತ ಓಕಸಿ ಸ್ವ ಇತಿ ಗೃಹಾ ವಾ ಓಕಃ ಸ್ಟೇಷ್ಟೇನ ತದ್ಮೃಹೇಷು ಸುಹಿತೋ 
ವಸತಿ, ತಸ್ಮಾ ಇಳಾ ಪಿನ್ವತೇ ನಿಶ್ಚದಾನೀಮಿತ್ಯನ್ನಂ ನಾ ಇಳಾನ್ನಮೇವಾಸ್ಮಾ ಏತೆದೂರ್ಜ- 
ಸ್ವಚ್ಛಶ್ವಷ್ಟವತಿ ತಸ್ಮೈ ನಿಶಃ ಸ್ವಯಮೇವಾನಮಂತ ಇತಿ ರಾಷ್ಟ್ರಾಣಿ ವೈ ನಿಶೋ 
ರಾಷ್ಟ್ರಾಣ್ಯೇನೈನಂ ಶೆತ್ಸ್ಸಯಮುಪನಮಂತಿ, ಯೆಸ್ಮಿನ್ಸ್ನ )ಹ್ಮಾ ರಾಜನಿ ಪೂರ್ವ ಏತೀತಿ 
ಪುಕೋಹಿತೆಮೇವೈತೆದಾಹ | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೪೦-೨೬) 


“ಸ ಇತ್‌ ಕ್ಷೇತಿ ಸುಧಿತ ಓಕಸಿ ಸ್ಟೇ? ಎಂಬುದು ಎರಡನೆ ಮಂತ್ರದ (೪-೫೦-೮) ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದವು. 
ಯಾವ ರಾಜನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಪುರೋಹಿತನು ಸುರಕ್ತಿತವಾಗಿಯೂ, ನಿರಾತಂಕವಾಗಿಯೂ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ 
"ಆ ರಾಜನ ಗೃಹವೂ ಸಹ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿಯೂ, ಸುಖಪ್ರದವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆಂಬುದೇ ಇದರ ತಾಶ್ಸರ್ಯ. 


ಇಳೆ ಎಂದರೆ ಅನ್ನ ನೆಂದರ್ಥ. ಯಾವನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಪುರೋಹಿತನು ಸುರಕ್ಷಿತನಾಗಿರುವನೋ ಅಂತಹ 
ರಾಜನು ಅನ್ನಯುಕ್ತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಇವನ ಅನ್ನವು ವೀರ್ಯಯುತವಾಗಿ ಖೂ, ಪ್ರಭೂತವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. 
“ಎಂಬುದೇ " ತಸ್ಮಾ ಇಳಾ ಸಿನ್ನತೇ ? ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಪಾದದ ತಾತ್ಸರ್ಯ. 


ರಾಷ್ಟ್ರವು ಪ್ರಜಾಯುಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ರಾಷ್ಟ್ರಕ್ಕೂ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಅಭೇದವು. ರಾಷ್ಟ್ರವೇ ಪ್ರಜೆಗಳೆಂದೂ, 
ಪ್ರಜೆಗಳೇ ರಾಷ್ಟ್ರವೆಂದೂ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಪುರೋಹಿತನನ್ನು ಸ್ವಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಕಾಪಾಡಬಲ್ಲ 
ಪಾಜನಿಗೆ ರಾಷ್ಟ್ರವೇ ನಮಿಸಿ ಗೌರವವನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತದೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಮೂರನೆಯ ಪಾದವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
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ಯಾವ ರಾಜನಿಗೆ ಸದುಪದೇಶವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಬ್ರಹ್ಮನು ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ವ್ಯವಹರಿಸುವನೋ? 
ಎಂಬ ತಾತ್ಸರ್ಯವುಳ್ಳ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುರೋಹಿತನೆಂದೇ ಅರ್ಥ. ಇಂತಹ ಪುರೋಹಿತ 
ಯುಕ್ತನಾದ ರಾಜನು ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದ ಪದನಿಯನ್ನೂ, ಸೌಖ್ಯವನ್ನೂ ಅನುಭನಿಸುವನೆಂದರ್ಥ. 





ಅಪ್ರತೀತೋ ಜಯೆತಿ ಸಂ ಧನಾನೀತಿ ರಾಸ್ಟ್ರಾಣಿ ವೈ ಧನಾನಿ ತಾನ್ಯಪ್ರತೀತೋ ಜಯೆತಿ। 
(ಇದು ಖು. ಸಂ. ೪-೫೦-೯ನೇ ಮಂತ್ರದ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದ ವಿವರಣೆಯು) 


ರಾಸ್ಟ್ರಕ್ಟೂ ಥೆನಸಂಪತ್ತಿಗೂ ಅಭೇದವು. ಪುರೋಹಿತನನ್ನು ಸತ್ಕರಿಸುವ ರಾಜನು ಧನಯುಕ್ತವಾದ ರಾಸ್ಟ್ರನನ್ನು 
ಯಾನ ಪ್ರತಿಬಂಧಕವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅಥವಾ ಪ್ರತಿಬಂಧಕವಿದ್ದರೂ ಸಹ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ 
ಜಯಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಪ್ರತಿ ಜನ್ಯಾನ್ಯುತ ಯಾ ಸಜನ್ಯೇತಿ ಸಸೆತ್ನಾ ವೈ ದ್ವಿಷಂತೋ ಭ್ರಾತೈವ್ಯಾ ಜನ್ಯಾನಿ ತಾನ- 
ಪ್ರತೀತೋ ಜಯತಿ | 
(ಎರಡನೇ ಪಾದದ ವಿವರಣೆ) 


ಇಂತಹ ರಾಜನು ಪ್ರತಿಸಕ್ಷದ ರಾಜನನ್ನೂ ಅಂತಹ ಶತ್ರುರಾಜರ ಸೈನ್ಯಗಳನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜಯಿಸಿ ತಾನು 
ಅಸ್ರತಿಹತನಾಗುತ್ತಾಕೆ. 


ಅವಸ್ಯವೇ ಯೋ ವರಿವಃ ಕೃಣೋತೀತಿ ಯದಾಹಾವಸೀಯಸೇ ಯೋಂ$ವಸೀಯ 
ಕಕೋತೀತ್ಯೇವ ತೆದಾಹ (ಮೂರನೇ ವಿವರಣೆ). 


ಧನರಹಿತರಾದವರಿಗೆ (ಅಥವಾ ಧನರಹಿತರಾದ ಪುರೋಹಿತರಿಗೆ) ಯಾರು ಧನದ ದಾನವನ್ನು ಮಾಡುವರೋ ಅಂತಹೆ 
ರಾಜರು ಪುರೋಹಿತರ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳ ಧನನನ್ನೂ ಸಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ರಾಜಾ ತೆಮವಂತಿ ದೇವಾ ಇತಿ ಪುರೋಹಿತಮೇವೈತದಭಿವಡತಿ ॥ 
(ನಾಲ್ವನೆಯ ಪಾದವು) (ಐ. ಬ್ರಾ. ೪೦-೨೬) 


ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುರೋಹಿತನೆಂದರ್ಥ. ಯಾವ ರಾಜನು ಪುರೋಹಿತನನ್ನು ಈ ನಿಧವಾದ ಪೂಜಾದಿಗಳಿಂದೆ 
ರಕ್ಷಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ರಾಜನನ್ನು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಸಂಪತ್ರದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದು ಮುಖ್ಯಾ, 
ರ್ಥವು. . ಪುರೋಹಿತನ ಪ್ರಭಾವದ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಈ ನಿಧೆವಾಗಿ ವಾಮದೇವಮಹರ್ಹಿಯಿಂದ ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಮಾಡಲ್ಸಟ್ಟಿ ದೆಯೆಂದು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಆ ಮಂತ್ರಗಳ ತಾಶ್ಸರ್ಯವನ್ನು ನಿಶದಪಡಿಸಿದೆ. 


ಯೋ ಹನೈ ತ್ರೀನ್‌ಪುರೋಹಿತಾಂಸ್ಟ್ರೀನ್‌ ಸ್ರರೋಧಾತ್ಮನ್ಹೇದ ಸ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಪುರೋಹಿತಃ 
ಸ ನದೇತ ಪುರೋಧಾಯಾ ಅಗ್ನಿರ್ನಾನ ಪುರೋಹಿತಃ ಪೃಥಿನೀ ಪುರೋಧಾತಾ ನಾಯ. 
ರ್ವಾವ ಪುಕೋಹಿತೋತ;ಂತೆರಿಕ್ಷಂ ಪುರೋಧಾತಾದಿತ್ಯೋ ವಾನ ಪ್ರರೋಹಿತೋ ದ್ಯೌಃ 
ಪುರೋಧಾಶೈಷ ಹವೈ ಪುರೋಹಿತೋ ಯೆ ಏವಂ ಹೇದಾಥ ಸ ಶಿರೋಹಿತೋಯ ಏವಂ- 
ನವೇದ॥ (ಐ, ಬ್ರಾ. ೪೦-೨೭) 


$36 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೩. ಅ. ೧. ಸೂ. ೩. 


ಸ ಬಾಯಾಗ 
ಆ ಫಫಾಹಾಾಾಹಾಾ್ಹಹಾಂತಪಮುದದ ದುರು ಬ್ಲ ಸಬು ಕಾಫು ಕಾಫಾಫರಾಯಾರಾ ಕಾರಾ ಬು ಬು.ಯುಗುಟರು ಬು ಜಾರ್ಜ ಮ pe 


ಯಾವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಪುರೋಧಾತೃಗಳನ್ನೂ ತತ್ಸಂಬಂಧವಾದ ಮೂರು ಪುರೋಹಿತರುಗಳನ್ನೂ 
ತಿಳಿದಿರುವನೋ ಅಂತಹವನೇ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿರಲು ಅರ್ಹನು. "* ವೃಥ್ವಿಯೇ ಮೊದಲನೆಯ ಪುರೋಧಾತೃವು'' 
ಎಂದರೆ ಪುರೋಹಿತನನ್ನು ನಿಯೋಜಿಸತಕ್ಕ ಸ್ವಾಮಿನಿಯ್ಕ ಅಗ್ಟಿಯೇ ಪುರೋಹಿತನು; ಅದರಂತೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಗಳು ಸುರೋಧಾತೃ ಗಳು. ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರು ಪುರೋಹಿತರು. ಈ ತತ್ತ ವನ್ನ ರಿತು 
ಈ ತತಾ ಾರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸತಕ್ಕ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಯಾವನು ಅನುಸಂಧಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನೇ ಪುರೋಹಿತ 
ನಾಗಿರಲು ಅರ್ಹನು. ಈ ಅನುಸಂಧಾನವೂ ಜ್ಞಾನವೂ ಇಲ್ಲದವನು ಈ ಪದವಿಗೆ ಅನರ್ಹನು. 


ಹ ಕ ಬ್‌ ವಿಟ ಯೋ ಉದ ಸ್‌ ಅನ್‌ ನ್‌ ನಾನ್‌ ಸಹತ ನ್‌್‌ ಸನ ಸ್ರ ಸನ್‌ ಸ್‌ ಬ್‌ 








ಈ ವಿಧವಾಗಿ ತತ್ತ್ಯಾರ್ಥಜ್ಞಾನವುಳ್ಳಿವನೂ ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ ಪುರೋಹಿತನು 
ಬ್ರಹ್ಮತತ್ವವನ್ನೂ. ನೀರ್ಯವಂತನಾದ ರಾಜನು ಕ್ಷತ್ರ್ರಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತಾ ವಿಶ್ವತತ್ವದ ಎರಡು 
ಅಂಶಗಳಂತಿದ್ದಾರೆ. 


ಪ್ರೇದೆಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರೇದಂ ಕ್ಲತ್ತ್ರಮಿತ್ಯೇತೇ ಏವ ಸಮಸ್ಯೇದ್ಬಹ ಸತ್ತ ೨ಯೋ8 ಸೆಂತ್ರಿ ಕ್ರಿತ 
ತೆಸ್ಮಾದ್ದ ಹ್ಮ ಚೆಸ್ತ ಸತ್ತ ೦ ಚೆ ಸಂಶ್ರಿ ಶ್ರೇ | 
| (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧೧) 
ಯಸ್ಯ ಚ ಬ್ರಹ್ಮ ಚೆ ಸತ್ತ )ಂ ಚೆ ಉಭೇ ಭವತ ಓದನಃ 
(ಕಥ. ೨-೨೦೫). 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಮತ್ತು ಕ್ಷತ್ರ ಇವೆರಡೂ ಆದಿತತ್ತ್ವದ ಎರಡಂಶಗಳೆಂದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಮಾನವನ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ಎರಡು ಶಕ್ತಿಗಳ ಸಂಯೋಗ ಮತ್ತು ಸಾಮರಸ್ಯಗಳನ್ನು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 


ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇವನ್ನು ದ ವಾಪೃಥಿವಿ ವಿಗಳೆಂದೂ, ಇನ್ನುಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಖಕ್ಸಾಮ 
ಗಳೆಂದೂ, ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೆಂದೂ ಹೀಗೆ ಅನೇ ರವಾಗಿ ಪುರೋಹಿತ ಮತ್ತು ರಾಜನ (ಬ್ರಹೆ ಹ್ಮ 


ಮತ್ತು ಕ್ಷತ್ರ) ಸಂಬಂಧವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. (ಮುಂದೆ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಾ5ವಿಷ್ಣುಃ ಪೃಥಿನೀಪತಿ॥ ಎಂಬ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೂ ಸಹ ಈ ಶು ಪ್ರತಿವಾಕ್ಯಗಳೇ ಆಧಾರವೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು). ಈ ವಿಧವಾಗಿ 
ಪುಕೋಹಿತನೂ ರಾಜನೂ ಆದಿತತ್ವ್ವದ ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳೆಂದೂ, ಇವರ ಸಾಮರಸ್ತ ಸ್ಯವೇ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ಕೇಮ 
ಸಾಧಕವೆಂದೂ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಪುರೋಹಿತನು ರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ರೀತಿ 156 


ಅಮೋತಹಮಸ್ಮಿ ಸ ತ್ವಂ ಸತ್ತಮಸ್ಯಮೋ€ಹಂ ದ್ಯಾರಹಂ ಪೃಥಿವೀ ತ್ವಂ ಸಾಮಾಹಮೃಕ್ಷ್ಮೆಂ 
ತಾಮೇಹ ಸಂವಹಾವಹೈ ॥ 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪೦-೨೭) 


ನಾನು ಸರೆ, ನೀನು ಇಹ; ನೀನು ಐಹಿಕದ ಪ್ರತಿನಿಧಿ, ನಾನು ಪಾರಲೌಕಿಕ ಪ್ರತಿನಿಧಿ; ನಾನು ದ್ಯುಲೋಕ, ನೀನೇ 
ಪೃಥ್ವಿಟ ನಾನು ಸಾಮ, ನೀನು ಖುಕ್ತು; ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿ ಕಲೆಯೋಣ, ಆಗ ತಾನೇ ಲೋಕಕ್ಷೇಮವು ಸಾಧ್ಯ 
ವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ತಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಇ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ದಾಂಪತ್ಯಸಂಬಂಧವೆಂದೂ ಭಾವಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಪುರೋಹಿತನೇ ಬ್ರಹ್ಮ, ರಾಜನೇ ಕ್ಷತ್ರ, ಎಂದು ದೇವತಾತತ್ತ್ವಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ರೀತಿ ವಿಭಾಗಮಾಡಬಹುದು. ಮಿತ್ರ, 
ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಬೃಹಸ್ಸತಿ ಇವರು ಪುರೋಹಿತ (ಬ್ರಹ್ಮೆ)ರು, ವರುಣ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ ಇವರು ರಾಜರು (ಕ್ಷತ್ರ), 


ಟ್ರಿ ಅ. ಆವ, ೨0. ಖಗ್ದೇದಸಂಹಿತಾ 637 





ಮಡು ಯಿಯ ಬಯುದ ಜುಹು ಟು ಜು ನ ತೌರ ಯಾಟಾ ಫು ಕಾಯು RY 


ಇದನ್ನೇ ಕ್ರತು ಮತ್ತು ದಕ್ಷ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ ಕರೆದಿದೆ. ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ಸಂಯೋಗವೇ ರಾಜ ಮತ್ತು 
ಪುರೋಹಿತರ ಸಂಬಂಧವು. 


ಆ ಬಾಹ್ವೋರ್ವಜ್ರಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಧೇಯಾಮಥೇಮಾ ವಿಶ್ವಾಃ ಪೃತೆನಾ ಜಯೊಾತಿ ॥ 


(ಯ. ಸೆಂ. ೧೦-೫೨-೫) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರವನ್ನು ಥರಿಸಿರುವುದರ ಆವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ಸಾಯಣರು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
“ಅಗ್ನೇರ್ಹೋತೃತ್ಪಾಭಾವೇ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೋಮಾದ್ಯಭಾವಾದ್ದುರ್ಬಲತ್ವೇನೆ ವಜ್ರಧಾರಣಂ ನೋಸಪೆಪೆ- 
ದ್ಯತೇ” ಹೋತ್ಸವಾದ (ಪುರೋಹಿತನಾದ) ಅಗ್ನಿಯ ಸಾಹೆಚರ್ಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಕ್ಲಾತ್ರಪ್ರಭಾವವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕುಂಠಿತ: 
ವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದೇ ಇದರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಆ ಸಹಾಯದಿಂದ ವಜ್ರವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ 
ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆಂದರ್ಥ ಇದೇ ಪುರೋಹಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ರಾಜನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹೇಳುವ ಮಾತುಗಳಿಂದ 
ಈ ಸಂಬಂಧವು ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಅಯಂ ತ ಏಮಿ ತನ್ವಾ ಪುರಸ್ತಾದ್ವಿಶ್ಟೇ ದೇವಾ ಅಭಿ ಮಾ ಯೆಂತಿ ಸಶ್ಚಾತ್‌ | 


ಯೆದಾ ಮಹ್ಯಂ ದೀಧರೋ ಭಾಗಮಿಂದ್ರಾದಿನ್ಮಯಾ ಕೃಣವೋ ವೀರ್ಯಾಣಿ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೧೦೦-೧) 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಪುರತಃ (ಪುರೋಹಿತನಾಗಿ) ನಾನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆ ದುರಿಸಿ ಮುಂದೆ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. ನನ್ನ 
ಭಾಗವನ್ನು ನನಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿ ನನ್ನನ್ನು ಗೌರವಿಸಿದರೆ ಆಗ ನೀನು ಶತ್ರುಜಯಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತೀಯೆ 
ಎಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಹೇಳಿರುವುದರ ಅರ್ಥವೂ ಸಹ ಈ ಸಂಬಂಧವನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 


ಯತ್ರ ಯೋಗೀಶ್ವರಃ ಕೈಷ್ಣೋ ಯತ್ರ ಪಾರ್ಥೋ ಧನುರ್ಧರಃ | 
ತತ್ರೆ ಶ್ರೀರ್ನಿಜಯೋ ಭೂತಿರ್ಧ್ರುವಾನೀತಿರ್ಮತಿರ್ಮಮ ॥| 
(ಭ. ಗೀ. ೧೮-೭೮) 

ಎಲ್ಲಿ ಯೋಗೀಶ್ವರನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಮೂ ಧನುರ್ಧರನಾದ ಅರ್ಜುನನೂ ಸೇರಿರುವರೋ ಅಲ್ಲಿ ಇವರಿಬ್ಬರ ಸಂಯೋಗ. 
ದಿಂದ ಶ್ರೀ, ವಿಜಯ, ಅಭ್ಯ್ಯದಯು ಮತ್ತು ರಾಜನೀತಿ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾಗಿ ಕೈಗೂಡುವುವು ಎಂಬ ಈ ಗೀತಾ 
ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ವೈದಿಕಕಾರ್ಯಗಳೇ ಆಧಾರ. ಕೃಷ್ಣನು ಅಗ್ರ 3೦ಶವಾದ ಪುರೋಹಿತನು, ಅರ್ಜುನನು ಇಂದ್ರಾಂಶ' 
ನಾದ ರಾಜನು. ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವೇನು ಎಂದರೆ, ಅರ್ಜುನೋ ಹ ವೈ ನಾಮೇಂದ್ರಃ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೨೧-೨-೧೧). 
ಎಂಬ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡ್ಕು 


ಫಾ ಈ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ಕೋ ಅಸ್ಯೆ ಮಾಂ ದೇವ ಮರ್ತಶ್ಚಿಕೇಶತಿ | 


ನಿಷೂಚೋ ಅಶ್ವಾನ್ಯುಯುಜಾನ ಈಯೆತ ಏಕಃ ಸಮಾನ ಆ ರಥೇ 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೫೯-೫) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರದ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಸರಿತೀಲಿಸಿದರೆ ಕೃಷ್ಣಾರ್ಜುನರು ಸಮಾನವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ವಿಜಯಯಾತ್ರೆಗೆ 
ಹೋಗುವಂತೆಯೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಸಮಾನವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ವಿಜಯಯಾತ್ರೆಗೆ ಹೊರಟರು ಎಂಬ ವಿಷಯವು 


೫38 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೧. ಸೂ. ೩. 





ವಾ ಸ ಬ ಯಾ ದಿ ಬಾಯ ಹಾಯು ಮಾಯ ಮಾಯಾ ಬಡಾ ಮಡ್‌ 


ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಕೃಷ್ಣ ನಿಗೆ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವೂ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಶುಕ್ಸವರ್ಣವೂ ಹೇಗೆಂದಕ್ಕೆ 
ಯೆತ್ಸೈಷ್ನಂ ತೇನಾಗ್ನಿಃ! ಯಚ್ಛೈಕ್ಲಂ ತೇನೇಂಪ್ರಃ | 
(ಬೃ. ಉ. ೨-೨-೨) 





ನ್‌್‌. 





NN ಸನ್‌ ಸಗಾನ್‌ ಸಾದ್‌ ಸ್‌ ಇನ್‌ ಬ್ಯ ಯು ರ್ಸ್‌ ದ್‌್‌ ಹಸು ನ್‌ 


ಯಾವುದು ಕೃಷ್ಣವೋ ಅದು ಅಗ್ನಿರೂಪವು ; ಯಾವುದು ಶುಕ್ಲವೋ ಅದು ಇಂದ್ರರೂಪವು ಎಂಬ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ 
ತಾತ್ಸರ್ಯವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತವಾದುದ್ಕ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾಗಿ ಚಕ್ಸುರಂತರ್ಗತ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಕೃಷ್ಣವು (ನೀಲಂ ಪರಃ ಕೃಷ್ಣಂ) ಪುಂಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ. ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಮುತವಾಗಿರತಕ್ಕ ಅಮ, ಅಗ್ಫಿ, ವಾಯು, ಆದಿತ್ಯ, ಆತ್ಮ, ಸಾಮ ಇನೆಲ್ಲವೂ 
ಪುಂಶಕ್ತಿಪ್ರತಿಷಾದಕವಾದ ತತ್ತ್ವಗಳು, ಇದೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಶೇಜಸ್ಸು, ಪುರೋಹಿತನೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಶಕ್ತಿ. ಸ್ಕಾ 
ಪೈಥ್ರೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಯಕ್‌ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಶ್ರೀಶಕ್ತಿಗಳು, ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಕ್ಷಾತ್ರಶಕ್ತಿ. ತಾ ಮಹಾಂತಾ ಸದಸ್ಪತೀ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ (ಯ. ಸಂ. ೧-೨೧-೫) ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ಸಾಹಚರ್ಯವೂ 
ಸಹೆ ಇದೇ ಪುರೋಹಿತ ಮತ್ತು ರಾಜನ ಸಂಬಂಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ರಾಜನ ವೃದ್ಧಿಯು ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಪುರೋಹಿತ 
ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ತಾನು ಅವನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದ ವಿನಹ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಾರದೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಇನ್ನೊಂದು ಉದಾಹೆರಣೆಯಿರುತ್ತದೆ. 


ನ ವಾ ಏತಾನಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸೆಂತೌ ವ್ಯಜಯೇತಾಮಾಗ್ಸೇಂದ್ರೌ ನಾ ಖತೌ ಸಂತ್‌ ವ್ಯಜಯೇತಾಂ 
ತದ್ಯದಾಗ್ಗೇಂದ್ರಾಾ ಯಜತಿ ನಿಜಿತ್ಯಾ ಏವ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೩೭) 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಅಸುರರೊಡರೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವಾಗ ಇಂದ್ರನು ಪುರತಃ ಇದ್ದು ಅಗ್ನಿಯು ಹಿಂದಿದ್ದರೆ ಜಯವು ಖಂಡಿತ 
ಸಿಕ್ಕ ಲಾರದು. ಅಗ್ನಿಯು ಪುರೋಹಿತನಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಇವನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದರೆ ಮಾತ್ರ ಜಯವು ಸಾಧ್ಯ. ಆದುದ 
ವಿಂದ ಆಗ್ನೇಂದ್ರಾ, ಯೆಜತಿ ಎಂಬ ವಿಧಿಯನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಪುರೋಹಿತಾಯತನಂ ನಾ ಏತತ್‌ ಕ್ಷತ್ರಿಯೆಸ್ಯ ಯದ್ಪ )ಹ್ಮಾರ್ಧಾತ್ಕೋ ಹ ನಾ ಏಷ ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ಯ 
ಯೆತ್ಸುಕೋಹಿತ ಉಪಾಹ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ ೩೪-೨೬) 


'ಪುರೋಹಿತನು ಕ್ಷತ್ರಿಯನ ಅರ್ಥಾತ್ಮನೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪೂರ್ಣವಾಗಬೇಕಾದರೆ ಇಬ್ಬರ 
ಸಾಹಚರ್ಯವೂ ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪುರೋಹಿತನಿಲ್ಲದ ರಾಜನೂ, ರಾಜನಿಲ್ಲದ ಪುರೋಹಿತನೂ ಅಪೂರ್ಣರು. 
ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ (೩-೧-೨) ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಸಂಬಂಥದಂತೆಯೂ, ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಲಿಯೂ (೧೦-೫೨-೮), ಮತ್ತು ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ (೧-೪-೪) ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಪುರುಷ 
ಪ್ರೀಸಂಬಂಧದಂತೆಯೂ ಈ ಪುರೋಹಿತ ಮತ್ತು ರಾಜನ ಸಂಬಂಧೆನಿರುತ್ತದೆ. ಒಂದಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಇನ್ನೊಂಡು 
ಅಸಂಪೂರ್ಣ. 


ಅ. ೨. ಅ.೮. ನ, ೨೦. ] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 639 
ಆದರೆ ಈ ಪುರೋಹಿತತತ್ತ್ವವೂ ಕ್ಷಾತ್ರ್ರತತ್ತ್ವವೂ ಪೃಥಕ್ಕಾಗಿದ್ದು ಅನಂತರ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರತಕ್ಕವೇ ಎಂದಕ್ಕೆ 
ಆ ರೀತಿ ಭಿನ್ನಾತ್ಮಕವಾದವು ಎಂದೂ ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. 


ಭೂತಂ ಭವಿಷ್ಯತ್ರಸ್ತಾಮಿ ಮಹದ್ಭ್ರಹ್ಮೈಕಮಕ್ಷರಂ ಬಹು ಬ್ರಹ್ಮೈಕೆಮಸ್ತರನಿತ್ಯೇತದ್ದ್ಯೇವಾ- 
ಕ್ಷರಗ್‌ಂ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನ್ಯಭಿಸಂಸೆದ್ಯಂತೇ ತಜೀತತ್ಸ ಹ್ಮ ಚಿ ಸತ್ರಂ 
ಚಾಗ್ನಿರೇವ ಬ್ರಹ್ಮೇಂದ್ರಃ ಕ್ಷತ್ತ್ರಮಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ವೈ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೪-೧-೯) 


ನರತತ್ತ್ವವು ಒಂದೇ. ಅದೇ ಅಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾದ ಮಹೆದೃ ಹ್ಮ, ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಇದರಲ್ಲೇ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿವೆ. 
ಯಾವುದನ್ನು ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವೆಂದೂ (ಪುರೋಹಿತ) ಮತ್ತು ಕ್ಷತ್ರತತ್ತ್ವವೆಂದೂ ಕರೆಯು. 
ವೆಮೋ ಅನೆರಡೂ ಸಹ ಇದರ ವಿಭೂತಿನಿಶೇಷಗಳು. ಅಗ್ನಿ ಯೇ ಬ್ರಹ್ಮ (ಪುರೋಹಿತ), ಇಂದ್ರನೇ ಕ್ಷತ್ರ. ಇನೆರಡು 
ಅಂಶಗಳೂ ಸಹ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಿರುವುವು ಎಂದು ಶತಸಥದಲ್ಲಿ ಎರಡು ತತ್ತ್ವ್ವಗಳಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ 
ಒಂದೇ ಮೂಲವೆಂದು ತೋರಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 


ತ್ವಂ ವರುಣ ಉತ ಮಿತ್ರೋ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾಂ ವರ್ಧಂತಿ ಮತಿಭಿರ್ನಸಿಸ್ಮಾಃ | 
ತ್ವೇ ವಸು ಸುಷಣನಾನಿ ಸಂತು ಯೊಯಂ ಪಾತ ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ ನಃ॥| 


(ಬು. ಸಂ. ೭-೧೨-೩) 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನೇ ವರುಣನೂ, ನೀನೇ ಮಿತ್ರನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೀಯೆ ಎಂಬ ಸ್ತುತಿಯೂ ಭಾನಾರ್ಥವೂ 
ಸಹ ಇದೇ ಆಗಿದೆ. 


ಇದ್ದೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೂಸದಲ್ಲಿರುವವನೂ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುವನನೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಮಿತ್ರಸ್ವರೂಪವೇನು, ವರುಣಸ್ವರೂಪವೇನು? ಅವಕ್ಟೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಪುರೋಹಿತ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೂ ನಿನು ಸಂಬಂಧ ಎಂಬುದನ್ನು ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಕ್ರತೂಡೆಕ್ಟ್ಸ್‌ ಹ ವಾ ಅಸ್ಯ ಮಿತ್ರಾವರುಣ್‌ | ಏತೆನ್ನಧ್ಯಾತ್ಮೆಗ್‌ಂ ಸ ಯೆದೇವ ಮನಸಾ 
ಹಾಮಯೆತೆ ಇದಂ ಮೇ ಸ್ಯಾದಿದಂ ಕುರ್ನೀಯೇತಿ ಸೆ ಏವ ಕ್ರತುರಥ ಯಸ್ಮೈ 
ತತ್ಸಮೃಧ್ಯತೇ ಸ ದಸ್ಲೋ ಮಿತ್ರ ಏನ ಕ್ರತುರ್ವರುಣೋ ದಸ್ಲೋ ಬ್ರಹ್ಮೈವ ಮಿತ್ರಃ ಕ್ಷತ್ರಂ 


ವರುಣೋಂಭಿಗೆಂತೈವ ಬ್ರಹ್ಮ ಕರ್ತಾ ಕ್ಷತ್ರಿಯಃ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೧-೪-೧) 


ಪುರೋಹಿತನೆಂದು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತನಾದ ಮಿತ್ರನೂ, ಅವನ ಸಹಚಾರಿಯಾದ ವರುಣನೂ ಸಹ 
ಅಗ್ನ್ಯಂಶಗಳೇ ಅಲ್ಲದೇ ಬೇರೆಯಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನೂ ಸಹ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ವಾಕ್ಯದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಮಿತ್ರನು (ಪುರೋಹಿತನು) ಸಂಕಲ್ಸರೂಪನಾದ ಕ್ರತುನವು; ವರುಣನು ಈ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಕ್ರಿಯಾ 
ರೊಸನಾದ ದಕ್ಷನು. "" ನಾನು ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಡೆಸುವಂತೆ ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೇನೆ. ಇದು ನೆರನೇರಬೇಕು? ಇತ್ಯಾದಿ 


440 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಅ.೧. ಸೂ. ೩. 
ಸಂಕಲ್ಪವು ಕ್ರತುರೂಪವಾದ ಮಿತ್ರನಿಗೆ ಸೇರಿದುದು. ಅದು ಕ್ರಿಯಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು ವರುಣನಿಗೆ 
ಸೇರಿದುದು. ಪುರೋಹಿತರೂಪನಾದ ಮಿತ್ರನೇ ಬ್ರಹ್ಮರೂಪನು. ರಾಜನಾದ ವರುಣನೇ ಕ್ಲಾತ್ರತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ವನು, 
ಬ್ರಹ್ಮನು ಅಭಿಗಂತೃವು. ಕ್ಷತ್ರಿಯನು ಕರ್ತೃವು (ಇದೇ ಪುರೋಹಿತನಿಗೂ, ರಾಜನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ.) 


"ನೋ ಏವ ಪುರೋಧಾ'' (ಶ. ಬ್ರಾ. ೪೧-೪-೫) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪುರೋಹಿತನ ಮಹತ್ತ್ವ 
ವನ್ನೂ ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಪುರೋಹಿತನು ಕ್ಷತ್ರಿಯನಿಗೂ ತದ್ದ್ವ್ವಾರಾ ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಕ್ಲೇಮಸಾಧಕ 
ನಾಗಿರುವನು ಎಂಬುದನ್ನೂ ಸಹ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ರಾಷ್ಟ್ರಗೋಪೆಃ ಪುಕೋಹಿಕಃ 
ಎಂದು ಪುರೋಹಿತನಿಗೆ ರಾಷ್ಟ್ರರಕ್ಷಕನೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪುರೋಹಿತನಾದನನು ರಾಜನ 
ಕೇವಲ ವೈಯಕ್ತಿಕವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸಹಾಯಕನಾಗಿರದೇ, ಅವನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಲೋಕರಕ್ಷಣೆಗೂ ಸ್ಫೂರ್ತಿ 
. ದಾಯಕನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಅಗ್ನಿಯು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪುರೋಹಿತಶಬ್ದನಾಜ್ಯಕಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 


ಧಿಯಾವಸು&-ವಸು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಸಕಧರ್ಮನೆಂದೂ, ಧೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ, ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಧಿಯಾವಸು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮುವಸು 
ವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ, 


ಪಾವಕಾ ನಃ ಸರಸ್ಸತೀ ನಾಜೇಭಿರ್ವಾಜಿನೀವತೀ | ಯಜ್ಞಂ ವಷ್ಟು ಧಿಯಾವಸುಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩-೧೦) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಾಹೆರಿಸಿ ಸರಸ್ವತಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಮೇಲ್ಕಂಡಂತೆ , ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಪದವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾದರೆ ಆಗ ಕರ್ಮವಸು ಮತ್ತು ಕರ್ಮಥನ ಎಂಬರ್ಥವು 
ಸರಿಹೋಗುತ್ತದೆ. ` 


ಸುನೀಥಾಯ ನಃ ಶವಸಾನ ನೋಧಾಃ ಪ್ರಾತರ್ಮಕ್ಷೂ ಧಿಯಾವಸುರ್ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ [| 
(ಖು ಸಂ. ೧-೬೨-೧೩) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವಾಗ ಧಿಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ವಾ ಪ್ರಾಪ್ತೆವಸುರಿಂದ್ರ ಎಂಬ ವೈಕಲ್ಸಿ 
ಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ಖು. ಸಂ. ೧-೩-೧೦ನೇ ಖಯಕ್ಕಾದ ಪಾವಕಾ ನಃ ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಐತರೇಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಸಠಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಯೆಜ್ಞಂ ವಷ್ಟು ಧಿಯಾವಸುರಿತಿ ನಾಗ್ಫೈ ಧಿಯಾವಸುಃ | 
(ಐ. ಆ. ೧-೧-೪) ಎಂದು ವಾಸ್ಕಿಗೂ ಧಿಯಾವಸುವಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಧೀಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞೆ 
ಯೆಂದಾಗಲಿ, ಸ್ತುತಿಯೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಕರ್ಮವೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ವಸು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮವೆಂದಾಗಲಿ 
ಅಥವಾ ವ್ಯಾಸಕತ್ಚಧರ್ಮವುಳ್ಳವನು ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಗೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರಕ್ಕ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ' 


ಅ. ೨, ಅ. ೮. ವ, ೨೦,] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 641 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
I | | | 
ಕೇತುಂ ಯಜ್ಞಾನಾಂ ವಿದಥಸ್ಯ ಸಾಧನಂ ವಿಪ್ರಾಸೋ ಅಗ್ನಿಂ ಮಹೆಯಂತ 


ಚಿತ್ತಿಭಿಃ | 
ಅಪಾ ಪಾಂಸಿ ಯಸ್ಸ್ಥಿನ್ನಧಿ ಸಂದಧುರ್ಗಿರ ಸ್ಪಸ್ಥಿನ್ನು ಇನ್ನಾಾನಿ ಯಜಮಾನ ಆ ಚೇ | 
ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಕೇತುಂ | ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ ವಿಶಧಸ್ಯ ಸಾಧನಂ | ವಿಪ್ರಾಸಃ ಅಗ್ನಿಂ | ಮಹಯೆಂತ | ಚಿತ್ತ ಶ್ರಿ$ಭಿಃ | 
ಹ | ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ಎ | ಸಂ5ದಧುಃ [ ಗಿರ | ತಸಿ ಒನ್‌ | ಸುಮ್ಮಾ ನಿ | NL EP | el ಚಕೇ! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ ಕೇತುಂ ಪ್ರೆಜ್ಞಾಸೆಕಂ ವಿದಥಸ್ಯ]ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಗೃಹಸ್ಯೆ ನಾ ಸಾಧನಂ ಪ್ರಾಸ್ತಿಸಾಧನ- 
ಮಸಾಧಾರಣಕಾರಣಂ ಸಂತಮಗ್ನಿಂ ವಿಪ್ರಾಸೋ ವಿಪ್ಟಾಶ್ಚಿತ್ತಿಭಿಃ ಸ್ಪಕರ್ಮಭಿರ್ಮಹಯೆಂತ | ಪೂಜ- 
ಯೆಂತಿ 1 ಕಂಚೆ ಗಿರಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನಗ್ಗಾವಸಾಂಸಿ ಸ್ವಾನುಸ್ಕೇಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣ್ಯಧಿ ಸೆಂದಧುಃ 
ಸಂದಧತೇ ಯೆಜಮಾನಸ್ತಸ್ಮಿನ್ನಗ್ಗ್ನೌ ಸುಮ್ನಾನಿ ಸುಖಾನಿ ಪ್ರಾಸ್ಯಾಚಕೇ | ಕಾಮಯತೇ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ-ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ | ಕೇತುಂ--ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕನೂ | ನಿದಥಸ್ಯ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಸಾಧನಂ 
ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕಾರಣನೂ ಆದ | ಅಗ್ಬಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ನಿಪ್ರಾಸಃ8--ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | 
ಚಿತ್ತಿಭಿೀ-ಸ್ವಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಮಹಯೆಂತೆ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ | ಗಿರಃ--ಸ್ತೋತೃಗಳು |  ಯೆಸ್ಸಿ 
ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ! ಅಪಾಂಸಿ--ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಅದಿ ಸಂದೆಧುಃ-ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ | 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ (ಅಗ್ನಿಯಿಂದ) | ಯೆಜಮಾನಃ- ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನು | 
ಸುಮ್ನಾನಿ- ಸುಖಗಳನ್ನು! ಆ ಚಕೇ- ಅಪೇಕ್ತಿಸುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೆ ಪ್ರಜಾಸಕನೂ, ಯಜ್ಞ ಸಕ್ಕ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕಾರಣನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮೇಧಾವಿ 
ಗಳಾದ ಯತ್ತಿ ಕ್ಳುಗಳು ಸ್ವಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸ್ತೋತೃಗಳು ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 


ಕೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ, ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನು ಸುಖಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಟೆ. 


042 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೩, ಅ.೧, ಸೂ. ೩. 


ಹ ಯಾ ದ ಖಿ ಬ ಯಂ ಬಬ ಹಾ ಭಜ ಜು ಸಯ ಚಂ ಸ ಜಾಂ ಜೆಂ ಭಾ ಹಾಸನ ಪಚಾ ಸಜ ಸಾಬು ಛಾಯಾ ಜಾಂ ಜು ಖಾ ಸಜ ಚ ಭಂಡ ಜಂ ಥು ಜಾತು ಚಾಚಾ ಹಾಯ ಹಿಂ ಯಾ ಜಾ ಯಂ ಬಾಗಾ ಮಾಯಾ ಹಾಯ ಹಾ ಬಾಯ ಯು ಬಿಂ.ಬಯಾ ಯು ಯಾಯಿಸಯಾಯು ದು 


English Translation. 


The wise worship, with (pious) rites, Agni, thesign of sacrifices, 
the accomplishment of the solemnity, in whom the reciters of (his) praises 
have accumulated (their) acts (of devotion), and from whom the worshipper 
hopes for happiness. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 
ಚಿಕ್ತಿಭಿಃ-- ಸ್ವಕರ್ಮಭಿಃ | ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿಜೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹೆ “ಆಯೆಂ. 
ಸಶಿಂಕ್ಷೇ” ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವಾಗ ಚಿತ್ತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮುವೆಂಬರ್ಥನನ್ನೇ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. (ನಿ. ೨-೯) ಆದರೆ ಈ ಪದವು, ಚೇತಸ್‌, ಎಂದರೆ ಮನಸ್ಸು, ಅಥವಾ ತಜ್ಜನ್ಯವಾದ ಜ್ಞಾನ ಇತ್ಯಾದರ್ಥ 
ಗಳಲ್ಲೇ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು- ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 
ಚಿತ್ತಿಮಚಿತ್ತಿಂ ಚನವದ್ಧಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಪೃಷ್ಠೇವ ನೀತಾ ವೃಜಿನಾ ಚ ಮರ್ತಾನ್‌ ॥ 

(ಯ. ಸಂ ೪-೨-೧೧) 
ಜ್ಞಾನಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಅಜ್ಞಾನನನ್ನೂ ಬೇರೆ ಮಾಡಲಿ. ಅಥವಾ ಜ್ಞಾತವ್ಯ ವಾದ ಪುಣ್ಯವನ್ನೂ, 
ಜ್ಞಾತವ್ಯವಲ್ಲದ ಪಾಸವನ್ನೂ ಸಹ ಬೇರೆ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾ ನಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ 
ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 


ಇಂದ್ರ ಶ್ರೇಷ್ಠಾನಿ ದ್ರವಿಣಾನಿ ಧೇಹಿ ಚಿತ್ತಿಂ ದಕ್ಷಸ್ಯ ಸುಭಗತ್ಪಮಸ್ಕೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೨೧-೬) 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು. ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕಾರಕವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ , ದಕ್ಷ ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮವಾಚಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಚಿತ್ತಿ ಶಬ್ದವು ಈ ಕರ್ಮವಿಷಯಕ 
ವಾದ ಜ್ಞಾ ನವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಇರಬೇಕು, 


ಚಿತ್ತಿರಾ ಉಪೆಬರ್ಹಣಂ ಚಸ್ಸುರಾ ಅಭ್ಯಂಜನಂ | (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೭) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚಿತ್ತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೇವತಾನಿಶೇಷವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಧ್ಯಾನಾಸಕ್ತೆವಾದ ಮನಸ್ಸು ಎಂಬ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸಲು ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವಾಗ ಸತ್ಯರ್ಮನಿಷಯಕವಾದ ಜ್ಞಾನ ಆ ಜ್ಞಾನಾನುರೋಧವಾದ ಕರ್ಮ, ಈ. 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿನ ಶ್ರದ್ಧೆ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ 3 ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ - 
ಚಿತ್ತಿಃ ಸ್ಪುಸ್‌; ಚಿತ್ತಮಾಜ್ಯಂ;, ಆಧೀತಂ ಬರ್ಹಿಃ | 
(ತೈ. ಆ. ೩-೧-೧) 
ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿಯೂ ಉದಾಹರಿಸಿದೆ. ಇದರ ತಾಶ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಸಾಯಣರು. 
ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, ಚಿತ್ತ € ಸಂಜ್ಞಾ ನ ಇತಿ ಧಾತೋಶ್ಸಿತ್ರಿ ಶಬ್ದನಿಷ್ಟತ್ತಿಃ | ಇದಂ ವಸಿ ಸ್ಪ್ಟೀದೃ ಶಮೇವನತ ತ್ವನ್ಯಥೇತಿ 
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ಯಾ ಸಮ್ಯಗ್‌ ಜ್ಞಾನರೂಪ್ಮಾಮನೋವೃತ್ತಿಕ ಸಾ ಚಿತ್ತಿಃ 1 ಸಂಜ್ಞಾನಾರ್ಥಕವಾದ ಚಿತ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದ 
ಈ ಪದವು ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ. ಈ ವಸ್ತುತತ್ತ್ವವು ಹೀಗೆಯೇ, ಅನ್ಯಥಾ ಇಲ್ಲ ಎಂಬ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ ಜ್ಞಾನವೂ, ಪೊರ್ಜ 
ಜ್ಞಾನವೂ ಇರುವ ಮನೋವೃತ್ತಿಗೆ ಚಿತ್ತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಂತಹೆ ಜ್ಞಾನಪೂರ್ವಕವಾದ 
ಕರ್ಮಗಳೆಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


ಭಾಷೆ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಪಿತಾ ಯಜ್ಞಾ ನಾಮಸುರೋ ವಿಪ್ಟುತಾಂ ವಿಮಾನಮಂಗ್ಗಿರ್ನಯಂನಂ ಚೆ 
ವಾಘತಾಂ | 
ಆ ವಿವೇಶ ರೋದಸೀ ಭೂರಿವರ್ಷಸಾ ಪುರುಪ್ರಿಯೋ ಭಂದತೇ ಧಾಮಭಿಃ ಕವಿ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಪಿತಾ | ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ I ಆಸರ | ವಿಪೆ85ಚಿತಾಂ | ವಿ;ಮಾನಂ | ಅಗ್ನಿಃ | ವಯುನಂ | ಚೆ | ನಾಘತಾಂ | 
ಆ | ನಿವೇಶ | ಕೋದಸೀ ಇತಿ ಭೂರಿ€ವರ್ಪೆಸಾ | ಪುರು9ಪ್ರಿಯಃ |! ಭಂದಶೇ | ಧಾಮ ಭಿಃ | ಕವಿಃ 


8 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ ಪಿತಾ ಪಾಲಯಿಂತಾ ವಿಪಶ್ಚಿತಾಂ ವಿದುಷಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಮಸುರೋ ಬಲಪ್ರೆದಃ | 
ವಾಘತಾಮೃತ್ವಿಜಾಂ ವಯೆುನಂ ಜ್ಞಾನಸಾಧನಂ | ನಿಮಾನಂ ಚ | ವಿಮಾಯತೇ ಫಲಮಿತಿ ವಿಮಾನಂ 
ಯೆಚ್ಡಾದಿಕರ್ಮಸಾಧನಂ | ಸೋಪಗ್ನಿರ್ಭೂರಿವರ್ಪಸಾ ಪಾರ್ಥಿವವೈದ್ಯುತಾದಿಬಹುನಿಧರೂಪೇಣ 
ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿವ್ಯಾ ವಾವಿಮೇಶ | ಪ್ರವಿಶತಿ | ಪುರುಪ್ರಿಯೋ ಮನುಷ್ಯೇಷ್ಟಧಿಕಂ ಪ್ರಿಯಃ | 
ಅಥವಾ ಪುರೂಣಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಾನಾಂ ಪ್ರಿಯಃ ಪುರುಪ್ರಿಯೆಃ |! ಧಾಮಭಿಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಃ ಕೆನಿರಗ್ನಿ- 
ರ್ಭಂದತೇ  ಯಜಮಾನೇನ ಸ್ತೂಯೆತೇ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೆ | ಹಿತಾ--ಪಾಲಕನೂ | ವಿಪಶ್ಚಿತಾಂ--ವಿದ್ವಾಂಸರಾದ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ | 
ಅಸುರಃ--ಬಲಪ್ರದನೂ ! ವಾಘತಾಂ-ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಗೆ | ವಯುನಂ--ಜ್ಞಾನಸಾಧನನೂ | ವಿಮಾನಂ 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಕನೂ ಆದ'! ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು | ಭೂರಿವರ್ಪಸಾ-- ಪಾರ್ಥಿವ, ವೈದ್ಯುತ ಇತ್ಯಾದಿ 


644 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ,..[ಮಂ. ೩ ಅ. ೧.ಸೂ. ೩. 
ಇನಾವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳಿಂದ | ರೋಡಸೀ- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಆ ನಿವೇಶ-. ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ವ್ಯಾಪಿ 
ಸಿದ್ಧಾನೆ! ಪುರುಪ್ರಿಯೆ8- ಅನೇಕರಿಗೆ ಪ್ರಿಯನೂ | ದಾಮಭಿಃ--ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ (ಯುಕ್ತನಾದವನೂ) 
ಕನಿ$_ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಭಂದತೇ--(ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಂದ) ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 





1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನೂ, ನಿದ್ವಾ ೦ಸರಾದ ಸ್ತೊ (ತೃ ಗಳಿಗೆ ಬಲಪ್ರದನೂ, ಯತ್ತಿ ಿಕ್ಬುಗಳಿಗೆ ಜ್ಞಾ ನಸಾಧೆನನೂ, 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ 1083 ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಪಾರ್ಥಿವ, ತಾ ಇತ್ಯಾದಿ. 0 ರೂಪಗಳಿಂದ 
ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಪ್ರ ವೇಶಿಸಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. ಅನೇಕರಿಗೆ ಪ್ರಿಯನೂ, ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದವನೂ, 
ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ದಿಯು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾ ಇನೆ, 


English Translation. 


The parent of sacrifices, the invigorator of the wise, the end (of the 
rite), the instruction of the priests, Agni, who has pervaded heaven and 
earth in many forms, the friend of man, wise, (and endowed) with 


splendours, is glorified (by the worshipper). 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಸುರ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅಸುರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಕ್ತಿಯುತನೆಂದರ್ಥ. ಅಸುರಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಿರಸಿತಾ | 
ಯದ್ವಾ! ಅಸುಃ ಪ್ರಾಣೋ ಬಲಂ ವಾ ಶದ್ವಾನ್‌ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೂಡುವವನು ಅಥವಾ ಅಸುಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಾಣ, ಬಲ ಎಂಬರ್ಥಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಣವುಳ್ಳ ವನು ಅಥವಾ ಬಲವುಳ್ಳವನು ಎಂದರ್ಥ. ಅಥವಾ ಅಸವಃ 
ಎಂದರೆ. ಉದಕಗಳು, ಅವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನಾದುದರಿಂದ ಅಸುರಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ 
ಇರುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿಗೆ ಈ ಪದವು ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವಾಗ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಥಗಳೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತವೆ. ಹಾಗೆಯೇ 
ಪ್ರೆಜ್ಞ್ಞಾನಾನ್‌, ದಾನೀ, ಸಾಲಾತ್ಮಾ ಸಂವತ್ಸರ, ಮೇಘಃ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳೂ ಉಂಟು, ಈ ಅರ್ಥ 
ವೈನಿಧ್ಯಗಳನ್ನೂ, ಅವುಗಳ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಬಲವಾನ್‌ ಎಂದಾಗಲಿ 
ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣದಃ ಪ್ರಾಣದಾತನು ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಾಘತಾಂ--ವಹ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ಸನಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಸದವನ್ನು ಖತ್ತಿಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩-೧೯) ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವುದರಿಂದ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು ಈ ಪದದಿಂದ ವ್ಯನಹರಿಸ 
ಲ್ರಟ್ಟಿರಬಹುದು. ವೋಢಾರೋ ಮೇಧಾನಿನೋ ವಾ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳೂ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ ಪರವಾಗಿಯೇ ಇರಬಹುದು, 


ವಯುನಂ--ಈ ಪದವು ಕೇತಃ ಕೇತುಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಜ್ಞಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) 
ಪ್ರಕಾಶನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ಅರ್ಥನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ವಯುನೆಂ ವೇತೇಃ ಕಾಂತಿರ್ವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ವಾ 
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(ನಿ. ೫-೧೫) ಹೆಣೆದು ಹಾಕು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ನೀ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷೆ ಆಥವಾ 
ಪ್ರೆಜ್ಜೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದಾಗಿ ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು ತೋರಿಸಿ, 


ಸ ಇತ್ತಮೋ$ವಯುನಂ ತತನ್ವತ್ಸೂರ್ಯೇ ವಯೆಖನವಚ್ಚೆ ಕಾರ | 
ಕದಾತೇ ಮರ್ತಾ ಅಮೃತಸ್ಯೆ ಧಾಮೇ ಯೆಕ್ಷಂತೋ ನ ಮಿನಂತಿ ಸ್ವಧಾವಃ || 
(ಯ. ಸಂ ೬-೨೧-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಸೆ ತನೋತಸ್ರೆ ಜ್ಞಾನಂ ತತನ್ನತ್ಸೂತಂ ಸೂರ್ಯಣ ಪ್ರಜ್ಞಾನವಜ್ಜೆಕಾರ 
(ನಿ. ೫-೫) ಕತ್ತಲಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು ಗೋಚರಾತೀತವಾದುದನ್ನು ಪ್ರಜ್ಞಾನಿಷಯವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುವುದೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದಖುಕ್ವಿನಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನವೆಂದರ್ಥ. 


Ne) 

ಬೊದಿವರ್ಪೆಸಾ- ಪಾರ್ಥಿವ ವೈದ್ಯುತ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾವಾವಿಧೆವಾದ ರೂಪಗಳಿಂದ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯೆ ಅನೇಕ 
ಸ್ವರೂಪಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ತ್ರೀಣಿ ಜಾನಾ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ (ಖಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತಾ 
ಭಾಗ ಆ ಪುಟ ೧೮-೧೯) ಪಾರ್ಥಿವಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಬೇರೆಬೇರೆ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಬಡಬಾನಲರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಮಿಂಚಿನರೊಪದಲ್ಲಿಯೂ ಗೋಚರಿಸುವವನು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ, ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ದಿಗೆ 
ಹೆವಮಾನಾಗ್ದಿಯೆಂದೂ, ಮಧ್ಯಮಲೋಕವರ್ತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ವನಸ್ಪತಿಯೆಂದೂ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ ವಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಶುಚಿಯೆಂದು ಹೆಸರೂ ಸಹೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಈ ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಲಾ ಎಸಿ ಆಲಾ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಚಂದ್ರಮಗ್ಗಿಂ ಚೆಂದ್ರರಥಂ ಸರಿವ್ರತಂ ವೈಶ್ವಾನರಮಪ್ಪುಷದಂ ಸ್ವರ್ವಿದಂ ! 


| | 
ನಿಗಾಹಂ ತೂರ್ಣಿಂ ತನಿಷೀಭಿರಾವೃತಂ ಭೂರ್ಣಿಂ ದೇವಾಸ ಇಹ ಸುಶ್ರಿಯಂ 
ದಧುಃ॥ ೫ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಚೆಂದ್ರೆಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಚೆಂದ್ರ$ರಥಘಂ! ಹರಿಇವ್ರತಂ | ವೈಶ್ವಾನರಂ |! ಅಪ್ಪು €ಸೆದಂ | ಸ್ವಃ$sವಿದಂ | 


| | | | | | 
ವಿೀಗಾಹಂ | ತೂರ್ಣಿಂ |! ತನಿಷೀಭಿಃ | ಆ$ವೃತಂ | ಭೂರ್ಣಿಂ | ದೇವಾಸ8 | ಇಹ | ಸು*ಶ್ರಿಯಂ | 
ದೆಧು8 ! ೫ [| 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ದೇನಾಸೋ ದೇವಾಶ್ಚಂಪ್ರೆಮಾಹ್ಲಾದೆಕೆರಂ ಚಂದ್ರರಥಂ | ಚೆಂದ್ರ ಆಹ್ಲಾದಕೋ ರಥೋ 
ಯೆಸ್ಕೇತಿ ತಂ ಹರಿವ್ರತಂ ಪಿಂಗೆಲವರ್ಣಂ ಹರಿತ್ಚಚೆಂ ವಾ! ಹರಿತ್ಸಚಮಿತಿ ಶಾಖಾಂತೆರಂ | ಅಪ್ಪುಷಡ- 
ಮಪ್ಪು ಸೀಡಂತೆಂ ಸ್ಪರ್ವಿದೆಂ ಸರ್ವಜ್ಞಂ ನಿಗಾಹಂ ನಿಗಾಹಮಾನಂ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಸ್ತಂ ತೊರ್ಣೆಂ 
ಕ್ಲಿಸ್ರಗಾಮಿನಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಿತಾರಂ ವಾ ಶವಿಸೀಭಿರ್ಬಲೈರಾವೃತಂ ಭೂರ್ಣೆಂ ಭರ್ತಾರಂ ಸುಶ್ರಿಯಂ 
ಶೋಭನದೀಸ್ತಿಂ ನೈಶ್ವಾನರನಿಹೇಹಲೋಕೇ ದಧು8। ಆದಧು॥ಃ || 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇನಾಸಃ8-ದೇವತೆಗಳು | ಚಿಂದ್ರಂ--ಆಹ್ಲಾದಕರನೂ | ಚೆಂದ್ರರಥೆಂ--ಆಹ್ಲಾದಕನಾದ ರಥವು 
ಳ್ಳವನೂ | ಹರಿವ್ರತಂ--ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳವನೂ | ಅಪ್ಪುಷಜೆಂ--ಉದಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿರುವವನೂ | 
ಸ್ಫರ್ವಿದಂ--ಸರ್ವಜ್ಞನೂ | ನಿಗಾಹೆಂ-ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುವವನೂ | [ತೊರ್ಣಿಂ-_ಕ್ಲಿಪ್ರಗಾನಿಯೂ | 
ಶನಿಸೀಭಿಃ -- ಸಕಲವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳೊಡನೆಯೂ | ಆವೃತಂ--ಪೊರ್ಣನಾದನನೂ | ಭೂರ್ಣಿಂ-- 
(ಜಗತ್ತನ್ನು) ಧರಿಸುವವನೂ | ಸುಶ್ರಿಯೆಂ--_ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದಕ್ಕಿಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ವೈಶ್ವಾನರಂ ಅಗ್ನಿಂ-- 
ವೈಶ್ವಾನರರೂಪಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಇಹ--ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ದಧು&--ಸ್ಥಾಸಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಹ್ಲಾದಕರನ್ಕೂ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ ರಥವುಳ್ಳ ವನೂ, ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ, ಉದಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿರು 
ವನನೂ ಸರ್ನಜ್ಞನೂ, ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುವನನ್ಕೂ ಕ್ಲಿಪ್ರುಗಾನಿಯೂ ಸಕಲ ನಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳೊಡನೆಯೂ 
ಪೂರ್ಣನಾದನನೂ, ಜಗತ್ತನ್ನು ಭರಿಸುವವನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, ವೈಶ್ವಾನರರೂಸಿಯೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


English Translation. 


The gods have placed in this world the delightful Agni in a delightful 
chariot, the tawny-hued Vaishwanara, the sitter in the waters, the 
omniscient, the all- pervading, the endowed with energies, the cherisher, 
the illustrious. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಹಿಂದಿನ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಭೂರಿವರ್ನಸಾ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿಗಾಹಂ, 
ತನಿಸೀಭಿಃ, ಆವೃತಂ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾವಿಸಿರುವವನ್ಕೂ 
ಸಕಲನಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಜಗತ್ತನ್ನು ಭರಿಸುವವನು ಎಂದು ಈ ಖಳ್ಳಿನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ, ಅಗ್ನಿಯ ಮಹೆಚ್ಛಕ್ಷಿಯನ್ನೂ ನಾನಾನಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿರೋಣದರಿಂದೆ ನಾನಾ ನಾಮಗಳಿಂದ 
ps 


ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದುಪನ್ನೂ ಶತಪಥದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ತದ್ಯಾನಿ ತಾನಿ ಭೂತಾನಿ | ಖುತೆನಸ್ತೇಂತ ಯಃ ಸ ಭೂತಾನಾಂ ಪತಿಃ ಸಂವತ್ಸರ ಸೋ ಯಾ 
ಸೋಷಾಃ ಪತ್ಕೌಸಸೀ ಸಾ ತಾನೀಮಾನಿ ಭೂತಾನಿ ಚೆ ಭೂತಾನಾಂ ಚೆ ಪತಿಃ ಸಂವಶ್ಸರ 
ಉಷಸಿ ರೇತೋ2ಸಿಂಚೆನ್ರ್ಟ ಸಂನತ್ಸಕೇ ಕುಮಾರೋ$ಜಾಯತ ಸೋ ಕೋದೀತ್‌ || 
(ಶ, ಬ್ರಾ. ೬೧-೩-೮) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಸೃಷ್ಟ ವಾದ ಸಕಲಭೂತಗಳೂ ಖುತ್ತಾತ್ಮಕಗಳು. ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ಸಂವತ್ಸರವು. ಅವನ ಪತ್ನಿಯೇ 
ಉಷಸ್ಸು. ಪ್ರಜಾಸತಿಯೂ ಈ ಭೂತಗಳೂ ಸಹೆ ಉಸಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬೀಜಾವಾಪವನ್ನು ಮಾಡಿದವು. ವರ್ಷದೊಳಗೆ 
ಕುಮಾರನು ಹುಟ್ಟಿದನು. ಅವನು ರೋದಿಸತೊಡಗಿದನು. 


ತಂ ಪ್ರಜಾಸೆತಿರಬ್ರನೀತ್‌ 1 ಕುಮಾರ ಕಿಗ್‌ಂರೋದಿಸಿ ಯೆಚ್ಛ್ರಮಾತ್ರಪಸೋ$ಧಿಜಾತೋ*ಸೀಶಿ 
ಸೋ೨ಬ್ರನೀದನಪೆಹತಪಾಷ್ಮಾ ವಾಅಸ್ಮ್ಯಹಿತೆನಾಮಾ ನಾಮ ಮೇ ಧೇಹೀತಿ ತಸ್ಮಾತ್ಪುತ್ರಸ 
ಜಾಶಸ್ಯ ನಾಮ ಕುರ್ಯಾತ್‌ || (ಶ. ಬ್ರ. ೬೧-೩-೯) 


ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು ಕುಮಾರನೇ, ಏಕೆ ಅಳುತ್ತೀಯೆ? ನೀನು ಶ್ರಮದಿಂದಲೂ ತಪಸ್ಸಿನ ಫಲದಿಂದಲೂ ಉತ್ಸನ್ನ 
ನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಳಬಾರದು ಎಂದು ಹೇಳಲು ಅದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯು “ ನಾನು ಹುಟ್ಟದನೇಲೆ ನನಗೆ ಹೆಸರನ್ನೇ 
ಇಡಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ಜೋಷರಹಿತನಲ್ಲ. ನನಗೆ ನಾಮಕರಣವನ್ನು ಮಾಡು” ಎಂದನು. ಪುತ್ರೋತ್ಸತ್ತಿ 
ಯಾದೊಡನೆಯೇ ನಾಮಕರಣವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 


ತೆಮಬ್ರನೀಪ್ಟುದ್ರೋಸೀತಿ | ತದ್ಯದಸ್ಯ ತನ್ನಾಮಾಕರೋದಗ್ನಿ ಸ್ಪಪ್ರೊಸಮಭವದಡಗ್ಗಿವಗ್‌ಂ 
ರುದ್ರೋ ಯಡರೋದೀತ್ರಸ್ಮಾದ್ರುದ್ರಃ ಸೋತಬ್ರನೀಜ್ಞ್ಯಾಯಾನ್ವಾ ಅತೋಂಸ್ಕಿ ಥೇಹ್ಯೇವ 
ಮೇ ನಾಮೇಶಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೩-೧೦) 


ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು “ನೀನು ರೋದಿಸುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ನಿನಗೆ ರುದ್ರನೆಂದು ನಾಮವನ್ನು ಇಟ್ಟು ಕರೆದಿದ್ದೇನೆ.” 
ಎಂದನು. ಅಗ್ನಿಯು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ರುದ್ರರೂಪನೇ ಆದನು. ಆದರೂ ಸಹ ₹"ನಾನು ಈ ರುದ್ರಮೂರ್ತಿಗಿಂತಲೂ 
ಅಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ನನಗೆ ಮತ್ತೊಂದು ಹೆಸರನ್ನ್ನಿಡು » ಎಂದನು. 


ತಮಬ್ರನೀತ್ಸರ್ವೋಸೀತಿ | ತದ್ಯದಸ್ಯೆ ತೆನ್ನಾಮಾಕರೋದಾಸೆಸ್ತದ್ರೂಸಮಭವನ್ನಾ ಪೋ ವೈ 
ಸರ್ವೋಇದ್ಧೊ ಕ್ರ ಹೀದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ಜಾಯತೇ ಸೋಇಬ್ರನೀಜ್ಜ್ಯಾಯಾನ್ಹಾ ಅತೋಸ್ಮಿ 
ಧೇಹ್ಯೇವ ಮೇ ನಾಮೇತಿ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ ೬-೧-೩-೧೧) 
«« ಹಾಗಾದರೆ ನೀನು ಸರ್ವ ನಾಮಾಂಕಿತನು '' ಎಂದು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಹೇಳಿದನು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಕಲಭೂತ 
ಗಳೂ ಉದಕನಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಉದಕವೇ ಸರ್ವನಾಮಾಂಕಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಈ ಹೆಸರನ್ನು ಕೊಟ್ಟುದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಈ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿವರ್ತಿತನಾದನು ಮತ್ತು “ ನಾನು ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾದ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಬೇರೊಂದು ಹೆಸರನ್ನು ಕೊಡು '' ಎಂದನು. 
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A ಬಬ  ಾ ಶುಚಾಯಿ ಸ್‌ ಸ ನ್‌್‌ ತ್‌್‌ ತ್‌ ದ್‌ ಇಟ್‌ ಇ ಸನ್‌ ಆತ್‌ ನ ಸ 


` ತೆಮಬ್ರನೀತ್ಸೆಶುಪತಿಳಸೀತಿ! ತದ್ಯದಸ್ಯ ತನ್ನಾಮಾಕೆಕೋದೋಷಧಯೆಸ್ತಪ್ರೂಪಮಭವನ್ನೋ- 
ಷಧಯೋ ನೈ ಪೆಶುಪೆತಿಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಯದಾ ಸೆಶವ ಹಓಸಧೀರ್ಲಲಭಂತೇ$ಥ ಸೆತೀಯೆಂತಿ ಸೋತಬ್ರ- 


ನೀಜ್ಜ್ಯಾಯಾನ್ವಾ ಅಶೋಃಸ್ಮಿ ಧೇಹ್ಯೇವ ಮೇ ನಾಮೇತಿ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬೧-೩-೧೩) 





«« ಆದರೆ ನೀನು ಪಶುಸೆತಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗು > ಎಂದನು. ಸಶುಸತಿಯೇ ಓಷಧಿಗಳ ಸ್ವರೂಪವಾದುದರಿಂದಲೂ 
ನಶುಗಳು ಓಷಧಿಗಳನ್ನು ಸಡೆದನಂತರ ಪತಿ (ಶಕ್ತ) ಗಳಾಗುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಈ ಹೆಸರು ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯು ಈ 
ಸಶುಪತಿಯ ಎಂದರೆ ಓಷಧಿಗಳ ರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿ ಅವುಗಳೊಳಗೆ ಅಂತರ್ಗತನಾದನು. * ನಾನು ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕ 
ನಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳನನು. ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಹೆಸರನ್ನು ಕೊಡು'' ಎಂದನು. 


ತಮಬ್ರನೀಡುಗ್ರೋಸೀತಿ | ತದ್ಯದಸ್ಯ ತೆನ್ನಾಮಾಕರೋದ್ಧ್ವಾಯುಸ್ತ ದ್ರೂಪಮಭವದ್ದಾಯು- 
ರ್ನಾ ಉಗ್ರಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಯದಾ ಬಲವದ್ದಾತ್ಯುಗ್ರೋ ನಾತೀತ್ಯಾಹುಃ ಸೋಇಬ್ರನೀಜ್ಜಾ $ಯಾನ್ವಾ 
ಅತೋಸಸ್ಮಿ ಧೇಹ್ಯೇವ ಮೇ ನಾಮೇತಿ || 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೩-೧೩) 
ಹಾಗಾದರೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಉಗ್ರನೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆಂದನು. ವಾಯುವೇ ಉಗ್ರನಾದುದರಿಂದಲೂ, ವಾಯುವು ಬಲ 
ವಾಗಿ ಬೀಸುವಾಗ ಉಗ್ರನು ಬೀಸುತ್ತಾನೆಂದು ಹೇಳುವ ವಾಡಿಕೆಯಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಈ ಹೆಸರು. ಮತು: 
ಅಗ್ನಿಯು ಈ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸರಿನರ್ತಿತನಾದನು ನನಗೆ ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿದೆ. ಅದಕೃನುಗುಣ 
ವಾದ ಹೆಸರನ್ನಿಡು'' ಎಂದನು. 


ತೆಮಬ್ರನೀದಶನಿರಸೀಶಿ | ತಡ್ಯಡಸ್ಯ ತನ್ನಾಮಾಕರೋದ್ವಿಡ್ಯುತ್ತದ್ರೂಸೆಮಭವದ್ವಿದ್ಯುದ್ದಾ 
ಅಶನಿಸ್ತ ಸ್ಮಾದ್ಯೆಂ ನಿದ್ಯುದ್ಫಂತ್ಯಶನಿರಬಧೀದಿತ್ಯಾಹುಃ ಸೋತಬ್ರನೀಜ್ಞಾ ಹಯಾನ್ಸಾ 
ಅಶೋಂಸ್ಕಿ ಧೇಹ್ಯೇವ ಮೇ ನಾಮೇತಿ ॥ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೩-೧೪) 


«4 ಹಾಗಾದರೆ ನೀನು ಅಶನಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗು ಎಂದು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಹೇಳಿದನು. ನಿದ್ಯುದ್ಭಾತವಾದಾಗ 
ಅಶಿನಿಘಾತನೆಂದು ಹೇಳುವ ವಾಡಿಕೆಯಿರುವುದರಿಂದ ನಿದ್ಯುತ್ತೇ ಅಶನಿರೂಸವು. ಅಗ್ನಿಗೆ ಈ ನಾಮಾಂಕಿತನಾದ 
ಮೇಲೆ ಅಗ್ನಿಯು ಈ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸರಿವರ್ತಿತನಾದನು.  « ನಾನು ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನು. ತತ್ಸದೃಶ 
ವಾದ ಹೆಸರನ್ಸಿಡು'' ಎಂದನು. 


ತಮಬ್ರನೀಪ್ಸನೋಸೀತಿ | ತದ್ಯೆವಸ್ಯ ತನ್ನಾಮಾಕರೋತ್ಸೆರ್ಜನ್ಯಸ್ತದ್ರೊಪೆಮುಭವತ್ಪರ್ಜನ್ಕೋ 
ನೈ ಭವಃ ಸರ್ಜನ್ಯಾದ್ಭೀದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ಭವತಿ ಸೋತಬ್ರನೀಜ್ಞ್ಯಾಯಾನ್ವಾ ಅತೋಸ್ಮಿ 
ಭೇಹ್ಯೇವ ಮೇ ನಾಮೇತಿ ! (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬೧-೩-೧೫) 


“ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದರಿಂದ ನೀನು ಭವ ನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗು > ಎಂದನ್ನು. ಆ ಒಡನೆಯೇ 
ಪರ್ಜನ್ಯನು ಈ ರೂಪನಾದನು. (ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯೇ ನರ್ಜನ್ಯರೂಪನಾದನು). ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತವೂ ಪರ್ಜನ್ಯ 
ದಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವುದರಿಂದ (ಭವತಿ) ನರ್ಜನ್ಯಕ್ಕೆ ಭವನೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಶಕ್ತಿಯು. ಅಗ್ನಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
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ನ್‌್‌ 


ದ್ಹುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಈ ಹೆಸರನ್ನಿಟ್ಟ ನು "ನಾನು ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನು. ನನಗೆ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ 
ಹೆಸರನ್ನಿಡು”” ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯು ಕೇಳಿದನು. 


ತಮಬ್ರನೀನ್ಮಹಾದೇವೋಣಇಸೀತಿ | ತದ್ಯದಸ್ಕ ತನ್ಮಾಮಾಕರೋಚ್ಚೆಂದ್ರಮಾಸ್ತದ್ರೊಸಮಭನ- 
ತ್ರಜಾಪತಿರ್ವೈ ಚಂದ್ರಮಾಃ ಪ್ರಜಾಸಕಿರ್ವೈೇ ಮಹಾನ್‌ ದೇವಃ ಸೋ ಬ್ರನೀಜ್ಜ್ಯಾಯಾನ್ವಾ 
ಅತೋತಸ್ಮಿ ಧೇಹ್ಯೇವ ಮೇ ನಾಮೇತಿ | (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬೧-೩-೧೬) 


«ಆದುದರಿಂದ ದೀನು ಮಹಾದೇವ? ನೆಂದು ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಹೇಳಿದನು. ಚಂದ್ರನೇ ಮಹಾದೇವನು. ಮಹಾದೇವನೇ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು. ಅಗ್ನಿಗೆ ಈ ಹೆಸರನ್ಸಿಟ್ಟಿ ಮೇಲೆ ಚೆಂದ್ರನೇ ಈ ರೂಪನಾದನು. “ಆದರೊ ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ನಾನು. 
ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ವನು. ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಹೆಸರನ್ಸ್ನಿಡು'' ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. 


ತೆಮಬ್ರನೀದೀಶಾನೋತಸೀತಿ | ತದ್ಯದಸ್ಯ ತನ್ನಾಮಾಕೆರೋದಾದಿತ್ಯಸ್ತಡತ್ರೂಸಮಭನದಾದಿ- 
ತ್ಯೋ ನಾ ಈಶಾನ ಆದಿತ್ಯೋ ಹ್ಯಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯೇಷ್ಟೋ ಸೋತಬ್ರನೀದೇತಾನಾನ್ವಾ ಅಸ್ಮಿ 
ಮಾ ಮೇತೆಃ ಪರೋ ನಾಮ ಧಾ ಇತಿ [| (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೩-೧೭) 


“ ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ನೀನು ಈಶಾನ (ಸರ್ವಪ್ರಭು) ನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗು” ಎಂದು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ. ಹೇಳಿದನು. 
ಆದಿತ್ಯನೇ ಜಗತ್ತ ಭುವಾದುದರಿಂದಲೂ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವನು ಈಶಾನನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದುದರಿಂದಲೂ ಆದಿತ್ಯನು. 
ಅಗ್ನಿರೂಪನಾದನು ; ಇವೆಲ್ಲಾ ನನ್ನ ಶಕ್ತಿಗಳು. ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಹೆಸರನ್ನ ಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ ಎಂದನು. 


ತಾನ್ಯೇತಾನ್ಯಷ್ಟಾವಗ್ನಿ ರೂಪಾಣಿ | ಕುಮಾರೋ ನನಮಃ ಸೈವಾಗ್ನೆೇೇ ಸ್ತ್ರಿವೃತ್ತಾ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬೧-೩-೧೮) 


ಈ ರೀತಿ ರುದ್ರ, ಸರ್ವ, ಪೆಶುಸತಿ, ಉಗ್ರ, ಅಶನಿ, ಭವ, ಮಹಾದೇವ, ಈಶಾನ ಎಂಬ ಈ ಎಂಟೂ ಅಗ್ನಿಯ 
ಬಲಸೂಚಕವಾದ ನಾಮಥೇಯಗಳು, ಒಂದೊಂದು ಹೆಸರೂ ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ, 
ತ್ರಿವೃದಾತ್ಮಕವಾದ ಕುಮಾರನೆಂಬುವುದೇ ಅಗ್ನಿಯ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಹೆಸರು. ಈ ಮಹಾಶಕ್ತಿ ಗಳನ್ನೇ ಪ್ರಕೃತನಾದೆ 
ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿಗಾಹಂ, ತವಿಸೀಭಿಃ, ಆವೃತಂ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಭೂರ್ಣಿಂ-- ಭರ್ತಾರಂ | ಜಗತ್ತನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸತಕ್ಕ ಒಡೆಯನೆಂದರ್ಥ. ಈ ಪದವು ಧಾರಣಾರ್ಥ 
ಕವೂ, ಸೋಷಣಾರ್ಥಕವೂ ಆದ ಭುರಣ (ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋ) ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ. 


ಯನ್ನಾಸತ್ಯಾ ಭುರಣ್ಯಥೋ ಯದ್ವಾ ದೇವ ಭಿಷಜ್ಯಥಃ | 
ಅಯೆಂ ವಾಂ ವಶ್ಸೋ ಮತಿಭಿರ್ನ ವಿಂಧತೇ ಹನಿಷ್ಮಂತಂಹಿ ಗಚ್ಛೆಥಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೯-೬) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಭುರಣ್ಯಥಃ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ಪೋಷಯಥೆಃ | ನೀವು ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಪೋಸಿಸುವಿರಿ ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದ. 
ಅದೇ ಧಾತುನಿಸ್ರ್ರನ್ನನಾದುದರಿಂದ ಪ್ರ ಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ ಸಪೋಷಕನೆಂದರ್ಜ. ಈ ಪದದ ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಪ್ರಯೋಗ 
ವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿ ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಡನೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


$50 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೩.ಅ.೧.ಸೂ: ಪಿ. 
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ಚಂದ್ರ $ -- ಚೆಂದ ತ್ರೆಶ್ಚಂದತೇಃ ಕಾಂತಿಕೆರ್ಮಣಃ | ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಬೀರಿ ಆಹ್ಮಾ ಠಾ ದವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಚೆಂದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಚೆಂದ್ರೆ ಶಬ್ದವು ಸಿಷ್ಸನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಆಹ್ಲಾದಕಾರಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಕೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


“ದ್‌ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


I | | 
ಅಗ್ನಿರ್ದೇವೇಭಿರ್ಮನುಷಶ್ಚ ಜಂತುಭಿಸ್ತನ್ವಾನೋ ಯಜ್ಞಂ ಪುರುಸೇಶಸಂ 
ಧಿಯಾ | 


ರಥೀರಂತರೀಯತೇ ಸಾಧದಿಷ್ಟಿ ಭಿಜಿ ರ್ಜೀರೋ ತಪಾ ಅಭಿಶಸ್ತಿ ಚಾತನಃ | & | 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| [ | | 
ಅಗ್ನಿ8 | ದೇವೇಭಿಃ | ಮನುಷಃ । ಚೆ! ಜಂತು€ಭಿ8 | ತನ್ಹಾನಃ | ಯಜ್ಞಂ | ಪುರುಪೇಶಸಂ | ಧಿಯಾ 


| | | 
ರಥೀ 1 ಅಂತಃ | ಈಯೆತೇ |! ಸಾಧದಿಸ್ಟಿ5ಭಿಃ | ಜೀರಃ | ದಮೂನಾಃ! ಅಭಿಶಸ್ತಿsಚಾತನಃ |! ೬ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 


ದೇವೈಃ ಸಾಥದಿಷ್ಟಿಭಿಃ ಸಾಧಿತೆಯೆಜೆ ಸ್ಲೈರ್ಜಂತುಭಿರ್ಯತ್ತಿಗ್ಸಿ ಗ್ಟಿಶ್ಚ ಧಿಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ಮನುಷೋ 
-ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಪುರುಷೇಶಸಂ ಬಹುರೂಪಂ | ಪೇಶ ಇತಿ ಜಾ ಪ್ರರೋಡಾಶಪೆಕುಸೋಮು- 
ಹವಿರ್ಭೇದೈರೇಕಾಹಾಹೀನಸತ್ರಾತ್ಮಕಭೇದೈಶ್ಚ ನಾನಾನಿಧರೂಪಂ ಯೆಜ್ಞಂ ತನ್ಹಾನಃ ಕುರ್ವನ್‌ ರಥ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ನೇತಾ ಜೀರಃ ಕ್ಲಿಪ್ರೆಕಾರೀ ದಮೂನಾ ದಾಂತಮನಾ ದಾನಮನಾ ವಾಭಿಶಸ್ತಿಚಾತ- 
ನೋಭಿಶಸ್ತೀನಾಮರಾತೀನಾಂ ಯೆಜ್ಞನಿಫ್ಲುಕಾರಿಣಾಂ ರಕ್ಷಸಾಂ ಚಾತಯಿತಾ ನಾಶಯಿತಾಗ್ನಿರಂಶ- 
ರ್ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವ್ಯೋರ್ಮಧ್ಯ ಈಯತೇ | ಗಚ್ಛತಿ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಾಥದಿಸ್ಟಿ ಭಿಃ-ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಯಜ್ಞ ಗಳುಳ್ಳ | ದೇವೇಭಿಃ--ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ! ಜಂತುಭಿಃ- 
ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳೊಡನೆಯೂ | ಧಿಯಾ ಚ-..ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಮನುಷ8--ಯಜಮಾನನ | 
ಪುರುಷೇಶಸಂ--ನಾನಾನಿಧವಾದ | ಯಜ್ಞಂ--ಯಜ್ಞವನ್ನು | ತನ್ಹಾನಃ- ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾ | ರಥೀ 
ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ನೇತೃವೂ | ಜೀರ ಕ್ಲಿಪ್ರಕಾರಿಯೂ 1  ದಮೂನಾ&-- ಪ್ರಶಾಂತಚಿತ್ರ ವುಳ್ಳ ವನೂ | ಅಭಿ 
ಶಸ್ತಿಚಾತನ॥- -ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆದ | ಅಗ್ಲಿ8-ಅಗ್ಡಿಯು | ಅಂತೆ ದ್ಯಾವಾಸೃ ಥಿವಿಗಳ ನಡುವೆ | 
ಈಯೆತೇ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಅ, ೨. ಅ.೮. ವ. ೨೧] ಖಗೇದಸಂಹಿತಾ 65% 





| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯ್ಕೂ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೊಡನೆಯ್ಕೂ ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆಯೂ. 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಯಜಮಾನನ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾ ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ನೇತೃವೂ, ಕ್ಷಿಪ್ರ 
ಕಾರಿಯೂ, ಪ್ರಶಾಂತಚಿತ್ತವುಳ್ಳ ವನೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ನಡುನೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿ. 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ, 


English Translation. 


Perfecting in performance the multiform sacrifice of the worshipper, 
along with the gods to whom solemnities have been addressed, and together 
with the priests, Agni, the charioteer, the swift-moving, the humble-minded. 
the destroyer of foes; passes along between (heaven and earth). 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಜಂತುಭಿ8- ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದರೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥ 
ಕೊಡುವಂತೆ ಈ ಪದವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಜಂತುಃ, ಜಂತೆವ;, ಜಂತುಭಿಃ ಎಂಬ 
ಸದಗಳಿಗೆ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು, ಯಜಮಾನರು, ಶತ್ರುಗಳು, ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ವಸ್ತುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಅನ್ವಯವಾಗುವಂತೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಪ್ರಕರಣಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ 

ಪುರುಪೇಶಸಂಬಹೆರೂಸಂ | ಪೇಶಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರೂಪವೆಂದರ್ಥ. ಯಜ್ಞವು ನಾನಾರೂಪಗಳುಳ್ಳ ದರಿಂದ: 

ುಶೇಷಣವಿದೆ. ಅವು ಯಾವವೆಂದಕ್ಕೆ ಪುರೋಡಾಶ, ಪಶು ಸೋಮ, ಹೆವಿಸ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ಹೋಮದ್ರವ್ಯಗಳ್ಳೂ 
ಏಕಾಹ, ಅಹೀನ, [ಸತ್ರ, ಇತ್ಯಾದಿ ಯಜ್ಞ ಪ್ರಭೇದಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ವಿಶೇಷಣನಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಸ ಏಷ ಯಜ್ಞಃ ಪಂಚಿವಿಧೋಂಗ್ನಿಹೋತ್ರಂ ದೆರ್ಶಪೂರ್ಣರ್ಮಾಸೌ ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯಾನಿ ಪಶುಃ 

ಸೋಮಃ || (ಐ. ಆ. ೨-೩) 

ಯಜ್ಞವು ಪಂಚವಿಧಾತ್ಮಕವಾದುದು--ಅವು ಯಾವುವೆಂದರೆ, ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ, ದಶಪೂರ್ಣಮಾಸಗಳ್ಳು 
ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯ, ಪಶುಯಜ್ಞ ಮತ್ತು ಸೋಮಯಜ್ಜ ಈ ರೀತಿ ಐದು ವಿಭಾಗಗಳು ಎಂದು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನು. 
ವಿಂಗಡಿಸಿದೆ. ಈ ಭೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅವಾಂತರಪ್ರ ಭೇದಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಪುರುಹೇಶಸಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ. 
ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಅಭಿಶಸ್ತಿಚಾತನಃ---ಅಭಿಶಶ್ತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಾಸ, ಆಪತ್ತು, ಫಿಂದೆ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಿರುತ್ತವೆ.. 


ಕ ಕಾ 


ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಆರಾತಿ ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಇಂತಹ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕೃವನೆಂದರ್ಥ. 


652 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೧. ಸೂ, ೩, 

ದೆಮೂನಾ£--ದೆಮೂನಾ ದೆಮಮನಾ ನಾ ದಾನಮನಾ ನಾ ದಾಂತಮುನಾ ವಾ! ಅಹಿ ವಾ 
ದಮ ಇತಿ ಗೃಹನಾಮ ತನ್ಮನಾಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ದಯಾಪೂರಿತವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನಾದ್ದರಿಂದಾಗಲ್ಕಿ ಅಥವಾ. ದಾನ 
ಮಾಡತಕ್ಕ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವನಾದ್ದರಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಆತ್ಮಸಂಯಮದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ದಮೂನಾಃ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿರುತ್ತದೆ ಅಥವಾ ದಮ ಶಬ್ದವು ಗೃಹದ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳವ 
ನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು (ನಿ. ೪-೫). ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ದಾನಮುನಾ ದಮಮನಾಃ, 
ದಾಂತೆಮನಾ ವಾ ಎಂದು ವೈಕಲ್ಪಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅಗ್ನಿಪರವಾಗಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿದರೂ ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ವೂ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಅಗ್ಲೆ ಜರಸ್ವ ಸ್ವಪತ್ಯ ಆಯುನ್ಯೂರ್ಜಾ ಪಿನ್ವಸ್ತ್ರ ಸಮಿಷೋ ದಿದೀಹಿ ನಃ | 


| | | | 
ವಯಾಂಸಿ ಜಿನ್ನ ಬೃಹತಶ್ಚ ಜಾಗೃವ ಉತಿಗ್ಲೇವಾನಾಮುಸಿ ಸುಕ್ರತುರ್ನಿಸಾಂ We I 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಅಗ್ನೇ | ಜರಸ್ವ1 ಸು€ಅಪಶ್ಯೇ | ಆಯೆನಿ | ಊರ್ಜಾ! ಸಿನ್ವಸ್ನ | ಸಂ! ಇಸಃ | ದಿದೀಹಿ | ನಃ | 


| | 
ವಯಾ ಸಿ| ಜಿನ್ನ | ಬೃಹತಃ ! ಚೆ | ಜಾಗೃನೇ | ಉಶಿಕ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಸಿ! ಸು5ಕ್ರತುಃ | ನಿಪಾಂ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ್ಪಸೆತ್ಯೇ ಸುಪುತ್ರ ಆಯುನ್ಯಾಯುಸಿ! ನಿಮಿತ್ತಸಪ್ರಮ್ಯೇಷಾ | ಆಯುಸಿ 
ನಿಮಿತ್ತೇ ಜರಸ್ಪ | ದೇವಾನ್‌ ಸ್ತುಹಿ। ಹೋಕಾರಮಧಿಷ್ಠಾಯೋರ್ಜಾ ರಸೇನಾನ್ಸೇನ ನಾ ಸಿನ್ವಸ್ವ | 
ದೇವನಾಸ್ಟ್ರೀಣಯ | ಸೋ€ಸ್ಮಾಕಮಿಷಃ ಸಸ್ಯಾರ್ಥಂ ವೃಷ್ಟೀಃ ಸಂದಿದೀಹಿ | ಸಂದೀಸಯೆ | ವಯಾಂಸ್ಕ- 
ನ್ನಾನಿ ಚ! ವಯಃ ಕ್ಷದ್ಮೇತ್ಯನ್ನನಾಮಸು ಸಾಠಾತ್‌ | ಜಿನ್ನ] ದೇಹ | ಹೇ ಜಾಗೃವೇ ಸರ್ವದಾ 
ಜಾಗರಣಶೀಲ | ಬೃಹತೋ ಮಹತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಜಿನ್ವೇತಿ ಸಂಬಂಧಃ! ಸುಕ್ರ ತುಃ ಶೋಭನಕರ್ಮಾ 
ಶೋಭನಯಜ್ಞೋ ವಾ ತ್ವಂ ನಿಸಾಂ ಮೇಧಾನಿನಾಂ ದೇವಾನಾಮುಶಿಕ್‌ ಕಾಂತೋತಸಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಅಗ್ಲೇಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸ್ವಪತೈೇ--ಸತ್ಸುತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ || ಆಯುಫಿ--ದೀರ್ಥವಾದ 
ಆಯಸ್ಸಿನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೂ | ಜರಸ್ವ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು | ಊರ್ಜಾ--ಹನಿಸ್ಸಿನರೂಸವಾದ ಅನ್ನ 
ದಿಂದ | ಹಿನ್ನಸ್ಟ--ಅನರನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸು |] ನಃ- ನಮಗೆ | ಇಷ ಅನ್ನ ಸಾಧನವಾದ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು 


ಅತಿ ಆ. ರತ, ಕೂ] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 653 





ಹತ ನ್‌ 





ಸ್‌, 





ಜಾ ರ್‌ ಹಳ ನ್‌ ರ್‌ ನ ರ್‌ ಆಡ್‌ ಒಹ್‌ ಸ್‌, ದ ಬ ಬಿ ಬುಡಿ ಬಾಯಿ. 


(ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು) | ಸಂ ದಿದೀಹಿ - ಒದಗಿಸಿಕೊಡು | ಜಾಗೃನೇ--(ಸರ್ವದಾ) ಪ್ರಬುದ್ಧನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ 
ಬೃಹತ -ಮಹತ್ತ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ! ವೆಯಾೊಂಸಿ ಚೆ-_ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ |. ಜಿನ್ನ ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡು | ಸುಕ್ರ ತುಃ--ಶ್ರೀಸ್ಕವಾದ ಕರ್ಮಯುಕ್ತನಾದ ನೀನು | ವಿಷಾಂ--ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ | ದೇವಾನಾಂ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ! ಉಶಿಕ್‌-ಪ್ರಿಯೆನಾಗಿ | ಅಸಿ--ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 





| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಸತ್ಪುತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ, ದೀರ್ಫವಾದ ಆಯುಸ್ಸಿನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸು, ಹನಿಸ್ಸಿನರೂಸನಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ಅವರನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸು. ನಮಗೆ ಅನ್ನಸಾಧನವಾದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನೂ, 
ಸಸ್ಯಾದಿಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸು. ಸರ್ವದಾ ಪ್ರಬುದ್ಧನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮಹೆದ್ದುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸು, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ನೀನು ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯನಾಗಿ 
ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 
English Translation. 


Agni, praise (the gods that we may enjoy) good offspring and long 
life : propitiate them by libations; bestow upon us plentiful crops: ever 
vigilant, grant food to the respectable (institutor of this ceremony), for you 
are the desired of the gods; the object of the pious acts of the devout. 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಊರ್ಜಾ--ರಸೇನ ಅನ್ನೇ ವಾ! ಶಕ್ತ್ರ್ಯ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ರಸದಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅನ್ನದಿಂದಾಗಲಿ 
ಎಂದರ್ಥ. ಊರ್ಜಪದವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩೯೯) ಊರ್ಜಂ ಬಲಂ. 
ಬಲಪ್ರಾಣನಸಮರ್ಥಮನ್ನಂ | ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸತಕ್ಕ ಅನ್ನವೆಂದರ್ಥ. ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿ 
ದಾಯಕವಾದ ಅನ್ನ ವೆಂದು ಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ತಾತ್ಸರ್ಯ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ದೇವೀ ಊರ್ಜಾಹುಶೀ ಇಸಷಮೂರ್ಜಮನ್ಯಾವಸ್ತತ್‌ ಸಗ್ಗಿಂ ಸಹೀತಿಮನ್ಯಾ ನವೇಸ' 
ಪೂರ್ವಂ ಜಯಾಮಾನಾಃ ಸ್ಯಾಮ ಪುರಾಣೇನ ನವಂ ತಾಮೂರ್ಜಮೂರ್ಜಾಹುತೀ 
ಊರ್ಜಯೆಮಾನೆೇ ॥ 
(ವಾ. ಸಂ. ೨೮-೧೬) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಊರ್ಜ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಒಂದುಸಲ ಅನ್ನ ನೆಂದೂ, ಇನ್ನೊಂದುಸಲ ಶಕ್ತಿಯೆಂದೂ ಒಂದೇ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಂಡು ಅರ್ಥಗಳಿರುವಂತೆ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಯೋ ವೈತಾಮಕ್ಷಿತಿಂ ನೇಡ ಸೋಂನ್ಸಮತ್ತಿ ಪ್ರತೀಕೇನ | ಸ ದೇನಾನಪಿ ಗಚ್ಛತಿ ಸಃ 


ಊರ್ಜಮುಸಪಜೀವತಿ ॥ 
(ಬೃ. ಉ. ೧-೫-೧) 


054 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩, ಅ, ೧. ಸೂ. ೩. 





ಗ್‌ ಗಾರ್‌ "ರ್‌ ನ್‌್‌ ರ್‌ ಇ ನ್‌ ಇ ಇನ ಅಜ್‌ ವ ಇಫ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ 
ಗಲಗ ಸಾಯಿ ಮಾಟ ಗ್‌ ಗಾತಾ ಗ್‌” 





ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅನ್ನ, ಊರ್ಜ ಎಂಬ ಎರಡು ಸದಗಳನ್ನೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಊರ್ಜ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ 
ಶಕ್ತಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಪೋಷಕವಾದ ಅನ್ನ ನೆಂದರ್ಥ. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅನ್ನದಾತನೆಂದೂ, ಜಾಗೃನಿಯೆಂದೂ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು 
ಸಹಸ್ರಚಕ್ಷುಸ್ಸುಳ್ಳ ನೆಂದೂ, ದೇವಮಾನವಾದಿ ಸಕಲ ಸ್ವರೂಸೆಗಳನ್ನೂ ಯಾವಾಗಲೂ ತಿಳಿಯುವುದರಿಂದಲೂ 
ಜಾಗೃವಿ॥ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವಿರುತ್ತದೆ. 


ಅಗ್ನೇ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷೇತಿ | ಹಿರಣ್ಯಶಕೆಲೈರ್ನಾ ಏಷ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಃ............... ತ್ವಗ್‌ಂ ಸಾಹಸ್ರಸ್ಯ 
ರಾಯ ಈಶಿಷ್ರಇತಿ ತೈಗ್‌ಂ ಸರ್ವಸ್ಯೈ ರಯ್ಯಾ ಈಶಿಸೇ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೯-೨-೩-೩೨) 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷನು. ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳ ಸಕಲ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನೂ ಸರ್ವದಾ ನೋಡುತ್ತಿರು 
ವನನುು ಸಕಲ ಅನ್ನಕ್ಕೂ ಸ್ವಾಮಿಯು. ಅನ್ನ ದಾತನು. ಶಕ್ತಿಸ್ವರೂಪನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣಗಳನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುನ ಅಂಶವನ್ನೇ ನರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, ಶತಪಥದಲ್ಲಿಯೂ ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯ ಸಂಪತ್ರದತ್ವಶಕ್ಷಿಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ, 

ಅಥ ಯದೃಸುವನೇ ವಸುಧೇಯೆಸ್ಯೇತಿ ಯಜತಿ। ಆಗ್ನಿರ್ವೈ ವಸುವನಿರಿಂದ್ರೋ ವಸುಧೇಯಃ।| 

(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧-೮-೨-೧೬). 

ಅಗ್ನಿಯೇ ನಸುವಂತನಾದುದರಿಂದ “ವಸುವನೇ ವಸುಥೇಯಸೈ? ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸಠಿಸಿ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸ 
ಬೇಕು. ಅಗ್ನಿಯು ವಸುವಿನ ಅಧಿಸತಿಯು. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ವಸುವಿನ ದಾತೃವು. ಇಂದ್ರನು ಪ್ರತಿಗೃಹೀತೃವು 
ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ ಮತ್ತು ಇದೇ ಅಂಶವು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೬-೯). 

ಸುಕ್ರತುಃ--ಸುಕ್ರತುಶಬ್ದವು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನನೆಂದ್ಕೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನೆಂದೂ 
ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ರತು ಶಬ್ದವು ಕ್ರಿಯಾಪರ್ಯಾಯವಾದ 


ಸದನೇ ಆದುದರಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮವೆಂಬರ್ಥವೇ ಅಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮ 
ಕರ್ತನೆಂದು ಅಗ್ನಿವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಹಾಸ iy 


| ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ನಿಶ್ಚತಿಂ ಯಹ್ವಮತಿಥಿಂ ನರಃ ಸದಾ ಯಂತಾರಂ ಧೀನಾಮುತಿಜಂ ಚ ನಾಘತಾಂ। 


ತ್ತಾ | | | | 
ಅಧ್ವರಾಣಾಂ ಚೇತನಂ ಜಾತವೇದಸಂ ಪ್ರ ಶಂಸಂತಿ ನಮಸಾ ಜೂತಿಭರ್ವಧೇ ॥ 


ಅ. ೨. ಅ. ೮. ವ. ೨೧.] ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 655: 


| ಫದಪಾಠೆಃ | 


| | | | | | 
ನಿಶ್ವತಿಂ | ಯಹ್ವಂ 1 ಅತಿಥಿಂ | ನರಃ | ಸದಾ| ಯಂತಾರಂ | ಧೀನಾಂ | ಉಶಿಜಂ |ಚ। ವಾಘತಾಂ | 


ವಿಶ 


| | 
ಅಧ್ವರಾಣಾಂ | ಚೇತನೆಂ | ಜಾತವೇದಸಂ | ಪ್ರ | ಶಂಸಂತಿ। ಸ ಜೂತಿಂಭಃ | ವ್ಯ ಭೇ ॥೮॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ನರೋ ನೇತಾರಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ವಾ ವಿಶ್ಚತಿಂ ನಿಶಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಪತಿಂ ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಸತಿಮಿತಿ 
ನಾ ಯೆಹ್ವಂ ಮಹಾಂತಮತಿಥಿಂ ಸರ್ವಸ್ಯಾತಿಥಿಭೂತಂ ಧೀನಾಂ ಬುದ್ಧೀನಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ನಾ ಯೆಂತಾರಂ 
ನಿಯೆಂತಾರಂ ವಾಘತಾಮೃಶ್ಚಿಜಾಂ ಜೋಶಿಜಂ ಸಾಂತೆಂ ಮನೋಜ್ಞ ಮಧ್ವರಾಣಾಂ ಯಾಗಾನಾಂ 
ಚೇತನಂ ಸ ್ರಜ್ಞಾ ಪಂ ಜೂತಿಭಿರ್ನೇಗೈರ್ಯಕ್ತಂ ಜಾತೆವೇಡಸಮಗ್ಗಿಂ ವ್ವ ಥೇ ವೃ ದ ಯೇ ಸಮ ದ್ಧ ಯೇ 
ನಮಸಾ ನೆಮಸ್ಕಾ ಕೇಣ ಸ್ತುತಿಭಿಶ್ಚ ಪ್ರಶಂಸತಿ | ಪ್ರಶಂಸಾಂ ಕುರ್ವಂತಿ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ನರಃ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳು | ವಿಶ್ಚತಿಂ--ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುನಾದನನೂ [ 
ಯೆಹ್ವಂ- ಪೂಜ್ಯನೂ | ಅತಿಥಿಂ--ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅತಿಥಿಭೂತನೂ | ಧೀನಾಂ--ಕರ್ಮಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | ಯೆಂತಾರಂ- 
ನಿಯಂತೃವೂ 1 ವಾಘತಾಂ ಚ--ಜುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | ಉಶಿಜಂ--ಸ್ರೀತಿಪಾತ್ರನೂ | ಅದಫ್ಲರಾಣಾಂ-- 
ಯಾಗಗಳಿಗೆ | ಚೇತೆನಂ-- ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕನೂ | ಸೆದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಜೂತಿಭಿಃ--ವೇಗಗಳಿಂದ. (ಶಕ್ತಿ 
ಯಿಂದ) ಕೂಡಿದವನೂ | ಜಾತನೇದಸಂ--ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ವೃಧೇ--ಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧ ರ್ಥ 
ವಾಗಿ | ನಮಸಾ--ನಮಸ್ವಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ಪ್ರಶಂಸಂತಿ. ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳಾದ ಯತ್ತಿಗಾದಿಗಳು, ಪ್ರ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುನಾದವನೂ, ಪೂಜ್ಯನೂ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅತಿಥಿ 
ಭೂತನೂ, ಕರ್ಮಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ನಿಯಂತೃವೂ, ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನೂ ಸರ್ವದಾ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ. 
ವನೂ ಜಾತವ್ರಜ್ಞನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನ ರ್ಪಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


The leaders (of holy rites) praise with prostration; for (the sake 08) 
increase, the mighty lord of people, the guest (of men), regulator eternally 
of acts, the desired of the priests, the exposition of sacrifices, Jatavedas, 


endowed with (divine) energies. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ. ೩. ಅ. ೧: ಸೂ, ೩, 


I ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು:1 


ಚಾತೆನೇಡಿಸಂ-ಉತ್ಪನ್ನವಾದುದೆಲ್ಲನನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಜಾತವೇದಸ್ಸೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಐತಿಹಾಸಿಕವಾದ ಕಥೆಯೊಂದಿಜಿ 


ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಜಾ ಅಸೈಜತೆ ತಾಃ ಸೃಷ್ಟಾ! ಸರಾಚೈ ಏವಾಯನ್ನ ನ್ಯಾವರ್ತಂತ ತಾ ಅಗ್ನಿನಾ 
ಸರ್ಯೆಗಚ್ಛೆತ್ತಾ ಆಗ್ನಿಮುಪಾವರ್ತೆಂಶ ತೆಮನೇವಾದ್ಯಾಪ್ಯುಪಾವೃತ್ತಾಃ ಸೊಪಬ್ರನೀಜ್ಞಾತಾ 
ವೈ ಪ್ರಜಾ ಅನೇನಾವಿಡಮಿತಿ ಯಡಬ್ರನೀಜ್ಞಾತಾ ವೈ ಪ್ರಜಾ ಅನೇನಾನಿದಮಿತಿ ತಜ್ಜಾತವೇ- 
ದಸ್ಯಮಭವಕ್ತಜ್ಹಾತವೇದಸೋ ಜಾತೆವೇಡಸ್ತಂ | 
(ಐ ಬ್ರಾ. ೧೩-೩೬) 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನು. ಸೃಷ್ಟವಾದ ಆ ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡವು. ಆಗ ಅವನ್ನು 
, ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯುವಂಕೆ ಮಾಡಿದನು. ಅವೆಲ್ಲವೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸಿದವು. ಆಗ ಅವನು "ನಾನು 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಜಾತವಾದ (ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ) ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ ಎಂದನು. ಜಾತವಾದವುಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದುವ 
ರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಗೆ ಜಾತವೇದಸ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. 
ತೆದ್ವಿಂಪತೇ ತೆ್ಯಜ್ಞಾತೆಂ ಜಾತಂ ನಿಂಡತೇ ತೆಸ್ಮಾಜ್ಜಾತನೇದಾಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೯೫-೧-೬೮) 
ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲವನ್ನೂ ಹುಟ್ಟುವಾಗಲೇ ಅಗ್ನಿಯು ತಿಳಿಯುವುದರಿಂದ ಜಾತವೇದಸ್ಸೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿ 
ತೆಂದು ಕತನಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ನಿಂಜತೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಾಗಲೇ ಸಕಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುನವನಾಮದರಿಂದ ಜಾತನೇದಸ್‌ 
ಎಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇದರ ಜೊತೆಗೆ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ನಿರ್ವಚನಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಜಾತಾನಿ ನೇಡ | ಚಾತಾನಿ ವೈನಂ ವಿದುಃ | ಜಾತೇ ಜಾತೇ ವಿದ್ಯತೆ ಇತಿ ವಾ! ಜಾತನಿತ್ತೋ 
ವಾ ಜಾತೆಧನೋ ನಾ ಜಾತೆನಿದ್ಯೋ ನಾ ಜಾಶಜ್ಞಾನಃ | (ನಿ. ೭-೧೯) 


ಹುಟ್ಟಿದಕೂಡಲೇ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವನು, ಎಲ್ಲಾ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನು ಅಥವಾ ಸಕಲ 
ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳವನು ಅಥವಾ ಎಲ್ಲನನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನು ಎಂದು ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಏವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


(ನಿ. ೭-೧೯) 
ಭೂತಾನಿ ನೇದ ಯೆಜ್ಞಾತೋ ಜಾತನೇದಾಥ ಕಥ್ಯತೇ | 
ಯೆಚ್ಛೈಷ ಜಾತನಿದ್ಯೋತಭೂತ್‌ ವಿತ್ತಂ ಜಾಕೋಂಧಿನೇತ್ತಿ ನಾ! 
ವಿದ್ಯತೇ ಸರ್ವಭೂಕೈರ್ಟ ಯೆದ್ದಾ ಜಾತಃ ಪುನಃಪುನಃ | 
ತೇನೈಷ ಮಧ್ಯಭಾಗೇಂದ್ರೋ ಜಾತೆನೇದಾ ಇತಿ ಸ್ತುತಃ || (ಬೃ. ದೇ. ೨-೩೦, ೩೧) 


ಹುಟ್ಟಿ ಜೊಡನೆಯೇ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಅರಿಯುನುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಅವನೇ ಜ್ಞಾನದ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಆಧಾರನಾಗಿರುವುದರಿಂದಾ 


ಕ್ಲ 


ಗಲಿ, ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದಾಗಲೇ ಸಕಲ ಧನನನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಹೊಂದುವುದರಿಂದಲಾಗಲ್ಲಿ, ತನ್ನ 


ಅ, ೨, ಅ.೮. ವ. ೨೧] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 657 


ತ್‌್‌ ಗಸ್‌ ಗಗ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಸದ್‌ಸನನ ಸ್‌ ಅಜ್‌ 








ಸ್‌ ಸ್ಯ ನ್‌ ನ್‌ ಅನನ ಸರ್‌ ನ್‌್‌ ಸ ಗ ಎ ಸ EE 


ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕಾಲದಲ್ಲೇ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವವನಾದುದರಿಂದಲಾಗಲಿ, ಮಧ್ಯೆಲೋಕದ ದೇವತೆ 
ಯಾದ ಇಂದ್ರನಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹ ಜಾತವೇದಸ್ಸು ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಬೃಹೆದ್ದೇವತೆಯ 
ವಿವರಣೆಯಿದೆ. 

ಜೂಶಿಭಿಃ--ವನೇಗೈರ್ಯುಕ್ತೆಂ | ವೇಗಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ. ಜೂತಿಶಬಕ್ಸೆ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಅಲದ 

ಎ” ನೌ ಬ ನ್‌ 
« ಸಂಜ್ಞಾನಮಾಜ್ಞಾನಂ........... ಮನೀಷಾ ಜೂತಿಃ ಸ್ಮೃತಃ '' 
(ಐ. ಉ. ೩-೨). 

ಎಂದು ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನು ನಡೆಯತಕ್ಕ ಆತ್ಮನ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಜೂತಿ ಎಂಬ ಒಂದು ಗುಣನೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಅದನ್ನು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ವಿಷರಿಸುತ್ತಾ ರುಜಾದಿದುಃಖತ್ತಾಭಾವಃ | ಮಾನಸಿಕವಾದ ಯಾವ 
ಕಲ್ಮಸವೂ ಇಲ್ಲದಿರುವ ಗುಣವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಾಯಃ ಕಲ್ಮಷರಹಿತವಾದ ಮನಸ್ಸು ವೇಗದಿಂದ ಜ್ಞಾ ನಸಾಥನೆಗೆ 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಾಶ್ಸರ್ಯವಿರಬಹುದು. 

ಮಖಸ್ಯ ತೇ ತವಿಷಸ್ಯ ಪ್ರೆ ಜೂತಿಮಿಯರ್ಮಿ ವಾಚೆಮಮೃತಾಯೆ ಭೂಷನ್‌ | 

ಇಂದ್ರ ಕ್ಲಿತೀನಾಮಸಿ ಮಾನುಷೀಣಾಂ ವಿಶಾಂ ದೈನೀನಾಮುತ ಪೂರ್ವಯಾವಾ ॥ 

(ಯ. ಸಂ. ೩-೩೪-೨) 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಭಾವಪೂರಿತನೂ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಯ - 
ನ್ನರ್ನಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯುಳ್ಳ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮೇಲೈಉದಾಹೃತವಾದ ಐತರೇಯ ಉಪನಿಷತ್ತಿನ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಜೂತಿಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಮನಸಾ ಸ್ರೇರಿತಾಂ ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮಾನಸಿಕವಾದುದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಭೌತಿಕವಾದುದಾಗಲಿ, ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವಾಗ ಕ್ರಿಯೆಯ 
ವೇಗವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ನಿಭಾನಾ ದೇವಃ ಸುರಣಃ ಪರಿ ಕ್ಲಿತೀರಗ್ಬಿರ್ಬಭೂವ ಶವಸಾ ಸುಮದ್ರಥಃ | 


| | | | | | 
ತಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ ಭೂರಿಪೋಷಿಣೋ ನಯನುಪ ಭೂಷೇಮ ದಮ ಆ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ॥ 


॥ ಹದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ನಧನ | ದೇವಃ | ಸು€ರಣ॥ಃ | ಪೆರಿ! ಕ್ರಿತೀಃ ! ಅಗ್ಲಿ | ಬಭೂವ | ಶವಸಾ | ಸುಮತ್‌$ರಥಃ | 


| | ` | | | 
ತಸ್ಯ | ವ್ರತಾನಿ | ಭೂರಿ ಪೋಸ್ಠಿ9॥ | ವಯಂ | ಉಪ | ಭೂಸೇಮ | ದಮೇ।|ಆ | ಸುವೃಕ್ತಿ೯ಭಿಃ (೯ 
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ಬಾ ಸೊ ಬ ಟಾ ಸಾ ಹುಚು ಬಾಚಿ ಸಾಚಾ ಬಯ ಕಗಗ ಹಗರ್‌ ಇರ್‌ ಟೂ 





ಗ ಹೌ ಸುದಿ ಬು ಬ. 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ನಿಭಾವಾ ದೀಪ್ತಿಮಾನ್‌ :ದೇವಃ ಸ್ತೂಯೆಮಾನಃ ಸುರಣಃ | ಅತ್ರ ನರ್ಣಲೋಪಶ್ಸಾಂದಸಃ | 
ಶೋಭನಂ ರಮಯತೀತಿ ಸುರಮಣಃ | ಸುಮದ್ರಥಃ ಶೋಭನರಥೋಂಗ್ನಿಃ ಶವಸಾ ಬಲೇನ್ಯಕ್ಲಿತೀಃ 
ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಸರಿಬಭೂವ | ಪರಿತೋ ಗೃಹ್ಣಾತಿ! ಅತ್ರ ಭನತೇರುಸೆಸರ್ಗವಶಾತ್‌ ಪರಿಗ್ರಹಾರ್ಥತ್ವಂ | 
ಭೂರಿಪೋಷಿಣೋ ಬಹೂನಾಂ ಪೋಷಯಿತುಃ ಸಾಲಯಿತುರ್ವಮೇ ಯಜ್ಞಗೃಹೇ। ದಮ ಇತಿ 
ಗೃಹನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ನಿವಸಶಸ್ತೃಸ್ಯಾಗ್ಸೇರ್ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ವಯಂ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರುಪ. 
ಭೂಷೇಮ | ಉಪಭೂಷಯಾಮಃ | ಪ್ರಕಾಶಯಾಮಃ || 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಿಭಾವಾ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ದೇವಃ. -ದೇವತಾತ್ಮನೂ | ಸುರಣ॥--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ರಮಿಸು 
ವವನೂ |! ಸುಮದ್ರಥಃ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರಥದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ |. ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು | ಶವಸಾ-- 
ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಕ್ಷಿತೀ8--ಸಕಲವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ! ಪೆರಿ ಬಭೂವ ಸರ್ವತ್ರ ಪರಿಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ಭೂರಿಸೋಸಿಣಃ-- ಅನೇಕರನ್ನು ಪಾಲಿಸುವನನೂ | ದಮೇ-- ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ನಾಸಿಸುವವನೂ ಆದ! 
ತಸ್ಯ--ಆ ಅಗ್ನಿಯ | ವ್ರತಾನಿ- ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ವಯೆಿಂ--ನಾವು | ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | 
ಉಸೆ ಭೂಸೇಮ--ಅಲಂಕರಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡೋಣ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ದೇವತಾತ್ಮನೂ, ಅತಿಶಯವಾಗಿ ರಮಿಸುವನನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರಥದಿಂದ ಕೂಡಿ 
ದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸಕಲನಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಸರ್ವತ್ರ ಪರಿಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅನೇಕರನ್ನು 
ಪಾಲಿಸುನವನೂ, ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾನಿಸುವವನೂ ಆದ ಆ ಅಗ್ನಿಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಾವು ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ 
ಅಲಂಕರಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡೋಣ. 


English Translation. 


The resplendent and adorable Agni, riding in an auspicious chariot, 
has comprehended the whole earth by his vigour: let us glorify with fit 


praises, the acts of that cherisher of multitudes in his own abode. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸುಮದ್ರಥಃ- ಸುಮತ್ಸುಯೆನಿತ್ಯರ್ಥಃ (ನಿ. ೬-೨೨) ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ವಯಂ ಎಂದರೆ 
ಇತರ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಲ್ಲದೇ ತಾನಾಗಿಯೇ ಪ್ರವರ್ಕಿಸುನುದು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ಕ್ಕಿ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದುದು, 
ಕೋಭನಾತ್ಮಕವಾದುದು ' ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಸುಮದೇಣ ಸುಮದಂಶುಃ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಅ. ೨. ಅ. ೮. ವ. ೨೧.] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 659 








ಗ್‌ 


ಪ್ರಯೋಗಗಳಿರುವಾಗೆಲ್ಲಾ ಇದೇ ಅರ್ಥವುಂಟು. ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸುಮದ್ರಥಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಶೋಭನರಥಃ ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವಾದ ರಥನೆಂದು ಅರ್ಥನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 

ಸುವೃಕ್ತಿಭಿ- ಸುವೃಕ್ತಿ ಪದವು ಸ್ತೋತ್ರಪರ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸ್ರೋತ್ರಗಳಿಂದ 
ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. 


೩ಎ ಲ ಲಾ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ವೈಶ್ವಾನರ ತವ ಧಾಮಾನ್ಯಾ ಚಕ್ರೇ ಯೇಭಿಃ ಸ್ವರ್ನಿದಭವೋ ವಿಚಕ್ಷಣ | 


| 48 | pd || 
ಜಾತ ಆಸೃಣೋ ಭುವನಾನಿ ರೋದಸೀ ಅಗೈೈಲ್ಠತಾ ನಿಶ್ಚಾ ಸರಿಭೂರಸಿ ತನಾ ॥೧೦॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ವೈಶ್ವಾನರ | ತವ | ಧಾಮಾನಿ | ಚೆಕೇ | ಯೇಭಿಃ ಸ್ವ&5ವಿತ್‌ |! ಅಭವಃ | ನಿಳಚಕ್ಷಣ | 
| | | | 
ಜಾತಃ | ಆ! ಅಸೃಣ॥ | ಭುವನಾನಿ | ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಆಗ್ನೇ | ತಾ| ನಿಶ್ವಾ| ಪೆರ್ರೀಭೂಃ | ಅಸಿ 


I 
ತ್ಮನಾ | ೧೦ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ವೈಶ್ವಾನರ ತವ ಢಾಮಾನಿ ತ್ಚತ್ಸಂಬಂಧೀನಿ ತೇಜಾಂಸ್ಕಾಚಕೇ ಅಭಿಷ್ಟೌನಿ | ಹೇ ವಿಚಕ್ಷಣ 
ಪ್ರಾಜ್ಞ ತ್ವಂ ಯೇಭಿರ್ಯ್ಯೆಸ್ತೇಜೋಭಿಃ ಸ್ಪರ್ನಿತ್‌ ಸರ್ವನಿತ್‌ ಸರ್ವಜ್ಞೋ*ಭವಃ | ಭವಸಿ | ಜಾತ. 
ಮಾತಸ್ತ್ಪಂ ಭುವನಾನಿ ಭೂತಜಾಶಾನಿ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯಾವಾಸೃಣ॥। ಆಪೂರಯೆಃ! ಹೇ ಅಗ್ನೇ 
ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ತಾ ತಾನಿ ಭೂತೆಜಾತಾನಿ ತ್ಮನಾ ಆತ್ಮನಾ ಪರಿಭೂರಸಿ | ಪರಿಗೃ ಹೀತಾಸಿ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ನಿಚಕ್ಷಣಿ--ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದವನೂ | ವೈಶ್ವಾನರ--ನೈಶ್ವಾನರರೂನಿಯಾದನನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ಯೇಭಿಃ--ಯಾವ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಸ್ಫರ್ನಿತ್‌-ಸರ್ವಜ್ಞನಾಗಿ | ಅಭವಃ--ಆಗಿದ್ದೀಯೋ | 
ತೆವ ಧಾಮಾನಿ--ನಿನ್ನ ಆ ಸಕಲತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ1 ಅ ಚಕೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | ಅಗ್ಫೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ 
(ನೀನು) | ಜಾತಃ ಉತ್ಸನ್ನನಾಜೊಡನೆಯೇ | ಭುವನಾನಿ--ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ | ಕೋದಸೀ-- 
ದ್ಯಾವಾಸ್ಸಥಿನಿಗಳನ್ನೂ | ಆಸೃಣಃ--ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೀಯೆ | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ತಾ-ಆ ಭೂತ 


DRS ು 
ಜಾತಗಳನ್ನೂ | ತ್ಮನಾ--ಸ್ಪಸ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ | ಪರಿಭೂರಸಿ-ಸರಿಗ್ರ ಹಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 


660 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೩, ಅ. ೧. ಸೂ, ೩. 


ಸು A, NE SSNS NN ಇಚಾಡಿ ಬಾಗು ಯುಡಾಗು ಯುತರುಕುಳದುಕುಹು 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದವನೂ, ವೈಶ್ವಾನರರೂಸಿಯಾದವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ 

ರೀನು ಸರ್ವಜ್ಞನಾಗಿದ್ದೀಯೋ, ನಿನ್ನ ಆ ಸಕಲ್ಮುತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ನಾನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು 

ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಡೊಡನೆಯೇ, ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ, ದ್ಯಾವಾಪ್ಭಥಿನಿಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೀಯೆ, ಸಮಸ್ತ 
€ 


ಲ)" 
ವಾದ ಆ ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ ಸ್ವಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ಸರಿಗ ಹಿಸಿದಿ ಯೆ. 


A ಎ 
English Translation. 


Vaishwanara, I celebrate your energies, whereby, O sage; you have 
become omniscient: as soon as born, Agni, you have occupied the realms 
(of space), and heaven and earth, and have comprehended all these 


with yourself. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಮತ್ತು ಲೋಕಪಾಲಕವಾದ ಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಹಿಂದೆ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಐದನೆಯ ಜಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಶಕ್ತಿ ಮತ್ತು ವೈಭವಗಳನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವ ಅಷ್ಟ ನಾಮಗಳ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ ಅಗ್ನಿಯ ಈ ವ್ಯಾಸಕಶಕ್ತಿಗಳ ಸ್ವರೂಪ 
ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ರೋಕಪಾಲನಾಕ್ರಮ ಇವು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಸರಿಶೀಲಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಅವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಶತಪಥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಭುವನಾನಿ ರೋದಸೀ ಆಸೃಣಃ ಎಂದು ಯಾವ 
ವ್ಯಾಸಕಥಧರ್ಮವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಆ ಅಂಶವು ನಿಶದಸಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ನಿದ್ಮಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ರೇಧಾ ತ್ರೆಯಾಣೀತಿ | ಅಗ್ನಿರ್ವಾಯುರಾದಿತ್ಯ ಏತಾನಿ ಹಾಸ್ಯ ತಾನಿ ಕ್ರೇಧಾ 
ತ್ರಯಾಣಿ ನಿದ್ಮಾ ಶೇ ಧಾಮ ವಿಭೈತಾ ಪುರುಶ್ರೇತಿ ಯೆದಿಡಂ ಬಹುಧಾ ನಿಟ್ರಿಯಶೇ ನಿದ್ಮಾ 
ತೇ ನಾಮ ಸರಮಂ ಗುಹಾ ಯೆದಿತಿ ಯವಿಷ್ಠ ಇತಿ ವಾ ಅಸ್ಯ ತನ್ನಾಮ ಪರಮಂ ಗುಹಾ 
ನಿದ್ಮಾ ತಮತ್ಸಂ ಯತ ಅಜಗಂಥೇತ್ಯಾಪೋ ನಾ ಉತ್ಸೋ;ತದ್ಯ ವಾ ಏಷ ಪ್ರಥಮ- 
ಮಾಜಗಾಮ [| 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬೭-೪-೪) 


ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯ ನಿನ್ನ ತ್ರಿವೃದಾತ್ಮಕನಾದ ಮೂರು ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ನಾವು ತಿಳಿಸಿದ್ದೇನೆ, ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು 
ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಮೂರು ಪ್ರಕಾರಗಳೂ ನಿನ್ನ ರೂಪಾಂತರಗಳು. ಅಲ್ಲದೆ ಈ ರೂಪಗಳೂ ತಮ್ಮ ಅವಾಂತರ 
ಪ್ರಭೇದಗಳಿಂದ ಸಕಲ ವಿಶ್ವಕ್ಟೂ ಹೆರಡಿರುವುದೂ ನಮಗೆ ಗೊತ್ತು. ನಿನ್ನ ಅತಿಜ್ಯೇಸ್ಕ ನಾದ ನಾಮವೂ ಮತ್ತು 
ಕನಿಸ್ಠನಾದ ನಾನುವೂ ಬಹುಗೂಢವಾದವು ಎಂಬುದೂ ತಿಳಿದಿದೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಉದಕದಿಂದ ನೀನು ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗಿ 
ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿದುದೂ ನಮಗೆ ತಿಳಿದಿದೆ. 


ಅ. ೨. ಅ.೮. ವ. ೨೧] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 661 
ಸಮುದ್ರೇ ತ್ವಾ ನೈಮಣಾ ಅಪ್ಸೈಂತರಿತಿ ಸ್ರೆಜಾಪತಿರ್ವೈ ನೃಮಣಾ ಅಪ್ಸು ತ್ರಾ ಪ್ರಜಾಸತಿರಿತ್ಯೇ- 
ತನ್ನ ಚಕ್ಷಾ ಕಥೇ ದಿವೋಂಗ್ನ ಊದನ್ನಿತಿ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ನೈ ನೃಚಶಕ್ಷಾ ಆಸೋ ದಿನ ಊಧ- 
ಸ್ತೃತೀಯೇ ತ್ವಾ ರಜಸಿ ತಸ್ಥಿ ವಾಗ್‌ಂಸಮಿತಿ ದ್ಯೌರ್ವೈೇ ತೃತೀಯಗ್‌ಂ ರಜೋತಸಾಮಂ- 
ಪಸ್ಸೇ ಮಹಿಷಾ ಅವರ್ಧನ್ನಿತಿ ಪ್ರಾಣಾ ವೈ ಮಹಿಷಾ ಬಿನಿತ್ಪಾ ಪ್ರಾಣಾ ಅವರ್ಧನ್ನಿತ್ಕೇತತ್‌ |! 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೭-೪-೫) 
ಪುರುಷಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ದೇವನು ನಿನ್ನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಉಡಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ 
ಆ (ನೃಮಣನು) ದೇವನು. ಅವನೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದವನು. ದ್ಯುಲೋಕದ ಊದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ (ಕೆಚ್ಚಲಿ 
ನಲ್ಲಿ) ನೃಚಕ್ಷನಾದ ದೇವನು ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ಆ ನೃಚಕ್ಷನಾದ ದೇವನು. 
ತೃತೀಯ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮಹಿಷಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಬೆಳೆದು ಪ್ರಬಲನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದವು. ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣಗಳೇ ಈ 
ಮಹಿಷಗಳು. ಅವೇ ನಿನ್ನ ಪ್ರಾಬಲ್ಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದವು. 
ಟ್‌ ಸರ್ವದೇವತ್ಯೋ$ಗ್ನಿರ್ಯಾವಾನಗ್ನಿರ್ಯಾವತ್ಯಸ್ಯ ಮಾತ್ರಾ..........? 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೭೪-೬) 
ಸರ್ವಲೋಕವ್ಯಾಪಿಯಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೇ ದೇವತಾಮಯನು. ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಇವನಲ್ಲಿಯೇ ಅಂತರ್ಗತ 
ರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭಾವವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ಇದೇ ಅಗ್ನಿ ವೈಶ್ವಾನರನ ನಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕಸ್ಪರೂಪವು ನಾನಾ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಜಿತವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಅಂಶವು ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. 


ಸ್ಪರ್ನಿತ"-- ಸರ್ವವಿತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಜ್ಞ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು" ಹೇಳಿದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ದಂಸನಾಭ್ಯೋ ಬೃಹದರಿಣಾದೇಕಃ ಸ್ವಪಸ್ಯಯಾ ಕವಿಃ | 


ಉಭಾ ಪಿತರಾ ಮಹಯನೃ್ಮಜಾಯತಾಗ್ಬಿರ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಭೂರಿರೇತಸಾ ೧೧ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಕ | ' | | 
ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ! ದಂಸನಾಭ್ಯಃ | ಬೃಹತ್‌ | ಅರಿಣಾತ್‌ | ಏಕಃ! ಸು9ಅಪೆಸ್ಯಯಾ | ಕವಿಃ | 


| | | 
ಉಭಾ ! ಪಿತರಾ | ಮಹಯನ್‌ | ಅಜಾಯೆತ। ಅಗ್ನಿಃ | ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಇತಿ! ಭೂರ್ತಿರೇತೆಸಾ | ೧೧ 
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ಚಾ ಬಾ ಎ ಯ ಬು ಸಾಸು ತ್‌್‌ ನ್‌ ಬಾ ಯಾತಾ ಜಾಯಾ ಬಾಯ ಯಾ 





ಗ ನ ದು ದ ಸ ನ್‌್‌ ಸಸ ಜಾಯಾ ಯು ಹಾಯ ಯೋನ ರ ಸೆ ಯಯಾ ಯು ಸ್‌ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಕಾಗ್ಲೇರ್ದೆಂಸನಾಭ್ಯಸ್ತೋಷಕಾರೀಭ್ಯಃ ಕ್ರಿಯಾಭ್ಯೋ ಬೃಹನ್ಮಹದ್ದನಂ ಭವತೀತಿ 
ಯೆತ್‌ ತೆಡವಿತಥಂ | ಯೆತೆ8 ಕಾರಣಾದೇಕೋ ಮುಖ್ಯಃ ಕವಿರಗ್ನಿ8 ಸ್ವಸಸ್ಯಯಾ ಶೋಭನಯೆಜ್ಞಾದಿ- 
ಕರ್ಮೇಚ್ಛೆಯಾ ಯೆಜಮಾನಾದಿಭ್ಯೋ ಧನಮರಿಣಾತ್‌ | ದದಾತಿ! ಸೋತಯೆಮಗ್ನಿರ್ಭೊೂರಿರೇತಸಾ 
ಬಹುರೇತಸ್ವಾವುಭೋಭೌ ಪಿತೆರಾ ಪಿತರೌ ಮಾತಾಸಿತರ್‌ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಮಹಯನ್ಪೂ ಜಯನ್‌ 
ಅಜಾಯೆತೆ ॥ 


ಪ್ರ 


ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ--ವೈಶ್ಹಾನರರೂಪಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ | ದಂಸನಾಭ್ಯಃ--ಸಂತೋಷಕಾರಕಗಳಾದ 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಬೃಹತ್‌. - ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವು (ಲಭಿಸುತ್ತದೆ) | ಏಕ8--ಪ್ರಧಾನನೂ। ಕೆನೀ- ಮೇಧಾನಿಯೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಸೃಪೆಸ್ಯಯಾ-_ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಾಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ | ಅರಿಣಾತ್‌-(ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಧನವನ್ನು) ಕೊಡುತ್ತಾನೆ | ಅಗ್ನಿ 8--ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಭೂರಿರೇತಸಾ--ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಉತ್ಸಾದನಶಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಕೂಡಿದವರೂ | ಪಿತೆರಾ-ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮಾತಾಪಿತೃರೂಷರೂ ಆದ | ಉಭಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ--ದ್ಯಾಪಾಪೃಥಿನಿ 
ಗಳಿಬ್ಬರೆನ್ನೂ | ಮಹಯೆನ್‌-ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ | ಅಜಾಯೆತೆಉತ್ಪನ್ನನಾದನು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವೈಶ್ವಾನರೂಪಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಂತೋಷಕಾರಕಗಳಾದ ಕರ್ಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವು 
ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರಧಾನನೂ, ಮೇಧಾನಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಾಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಉತ್ಪಾದನಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ, ಜಗತ್ತಿಗೆ 
ಮಾತಾಪಿತೃ ರೂಪರೂ ಆದೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು. 


English Translation. 


From acts that are acceptable to Vaishwanara comes great (wealth); 
for he, the sage (Agni) alone, bestows (the reward) of zeal in (the 
performance of) his worship: adoring both his prolific friends, heaven and 


earth, Agni was born. 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ದಂಸನಾಭ್ಯಃ ಬೃಹೆತ್‌-- ಅಗ್ಗ ತೋಷಕಾರೀಭ್ಯಃ ಕ್ರಿಯಾಭ್ಯಃ ಮಹದ್ದನಂ 
ಭವತೀತಿ ಯತ್‌ ತದನಿತಥೆಂ | ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಿಗಾಗಿ ಆ 
ದೇವನು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಬಹಳವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವನು ಎಂಬುದು ಅಸತ್ಯವೇನೂ ಅಲ್ಲ, ಎಂದರೆ ನಿಶ್ಚಯ 
ವಾಗಿಯೂ ಕೊಟ್ಟೇಕೊಡುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಧನಶಬ್ದವಾಗಲಿಿ, ವಾಕ್ಯಪೂರಣಮಾಡುವ 
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AAA AAA AY 
ಕ್ರಯಾಸದವಾಗಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಧನಂ ಭವತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿ 
ವಾಕ್ಕಾರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. 


ದೆಂಸನಾಭ್ಯಃ--ದೆಂಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾಗಿನೆ. (ನಿ. ೩-೧). 
ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮವೆಂದರೆ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳು, ಇಂತಹೆ ಯಜ್ಞಾಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುನ ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರಿಗೂ, ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಇತರ ಜನರಿಗೂ ಅಗ್ನಿಯು 
ಬಹಳವಾದ ಧನವನ್ನು ಅಥವಾ ಅವರವರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನ್ರು. 


ಏಕಃ ಕವಿಃ ಸ್ವಪಸಸ್ಕಯಾ ಅರಿಣಾತ್‌- ದೇವೇಷು ಮುಖ್ಯಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶೀ ಅಗ್ನಿಃ ಕೋಭನ- 
ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮೇಚ್ಛೆಯಾ ಯೆಜಮಾನಾದಿಭ್ಯೋ ಧನಂ ದದಾತಿ | ಹಿಂದಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯ 
ವನ್ನೇ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ, ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಧನಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅ ಸ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕು. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನಾದವನೂ, ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಾದಿ 
ಜನರಿಗೆ ಅವರುಗಳು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಲಿ ಎಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು 
ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವನು ಎಂದು ವಾಕ್ಯದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಏಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಸಂಖ್ಯಾನಾಚಕವಾಗಿಲ್ಲ. ಮುಖ್ಯವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಸ್ವಸಸ್ಯಯಾ-ಅಪಃಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧) ಸು ಅಪಃ ಸೃಪಃ ಎಂದರೆ 
ಶೋಭನವಾದ ಕರ್ಮ. ಸ್ವ್ಪಪಸ್ಕಾ ಎಂದರೆ ಶೋಭನಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುವ ಇಚ್ಛೆ ಯೆಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಶೋಭನ 
ಕರ್ಮವೆಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮವೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅಗ್ನಿಃ ಭೂರಿರೇತಸಾ ಪಿತೆರಾ ಉಭಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಮಹಯನ್‌ ಅಜಾಯತ ಸೋಂಯ- 
ಮಗ್ನಿಃ ಬಹುಕೇತಸ್ಕ್‌ ಉಭೌ ಪಿತರೌ ಮಾತಾಪಿತರ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಸೂಜಯನ್ನಜಾಯತ | 
ಈ ಅಗ್ನಿಯು- ತಮ್ಮ ನೀರ್ಯದಿಂದ ಅನೇಕ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥರಾದವರೂ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪಾಲಕ 
ರಾದವರೂ, ತನಗೆ ಮಾತಾನಿತೃಗಳಾದನರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ (ಗೌರವಿಸುತ್ತಾ) ಉತ್ಸನ್ನ 
ನಾದನು. ಎಂದಕ್ಕೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದಕೂಡಲೇ ತನ್ನ ಮಾತಾಸಿತೃಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಆದರ 
ಗೌರವಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿದನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಭೂರಿರೇತೆಸಾ--ಭೂರಿಶಬ್ದವು ಬಹುನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನ ೩-೧೩) ಭೂರಿ ಎಂದರೆ 
ಬಹಳವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ರೇತಃಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೨-೨೪). ರೇತಸ್ಸೆಂದರೆ ವೀರ್ಯವು, 
ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು. ಆದುದರಿಂದ ಭೂರಿರೇತಸಾ ಎಂದರೆ ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು 
ತಮ್ಮ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಅನೇಕ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥವಾಗಿರುವವು. ಪೃಢಿನಿಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುತ್ತಿರುವುದು ಲೋಕಸ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ರೇತಃಶಬ್ದಫ್ಳೆ ಉದಕನೆಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಭೂರಿರೇತಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಹಳವಾದ ಉದಕವುಳ್ಳ ವರು ಎಂದರೆ ಉದಕದಿಂದ ಕೂಡಿರುವನರು 
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ಗಾ. 


ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು, ಪೃಥಿನಿಯಲ್ಲಿ ನದಿಗಳು ಸಮುದ್ರಗಳು ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಜಲಾಶಯಗಳಿರುವುವು: 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ (ದ್ಯು) ವೃಷ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತವಾದ ಎಂದರೆ ಉದಕದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಮೇಘೆಗಳಿರುವವು. ಆದುದರಿಂದ 
ಈ ವ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳು ಬಹಳವಾದ ಉದಕಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವವರು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಪಿತೆರಾ- ಮಾತಾಸಿತೆರೌ | ಮಾತಾಪಿತೃಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ನಿವರಣೆಯು' 
ನತೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಪಿತಾ ಷಾತಾ ವಾ ಪಾಲಯಿತಾ ನಾ (ನಿ. ೪-೨೧)--ಎಂದರೆ ಹಿತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಸಾ--ರಕ್ಷಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಪಾಲಿಸುವವನು, ಸೋಷಿಸುವವನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಿತರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಾತಾಸಿತೃಗಳ್ಳಾದ ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಪಾಲಿಸಿ ಪೋಷಿಸುವ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಶಬ್ದವು ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ 
ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಸ. ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇರುವ ನಿತರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಿತ್ಸ (ತಂದೆ) 
ಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ತಂದೆತಾಯಿ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದು. 'ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ದ್ರಿವಚನಾಂತವಾದ 
ನಿತರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ತಂದೆತಾಯಿಗಳಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದು. 


ಯುವಾನಾ ಪಿತೆರಾ ಪುನಃ ಸತ್ಯಮಂತ್ರಾ ಯಜೂಯೆವಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೦-೪) 
ಸೌಧನ್ವನಾಸೆಃ ಸ್ಪಸಸ್ಯೆಯಾ ನರೋ ಜಿಪ್ರೀ ಯೆಂನಾನಾ ನಿಶರಾಕೃಣೋತನ | 
(ಖು ಸಂ. ೧-೧೧೦-೮) 
ಸುರೇತಸಾ ಪಿತರಾ ಭೂಮ ಚೆಕ್ರತುರುರು ಪ್ರಜಯಾ ಅಮೃತಂ ವರೀಮಭಿಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೯-೨) 
ಸಂಮಾಲ್ಯ ಯದ್ಭುವನಾ ಪರ್ಯೆಸರ್ಸತೆ ಕ್ಸ ಸ್ವಿತ್ತಾತ್ಯಾ ನಿತರಾ ವಾ ಅಸತುಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೧-೧೨) 
ಬಿಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಖು. ಸಂ. ೩-೭-೧; ೩-೫೪-೧೬; ೪-೩೩-೩; ೪-೩೪೯; ೪೨೩೫-೫; ೪೨೩೬೨೩; 
೭-೫೩-೨; ೭-೬೭-೧; ೧೦-೧೧-೬; ೧೦-೧೨-೪; ೧೦-೩೯-೬; ೧೦-೬೧-೧; ೧೦-೬೫-೮ ಎಂಬ ಬಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಇರುವ ಹಿತರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಂದೆತಾಯಿಗಳು ಎಂದೇ ಅರ್ಥವು. ಇದಲ್ಲದೆ ಮಾತೆರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಹ 
ತಾಯಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥವಲ್ಲದೆ ತಾಯಿತಂದೆಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥವು. 


ಪ್ರ ನೋ ನಸಾತಮಪಾಂ ಕೃಣುಧ್ವಂ ಪ್ರ ಮಾತೆರಾ ರಾಸ್ಟಿನಸ್ಯಾಯೋಃ | 


(ಖಯ. ಸಂ ೧-೧೨೨-೪) 
ಕೃಷ್ಣಪು)ತೌ ನೇವಿಜೇ ಅಸ್ಯ ಸಕ್ಸಿತಾ ಉಭಾ ತಕೇತೇ ಅಭಿ ಮಾತೆರಾ ಶಿಶುಂ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೦-೩) 
ಇಒ 
ತಾ ಈ ವರ್ಧಂತಿ ಮಹ್ಯಸ್ಯ ಪೌಂಸ್ಕಂ ನಿ ಮಾತರಾ ನಯೆತಿ ಕೇತಸೇ ಭುಜೇ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೫- ಜ್ರ 
ತೇ ಸೂನವಃ ಸೆ ಸಃ ಸುದಂಸಸೋ ಮಹೀ ಜಜ್ಜುರ್ಮಾತರಾ ಪೂರ್ವಚಿತ್ತೆಯೇ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೯-೩) 
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ಲ ಹೋ ಬ್‌ 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಖ. ಸಂ. ೧-೧೪೨-೭; ಶಿಇ೧-೭; ೩೨೫೨೭; ೧ ಇಕ-೧; 
೩-5೩-೩ ; ೪೨೨೨-೪; ೫-೫-೬; ೬೧೭ ೬೨೩.೨೧; ಪಿಎ9ಿ೫; LA ೮೨೯೯೨೬. ೯.೯.೩; 
೯೨೬೮-೨೪; ೯-೭೦೨-೬; ೯-೭೫-೪; ೯-೮೫-೧೨; ೯-೧೦೨-೭; ೧೦-೧-೭; ೧೦-೩೫-೩; ೧೦-೫೯-೮. 
೧೦-೬೪-೧೪ ; ೧೦-೭೯-೪; ೧೦-೧೨೦-೭; ೧೦-೧೪೦-೨ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಾತರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು. 
ಮಾತಾಪಿತೃಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಮಾತೆರಾಪಿತೆರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು, 
ನ ಯಸ್ಯ ಸಾತುರ್ಜನಿತೋರನಾರಿ ನ ಮಾತರಾಹಿತರಾ ನೂ ಚಿದಿಸ್ಟ್‌ | 
(ಖು, ಸಂ. ೪-೬-೭) 

ಎಂಬ ಒಂದು ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಅದೇ ಅರ್ಥವು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದಗಳು: 
ತಂದೆತಾಯಿಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಲ್ಲದೆ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ 
ಸೂಚಿಸುವುದು. 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ-- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಂದೆತಾಯಿಗಳೆಂದು ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಅದರಂತೆ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇವರು ತಂದೆತಾಯಿಗಳೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, 


ದ್ಯಾರ್ಮೆ ಹಿತಾ ಜನಿತಾ ನಾಭಿರತ್ರ ಬಂಧುರ್ಮೆೇ ಮಾತಾ ಪೃಥಿನೀ ಮಹೀಯೆಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೩೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನಲ್ಲಿ ದ್ಯುಲೋಕವು ಅಗ್ನಿಗೆ ತಂಜಿಯೆಂದೂ (ಜನಕ), ಸೃಥಿನಿಯೇ ತಾಯಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ, 


ಗೆ ಆರಾ 
ನಾಲ್ಗನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಪೀಠಿಕೆ. 


ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ ೨ ಪೇಜುಗಳು 73-74 ಮತ್ತು 
528 ರಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ ದೇವೆ. ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೧೦ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತ್ಷಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಇದ್ದಃ (ಸಮಿದ್ಧೋಗ್ನಿರ್ವಾ) 
ನರಾಶಂಸಃ, ತನೂನಪಾತ್‌, ಇಳಿ ಬರ್ಸಿ, ದೇವೀರ್ದ್ವಾರಃ, ಉಷಾಸಾನಕ್ಕಾ, ದೈನ್ಯೌ. ಹೋತಾರ್‌ ಪ್ರಚೇತಸ್ಕೌ 
ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ ಸರಸ್ವತೀಳಾಭಾರತ್ಯಃ, ತೃಷ್ಟಾ, ವನಸ್ಸತಿಃ, ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯಃ ಎಂಬ ದೇವಶತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿವೆ. 
ಆದರೆ ನರಾಶಂಸಃ ಮತ್ತು ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸಃ ಎಂಬ: 
ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನೂ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನೂ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು. 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸಃ ಮತ್ತು ತೆನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಉಭಯಶದೇವತೆಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥಕೃನು. 
ಸಾರವಾಗಿ ಈ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗೆಳನ್ನು ಮೂರು ವಿಧ್ಧವಾಗಿ ನಿಂಗಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ. -ನಸಿಷ್ಕ, ಅತ್ರಿ, ವಾದಧ್ರ್ಯಶ್ವ 
ಗೃತ್ಸಮದ ಎಂಬ ಖುಷಿ ಪ್ರಜ್ಛೇತಗಳಾದ ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು ಎಂದೆ... 


666 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩ ಅ. ೧. ಸೂ. ೪, 


೧, ಜರಿಸಸ್ವ ನಃ ಸಮಿಧಮಗ್ಗೇ-ಖ. ಸಂ. ೭-೨ (ಮೈತ್ರಾವರುಣಿರ್ವಸಿಸ್ಕ 8) 

ನಿ ಸುಸಮಿದ್ಭಾಯ ಶೋಚಿಸೇ--ಜು. ಸಂ. ೫-೫ (ವಸುಶ್ರುತ ಆತ್ರೇಯ?) 

೩, ಇಮಾಂ ಮೇ ಅಗ್ನೇ ಸವಿಂಧಂ--ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೦ (ಸುಮಿತ್ರೋ ವಾಧ್ರ್ಯ್ಯಶ್ಚಃ) 
೪, ಸನಿದ್ದೋ ಅಗ್ನಿರ್ನಿಹಿತಃ. ಖು. ಸಂ. ೨-೩ (ಗೃತ್ಸಮದಃ) 


ಎಂಬ ಈ ನಾಲ್ಕು ಸೊಕ್ತಗಳೂ ಒಂದು ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸಃ ಎಂಬ ದೇವತಾಕವಾದ 
ಒಂದೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿವೆ, ಆದುದರಿಂದ ಈ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ನರಾಶಂಸವಂತಿ ಸೂಕ್ಕಾನಿ--ನರಾಶಂಸ 
ಜೀವತೆಯೆನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸ್ತುತಿಸುವ ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. 


೧. ಸುಸಮಿದ್ದೋನ ಆ ವಹಃ--ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩ (ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ಪ್ವಃ) 


೨. ಸಮಿದ್ದೋ ಅಗ್ನ ಆ ವಹೆ--“ಖು ಸಂ. ೧-೧೪೨ (ದೀರ್ಫೆತಮಾ ಔಚಥ್ಯಃ) ಎಂಬ ಈ ಎರಡು 
ಆಪ್ರೀಸೊಕ್ತಗಳು ಎರಡನೆಯ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವು.. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸ ಮತ್ತು ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಉಭಯ 
ದೇವತೆಯ ಸರವಾಗಿ ಒಂದೊಂದು ಖಕ್ಕುಗಳಿನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು ನರಾಶಂಸ ಮತ್ತು ತನೂನ 
ಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಉಭಯವಿಧದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಉಭಯ ದೇವತೆಗಳೂ 
ಇರುವುದರಿಂದ ೧-೧೪೨ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹನ್ನೊಂದು ಪ್ರಯಾಜ ಹೋಮಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಹನ್ನೆರಡು ಹೋನಮುಗಳಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 


೧. ಸಮಿದ್ಭೋ ಅದ್ಯ ರಾಜಸಿ--ಖು. ಸಂ ೧-೧೮೮ (ಆಗಸ್ತ್ರ್ಯ್ಯೋ ಮೈತ್ರಾವರುಣಿಃ) 
೨. ಸೆಮಿತ್ಸಮಿತ್ಸುವಮನಾ--ಖು. ಸಂ. ೩-೪ (ಗಾಧಿನೋ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ) 
ಸಮಿದ್ಧೋ ವಿಶ್ವತಸ್ಸೆತಿ8 ಯು. ಸಂ. ೯-೫ (ಕಾಶ್ಯಪೋ$ಸಿತೋ ದೇವಲೋ ವಾ) 
ಸಮಿದ್ದೋ ಅದ್ಯ ಮನುಷೋ.--ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦ (ಜಮದಗ್ನಿ ರ್ಭಾರ್ಗವಃ) 


ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮೂರನೆಯ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತಾಕವಾದ ಬುಕ್ಕುಗಳು 
ಮಾತ್ರವಿರುವುವು. (ನರಾಶಂಸದೇವತಾಕವಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ). ಆದುದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ ತೆನೂನಪಾತ್ವೆಂತಿ 
ಸೊಕ್ತಾನಿ ಎಂದರೆ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಈ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಶುಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಏಕಾದಶ (ಹನ್ನೊಂದು) ಪ್ರಯಾಜಹೋಮಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪಠಿಸುವರು. ಏಕಾದಶಾವದಾನಾನ್ಯವಪ್ಯತಿ ದಶ ವೈ ಪಶೋಃ ಪ್ರಾಣಾ ಆತ್ಮೈಕಾದಶಃ 
{ ತೈ. ಸಂ. ೬-೩-೧೦-೩) ಎಂದು ತೈ ತ್ರಿ ರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯನಿರುವುದು. ಈ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಸಶುಹೋಮ 
ಮಾಡುವಾಗ ಒಂದು ನಿಶೇಷನಿಯಮನಿರುವುದು. ಆಯಾ ಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಯಜ್ಞಮಾಡುವಾಗ 
ಆಯಾ ಖುಹಿಪ್ರಣೀತವಾದ ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೇ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿಯಮವಿರುವುದು (ಆ. ೩-೨) ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತವು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಖುಹಿಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದವರು ಪಠಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 


ಆಫ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಅವುಗಳು ಹೊಂದಿರುವ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯ 


ಥಿ 
ಬೇಕಾದರೆ ನಮಗಿರುವ ಆಧಾರಗಳು ಎರಡು ಬಗೆಯಾಗಿವೆ. ಒಂದನೆಯದು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ; 


ಅ, ೨, ಆ. ೮. ವ. ೨೨. ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 067 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಫಿರುಕ್ತಾದಿನಿರ್ನಚನವಾಕ್ಯಗಳು, ಈ ಎರಡು ಬಗೆಯ ಆಧಾರಗಳಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಾದಿನಿರ್ವಚನವಾಕ್ಯಗಳು 
ಹೆಚ್ಚು ಯುಕ್ತಿಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾದ ವಿವರಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿನೆ. 





ಐತರೇಯಾದಿಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವರುವ ಆಪ್ರೀಸದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ ಅವೆಲ್ಲವೂ 
ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಾಚರಣೆಯ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಲೇ ಈ ಪದವನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡು ವಿವರಿಸಿಜೆಯೆಂದು. 
ಹೇಳಬಹುದು ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಕೊ 


ಶದ್ಯದಾ ಪ್ರೀಣಾತಿ ತಸ್ಮಾದಾಪ್ರಿಯೋ ನಾಮ | 
(ಕೌ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೩) 
ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವ ಸಾಥನವಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರೆಂದು ಕೌಹೀತಕಿಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ, 
ಆಪ್ರೀಭಿರಾಪ್ಟುವನ್‌ | ತದಾಪ್ರೀಣಾಮಾಸ್ರಿತ್ರಂ || 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೨-೮೬) 
ಎಂದು ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿ ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾಹ ಇದಲ್ಲೂ 
ಯೆದೇತಾನ್ಯಾಪ್ರಿಯಾ ಅಜ್ಯಾನಿ ಭವಂತಿ | ಅಶ್ಮಾನಾನೇನೇಶೈರಾಸ್ರೀಣಾತಿ | 
(ತಾ. ಬ್ರಾ. ೧೫-೮-೨) 


ಎಂದು ತಾಂಡ್ಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಆಪ್ರೀ ಎಂಬ ಪದದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಾಗ ಆಪ್ರಿಗಳ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಸೋಮನನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡ 
ಬೇಕಾದ ಸಶುನಿನ ನರ್ಣನೆಯಾದಮೇಲೆ (೨-೩) ಹನ್ನೊಂದು ಸ್ರಯಾಜನುಂತ್ರಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿನೆ (೨-೪) 
ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಆಪ್ರೀಭಿರಾಪ್ರೀಹಾತಿ | ತೇಜೋ ನೈ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚೆಸಮಾಸ್ರಿಯೆಸ್ತೇಜಸೈವೇನಂ ತದ್ಭ $ಹ್ಮವರ್ಚೆ- 
ಸೇನ ಸಮುರ್ಧಯತಿ ! 

(ಐ .ಬ್ರಾ. ೨-೪) 
ಆಪ್ರೀಖಕ್ಕುಗಳು ತೇಜೋಮಯನಾದವೂ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಆಗಿವೆ. ಅಂತಹ ಖಕ್ಕುಗಳಿಂದ 
(ಹೋತ್ಸವು) ತೃಪ್ತಿ ಕಾರಣನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಅಲ್ಲಿಯೂ ಆತ್ಮತೃಪ್ರಿಗೆ ಸಾಥನವಾಗಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅನಂತರ 
ಸಮಿಧ್‌, ತನೊನಸಾತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಣಾದಿತತ್ತ್ವಗಳೊಡನೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದಾಗಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಬೇರೆಬೇರೆ ನುಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೂ ಇವುಗಳ ಫಲವನ್ನೂ 
ಹೇಳುತ್ತಾ ಇವುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿರುವ ಖುಸಿಗಳೆ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಐಶರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೇ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲು 
ಹೇಳಿದೆ 
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ತಾಭಿರ್ಯ್ಯಥಚುಷ್ಯಾಪ್ರೀಣೇಯಾದೈದೈಥಯಷ್ಯಾ ಪ್ರೀಣಾತಿ ಯೆಜಮಾನಮೇವ ತದ್ಬಂಧು- 
ತಾಯಾ ನೋತ್ಸೃಜತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೪) 
ಖಸಿಪ್ರಣೀತವಾದ ಈ ಖುಕ್ಳುಗಳ ಸಠನದಿಂದ ಯಜಮಾನನ್ನು ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಬಿಡಿಸದೆ ಕಾಪಾಡುತ್ತಾನೆಂದು 
ಪ್ರ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರ ಫಲವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳು ಒಂದೇ ಖುಷಿಯಿಂದ ದೃಷ್ಟ ವಾದವಲ್ಲ. 
ಬೇರೆಬೇರೆ ಬುಹಿಗಳು ಈ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ತಮ್ಮತನ್ಮು ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ದರ್ಶನಮಾಡಿದರು. ಆದರೂ 
ಸಹೆ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ಸ್ವರೂಪವೂ, ಇವುಗಳ ಸಠನದ ಫಲವೂ ಎಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇವಿಧನಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


ಈ ಅಶ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ಪ್ರಾಚೀನ 


ಮ ತ್ರ 
ಕಾಲದಿಂದಲೇ ಅಭಿಸಾಯಚೀದನವಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಿವರಣೆಯಿಂದೆ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


Ns 


ಅಥಾತ ಆಸ್ರಿಯೆಃ | ಆಸ್ರಿಯಃ ಕಸ್ಮಾದಾಸ್ಟೋತೇಃ ಪ್ರೀಣಾತೇರ್ನಾ | ಆಪ್ರೀಭಿರಾಪ್ರಿಣಾತೀತಿ 
ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | 
(ನಿ. ೮-೪) 

ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕಿಂತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಬೇರೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಕಾಶ್ಮಕ್ಯ, ಶಾಕೆಪೂಣಿ, ಮಾಧ್ಯನಿಕೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಖಸಿಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಗಳನ್ನು ಆಗಾಗ್ಗೆ ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕಾತ್ಸಕ್ಯಾದಿಗಳು ಯಾಜ್ಞಿಕರೇ ಆದರೂ ಸಹ ಅವರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರತಕ್ಕ ನಿರ್ನಚನಗಳನ್ನು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬುವನ್ನು ಆಯಾ ಜುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷನಿಷಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಯಾಸ್ಯರು ಕೊನೆಗೆ ತಮ್ಮ ಖಚಿತವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಆಪ್ರೀ ದೇವತೆಗಳ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು 
ಹೇಗಿನೆಯೆಂದು ಮೊದಲು ಅವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಇತೀಮಾ ಆಸ್ರೀದೇವತಾ ಅನುಕ್ರಾಂತಾಃ। ಅಥ ಕಂ ದೇವತಾಃ ಪ್ರಯಾಜಾನುಯಾಜಾಃ 
ಅಗ್ನೇಯಾ ಇತ್ಯೇಕೇ | ಆಗ್ನೇಯಾ ನೈ ಪ್ರೆಯಾಜಾ ಅಗ್ನೇಯಾ ಅನುಯಾಜಾ ಇತಿ ಚಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 1 ಛಂದೋದೇವತಾ ಇತ್ಯಪರಂ | ಛಂದಾಂಸಿ ವೈ ಪ್ರಯಾಜಾಶ್ಸಂದಾಂಸ್ಯನು. 
ಯಾಜಾ ತಿ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ |! ಖುತುದೇವತಾ ಇತ್ಯಸೆರಂ! ಯತವೋ ವೈ ಪ್ರೆಯಾಜಾ 
ಯತೆನೋತನುಯಾಜಾ ಇತಿ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಸೆಶುದೇವತಾ ಇತ್ಯಪರಂ | ಪಶವೋ ವೈ 
ಪ್ರಯಾಜಾಃ ಸಶವೋನುಯಾಜಾ ಇತಿ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಪ್ರಾಣದೇವತಾ ಇತ್ಯಸೆರಂ | 
ಪ್ರಾಣಾನೈ ಪ್ರೆಯಾಜಾ ಪ್ರಾಣಾ ನಾ ಅನುಯಾಜಾ ಇತಿ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಆತ್ಮದೇವತಾ 
ಇತ್ಯಸರಂ | ಆತ್ಮಾ ವೈ ಪ್ರಯಾಜಾಃ ಆತ್ಮಾ ನಾ ಅನುಯಾಜಾ ಇತಿ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | 
ಆಗ್ನೇಯಾ ಇತಿ ತು ಸ್ಥಿತಿಃ | ಭಕ್ತಿಮಾತ್ರಮಿಶರಂ || 


(ನಿ. ೮-೨೨೨) 
ಎಂದು ಆಯಾ ಮತವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಮೊದಲು, 
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ತವ ಪ್ರಯಾಜಾ ಅನುಯಾಜಾತ್ಚ ಕೇವಲ ಊರ್ಜಸ್ವಂತೋ ಹನಿಷಃ ಸಂತು ಭಾಗಾಃ | 
ತವಾಗ್ನೇ ಯಜ್ಞೋಷ೩ಯೆಮಸ್ತು ಸರ್ವಸ್ತುಭ್ಯಂ ನಮಂತಾಂ ಪ್ರದಿಶಶ್ಚತಸ್ರಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೧-೯) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಳನ್ನುದಹರಿಸಿ ಇದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಪ್ರಯಾಜ ಮತ್ತು ಅನುಯಾಜ ಮಂತ್ರಗಳು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನೇ 
ಉಡ್ದೇಶಿಸಿನೆ ಎಂದು ತಾವು ತಮ್ಮ ನಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಅನಂತರ ಇತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಅದರಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸಮರ್ಥಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದರೆ ಕೆಲವರು ಛೆಂಡೋಡೇನತೆ 
ಯನ್ನು ದ್ದೆ (ಶಿಸಿದೆಯೆಂದೂ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೩-೨೯), ಇನ್ನು ನೆಲವರು ಬುತ್ಬಾತ್ಮ ಫವಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಜ್ಹೀಶಿಸಿಜೆ 
ಯೆಂದೂ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೩-೨-೮-', ಇತರರು ಯಾಗಹಕಶುನನ್ನುದ್ದೆ ರ ೇಶಿಸಿಡೆಯೆಂದೂ (ಕೌ. ಬ್ರಾ. ೩-೪) ಕೆಲವರು. 

ಬೋ ಜೂ ಜೀವತೆಯನ್ನು ಡ್ಹೇತಿಸಿದೆಯೆಂದೂ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೧, ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೨೭-೨೭) ಮತ್ತು 
ಇನ್ನೂ ಸೆಲವರು ಆತ್ಮನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೆಂದೂ (ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೫-೪) ಹೇಳಿರುವುದನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ 
ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳುವುದೇ ಸಾಧುವಾದ ಮತವೆಂದು ತಮ್ಮ ಖಚಿತವಾದ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಕಾತ್ಯಾಯೆನರ ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಆಪ್ರ ಮತ್ತು ಆಪ್ರೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ 
(ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತದ ಎಂದರೆ ೧-೧೪೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತಜಿ. ನರಾಶಂಸೆ 
ದೇವತೆಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಆಪ್ರೆ ಮಂತ್ರಗಳೆಂದೂ, ಮತ್ತು ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಆಸ್ರ್ರೀ ಮಂತ್ರಗಳೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ 


ದ್ವಿತೀಯೇ ದ್ವಾಪಶರ್ಚ್ಟೇ ತು ಪ್ರತ್ಯೃಚಂ ಯಾಸ್ತು ದೇವತಾಃ | 
ಸ್ತೂಯೆಂತೇ ಹ್ಯಗ್ನಿನಾ ಸಾರ್ಧಂ ತಾಸಾಂ ನಾಮಾನಿ ಮೇ ಶೃಣು | 
ಪ್ರಥಮಾಯಾಂ ಸ್ತುಶಕ್ಹೇಧ್ಕೋ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಂ ತ | 
ನರಾಶಂಸಸ್ತ್ರಿತೀಯಾಯಾಂ ಚತುರ್ಥ್ಯಾಂ ಸ್ತೂಯತೇ ತ್ವಿಳಃ | 
ಬರ್ಜರೇವ ತು ಪಂಚೆಮ್ಯಾಂ ದ್ವಾರೋ ದೇವ್ಯಸ್ತ ತೋತನ್ಯಯೊ || 
ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ತು ಸಪ್ತಮ್ಯಾಮಪ್ಪಮ್ಯಾಂ ಸಂಸ್ಥುತೌ ಸಹ | 
ದೇವ್ಯಾನಿತಿ ತು ಹೋತಾರೌ ನವಮಾಮೃಚಿ ಸಂಸ್ತುತಾಃ | 
ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯೋ ದಕಮ್ಯಾಂ ತು ಜ್ಞೇಯಸ್ಸೃಷ್ಟೈವ ತು ಸ್ತುತಃ | 
ನಿಕಾದಶ್ಯಾಂ ತು ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಸ್ತುತೆಂ ನಿದ್ಯಾದ್ವನಸ್ಪೃತಿಂ || 
ದ್ವಾದಶ್ಯಾಂ ತು:ಸ್ತುತಾ ದೇನೀರ್ನಿದ್ಯಾತ್ಸ್ಯಾಹಾಕೃತೀರಿತಿ | 
ಸೂಕ್ತೇಆಸ್ಮಿನ್ಪತ್ಕೈಚೆಂ ಯಾಸು ದೇವತಾಃ ಪರಿಕೀರ್ತಿತಾಃ | 


ಶಾ ಏವ ಸರ್ವಾಸ್ಪಾಪ್ರೀಷು ದ್ವಿತೀಯಾ ತು ನಿಕಲ್ಪ್ಯತೇ। 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೧೪೬ ರಿಂದ ೧೫೧) . 
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ಎಂದು ಇದಧ್ಮಾದಿ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಸೂಕ್ತದ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ಅಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ 
ಪ್ರಕ್ಯೇಕನಾದ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿರುವುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳೆಷ್ಟು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು, 
ಇತೀಮಾನ್ಯೇ ಕಾಡಶಾಪ್ರೀಸೂಕ್ತಾನಿ | ತೇಷಾಂ ವಾಸಿಷ್ಠಮಾತ್ರೇಯಂ ವಾಧ್ರ್ಯಶ್ವಂ ಗಾರ್ತ್ಸ- 
ಮದಮಿತಿ ನಾರಾಶಂಸವಂತಿ | ಮೈಧಾತಿಥಂ ದೈರ್ಫತೆಮಸಂ ಪ್ರೈಸಿತಮಿತ್ಯುಭಯವಂತ 2 


ತೋನ್ಯಾನಿ ತನೂನಸಾತ್ವೆಂತಿ ತನೂಸನಸಾತ್ವಂತಿ | 
(ನಿ. ೮-೨೨) 


ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠ, ಅತ್ರಿ ವಧ್ರ್ಯ್ಯಶ್ಚ ಮತ್ತು ಗೃತ್ಸಮದ ಇವರಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳು ನರಾಶಂಸಪರ 
ವಾದವು; ಮೇಧಾತಿಥಿ ಮತ್ತು ದೀರ್ಫ್ಥತಮಸ್‌ ಈ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದವೂ ಮತ್ತು ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತವೂ ಸಹ 
ತೆನೊಪಾತ್‌ ಮತ್ತು ನರಾಶಂಸ ಎಂಬ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದವು; ಉಳಿದ ನಾಲು ಸೂಕ್ತಗಳೂ 
ಫೇವಲ ತೆನೊನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತಾಸರವಾದವು. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ (ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿದರೆ) ಹನ್ನೊಂದು 
ಆಸ್ರ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು, ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಬೃಹೆಜ್ಜೀವತೆಯಲ್ಲಿಯ್ಯೂ 


ಪ್ರೇಷೈಃ ಸಹಾಸ್ರೀ ಸೂಕ್ತಾನಿ ತಾನ್ಯೇಕಾದಶ ಸಂತಿ ಚ | 
ಯೆಜೂಂಸಿ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತಂ ವಾ ದಶೈತಾನೀತರಾಣಿ ತು || 
ಸೌತ್ರಾಮಣ್ಯಾನಿ ತು ತ್ರೀಣಿ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಾಶ್ವಮೇಧಿಕೇ | 
ಪುರುಷಸ್ಯ ತು ಯನ್ಮೇಥೇ ಯೆಜುಷ್ಟೇವ ತು ತಾನಿ ಷಟ್‌ | 
ಅತ್ರೈವ ಸ್ರೈಷಸೂಕ್ತಂಸ್ಯಾನ್ನಯಜುಷ್ಟಾದ್ರಿಯೇಕ ತತ್‌ | 
ತೇಷಾಂ ಪ್ರೈಸಗತಂ ಸೊಕ್ತಂ ಯಚ್ಚ ದೀರ್ಥತಮಾ ಜಗೌ | 
ಮೇಧಾತಿಥೌ ಯದುಕ್ತಂ ಚ ತ್ರಿಣ್ಯೇವೋಭಯವಂತಿ ತು | 
ಯಸ್‌ ಗೃತ್ಸಮದೇ ಯಚ್ಚ ವಾಧ್ರ ಶ್ತೇ ಚ ಯೆಡುಚ್ಯತೇ | 
ಸರಾಶಂಸವದತ್ರೇಶ್ಚ ದದರ್ಶ ಚೆ ಯೆದೌರ್ವಶಃ | 
ತನೂನಪಾಡಗಸ್ತ್ಯ್ಯಶ್ಚ ಜಮದಗ್ಗ್ನಿತ್ಚ ಯಜ್ಜಗೌ ॥ 

ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರ ಯಹಿರ್ಯಕ್ಚ ಜಗೌ ವೈ ಕಾಶ್ಯಪೋತಸಿತಃ | 
ಮೇಧಾತಿಥೇರ್ಜುಚಾಂ ಯಾಸ್ತು ಪ್ರೋಕ್ತಾ ದ್ವಾದಶ ದೇವತಾ। || 
ಸಂಪಡ್ಯಂತೇ ಯಥಾಗ್ನಿಂ 398 ಸಂಪೆಡಂ ತಾಂ ನಿಬೋಧತೆ | 


(ಬೃ. ದೇ. ೨-೧೫೨ ರಿಂದ ೧೫೭) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೈ ಷಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರೆ ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೊಂದು ಆಸ್ರೀಸೊಕ್ತೆಗಳೆಂದೂ, ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಹತ್ತು 


ಸೂಕ್ತಗಳೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ಸಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯನನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ನರಾಶಂಸ್ಕೆ ತೆನೊನೆಸಾತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿದವೂ ಮತ್ತು ಮೇಧಾತಿಥ್ಯಾದಿ ಖುಸಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಜೇತವಾದವೂ ಆದ ಸೂಕ್ತಗಳ ಕ್ರಮವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 
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ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತವು ಕ್ರಮಬದ್ಧ ವಾಗಿಯೂ, ಎಲ್ಲಾ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಸಾರಾಂಶವನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಶೇಖರಿಸಿ 
ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕು ದಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ದೇವತೆಗಳ 
ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ನಿಶೇಷಣಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಸನನ್ನೂ ಕರ್ತವ್ಯನನ್ನೂ ವಿಭಾಗಿಸಿ: 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ದೇವತೆಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹ ಮೊದಲು ಹೋತಾ ಯೆಕ್ಷತ್‌ | ಎಂಬ. 
ಒಂದು ನಿಯಮಿತ ಮಂತ್ರ ಭಾಗವನ್ನು ಚ್ಛ್ಚರಿಸಿ ಅನಂತರ ಆಯಾ ಜೇನತೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಮೊದಲು ಪ್ರೈಷ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿರುನ ದೇವತಾ, ದೇವತೆಯ ವಿಶೇಷಣ, ಮತ್ತು ಕರ್ತವ್ಯ ಇವುಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಅನಂತರ 
ಇಂತಹ ದೇವತಾತ್ಮಕವಾದ ಅಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಉದ್ದಿಶ್ಯನೇನು ? ಅವುಗಳ ಲಕ್ಷಣಗಳೇನು ? ಅವುಗಳ ಪಠನೆಗಳಿಂದ 
ಆಗತಕ್ಕ ಲಾಭವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳ ಸಾಮರಸ್ಯವನ್ನೂ ಅಥವಾ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ 
ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


ಸಂಖ್ಯೆ ದೇವತಾ ವಿಶೇಷಣಗಳು 
೧, ಅಗ್ನಿಃ (ಸಮಿತ್‌) ಸಮಿಧಾ, ಸುಸಮಿಧಾ, ಸಮಿದ್ಧಃ 
೨, ಅಗ್ನಿಃ (ತೆನೂನಸಾತ್‌) ಅದಿತೇಃ ಗರ್ಭಂ ಭುವನಸ್ಯ ಗೋಪಾಂ 
ಶ್ರ ಆಗ್ನಿಃ (ನರಾಶಂಸ8) ನೃಶಸ್ತ್ರಂ ನ್ಯಃ ಪ್ರಣೇತ್ರಂ 
೪, ಅಗ್ನಿಃ (ಇಳಃ) ಈಳಿತೋ ದೇವಃ ಹವ್ಯವಾಟ್‌ ಅಮೂರೆಃ 
೫. ಬರ್ಹಿಃ ಸು್ಸರೀಮ, ಊರ್ಣವ್ರದ, ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸ್ವಾಸಸ್ಥಂ 
೬. ದೇವೀರ್ದ್ವಾರಃ ಖುಷ್ವಾಃ, ಕನಸ್ಯಃ, ಕೋಷಧಾವನೀಃ 
೭. ಉಷಾಸಾನಾಕ್ತಾ ಬೃಹತೀ, ಸುಪೇಶಸಾ ಪತಿಭ್ಯಃ ಯೋನಿಂ ಕೃಣವಾನ್ಷೇ 
ಸಂಸ್ಕೃಯಮಾನೇ 
ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಮಂದ್ರಾ, ಪೋತಾರಾ, ಕನ ಪ್ರಜೇತಸಾ 
ಸ ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀಃ ಅಪಸಾಂ ಅಪಸ್ತಮಾಃ ದೇವೀಃ 
೧೦. ತ್ವಷ್ಟಾ ಅಚಿಷ್ಟಃ. ಅಪಾಕಃ, ರೇತೋಧಾಿ ನಿಶ್ರವಸ್‌, 
ಯಶೋಧಾ, ಪುರುರೂಪ್ಕ, ಅಕಾಮಕರ್ಶನ 
೧೧. ವನಸ್ಪತಿಃ ಧಿಯೋ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ, ಸ್ವಧಾವಾನ್‌ ಸ್ವಧಿತಿಃ, ದೇವೇಭ್ಯಃ 
ಖತುಥಾ ಹೆವ್ಯವಾಟ್‌, ಯಜ್ಞ, ಸ್ಯ ಆಯು 
ಕಲ್ಪಮಾನಃ 
೧೨. ಅಗ್ನಿಃ (ಸ್ವಾಹಾ) ಅಜ್ಯಸ್ಯ ಮೇದಸಃ ಸ್ಟಾಹಾ 


ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತವು ಸಕಲವಾದ ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಮುಖ್ಯಾಂಶಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಒಂದು ಕ್ರಮಬದ್ಧವಾದ" 
ಚಿತ್ರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ರಚನಾಕ್ರಮಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಕೈಲಿಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಅವುಗಳ ಪ್ರಯೋಜನಗಳೇ ಅಲ್ಲದೇ ಅವುಗಳ ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಅವುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಧುನಿಕ 
ಪಂಡಿತರು ಹೇಳಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಮತ್ತು ಉದ್ದಿಶ್ಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತು Max Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು 
ಮೊದಲು ಅವು ದೇವತೆಗಳನ್ನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಬಂಧುಗಳನ್ನಾಗಲಿ ಸೆಮಾಧಾನಗೊಳಿಸುವ ಸಾಧನವೆಂದು 
ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಅವುಗಳ ರಹಸ್ಯಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದೇ ಶ್ರಮನೆಂದು ಹೀಗೆ 
ಹೇಳಿದ್ದಾ ಮ 


ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಿಗಿರುವ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ, ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾಚೀನವೈದಿಕಪಂಡಿತರಲ್ಲಿಯೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದನಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಅಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳೆಲ್ಲದರೆಲ್ಲೂ ಅನೇಕ 
ಸಮಾನಧರ್ಮಗಳಿರುವುವು. ಅವುಗಳ ರಚನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಮಾದರಿಯೂ 
ಸಂಸ್ಕಾರವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಒಂದಕ್ಕೊಂದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲವೆಂದಾಗಲಿ 
ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ನಾಲ್ವನೆಯ ಮತ್ತು ಆರನೆಯ ಮಂಡೆಲಗಳೆ ಖುಷಿಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಮಂಡಲಗಳ 
ಯಹಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಮನೆತನದ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾದ ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ. ಎಂಟನೇ 
ಮಂಡಲದ ಕಾಣ್ವಿಸಂತತಿಯವರಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಆಪ್ರೀಸೊಕ್ತೆವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅವರು. ೧-೧೩ ನೇ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನೇ ಉಸಯೋಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ನಾಲ್ಕು ಮತ್ತು ಆರನೇ ಮಂಡಲದ 
ದ್ರಷ್ಟ ಗಳಾದ ಖಸಿಗಳಿಗೆ ಇದರ ಅವಶ್ಯಕತೆಯು ಇಲ್ಲದಿರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ 
ವಾಮದೇವ ಮತ್ತು ಭಾರದ್ವಾಜಸಂತತಿಯನರು ಈ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಇನ್ನಾವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಲಿ 
ಪಠಿಸುತ್ತಿದ್ದಿರಬಹುದು. 


ಅಸ್ರ್ರೀ ಮತ್ತು ಆಸ್ಪ ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆಯಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಮಂತ್ರಗಳು 


ಕಾತ್ಯಾಯನರು ಸರ್ನಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಏತದಾಪ್ರೀಸೂಕ್ತಂ ಏತೇನ್ಯಾನ್ಯುಕ್ತೆ ದೈವತಾನಿ ಏಕಾ- 
ದಶಕಾನಿ ತು ನಾರಾಶಂಸಾನಿ ಅಪ್ಪೆಶಜ್ಬೋಶ್ತಾನಿ ಆತನೊನಸಾತ್ವಂತಿ | ನರಾಶಂಸ ದೇವತೆಯನ್ನು ಜ್ಹೇಶಿಸಿ 
ನಶಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಆಪ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ, ತೆನೊನಪಾತ್‌ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು 
ಆಸ್ರ್ರೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿವೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ನಿರುಕ್ತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು 
ತೋರಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳೇ ಇಲ್ಲ. 


ಆಪ್ರೀ ಎಂಬ ಹೆಸರು ದೇವತಾಸರನಾದುದೇ ಅಥವಾ ಸೂಕ್ತೆ ಸರನಾದುದೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯೂ 
ಸಹೆಜನಾದುದಾಗಿದೆ. ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ ಮೊದಲು ಸೊಕ್ತೆ ಪರವಾಗಿದ್ದು ಅನಂತರೆ ದೇವತಾನಿರ್ದೇಶಕವಾದ 
ಮಂತ್ರಗಳಾಗಿದ್ದಿರಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು 


ಕರ್ಮದೆ ಸ್ವರೂಸ-- ಆಸ್ರೀ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಿಂದ ಸೂಚಿತ 
ವಾಗುವಂತೆ ಗೌಣವಾದ ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಹೊಂದಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಮುಖ್ಯಯಾಗದ ಸ್ಥಾನವನ್ನೇ ಹೊಂದಿದ್ದಿ ತೆಂದೂ 
ಹೇಳಬಹುದು. ಪ್ರೆಯಾಜಾಹುತಿಗಳಿಗೂ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಅಹುತಿಗಳಿಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು 
ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ೧-೧೩-೮, ೧-೧೮೮-೭, ೧-೧೪೨-೮, ೩-೪-೮, ೫-೫-೭, ೯-೫-೮ 
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ಗ್‌ ಡ್‌ 





ಟ್‌ 





ಈ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಇಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವೂ, ೫-೫-೨, ೩-೪-೫ ನೇ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನಃ ಯೆಜ್ಜಂ 
ಎಂಬುದೂ ೧-೧೩-೨, ೭-೨-೭, ೧೦-೧೧೦-೮ ನೇ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಯಜ್ಞೇ ಎಂಬುದೂ ಸಹೆ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಆಹುತ್ಯರ್ಪಣದಲ್ಲಾಗಲಿ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ತೋರಿಸುನುನೇ ಹೊರತು 
ಪ್ರಯಾಜಾಹುತಿಗಳಂತೆ ಗೌಣವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 





ಆ ಯ ಬಜಿ ಯ ಯ ಸಸ ಬ ಬ ನ್‌ ಬಕ್‌ 


ತ್ರಿರ್ದಿನಾ ಆಮಿಮಿಕ್ಷತಿ (೧-೧೪೨-೩) ; ಶ್ರಿರಹನ್ನಾ ಯಜಂತೇ (೩-೪-೨) ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಈ 
ಕರ್ಮವು ದಿನದಲ್ಲಿಯೂ ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದೆಂದೂ, ಸಮಿದ್ದೋ ಅದ್ಯ ಮನುಷೋ 
ದುರೋಣೇ (೧೦-೧೧೦-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಯಜ್ಞ ಗೃಹನಿಲ್ಲನೆಂದೂ, ಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸ್ಥಾನಿಸಬಹುದೆಂದೂ, ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸಮಿತ್ಸಮಿತ್ಸುಮನಾ ಜೋಧ್ಯಸ್ಮೇ ಶುಚಾಶುಚಾ ಸುಮತಿಂ ರಾಸಿ ವಸ್ತ್ರಃ | 
ಆ ದೇವ ದೇವಾನ್ಯ ಜಥಾಯ ವಸ್ತಿ ಸಖಾ ಸಖೀನ್ರ್ಸುಮನಾ ಯಕ್ಷ್ಯಗ್ನೇ 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೪-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಯಷಿಯು ಕಾವ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಜ್ವಲನವೂ ಮತ್ತು, 


ಜುಷಸ್ವ ನಃ ಸಮಿಧಮಗ್ಗೇ ಅದ್ಯ ಶೋಚಾ ಬೃಹದ್ಯಜತಂ ಧೂಮಮೃಣ್ಣನ" | 
ಉಪ ಸ್ಪೃಶ ದಿವ್ಯಂ ಸಾನು ಸ್ತೂಪೈಃ ಸಂ ರಶ್ಮಿಭಿಸ್ತತೆನಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ || 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೨-೧) 


ಎಂಬ ಜಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಕಿರಣವೂ, ಸೂರ್ಯಕಿರಣವೂ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಪ್ರಸರಿಸುವ ವರ್ಣನವೂ ಸಹ ಮಂತ್ರಗಳ 
ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತ ವೆ. ಇದೇ ಕು ಈ ಯಾಗವು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ ದ್ದು 
ಎಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 


ಸೂರ್ವ್ಯಂ ತಂತುಂ ತನುಷ್ವೆ (೧-೧೪೨-೧) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ಈ ಯಾಗನು ಪ್ರಾಚೀನನಾದುಜಿಂದು 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಯಜ್ಞವು ನಿರ್ನಿಫ್ಲೆವಾಗಿ ನೆರವೇರಲು ದೇವಹೋತೃನಾದ ಅಗ್ನಿಯೆ ಸಹಾಯದ ಅವಶ್ಯಕತೆ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಆಗ್ನಿ ಗೆ ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯನ್ನು ಮೊದಲು ಅರ್ಪಿಸಬೇಕು. ಇದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ತೃ ಸ್ತಿಯಾದನಂತರ ಅಗ್ನಿಯು 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಕಡೆಗೆ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾರೆ (2-3- -೧) ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರಿತರುತಾನೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಮಾನವರ 
ಸಖನಾದುದರಿಂದ (೩-೪-೧) ಪ್ರಾ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ಕ್ರತಿಕೌಶಲ್ಯ--ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತ ಗಳು ಒಂದಕ್ಕಿಂತ ಒಂದು ಬೇರೆಯಾಗಿ, ಬೇರೆ ಬೇರಿ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿತ 
ವಾಗಿದ್ದ ರೂ ಮತ್ತು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಖುಷಿ ಸಂತತಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ 
ವಿಧವಾದ ವಾಕ್ಸ ರಣಿಯೂ ಧ್ಯೇಯವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗಿಂಶಲೂ ಒಂದು 
ವಿಧವಾಗಿ ಅಧಿಕವಾದ ಸಾಮರಸ್ಯವೂ, ಸ್ವಾರಸ್ಯವೂ ಇವುಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 
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ಇ ಇರ್‌ ಟನ್‌ ಗ್‌ ಸ್‌ ಸೋ ಸ್‌ ಸ್‌ 





ಸುತ ನನ್‌ ಒಯು ಸಾಯದ 








ಇರ್‌ ಡ್‌್‌ ಸದ್‌ ಸನದ ಇನ್‌ ಇರ್‌ ಇನ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌" 





(ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನುಳಿದು ಉಳಿದ) ಎಲ್ಲಾ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಖಯಸ್ಕುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಹನ್ನೊಂದಿರು 
ವುದೂ ಮತ್ತು ಸಮಿದ್‌ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸೂಕ್ತವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬುದರೊಂದಿಗೆ ಮುಕ್ತಾಯ 
ವಾಗುವುದೂ ಕಾವ್ಯದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಲೂ ಕಲಾದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಲೂ ಒಂದು ಫಿಯತವಾದ ನಿಯಮನನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. | 


ಛಂದಸ್ಸಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ನಿರ್ಬಂಧವಿಲ್ಲ. ೧-೧೩, ೧-೧೮೮, ೫-೫ ೯-೫ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳು 
ಗಾಯೆಶ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲೂ ೧-೧೪೨ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲೂ, ೨-೩, ೩-೫, ೭-೨, ೧೦-೭೦ 
ಈ ಸೂಕ್ತಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲೂ ರಚಿತವಾಗಿವೆ. 


ದೇವಾನ್‌ ಅನಹ, ದೇವಾನ್‌ ವಕ್ಷಿ ವಿಪ್ರಾ ಯೆಜ್ಮೇಷು ಮಾನನೇಷು ಕಾರು, ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ 
ಮಂತ್ರ ಭಾಗಗಳು ಪುನರಾವರ್ತಿತವಾಗಿನೆ. 
eS) oe 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸಮಿತ್ಸೆಮಿದಿತ್ಕೇಕಾಡಶರ್ಚಂ ಚಿತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ ಶ್ರೈಸ್ಟುಭಂ। ಅತ್ರಾನು- 
ಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಸಮಿತ್ಸನಿಂದಾಪ್ರಿಯೆ ಇತಿ! ಇದ್ಕಾದಿಸ್ಟಾಹಾಕೃತ್ಯಂತಾಃ ಸೂರ್ನೊೋಕ್ತಾಃ ಪ್ರತ್ಯೃಚ 
ದೇವತಾಃ | ಸೆಶೌ ವೈಶ್ವಾನಿತ್ರಾಣಾಮಾಸ್ರೀಸೂಕ್ತಂ1| ಡರ್ತಪೂರ್ಣಿಮಾಸಯೋಃ ಪೆಶ್ಚೀಸಂಯಾಜೇಷು 
ತ್ವಸ್ಟುರ್ಯಾಜ್ಯಾ ತನ್ನ ಇತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಇಹ ತ್ವಷ್ಟಾರಮಗ್ರಿಯೆಂ ತನ್ನಸ್ತುರೀಪಮಧ 
ಸೋಷಯಿತ್ನು | ಅ. ೧-೧೦ ಇತಿ | ತ್ಹಾಸ್ಟ್ರೇ ಸಶೌ ಪುರೋಡಾಶಸ್ಯಾನುವಾಶ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಜೆ | 
ತನ್ನಸ್ತುರೀಸನುಧ ಪೋಷಯಿತ್ನು ದೇನಸ್ತ್ವಷ್ಟಾ ಸನಿತಾ ನಿಶ್ಚರೂಪೆಃ | ಆ. ೩-೮ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು. -ಸಮಿತ್ಸಮಿತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖುಹಿಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು, 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಸಮಿತ್ಸಮಿದಾಪ್ರಿಯಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಹಿಂದಿನ ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಇಧ್ಮವೇ ಮೊದಲಾಗಿ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿಯವರಿಗೆ ಪ್ರತಿ ಖುಕ್ಕಿಗೂ ಒಂದೊಂದು 
ದೇವತೆಯಂತೆ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೂ ಹನ್ನೊಂದು ದೇವತೆಗಳು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಗೋತ್ರದವರು ಮಾಡುವ ಪಶು 
ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಈ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದೆ ನಿನಿಯೋಗನಿರುವುದು. ದಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪಷ್ಲೀಸಂಯಾಜಹೋಮ 
ವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ ತೆನ್ನಸ್ತುರೀಸಮಥ ಪೋಷಯಿತ್ಸು ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ತ್ವಷ್ಟೃವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಇಹ ತೈಷ್ಟಾರಮಗ್ರಿಯಂ ತನ್ನೆಸ್ತುರೀಪ- 
ಮಧ ಪೋಸಯಿತ್ಸು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ(ಆ. ೧-೧೦) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ತ್ವಸ್ಟೃವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ 
ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪುರೋಡಾಶಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೯ ನೆಯ ಹುಕ್ಕನ್ನು )ಅನುವಾಕ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ. ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರಾತಸೂತ್ರದ ತೆನ್ನಸ್ತುರೀಪಸಮಧ ಸೋಷಯಿತ್ಸು 
ದೇವಸ್ತೃಷ್ಟಾ ಸನಿತಾ ವಿಶ್ವರೂಪೆಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಹಾಹಾ 
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NSS EE RAE. ತ 
ಸೂಕ್ತ ೪ 
ಮಂಡಲ | ಅನುವಾಕ. ೧ ॥ ಸೂಕ್ತ ೪ ॥॥ 
ಅಪ್ಪ ಕ೨ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ || ನರ್ಗ.೨೨, ೨೩ | 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈೆ--೧೧ | 

| ಯಷಿಃ--ಪಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ | 


| ದೇನತಾ-( ಸ್ರೀ ಸೂಕ್ತ ೦) ೧. ಇದ್ಶಃ ಸಮಿದ್ದೊ ಣಗ್ನಿರ್ನಾ | ೨. ತನೂನಪಾತ್‌ | 
ಕಿ. ಇಳ | ೪. ಬರ್ಹಿಃ | ೫. ದೇನೀರ್ದ್ವಾರ। | ೬, ಉಪಷಾಸಾನಕ್ಕಾ | 
೭, ದೈವ್ಕ್ಯೌ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಚೇತಸೌ! ೮. ತಿಸ್ರೋದೇವ್ಯಃ ಸರಸ್ವತೀಳಾ_ 
ಭಾರತ್ಯಃ! ೯. ತೃಸ್ಟಾ | ೧೦. ವನಸ್ಫತಿಃ | ೧೧. ಸ್ಥಾಹಾಕೃತಯಃ॥ [ತ 


ಛಂದಃ ುತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ || 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರ।ಃ ॥ 


| | | | 
ಸಮಿತ್ಸಮಿತ್ಸುಮುನಾ ಜೋಧ್ಯಸ್ಮೇ ಶುಚಾಶುಚಾ ಸುಮತಿಂ ರಾಸಿ ನಿ ವಸ್ತಃ | 


| | | 
ಆ ದೇನ ದೇನಾನ್ಯಜಥಾಯ ನಕ್ಷಿ ಸಖಾ ಸಖೀನ್ಹುಮನಾ ಯಸ್ರ್ಯಗ್ನೇ ॥ ೧॥ 
»” ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | | | 
ಸಮಿತ್‌$ಸಮಿಕ್‌ | ಸುಳಮನಾಃ | ಬೋಧಿ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಶುಚಾ$ಶುಚಾ | ಸು;ಮತಿಂ। ರಾಸಿ! ವಸ್ವಃ! 


| | 
ಆ | ದೇವ | ದೇವಾನ್‌ ! ಯಜಥಾಯೆ | ವಿ! ಚ ಸಹೇನ್‌ | ಸು;ಮನಾಃ | ಯ | ಅಗ್ನೇ ಗಂಗ 


ದ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸಮಿತ್ಸಮಿತ್‌ ಅತೆ ರ್ಥಂ ಸಮಿದ್ದೆಸ್ತಂ ಸುಮನಾ ಬೋಧಿ | ಬುಧ್ಯಸ್ವ | ಶುಚಾ ಶುಚಾತ್ಯರ್ಥಂ 
ಪ್ರೆಸರ್ಸೆಕೇಣ Sins ಯುಕ್ತೆಸ್ಪೈಂ ವಸ್ಟೋ ವಸುನೋ ಧನಸ್ಯ ತದ್ವಿಷಯಾಂ ಸುಮತಿಂ 
ಶೋಭನಾಂ ಬುದ್ಧಿಮಸ್ಮೇ ಅ ಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಾಸಿ | ದೇಹಿ! ಹೇ ದೇನ ದ್ಯೋತಮಾನ ದೇವಾನ್ಯ ಜನೀಯಾನ್ಯ- 
ಜಥಾಯ ಯೆಜ್ಜಾಯ ತದರ್ಥಮಾವಕ್ಷಿ।! ಅವಹಸಿ| ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಖಾ ದೇವಾನಾಂ ಸಖಾ ಶ್ಹೆಂ 
'ಸುಮನಾಃ ಸನ್‌ ಸಖೀನ್ಹೇನಾನ್ಯಕ್ಷಿ| ಯೆಜಸ್ವ 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ನೈೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ರಿಯೇ | ಸಮಿತ್ಸಮಿತ್‌- -ಅತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ನೀನು | ಸುಮನಾ&..- 
ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಬೋಧಿ ಪ್ರಬುದ್ಧ ನಾಗು |, ಶುಚಾಶತಿಚಾ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಪ್ರಸರಿಸುವ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತನಾದ ನೀನು!  ವಸ್ವಃ-ಧೆನನಿಷಯಕವಾದುದೂ | ಸುಮತಿಂ--ಶೋಭನಾತ್ಮಕ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ರಾಸಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸು] ದೇವ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ 


679 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸೆಹಿತಾ [ಮ. ೩. ಅ. ೧. ಸೂ. ೪. 


ತ್‌ ಇನ್‌ ನ್ನ ಆತ್‌ ಆಳ್‌ ಇ” ನ್‌ ತ್‌ 
ನ ರ್‌ ಇಸಾ ಹೋ ರಂ ಅಕಾ ನ ಭು ಇಡಾ ಜಾ ಭಟ ನಗು ಗಡಾ ಸ ಬಂದಾ ಗಾಯಿ ಗಾರಿ ನಾರು ಸು ಯುಧಿ ಸುಳು ಕುರು ಸ್ವಾ ಸ್‌ 





ಎರೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದೇವಾನ್‌ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹೆವಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಯಜನಾಯ--ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಆ ವಕ್ಷಿ-_ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ| ಸಖಾ--ದೇವಸಖನಾದ ನೀನು | ಸುಮನಾ ಉತ್ತಮವಾದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ 
ವನಾಗಿ | ಸಖೀನ್‌- ನಿನ್ನ ಸಖರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಯೆ ಯಾಗಮಾಡು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯ್ಯೇ ಅತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ನೀನು ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ 
ಪ್ರಬುದ್ಧನಾಗು. ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ನೀನು ಧನನಿಷಯಕವಾದುದೂ ಶೋಭನಾತ್ಮ 
ಕವಾದುದೂ ಆದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ್ಯೇ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ' ದೇವಸಖನಾದ ನೀನು ಉತ್ತಮವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ 
ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ನಿನ್ನ ಸಖರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡು. 


English Translation. 


Repeatedly kindled, (A gni), wake up favourably disposed ; (endowed) 
with reiterated lustre» entertain the kind purpose of (granting us) wealth : 
bring, divine Agni, the gods to the saerifice: do you, the friend (of the 
gods), minister, well-affected, to (your) friends. 


! ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಜುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿದಿವ ಒಟ್ಟು ಹತ್ತು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಇದು ಐದನೆಯದು. ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ, 
ಗೋತ್ರೋದ್ಭವರು ತಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವರು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖಕ್ಕುಗಳಿವೆ- 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಖಯಕ್ಕಿಗೂ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ದೇನತೆಯಂತೆ ೧೧ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೂ ಹನ್ನೊಂದು ದೇವತೆಗಳಿರುವರು. ಈ 
ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಸಮಿಪ್ದಃ ಅಗ್ನಿಃ ಎಂದರೆ ಪ್ರಜ್ಯಲಿತನಾದ (ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ) ಅಗ್ನಿಯೇ 
ದೇವತೆಯು 


ಅಗ್ನೇ ಸಮಿತ್ಸನಿತ್‌ ಸುಮನಾಃ ಜೋಧಿ- ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಸಮಿದ್ಧಸ್ತಂ ಅಸ್ಮದ್ವಿಷಯೇ 
ಕಸಲ್ಯಾಣಮನಾಃ ಬುಧ್ಯಸ್ಥ | ಎಲ್ಫಿ ಅಗ್ನಿಯ, ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ಅತ್ಯಂತಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ 
ನೀನು ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸು. ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನೀನು. 
ಉದಾಸೀನನಾಗದೆ ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ತೋರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು,. ಸಮಿತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಎರಡಾವರ್ತಿ 
ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. ದ್ವಿರಾವೃತ್ತಿಸಠಿತವಾಗುವ (ನೀಪ್ಸಾ) ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ಎಂಬರ್ಥವು ಸೂಜಿತವಾಗುವುದು. 
ದಿನೇದಿನೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪ್ರತಿದಿನದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂಬರ್ಥನಿರುನಂತೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸಮಿತ್‌ ಸಮಿತ್‌ ಎಂಬ 
ದ್ವಿರಾವ್ಯತ್ತಿಯಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪದೇಪದೇ ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಅಥವಾ ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಮೊದಲನೆಯ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಆ ಖುಕ್ತಿನ ದೇವತೆಯಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಾಗ ಸಮಿಷೃ॥ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸುವುದ್ಕ 
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ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸನಿತ್ಸನಿತ್‌ ಎಂಬ ದ್ವಿರಾವೃತ್ತಿಸಕಿತವಾದ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗನಿದೆ. 
ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪಾದದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾಸವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಎರಡಾವರ್ತಿ ಪಠಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಸಮಿತ್‌ಸಮಿತ" ಎಂದೂ ಎರಡನೆಯ 
ಪಾದದಲ್ಲಿ ಶುಚಾಶುಚಾ ಎಂದೂ ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ದೇವ ದೇವಾನ್‌ ಎಂದೂ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ 
ಸಖಾ ಸಖೀನ್‌ ಎಂದೂ ಪಠಿಸಿ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರಾಸಬದ್ಧವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ಮಾಡಿರುವುದು 
ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಖುಷಿಯ ರಚನಾಕೌಶಲ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವುದಾಗಿದೆ. 


ಶುಚಾಶುಚಾ ವಸ್ಟಃ ಸುಮತಿಂ ಅಸ್ಮೇ ರಾಸಿ- ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಪ್ರಸರ್ಪೆಕೇಣ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಯುಕ್ತ. 
ಸ್ತಂ ಧನಸ್ಯ ನಿಷಯಾಂ ಶೋಭನಾಂ ಬುದ್ಧಿಂ ದೇಹಿ! ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸರಿಸಿರುವ 
ಅತ್ಯಂತಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ನೀನು ನಮಗೆ ಧನದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು 
ನೊಡು. ವಸುಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ, (ನಿ. ೩-೯) ಸುಮತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕೈರು ಫೆಲ್ಯಾಣೀಂ 
ಮತಿಂ ಎಂದರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. (ನಿ. ೨-೧೨) ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಏಳುನಿಭಕ್ತಿಗಳ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಉದಾಹರಣೆ ಸಹಿತವಾಗಿ ನಿವರಿಸಿದೇವೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚತುರ್ಥೀನಿಭಕ್ರ್ಯರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ದೇವ ದೇವಾನ್‌ ಯೆಜನಾಯ ಆ ವಕ್ತಿ- ಹೇ ದ್ಯೋತಮಾನ ಯೆಜನೀಯೊಾನ್‌ ದೇವಾನ್‌ 
ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥಂ ಆ ವಹಸಿ | ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ್ಯ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಾವು 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


ಸಖಾ ಸುಮನಾಃ ಸಖೀನ್‌ ಯೆಕ್ಸಿ--ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದೇವಾನಾಂ ಸಖಾ ಠಂ ಸುಮನಾಃ ಸನ್‌ 
ಸಖಿಭೂತಾನ್‌ ದೇವಾನ್‌ ಯಜಸ್ವೆ | ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸ್ನೇಹಿತನಾದ ನೀನು ಉತ್ತಮವಾದ 
ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತರನ್ನು ಎಂದರೆ ಸ್ನೇಹಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಯಾಗಮಾಡು. 


ಇಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡು ಎಂದರೆ, ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ನಾವು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ -ನಿನ್ನಲ್ಲಿ (ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ) ಅರ್ಪಿಸುವ ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ 


ಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಅವರಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಸಮಿದ್ಧಃ8- ಸಮ್ಯುಗ್ದೀಸಿತಃ ಏತೆನ್ನಾಮಕಃ ತ್ವಂ! ಸನಿದ್ಧಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾದ 
ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಸಮಿದ್ದಾಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 

ಇಥ್ಕೋ ಯಃ ಸರ್ವಮೇವಾಗ್ನಿರಯೆಂ ಹೀಧ್ಮಃ ಸಮಿಧ್ಯತೇ | 

ಧ್ಕ್ಮಾತೇರ್ವೈ ತತ್ತೃತಂ ರೂಪಂ ಧ್ಮಾಕೋ ಹೀಧ್ಮಃ ಸಮಿಧ್ಯತೇ ॥ 

(ಬೃ. ದೇ, ೨-೧೮೮) 

ಕಾಷ್ಠರೂಪವಾದ ಇದ್ಶಕ್ಕೂ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಅಗ್ದಿಗೂ ಇಲ್ಲಿ ತಾದಾತ್ಮ್ಯನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಧ್ಮಾ ಎಂಬ ಥಾತುನಿ 
ನಿಂದ ಇದ್ಶಶಬ್ದವು ನಿನ್ಪಸ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಊದಿದನಂತರ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾಗುವುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರು ಎಂದು ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾ 
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ಕಾರರು ಇಧ್ಮ, ಸಮಿದ್ದ ಎಂಬ ಪದಗಳ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ನಿರ್ವಚನವು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿವರಣೆ 
ಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲೂ, 

ತಾಸಾಮಿಧ್ಮಃ ಸ್ರಥಮಾಗಾಮಾ ಭವತಿ! ಇಧ್ದಃ ಸಮಿಂಧನಾತ್‌ | 

(ನಿ. ೮-೫) 

ಎಂದು ಆಸ್ರಿಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಥಮದೇವತೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯೆಜ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರೈಷ 
ಸೂಕ್ತೆದೆ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ 

ಹೋತಾ ಯೆಕ್ಷದೆಗ್ನಿಗ್‌ಂ ಸಮಿಧಾ ಸಮಿದ್ಳೆಂ ಸುಷಮಿಧಾ ನಾಭಾ ಪ್ರಥಿವ್ಯಾಃ ಸಂಗಥೇ 

ವಾಮಸ್ಕ | (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨-೧) 

ಎಂದು ಸಮಿಧಾಖ್ಯವಾದ ಮತ್ತು ಪ್ರಥನುಪ್ರಯಾಜಜೀವತೆಯಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡಿ 


ರೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 


ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಷಯವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಇಥ್ಮನೆಂಬ ಅಂಕಿತನಾಮವು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರೈಷ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ನಾಮನಿಲ್ಲ. ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ-- 
ಸುಸಮಿಷ್ಟೆ ಇತೀಧ್ಮಃ ಸಮಿದ್ಭೋ ವಾ ಅಗ್ಗಿ............ಇತಿ ಪ್ರತ್ಯೈಚೆಂ ದೇವತಾಃ | 


ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಈ ಸನ್ನಿನೇಶದಲ್ಲಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ. 

ಶೌನಕೆರೂ, ಕಾತ್ಯಾಯನರೂ ಇದನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿರುವುದು ಗೊತ್ತಾಗು. 

ತ್ರಜಿ. ಅಲ್ಲದೆ ಸಮಿದ್ದೆ ಅಥವಾ ಸುಸಮಿದೈವೆಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ವಿಳು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೂ ಸಮಿದ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು 

ಖು. ಸಂ, ೩-೪-೧; ೭-೨-೧; ೧೦-೭೦-೧ ಎಂಬ ಉಳಿದ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಸಮಿದ್ಧಾ ಖ್ಯವಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಬೇಕಾದುದು ಮೊದಲನೆಯ ಕರ್ತವ್ಯ. 

೧-೧೩-೧, ೧-೧೪೨-೧, ೩-೪-೧, ೧೦-೧7೦-೧ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಗಳ ಪ್ರಾರಂಭದ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸುಸಮಿದ್ಭೋನ 

Y 
ಆ ವಹ ದೇನಾ ಅಗ್ನೇ ಹನಿಷ್ಮತೇ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩-೧) ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ ಅಗ್ನಿಯ 


ವ 
ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ವಹಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಈ ದೇವತೆಯು ಅಗ್ನಿಯೇ ಅಲ್ಲವೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದವಿದ್ದೇ ಇದೆ. 
ಈ ಅಭಿನ್ರಾಯಭೇದವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಉದಹ ರಿಸಿ ಅನಂತರ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, 


ಯೇಃಜ್ಞೇಧ್ಮ ಇತಿ ಕಾತ್ಥಕ್ಯಃ (ನಿ. ೮-೫), ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ (೮-೫) ಎಂದು ಆಯಾ ಖುಹಿಗಳ' 
ಮತವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಆಗ್ಬೇಯ ಇತಿ ತು ಸ್ಥಿತಿಃ (ನಿ ೮-೨೨) ಎಂದು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೂ 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 


ಸಮಿಧೋ ಯಜತಿ। ಪ್ರಾಣಾ ನೈ ಸಮಿಧಃ! ಪ್ರಾಣಾ ಹೀದೆಂ ಸರ್ವಂ ಸನಿಂಧತೇ ಯದಿದಂ. 
ಕಿಂಚೆ ಪ್ರಾಣಾನೇನ ತಶ್ರ್ರೀಣಾತಿ ಪ್ರಾಣಾನ್ಯಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೪) 
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ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸಮಿತ್‌ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣ ಇನೆರೆಡಕ್ಟೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯಾದರೂ ಕೂಡ ಉಳಿದ 
ಅನೇಕ ಆಧಾರಗಳಿಂದ ಈ ದೇವತೆಯು ಅಗ್ನಿಯೇ ಆಗಿರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| ಬಟ ಚಹ | 
ಯಂ ದೇವಾಸಸ್ರಿರಹನ್ಮಾಯಜಂತೇ ದಿನೇದಿನೇ ನರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅಗ್ನಿಃ | 


| | | | 
ಸೇಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಮಧುಮಂತಂ ಕೃಧೀ ನಸ್ತನೂನಪಾದ್‌ಫುತಯೋನಿಂ ನಿಧನ್ತಂ! 
1 ಪದಪಾಠಃ। 


| | | | | 
ಯಂ! ದೇವಾಸಃ | ತ್ರಿಃ |! ಅಹನ್‌ |! ಆ೯ಯೆಜಂಶೇ | ದಿವೇಂದಿನೇ | ವರುಣಃ | ಮಿತ್ರಃ | ಅಗ್ನಿ 
| 1 
ಸಃ | ಇಮಂ | ಯಜ್ಞಂ | ಮಧು€ಮಂತಂ | ಕೃಧಿ | ನಃ! ತನ್ರೂನಪಾತ್‌ | ಫೈತ್ತೇಯೋನಿಂ | 


ನಿಧಂತಂ॥ ೨॥॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋತಗ್ಗಿಃ ಏತೇ ತ್ರಯೋ ದೇವಾ ಯಮಗ್ಗಿಂ ದಿನೇದಿನೇ ಪ್ರತಿದಿವಸಂ ಅಹನ್‌ 
ಅಹನಿ ತ್ರಿಃ ಪ್ರಾತರ್ಮಧ್ಯಾಹ್ನಸಾಯಂತನೇಷು ಸವನೇಷು ತ್ರಿನಾರಮಾಯೆಜಂಕೇ ಹೇ ತನೂನಪಾತ್‌ 
ತನೂನಾಂ ಶರೀರಾಣಾಂ ನ ಸಾತಯಿತಃ ಸ ತ್ವಂ ಫೃತಯೋನಿಂ ಫೃತಸ್ಕ್ಯೋದಕಸ್ಯ ಕಾರಣಂ ನಿಧಂತಂ 
ನಿಧೀಯೆಮಾನಂ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಂ ನೋಸ್ಮದೀಯೆನಿನುಂ ಯಜ್ಞಂ ಮಧುಮಂತಂ | ಮಧ್ಮಿತ್ಯುದಕ- 
ನಾಮ | ವೃಷ್ಟ್ಯಾದಿಫಲಯುಕ್ತಂ ಕೃಥಿ | ಕುರು | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ I 


ದೇವಾಸೆಃ--ದೇವತೆಗಳಾದ 1 ವರುಣ ನರುಣನೂ | ಮಿತ್ರ॥--ಮಿತ್ರನೂ | ಆಗ್ನಿ 
ಅಗ್ನಿಯೂ | ಯೆಂ--ಯಾನ ನಿನ್ನನ್ನು | ದಿವೇದಿವೇ--ಪ್ರತಿದಿನವೂ |. ಅಹನ್‌. ಅಹಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ | ತ್ರಿ 
ಕಾಲತ್ರಯದಲ್ಲೂ | ಆಯೆಜಂತೇ--ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಅಂತಹ | ಶೆನೂನಪಾತ್‌--« ತನೂನಪಾತ್‌ ' 
ರೂಪಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಃ--ಆ ನೀನು | ಫೃತಯೋನಿಂ--ಉದಕಕ್ಕೆ ಹೇತುಭೂತವಾಗುವಂಕಿ | 
ನಿಧಂತಂ--ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ | ನೆ8--ನಮ್ಮ ಇಮಂ ಯಜ್ಞಂ... ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಮಧುಮಂತಂ-- 


ಉದಕಯುಕ್ತವಾಗುವಂತೆ | ಕೈಧಿ--ಮಾಡು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಎಲ್ಫೆ "ತನೂನಪಾತ್‌ ? ರೂಪಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯ£ ನರುಣನೂ ಮಿತ್ರನೂ, ಅಗ್ನಿಯೂ ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಕಾಲತ್ರಯದಲ್ಲೂ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ, ಅಂತಹ ನೀನು ಉದಕಕ್ಕೆ ಹೇತುಭೂತವಾಗುನಂತೆ ನೆರವೇರಿಸ 
ಲ್ಪಡುವ ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಉದಕಯುಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 
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English Translation. 


Tanunapat, whom the deities, Mitra, Varuna, and Agni, worship 
daily thrice a day, render this our sacred rain-engendering sacrifice 


productive of water. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ! 


ವರುಣಃ ಮಿತ್ರಃ ಅಗ್ನಿಃ ದೇವಾಸೆಃ ಯಂ ದಿನೇದಿನೇ ಅಹನ್‌ ತ್ರಿಃ ಆಯೆಜಂತೇ--ವರುಣಃ 
ಮಿತ್ರಃ ಅಗ್ನಿಃ ಏತೇ ತ್ರಯೋ ದೇವಾಃ ಯೆಮಗ್ಗಿಂ ಪ್ರೆತಿದಿವಸಂ ಅಹನಿ ಪ್ರಾತರ್ಮಧ್ಯಾಹ್ನಸಾಯಂತ- 
ನೇಸು ಸವನೇಷು ಶ್ರಿವಾರಂ ಆಯಜಂಶೇ | ಈ ಜಕ್ಸಿಗೆ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವನು (ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪ 
ವಿಶೇಷವು) ದೇವತೆಯು, ವರುಣ್ಯ ಮಿತ್ರ, ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ ಮೂವರು ದೇವತೆಗಳೂ ಪ್ರತಿದಿನಸದ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃ 
ಕಾಲ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲ್ಕ ಸಾಯಂಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರಾವರ್ತಿ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಸವನತ್ರಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ತನೂನಪಾತ್‌ 


ನಿಂಬ ದೇನನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಸಃ ತನೂನಸಾತ್‌ ಫೃತಯೋನಿಂ ವಿಧಂತಂ ನಃ ಇಮಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಮಧುಮಂತಂ ಕೃಧಿ- ಹೇ 
ತನೂನಸಾತ್‌, ಸ ತ್ವಂ ಉದಕಸ್ಯ ಕಾರಣಂ ನಿಧೀಯಮಾನಂ ಅಸ್ಮದೀಯಮಿಮಂ ಯಜ್ಞಂ ವೃಷ್ಟ್ಯಾದಿ- 
ಫಲಯುಕ್ತಂ ಕುರು | ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಅಭಿಧಾನಯುಕ್ತನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಅಂತಹ ನೀನು ನಾವು 
ಉದಕಾಸೇಕ್ಷಿಗಳಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞವು ವೃಷ್ಠಿ ಫಲಪ್ರದವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಫ್ರತಶಬ್ದವೂ ಮದುಶಬ್ದವೂ ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಿತವಾಗಿಡೆ (ನಿ. ೨-೨೪). ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ- 
ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ ಯುಂಟಾಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ 
ದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ನಡೆಸಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯುಂಟಾಗುವು 
ದೆಂಬ ಅಂಶವು ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ಖುಗ್ರೇದದ ೧೦ನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೯೮ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ 
ಒಂದು ಪೊರ್ವೇತಿಹಾಸವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಖುಷಿ ಷೇಣನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ದೇವಾಪ್ಕಿ ಶಂತನು ಎಂಬ 
ಇಬ್ಬರು ಪುತ್ರರಿದ್ದರು ತಂದೆಯು ಮೃತನಾದಬಳಿಕ ರಾಜ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಇವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಜ್ಯವುಂಬಾಗಿ ಕೆರಿಯವನು 
ತನ್ನ ಅಣ್ಣನನ್ನು ಓಡಿಸಿ ತಾನೇ ರಾಜನಾದನು. ಹಿರಿಯವನಿಗೆ ರಾಜ್ಯಾಧಿಕಾರನಿದ್ದರೂ ಕಿರಿಯನನು ಅನ್ಯಾಯದಿಂದೆ 
ರಾಜ್ಯವನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸಿದುದು ಅಧರ್ಮವೆನಿಸಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಅನ್ಯಾಯ ಮತ್ತು ಅಧರ್ಮಗಳಿರುವ ಇವನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಹನ್ನೆರಹುವರುಷಕಾಲಪರ್ಯಂತರ ಮಳೆಯಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ರಾಜನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಕರೆಸಿ ಏತಕ್ಕೆ ಹೀಗಾಗಿದೆ 
ಯೆಂದು ಕೇಳಲು ಅವರು--ನೀನು ನ್ಯಾಯವನ್ನು ಪಾಲಿಸದೆ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಅಧಿಕಾರಿಯಾದ ನಿನ್ನ ಅಣ್ಣ ನನ್ನು ಓಡಿಸಿ 
ನೀನೇ ರಾಜ್ಯವಾಳುತ್ತಿರುನೆ ; ಇನು ಅಧರ್ಮವು. ಆದುದರಿಂದ ಪರ್ಜನ್ಯದೇವಶೆಯು ನಿನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಳೆಗರೆಯು 
ವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿದ ರಾಜನು ಪಶ್ಚಾತ್ತಾ ಸಸಟ್ಟು, ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಸು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ತನ್ನ 
ಅಣ್ಣನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ರಾಜ್ಯವನ್ನಾಳುವಂತೆ ಬೇಡಿಕೊಂಡನು. ಆದರೆ ಅವನು ಅದಕ್ಕೊ ಪ್ಪದೈೆ ನಾನು ತಪಸ್ಸನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಬರುವುದಿಲ್ಲ; ನೀನೇ ರಾಜ್ಯವಾಳಿಕೊಂಡಿರು. ನಿನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿ ಯುಂಟಾಗಬೇಕಾದರೆ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡು. ಆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಾನೇ ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವೆನು ಎಂದು 
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ಹೇಳಿ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಅವನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಮಂತ್ರೋಸಡೇಶನನ್ನು ಸಡೆದು, ರಾಜನ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸಿದನು. ಅದರಿಂದ ಅವನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ ಮಳೆಯಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ತನೂನಸಾತ್‌-ಯೆಜ್ಞ ಶರೀರಸ್ಯ ನ ಸಾತಯಿತಾ ಎಂದರೆ (ತನು) ಯಜ್ಞ, ಶರೀರವನ್ನು ನಾಶಮಾಡದಿರು 
ನವನು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಸಂರಕ್ಷಕನು ಎಂದು ಒಂದು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ, ಯೆದ್ವಾ।! ಅಫೋತತ್ರತನ್ನ ಉಚ್ಛಂತೆ 
ಇತ್ಯುಕ್ತೆತ್ತಾದಸಾಂ ನೆ ಪಾತಯಿತಾ ತಾಸಾಂ ನೆಪ್ತಾ ನಾ! ಅದ್ಭೈಃ ಓಷಧಯೆಃ ಓಿಷಧೀಭೊಲಗ್ಗಿರಿತಿ 
ನಪ್ತ್ರೃತ್ವಂ! ಅಥವಾ ಆಸಃ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಶರೀರವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನಿ ಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು ಎಂದರೆ ಆಪಃ ಉದಕಗಳ ನಪ್ರ್ರೃ 
(ಮೊಮ್ಮಗ) ಎಂದರ್ಥವು, ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ ಉದಕಗಳಿಂದ (ವೃಷ್ಟ್ಯಾದಿ ಉದಕಗಳಿಂದ) ಓಷಧಿ ವನಸ್ಪತಿಗಳು 
ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುವು. ಆ ಓಷಧಿ ವನಸ್ಪತಿಗಳಿಂದ (ಅರಣಿ ಎಂಬ ಮರದ ತುಂಡುಗಳಿಂದ) ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗು 
ವನು. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಅಪಾಂ-ಉದಕಗಳಿಗೆ ನಸ್ಟೃನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯನು. ತನೂನಪಾತ್‌ ಮತ್ತು 
ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವಿರುವುದೆಂದು ನಾವು ಹಿಂಜಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 


ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ನಿರುಕ್ತದ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯನಾಗಿ ತೆನೂನಪಾತ್‌ ಅಜ್ಯಂ ಇತಿ ಕಾಶ್ಮಕೃಪೆಶ್ಲೇ ತನ್ನೋ ಗಾವೋ ಭೋಗಾನಾಂ 
ತಾಸು ಜಾಯೆಮಾನತ್ಚಾತ್‌ | ತಾಭ್ಯಃ ಉತ್ಪನ್ನಂ ಕ್ಷೀರಂ ಕ್ರೀರಾಶ್ಸರ್ನಿಃ ಇತಿ ಅಜ್ಯಸ್ಯ ಸಪ್ಪೃತ್ವಂ | 
ತದ್ವಾನ' ಯೆಜ್ಞಃ ಶನೂನಸಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಆಜ್ಯವೆಂಬ ಕಾತ್ಸಕ್ಯರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸರಿಗ್ರಹಿಸಿದರ್ಕೆ ಆಗ ತನು. 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೋನೆಂದೊ, ಅದರಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದ ಶ್ಲೀರದಿಂದ ಆಜ್ಯೋತ್ಸತ್ತಿಯಾಗುವುದರಿಂದ ತನೂನಸಾತ್‌ ಎಂದರೆ. 
ಆಜ್ಯ. ಅಥವಾ ಆಜ್ಯಯುತವಾದ ಯಜ್ಞ ವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಸಾದಿತ್ಯನಂತರಾಯಾಃ 
ಪ್ರಜಾಯಾ ನಾಮಥೇಯೆಂ ನಿರ್ಣಿತತಮಾ ಭವತಿ (ನಿ. ೮-೫) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಸಾತ್‌ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೌತ್ರನೆಂಬರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಗೋಜನ್ಯವಾದ ಕ್ಷೀರದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದ ಆಜ್ಯ 
ವೆಂದರ್ಥ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಅಗ್ನಿಪಕ್ಷೇ ಆಸಸ್ತನ್ನ ಉಚೈಂತೇ। ತಾಭ್ಯಃ ಓಸಧಿವನಸ್ಪತಯಃ, ತೇಭ್ಯೋ 
ಗ್ನಿರಿತಿ ನಸ್ತ್ರ್ಯೃತ್ವಂ | ಆರಣೀಭ್ಯಾಂ ಇತಿ ಭಾವಃ | ತನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೀರು ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಅದರಿಂದ ಓಷಧಿ. 
ವನಸ್ಪತಿಗಳು (ಅರಣಿಗಳು) ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಅವುಗಳಿಂದ ಆಗ್ನಿ ಜನನವಾಗುವುದರಿಂದ ತೆನೊನಸಾತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ, 


ಅಯಂ ತೆನೂನಪಾದಗ್ನಿರಸೌ ಹಿ ತನನಾತ್ತನು। | 
ತತಸ್ತು ಮಧ್ಯಮೋ ಜಜ್ಞೇ ಸ್ಥಾನೇ€ಯೆಂ ಮಧ್ಯಮಾತ್ತತಃ 
ಅನಂತರಾಂ ಪ್ರಜಾಮಾಹುರ್ನಸಾದಿತಿ ಕೃಸಣ್ಯವಃ 


ನಸಾದಮುಷ್ಯ ಜೈವಾಯೆಮಗ್ಗ್ನಿಸ್ತೇನ ತನೂನಪಾತ್‌ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೭೬ ರಿಂದ ೭೭) 


ತೆನೂನಸಾಡಯೆಂ ತ್ವೇವ ನಾಮ್ನಾ ಯೆಚ್ಛತ್ವಸೌ ತನುಂ | 


ನಸಾದಿತಿ ಪ್ರಜಾಮಾಹುರ ನರಿತೋ ಸ್ಯ ಚೆ ಸಂಭವಂ | 
(ಬೃ. ಗೇ. ೩-೧) 
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ಈ ಪಾರ್ಥಿನಾಗ್ನಿಯು ದಿವ್ಯಲೋಕದ ಅಗ್ನಿಗೆ ನಪಾತ್‌ ಸೌತ್ರನು; ಹೇಗೆಂದರೆ, ದಿವ್ಯಾಗ್ನಿಯು ಪ್ರಸರಣಶಕ್ತಿಯುತ 
(ತನನಾತ್‌) ನಾದುದರಿಂದ ತೆನುನೆಂಬ ಸರ್ಯಾಯನಾಮದಿಂದ ಕಕೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಆತನಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ 
ವಿದ್ಯುದ್ರೂಸವಾದ ಅಗ್ನಿಯೂ, ಅನನಿಂದ ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ಗಿಯೂ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಗೆ 
ತೆನೂಪಾತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು, ತನ್ನ ದೇಹದಿಂದ ತಾನೇ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಈ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದುದರಿಂದಲೂ ಸಹ 
ತನೂಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಗ್ರ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಪ್ರ ದೀಧಿತಿರ್ನಿಶ್ವವಾರಾ ಜಿಗಾತಿ ಹೋತಾರಮಿಳಃ ಪ್ರಥಮಂ ಯಜಧ್ಯೈ | 


| | | 
ಅಚ್ಛಾ ನಮೋಭಿರ್ವಷಭಂ ನಂದಧ್ಯೈ ಸ ದೇವಾನ್ಯಕ್ಷದಿಸಿತೋ ಯಜೀಯಾನ್‌ 41 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಪ್ರ | ನೀಧಿತಿಃ | ನಿಶ್ಚವಾರಾ | ಜಿಗಾತಿ | ಹೋತಾರಂ | ಇಳ॥ | ಪ್ರಥಮಂ | ಯಜರ್ಯ್ಯೈ 
| | | | 
ಅಚ್ಛೆ | ನಮಃ5ಭಿಃ | ವೃಷಭಂ | ವಂದರ್ಯೈ!ಸಃ। ದೇವಾನ್‌ | ಯೆಕ್ಷತ್‌ | ಇಸಿತಃ1 ಯೆಜೀಯಾನ್‌ ॥೩/| 


| ಸಾಯಣಇಭಾಷೃಂ ॥ 


ನಿಶ್ಚವಾರಾ ನಿಶ್ಚೈರ್ಜನೈರ್ವರಣೀಯೊ ದೀಧಿತಿಃ ಸುತಿರ್ದೀಪ್ತಿರ್ವಾ ಹೋತಾರಂ ದೇವಾನಾ- 
ಮಾಹ್ವಾತಾರಮಗ್ಗಿಂ ಪ್ರಜಿಗಾತಿ | ಜಿಗಾತು | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛತು | ಪ್ರಥಮಂ ಮುಖ್ಯಮಚ್ಛಾಭಿಮು- 
ಖ್ಯೇನ ವೃಷಭಂ ಸಂಪದಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಂ ವಂದಧ್ಯೈ ವಂದಿತುಂ ಯೋಗ್ಯಮಿತಿ ಶೇಷೆಃ | ಅಗ್ನಿಂ ನಮೋ 
ಭಿರ್ನಮಸ್ಕಾರೈಃ ಸಹೇಳೆ ಇಷೋ ಹನೀರೂಪಾಣ್ಯನ್ನಾನಿ ಯಜಧ್ಯೈ ಯಸ್ಟುಂ ಸ್ರೀಣಯಿತುಂ 
ಪ್ರಜಿಗಾತು | ಇಸಿತೋತಸ್ಮಾಭಿಃ ಪ್ರೇರಿತೋ ಯೆಜೀಯಾನ್‌ ಯಷ್ಟೃತಮಃ ಸೋಂಗ್ಬಿರ್ಜೀವಾನ್‌ 
ಯಕ್ಷತ್‌ | ಯೆಜತು ॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ನಿಶ್ಚವಾರಾ--ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ | ದೀಢಿತಿಃ_ ಸ್ತುತಿಯು (ಅಥವಾ ಕಾಂತಿಯು) | 
ಹೋತಾರಂ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಪ್ರ ಜಿಗಾತಿ- ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ | 
ಪ್ರಥಮಂ ಪ್ರಧಾನಭೂತನೂ | ವೃಷಭಂ--ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ | ವಂದಧ್ಯೈ ಪೂಜೆಗೆ ಯೋಗ್ಯನೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅಚ್ಛೆ-- ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಮೋಭಿಃ-ನಮಸಪ್ವರಗಳೊಡನೆ | ಇಳ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದ 
ಅನ್ನಗಳು | ಯೆಜಧ್ಯೈ-ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ | ಇಷಿತ1. (ನಮ್ಮಿಂದ) ಪ್ರೇರಿತನಾದವನೂ | 
ಯಜೀಯಾನಃ- ಅತ್ಯಂತ ಸೂಜ್ಯನೂ ಆದ | ಸಃ ಅಗ್ನಿಯು | ದೇವಾನ್‌--ದೀವತೆಗಳನ್ನು (ಉಡ್ಡೀತಿಸಿ)! 
ಯೆಶ್ನತ್‌-- ಯಾಗಮಾಡಲಿ. 


ಅ. ೨. ಅ.೮. ವ.'೨೨,] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 683 


1 ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೋತೃವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ. 
ಸೇರಲಿ. ಪ್ರಧಾನಭೂತನೂ, ಕಾಮನರ್ಷಕನೂ, ಪೂಜಾರ್ಹನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಗಳು. 
ನಮಸ್ಕಾರಗಳೊಡನೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲಿ, ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ರೇರಿತನಾದವನೂ, ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನೂ: 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಲಿ. 


English Translation. 


May the all-approved praise reach the invoker of the gods: may 
Ila first proceed to worship and to praise with prostrations the showerer 
(of benefits) in his presence : may the adorable (Agni), instigated (by us), 


worship the gods. 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪಃ ಯಕ್ಕಿಗೆ ಇಳೆಃ (ಇಡ) ಎಂಬ ದೇವನು ದೇವತೆಯು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪ್ರ ಜುಸ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಳೆಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಷಃ ಹನೀರೂಪಾಜ್ಯನ್ನಾನಿ- ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅನ್ನಗಳು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ 
ಇತರ ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇಳಿ ಎಂಬುದು ದೇವತೆಯ ಹೆಸರೇ ಆಗಿರಬೇಕು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇಳ$ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೇನತೆಯೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿ ನಿನರಿಸುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ದೇಳಿರುವ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಒಂದೂ ಪೈಶಿಷ್ಟ್ಯ್ಯನಿದೆ. ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅವರಲ್ಲಿಯೂ ಮೊದಲನೇ 
ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳಾದ ಸಮಿದ್ದಃ ಅಗ್ನಿಃ ತನೂನಸಾತ್‌ ಇಡ 
ಮೊದಲಾದವರ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ಗಿ ಯನ್ನೇ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವುದು 
ಅಸಮಂಜಸವೇನಲ್ಲ. ಆದರೂ ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಈ ಹಕ್ಕಿಗೆ ಇಳೆಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ 
ಪರವಾಗಿಯೇ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅದರಂತೆ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು-- 

ಸಕಲರೂ ಮಾಡುನ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳು ದೇವಕೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ. 
ಇಳೆ ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ ಸಹ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಅನ್ನ ಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ. ನಮ್ಮಿಂದ ಫ್ರೇರಿತನೂ, 
ಅತ್ಯಂತಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗನಾಡಲಿ- ಎಂದಾಗುವುದು. ಆದರೂ 
ಈ ಯಕ್ಕಿಗೆ ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ 

ಈಡ್ಯಃ-- ಸರ್ವೈಃ ಸ್ಮುತ್ಯಃ ಇಳನಾಮಕೆಃ ತ್ವಂ | ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತೃನಾದನನೂ, ಇಡ 
ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ದ ನಾದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈಳ ಈಟ್ಟೇಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ; 
ಇಂಧತೇರ್ವಾ! ಸ್ತುತೃರ್ಥಕವಾದ ಈಡ್‌ ಧಾತುವಿರಿಂದಾಗಲಿ, ಜ್ವಲನಾರ್ಥಕವಾದ ಇಂಧ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ: 
ನಿಷ್ಸನ್ನ ವಾಗಬಹುದು (ನಿ. ೮-೮) ಎಂದು, ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ತೋರಿಸಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಖು ಸಂ 
೧೦-೧೧೦-೩ ನೇ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಈ ಪದದೆ ಸರಿಯಾದ, ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


684 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೧. ಸೂ. ೪, 

ಪ್ರಥಮತಃ, ಸಮಿಧ್‌ ಎಂಬ `ಸದದಂತೆ ಈ ಪದಕ್ಕೂ ಕೂಡ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇನತಾರೂಪವಾದೆ ನಿರ್ದೇಶ 
ನಿಲ್ಲನೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಉಸಯೋಗವಿದ್ದಿ ರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಯಾಗನಿರ್ವಹಣ ಕಾಲದಲ್ಲಿ. 
ಆಗ್ನಿಯೆ ಸಹಾಯವೂ ನೆರವೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆಗಬೇಕಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಅವನು ಸ್ವಭಾವವಾಗಿಯೇ ಸು ನ್ರತ್ಯನಾದನು. 
ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯೆ (೧) ಸಮಿದ್ಧ ನಾಗಬೇಕು. ಅನಂತರ (೨) ತೆನೂನಪಾಕ್‌ ಅಥವಾ ನೆರಾಶಂಸ ಎಂಬ 
ನಾಮುದೇಯದಿಂದ ಯಾಗದ ಫಿ ಮಧುಪೂರಿತಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಅವನು ಯಾಗಕ್ಕೆ ಕರೆತರಬೇಕು. ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಅನನು ಈಡ್ಯ (ಸ್ತುತ್ಯ) ನಾಗಲೇಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ 
ಈ ಸನ್ನಿನೇಶದಲ್ಲಿ ಅವನು ಯಜಮಾನರಿಂದ (೩) ಈಡ್ಯ ನಾಗಿದ್ದಾ ಕೆ. (ಪಾ ರ್ಥಿಸಲ್ಪ ಡುತ್ತಾನೆ). 





ಅಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಈಡ್‌ ಧಾತುನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಈ ಸದನವು ಎಂಟುಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತು ತನಾದವನು ಅಥವಾ 
ಸ್ತುತ್ಯೈನಾದವನು ಎಂದು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ, ಮತ್ತು ಒಂದುಕಡೆ ಅಗ್ನಿಯ ದೌಶ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿಯೂ ಒಟ್ಟು ಒಂಭತ್ತು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಸರವಾಗಿ ಉಪ ಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ದೆ. ಮತ್ತು ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಕೃತವಾದ, 


ಪ್ರೆ ದೀಧಿತಿರ್ನಿಶ್ಚವಾರಾ ಜಿಗಾತಿ ಹೋತಾರನಿಳಃ ಪ್ರಥಮಂ ಯಜಧ್ಯೈ ! 


ಅಚ್ಛಾ ನನೋಭಿರ್ವೃ್ಯಷಭಂ ವಂದರ್ಥೈ ಸ ದೇವಾನ್ಯಕ್ಷದಿಸಿತೋ ಯಜೀಯಾನ | 
(ಬು. ಸಂ. ೩-೪-೩) 


ಎಂಬ ಪ್ರ ಕೃ ತವಾದ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನ ವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ ದೆ. ಆದರೂ ಸಹ ಆ ಯಕ್ಕಿನ 
ಮುಖ್ಯರೀವಕೆಯಾದ ಅಗ್ನಿ ಯೊಂದಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥವು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತ ದ ಸಂಪ್ರದಾಯದಿಂದ 
ಭಿನ್ನವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅಗ್ನಿ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 


ಹೋತಾಯೆಕ್ಷದಗ್ನಿನಿಡ ಈಡಿಕೋ ದೇವೋ ದೇವಾಗ್‌ಂ ಅವಕ್ಷದ್ದೊತೋ ಹವ್ಯವಾಡಮೂರಃ | 

ಉಪೇಮಂ ಯೆಜ್ಜ ಮುಸೇಮಾಂ ದೇವೋ ದೇವಹೂತಿಮನಕು ವೇತ್ಥಾ _ಜ್ಯಸ್ಯ ಹೋತರ್ಯಜ! 

(ತೈ. ಬ್ರಾ. a-೬-೨-೧) 

ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಡೇತ್ಕೇತೆನ್ನಾಮಕನುಗ್ನಿ 0 ತ | ತೀಯೆಪ್ರಯಾಜದೇವಂ ಎಂದು ಅಗ್ನಿ 
ಪರ್ಯಾಯನಾಮನೆಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಐತೆರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 


ಇಳೋ ಯೆಜತ ನ್ನಂ ವಾ ಇಳೋತನ್ನಮೇವ ತತಿ ತ್ರೀಹಾತ್ಯ ನ್ನ್ನಂ ಜು: ದೆಧಾತಿ! 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೪) 
ಇಳಿಕ ಎಂದರೆ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಹನೀರೂಪದ ಅನ್ನೆವೆಂದೂ, ಈ ಅನ್ನದ ಅರ್ಸಣೆಯ ಫಲವಾಗಿ ಯಜಮಾನ 
ನಿಗೂ ಅನ್ನಲಾಭವಾಗುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ, ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಪದಕ್ಕೂ ಇಂಧ್‌ ಧಾತುವಿಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿರುವುದು 
ಸರಿಯಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಕಾತ್ಮಕ್ಯರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಯಾಸ್ಕ್ರರು ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ, 
ಇಳಸ್ಟ್ಪೃಸಿಕೃತೆಂ ರೂಪಂ ಈಶೇಶ್ವ ಸ್ತುತಿಕಮ 88 | 
ಇಳಾನಾಂಸ್ತೇನ ನೋಕ್ತ್ರೋಗ್ನಿರಿಡಿನಾ ವೃದ್ಧಿ ಕರ್ಮಣಾ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೪) 


ಅ. ೨. ಅ. ೮. ವ. ೨೨. ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 085. 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯುಗಳಿಂದ ಈ ಶಬ್ದವು ಆರ್ಷೇಯವೆಂದೂ, ಅಗ್ನಿ ಪರ್ಯಾಯನಾಮವೆನದೂ ತೋರಿಸಿದೆ, ಮತ್ತು ಇಳಾವಾನ್‌ 
ಎಂಬ ಫದವು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
“ತ್ರ ತ 
ಗೋಮಾ ಅಗ್ನೇತವಿಮಾ ಅಶ್ವೀ ಯೆಜ್ಞೋ ನೃವತ್ಸಖಾ ಸದಮಿದಪ್ರಮೃಷ್ಯಃ | 


Ww 
ಇಳಾವಾ ಏಹೋ ಅಸುರ ಪ್ರಜಾವಾನ್ಹೀರ್ಫೊೋ ರಯಿಃ ಪೃಥುಬುಧ್ಧ8 ಸಭಾವಾನ್‌ || 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೨-1) 


ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಳಾವಾನಿ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಅಂಶವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸಿದೆ. 

ವಿವರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಸಂಪ್ರದಾಯೆಭೇದಗಳು ಕಂಡರೂ ಸಹ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೂರನೇ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ಅಗ್ನಿ ದೇವತಾಪರ್ಯಾಯನಾಮವೆಂದು ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಬಹುದು. 


PEK Ses 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 1 


] 
ಊರ್ಧ್ಧ್ವೊೋ ವಾಂ ಗಾತುರಧ್ವರೇ ಅಕಾರ್ಯೂರ್ಧ್ವಾ ಶೋಚೀಂಷಿ ಪ್ರಸ್ತ್ಥಿತಾ 


ರಜಾಂಸಿ | 
| | | | 
ದಿವೋ ವಾ ನಾಭಾ ನ್ಯಸಾದಿ ಹೋತಾ ಸ್ತೃಣೀಮಹಿ ದೇವವ್ಯಚಾ ವಿ ಬರ್ಕಿಃ [೪ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಊರ್ಧ್ವಃ | ವಾಂ | ಗಾತುಃ | ಅಧೃರೇ | ಅಕಾರಿ | ಊರ್ಧ್ವ |! ಶೋಚೀಂಷಿ | ಪ್ರೆಂಸ್ಥಿತಾ| ರಜಾಂಸಿ! 


| | | 
ದಿವಃ ! ಮಾ! ಜ್‌ 1 ನಿ। ಅಸಾದಿ ! ಹೋತಾ | ಸ್ಕೃಣೀಮಹಿ | ದೇವ€ವ್ಯಚಾಃ | ವಿ! ಬರ್ಶಿಃ ಳಗ 


[| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಅಗ್ನಿಶ್ಚ ಬರ್ಶಿಶ್ಲೋಭೌ ವಾಮಿತ್ಯುಚ್ಛೇಶೇ | ಸಮಿದಾದಿಭಿಃ ಸಹಿತಸ್ಯ್ಯೈ-.. 
ವಾಗ್ನೇರ್ಜೇವತಾತ್ತಾತ್‌ | ಊರ್ಧ್ವ ಉನ್ನತೋ ಗಾತುರ್ಯೆಚ್ಞಮಾರ್ಗೋತಡ್ವರೇ ಯಜ್ಜ್ವೇಂಕಾರಿ | 
ಆಶ್ರಯಃ ಕ್ರಿಯತೇ | ಶೋಚೀಂಷ್ಕರ್ಚಿಷ್ಮಂಶಿ ರಜಾಂಸಿ ಹನೀಂಷ್ಯೂ ಫಥ್ರೋರ್ಥ್ಪ್ವಂ ಪ್ರಸ್ಥಿತಾ | ಹೋತಾ 
ಗ್ಲಿರ್ದಿವೋ ದೀಪ್ಯಮಾನಸ್ಯೆ ಯಾಗಗೃಹಸ್ಯ ನಾಭಾ ನಾಭೌ ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶೇ ನ್ಯಸಾದಿ । ನಿಷೀದತಿ। 
ದೇವವ್ಯಚಾ ದೇವೈರ್ವಾಪ್ತಂ ಬರ್ಶಿಶ್ಚ ! ಚಾರ್ಥೇ ವಾಶಬ್ದ8 | ವಿಸ್ತೃಣೇಮಹಿ | ವಿಶೇಷೇಣ 
ಸ್ತೃಣೇಮಃ | 


050 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೩, ಅ. ೧. ಸೂ. ೪, 





1.ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ` 


ಎಾ0--(ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಬರ್ಹಿರೂಪರಾರ) ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗಾಗಿ | ಊರ್ಧ್ಯಃ- ಉನ್ನತವಾದ | ಗಾತು&.. 
ಯಜ್ಞ ಮಾರ್ಗವು |, ಅಧ್ಚರೇ--ಯಜ್ಞರದಲ್ಲಿ | ಅಕಾರಿ. ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ |, ಶೋಜೀಂಸಹಿ- ಕಾಂತಿ 
ಯುತವಾದ | ರಚಾಂಸಿ--ಹವಿಸ್ಸುಗಳು | ಊರ್ಧ್ವಾ--ಉನ್ನತವಾಗಿ | ಪ್ರೆಸ್ಥಿತಾ--ಹೊರಟನೆ | ಹೋತಾ 
ಹೋತ್ಸವಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ದಿವ... ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ನಾಭಾ-- ಯಜ್ಞ ದಮಧ್ಯೆಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ನೈಸಾದಿ--ಕುಳಿ 
ತಿದ್ದಾನೆ | ದೇವವ್ಯಚಾ&--ದೇನತೆಗಳಿಂದ ಅಕ್ರಮಿಸಲ್ಪಡುವ | ಬರ್ಹಿ$ ವಾ--ದರ್ಭಾಸನವನ್ನೂ ಕೂಡ | 


ನಿ ಸ್ರೃಣೇಮಹಿ--ಹರಡುವೆವು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಬರ್ಹಿರೂಸರಾದ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗಾಗಿ ಉನ್ನತವಾದ ಖುಜ್ಜಮಾರ್ಗವು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಲ್ಪಜ್ಚಿದೆ. ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳು ಉನ್ನತವಾಗಿ ಹೊರಥಿನೆ. ಹೋತೃವಾದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆದ ಮಧ್ಯ ಸ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ. ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಆಕ್ರಮಿಸಲ್ಪಡುವ ದರ್ಭಾಸನ 
ವನ್ನೂ ಹೆರಡುನೆವು. 

English Translation. 

An upward path has been prepared for you both in the sacrifice: 
the blazing oblations soar aloft : the invoker of the gods has sat down in 
the centre of the radiant (hall) : let us strew the sacred grass for the seats 
of the gods. 

1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಪ್ರೊ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬರ್ಹಿಃ (ದರ್ಭೆಗಳಿಂದ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಆಸನವು) ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಅರ್ಥವೂ ಸಹ ಸ್ವಲ್ಪ ತೊಡಕಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ವಾಂ ಎಂಬ ದ್ವಿವಚನಾಂತ ಶಬ್ದವು ಏತಕ್ಕಾಗಿ 
ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಬರ್ಹಿ॥ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನೂ, ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನೂ (ಇಬ್ಬರನ್ನೂ) ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗನಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಆದರೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಅವಶ್ಯ 
ಕತೆಯು ಅಷ್ಟಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ವ 


-ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಬರ್ಜಿ8 ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳೇ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಪು ಯಜ್ಞವು ಶ್ರೇಷ್ಮ ರೀತಿಯಿಂದ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿದೆ. ನಿಮಗೆ ಅರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳು 
ಸಜ್ಜುಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞವೇದಿಯ ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶ 
ದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಆಹ್ವಾನಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಬರ್ಹಿ8 ಎಂಬ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಹರಡಿ ಆಸನವನ್ನು ನಾವು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವೆವು. 
ಬರ್ಥಿ1--ಇಧ್ಮ, ಈಳೆಿಃ ಎಂಬ ಭಾವನೆಗಿಂತ ಈ ಸಾಧನವು ಹೆಚ್ಚು ಮೂರ್ತರೂಪವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ 

'ಬರ್ಹಿಯೆಂದರೆ ದರ್ಭಾಸನವೆಂದೇ ಅರ್ಥ. ದೇವೀಃ ದ್ವಾರಃ ಎಂದು ದ್ವಾರಗಳಿಗೆ ಒಂದು ದೈನಿಕವಾದ ಅಂಶವನ್ನು 
ಆರೋಪಮಾಡುವಂತೆ ಬರ್ಹಿಗೆ ಮಾಡಿಲ್ಲ. ಕೇವಲ ದೇವತೆಗಳ ಆಸನನೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅ. ೨. ಅ.೮. ವ. ೨೨,] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 687: 


ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ, ದೇವತೆಗಳ ಆಗಮನಕ್ಕಾಗಿ ದ್ವಾರಗಳು ಇತರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ತಾವು ತೆರೆದುಕೊಂಡು ದಾರಿಯನ್ನು 
ಮಾಡಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಅಜೇತನವಾದ ದ್ವಾರಗಳಿಗೆ ದೈವಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿದ್ದ ಹೊರತು ತನ್ಮತ್ಪಕ್ಕೆ. 
ತಾವೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ವಿಶಾಲವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಬರ್ಹಿಯೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ: 
ಮಾತ್ರ ಈ ಶಕ್ತಿಯ ಆರೋಪವಿಲ್ಲ. ಖುತ್ತಿಕ್ತುಗಳು ಇದನ್ನು ಹರಡಬೇಕು. ಕೇವಲ ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲೇ ಅಲ್ಲದೇ, 
ಆಸ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳ ಇತರ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲೂ ಸೆಹೆ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಬರ್ಹಿಯ ಆಸ್ತರಣವಾಗಬೇಕೆಂದ. 
ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ಪ್ರಾಚೀನಂ ಬರ್ಹಿರೋಜಸಾ ಸಹಸ್ರನೀರಮಸ್ತ್ಯೃಣನ್‌ | ಯೆತ್ರಾದಿತ್ಯಾ ನಿರಾಜಢ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೮೮-೪) 
ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಖು. ಸಂ. ೯-೫-೪ ರಲ್ಲಿಯೂ ಬರ್ಹಿಃ ಪ್ರಾಚೀನನೋಜಸಾ ಪವಮಾನಃ: 
ಸ್ತೃಣನ್‌ ಹರಿಃ | ಎಂದೂ, ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಬರ್ಹಿಯನ್ನು ಹರಡುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಇತರ. 
ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಬರ್ಜಿಯೆು ಪಾರ್ಥಿವನಾದುದೂ, ಅಚೇತನವಾದುದೂ ಆದರೂ. 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪವಿಶ್ಯವಾದ ಸ್ಲಾನರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ಲಾನವೆಂದು ಹೇಳಿಜೆ. ಹ್ಲೈಷ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಾತ 

2 ಥಿ ನ್ಗ ಏಂ ಕ ವ್ರ 
ಹೋತಾ ಯೆಕ್ಷದೃರ್ಜಿಃ ಸುಷ್ಟರೀನೋರ್ಣಂವ್ರುದಾ ಅಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ನಿಚೆಪ್ರೆಚೆ ಪ್ರಥತಾಗ್‌ಂ- 
ಸ್ವಾಸಸ್ಥಂ ದೇವೇಭ್ಯಃ | ನಿಮೇನದದ್ಯ ವಸವೋ ರುದ್ರಾ ಆದಿತ್ಯಾಃ ಸದಂತು ಸ್ರಿಯೆಮಿಂದ್ರ- 
ಸ್ಯಾಸ್ತು ವೇತ್ವಾಜ್ಯಸ್ಯ ಹೋತರ್ಯಜ ॥ 

(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-.೨-೧) 
ಬರ್ಜಿನಾಮಸಂ ಚತುರ್ಥಸ್ರಯಾಜದೇವಮಗ್ನಿಂ ಎಂದು ಆಗ್ನಿ ಸರ್ಯಾಯವಾದುದೂ ದೇವತಾತ್ಮ ಕನಾದುದೂ: 
ಆದ ಆಸನನೆಂದು ಹೇಳಿಜಿ. ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 

ಬರ್ಕ್ಜಿರ್ಯೆಜತಿ! ಪಶವೋ ವೈ ಬರ್ಹಿಃ ಪಶೂನೇವ ತಶ್ರೀಣಾತಿ ಪಶೂನ್ಯ ಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ। 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೪) 
ಎಂದು ಹುಲ್ಲು ಮೇಯತಕೃದ್ಧೂ, ಹುಲ್ಲಿನಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಪಶುವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ 
ಕೊಂಚವೂ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು ಬರ್ಜಿಃ ಪರಿಬರ್ಹಣಾತ್‌ | ನೇಗವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವುದರಿಂದ ದರ್ಭೆಗೆ ಬರ್ಹಿಯೆಂದು 
ಹೆಸರೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೮-೮) ಬೃಹೆದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ 
ಬರ್ಹಿರೇವಾಯಿಮಗ್ನಿಸ್ತು ಸರ್ವಂ ಹಿ ಸರಿಬೃಂಹಿತಂ | 
ಅನ್ನೇನ ಯೆದ್ದುತೋ ವಾ ಸನ್ನಿಧ್ಮೇನ ಸರಿಬೃಂಹಿತಃ [| (ಬೃ. ದೇ. ೩-೫) 
ಸಮಸ್ತವಾದ ಅನ್ನವೂ ತದ್ದ್ರ್ಯಾಸ್ಸುವಾದುದರಿಂದೆಲ್ಲೂ, ಆಹುತ್ಯನಂತರ ಇಧ್ಮದಿಂದ ಪೂರಿತವಾಗುವುದರಿಂದಲೂ,. 
ಆಗಿಯೇ" ಬರಾ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ತಾದಾತ್ಮ್ಮವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
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ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಬ ಬೃಹ ್ಲೀವತಾಕಾರರು ನಿರುಕ್ತವಾಕ ಕೃಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಇೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿ, ಎ ಕಾರರು ಕೇವಲ 1 ಆಸನವಾದ ಬರ್ಜಿ ಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು 
ಇವರು ದೇವತಾತ್ಮ: ಕವಾದುದ್ಕೂ ಅಗ್ನಿ ಪರ್ಯಾಯ ವಾದುದೂ ಆದ ಆಸನವೆಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. 


AN BAN 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಥಃ 1 
| | | | 
ಸಪ್ತ ಹೋತ್ರಾಣಿ ಮನಸಾ ವೃಣಾನಾ ಅನ್ವಂತೋ ವಿಶ್ವಂ ಪ್ರತಿ ಯನ್ಸೃತೇನ | 


| 
ಸೈ ಪೇಶಸೋ ನಿದಥೇಷು ಪ್ರ ಜಾತಾ ಅಬೀಪಿಮಂ ಯಜ್ಞ ೦ನಿ ರಂತ ಪೂರ್ವಿ! 


ಬ ಾಚನಾನ ಇಂಜನ 


ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | | | 
ಸಪ್ತ | ಹೋತ್ರಾಣಿ | ಮನಸಾ | ವೃಣಾನಾಃ | ಇನ್ವಂತೆಃ | ವಿಶ್ವಂ! ಪ್ರತಿ | ಯೆನ್‌ | ಯತೇನ! 
ನ್ರತಪೇಶಸಃ | ನಿದಥೇಷು | ಪ್ರೆ | ಜಾತಾಃ | ಅಭಿ | ಇಮಂ | ಯಜ್ಞ, 0121 ಚೆರಂತ | ಪೂರ್ನೀಃ 1೫1 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಮನಸಾ ವೃಣಾನಾಃ ಪ್ಪಾ ತಾರ್ಥ್ಯಮಾನಾ ಯತೇನೋಡಕೇನ ವಿಶ್ವಮಿನ್ವಂತಃ ಪ್ತಿ ್ರೀಣಯೆಂತೋ 
ದೇವಾಃ ಸಪ್ತೆ ಹೋತ್ರಾಣಿ ಹೋತ್ಕೆಣಾಂ ವಷಬ್ಠ ರ್ತ್ನ್ಯಣಾಂ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರತಿಯೆನ್‌ | ಪ್ರ ತಿಗೆಚ್ಛೆಂತಿ | 
ಅತಃ ಪೆರಂ ದ್ವಾರಾಂ ಸ್ತುತಿಃ | ನೃಷೇಶಸೋ ನರರೂಪಾ ವಿಡೆಥೇಷು ಯಾಗೇಷು ಜಾತಾ ಚತ ನಾಕ 
ಪೂರ್ವೀರ್ಬಹ್ಟ್ಯೋ ವಿಗೆ ಗ್ರಹವತ್ಯೋ ಯಜ್ಞ ದ್ವಾ ರಾಭಿಮಾನಿದೇವತಾ ಇಮಮಸ್ಮ ದೀಯೆಂ ಯಜ್ಞ ೦ 
ಪ್ರೆ ವಚೆರಂತೆ ! ಪ್ರವಿಚೆರಂತು || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮನಸಾ--(ಧ್ಯಾನಾತ್ಮ ಕವಾದ) ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ | ವೃಣಾನಾಃ- ಪ್ರಾ ರ್ಥಿತರಾದವರೂ | ಯೆತೇನ 
ಉದಕದಿಂದ 1 ವಿಶ್ವಂ--ಸಕಲ ಜಗತ್ತ ನ್ನೂ! ಇನ್ನಂತ--ತುಂಬಿಸಿ ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವವರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು | 
ಸಪ್ತ ಹೋತ್ರಾಣಿ--ಎಳು ಮಂದಿ ವಷಟ್‌ ಕರ್ತೃಗಳ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ! ಪ್ರತಿ ಯ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುತ್ತಾರೆ | 
ನೃಪೇಶಸಃ -- ನರರೂಪರಾದವರೂ | ನಿದೆಫೇಷು--ಯಜ್ಞ ಡು |, ಜಾತಾಃ -- ಉತ್ಸನ್ನರಾದವರೂ | 
ಪೂರ್ನಿೀ--ಶರೀರ ರೂಪಿಗಳಾದವರೂ ಆದ ಯಜ್ಞ ದ್ವಾರಾ ಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳು | ಇಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಅಭಿ-- 
ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಪ್ರನಿ Ae 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ 
ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾದವರೂ, ಉದಕದಿಂದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ತುಂಬಿಸಿ ತೃಪ್ತಿ 
ಪಡಿಸುವವರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು ವಷಟ್‌ ಕರ್ತೃಗಳ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುತ್ತಾರೆ. ನರರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದವರೂ, 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದವರ್ಕೂ ಶರೀರರೂಪಿಗಳಾದವರೂ ಆದ ಯಜ್ಞದ್ವಾರಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರಲ್ಲಿ 
Engiish ‘Translation: 


The gods who gratify the universe with rain are present at the 
seven,offerings (of the minstering priests), when solicited with (sincerity cf ) 
mind : may the many deities, who are engendered in sensible shapes at 
sacrifices come to this our rite. 


| ನಿಶೇಸಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ದೇನೀರ್ದ್ವಾರಃ ಎಂಬ ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯ ದ್ವಾರಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಗೆ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದ್ವಾರಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಬಹುವಚನದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಮನಸಾ ವೃಣಾನಾ8--ಮನಸಾ ಧ್ಯಾನೇನ ವಾಸ್ರಾರ್ಥ್ಯಮಾನಾಃ। ಧ್ಯಾನಯುಕ್ತವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಎಂದರೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನೇ ಧ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುವವರು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಯತೇನ ವಿಶ್ವಂ ಇನ್ವ್ನಂತಃ ವೃಷ್ಣ್ಯುದಕೇನ ವಿಶ್ವಂ ಪ್ರೀಣಯಂತಃ | ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಿ ಅದರಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವ ; ಖುತಶಬ್ದವು ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತ 
ವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೨-೨೪), 

ಯ: ಸಂ. ೧-೧೮೮-೫ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದೇವೀರ್ದ್ವಾರಃ ಎಂಬ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ ದ್ವಾರದೇನತೆಗಳನ್ನು (ದುರಃ) 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ಮತ್ತೊಂದು ನಿಶೇಷವೇನೆಂದರೆ-ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ನಾಲ್ಕು ದ್ವಾರಗಳ 
ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಇತರ ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೆಸರುಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ವಿರಾಟ್‌ 
ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ದುರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣ ಪದಗಳನ್ನಾಗಿ ಹೇಳುವುದೂ 
ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಪ್ರಯತ್ನಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿದಾರೆ. 

ದುರಃ--ದ್ವಾರಃ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ ದ್ವಾರದೇವತೆಗಳ್ಕು ಇವರು ಯಾರು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು-- 

ದ್ವಾರಃ | ದ್ಹಾರೋ ಜವತೇರ್ವಾ ಪ್ರವತೇರ್ವಾ ವಾರಯತೇರ್ವಾ! ಗೃಹದ್ದಾರ ಇತಿ ಕಾತ್ಮಕೈಃ॥ 

ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ || 
(ನಿ. ೮-೧೦) 
ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ದ್ವಾರವೆಂದರೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದಕ್ಕೆ, ಒಳಗೆ ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಒಳಗೆ 
ಹೋಗುವುದನ್ನು ತಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಾರವೆಂದು ಹೆಸರು. ದ್ವಾರವೆಂದಕೆ ಗೃಹದ್ವಾರ 
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(ಬಾಗಿಲು) ಎಂದು ಕಾತ್ಮಕ್ಕರ ಮತವು'; ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ತಾಕಪೂಣಿಯ ಮತನು ಎಂದೂ ಹೇಳಿರುವರು. ಹೋಮ 
ವನ್ನು ಮಾಡುವ ಹೋಮಗೃಹವು ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವೆಂದೂ ಆದುದರಿಂದ ಅದರ ದ್ವಾರಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯ ವಿಶೇಷ 
ರೂಪಗಳೆಂದೂ (ಅಗ್ನಿ ವಿಶೇಷಮೂರ್ತಯಃ) ಹೇಳುವರು. The doors of the chamber in 


which the oblation is offered are said to be personifications of ಗಂಗ] 


ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ ದ್ವಾರಾಭಿಮಾನಿಜೇವತೆಗಳೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ದ್ವಾರಗಳು ಯಜ್ಞ 
ಗೃಹದ ದ್ವಾ ರಗಳೇ ಅಥವಾ ಇದು ಕೇವಲ ಆಲಂಕಾರಿಕವಾದ ಪ್ರಯೋಗವೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಭೇದವಿದೆ. ಒಂದು ವೇಳ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೃಹದ್ಧಾ ್ರಾರೆಗಳೆಂದರ್ಧನಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಆಗ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳ 
ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಸಹ ಈಗ ಹೇಳಿರುವ 0 ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಭಾವಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕಾರ್ಮಿಕವಾದ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾದೃಸ್ಟಿ ಯಿಂದ ನೋಡಿದರೆ ಬರ್ಜಿ ಮತ್ತು ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿ ಎಂಬ ಎರಡು ವಸ್ತು 
ಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ದೇವತ್ವಾರೋಪಣೆಯಿಲ್ಲದೆ ಕೇವಲ ಪಾರ್ಥಿವವಾದುದೂ ಆದರೂ ಯಾಗಸಂಬಂಧನಿರುವುದರಿಂದ 
ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಶುದ್ದಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯು ಶುದ್ಧ 
ವಾದ ದೈನಿಕಾಂಶವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದಲ್ಯೂ ಆ ನದಿಯ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಉಳಿದೆರಡು ನದಿಗಳನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಜೀನತೆಗಳೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ದೈನ್ಕೌ್‌ ಹೋತಾರ್‌ೌ 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ [ಸ ಇ ನಾದ ಅಗ್ನಿಯೊಡನಿರುವುದರಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಹೋತೃವನ್ನೂ ದೇವತೆಯೆಂದೇ 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ದೇವೀಃ ದ್ವಾರಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲವಾಗಿವೆ. ಈ ದ್ವಾರಗಳು ಯಜ್ಞ 
ಗೃ ಹೆದ ಬಾಗಿಲುಗಳೇ ಆಗಿದ್ದರೆ, ಬರ್ಹಿ, ಸ್ವಾಹಾಕೈತಿ ಇವುಗಳಿಲ್ಲದ ವಿಶೇಷವಾದ ಸ್ಥಾನವು ಇವಶ್ಕೇತಕ್ಕ ಎಂಬ 
ಒಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಏಳುತ್ತದೆ. ಯಜ ತ್ವ್ಞಾಂಗಗಳಾದ ಕೆಲವು ಉಪಕರಣಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ದೇವತಾದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ 
ನೋಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮುಖ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯ ಹೆಸರೇ ಇಲ್ಲವಾಗಿದೆ. 


ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಇನ್ನೊಂದು ಅಂಶವೇನೆಂದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಾರಗಳು ಎಂದು ಬಹು 
ವಚನಪ್ರಯೋಗನಿದೆ. 


ಸಸ್ತ ಹೋತ್ರಾಣಿ ಮನಸಾ ವೃಣಾನಾ ಇನ್ನ ೦ತೋ ವಿಶ್ವಂ ಸ್ರತಿ ಯನ್ನ ತೇನ | 
ನೃಸೇಕಸೋ ನಿಧಥೇಷು ಪ್ರ ಜಾತಾ ಅಭೀ೩ಮಂ ಯೆಜ್ಞಂ ವಿ ss ಪೂರ್ವೀಃ ॥ 


(ಖು ಸಂ. ೩-೪-೫) 
ಎಂಬ ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತದ ಖು ಕ್ರೈ ನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವೀ8 ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವೂ ಸಹ ಬಹುನಚನದಲ್ಲಿಯೇ ಇದೆ. ಮತ್ತು 
ಈ ದ್ವಾರದೇನಶೆಗಳ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, 

೧. ವಿ ಶ್ರಯಂತಾಮೃತಾವೃಧೋ ದ್ವಾರೋ ದೇವೀರಸಶ್ಚತಃ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯದ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ. 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಿ ರಿ ಎಂದು ೧-೧೩-೬ ಎಂಬ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ, 


೨. ಮದುರೋ ಫೃತಾನ್ಯಶ್ಷರನ" | ಉದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿದರು ಎಂದು ೧-೧೮೮-೫ ನೇ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ 
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ರ್‌ 





ಮಂದಿ ಸಾಹು ಸುಂಟರ ರಾಹು ಯರು ಬುಡ ಬು ಯಯ ಮಯ ನಾತ್‌ ದು ಬ ಟಿ ಯ ಗು ಬಯ ಬಯ ಬ ಚಾ ಸಜಾ NS ಟು ಚುಂಚ ಎಜಿ ಸಭ ಖಂಛಖ ಸಸ ಜಸ ಯಂ ಜಾ A, 


೩ ಪೈಸ್ರೆ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರಜೇತ ನ 1 ಯಜ್ಞವನ್ನು ಫಲದಿಂದ ತುಂಬಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ೫-೫-೫ ರಲ್ಲೂ, 


೪, ಇನ್ವಂತೋ ನಿಶ್ವಂ ಪ್ರತಿ ಯನ್ನ ತೇನ। ಸಕಲನಿಶ್ವವನ್ನೂ ಉದಕದಿಂದ ಚೈತನ್ಯಯುಕ್ತವನ್ನಾ ಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆಂದು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕನಿಧವಾಗಿ ಅವರ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 
ಕರ್ತವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕ್ರಿಯೆಗಳು ಕೇವಲ ಅಲಂಕಾರವಾಗಿಯೂ ಔಪಚಾರಿಕವಾಗಿಯೂ ಅವುಗಳಿಗ ಆರೋಪಿತ 
ವಾದವೆಂದೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಾಂಶನಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಕೆಲವರ ಮತವಾಗಿದೆ. 


ಸಮಿದ್ಧೋ ಅದ್ಯ ಮನುಸೋ ದುರೋಣೇ ದೇವೋ ದೇವಾನ್‌ ಯಜಸಿ ಜಾತನೇದಃ | 
ಆ ಚೆ ವಹ ಮಿತ್ರಮಹಶ್ಲಿಕಿತ್ವಾನ್ತಂ ದೂತಃ ಕವಿರಸಿ ಪ್ರಚೇತಾಃ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮನುಷೋ ದುರೋಣೇ | ಮಾನನನ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಕೇವಲ ಲೌಕಿಕವಾದ 
ಈ ಗೃಹೆದ್ವಾರಗಳಿಗೆ ಈ ಔಸಚಾರಿಕವಾದ ಭಾಷೆಯು ಅತ್ಯುತ್ಸ್ರೇಕ್ಷೆಯಾಗಿಯೂ (ಕಾಣಬಹುದು. ನೃಷೇಶಸಃ 
ಯತಾವೃಧಃ, ಪಾವಕಾ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೇಷಣಗಳೂ ಸಹ ಉಚಿತವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಕೆಲವು ನಿಮರ್ಶಕರ ಮತ 
ವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಖಂಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಲಿ ವೈದಿಕಸಂಪ್ರದಾಯ 
ಪಾಲನೆಗೆ ಮೂಲರಾದ ವೈದಿಕಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು ಒಳ್ಳೆ ಯದು, 


ಸ್ಥಾಧ್ಯೋ& ನಿ ದುರೋ ದೇವಯೆಂತೋ2ಶಿಕ್ರಯೂ ರಥಯುರ್ಜೇವತಾತಾ | 
ಪೂರ್ನೀ ಶಿಶುಂ ನ ಮಾತರಾ ರಿಹಾಣೇ ಸಮಗ್ರುವೋ ನ ಸಮನೇಸ್ವಂಜನ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೨-೫) 
ಎಂಬ ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯೆಜ್ಞಗೃಹದ್ದಾರಾಣಿ ಇತ್ಯರ್ಥಃ। ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ್ವಾರಗಳೆಂದರ್ಥವೆಂದು ವಿಶದ 
ವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರು ವೃಶಿಶ್ರಯುಃ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದಕ್ಕೆ ಯೆಜಮಾನಾಃ 
ಎಂಬುದು ಕರ್ತೃವೆಂದೂ ಅವರು ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ್ವಾರವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ನಿಂತರೆಂದು ಅನ್ವಯನೆಂದೂ ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಆಂಗ್ಲ ಪಂಡಿತರಾದ Oldenberg, ೮೫೩55173೩೧ ಮತ್ತು Ludwig ಎಂಬುವರೂ ಸಹ ಇದೇ ವಿವರಣೆ 
ಯನ್ನ ನುಮೋದಿಸುತ್ತ್ವಾ 
ನಿರಾಟ್ಸಂಮ್ರಾಡ್ವಿ್ಹೀಃ ಪ್ರಭ್ದೀರ್ಬಹ್ಮೀಶ್ವ ಭೂಯೆಸೀಶ್ಚ ಯಾಃ | ದುಕೋ ಫೃುಶಾನ್ಯಕ್ಷರನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೮-೫) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿರಾಟ್‌ ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಎರಡು ಕದಗಳ ಹೆಸರೆಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. Max 
Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಇವು ದೇವತೆಗಳು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಇಳಿದುಬರುವ ಸ್ವರ್ಗದ್ವಾರಗಳೆಂದಿದ್ದಾಕೆ. (History 
of Ancient Sanskrit Literature. p. 245). ಮತ್ತು ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ, 
ಹೋತಾಯೆಕ್ಷಡ್ಡುರ ಯಸ್ವಾಃ ಕವಸ್ಯೋಕೋಷಧಾವನೀರುದಾತಾಭಿರ್ಜಿಹತಾಂ ವಿ ಪಶ್ಷೋಭಿಃ 
ಶ್ರಯಂತಾಂ1 ಸುಸ್ರಾಯಣಾ ಅಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ವಿಶ್ರಯಂತಾಮೃತಾವೃಧೋ ನಿಯಂ- 
ತ್ಹಾಜ್ಯಸ್ಯ ಹೋತರ್ಯಜ | (ತೈ. ಜ್ರಾ. ೩-೬-೨-೨) 
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ತಾ ಅ ಸದು ಭಾರ ನಾನಾ ಬದುದ ಹಾಸ ಸಫಾ ಶಿ ಚ ಸಸ ಸಂಸ ಯಾಗು ಬ ಸರದರ 








ಹಯ ಬೊ ಹಾ ನಸ ನೌ ಹುಡು 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಡುರೋ ದ್ವಾರಸೆಂಜ್ಞಕಾಃ ಪೆಂಚೆಮಪ್ರೆ ಯಾಜದೇವತಾ- 
ಸ್ತೈದ್ರೂಸಮಗ್ನಿಂ ದೈವ್ಯೋ ಹೋತಾ ಯೆಜತು ಎಂದು ವಿನರಿಸಿರುವರು. ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆತಾಭಿಃ 
ಉಜ್ಜಿಹತಾಂ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಮುಖ್ಯವಾದುವು. ಇದು ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೊಂಚಮಟ್ಟಿಗೆ ವಿರೋಧಿಸು 
ತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ -ದ್ವಾರವೆಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ ಬಾಗಿಲುಗಳೆಂಬುದು ಆಲಂಕಾರಿಕವಾದುದು ಎಂದೆನ್ನ ಬಹುದೆಂದು 
ಒಂದು ಮತವಾಗಿದೆ. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 


ದುರೋ ಯಜತಿ ವೃಷ್ಟಿರ್ವೈ ದುಕೋ ವೃಷ್ಟಿಮೇವ ತಶ್ರೀಣಾತಿ ವೃಷ್ಟಿಮನ್ನಾದ್ಯಂ ಯೆಜಮಾನೇ 
ದಧಾತಿ | (ಐ. ಬಾ. ೨-೪) 


ಎಂದು ದ್ವಾರವೆಂಬ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿ ಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥವು ಹೇಗಾಗುವುದೆಂದು ನಿಶದಪಡಿಸಿಲ್ಲ. 
ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು, | 


ದಾರೋ ಜವತೇರ್ವಾ ದ್ರವಕತೇರ್ನಾ ವಾರಯೆಶೇರ್ವಾ | ಮುಂದಕ್ಕೆ ಒತ್ತು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಜು ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಮುಂದುವರಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ದ್ರು ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುನ ವೃ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಸ್ಟನ್ನ ವಾಗಿದೆಯೆಂದ್ಕು ೫ 


ವ್ಯಚಸ್ವತೀರುರ್ನಿಯಾ ನಿ ಶ್ರಯೆಂತಾಂ ಪತಿಭ್ಯೋ ನ ಜನಯಃ ಶುಂಭಮಾನಾಃ | 
ದೇನೀರ್ದ್ವಾರೋ ಬೃಹತೀರ್ನಿಶ್ವಮಿನ್ವಾ ದೇನೇಭ್ಯೋ ಭವತ ಸುಪ್ರಾಯಣಾಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೫) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ದ್ವಾರಶಬ್ದಳ್ಳೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, ಗೃಹದ್ವಾರ ಇತಿ ಕಾತ್ಥಕ್ಯಃ 
ಕಾತ್ಸ್ಯೃಕರ ಮತದಂತೆ ಗೃಹದ್ವಾರವೆಂದ್ಕೂ ಅಗ್ಲಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ 1 ಶಾಕಪೂಣಿಯ ಮತದಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ 
ಸಹೆ ಮತಭೇದವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ (ನಿ. ೮-೧೦) ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ, 


ದ್ವಾರಸ್ತು ದೇವ್ಯೋ ಯಾಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ತಾಸ್ತು ಪತ್ನಯಃ | 
ಅಗ್ಫಾಯೀಮನುವರ್ತಂತೇ ತಥಾಗ್ನಾಯ್ಯಗ್ನಿಮೇವ ಚ॥ 
ಅಗ್ನೌ ಧ್ರುವಂ ಸ್ಥಿತಾಸ್ತಾಸ್ತು ಸೆಂಸ್ತೂಯೆಂತೇ$ಗ್ನಿನಾ ಸಹ | 
ಸ್ರಾಧಾನ್ಯಂ ತಾಸು ಚೈನಾಗ್ಗೇ ಸ್ತುತಿಷ್ಟೇವ ಹನಿಸ್ಣು ಚ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೬ ರಿಂದ ೭) 


ಈ ದ್ವಾರಗಳು ದೇನಸತ್ಲಿಯರೆಂದೂ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವ ಅಗ್ನಾಯಿಯನ್ನು (ಅಗ್ನಿ ಪತ್ನಿಯನ್ನು) ಇವರು 
ಅನುಸರಿಸುವರೆಂದೂ, ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲೇ ಸ್ಥಿರರಾಗಿ ನೆಲೆಸಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯೊಡನೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಸಡುವರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 
ಸಯುಕ್ತಿಕವಾಗಿದೆ. 


ಯಜ್ಞಗೃಹದ ನಾಲ್ಕು ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಸಂಸ್ಕಾರಮಾಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೈತ್ತಿರೀಯ ' ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಈ ನಿವರಣೆಯು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ಪ್ರಾಚೇನವಗ್‌ಂಶಂ ಕೆರೋತಿ ದೇವಮನುಷ್ಯಾ ದಿಶೋ ವ್ಯಭಜಂತ ಪ್ರಾಚೀಂ ದೇವಾ ದಕ್ಷಿಣಾ 
ಪಿತರಃ ಪ್ರತೀಚೇಂ ಮನುಷ್ಯಾ ಉದೀಜೀಗ್‌ಂ ರುದ್ರಾಃ ॥ 


ಫ್‌ ಸ 0. ೬-೧-೧-೧) 


ಎಂದರೆ, ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆದ ಪೂರ್ವದ್ವಾರವನ್ನು ದೇವತೆಗಳೂ, ದಕ್ಷಿಣದ್ವಾರವನ್ನು ನಿತೃದೇವತೆಗಳೂ, ಪಶ್ಚಿಮದ್ವಾರವನ್ನು 
ಮನುಷ್ಯರೂ, ಉತ್ತರದ್ವಾರವನ್ನು (ಏಕಾದಶ) ರುದ್ರರೂ ಹಂಚಿಕೊಂಡರಿಂದಿದೆ. 


ಈ ಯಜ್ಞಗೃಹದ ದ್ವಾರಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ೧-೧೮೮-೫ ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ರೀತಿ ಇಜೆ. ವಿರಾಟ್‌ 
ಎಂಬುವುದು ಪೂರ್ವದ್ವಾರನೆಂದೂ, ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಎಂಬುದು ದಕ್ಷಿಣದ್ವಾರವೆಂದೂ, ವಿಬ್ಬೀ8 ಎಂಬುದು ಪಶ್ಚಿಮ 
ದ್ವಾರನೆಂದೂ, ಪ್ರಭ್ರೀಃ ಎಂಬುದು ಉತ್ತರದ್ವಾರನೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಅವಯವಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಸಪ್ತ ಹೋತ್ರಾಣಿ-- ಹೋತ್ಕೆಣಾಂ ವಷಟ್‌ಕೆತಣ್ಣಣಾಂ ಕರ್ಮಾಣಿ | ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಮಂತ್ರದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾ ಅಥವಾ ವಷಟ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು. ಸೇರಿಸಿ 
ಹೋಮಮಾಡುವರು, ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಷಟ್‌ ಕರ್ತ್ರ ಎಂದರೆ ವಸಟ್ವಾರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡುವ 
ಏಳು ಮಂದಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳ ಕರ್ಮಗಳು (ಹೋಮಗಳು) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಏಳುಮಂದಿ ಹೋಮಮಾಳುವ 
ಸಪ್ತಹೋತೃಗಳಾರೆಂದರೆ--ಹೋತೃ, ಮೈತ್ರಾವರುಣ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚೈಂಸೀ, ಪೋತೈ, ನೇಷ್ಟೃ, ಅಚ್ಛಾನಾಕ, 
ಆಗ್ನೀದ್ರ ಎಂಬ ಏಳು ಜನ ಖುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳು, 


ಪ್ರಾತಃಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃತೀಯೆಸವನ ಎಂಬ ಮೂರು ಸನನಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಏಳು ಜನ 
ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೂ ಒಂದೊಂದು ಹಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಸೋಮವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಪ್ರಾತಃಸವನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಂದಲ್ಲೂ ಮಾಧ್ಯ್ಯಂದಿನ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ, ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು, 
ಆಯಾ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಹತ್ಚಿಕ್ಳುಗಳು ಪಠಿಸುವ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳೆಂದೂ 
ಅಥವಾ ಸಸ್ತೆ ಹೋತ್ಪಾಣಿ-- ಸಪ್ತಹೋತೃಮಂತ್ರಗಳೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಅವುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ 
ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 

| ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ | 

ಈ ಸವನದಲ್ಲಿ ಏಳು ಜನ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೂ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನೆೇ ಪಠಿಸಬೇಕು. 

೧. ಹೋತೃವು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರವು-- 


ಇದಂ ಶೇ ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧ್ವಧಕ್ಷನ್ನದ್ರಿಭಿರ್ನರ | 


ಜುಷಾಣ ಇಂದ್ರ ತತ್ಪಿಬ॥ 
| (ಖಯ. ಸಂ. ೮-೬೫-೮) 
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೨. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರ 
ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ವೃಷಭೆಂ ವಯಂ ಸುತೇ ಸೋಮೇ ಹವಾಮಹೇ 1 
ಸ ಸಾಹಿ ಮಧ್ರೋ ಅಂಧಸಃಗ 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೪೦- 
೩. ಮಿತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಸಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರವು 
ನಿತ್ರೆಂ ವಯೆಂ ಹನಾಮಹೇ ವರುಣಂ ಸೋಮಪೀತಯೇೋ | 
ಜಜ್ಞಾನಾ ಪೂತದಕ್ಷಸಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೩-೪) 
೪, ಪೋತ್ಸನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರ-- 
ಮರುತೋ ಯೆಸ್ಕ ಹಿ ಕ್ಷಯೇ ಸಾಥಾ ದಿವೋ ನಿಮಹಸಃ | 


ಸ ಸುಗೋಪಾತೆಮೋ ಜನಃ | 
(ಖು. ಸಂ, ೧-೮೬-೧) 


೫. ನೇಷ್ಟ್ಯವೆಂಬ ಬುತ್ತಿ ಜನು ಸಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರ-- 
ಅಗ್ನೇ ಸೆತ್ಲೀರಿಹಾ ವಹ ದೇನಾನಾಮುಶತೀರುಪ | 
ತ್ವಷ್ಟಾರಂ ಸೋಮಹೀತಯೇ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೨-೯) 
೬. ಆಗ್ರೀಧ್ರನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರ 
ಉಸ್ಸಾನ್ನಾಯ ವಶಾನ್ನಾಯ ಸೋಮಪೃಷ್ಠಾಯ ಮೇಧಸೇ | 
ಸ್ಪೋನೈರ್ನಿಧೇಮಾಗ್ನಯೇ || 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೪೩-೧೧) 
೭. ಅಚ್ಚಾ ವಾಕನೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು ಸಕಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರ 
ಪ್ರಾತೆರ್ಯಾವಭಿರಾ ಗತಂ ದೇನೇಭಿರ್ಜೇನ್ಯಾವಸೂ | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸೋಮಪೀತಯೇ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೩೮-೭) 


| ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ ॥ 
ಈ ಸವನದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೇ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
೧. ಹೋತ್ಸನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರ -- 
ನಿಜಾ ಸೋಮಮಭಿ ಯಮುಗ್ರ ತರ್ದ ಊರ್ವಂ ಗವ್ಯಂ ಮಹಿ ಗೃಣಾನ ಇಂದ್ರ | 


ನಿಯೋ ಧೃಷ್ಟೋ ವಧಿಸೋ ವಜ್ರಹಸ್ತ ವಿಶ್ವಾ ವೃತ್ರಮಮಿತ್ರಿಯಾ ಶವೋಭಿಃ ॥| 
(ಬ. ಸಂ. ೬-೧೭-೧) 
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೨. ಮೈತ್ರಾವರುಣ-- 


ಸ ಈ ಸಾಹಿಯ ಯಜೀಷೀ ತರುಕ್ರೋ ಯೆಃ ಶಿಪ್ರವಾನ್‌ ವೃಷಭೋ ಯೋ ಮತೀನಾಂ। 
ಯೋ ಗೋತ್ರಭಿದ್ದಜ್ರಭಿದ್ಕೊ ಹರಿಷ್ಕಾ8 ಸ ಇಂದ್ರ ಚಿತ್ರಾಂ ಅಭಿ ತೃಂಧಿ ನಾಜಾನ್‌ |! 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೧೭-೨) 
೩. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ 


ಏವಾ ಪಾಹಿ ಪ್ರತ್ನಥಾ ಮಂದತು ತ್ವಾ ಶ್ರುಧಿ ಬ್ರಹ್ಮ ವಾವೃಧಸ್ಟೋತೆ ಗೀರ್ಭಿಃ | 


ಆನಿಃ ಸೂರ್ಯಂ ಕೈಣುಹಿ ನೀಪಿಹೀಸೋ ಜಹಿ ಶತ್ರೊರಭಿ ಗಾ ಇಂದ್ರ ತೈಂಥಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೧೭-೨) 
೪. ಪೋತೃ-- 
ಅರ್ನಾಜೀಹಿ ಸೋಮಕಾಮಂ ತ್ವಾಹುರಯೆಂ ಸುತೆಸ್ತಸೈ ನಿಜಾ ಮದಾಯ | 
ಉರುವ್ಯಚಾ ಜಠರ ಆ ವೃಷಸ್ತೆ ಪಿತೇವ ನಃ ಶೃಣುಹಿ ಹೂಯಮಾನಃ || 
(ಖು. ಸಂ, ೧-೧೦೪-೯) 
೫. ನೇಷ್ಬೃ-- 
ತನಾಯೆಂ ಸೋಮಸ್ತೃಮೇಹ್ಯರ್ವಾಜ್‌ ಶಶ್ಚತ್ತಮಂ ಸುಮನಾ ಅಸ್ಯ ಪಾಹಿ | 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಯೆಜ್ಞೇ ಬರ್ಹಿಷ್ಯಾ ನಿಷದ್ಯಾ ದಧಿಸ್ಟೇಮಂ ಜಠರ ಇಂದುಮಿಂದ್ರ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೫-೬) 


೬, ಅಚ್ಛಾವಾಕ-.- 

ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಾಃ ಪ್ರದಿವೋ ನಿದಾನಾ ಯಭುರ್ಯೇಭಿರ್ವ್ವಷಸರ್ನಾ ವಿಹಾಯಾಃ | 

ಪ್ರಯೆಮ್ಯಮಾನಾನ್‌ ಪ್ರತಿ ಷೂ ಗೃಭಾಯೇಂದ್ರ ಪಿಬ ವೃಷಧೂತಸ್ಯ ವೃಷ್ಣ8/ 

(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೬-೨) 

ಈ ಆಗ್ನೀಧು- 

ಆಪೂರ್ಣೋ ಅಸ್ಯ ಕೆಲಶಃ ಸ್ವಾಹಾ ಸೇಕ್ಷೇವ ಕೋಶಂ ಸಿಸಿಚೇ ಪಿಬಥ್ಯೈ | 

ಸಮು ಪ್ರಿಯಾ ಆವವೃತ್ರನ್‌ ಮದಾಯ ಪ್ರೆದೆಕ್ಷಿಣಿದೆಭಿ ಸೋಮಾಸ ಇಂವ್ರಂ || 

(ಖು. ಸೆಂ. ೩-೩೨-೧೫) 


| ತೃತೀಯೆಸವನ | 
ಈ ಸವನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಜಗತೀ ಛಂಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವುವು. 
1 ಹೋತೃವು-- 


ಇಂದ್ರ ಯುಭುಭಿರ್ವಾಜವದ್ಧಿ8 ಸಮುಕ್ಷಿತಂ ಸುತಂ ಸೋಮಮಾ ವೃಷೆಸ್ಟಾ ಗಭಸ್ಟೋಃ | 


ಧಿಯೇಷಿತೋ ಮಘವನ್ಹಾಶುಸೋ ಗೃಹೇ ಸೌಧನ್ವನೇಭಿಕ ಸಹ ಮತ್ಸಾ ನೃಭಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ, ೩-೬೦-೫) 
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೨. ಮೈತ್ರಾ ವರುಣ 
ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಸುತೆಸಾನಿಮಂ ಸುತೆಂ ಸೋಮಂ ಸಿಬತಂ ಮದ್ಯಂ ಧೃತವ್ರ ತಾ | 
ಯುವೋ ರಥೋ ಅಥ್ವರಂ ದೇವನೀತೆಯೇ ಪ್ರತಿ ಸೃಸರಮುಸೆ ಯಾತಿ ನೀತೆಯೇ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೬೮-೧೦) 
೩. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿ- 
ಇಂದ್ರಶ್ನ ಸೋಮಂ ಫಿಬತೆಂ ಬೃಹಸ್ಪತೇ$ಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ನೇ ಮಂದಸಾನಾ ನೃಸಣ್ವಸೊ | 
ಆ ನಾಂ ವಿಶಂತ್ಸಿಂದವಃ ಸ್ವಾಭುವೋತಸ್ಮೇ ರಯಿಂ ಸರ್ವನೀರಂ ನಿ ಯಚ್ಛೆತೆಂ | 
(ಜು. ಸಂ. ೪-೫೦-೧೦) 
ಲ, ಸೋತೃ-- 
ಆ ನೋ ವಹಂತು ಸೆಸ್ತೆಯೋ ರಘುಷೆ ದೋ ರಘುಸತ್ವಾನಃ ಸ್ರೆ ಸೈಜಿಗಾಶ ಬಾಹುಬಿಃ | 
ಸೀದತಾ ಬರ್ಜಿರುರು ವಃ ಸದ ಸ್ಮೃತಂ pW ಮರುತೋ ಮಧಥ್ರೋ ಅಂಧಸಃ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೮೫-೬) 
೫. ನೇಷ್ಟ್ಯ್ಯ-- 
ಅನೇನ ನಃ ಸಹನಾ ಆ ಹಿ ಗಂತನನಿ ಬರ್ಹ್ಜಿಸಿ ಸದಶನಾ ರಣಿಷ್ಟನ | 
ಅಥಾ ಮಂದೆಸ್ವ ಜುಜುಸಾಣೋ ಅಂಧಸಸ್ತ್ವಷ್ಟರ್ದೇವೇಭಿರ್ಜನಿಭಿಃ ಸುಮದ್ನ ಣಃ || 
(ಖು ಸಂ. ೨-೩೬-೩) 
೬. ಅಚಾವಾಕ 
ಲ 
ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ಪಿಬತೆಂ ಮಥ್ರೋ ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ದಸ್ರಾ ಜಠರಂ ಪೃಣೇಥಾಂ।| 
ಆ ವಾಮಂಧಾಂಸಿ ಮದಿರಾಜ್ಯಗ್ಮನ್ನುಪ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಶೃಣುತಂ ಹವಂ ಮೇ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೬೯-೭) 
೭. ಆಗ್ನೀಧ್ರ-- 
ಇಮುಂಸ್ಕೊ ೀಮಮರ್ಹಶೇ ಜಾತನೇದಸೇ ರಥಮಿವ ಸಂ ಮಹೇಮಾ ಮನೀಷಯಾ | 
ಭದ್ರಾ ಹಿ ನಃ ಪ್ರೆಮತಿರಸ್ಕ ಸಂಸದೃ್ಯಗ್ನೇ ಸಖ್ಯೇ ಮಾ ರಿಷಾಮಾ ನಯೆಂ ತವ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೪-೧) 
ಈ ರೀತಿ ಪ್ರತಿಸವನದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಏಳು ಜನ ಖತ್ತಿ ಕ್ಟ ಗಳು ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ರೂ ಒಂದೊಂದು ಜಕ್ಕಿನಂತೆ ಏಳು 
ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಪ್ರಾತಃಸವನದ ಗಾಯತ್ರೀೀ(ಭಂದಸ್ಸಿನೆ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ತ 


ನ 
ಿ ತೀಯಸನನದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಇದು ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ನಿನರಣೆಯು. 


| ಉನ್ನೀಯೆಮಾನಸೂಕ್ತೆಗಳೆ ವಿವರಣೆ ॥ 


ಸನನತ್ರಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತೃ ವೇ ಮೊದಲಾದ ವಿಳುಮಂದಿ ಖುತ್ತಿಜರು ಪಠಿಸಿ ಸ್ತ ಗಾಯೆತಿ ಶ್ರೀ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌, ಜಗತೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಎಳುವಿಳು ಮಂತ ತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಈಗ ಪಾ ತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನುಸರಿಸ 


ಅ. ೨. ಅ, ೮. ವ. ೨೨, ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 697 


ಬೇಕಾದ ಕ್ರಮ, ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಮುಂತಾದ ವಿವರಣೆಗಳನ್ನು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨೮ ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ) ಇಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಸವನಕಾಲವಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಚಮಸ 
ಪಾಕ್ರೆಯಲ್ಲಿ (ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸೌಓನಂತಿರುವ ಮರದ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ) ತುಂಬಿ ಸಿದ್ಧರಾಗಿರು. 
ವಾಗ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಮೈತ್ರಾನರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ ಉನ್ಲೀಯಮಾನಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸಠಿಸುವಂತೆ ಫ್ರೈಷ 
ಮಂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವನು. ಉನ್ನೀಯಮಾನಸೂಕ್ತನೆಂದರೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಚಮಸ. 
ಪಾತ್ರೆಗೆ ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಹೋಮಮಾಡುನುದಕ್ತಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿರುವಾಗ ಸಠಿಸುನಸೂಕ್ತವು. 


ಸೂಕ್ತನನ್ನೂ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಹತ್ತುಖುಕ್ಕಿನ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ, ತೃತೀಯ 
ಇಕ್ತವನ್ನೂ ಉನ್ಸೀಯಮಾನಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿದೆ. 
ಇದಲ್ಲದೆ ಮಂತ್ರಪಠನವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಒಂದು ವಿಶೇಷವಿದೆ, ಸೂರ್ಯನ ಗತಿಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಈ ಮೂರು. 
ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳನ 
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ಸಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸು ಬಹಳ ಮಂದ 


ತೀಕ್ಷೃವಾಗಿರುವುನರಿಂದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಚ್ಛಥ್ಯನಿ 
ಯಿಂದ ಎಂದರೆ ಬಹಳ ಘಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ತಾಪವು ಇಳಿಮುಖವಾಗಿ 
ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮೆಲ್ಲಗಿರುವ ಧ್ವನಿಯಿಂದಲೇ ಪಠಿಸಬೇಕು. 
ಪ್ರಾತಃಸನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಉನ್ಸೀಯಮಾನ ಸೂಕ್ತವು 
ಅಧ್ವರ್ಯವು ಮೈತ್ರಾನರುಣನಿಗೆ ಸ್ರಾತಃಸನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉನ್ನೀಯಮಾನಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರದ ಮೂಲಕ ನಿರ್ಮೇಕಮಾಡಿದ ಕೂಡಲೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣನು ಅದಕೃನುಸಾರವಾಗಿ ಆ ತ್ವಾ ನಹಂತು. 
ಹರಯಃ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. 
ಆ ತ್ಕಾ ವಹಂತು ಹರಯೋ ವೃಷಣಂ ಸೋಮಸೀಶೆಯೇ | 
ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ಸೂರಚಿಕ್ಸಸಃ ಗ 
ಇಮಾ ಧಾನಾ ಫೃತೆಸ್ನುವೋ ಹರೀ ಇಹೋಪೆ ವಕ್ಷತಃ | 
ಇಂದ್ರೆಂ ಸುಖತಮೇ ರಥೇ ೨ 
ಇಂದ್ರೆಂ ಪ್ರಾತರ್ಹವಾಮಹ ಇಂದ್ರಂ ಪ್ರೆಯೆತ್ಯಧ್ವರೇ | 
ಇಂದ್ರಂ ಸೋಮಸ್ಯ ನೀತೆಯೇ ಗಗ 
ಉಸೆ ನಃ ಸುತಮಾ ಗಹಿ ಹರಿಭಿರಿಂದ್ರ ಕೇಶಿಭಿಃ | 
ಸುತೇ ಹಿತ್ವಾ ಹನಾಮಹೇ 1೪ 


ಸೇಮಂ ನಃ ಸ್ತೋಮಮಾ ಗಹ್ಯುಸೇದಂ ಸವನಂ ಸುತಂ | 
ಗೌರೋ ನ ಶೃಷಿತಃ ನಿಬ ॥೫॥ 
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ಇವನೇ ಸೋಮಾಸ ಇಂದವಃ ಸುತಾಸೋ ಅಧಿ ಬರ್ಹಿಸಿ | 
ತನ ಇಂದ್ರ ಸಹಸೇ ಸಿಬ ॥೬॥ 


ಅಯಂ ಶೇ ಸ್ತೋನೋ ಅಗ್ರಿಯೋ ಹೃದಿಸ್ಪೃಶಸ್ತು ಶಂತಮಃ | 
ಅಥಾ ಸೋಮಂ ಸುತಂ ನಿಬ | ೩೭! 


ನಿಶ್ಚನಿತ್ಸವನಂ ಸುತಮಿಂದ್ರೋ ಮದಾಯ ಗಚ್ಛೆತಿ | 
ವೃತ್ರಹಾ ಸೋಮಹೀತೆಯೇ ಲಗ 


ಸೇಮಂ ನಃ ಕಾಮಮಾ ಸೃಣ ಗೋಭಿರಕ್ವ್ವೈಃ ಶತಕ್ರತೋ 
ಸ್ತವಾಮ ತ್ವಾ ಸ್ವಾಧ್ಯಃ ೯! 
(ಹಯ ಸಂ. ೧-೧೬-೧ ರಿಂದ ೯) 


ಮೈತ್ರಾವರುಣನು ಈ ರೀತಿ ಮೇಲಿನ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಏತಕ್ಕೆ 
ಉಸಯೋಗಿಸೆಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನೂ, ಸವನವಿಷಯವಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ್ಯವನ್ನೂ ಈಗ ನಿವರಿಸುವರು, 


ಆ ತ್ವಾ ವಹಂತು ಹರಯೆ ಇತಿ ಪ್ರಾತಃಸವನ ಉನ್ನೀಯಮಾನೇಭ್ಯೋಂನ್ಹಾಹ ವೃಷಣ್ಣತೀಃ 
ಪೀತನತೀಃ ಸುತವಕೀರ್ಮುದ್ವತೀ ರೂಪಸಮೃದ್ಧಾಃ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨೫-೯) 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ೯ ಖುಕ್ಳುಗಳೂ ಗಾಯತ್ರಿ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುವು. ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಠ ಸುತ್ತ ಮದ ಮೊದಲಾದ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುದ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗ 
ನಿರುವುದು, ಮೊದಲನೆಯ ಯಕ್ಕೆನ ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ವೃಷಣಂ ಸೋಮಫೀಶೆಯೇ ಎಂದು ವೃಷ ಮತ್ತು 
ಪೀತಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಇರುವುದು. ನಾಲ್ಕನೆಯ ಬಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಸುತೇ ಹಿ ತಾ ಹವಾಮಹೇ ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸುತ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪಠನವಿರುವುದು. ಎಂಟನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಇಂದ್ರೋ ಮದಾಯೆ ಗಚ್ಛೆತಿ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಮದಶಬ್ದನಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರತಿ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಒಟ್ಟು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಅನೇಕಾನರ್ತಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಾನಮಾಡಿ ಹರ್ಷ 
ಗೊಳ್ಳುವನು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ವೃಷಣಿ, ಸುತ್ತ ಸೋಮ, ಮದಾಯೆ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ವ್ಯಕ್ತ 
ವಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಂದ್ರನ ಸೋಮಪಾನವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ರೂಪಸಮೃದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದು. 
ರೂಪಸಮೃದ್ಧ ವೆಂದರೆ-- ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ವಿಷಯವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳುವಾಗ ಅಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ 
ಮಂತ್ರಗಳು ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿರರಿಸುವ ಅರ್ಧವನ್ನೊ ಳಗೊಂಡಿರಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ 
ಕರ್ಮಗಳ ನಿವರಣೆಯನ್ನೂ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಂದರ್ಭೋಚಿತ 
ವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದೇ ರೂಪಸಮೃದ್ಧವೆನಿಸುವುದು. 


ಐಂದ್ರೀರನ್ಹಾಹೈಂದ್ರೋ ನೈ ಯಜ್ಞೋ ಗಾಯತ್ರೀರನ್ವಾಹ ಗಾಯತ್ರಂ ವೈ ಪ್ರಾತೆಸ್ಸವನಂ ನವ 
ನ್ಯೂನಾಃ ಪ್ರಾಶಸ್ಸವನೇಇನ್ಹಾಹ ನ್ಯೂನೇ ವೈ ರೇತಃ ಸಿಚ್ಯತ್ರೇ | 


ಅ. ೨. ಅ.೮. ವ, ೨೨,] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 69% 
ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವು. ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಬಂದು ಸೋಮಪಾನ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಪ್ರ ಶಂಸಿಸುವು 
ದಾಗಿವೆ. ಈಗ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಶಯವು ತಲೆಡೋರುವುದು. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಜ್ಹೀಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಜೇನ: 
ತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತನನ್ನೂ; ಖಕ್ಸುಗಳನ್ನೂ, ಪಠಿಸುವುದೇನೋ ನ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಪ್ರಾತಸ್ಸನನವೆಂಬ 
ಕರ್ಮವು ಇತರ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಆಯಾ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾದ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ, ಖಕ್ಳುಗಳನ್ನೂ ಸಕಿಸಬೇಕೇ ಎಂದರೆ, ಹಾಗಲ್ಲ. ಎಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನನ್ನ ಲ್ಲದೆ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತನನ್ನೇ ಸಠಿಸಬೇಕು, 
ಏಕೆಂದರೆ ಇಂದ್ರೋ ವೈ ಯಜ್ಞಃ ಎಂದರೆ, ಇಂದ್ರನೇ ಯಜ್ಞವು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞವು ಇಂದ್ರಸ್ವರೂಪವಾಗಿರುವುದು. 
ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಯಾವ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಾ ದರೂ ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿಸುವುದು ನ್ಯಾಯವಾಗಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಹಾಗಾದರೆ, ಇಂದ್ರದೇವತಾಕಸೂಕ್ತಪಠನವು ಎಲ್ಲಾ 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನ್ಯಾಯವೆಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳೋಣ. ಆದರೆ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೇ ಏಕೆ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕು ಎಂದಕೆ ""ಗಾಯೆತ್ರಂ ವೈ ಸ್ರಾತಸ್ಸೆವನಂ'], “ ಪ್ರಾತೆಸ್ಸೆವನೇ ವೈ ಗಾಯೆತ್ತೇಣ ಛಂಜೆಸಾ? 
(ಶೈ ಸಂ. ೭-೧-೨-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕರ್ಮವನ್ನು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳ 
ಪಠನದಿಂದಲೇ ನೆರನೇರಿಸಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿಯಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಗಾಯ ಶ್ರೀಭಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕುಗಳೆನ್ನೊ ಳಗೊಂಡ 
ಆ ತ್ವಾ ವಹಂತು ಹರಯೆಃ ಎಂಬ ಮೇಲೆ ಹೆಔದ ಉನ್ನೀಯಮಾನ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ, ಅದರಂತೆ ಹೋತ್ರಾದಿ 
ಸಪ್ತಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ (ಹೋಮಮಂತ್ರ) ಉಪಯೋಗಿಸುವ " ಇದಂ ತೇ ಸೋಮ್ಯಂ 
ಮಧು '? ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಏಳು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸು. 
ವುದು ನ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಇಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ವಿಷಯವೂ ವಿಮರ್ಶನಾರ್ಹವಾದುದು. ಉನ್ನೀಯಮಾನ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾತಃಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಹಸ್ಳಿನ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸನನದಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತು ಬುಕ್ಕಿನ. 
ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ, ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ತಿನ ಸೂಕ್ತನನ್ನೂ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ವಿಧಿ ಇರುವುದಸ್ಟೆ. 
ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಸಠಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತ ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಖುಕ್ಚು 
ಕಮ್ಮಿ ಇರುವುದು. ಈ ರೀತಿ ಒಂದು ಖುಕ್ಕು ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ನ್ಯೂನತೆಯುಂಬಾಗಿ 
ಅದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೆಡಕುಂಬಾಗುವುದಿಲ್ಲವೇ? ಎಂದಕೆ ಅದಕ್ಕನಕಾಶನಿಲ್ಲ. ಲೋಕವ್ಯವ' 
ಹಾರದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭಧಾರಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೇಚನೆಮಾಡುವ ರೇತಸ್ಸು ಅತಿಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿದ್ದರೂ ಅದರಿಂದ ಪ್ರಜೋತ್ಪಾದನೆಗೆ: 
ನ್ಯೂನತೆಯುಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರಂತೆ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನದಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಕ್ಕಿಂತ ಒಂದು ಖುಕ್ತು ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿದ್ದರೂ 
ಮಂತ್ರಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ನ್ಯೂನತೆಯಾಗಲಿ, ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೆಡಕಾಗಲಿ ಆಗಲು ಕಾರಣವಿಲ್ಲ 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ದಶ ಮಧ್ಯಂದಿನೇನನ್ಹಾಹನ್ಯೂನೇವೈ ರೇತಃ ಸಿಕ್ಷೆಂ ಮಧ್ಯಂ ಸ್ತ್ರಿಯ್ಯ ಪ್ರಾಸೈ ಸ್ಥೆವಿಷ್ಕಂ ಭವತಿ ॥ 


ಇನ್ನು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಅಸಾನಿ ದೇವಂ 
ಗೋಖುಜೀಕಮಂಥ8 ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು (ಖು. ಸಂ. ೭-೨೧ನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ) ಉನ್ಸೀಯಮಾನಸೂಕ್ತನನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕು. ಸ | 


700 ಭಟಟ [ಮಂ. 8 ೩. ಅ. ೧. ಹ 


ನ  ಜುಡರ್ಸ್‌ಚದ ದ್ಸರರ.[ಗು“ರ್ಬುುಳುುಲಬೊ NN. ರು ಬು ಮದ ರರು ಯರು ಬು ಸುನ್‌ ಬೆ ರು ಬಿ ಸಬ 


ಧೃಂದಿನ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಠಿಸಜೆ ಸಹ ck hdd ಸೂಕ್ತವು 


ಆಸಾವಿ ದೇವಂ ಸಗೋಬುಜೀಕಮಂದೋ ನ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರೋ ಜನುಸೇಮುನೋಟಚ | 
ಜೋಧಾಮಸಿ ತ್ವಾ ಹರ್ಯೆಶ್ವ ಯಜ್ಞೈರ್ಜೊೋಧಾ ನಃ ಸ್ಕೋಮಮಾಧಸೋ ಮದೇಷು [1 ೧॥ 


ಪ್ರ ಯೆಂತಿ ಯಜ್ಞಂ ನಿಸಯಂತಿ ಬರ್ಹಿಃ ಸೋಮಮಾದೋ ವಿದಥೇ ದುಧ್ರವಾಚಃ | 


ನ್ಯು ಭ್ರಿಯೆಂತೇ ಯೆಶಸೋ ಗ ಭಾವಾ ದೊರಉಪೆಬ್ಬೋ ವೃಷಣೋ ನೃಷಾಚಃ 1೨॥ 
ತ್ವಮಿಂದ್ರ ಸ್ರನಿತವಾ ಅಪಸ್ತಃ ಸರಿಸಿ ತಾ ಅಹಿನಾ ಶೂರ ಸೂರ್ನೀಃ | 

ತ್ರದ್ವಾನಕ್ರೇ ರಥ್ಯೋಷನ ಸ ರೇಜಂತೇ ವಿಶ್ವಾ ಕೃತ್ರಿಮಾಣಿ ಭೀಷಾ ll a (1 
ಭೀಮೋ ನಿವೇಷಾಯುಧೇಭಿರೇಷಾಮಪಾಂಸಿ ವಿಶ್ವಾ ನರ್ಯಾಣಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ | 

ಇಂದ್ರಃ ಪುರೋ ಜರ್ಹ್ಯಷಾಣೋ ನಿ ದೂಥೋದ್ವಿ ವಜ್ರಹಸ್ತೋ ಮಹಿನಾ ಜಘಾನ |೪॥ 
ನ ಯಾತವ ಇಂದ್ರ ಜೂಜುವುರ್ನೋ ನ ವಂದನಾ ಶವಿಷ್ಠ ವೇದ್ಯಾಭಿಃ | 

ಸ ಶರ್ಧದರ್ಯೋ ವಿಷುಣಸ್ಯ 'ಜಂತೋರ್ಮಾ ಶಿಶ್ನದೇನಾ ಅಪಿ ಗುರ್ಜುತಂ ನಃ ॥೫॥ 
ಅಭಿ ಕ್ರತ್ರೇಂದ್ರ ಭೂರಧ ಜ್ಮನ್‌ ನ ತೇ ವಿನ್ಯಜ್‌ ಮಹಿಮಾನಂ ರಜಾಂಸಿ | 

ಸ್ಟೇನಾ ಹಿ ವೃತ್ರಂ ಶವಸಾ ಜಘಂಥ ನ ಶತ್ರುರಂಶಂ ನಿನಿದಮ್ಯಧಾ ತೇ |೬| 
ದೇವಾಶ್ಚಿತ್ತೇ ಅಸುರ್ಯಾಯ ಪೂರ್ವೆಃನು ಕ್ಷತ್ರಾಯೆ ಮನಿರೇ ಸಹಾಂಸಿ | 

ಇಂದ್ರೋ ಮಘಾನಿ ದೆಯತೇ ನಿಷಹ್ಯೇಂದ್ರಂ ವಾಜಸ್ಯ ಜೋಹುನಂತ ಸಾತೌ | ೭॥ 
ಕೀರಿಶ್ಚಿದ್ದಿ ತ್ಹಾಮವಸೇ ಜುಹಾವೇಶಾನಮಿಂದ್ರ ಸೌಭಗಸ್ಯ ಭೂರೇಃ | 

ಅನೋ ಬಭೂಫ ಶತಮೂಶೇ ಅಸ್ಮೇ ಅಭಿಕ್ಷತ್ತುಸ್ತ್ವಾವತೋ ವರೂತಾ || ೮ ॥ 
ಸಖಾಯಸ್ತ ಇಂದ್ರ ನಿಶ್ವಹ ಸ್ಯಾಮ ನನೋವೃಧಾಸೋ ಮಹಿನಾ ತರುತ್ರ | 

ವನ್ವಂತು ಸ್ಮಾ ತೇಳಿವಸಾ ಸಮಾಕೇ೩$ಭೀತಿನುರ್ಯೋ ವನುಷಾಂ ಶವಾಂಸಿ | € I 


ಸನ ಇಂದ್ರ ತ್ರಯಕಾಯಾ ಇಷೇ ಧಾಸ್ತ ೬ನಾ ಚೆ ಯೇ ಮಘನಾನೋ ಜುನಂತಿ | 
ವಸ್ತೀ ಷು ತೇ ಜರಿತ್ರೇ ಅಸ್ತು ಶಕ್ತಿರ್ಯೂಯಂ ಪಾತೆ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ ನಃ | ೧೦ || 


(ಖಯ. ಸಂ. ೭೨೨೧-೧ ರಿಂದ ೧೦) 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನವು ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕು ಿಗಳಿರುವುವು. ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ಗರ್ಭದ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ ಡೆ. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯ ಅಲ್ಪಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿರುವ ಗರ್ಭಕೋಶದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ತವಾಗುವ 
ಪ್ರಮಾಣದ ರೇತಸ್ಸು ಪ್ಲ ಪ್ರೀಶರೀರದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಗರ್ಭರೂಪದಿಂದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನೆ ಸದಿ ಅತಿಸ್ಸೂ ಲರೊಪ 
ಕ ಶಿಶುವಾಗುವಂತೆ ಗರ್ಭಸ್ಥಾ ಿನೀಯರೂಪವಾದ ಎಂದರೆ ಮೂರುಸವನಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
ಸವನದಲ್ಲಿ ಸಕಿಸಲ್ಪಡುನ ಹೆತ್ತು ಪುಕ್ಕಗಳ ಸೂಕ್ತವು ಫಲಾಧಿಕ್ಯವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುವುದೆಂದು ಅಭಿ ಭಪ್ರಾಯವು 


ನವ ನ್ಯೂನಾಸ್ತ್ರೃತೀಯೆಸವನೆನ್ವಾಹ ನ್ಯೊನಾಡ್ಟೈ ಪ್ರಜಾ? ಪ್ರಜಾಯಂತೇ ॥ 


ಆ. ೨. ಅ.೮. ವ..-95. ] | j `ಹಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ : 70% 


ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಹೋಸ ಯಾತ ಶವಸೋ ನಸಾತ। (ಖು, ಸಂ. ೪-೩೫-೧) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತ ಕ್ರವನ್ನು' 
ಉಸ್ಪ್ರೀಯಮಾನ ಸೂಕ್ತನ ಕೃವನ್ನಾ ಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. 


ತೃತೀಯ ಸನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದೆ ಉನ್ನೀಯಮಾನ ಸೂಕ್ತವು 


ಇಹೋಪ ಯಾತ ಶವಸೋ ನಪಾತಃ ಸೌಧನ್ನನಾ ಬುಭವೋ ಮಾಸ ಭೂತ | 


ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಹಿ ವಃ ಸವನೇ ರತ್ನಥೇಯಂ ಗಮಂತ್ಟಿಂದ್ರಮನು ವೋ ಮದಾಸಃ Il a lk 
ಆಗನ್ನೃ ಭೂಣಾಮಿಹ ರತ್ನಭಥೇಯಮುಭೂತ್ಸೋಮಸ್ಯ ಸುಷುತಸ್ಯ ಖೀತಿಃ | 

ಸುಕೃತ್ಯಯಾ ಯತ್ಸೈಸೆಸ್ಯಯಾ ಚೆ ಏಕಂ ನಿಚಕ್ರ ಚಮಸಂ ಚಿತುರ್ಧಾ ls 
ವ್ಯಕೃಣೋತ ಚಮಸಂ ಚಿತುರ್ಧಾ ಸಖೇ ವಿ ಶಿಕ್ಷೇತ್ಯಬ್ರವೀತ | 

ಅಥೈತ ನಾಜಾ ಅಮೃತಸ್ಯ ಪೆಂಥಾಂ ಗಣಂ ದೇವಾನಾಮೃಭವಃ ಸುಹಸ್ತಾಃ 1&೩॥ 
ಕಿಂಮಯಃ। ಸ್ಟಿಚ್ಚಮಸ ಏಷ ಅಸ ಯಂ ಕಾನ್ಯೇನ ಚತುರೋ ನಿಚಕ್ರ 1 

ಆಥಾ ಸುನುದ್ವಂ ಸವನಂ ಮದಾಯೆ ಪಾತ ಯೆಭನೋ ಮಧುನಃ ಸೋಮ್ಯುಸ್ಯ lel, 
ಶಚ್ಯಾಕರ್ತ ಪಿತರಾ ಯುವಾನಾ ಶಚ್ಯಾಕರ್ತೆ ಚಮಸಂ ಡೇವಸಾನೆಂ | 

ಶಚ್ಯಾ ಹರೀ ಧನುತರಾವತಸ್ಟೇಂದ್ರನಾಹಾವೃಭಮೋ ನಾಜರತ್ನಾಃ | ೫ ॥ 
ಯೋ ವಃ ಸುನೋತ್ಯಭಿಪಿತ್ವೇ ಅಹ್ನಾಂ ಶೀವ್ರಂ ವಾಜಾಸಃ ಸವನಂ ಮದಾಯ | 

ತಸ್ಮೈ ರಯಿಮೃಭವಃ ಸರ್ವವೀರಮಾ ತಕ್ಷತ ವೃಷಣೋ ಮಂದಸಾನಾಃ ॥ ೬ I 
ಪ್ರಾತಃ ಸುತಮಹಿಜೋ ಹರ್ಯಕಶ್ಚ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸನನಂ ಕೇವಲಂ ಶೇ। 

ಸಮೃಭುಭಿಃ ಪಿಬಸ್ತ ರತ್ತಭೇಭಿಃ ಸಖೀರ್ಯಾ ಇಂದ್ರ ಚಕ್ಕೆಸೇ ಸುಕೃತ್ಯಾ | ೭ 
ಯೇ ದೇವಾಸೋ ಅಭವತಾ ಸುಕೃತ್ಯಾ ಶ್ಯೇನಾ ಇವೇದಧಿ ದಿವಿ ನಿಸೇದ | 

ತೇ ರತ್ನಂ ಧಾತ ಶವಸೋ ನಪಾಶಃ ಸೌಧನ್ವನಾ ಅಭವತಾಮೃತಾಸಃ 161 
ಯೆತ್ತೈತೀಯೆಂ ಸವನಂ ರತ್ನಥೇಯಮಕೃಜುದ್ವಂ ಸ್ವಸಸ್ಕಾ ಸುಹಸ್ತಾಃ | 

ತಿದೈಭವಃ ಪರಿಷಿಕ್ಕಂ ವ ಏತತ್ಸಂ ಮದೇಭಿರಿಂದ್ರಿಯೇಭಿಃ ಪಿಬಧ್ವಂ 1೯॥ 


(ಯ. ಸಂ ೪-೩೫-೧ ರಿಂದ ೯) 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಸೂಕ್ತದಂತೆ ಒಂಭತ್ತು ಖುತ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಜಗತೀಛಂದಸ್ಕ್ಥವಾಗಿರಬೇಕು. (ಆದರೆ ಹಾಗಿಲ್ಲ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ ಸ್ಫವಾಗಿನೆ.) ಮಾಧ್ಯೆಂದಿನಸವನದ . ಸೂಕ್ತ, 
ದಲ್ಲಿರುವ ಹತ್ತು ಹಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಪ್ರ ತೃತೀಯಸವನದ ಒಂಭತ್ತು ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿದರೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ. 
ಒಂದು ಹಕ್ಕಿನ ನ್ಯೂನತೆಯು ಕಂಡುಬರುವುದು ಎಂದರೆ ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿರುವುದು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಪಪ್ರಾಣ: 
ದಲ್ಲಿರುವ ಎಂದರೆ ಸಣ್ಣದಾದ ಯೋನಿದ್ವಾರದಿಂದ ಜನಿಸುವಪ್ರಜೆಗಳು (ಮಕ್ಕಳು) ಪ್ರೌಢರಾಗಿ (ದೊಡ್ಡವರಾಗಿ): 


702 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩ ಅ. ೧. ಸೂ. ೪, 


ಬೆಳೆಯುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗಿದೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಗರ್ಭೊತ್ಪಾದನಾರ್ಥವಾಗಿ ಮಂತ್ರನ್ಯೂನತ್ವವು ಯುಕ್ತವಾಗಿರು 


ವುದು. ನ್ಯೂನಾದ್ಧಿ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಜಾಯಂತೇ ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವೂ ಇರುವುದು. 
ತದ್ಯದೇತಾನಿ ಕೇವಲಸೂಕ್ತಾನ್ಯನ್ವಾಹ ಯಜಮಾನಮೇವ ತೆದ್ದರ್ಭಂ ಭೂತಂ ಪ್ರಜನಯತಿ 
ಯಜ್ಞಾದೇನಯೋನ್ಯೈ | | 


ಈ ಉನ್ಲೀಯಮಾನಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಸರಿಸುವ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಮತಭೇದಗಳಿರುವುವು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ಖಕ್ಬುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಒಂದು ಮತ. ಏಳುಜನ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಈ ಸವನಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರ 
ವಹಿಸುವುದರಿಂದ ಒಬೊಬ್ಬ ಖುತ್ರಿಕ್ಕಿಗೆ ಒಂದೊಂದು ಜುಕ್ಚಿನಂತೆ ಪ್ರತಿಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಒಟ್ಟು ಏಳು ಖಕ್ಕು 
ಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಮತ್ತೊಂದು ಮತ. ಈ ಮತದ್ವಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಪೂರ್ಣಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸಕಿಸಬೇಕೆಂದು 
ವಿಧಿಸುವ ಕ್ರಮನೇ ಯುಕ್ತವಾದುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಸಂಪೂರ್ಣಗರ್ಭಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು 
ಯಜ್ಞರೂಪಾತ್ಮಕವಾದ ದೇವಯೋನಿಯ ಮೂಲಕ ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುವುದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವು ಎಂದರೆ ಸಂಪೂರ್ಣಸೂಕ್ತ 
ಸಠನದಿಂದ ಕರ್ಮವು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರನೇರಿಸಿದಂತಾಗಿ ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಯಜ್ಞದ ಸಂಪೂರ್ಣಫಲವ್ರ ಜೊರಕು 
ವುಜಿಂದಭಿಸ್ರಾಯನು. ಆದುದರಿಂದ ಸಂಪೊರ್ಣಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಕ್ರಮವೇ ಯುಕ್ತವಾದುದು. 
ತೇ ಹೈಕೇ ಸಸ್ತ ಸಪ್ತಾನ್ವಾಹುಃ ಸಪ್ತೆ ಸ್ರಾತಃಸವನೇ ಸಪ್ತ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಸಪ್ತ 
ತೃತೀಯೆಸವನೇ ಯಾವತ್ಯೋ ನೈ ಪುರೋನುನಾಕ್ಯಾಸ್ತಾವತ್ಯೋ ಯಾಜ್ಯಾಃ ಸಪ್ತ ವೈ 
ಸ್ರಾಂಜೋ ಯೆಜಂತಿ ಸಪ್ತ ನಷಟ್ಟುರ್ವಂತಿ ತಾಸಾಮೇತಾ ಪುಕೋತನುವಾಕ್ಕಾ 
ಇತಿ ವದಂತಃ | 


ಮೊದಲನೇ ಮತಭೇದನನ್ನು ನಿವರಿಸಿ ಈಗ ಎರಡನೇ ಮತಠಚೇದದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಇರುವ ಕ್ರಮದಂತೆ ಪ್ರಾತಸ್ಸ್ಥವನಾದಿ ಮೂರು ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೋತೃ, ಮೈತ್ರಾವರುಣ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ, 
ನೇಷ್ಟ್ಯ. ಸೋತೃ, ಆಗ್ನೀಧ್ರ, ಅಚ್ಛಾವಾಕ ಎಂಬ ಏಳು ಮಂದಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು ಪಾತ್ರವಹಿಸುವರು. ಇವರಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ಒಂದೊಂದು ಮಂತ್ರದಂತೆ ಪಠಿಸುವ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳು ಒಟ್ಟು ಸೇರಿದರೆ ಏಳಾಗುವವು. 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು (ಹೋಮಮಾಡುವ ಮಂತ್ರವನ್ನು) ಪಠಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವ 
ಭಾವಿಯಾಗಿ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. 
ಆದುದರಿಂದ ಎಷ್ಟು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಿರುವವೋ ಅಸ್ಟ್ರೇ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಿರಬೇಕೆಂದಾಯಿತು. 
ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸವನದಲ್ಲಿಯೂ ಏಳುಜನ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಏಳು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಪಠಿಸುವ ಈ ಉನ್ಪ್ರೀಯಮಾನಸೂಕ್ತದ ಖುಕ್ಕುಗಳೇ ಪುರೋನು 
ವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಿದರೆ ಆಗ ಏಳು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು' ಮಾತ್ರ ಪಠಿಸಬೇಕಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಮೂರು ಉನ್ನಿೀೀಯಮಾನ 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ ೯, ೧೦, ೯ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಪೂರ್ತಾ ಪಠಿಸದೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಏಳೇಳು ಬಕ್ಕು 
ಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳುವ ಕ್ರಮವು ಎರಡನೆಯ ಮತಭೇದವು. ಈ ಎರಡನೆಯ ಮತವು ಸರಿಯಾದುದಲ್ಲವೆಂಬುವು 
ಡನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಪನ್ಟಪಾಗಿ ನಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. | 


ಅ, ೨. ಆ. ೮. ವ. ೨೨, ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 703 
ತತ್ತಥಾ ನ ಕುರ್ಯಾದ್ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಹ ಶೇ ರೇತೋ ನಿಲುಂಪಂತ್ಯಥೋ ಯೆಜನಾನನೇವ 
ಯೆಜಮಾನೋ ಹಿ ಸೂಕ್ತಂ | 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಎರಡುವಿಧ ಕ್ರಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಏಳೇಳು ಖುಕ್ಳುಗಳನ 
ಎರಡನೇ ಕ್ರಮವನ್ನು ಖಂಡಿತ ಅನುಸರಿಸಬಾರದು. ದಿಕೆಂದರ್ಕೆ ಸಂಪೂರ್ಣ ಸೂಕ್ತನನ್ನು ನ 

ಯಜಮಾನನ ಪ್ರ ಜೋತ್ಪಾದನಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಎಂದರೆ ರೇತಸ್ಸು ನಾಶವಾಗುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಯಜಮಾನನಿಗೂ 
ನಾಶವು ಸಂಭವಿಸುವುದು. ಸೂಕ್ತವು ಯಜಮಾನನ್ವರೂಪವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಪೂರ್ಣಸೂಕ್ತ ಪಠಿಸದಿದ್ದರೆ 
ಅದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಹಾನಿಯೇ ಉಂಟಾಗುವುದು. 


ನವಭಿರ್ನಾ ಏತಂ ಮೈತ್ರಾನರುಣೋ$ಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕಾದಂತರಿಕ್ಷಲೋಕಮಭಿಪ್ರವಹತಿ ದೆಶಭಿ- 
ರಂತರಿಕ್ಷಲೋಕಾದೆಮುಂ ಲೋಕೆಮಭ್ಯಂತರಿಕ್ಷಲೋಕೋ ಬ ಜ್ಕೇಷ್ಟೋ ನನಭಿರ- 
ಮುಷ್ಕಾಂಲ್ಲೋಕಾತ್ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಬಿ ನ ಹ ವೈ ತೇ ಯಜಮಾನಂ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಭಿ 
ವೋಳ್ಟುಮರ್ಹಂತಿ ಯೇ ಸಸ್ತೆ ಸಸ್ತಾನ್ರಾಹುಸ್ತಸ್ಮಾತ್ಮೇನಲಶ ಏವ ಸೂಕ್ತಾನ್ಯನು- 
ಬ್ರೂಯಾತ್‌ ॥ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨೮-೯) 
ದ್ವಿತೀಯಕ್ರಮದಲ್ಲಿರುವ ದೋಷವನ್ನು ತೋರಿಸಿ, ಪ್ರಧನುಕ್ರಮದ ಗುಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವರು. ಪ್ರಾತಸ್ಸನನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳ ಉನ್ನಿೀಯಮಾನಸೂಕ್ತನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು 
ಭೂಲೋಕದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕದನರಿಗೆ ಕೊಂಡೊಯ್ಯುವುದು ಅನಂತರ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ 
ಹತ್ತು ಖುಕ್ಳುಗಳುಳ್ಳ ಉನ್ನೀಯಮಾನಸೂಕ್ತವು ಯಜಮಾನನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗದ ತಳಭಾಗವಾದ 
ನಾಕಪೃಪ್ಪ ವೆಂಬ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವುದು. ಈ ನಾಕನಪೃಷ್ಠ ವೆಂಬುದು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅತಿವಿಸ್ತಾರ 
ವಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಶಸ್ತವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ಇಂತಹ ಶ್ರೇಷ್ಠಲೋಕವನ್ನು ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವ ಉನ್ಪ್ರೀಯಮಾನ 
ಸೂಕ್ರಸಠಕನದಿಂದ ಹೋಗಿಸೇರಿ ಅನಂತರ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಒಂಭತ್ತು ಖಕ್ಕುುಗಳುಳ್ಳ ಉನ್ಲೀೀಯ: 
ಮಾನಸೂಕ್ತದಿಂದ ಯಜಮಾನನು ನಾಕಪೃಷ್ಠಲೋಕದಿಂದ ಹೊರಟು ನೇರವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಹೋಗಿ 
ಸೇರುವನು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ದ್ವಿತೀಯ ಕ್ರಮವು ಎಂದರೆ ಉಸ್ಪ್ರೀಯಮಾನಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಏಳೇಳು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ನಿಸುವ 
ಕ್ರಮನು ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆಗಳ ನ್ಯೂನತೆಯಿಂದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯಲು ಅಸಮರ್ಥವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ 
ಎರಡನೆಯಕ್ರಮ ಅನುಸರಿಸಿದರೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾ ಪ್ತಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಹ್ತಿಯಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಉನ್ನೀಯಮಾನಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿಯೇ ಪಠಿಸಬೇಕು. 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಉನ್ನೀಯಮಾನಸೂಕ್ತ ಸಠನಕ್ರಮವು ಸಮಾಸ್ತನು. 


ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಸ್ತಹೋತೈಗಳು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ನಿವರಣೆಯು 





ಅಥಾಹ ಯೆದ್ಯೈೆಂದ್ರೋ ವೈ ಯಜ್ಞೋ ಕೆಸ್ಮೂದ್ದ್ಯಾನೇವ ಸ್ರಾತಃಸವನೇ ಪ್ರೆಸ್ಥಿತಾನಾಂ. 
ಪ್ರತ್ಯಶ್ಷಾದೈೆಂದ್ರೀಭ್ಯಾಂ ಯಜತೋ ಹೋತಾ ಚೈವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸೀ ಚೇದಂ ಶೇ 


704 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಆ, ೧, ಸೂ. ೪. 
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ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧ್ಮಿತಿ ಹೋತಾ ಯೆಜತೀಂದ್ರ ತ್ವಾ ವೃಷಭಂ ವಯಮಿತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ 
ನಾನಾದೇವತ್ಯಾಭಿರಿತರೇ ಕಥಂ ತೇಷಾಮೈಂದ್ರ್ಯೋ ಭವಂತೀತಿ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨೮-೧೦) 


ಈಗ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಹೋತೃಗಳು ಪಠಿಸುವ ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳ ಸ್ವರೂಪ ನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು, 
ಉನ್ನೀಯಮಾನ ಸೂಕ್ತ ಸಠನಾನಂತರ ಸಪ್ತಖುತ್ತಿಜರು ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗ ಳನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿರು 
ನಂತೆ ಯಜ್ಡ್ಜೋ ನಾ ಐಂದ್ರಃ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞವು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರ ದೇವತಾಕನಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದುದು ನ್ಯಾಯವು. ಆದರೆ ಈಗ ಸಪ್ರಹೋತ್ಸ ಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತೃ ಮತ್ತು 
'ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಖುತ್ತಿ ಕ್ಬುಗಳು ಮಾತ್ರ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾಗಿರುವವು. 
ಉಳಿದ ಐದು ಜನ ಖುತ್ತಿಜರು ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಇಂದ್ರ ದೇವತಾಕವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇತರ ದೇವತಾಕವಾಗಿರುವುದು. 
ಹೇಗೆಂದರೆ ಹೋತೃವು ಇದಂ ತೇ ಸೋಮ್ಯಂ (ಖು. ಸಂ. ೮-೬೫-೮) ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಇದು 
ಹೋತೃವು ಪಠಿಸುವ ಯಾಜ ಮಂತ್ರವು. ಪ್ರ ಖಕ್ಕಿನ ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಇಸುನ ಜುಷಾಣಿ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದ ಗಳು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುವವು. ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣಾಚ್ಛಂಸಿ ಯೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ 
ಇಂದ್ರೆ ಶ್ವಾ ವೃಷಭಂ (ಖು. ಸಂ. ೩-೪೦-೧) ಎಂಬ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಸಪಾದದಲ್ಲಿಯೇ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಹೋತೃ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಚ್ಛಂಸೀ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಖುತ್ತಿಜರು 
ಪಠಿಸುವ bili ಇಂದ್ರದೇನತಾಕವೆಂದು ನಿಶ್ಚಯವಾಯಿತು. ಆದಕೆ ಇತರ ಐದುಮಂದಿ ಖುತ್ತಿಜರು 
ಪಠಿಸುವ ಐದು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳು ನಾನಾದೇವತಾಕನಾಗಿರುವವು.  ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾಗಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು 
ಪಿಚಿತ್ರನಲ್ಲವೇ ? 


ಮಿತ್ರಂ ವಯೆಂ ಹವಾಮಹ ಇತಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣೋ ಯಜತಿ ವರುಣಂ ಸೋಮಸಪೀತೆಯ ಇತಿ 
ಯದ್ವೈ ಕಿಂಚ ನೀತನತ್ಸದಂ ತಡ ೦ದ್ರೆಂ ರೂಪಂ ತೇನೇಂದ್ರಂ ಪ್ರೀಣಾತಿ | 


ಎಂದರೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಇತರ ಐದು ಮಂದಿ ಖತ್ತಿಜರು ಪಠಿಸುವ ಬಕ್ಳುಗಳು ಇಂದ್ರ 
ದೇವತಾಕನಲ್ಲಜನಿ ಇತರದೇವತಾಕವಾಗಿದ್ದರೂ ಅವು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವೆಂದೇ ಪರಿಗಣಿಸಲು ಕಾ :ರಣವಿರುವುದು. 
ಹೇಗೆಂದರೆ--ಮೃತ್ರಾ ನರುಣನು ಪಠಿಸುವ. -ಮಿತ್ರಂ ವಯೆಂ ಹವಾಮಹೇ(ಖು. ಸಂ, ೧-೨೩-೪) ಎಂಬ hi. 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವರುಣಂ ಸೋಮಹೀತಯೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿರುವವು.  ಇಂದ್ರಫಿಗೆ ಸೋನು ಪಾನದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಆಸಕ್ತಿ 
ಇರುವುದು. ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಶಬ್ದಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಟುಮಾಡುನುದ 
ರಿಂದ ಆ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗನಿರುನ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವೆಂದೇ ಪರಿಗಣಿಸಬಹುದು. ಪ್ರಕೃತಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಸೋಮನೀತಯೇ ಎಂಬ ಸದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಿಂಟುಮಾಡುವುದಾಗಿ 
ರುವುದು, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿದಾಯಕನಾದ ಮಂತ್ರವು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವೆಂದೇ ಭಾವಿಸಬೇಕು. 


ಮರುತೋ ಯೆಸ್ಯ ಹಿ ಕ್ಷಯೆ ಇತಿ ಸೋತಾ ಯೆಜತಿ ಸ ಸುಗೋಸಾತನೋ ಜನೆ ಇತೀಂದ್ರೋ 
ವೈ ಗೋಪಾಸ್ತದೈ ೦ದ್ರಂ ರೂಪಂ ತೇನೇಂದ್ರಂ ಪ್ರೀಣಾತಿ | 


ಅ. ೨ ಅ. ೮. ವ. ೨೨.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 105. 
ಪೋತ್ಸವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು- ಮರುತೋ ಯೆಸ್ಯ ಹಿ ಕ್ಷಯೇ (ಖು. ಸಂ. ೧-೮೬-೧) ಎಂಬ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಮಂತ್ರದ ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಗೋಪಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿರುವುದು. ಗೋಸ್ರ್ಯೃತ್ವನು ಎಂದರೆ 
ರಕ್ಷಿಸುವುದು. ಸರ್ವಸಮರ್ಥನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಪಠನದಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಪ್ರೀತಿಯಾಗುವುದು. 


ಅಗ್ನೇ ಸತ್ಲೀರಿಹಾವಹೇತಿ ನೇಸ್ಟಾ ಯೆಜತಿ ತೃಷ್ಟಾರಂ ಸೋಮಹೀತೆಯೆ ಇತೀಂದ್ರೋ ವೈ 
ತ್ವಷ್ಟಾ ತದ್ಳೆಂದ್ರಂ ರೂಸಂ ತೇನೇಂದ್ರಂ ಪ್ರೀಣಾತಿ | 


ನೇಷ್ಟೃವೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು ಅಗ್ನೇ ಪತ್ಲೀರಿಹಾವಹ (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೨-೯) ಎಂಬ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತೃಷ್ಟುರಂ ಸೋಮಪೀತೆಯೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಶೈಷ್ಟಾ 
ಎಂದರೆ ಶತ್ರೂಣಾಂ ತನೂಕರಣಾದಿಂದ್ರಸ್ಯ ತ್ವಷ್ಟ್ರೃತ್ವಂ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸದೆ ಅವರನ್ನು ಸರಾಭನಗೊಳಿಸು 
ವವನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ತ್ವೃಷ್ಟೃಶಬ್ದವಾಚ್ಯನು: ಆದುದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿ 
ದಂತಾಯಿತು. 


ಉಸ್ಷಾನ್ನಾಯೆ ನಶಾನ್ಲಾಯೇತ್ಯಾಗ್ನೀಥ್ರೋ ಯಜತಿ ಸೋಮಸೃಷ್ಠಾಯ ವೇಧಸ ಇತೀಂದ್ರೋ 
ನೈ ನೇಧಾಸ್ತದೈಂದ್ರೆಂ ರೂಪೆಂ ತೇನೇಂದ್ರಂ ಪ್ರೀಣಾತಿ | 


ಆಗ್ನೀಥ್ರ ನೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುನಉಕ್ಷಾನ್ನಾಯೆ ವಶಾನ್ನಾಯ (ಜು. ಸಂ. ೮-೪೩-೧೧) 
ಎಂಬ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದ ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ವೇಧಸೇ ಎಂದು ವೇಧಶೃಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ವೇಧಶ್ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಜಗದ್ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ವಿಧಾಯಕಮಾಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು. ಜಗದ್ವ್ಯನಸ್ಥಾವಿಧಾಯಕನಾದುದರಿಂದ 
ಇಂದ್ರನು ವೇಧಃಶಬ್ದವಾಜ್ಯನಾಗಿರುವನು, ಆದುದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಕು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿದಾಯಕವಾದುದು, 


ಪ್ರಾತೆರ್ಯಾವಭಿರಾಗತೆಂ ದೇನೇಭಿರ್ಜೇನ್ಯಾವಸೂ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸೋಮಪೀತೆಯೆ ಇತಿ 
ಸ್ವಯಂ ಸಮೃದ್ಧಾಚ್ಛಾನಾಕಸ್ಯ 


ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ರಿಜನು ಪ್ರಾತೆರ್ಯಾವಭಿರಾಗತೆಂ (ಖ.ಸಂ. ೮-೩೮-೭) ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ 
ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಿಹೋಮಮಾಡುವನು. ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ 
ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಅವರಲ್ಲಿರುವ ಧನಗಳನ್ನು ಸಡೆದಿರುವವರು. ಇಂತಹ ನೀವು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾತಃಸವನವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞಭೂಮಿಗೆ ಬರುವ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಸೋಮಸಾನಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿ-ಎಂದಿರುವುದು. ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವಿದ್ದು ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಬ್ಬರನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ್ದರೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಇಂದ್ರಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಖಕ್ತು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂತೋಷ 
ಜನಕವಾಗಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಏವಮು ಹೈತಾ ಐಂದ್ರ್ರ್ಯೋ ಭವಂತಿ ಯನ್ನಾನಾದೇವತ್ಯಾಸ್ಕೇನಾನ್ಯಾ ದೇವತಾಃ ಪ್ರೀಣಾತಿ | 

ಯೆದು ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಸ್ತೇನಾಗ್ನೇಯ್ಯಃ ಏತದು ಹೈತಾಭಿಸ್ತ್ರಯೆಮುಸಾಪ್ನೋತಿ |. 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨೮-೧೦) 
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ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಸಪ್ತ ಬುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳು ಪಠಿಸುವ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರ ಶಸಮೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಿ 
ದಂತಾಯಿತು. ಇದೆಲ್ಲದೆ ಈ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯರಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು, ps ಅಗ್ನಿ, ವೇಧಾಃ, 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸಂತೋಷಹಡಿಸಿದಂತಾಯಿತು. ಈ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲವೂ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಥ 
ಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವು ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಂಬಧಪಟ್ಟಿ ರುಪುವು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಗಾಯತ್ರಿಯು ಇಬ್ಬರೂ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಮುಖದಿಂದಲೇ ಉತ್ಸನ್ನ ರಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ 
ಸಂಬಂಧವಿದ್ದೇ ಇರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನಾನಾವಿಧದೇವತೆಗಳ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಯೂ 
ಇಂದ್ರಜೀವತಾಸಮೃದ್ಧಿಯೂ (ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವರ್ಣನೆಯೂ), ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮೂಲಕ ಅಗ್ನಿ 
ಸಂಬಂಧವೂ ಎಂಬ ಮೂರುವಿಧ ಸಂಬಂಧಗಳನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದಂತಾಯಿತು. ' 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಪ್ರಾತಃಸವನ ಏವರಣೆಯು ಸಮಾಸ್ತವು. 
ಹಾ 


ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವಿವರಣೆಯು 


ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಪ್ರೆ ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರ ದಿಂದ ಉನ್ನೀಯಮಾನಸೂಕ್ತ ವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ 
ಕೂಡಲೇ ಮೈತ್ರಾನರುಣನು- ಅಸಾನಿ ದೇವಂ ಗೋಯಜೀಕೆಮಂಧಃ (ಖು. ಸಂ. ೭-೨೧ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ) ಎಂಬ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. 


ಅಸಾನಿ ದೇವಂ ಗೋಯುಜೀಕಮಂಧ ಇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನ ಉಸ್ನೀಯೆಮಾನೇಭ್ಯೋಇನ್ಹಾಹ 
ವೃಸಣ್ವತೀಃ ನೀತವತೀಃ ಸುತವತೀರ್ಮದ್ವೆತೀ ರೂಪೆಸಮೃದ್ಧಾಃ | 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಠ ನೀತ, ಸುತ, 
ಮದ ಎಂಬ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಶಬ್ದಗಳಿರುವವು. ಹೇಗೆಂದಕೆ--ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ವೃಷಣೋ ನೃಷಾಚ ಎಂದು ವೃಷಣಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಮೂರನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ರಥ್ಯೋ ನ ಧೇನಾ ಎಂದು ಧೇನಾ ಶಬ್ದವಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದವು ಧೇಟ್‌ ಸಾ €--ಪಾನಮಾಡು ಎಂಬ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗವು ನೀತಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಸೂಕ್ತದ 
ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವ ಅಸಾವಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸುನೋತಿಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಸನ್ನವಾಗಿ ಸುತಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನೂ 
ಮತ್ತು ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಂಧಸೋ ಮದೇಷು ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಮದೇಷು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಮದತ್ವನನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವು ವೃಷ. ಪೀತ ಸುತ್ತ, ಮಡ ಎಂಬ 
ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡು ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭೊೋಚಿತವಾದ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ರೂಪಸಮೃದ್ಧತ್ವವು ಇದ್ದಂತಾಯಿತು. 


ಐಂದ್ರೀರನ್ಹಾಹೈಂದ್ರೋ ನೈ ಯೆಜ್ಜಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭೋಂನ್ಹಾಹ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಂ ವೈ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ 
ಸವನಂ | 
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ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಛಂದಸ್ಸು ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನೂ ನಿಮರ್ಶಿಸುವರು, 
ಐಂದ್ರೋವೈ ಯಜ್ಞಃ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಂತೆ ಯಜ್ಞವು ಇಂದ್ರಸ್ವರೂಪವಾಗಿರಬೇಕಸ್ಟೆ. ಅದರಂತೆ ಪ್ರಥಮ 
ಖಕ್ತಿನ ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ಮ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರತ್ವವನ್ನು ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು. 
ಇತರ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ರೀತಿ ಇಂದ್ರತ್ವವು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿಯಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತವು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನೊಳ 


ಗೊಂಡಿರುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 


ತದಾಹುರ್ಯೆತ್ತೃತೀಯೆಸವನಸ್ಕೈವ ರೂಪಂ ಮದ್ವದಥ ಕಸ್ಮಾನ್ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಮದ್ವತೀರನು 
ಚಾಹ ಯಜಂತಿ ಜಾಭಿರಿತಿ | 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮದೇಷು ಎಂದು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿ ಅದರಿಂದುಂಟಾದ ಮದಸಂಬಂಧವಾದ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾ 
ಗಿರುವುದು. ಆದರೆ ದಿನಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಕೊನೆಯ ಸವನವಾದ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ 
ಸೋಮ ಪಾನಮಾಡಿದನಂತರ ಹರ್ಷಸಂಭವವಿರುವುದರಿಂದ ಆಗ ಮದಶಬ್ದವನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕಾದುದು ಸಹಜ, 
ಆದರೆ ಆರೀತಿಯಾಗಿಲ್ಲದೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿಯೇ ಮದಶಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗವಿರುವ ಹಕ್ಕುಗಳ ಪಠನವು ಅನುಚಿತ 
ವಲ್ಲನೇ? ಇದು ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿ ತೋರುವುದು, ಎಂದರೆ 


ಮಾದ್ಯಂತೀವ ವೈ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ದೇವತಾಃ ಸಮೇವ ತೃತೀಯೆಸವನೇ ಮಾದಯಂತೇ 
ತಸ್ಮಾನ್ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಮಡ್ವತೀರನು ಚಾಹ ಯಜಂತಿ ಚಾಭಿಃ | 


ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸನನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಕೆಲವು ಮುಖ್ಯರಾದ ದೇವತೆಗಳು 
ಸೋಮ ಶಾನವಮಾಡಿ ಹರ್ಷಿತರಾಗುವರು. ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ, ಮಾಧ್ಯೆಂದಿನಸನನದಲ್ಲಿ ಸೋಮುಪಾನ ಮಾಡದಿರುವ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿ ಹರ್ಹಿತರಾಗುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಮದಶಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗವಿರುವ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಮೈತ್ರಾನರುಣನು ಪಠಿಸುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅದರಂತೆ ಹೋತ್ರಾದಿ ಸಪ್ತ 
ಖುತ್ತಿಕುಗಳೂ ಸಹ ಮಾಧ್ಯೆಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮದಶಬ್ದ ಪ್ರ ಯೋಗವಿರುವ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೇ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವರು. 


ತೇ ವೈ ಖಲು ಸರ್ವ ಏವ ಮಾಧ್ಯಂಡಿನೇ ಪ್ರೆಸ್ಥಿತಾನಾಂ ಪ್ರೆತ್ಯಕ್ಸಾದೈಂದ್ರೀಭಿರ್ಯೆಜಂತಿ 
ಅಭಿತೃಣ್ಣನತೀಭಿರೇಕೇ 


ಈಗ ಕೋತ್ರಾದಿ ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಹೋಮಮಾಡುವ ಸ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. 
ಈ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ರಾದಿ ಸಪ್ತಖತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಇಂದ್ರಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗನಿರಬೇಕು. ಆದರೆ ಹೋತೃ, ಮೈತ್ರಾವರುಣ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ 
ಎಂಬ ಮೂವರು ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಪಠಿಸುವ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇಂದ್ರತ್ವಸೂಚಕವಾದ ಶಬ್ದಗಳಿರುವುದಲ್ಲದೆ 
ಪಾನಶಬ್ದವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅಭಿತೃಣ್ಣ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವೂ ಇರುವುದು. ಅಭಿತೃಣ್ಣ ಶಬ್ದವು ಅಭಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ 
ದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ತೃದಿ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಪಾನಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿರುವುದು, 
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ನಿಜಾ ಸೋಮಮಭಿ ಯೆಮುಗ್ರ ತರ್ದ ಇತಿ ಹೋತಾ ಯಜತಿ | 


ಹೋತ್ರಾದಿ ಏಳುಜನ ಹುತ್ಚಿಕ್ಟುಗಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಪಠಿಸುವ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನಿವರಿಸುವರು. ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ 
ಹೋತೃವು ಹಿಬಾ ಸೋಮಮಭಿ ಯಮುಗ್ರ ಶರ್ದಃ (ಖು. ಸಂ. ೬-೧೭-೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಸಠಿಸುವನು. 
ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅಭಿ ಮತ್ತು ತರ್ದ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಸೇರಿ ಅಭಿತೃಣ್ಣ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 


ಸ ಈಂ ಸಾಹಿ ಯೆ ಯಜೀಷೀ ತರುತ್ರ ಇತಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣೋ ಯಜತಿ | 


ಮೈತ್ರಾನರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ವಿಜನು--ಸ ಈಂ ಪಾಹಿ ಯ ಯಜೀಷೀ ತರುತ್ತೆ (ಖು. ಸಂ. ೬-೧೭-೨) ಎಂಬ 
ಜಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ನಾಲ್ಪನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಅಭಿತೃಂಧಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಭಿತೃಣ್ಣ ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದು. 


ನಿವಾ ಪಾಹಿ ಪ್ರತ್ನಥಾ ಮಂದತು ಶ್ವೇತಿ ಬ್ರಾಹ ಒಹಾಚೈಂಸೀ ಯಜತಿ। 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಹಾಚ್ಛಂಸೀ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು--ಏವಾ ಪಾಹಿ ಪ್ರತ್ನಥಾ ಮಂಡತು ತ್ವಾ (ಖು. ಸಂ, ೬-೧೭-೩) ಎಂಬ 
ಜಕ್ಕನ್ನು ಸಠಿಸುವನು. ಪ್ರ ಖಕ್ಕಿನ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಅಭಿಗಾ ಇಂದ್ರ ತೃ ಧಿ. ಎಂದು ಅಭಿತೃ ಂಧಿಶಬ್ದ್ಬದ 
ಪ್ರಯೋಗವನಿರುವುದು. ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹೋತೃ, ಮೈತ್ರಾವರುಣ, ಬ್ರಾಹ ಣಾಚ್ಛ ಸೀ ಎಂಬ ಮೂವರು ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು 


ಹ 


ಪಠಿಸುವ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಭಿತೃಣ್ಣ (ಪಾನ) ಶಬ್ದಗಳ SN 


ಅರ್ನಾಜಕೇಹಿ ಸೋಮಕಾಮಂ ತ್ರಾಹುರಿತಿ ಪೋತಾ ಯೆಜಕಿ ಶನಾಯೆಂ ಸೋಮಸ್ತಮೇ- 
ಹ್ಯರ್ವಾಜ'ತಿ ನೇಷ್ಟಾ ಯಜತಿ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಸೋಮಾಃಸ್ರದಿನೋ ನಿದಾನಾ ಇತ್ಯಚ್ಛಾವಾಕೋ 


ಯಜಕಿ ಆಸೂರ್ಣೋ ಅಸ್ಯ ಕಲಶಃ ಸ್ವಾಹೇತ್ಯಾಗ್ನೀಥಧ್ರೋ ಯಜತಿ | 


ಇನ್ನು ಉಳಿದ ನಾಲ್ಕು ಜನ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಪಠಿಸುವ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವರು. ಪೋತೃವೆಂಬ 
ಖುತ್ತಿಜನು- ಅರ್ನಾಜೇಹಿ ಸೋಮಕಾಮಂ ತ್ಕಾಹು8 (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೦೪-೯) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ, ನೇಷ್ಟ 

ನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು-ತೆವಾಯೆಂ ಸೋಮಸ್ತಮೇಹ್ಯರ್ಪಾಜ್‌ (ಯ. ಸಂ. ೩-೩೫-೬) ಎಂಬ ಹಕ್ಕನ್ನೂ 
ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಚುತ್ವಿಜನು--ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಾಃ ಪ್ರದಿವೋ ನಿದಾನಾಃ (ಖು. ಸಂ. ೩-೩೬-೨) ಎಂಬ 
ಖಕ್ಕನ್ನೂ ಆಗ್ನ್ರೀಧ್ರನೆಂಬ ಖುತ್ವಿಜನು-.ಆಪೂರ್ಣೋ ಅಸ್ಕ ಕಲಶಃ ಸ್ವಾಹಾ (ಖು. ಸಂ. ೩-೩೨-೧೫) ಎಂಬ 
ಹಕ್ಕನ್ನೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸುವರು. 


ತಾಸಾಮೇತಾ ಅಭಿತೃಜ್ಣವತ್ಯೋ ಭವಂತೀದ್ರೋ ವೈ ಪ್ರಾ ತಃಸವನೇ ನ ವ್ಯಜಯತ ಸ ಏತಾಭ್ಫಿ- 
ರೇವ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಮಭ್ಯತೃಣವದ್ಯ ಭಗ ತೃ೫ತ್ತಸ್ಮಾದೇತಾ ಅಭಿತೃಣ್ಣವತ್ಕ್ಯೋ 
ಭವಂತಿ | 


ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿರುವ ಏಳು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಖಕ್ತುಗಳು ಅಭಿತೃಣ್ಣವತೀ ಮಂತ್ರ 
ಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುವು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ತೃದಿಧಾತುವಿ 
ನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನನಾದ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಘು ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಅಭಿತೃಣ್ಣನತೀ ಖಯಕ್ತುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು 
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ಬಂದಿರುವುದು. ತೃದಿಧಾತುವಿಗೆ ಹಿಂಸಿಸು ಕೊಲ್ಲು ಎಂಬರ್ಥನಿರುವುದರಿಂದ ಅಭಿತರ್ದೆನೆ ಅಥವಾ ಅಭಿತೃಣ್ಣ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಇಂದ್ರನ ಶತ್ರುನಿಗ್ರಹಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು... ಹೇಗೆಂದರೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು 
ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಹೊರಟಾಗ ಅವನಿಗೆ ಜಯವು ಲಭಿಸಲಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಶತ್ರುನಿಗ್ರಹವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅಭಿತರ್ದ (ಅಭಿತೃಣ್ಣ) ಫಟ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಪಿಬಾ ಸೋಮಂ ಮೊದಲಾದ ಯತ್ವಿಕ್ಟುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಇಂದ್ರನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ 
ಪಡಿಸಿದರು. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯುವಾಗಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿ ಅದರಿಂದ ಹರ್ಷ 
ಗೊಂಡು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾದನು. ಈ ರೀತಿ ಪಿಬಾ ಸೋಮಂ ಎಂಬ ಮೊದಲ ಮೂರು ಯಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿತರ್ದಶಬ್ದದಿಂದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು (ಇಂದ್ರನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು) ದೃಢ: ಂಧೆನಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಈ ಮೂರು ಯಕಶಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಅಭಿತೃಣ್ಣವತೀ ಖಯಕ್ಕುಗಳೆಂಬ ಹೆಸರು ಅನ್ರರ್ಥವಾಗಿರುವುದು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದ ವಿವರಣೆಯು ಸಮಾಶ್ತವು. 


ತೃತೀ ಯಸವನದ ವಿವರಣೆಯು 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ತೃತೀಯಸವನದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಉನ್ತೀಯಮಾನಸೂಕ್ತವನ್ನು ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ 
ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವನು. 

ಇಹೋಪೆ ಯಾತ ಶವಸೋ ನಪಾತ ಇತಿ ತೃತೀಯಸವನ ಉನ್ನೀಯಮಾನೇಭ್ಯೋಇನ್ವಾಹ 

ವೃಷೆಣ್ವತೀಃ ಪೀತವತೀಃ ಸುತವತೀರ್ಮದ್ವತೀ ರೂಪೆಸಮೃದ್ಧಾಸ್ತಾಐಂ ದ್ರಾರ್ಭವ್ಯೋ ಭವಂತಿ! 


ತೃತೀಯಸವನದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಮೈತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ದ್ವೇತಿಸಿ- ಉನ್ನೀಯಮಾನಸೊಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ ಮೈತ್ರಾವರಣನು ಒಂಭತ್ತು ಯಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳ- ಇ ಹೋಸೆ 
ಯಾತ ಶವಸೋ ನೆಪಾತ (ಖಯ. ಸಂ. ೪-೩೫ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ 
ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವೃಷ, ಪೀತ, ಸುತ, ಮದೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೬ ನೆಯ 
ಖುಕ್ಕಿನ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಆ ತಕ್ಷತ ವೃಷಣೋ ಮಂದಸಾನಾಃ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ವೃಷಣಶಬ್ದವೂ, 
೨ ನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನ ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ-ಸುಷುತಸ್ಯ ನೀತಿ ಎಂದು ಇರುವುದರಿಂದ ಸುತ ಮತ್ತು ಪೀತಶಬ್ದಗಳ್ಳೊ, 
ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಮನು ವೋ ಮದಾಸಃ ಎಂದು ಮದಶಬ್ದವೂ ಇರುವುದರಿಂದೆ 
ಈ ಸೂಕ್ತವು ರೂಪಸಮೃದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನೂ, ಸುಧನ್ವಪುತ್ರರಾದ 
ಯಭುಗಳೂ ಜೀವತೆಗಳಾಗಿರುವರು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖುಭುಗಳು ದೇವತೆಯೆಂಡೂ ನಿರ್ದೇಶಿ 
ಸಿದ್ದರೂ ಮೊದಲನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೌಧನ್ವನಾ ಯುಭವೋ........ 1... ಗಮತ್ತಿಂದ್ರಮನು ಮೋ ಮದಾಸಃ ಎಂದೂ 
೭ನೆಯ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಸಮೃಭುಭಿಃ ಪಿಬಸ್ತ.............ಸಖೀಯಾನ್‌ ಇಂದ್ರ ಎಂದೂ, ಖಭುಗಳ ಜತೆಗೆ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನೂ ದೇವತೆಯೆಂಬ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. 
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ತದಾಹುರ್ಯೆನ್ನಾರ್ಭವನೀಷು ಸ್ತುವಶೇ€ಥ ಕಸ್ಮಾದಾರ್ಭವಃ ಪವಮಾನ ಇತ್ಯಾಚಕ್ಷತ ಇತಿ | 


ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜುಭುಗಳ ಸಂಬಂಧ ಇರುವ ವಿಷಯವು ಚೋದ್ಯವಲ್ಲವನೇ? ಮತ್ತು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಾಮಗಾನ 
ಮಾಡುನವರು ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಬುಭುದೇವತಾಕವಾದ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಸವಮಾನ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ 
ಖುಭುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಸ್ವಾದಿಷ್ಠೆಯಾ ನುದಿಸ್ಮಯಾ ಎಂಬ ಖುಭುಗಳಲ್ಲದ ಅನ್ಯದೇವತಾಕವಾದ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪವಮಾನಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ಅರ್ಭವತ್ವ ಎಂದರೆ ಖುಭುಗಳ ಸಂಬಂಧವು 
ಹೇಗಾಯಿತು ಎಂಬುದೂ ಸಹ ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿದೆ ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುವರು 


ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವೈ ಪಿತ ಬಭೂನ್ಮರ್ತ್ಯಾನ್ಸತೋ*ಮರ್ಶ್ಯಾನ್ಯೃತ್ವಾ ತೃತೀಯಸವನ ಅಭಜತ್ತಸ್ಮಾ- 
ನ್ನಾರ್ಭವೀಷು ಸ್ತುವತೇಥಾರ್ಭವಃ ಸನಮಾನ ಇತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ | 


ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಸನಮಾನಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಆರ್ಭವ (ಹುಭುಸಹಿತರಾದ) ಪವಮಾನವೆಂದು 
ಏತಕ್ಕೆ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ? ಈ ಸ್ತೋತ್ರದ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಯಭುದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ ಎಂದರೆ 
ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ಮೇತಿಹಾಸನಿರುವುದು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸಕಲರಿಗೂ ತಂದೆಯಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಮನುಷ್ಯ 
ಇಗಿದ್ದ ಖಯಭುಗಳನ್ನು ಮರಣರಹಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನಾ ಗಿಮಾಡಿ (ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಂದೆ ಖಭು 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಂಸಿಜೇನೆ.) ತೃತೀಯಸನನದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೂ ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ 
ಕೊಟ್ಟನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಖುಭುಗಳು ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸೋಮಭಾಗಾರ್ಹರು ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಭವಂ ಶಂಸತಿ (ಯಭುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗುವುದು) ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಹೀಗಿರುವುದರಿಂದ ಹುಭುಗಳಿಗೆ 
ಶ್ರೋತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಜೇವತಾತ್ತ್ವಭಾವನಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಮಗಾಯಕರಾದ ಉದ್ದಾ ತಾದಿ ಖತ್ತಿಜರು ಸವಮಾನ 
ಪ್ರೋತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಖುಭುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಅನ್ಯದೇವತೆಯನ್ನು (ಸವಮಾನನೋಮ) ಸ್ತುತಿಸುವ 
ನಮಾನಸೂಕ್ತವೇ ಆರ್ಭವಪವಮಾನಸೂಕ್ತವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 


Zl 


೭.೧ ಫಿ 


ಅಫಾಹ ಯವ್ಯಥಾಚೈಂದಸೆಂ ಪೂರ್ನಯೋಃ ಸವನಯೋರನ್ವಾಹ ಗಾಯತ್ರೀಃ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ 
ತ್ರಿಷಸ್ಟುಭೋ ವಾಧ್ಯಂದಿನೇ€ಥ ಕಸ್ಮಾಜ್ಜಾಗತೇ ಸತಿ ತೃತೀಯಸವನೇ ತ್ರಿಷ್ಟು- 
ಭೋನನ್ವಾಹೇಕಿ | 


ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಯಭುಗಳಿಗಿರುವ ಸೋಮಪಾನನಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾಯಿತು. ಈಗ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿಸುವ ಉನ್ನೀಯಮಾನಸೂಕ್ತದ ಛಂದಸ್ಸಿನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಒಂದು ವಿಚಿತ್ರ ಸಂಗತಿ ಇರುವುದನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆ 
ಮಾಡುವರು. ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಗಾಯೆತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಭಂದಸ್ಸಿನ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ, ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿ ಇರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ 
ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆಯಸ್ವ. ಅದರಂತೆ ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಉನ್ನೀಯಮಾನಸೂಕ್ತವನ್ನು ಗಾಯಶ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕು 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಭಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ ಪಠಿಸುತ್ತಿರುವುದು ನ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. 
ಆದರೆ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ -ಇಹೋಪ ಯಾತ (ಬು. ಸಂ. ೪-೩೫) ಎಂಬ ಉನ್ನಿೀಯೆಮಾನಸೂಕ್ತ ಪಲ್ಲಿ 
ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಭಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಳುಗಳೇ ಇರುವವು. ಜಾಗತೆಂ ತೃತೀಯೆಸನನಂ 
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ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನ ತಿಕ್ರಮಿಸಿ ತ್ರಿಸ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಇಹೋಪೆ ಯಾತಕೆ ಎಂಬ ಉಸ್ಪ್ರೀಯಮಾನಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಪಠಿಸಿರುವುದು ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುದಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುವರು, 


ಧೀತೆರಸಂ ವೈ ತೃತೀಯೆಸನನಮಥೈತದಧೀಶರಸಂ ಶುಕ್ರಿಯಂ ಛಂದೋ ಯೆತ್ರ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಸವನಸ್ಯ 
ಸರಸತಾಯಾ ಇತಿ ಬ್ರೂಯಾವಥೋ ಇಂದ್ರಮೇವೈತತ್ನ್ಸನನೇ$ನ್ವಾಭಜತೀತಿ | 


ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಜಜ್ಜುವ ಸೋಮಲಕತೆಗಳಲ್ಲಿ] ರಸವಿರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಅದರ ರಸವು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೇ ಶ್ಯೇನರೂಸವಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯಿಂದ ಪಾನಮಾಡಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಅದು 
ಅರಸವಾಗಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ--ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸೋಮವು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದಿತು. ಅದನ್ನು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಉನಯೋಗಿ 
ಸುವ್ರದಕ್ಕಾಗಿ ಭೂಮಿಗೆ ತರಬೇಕೆಂದು ದೇವತೆಗಳು ಯೋಚಿಸಿ ಅದಕ್ಕೊಂದು ಉಪಾಯವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. 
ಗಾಯತ್ರೀ ಮೊದಲಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ತರುವ ಶಕ್ತಿ ಇರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ 
ಸೋಮವನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತರಬೇಕೆಂದು ದೇವತೆಗಳು ಗಾಯತ್ರ್ಯ್ಯಾದಿಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಯನ್ನ ಂಗೀಕರಿಸಿ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಸಮ್ಮತಿಸಿದವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿರುವುದು. ಅದನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು-- 


ಜಗತ್ಯುದಸತಚ್ಚತುರ್ದಶಾಕ್ಷರಾಸತೀ ಸಾಪ್ರಾಪ್ಯ ನ್ಯವರ್ತತ ತಸ್ಯೈ ದ್ವೇ ಅಶ್ಷರೇ ಅಮಾಯೇ- 
ಶಾಗ್‌0 ಸಾ ಸೆಶುಭಿಶ್ಚ ದೀಕ್ಷಯಾ ಚಾಗಚ್ಛೆತ್ತಸ್ಮಾಜ್ದಗತೀಛಂದಸಾಂ ಪೆಶವ್ಯತಮಾ ಶಸ್ಮಾ- 
ತೈೆಶುಮಂತೆಂ ದೀಶ್ಷೋಪೆನಮತಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಗುವಪತತ್ರ್ರೃಯೋದಶಾಕ್ಷರಾಸಶೀ ಸಾಸ್ರಾಪ್ಯ 
ನ್ಯವರ್ತತ ತಸ್ಕೈ ದ್ವೇ ಅಕ್ಷರೇ ಅನಾಯೇತಾಗ್‌ಂ ಸಾ ದಕ್ಷಿಣಾಭಿಶ್ಚ ತನಸಾ ಚಾಗಚ್ಛತ್ತ- 
ಸ್ಮಾತ್ರಿಷ್ಟುಭೋ ಲೋಕೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ದಕ್ಷಿಣಾನೀಯೆಂತೆ ಏತತ್ಸಲು ನಾನ ತಸ 
ಇತ್ಯಾಹುರ್ಯಃ ಸ್ವಂ ದದಾತೀತಿ ಗಾಯತ್ರ್ಯುದಪತಚ್ಚತುರಕ್ಷರಾ ಸತ್ಯಜಯಾ ಜ್ಯೋತಿಷಾ 
ತಮಸ್ಕಾ ಅಜಾಭ್ಯರುಂಧತೆ ತದಜಾಯಾ ಅಜತ್ವಗ್‌ಂ ಸಾ ಸೋಮಂ ಚಾಹರಚ್ಚೆತ್ವಾರಿ 
ಚಾಕ್ಸರಾಣಿ ಸಾಸ್ಟಾಸ್ತರಾ ಸಮಪದ್ಯತ ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಕೆಸ್ಮಾತ್ಸತ್ಯಾದ್ಗಾಯೆತ್ರೀ 

. ಹೆನಿಷ್ಠಾ ಛಂದಸಾಗ್‌ಂ ಸತೀ ಯಜ್ಜಮುಖಂ ಸರೀಯಾಯೇತಿ ಯೆದೇನಾದಃ ಸೋಮ- 
ಮಾಹರತ್ತೆಸ್ಮಾವ್ಯೈಜ್ಞಮುಖಂ ಸಪರ್ಯೈತ್ತಸ್ಮಾತ್ತೇಜಸ್ವಿನೀತಮಾ ಸದ್ಭ್ಯಾಂ ದ್ವೇ ಸವನೇ 
ಸಮಗೃಹ್ಹಾನ್ಮುಖೇನೈಕಂ ಯನ್ಮುಖೇನ ಸಮಗೃಹ್ನಾ ತ್ತ ದಥಯೆತ್ತೆಸ್ಮಾದ್ನೇ ಸವನೇ 
ಶುಕ್ರವತೀ ಪ್ರಾತಃಸವನಂ ಚಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಚ ತಸ್ಮಾತ್ರೃತೀಯಸವನಖುಜೀಷಮ- 
ಭಿಸುಣ್ವಂತಿ ಧೀತಮಿವ ಹಿ ಮನ್ಯಂತೇ | 
(ಕೈ. ಸಂ, ೬-೧-೬೨, ೩, ೪) 


ಮೊದಲು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು ತಾನು ಹೋಗುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ನೆಗೆಯಿತು. ಆದರೆ ಸ್ವಲ್ಪ ದೂರ ಹೋಗು 
ವುದಕೊಳಗಾಗಿ ಶಕ್ತಿಗುಂದಿ, ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಹಿಂತಿರುಗಬೇಕಾಯಿತು. ಇದರಿಂದ ಜಗತೀ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಮುಂಚಿ ಇದ್ದ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿತು. ಆದುದರಿಂದ 
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ಈಗ ಜಗತೀಛೆಂದಸ್ಸಿನ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪಾದಕ್ಕೂ ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳು ಮಾತ್ರನಿರುವನು. ಈ ರೀತಿ ಮುಂದೆ 
ಹೋಗಲು ಸಾಮರ್ಶ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬರುವಾಗ ಆ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು ತನ್ನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವಾದ ಸಶು 
ವನ್ನೂ ದೀಕ್ಷಾಕ್ರಮವನ್ನೂ ತಂದಿತು. 


ಆದುದರಿಂದ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಪಶುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಶಕ್ತಿ ಇರುವುದು. ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು 
ಪಶುಸಂಸತ್ತನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವವನಾದರೆ ಅವನನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೀಕ್ಷೆಯಿಂದ ಸಂಸ್ಕ್ರರಿಸುವಾಗ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೇ ಸಂಸ್ಕರಿಸುವರು. ಅನಂತರ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ತಾನು ಹೋಗುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ 
ನೆಗೆಯಿತು. ಸ್ವಲ್ಪದೂರ ಹೋಗುವುದರೊಳಗಾಗಿ ಅದಕ್ಕೂ ಆಯಾಸವಾಗಿ ಅದೂ ಹಂತಿರುಗಬೇಕಾಯಿತು. ಆಗ 
ತ್ರಿಷ್ಟು ನ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಪಾದದಲ್ಲಿದ್ದ ಹದಿಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡದ್ದರಿಂದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಪಾಠಕ್ಕೆ ಈಗ ಹನ್ನೊಂದಕ್ಷರಗಳುಮಾತ್ರನಿರುವವು. ಈ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು ಹಿಂತಿರುಗುವಾಗ ತನ್ನ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಾಧನಭೂತವಾದ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನೂ, ತಪಸ್ಸನ್ನೂ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ತಂದಿತು. 


ಆದುದರಿಂದ ಈಗಲೂ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವಾಗ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವ ಪದ್ಧತಿ ಇರುವುದು. ಈ ರೀತಿ ಸ್ವಯಾರ್ಜಿತವಾದ ಧನವನ್ನು ದಾನಮಾಡು 
ವುದೇ ತಪಸ್ಸೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪ ಡುವುದು. ಅನಂತರ ಗಾಯತ್ರಿಯು ತಾನು ಹೋಗುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳಿ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯ 
ರೂಪದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ನೆಗೆದು ಹಾರಿಹೋಯಿತು. ಹೋಗುವಾಗ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹೆಣ್ಣು 
ಆಡನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಯಿತು. ಹೋಗುವಾಗ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಪಾದಗಳಿಗೆ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳು 
ಮಾತ್ರನಿದ್ದಿತು  ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಕ್ಷರಪರಿಮಿತಿಯಿಂದ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಸಣ್ಣದಾಗಿದ್ದರೂ ಆದು ತನ್ನ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಕಾವಲುಗಾರರನ್ನು ಗೆದ್ದು ಸೋಮವನ್ನು ತಂದಿತು. ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು ತರುವಾಗ ಜಗತೀ ಮತ್ತು ತ್ರಿಷ್ಣು ಸ್‌ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಕಳದುಕೊಂಡಿದ್ದ ಎರಡೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕೆ 
ತಂದಿತು. ಆ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮೊದಲಿದ್ದ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳಿಗೆ ಸೇರಿ ಗಾಯತ್ರಿಯ 
ಪ್ರತಿನಾದಕ್ಟೂ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳಾದವು. ಸೋಮವನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ತಂದಿದ್ದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ 
ಚಿಕ್ಕದಾಗಿದ್ದರೂ ಅದಕ್ಕ ಹೆಚ್ಚಿನ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯು ದೊರಕಿತು. ಸೋಮವನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತರುವಾಗ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯ 
ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಸೋಮವನ್ನು ತನ್ನ ಎರಡು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಮತ್ತೊಂದು ಭಾಗವನ್ನು 
ಕೊಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಬಂದಿತು. ಎರಡು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದ ಸೋಮಲತೆಗಳ ಭಾಗವು ಪ್ರಾತಃಸವನ ಮತ್ತು 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸನನಗಳಾದವು. ಕೊಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕಚ್ಚಿ ತಂದಿದ್ದ ಭಾಗವು ತೃತೀಯಸವನವಾಯತು. ಕೊಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕಚ್ಚಿ 
ತರುವಾಗ ಆ ಶೈೇನಸಕ್ಷಿಯು ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿರೆಸವನ್ನು ಹೀರಿದ್ದುದರಿಂದ ಆ ಲತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವು 
ಹೆಚ್ಚುಗಿಲ್ಲದೆ ನಿಸ್ಸಾರವಾಯಿತು. ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಸವನವು ಸಾರವತ್ತಾಗಿಲ್ಲದೆ ಅರಸವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಈಗಲೂ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಹೊಸದಾಗಿ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಹಂಡದೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಸವನ್ನು 
ಹಿಂಡಿ ಉಳಿದಿದ್ದ ಸಿಪ್ಪೆ ಯಂತಿರುವ ಲತೆಗಳನ್ನೇ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆಸಿ ಪುನಃ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವರು. ಈ ಸಿಫ್ಪೆಗಳಲ್ಲಿ 
ರಸವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಇದರ ರಸವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇದಕ್ಕ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸಂಬಂಧವನ್ನು 


ಉಂಟುಮಾಡುವರು ಎಂದರೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೇ 
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ಸ” 





SASS SSN ES ಬುದ ಉಂಟು ಸಯನ ಸಾಯು ಯಯಾ ಯ ಹುಡುಗರು ಮಾರು ಮಡು 


ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿಯೂ, ಉನ್ರ್ರೀಯಮಾನಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿಸುವರು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಆರಿಹೋದ ಅಥವಾ 
ಆರಿಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೊಸದಾಗಿ ಕಾಷ್ಠಗಳನ್ನು ಹಾಕಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉರಿಯುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡುವಂತೆ 
ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ರಸಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸಿಪ್ಪೆಗಳಲ್ಲಿ ರಸವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಂಕೆ 
ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುನ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಇದಕ್ಕೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವರು. 
ಈ ರೀತಿ ಸಂಬಂಧಕಲ್ಪನೆಗೆ ಶುಕ್ರಿಯೆಂ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಎಂದರೆ, ಆರಿಹೋಗಿರುವುದನ್ನೂ ಪುನಃ ಉದ್ದೀಸನಗೊಳಿಸು 
ವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ರೀತಿ ತೃತೀಯಸನನದಲ್ಲಿ ಉದ್ದೀಸನಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಸಿಫ್ಪೆಗಳಲ್ಲಿ ರಸವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 


ಬರುವುದಕ್ತಾಗಿಯೂ ತ್ರಿಷ್ಟು ಸ್‌ಛಂದಸ್ಸು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹಿತವನ್ನು ಟುಮಾಡಿ 
ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ತ್ರಿಷ್ಟು ಸ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳ, 


ಉನ್ನೀೀಯಮಾನಸೂಕ್ತವನ್ನು ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವರು. ಜಗತೀಛೆಂದೆಸ್ಸಿನ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸದಿರು 
ವುದಕ್ಕೆ ಇದೇ ಕಾರಣನು. 


ಅಥಾಹ ಯೆದೈಂದ್ರಾರ್ಭನಂ ವೈ ತೃತೀಯೆಸವನಮಥ ಕಸ್ಮಾದೇಷ ಏವ ತೃತೀಯೆಸವನ್ನೇ 
ಪ್ರಸ್ಥಿ ತಾನಾಂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಾದೈಂದ್ರಾರ್ಜನ್ಯಾ ಯೆಜಕೀಂದ್ರ ಖುಭುಭಿರ್ನಾಜವದ್ಭಿಃ ಸುಮುಕ್ಷಿ- 
ತಮಿತಿ ಹೋಶೈವ ನಾನಾದೇವತ್ಯಾಭಿರಿತರೇ ಕಥಂ ತೇಷಾನೈಂದ್ರಾರ್ಥವ್ಯೋ ಭವಂತೀತಿ | 
ಇದುವರೆಗೂ ತೃತೀಯಸವನಕ್ಕಾಗಿ ಸಠಿಸುವ ಉನ್ರ್ರೀಯಮಾನಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಕ್ಷೇಪಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿ ಈಗ ಶ್ರಸ್ಠಿತ 
ಯಾಜ್ಯಾ ಖುಕ್ಕುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉದ್ಭವಿಸುವ ಸಂಶಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಉನ್ಸೀಯ 
ಮಾನಸೂಕ್ತ ಸಠನಾನಂತರ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ರಾದಿಸಸ್ರಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ 
ಐಂದ್ರಾರ್ಭವ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಖುಭುಡೇವತಾಕವಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಪಠಿಸುವರೆಂದು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ 
ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಖುಭುಶಬ್ದಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ 
ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರ ಯಭುಭಿರ್ವಾಜವದ್ಭಿಃ (ಖು. ಸಂ. ೩-೬೦-೫) ಎಂಬ ಐಂದ್ರಾರ್ಭನದೇನತಾಕವಾದ ಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸಕಿಸುವನು. ಏಕೆಂದರೆ ಹೋತೃವು ಪಠಿಸುವ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಯುಭುಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ 
ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದು. ಹೋತೃವು ಮಾತ್ರ ಇಂತಹೆ ದ್ವಿದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವನು. 
ಆದರೆ ಇತರ ಆರುನುಂದಿ ಖುತ್ತಿಜರು ಹಾಗೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಅನರು ನಾನಾದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸಿ ಹೋನುಮಾಡುನರು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಆರುಮಂದಿ ಬುತ್ತಿ ಜರು ಪಠಿಸುವ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳು ಹೇಗೆ. 
ಐಂದ್ರಾರ್ಚವ ಮಂತ್ರಗಳಾಗುವವು? ಎಂದರೆ ಇವರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಖುಭುಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾ ಸವಿಲ್ಲದಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇವರ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳು ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯದೇವತೆಗಳಾದ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಖಭುಗಳನ್ನು 
ಹೇಗೆ ಸ್ತುತಿಸುವವು? ಇದು ವಿಚಿತ್ರವಲ್ಲವೇ? 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಸುತೆಪಾವಿಮಂ ಸುತಮಿತಿ ಮೈತ್ರಾನರುಣೋ ಯಜತಿ ಯುವೋ ರಥೋ 
ಅಧ್ವರಂ ದೇನನೀತಯೆ ಇತಿ ಬಹೂನಿ ವಾಹ ತೃದೆಭೊಣಾಂ ರೂಪಂ | | 
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ಮಾಗ್‌ ಟ್ರಾ ಇಗ ಕ್‌ ಸ್‌ ಸಲ್‌ ಬಳ್‌ RT ಸ್‌ ಒರ್‌ ಎರ್‌ ಇಒ ಆಗ ಬಡ್‌ ಸ್‌ ಒಹ್‌ ಜಟ ಒಹ್‌ ಎ, ಎರ ಆ ಸನ್‌ ತ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಬ್‌ ಎಹ್‌ ಇತ್‌ ದ್‌್‌ ಎನ್‌ಆರ್‌ ಸರ್‌ ಸ್‌ ಉನ್‌ ಸನ್‌ ಡ್‌” 





ಹಂದೆ ಹೋತೃವು--ಇಂದ್ರ ಬುಭುಭಿರ್ವಾಜವದ್ಭಿ ಃ ಎಂಬ ಐಂದ್ರಾರ್ಭವ ದೇವತಾಕವಾದ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಪಠಿಸುವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆಯಸ್ಟೆ- ಈಗ ಇತರ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಸಠಿಸುವ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಐಂದ್ರಾರ್ಭವತ್ವವು 
ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಖುಭುದೇವತಾಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯು ಇರುವುದನ್ನು ನಿವರಿಸುನರು. ಮೊದಲು, ಮೈತ್ರಾನರಣನು 
ಸಠಿಸುವ--ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಸುತಸಾನಿಮಂ (ಖು. ಸಂ. ೬-೬೮-೧೦) ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಖುಕ್ಳಿನ- ಯುವೋ ರಥೋ ಅಧ್ವರಂ ದೇವನೀತಯೇ ಎಂಬ ತೃತೀಯಪಾದದಲ್ಲಿ ದೇನ 
ನೀತಯೇ ಎಂಬ ಪದನವಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಮಾಸಮಾಡುವಾಗ-- ದೇವಾನಾಂ ವೀತಿಃ ಪ್ರಾಪ್ತಿರ್ದೇವ 
ನೀಕಿರಿಕಿ ತಸ್ಯ ಸಮಾಸಃ | ತಸ್ಯ ಸಮಾಸೇ ಷಸ್ಮೀಬಹುವಚನತ್ತೇನ ಶಬ್ದೇನ ಬಹೂನ್ಯೇವ ರೂಪಾಣಿ 
ಪ್ರತೀಯೆಂತೇ | ತತ್ರ ಬಹುತ್ವಮೃಭೂಣಾಂ ಸ್ವರೂಪಂ | ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು. ದೇವತೆಗಳ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಷಸ್ಕೀವಿಭಕ್ತಿಯ ಬಹುವಚನವು. ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರಶಬ್ದವು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಬಹುವಚನಶಬ್ದದಿಂದ ಬೋಧ್ಯವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಎಂಬ ಪದವು ಮೂರು 
ಮಂದಿ ಇರುವ ಖುಬುಗಳಿಗೇ ಆನ್ವಯಿಸುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಖಯಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೂ ಮತ್ತು ಖಭುಗಳೂ 
ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರೆಂದು ಊಹಿಸಬೇಕು. 


ಇಂದ್ರಶ್ನ ಸೋಮಂ ಪಿಬತೆಂ ಬೃಹಸ್ಪತ ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ ಯೆಜತ್ಯಾ ವಾಂನಿಶಂಶ್ರಿಂದವಃ 
ಸ್ವಾಭುವ ಇತಿ ಬಹೂನಿ ವಾಹ ತದೃಭೂಣಾಂ ರೂಪಂ | 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯು--ಇಂದ್ರಶ್ಚ ಸೋಮಂ ಪಿಬತೆಂ ಬೃಹಸ್ಪತೇ (ಖು. ಸೆಂ. ೪-೫೦-೧೦) ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು 
ಪಠಿಸುವರು. ಈ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಈ ಖಯಕ್ಸಿನ ಆ ವಾಂ ವಿಶಂತ್ವಿಂದವಃ 
ಸ್ವಾಭುವಃ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಇಂದವಃ ಎಂದು ಬಹುವಚನಶಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗವು ಖುಭುಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸು 
ವುದರಿಂದ ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಐಂದ್ರಾರ್ಭವತ್ವವಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 


ಆ ವೋ ನಹಂತು ಸಸ್ತಯೋ ರಘುಷ್ಯದ ಇತಿ ಪೋತಾ ಯೆಜತಿ ರಫುಪತ್ವಾನಃ ಪ್ರ ಜಿಗಾತ 
ಬಾಹುಭಿರಿತಿ ಬಹೂನಿ ವಾಹ ತದೃಭೂಣಾಂ ರೂಸಂ | 


ಪೋತೃವೆಂಬ ಖುತ್ವಿ ಜನು--ಆ ವೋ ವಹಂತು ಸಪ್ತೆಯೋ ರಘುಷ್ಯದಃ (ಖು ಸಂ, ೧-೮೫-೬) ಎಂಬ 
ಖುಕ್ಕನ್ನು ಸಠಿಸುವನು. ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ರಘುಪತ್ವಾನಃ ಎಂಬ ಬಹುವಚನಾಂತಶಬ್ದವೂ 
ಇನ್ನೂ ಇತರ ಬಹುವಚನಾಂತಶಬ್ದಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಬಹುವಚನಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವು ಖುಭುಗಳನ್ನೂ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಅಮೇವ ನಃ ಸುಹನಾ ಆ ಹಿ ಗಂತನೇತಿ ನೇಷ್ಟಾ ಯಜತಿ ಗಂತನೇತಿ ಬಹೂನಿ ನಾಹ 
ತದೃಭೂಣಾಂ ರೂಪಂ | 


ನೇಷ್ಟೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು.. ಅಮೇವ ನಃ ಸುಹವಾ ಆ ಹಿ ಗೆಂತನ (ಖು. ಸಂ. ೨-೩೬-೩) ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನೂ 
ಪಠಿಸಿ ಹೋನುಮಾಡುವನು- ಈ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಗಂತನ ಎಂದು ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮುಪುರುಷಬಹು 
ವಚನಾಂತಪದನಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಐಂದ್ರಾರ್ಭವಪ್ರತಿಪಾಧಥನೆ ಇರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
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Ee ಬಂ ಇಡ ಒ ಛಷ್ಟೆ 


ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣೂ ಪಿಬತಂ ಮಧ್ತೋೋ `ಅಸ್ಕೇತ್ಯಚ್ಛಾವಾಕೋ ಯಜತ್ಯಾವಾಮಂಧಾಂಸಿ 
ಮದಿರಾಣ್ಯಗ್ಮನ್ನಿತಿ ಬಹೂನಿ ವಾಹ ಶದೈ ಭೂಣಾಂ ರೂಪಂ |! 


ಅಚ್ಛಾ ವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ವಿಜನು--ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣೂ ಪಿಬತೆಂ ಮಧ್ದೋ ಅಸ್ಯ (ಖಯ. ಸಂ. ೬-೭೦-೭) ಎಂಬ ಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವನು. ಈ ಖಯಕ್ಕಿನ ತೃತೀಯಪಾದದಲ್ಲಿ ಬಹುವಚನಾಂತಶಬ್ದಗಳಾದ ಅಂಧಾಂಸಿ. 


ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಬಹುವಚನವು ಖಭುಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು, 


ಇಮಂ ಸ್ತೋಮಮರ್ಹತೇ ಜಾತವೇದಸ ಇತ್ಯಾಗ್ನೀಧಥ್ರೋ ಯೆಜತಿ ರಥಮಿವ ಸಂ ಮಹೇಮಾ 
ಮನೀಷಯೇತಿ ಬಹೂನಿ ವಾಹ ತೆದೃಭೂಣಾಂ ರೂಪಂ | 


ಆಗ್ನೀಧ್ರನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು- ಇಮಂ ಸ್ತೋಮಮರ್ಹತೇ ಜಾತವೇದೆಸೇ (ಖು. ಸಂ. ೧-೯೪-೧) ಎಂಬ 
ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವನು. ಈ ಯಕ್ಕಿನ ದ್ವಿತೀಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಮಹೇಮ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ 
ಬಹುವಚನಾಂತಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರವು ಖಭುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದೆಂದು. 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಏವಮು ಹೈತಾ ಐಂದ್ರಾರ್ಭವ್ಯೋ ಭವಂತಿ ಯನ್ನಾನಾದೇವಾಶ್ಯಾಸ್ತೇನಾನ್ಯಾ ದೇವತಾಃ 
ಪ್ರೀಣಾತಿ | 


ಈ ರೀತಿ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಏಳು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳು ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಖುಭುದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುದಲ್ಲದೆ 
ನಾನಾದೇವತಾಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಾನಾದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸಂತೋಷಹಡಿಸುವುದು. 


ಯದು ಜಗತ್ತಾಸಹಾ ಜಾಗತೆಂ ವೈ ತೃತೀಯಸವನಂ ತೃತೀಯಸವನಸ್ಯೈವ ಸಮೃಧ್ಯ್ಯೈ || 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨೮-೧೨), 


ಇಲ್ಲಿ ಜಗತ್‌ ಎಂದರೆ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು. ಪ್ರಾಸಹಾ ಶಬ್ದವು ಬಹುತ್ವವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿಸುವುದು. ಆದುದರಿಂದ: 
ಜಗತ್ತ ಸಹಾ ಎಂದರೆ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸೂ ಮತ್ತ ಬಹುವಚನಾಂತ ಶಬ್ದಗಳೂ ಇರುವ ಸೂಕ್ತ ಅಥವಾ ಮಂತ್ರ 
ಗಳೆಂದರ್ಥವು. ಈ ವಿಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ತೃತೀಯಸವನದ ಉನ್ನೀಯಮಾನಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ--ಜಾಗತೆಂ ವೈ ಶೃತೀಯೆಸವನಂ ತೃತೀಯಸವನವು ಜಗತೀಛೆಂದಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂಪ 
ಇಗಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಬಡುವುದು. ಇಂತಹ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ತೃತೀಯ 
ಸನನಕರ್ಮನವು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುನ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ತ್ಚತೀಯಸವನವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ತಾ ಲ್‌ ಬಟ ರರಿರಾ ದ್‌ 
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| ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ ॥ 


| 
ಆ ಭಂದಮಾನೇ ಉಷಸಾ ಉಪಾ ಸಾಕೇ ಉತ ಸ್ಮ ಯೇತೇ ತನ್ನಾಸ್ಠಿ ನಿರೂಪೇ | 
| YI 
ಯಥಾ ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಜುಜೋಷದಿಂದ್ರೋ ಮರುತ್ವಾ ಉತ ವಾ 


ನುಹೋಭಿಃ 1 ೬॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | IR ಟಬ | 1 | 
ಆ | ಭಂಡಮಾನೇ ಇತಿ | ಉಷಸೌ | ಉಪಾಫೇ ಇತಿ! ಉತೆ | ಸ್ಮಯೇತೇ ಇತಿ | ತನ್ವಾ | ನಿರೂಪೇ ಇತಿ 


| 
ನಿಂರೂಹೇ | 


| | | 
ಯಥಾ |ನಃ | ಮಿಶ್ರಃ | ನರುಣಃ | ಜುಜೋಷತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ಮರುತ್ವನ್‌ | ಉತ | ನಾ! 


ಫಸ | ೬ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಆ ಭಂಡಮಾನೇ ಸ್ತೂಯೆಮಾನೇ ಉಸಾಕೇ ಪೆರಸ್ಪರಂ ಸಂಗತೇ | ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾಸೇಕ್ಷಯಾ 
ವ್ಹಿವಚನಂ | ನಕ್ತೋಷಸ್‌ ರಾತ್ರ ಹನೀ ಆಗಚ್ಛೆ ತಾಂ1 ಉತ ಅಸಿ ಚೆ ನಿರೂಸೇ ಸ ಥಗ್ರೂಸೇ ಕನ್ವಾ 
ಪ್ರಕಾಶರೂಸೇಣ ಶರೀರೇಣ ಸ ಬ ಸೆ ಫಕಾಶೇತೇ | ಮಿಶ್ರೋ ವರುಣ ಉತ ವಾ ಅಪಿ ಜೇಂದ್ರೋ 
ಮರುತ್ವಾಂಶ್ಚ ನೋಸ್ಮಾನ್ಯಥಾ ಜುಜೋಷೆತ್‌ ಯಥಾ ಸೇವೇತ ತಥಾ ಮಹೋಭಿಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ಯುಕ್ತೇ 
ಇವೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಢಥಿವ್‌ ಕುರುತಾಂ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಆ ಭಂದಮಾನೇ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವರೂ | ಉಸಾಕೇ-- ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿ 
ರುನವರೂ ಆದ | ಉಷಸಾ--ಅಹೋರಾತ್ರದೇವತೆಗಳು (ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಲಿ)| ಉತೆ--ಮತ್ತು | ವಿರೂಪೇ-- 
ಪೃಥಗ್ರೂ ಸವುಳ್ಳ ಅವರು | ತನ್ನಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಶರೀರದಿಂದ | ಸ್ಮಯೇತೇ.--ಜಿಳಗುತ್ತಾರೆ | ಮಿತ್ರ 
ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣ8--ವರುಣನೂ | ಉತ ನಾ-- ಮತ್ತು | ಮರುತ್ತಾನ್‌- ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ! 
ಇಂದ್ರ8-- ಇಂದ್ರನೂ | ನೇ ನಮ್ಮನ್ನು | ಯಥಾ ಜುಜೋಸತ್‌-- ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | 
ಮಹೋಭಿಃ --ತೇಜೋಯುಕ್ತವಾದ (ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಲಿ,) | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸೆಲ್ಸಹುವವರೂ, ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವನರೂ ಆದ ಅಹೋರಾತ್ರದೇವತೆಗಳು 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಲಿ.; ನೃಢಗ್ರೂ ಸವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಅವರು ತಮ್ಮ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಶರೀರದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾಕೆ. 


ಅ. ೨. ಅ.೮. ವ. 2೩. ] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 117 


ಕ ಕ 
ನ್‌್‌ ಸಾನ್‌ ಸಬ್‌ ಸಾ ನನ ಇರ ಸ್‌ ಬಡ್‌ ಬ್‌ ಬ್ರಾದ ಸನ ಬ್ರ ಸ ಸ್ಥನ ಸ ಸ್‌ ಸಾನ ಜ್ರ ಬಣ ಸ್‌ ಒದ ಗ ತ್‌ ಓಕ ತ ಸನ ಸರ್‌ ರ್ನನನ ಸದ್‌ ನ್ವ ಬ್‌ ಕಾ ಸಲ್‌ 





ಮಿತ್ರನೂ ವರುಣನೂ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ: 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಲಿ. 
| English Translation. 


May the adored Day and Night, combined or separate; be manifest 
in bodily form, so that Mitra, Varuna, Indra, or (the latter), attended by 
the Maruths, may rejoice us by their glories. 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯರು ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಉಷಸೌ ಎಂಬ. 
ಉಸೋದೇವಶೆಯ ಪರವಾದ ಶಬ್ದಮಾತ್ರವಿದ್ದರೂ ಇದು ದ್ವಿವಚನಾಂಶಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉಸೋದೇವನತೆಯೂ. 
ರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೂ ನಿರ್ದೆಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವರು. 


ಉಪಾಕೇ--ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಗತೇ | ಪರಸ್ಪರ ಮಿಳಿತವಾಗಿರುವವರು ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆಯು ಸಮಾಸ್ತಿ 
ಯಾಗುವುದರೊಳಗೆ ಉಷಃಕಾಲವು ಪ್ರಾದುರ್ಭವವಾಗುವುದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಯೂ ಉಸಷಸ್ಸೂ ಪರಸ್ಪರ ಒಟ್ಟಿಗೆ ನೇರುವರು 
ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಕ್ತೋಷಸೌ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರ ಹನೀ ರಾತ್ರೆ ಮತ್ತು ಅಹಸ್ಸುಗಳು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು. 
ಉಸಸಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ ಮತ್ತು ಅಹಸ್ಸಿಗೂ, ರಾತ್ರಿಗೂ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳಾದ ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣರನ್ನೂ ಈ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಮುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮೈತ್ರಂ ನಾ ಅಹಃ! ನಾರುಣೀ ರಾತ್ರಿ! ಎಂದು ಮಿತ್ರಾವರುಣರು 
ಅಹೋರಾತ್ರೆಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳೆಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವೂ ಇರುವುದು. 


ವಿರೂಪಸೇ--ಈ ಅಹೋರಾತ್ರೆಗಳು ಪರಸ್ಪರ ನೇರುತ್ತಿದ್ದರೂ ಇವರ ಸ್ವರೂಪಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವವು. 
ಅಹಸ್ಸಿನ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ರಾತ್ರೆಯೂ, ರಾತ್ರೆಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅಹಸ್ಸೂ (ಹೆಗಲು) ಇರುವುದರಿಂದ ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಪಸಸ್ಸರ' 
ಸಂಬಂಧವಿದ್ದಂತಾಯಿತು. ಅಹಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶವೂ, ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತದ್ವಿರುದ್ಧವಾದ ಕತ್ತಲೆಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಈ ಅಹೋರಾತ್ರೆಗಳು ಪರಸ್ಸರ ಭಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವರು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇವರನ್ನು ವಿರೂಪೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದೆ 
ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಉಷಸೌ.._ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಷಸೌ ಎಂದು ದ್ವಿನಚನ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ 
ಅಥವಾ ನಕ್ಕೋಷಾಸಾ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ ನಕ್ತೋಷಾಸಾ 
ಎಂಬ ಜೇನತೆಯಾರು? ಇವರ ಸ್ವರೂಸನೇನು? ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಷಯಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವುದು 
ಆವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. 


ಈ ಜುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಕ್ಕೋಷಾಸಾ ಎಂಬ ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳು ಆಹ್ವಾನ: 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ರುವರು. ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟರ ನಿವರಣೆಯು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು 


ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ | ಉಷಾಸಾನಕ್ಕೋಷಾಶ್ಚ ನಕ್ತಾ ಚೋಷಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ | ನಕ್ತೇತಿ ರಾತ್ರಿ- 
ನಾಮಾನಕ್ತಿ ಭೂತಾನ್ಯವಶ್ಯಾಯೇನಾಸಿ ವಾ ನಕ್ತಾಂವ್ಯಕ್ತವರ್ಣಾ!| 


718 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ [ಮಂ.೩ಅ.೧.ಸೂಳ. 


ನಕ್ತೋಷಾಸಾ, ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಪಠಿಸಿದರೂ ಅರ್ಥಮಾತ್ರ ಒಂದೇ 
ಆಗಿರುವುದು. ಉಷಾಃ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವೆವು. ನಕ್ತಾ ಎಂದರೆ. ರಾತ್ರಿಯ ಹೆಸರು. 
ಏಕೆಂದರೆ, ನಕ್ತಾ ಎಂದರೆ ಅವ್ಯಕ್ತ ವರ್ಣಾ ಕತ್ತಲೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಸ್ತುಗಳು ಅವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುವವು ಎಂದರೆ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸದೆ ಇರುವುವು. ಆದುದರಿಂದ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ರಾತ್ರಿಗೆ ನಕ್ತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಮತ್ತು 
ಈ ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ತಮ ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡಲಸಮರ್ಥವಾಗಿರುವುವು. ಅನಕ್ತಿ ಕ್ಲೇಷಯತಿ 
ಭೂತಾನಿ ಅನಶ್ಯಾಯೇನ | ಅಪಿ ವಾಸಕ್ತಾ ಅವ್ಯಕ್ತವರ್ಣೂ | ಯೆಥಾ ಅಹಃ ಸರ್ವಮಭಿವ 'ಕ್ರರೂಪಂ 
ಭವತಿ ನ ತಥಾ ರಾತ್ರಿ ॥ ಕತ್ತಲೆಯು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವ್ಯಾಪಾರಾದಿಗಳು ಸರಿಯಾಗಿ ನಡೆಯಲು ಅವಕಾಶ 
ವಿಲ್ಲದಂತೆ ಅವುಗಳಿಗೆ ತೊಂದರೆ ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಅಂತಹ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಾತ್ರಿಗೆ ನಕ್ತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಅಥವಾ ಯಾವುದೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಅವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನೆಕ್ಟಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ 
-ವಸ್ತುಗಳ ರೂಪಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುವು. ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಆ ರೀತಿ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ರಾತ್ರಿ ಕ್ರಿ ಕಾಲಕ್ಕೆ 
ನಕ್ತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. (ನಿ. ೮-೧೧) 


ಉಸಷಾ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಮಾಡಿರುವೆವು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರಷ್ಟೆ. 
ಆ ವಿವರಣೆಯು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು--- 


ನಿಭಾವರೀ, ಸೂನರೀ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನಾರು ಶಬ್ದಗಳು ಉಷೋನಾಮ ಶಬ್ದಗಳು (೨-೧೯) ಮತ್ತು 
ಉಷಾ ಕಸ್ಮಾದುಚ್ಛೆತೀತಿ ಸತ್ಯಾ ರಾತ್ರೇರಪರಃ ಕಾಲಃ | 


) 


ಪಾತ್ರಿಕಾಲದ ತಮಸ್ಸನ್ನು (ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು) ನಿವಾರಣೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಉಷಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆಯ 
'ಅಪರಕಾಲವು, ಕೊನೆಯ ಭಾಗವು. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು 
ಸೊಟ್ಟ ರುವರು-..- 


ಇದೆಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಹಾತಿರಾಗಾಳ್ಣ ತ್ರಃ ಪ್ರಕೇತೋ ಅಜನಿಷ್ಟ ವಿಭ್ವಾ | 


ಯಥಾ ಪ್ರಸೂತಾ ಸನಿಶುಃ ಸನಾಯೆ ಏನಾ ರಾತು ೨ $ಸಸೇ ಯೋನಿಮಾರೈ 5 || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೩-೧) 
ಈ ಖಯಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತವು-- 
ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಕಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜೋತಿರಾಗಮತ್‌ | ಚಿತ್ರಂ ಪ್ರಕೇತನಂ ಪ ರೈ ಜ್ಞಾ ತತಮಮಜನಿಷ್ಟ 
ನಿಭೂತತಮಂ ಯೆಥಾ ಪ್ರಸೂತಾ ಸನಿತುಃ ಪ್ರಸವಾಯ ರಾತ್ರಿರಾಡಿತ್ಯಸ್ಯ | ಏನಂ ರಾತ್ರ್ಯುಷಸೇ 
ಯೋನಿಮರಿಚೆತ್‌ ಸ್ಥಾ ನಂ! ಸ್ತ್ರೀಯೋನಿರಭಿಯುತ ಏನಾಂ ಗರ್ಭಃ | 
(ನಿ. ೨-೧೯) 
ಸೂರ್ಯನ ಉತ್ತಮವಾದ ಮತ್ತು ಅತಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಬೆಳಕು ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವುದು. ಇಂತಹ 
ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿರುವ ಉಷಃಕಾಲವು ಆ ಪ್ರಕಾಶದ ನಿಕೇತನ (ಧ್ರೃಜದಂತೆ) ದಂತೆ ಬೆಳಕಿಗೆ 
ಮುಂಜೆಯೇ ತಲೆದೋರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ-- ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕು ಹೆಗಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿ, ಅಸ್ತಮಾನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಪಾತ್ರಿಗೆ ಯೋನಿಭೂತವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವಂತೆ ರಾತ್ರೆಯು ತನ್ನ ಅನಸಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಷಃಕಾಲಕ್ಕೆ 


ಅ. ೨. ಅ. ೮. ವ, ೨೩, ] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 719% 
ಯೋನಿಭೂತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಕಾರಣಭೂತವನಾಗಿರುವುದು.  ಯೋನಿಯೆಂದರೆ ಜನ್ಮಸ್ಥಾನವು. ಹೆಗಲಿನ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ರಾತ್ರೆಯೂ, ರಾತ್ರಿಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಉಷಃಕಾಲವೂ ಒಂದಾಗುತ್ತಲೊಂದು ಪರಿವರ್ತನರೂಪದಿಂದ 
ಪ್ರಾಸ್ತನಾಗುವುವು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಆದುದರಿಂದ ಉಷಃ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆ ಕಳೆದನಂತರ ಸೂರ್ಯೋ 
ದಯಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ತಲೆದೋರುವ ಪ್ರಕಾಶವು, ಬೆಳಕು ಎಂದೆರ್ಥವು. 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರ (ಸಾಯಣರ) ಅರ್ಥನಿನರಣೆಯು ನಕ್ತಶಬ್ದ ಉಷೆಶೃಬ್ಬಶ್ನ ಲೋಕೇ ಕಾಲನಿಶೇಜ- 
ವಾಚಿನೌ | ಇಹ ತು ತೆತ್ಕಾಲಾಭಿಮಾನಿವಹಿ ಮೂರ್ತಿದ್ವಯೊ ಪ್ರಯುಜ್ಯೇತೇ | ನಕ್ತೋಷಾಸಾ 
ನಕ್ತೋಸೋನಾಮಿಕೇ ವಹ್ನಿಮೂರ್ತಿ--ಎಂದಕ್ಕೆ ನಕ್ತ (ರಾತ್ರಿ) ಉಷಃ (ಪ್ರಾತಃಕಾಲ) ಎಂಬ ಈ ಎರಡು. 
ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿ, ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಎಂಬ ಕಾಲನಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅರ್ಥನವಿರುವುದು. 
ಇಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ, ಘು ಶಬ್ದಗಳು ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಾತಃಕಾಲಾಭಿಮಾನಿದೇವಶೆಗಳೆಂಬ. 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ರತಿಪಾದಿಸುವುವು. ಆದುದರಿಂದ ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ಅಥವಾ ಉಪಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು. 
ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಉಸಃಕಾಲಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಎರಡು ಮೂರ್ತಿ (ರೂಪಗಳು) ಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಸುಪೇಶಸಾ (ಒಳ್ಳೆಯ ರೂಪ ಅಥವಾ ಆಕಾರವುಳ್ಳ), 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ, ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಾತಃಕಾಲಗಳು ಕಾಲವಿಭಾಗಗಳಾದ್ದ 
ರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ರೂಸವಾಗಲ್ಲಿ, ಆಕಾರವಾಗಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ಕಾಲದ ಅಭಿಮಾನಿದೇವಕೆಗಳೆಂದು ಹೇಳುವ 
ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ರೂಪವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಬಹುದು. ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆ ರೀತಿ ನಿರ್ದೇಶನಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಆ ಕಾಲಗಳ ಅಭಿಮಾನಿಜೀವತೆಗಳನ್ನೇ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿರುವ: 
ಸಕಾರವು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ದೀರ್ಫ್ಥೆವಾಗಿರುವುದು. 


ಯ. ಸಂ. ೧-೧೪೨-೭ ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಯತೆಸ್ಯ ಮಾತೆರಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಬಹು ಮುಖ್ಯ. 
ವಾದುದು, 

ದ್ರವತಾಂ ತೆ ಉಷಸಾ ವಾಜಯಂತೀ ಅಗ್ನೇ ನಾತಸ್ಯ ಪಥ್ಯಾಭಿರಚ್ಛ | 

ಯಶ್ಚೀಮಂಜಂತಿ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಹನಿರ್ಭಿರಾ ವಂಧುರೇವ ತಸ್ಮತುರ್ಷುರೋಣೇ | 

(ಖು. ಸಂ. ೩-೧೪-೩) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಅವರಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ನಿತ್ಯಸಂಬಂಧವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಅವರನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿರುವ' 
ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ (ಇಂತಹೆ ಖುಕ್ಬುಗಳು ಸುಮಾರು ಇಸ್ಸಕ್ತಿವೆ) ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಬಂದು ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ: 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಅದರಲ್ಲೂ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗತಕ್ಕ 
ಅಗ್ನಿ ಯೊಡನೆ ಅತ್ಯಂತ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವರು ತಮ್ಮ ನಡುವೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿ. 
ಹಿಡಿದಿರುವುದಾಗಿ ಆಲಂಕಾರಿಕವಾದ ವರ್ಣನೆಯು. 


ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ವರ್ಣಮಾಮೇಮ್ಯಾನೇ ಧಾಸೆಯೇಶೇ ಶಿಶುಮೇಕೆಂ ಸಮಾಜೀ | 


ದ್ಯಾವಾಶ್ಷಾಮಾ ರುಕ್ಮೋ ಅಂತರ್ನಿ ಭಾತಿ ದೇವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಧಾರಯನ್ಹ ನಿಣೋದಾಂ ॥ 
(ಖು. ಸೆಂ. ೧-೯೬-೫) 


720 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೧. ಸೂ, ೪.' 








ಹಾ 





ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಶಿಶು ರೂಪವಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಹನಿಃಪಾನಮಾಡಲು ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಾರಿಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ಈ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಅವರು ಯಜ್ಯ ಕರ್ತರ ಸಮಿಾಪವರ್ತಿನಿಯಕರೆಂದು ಹೇಳಲ್ಬಟ್ಟಿ ದಾರೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಆಸ್ರ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ಅಂಶದ ವರ್ಣನೆಯು ಪುನರಾವರ್ತಿತವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ಆ ಸುಷ್ಟೆಯೆಂತೀ ಯಜತೇ ಉಪಾಕೇ ಉಷಾಸಾನಕ್ಕಾ ಸಹತಾಂ ನಿ ಯೋನ! 
ದಿವ್ಯೇ ಯೋಷಣೇ ಬೃಹತೀ ಸುರುಕ್ಕೇ ಅಧಿ ಶ್ರಿಯಂ ಶುಕ್ರಪಿಶಂ ದಧಾನೇ [| 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೬) 


ಎಂಬ ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ವಿಷಯವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 


ಉಪಷಾಸಾನಕ್ಕಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಗೌಣವಾದ ಸ್ಥಾನವಿಲ್ಲದೇ ಅತಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸ್ವಾನ 
ಅಭಿಸುವುದೆಂದು ಈ ಅಂಶದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಸ್ಥಾನಲಾಭವು, 


ಹೋತಾ ಯಕ್ಷದುಷಾಸಾನಕ್ಕಾ ಬೃಹತೀ ಸುಪೇಶಸಾ ನ್ವಗ್‌8 ಪತಿಭ್ಯೋ ಯೋನಿಂ ಕೃಣ್ವಾನೇ! 
ಸೆಗ್ಲ್‌ ಸ್ಮಯೆಮಾನೇ ಇಂದ್ರೇಣ ದೇವೈರೇದಂ ಬರ್ಜಿ8 ಸೀಪತಾಂ ನೀತಮಾಜ್ಯಸ್ಯ 


ಹೋತರ್ಯಜ Il 
(ತ್ರೆ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨-೧) 


ಎಂಬ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿ ಉಷಾನಕ್ತರು ಕೇವಲ ಅಗ್ನಿ ಯೊಡನೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ಇಂದ್ರಾದಿ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿದೆ. ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ 
ಇವರನ್ನು ಅಹೋರಾತ್ರೇ ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ವಿರುಕ್ತಕಾರರು ೮-೧೧ ರಲ್ಲು ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉಷಸ್‌ ಮತ್ತು ನಕ್ತೆ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳ ಏಷ್ಸತ್ತಿಯನ್ನ್ಯೂ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ 
ಪಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲೂ ಸಹೆ, ಇವರನ್ನು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ನಕ್ತೋಷಾಸೌ ಚೆ ಯೇ ದೇವ್ಯಾವಾಗ್ನೇಯ್ಯಾವೇವ ತೇ ಸ್ಮೃತೇ | 
ಶ್ಯಾವ್ಯಾಗ್ಸೇಯಿಾ ಹಿ ಕಾಲಸ್ಯ ತಸ್ಯೈವೋಷಾಃ ಕಲೇವ ತು || 
(ಬ್ರ. ದೇ. ೩-೮) 
ಉಷಸ್ಟು ಮತ್ತು ನಕ್ತೆ ಈ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಅಗ್ನಿ ಸಂಬಂಧಿಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಶ್ಯಾವಿಯು (ರಾತ್ರಿದೇವತೆ ೧-೭೧-೧) ಅಗ್ನಿಯೊಂದಿಗೆ ನಿಕಟಿವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದೂ, ಮತ್ತು 
ಉಷಃ ಕಸ್ಮಾದುಚ್ಛತೀತಿ ಸತ್ಯಾ ರಾತ್ರೇರಪರಃ ಕಾಲಃ (ನಿ. ೨-೧೮) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯವಿಂದ ಉಷಸ್ಸು 
ಆ್ವರಾತ್ರಿಯಕ್ಕಿಅಸರಕಾಲವೆಂದೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. 


ತಮ ಉಚ್ಛೆತ್ಯುಷಾ ನಕ್ತಾನಕ್ತೀಮಾಂ ಹಿಮುಬಿಂಡುಭಿಃ | 
ಅಪಿ ವಾವ್ಯ ಕ್ಷವರ್ಣೇತಿ ನಇದ್‌ ಪೂರ್ವಾಇಕ್ಕೀರಿದಂ ಭವೇತ್‌ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೩೯) 
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ಈ ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸು ಕತ್ತಲನ್ನು ಓಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. ರಾತ್ರಿಯು ಹಿಮಬಿಂದುಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನೆನೆಯುವಂತೆಯೂ 
ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗುವಂತೆಯೂ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಅಥವಾ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ವರ್ಣವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ನರ್‌ ಪದದೊಡರೆ 
ಅಜಾ ನ್‌ ಧಾತುವು ಸೇರಿ ಅವ್ಯಕ್ತವರ್ಣರೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 





ಸಾಹಿ ದೋಷಾ ಭವತ್ಕಾದೌ ನಿಶೀಥೇ ಸಾ ತೆಮಸ್ತತೀ | 
ನಾಮ್ಡಾ ಭವತ್ಯುಷಾಶ್ಚೈವ ಸೈಷಾ ಪ್ರಾಗುದಯಾದ್ರೆವೇಃ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೦) 

ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗೆ (ಪ್ರೆ)ಎ ದೋಷಾ ಎಂದೂ, ಮಧ್ಯರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ತಮಸ್ತತೀಯೆಂದೂ ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ 
ಮೊದಲು ಉಷಸ್ಸೆಂದೂ ಹೆಸರು. ದೋಷಾ ತಮಸ್ವ್ಪತೀ, ಶ್ಯಾವೀ, ನಕ್ತಾ ಇವೆಲ್ಲಾ ರಾತ್ರಿ ನಾಮಗಳೆಂದು 
ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. (ನಿಘಂಟು ೧-೭). 

ಖುಕ್ಸ೦ಹಿತೆಯ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಂತುಂ ತೆತೆಂ ಸಂವಯಂತೀ (ಖು.ಸಂ. ೨-೩-೬) ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣ 
ಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞದ ವಿಸ್ತರಣೆಗೆ ಉಷಾಸಾನಕ್ತ ಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಸಂಶಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ನ್ಯೃಂಜೇ ಸಪ್ತ ಪೃಕ್ಸ್ಪಾಸಃ ಸ್ವಧಯಾ ವಂದಂತಿ | 


| | | 
ಯತಂ ಶಂಸಂತ ಯತಮಿತ್ತ ಆಹುರನು ವ್ರತಂ ವ್ರತಪಾ ದೀಧ್ಯಾನಾಃ ॥ ೭ | 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ದೈವ್ಯಾ | ಹೋತಾರಾ | ಪ್ರಥಮಾ |ನಿ| ಯುಂಜೇ | ಸಪ್ತ! ಸೈ ಶ್ಸಾಸಃ ಸ್ವಧಯಾ | ಮದಂತಿ | 


ಟಾ 
ಯೆತೆಂ | ಶಂಸಂತ॥ | ಮತಂ | ಇತ್‌ | ಶೇ! ಆಹುಃ | ಅನು | ಪ್ರತಂ | ವ್ರತ್ತುಸಾ | ದೀಧ್ಯಾನಾಃ 1೭! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ದೈವ್ಯಾ ದಿವ್ಯೌ ಪ್ರಥೆಮಾ ಪ್ರಥಮ್‌ ಮುಖ್ಯಾ ಹೋತಾರಾಹ್ವಾತಾರಾವಗ್ಗೀ ನ್ಶೃಂಜೇ!। ಪ್ರಸಾಧ- 
ಯಾಮಿ | ಯುತಮುದಕಂ ಶಂಸಂತೆ ಆಶಂಸಮಾನಾಃ ಸಪ್ತೆ ಸೃಸ್ತಾಸೂ | ಪೈಕ್ಷಮನ್ನಂ | ತೆದ್ದಂತ ಯತ್ತಿ- 
ಜಸ್ತಮಗ್ಗಿಂ ಸ್ವಧಯಾ ಸೋಮೇನ ಹವಿಷಾ ಮದಂತಿ! ಮಾದೆಯೆಂತಿ | ಪ್ರತೆಪಾ ವ್ರತಾನಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ 
ರಸ್ತಿತಾರೋ ದೀಧ್ಯಾನಾ ದೀಪ್ಯೆಮಾನಾಃ ಅಥವಾ ಸ್ವಕರ್ಮಣಭಿರಗ್ಗಿಂ ದೀಪಯಂತ ಯುತ್ತಿಜೋತನು 
ವ್ರತೆಂ ವ್ರತೇಷು ಯತಮಿತ್‌ ಅಗ್ನಿಮೇವಾಹು8 |! ಅಗ್ಲಿಮೇವ ಯತಭೂತಮಾಹುರಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಏವಕಾರಾರ್ಥೇ ಇಚ್ಛೆಬ್ದಃ || 
40 
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ವ್‌ ನ್‌ ಹ್‌ ಹ್‌ ರಾ ನ್‌್‌ ಸ್ಯಾನ್‌ ದಾ ರಾರಾ ಕ. 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 
ಪ್ರಥಮಾ ಸ್ರಧಾನರೂ | ದೈವ್ಯಾ--ಜೇೀವತಾತ್ಮರೂ | ಹೋತಾರಾ-ಹೋತ್ಸರೂಸರೂ ಆದೆ 
ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನು | ನ್ಕೈಂಜೇ- ಅಲಂಕರಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ | ಯತಶೆಂ--ಉದಕವನ್ನು | ಶಂಸೆಂತಃ-- ಅಪೇಕ್ಷಿಸು 
ವನರೂ | ಪೃಶ್ಷಾಸಃ. _ ಅನ್ನವಂತರೂ ಆದ | ಸೆಪ್ತೆ--ಸಪ್ತಖತ್ರಿಕ್ಕುಗಳು। ಸ್ವಧಯಾ--ಸೋಮರೂಪವಾದ 
ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ | ಮದಂತಿ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ | ವ್ರಶಸಾಃ--ವ್ರತಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವರೂ | 
ದೀಧ್ಯಾನಾ&--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವನರೂ ಆದ | ತೇ--ಖುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳು ಅನುವ್ರತಂ-- 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವ್ರತಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ | ಯತಮಿತ್‌ಅಗ್ನಿಯೇ ಉದಕಯುಕ್ತನೆಂಬುದಾಗಿ |] ಆಹುಃ 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನರೂ, ದೇನತಾತ್ಮರೂ, ಹೋತ್ಸರೂಸರೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನು ನಾನು ಅಲಂಕರಿಸಿ 
ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ. . ಉದಕವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವನರೂ, ಅನ್ನವಂತರೂ ಆದ ಸಪ್ರಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಸೋಮರೂಪವಾದ 
ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ವ್ರತಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವರೂ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುವನರೂ ಆದ ಯುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವ್ರತಾಚರಣೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಅಗ್ನಿಯೇ ಉದಕಯುಕ್ತನೆಂದು 
ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 


I propitiate the two chief divine invokers of the gods: the seven 
offerers of (sacrificial) food, expectant of water, gratify (Agni) with 
೦01೩1008 : the illustrious observers of sacred rites have saluted him in every 


ceremoney as (identifiable), verily, with water. 


॥ ವಿಶೇಷಪಿಸಯಗಳು 1 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರೌ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ದೈನ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾತಾರಾನಗ್ನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ (ಇಬ್ಬರು) ಅಗ್ನಿಗಳೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಹೇಳಿದಾರೆ. ಯಜ್ಞನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯೂ ಎಂದು ಎರಡು 
ವಿಧವಾದ ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಹೋತಾರೌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 


ಸಪ್ತ ಪೈಕ್ಷೂಸಃಸೃಕ್ಷಮನ್ನಂ ತದ್ವಂತ ಯತ್ಸಿಜಃ | ಸೃಕ್ಷಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
(ನಿ. ೩-೯) ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ನನೆಂದರೆ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸವಾದ ಅನ್ನನೆಂದರ್ಥವು. ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು ಸಪ್ತಖುತ್ಚಿ ಜರೆಂದರೆ-ಹೋತೃ, ಮೈತ್ರಾ 
ವರುಣ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛ ಸೀ, ಪೋತ್ಸ, ನೇಷ್ಟೃ, ಅಚ್ಛಾವಾಕ, ಆಗ್ಟೀಧ್ರ ಎಂಬ ಏಳು ಜನ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು. ಇವರ 
ವಿಷಯವನ್ನೂ ಇವರು ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳ ನಿವರಣೆಯನ್ನೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ 


ಐದನೆಯ. ಬುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
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ಖತಂ ಶಂಸೆಂಶಃ-ಖುತಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೨೪) ಉದಕವನ್ನು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಖುತ್ತಿಜರು ಎಂದರೆ, ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಯಜ್ಞಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಖತ್ಪಿಕ್ಳುಗಳು; ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯಾಗುವುದು. ಆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಸ್ತುತಿಸುವರು, 


ವ್ರತಸಾಃ ದೀಧ್ಯಾನಾ8-- ಈ ಶಬ್ದಗಳೂ ಸಹ ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ ವಿಶೇಷಣಪದಗಳಾಗಿರುವವು. ವ್ರತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಕರ್ಮ ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು.* ವ್ರತವನ್ನು ಪಾಲಿಸುನನರು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾದಿ` ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ 
ನೆರವೇರಿಸುವವರಾದ್ದರಿಂದ ಬುತ್ತಿ ರನ್ನು ವ್ರತಪಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ದೀಧ್ಯಾನಾಃ ಎಂದಕ್ಕೆ 
ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯಾದ್ಯಾಹುತಿಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ-- ದೇವಸೆಂಬಂಧಿನೌ ಹೋತಾರೌ। ಆಯೆಂ ಚಿ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನಶ್ಚ ಇತ್ಯುಭೌ 
ದೇವಸಂಬಂಧಿಗಳೂ ಹೋತೃಗಳೂ ಆದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ದಿ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ ಅಗ್ಟಿಯ ಎರಡು 
ರೂಪಗಳೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆಧುನಿಕರಾದ ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರು ಇದಕ್ಕೆ ಭಿನ್ನ ವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿ ತಮ್ಮಲ್ಲೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದವನ್ನೂ ತೋರಿದ್ದಾರೆ. Geldner ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ 
ಹೋತೃ ಮತ್ತು ಅವನ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ, Haug ಎಂಬುವನು ಹೋತ ಮತ್ತು ಅಧ್ವರ್ಯುನೆಂದೂ, Oldenberg 
ಎಂಬುವನು ಹೋತೃ ಮತ್ತು ಅವನ ಸಹಾಯಕನಾದ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇವೊಂದೂ 
ಸಮಂಜಸವಾಗಿಲ್ಲ. 


ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದೇ ಈ ಹೋತ್ಸಗಳ ಮುಖ್ಯ ಕರ್ತವ್ಯನೆಂದು ಯೆಜ್ಜಂ ನೋ ಯೆಕ್ಸತಾ- 
ನಿಮಂ | ಎಂದು ೧-೧೩-೮, ೧-೧೮೮-೭ ನೇ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲೂ ದೇವಾನ್ಯ ಜಂತಾವೃತುಥಾ | ಎಂದು ೨-೩-೭ನೇ 
ಖುಸ್ಳಿನಲ್ಲೂ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾ ನನನು ಮಾನವನಾದ ಹೋತೃನಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸತಕ್ಕದ್ದು ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಕುರಿತು ಆಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 

ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರ ವಿವರಣೆಯು 

ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾವಯೆಂ ಚಾಗ್ನಿರಸೌ ಚ ಮಧ್ಯಮಃ | 

(ನಿ. ೮-೧೨) 
ಎಂದರೆ ಈ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ಟಿಯನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವುದು. ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಅಗ್ನಿಯು ಮಧ್ಯಸ್ಥ ನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು 
ನೊಟಿರುವರು, 
ಣೆ 
ದೈನ್ಯಾ ಹೋಕಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ಸುವಾಚಾ ಮಿಮಾನಾ ಯಜ್ಞಂ ಮನುಷೋ ಯಜರಧೈ್ಯೈ।! 


ಪ್ರಜೋದಯಂತಾ ನಿಧಥೇಷು ಕಾರೂ ಪ್ರಾಜೀನಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರದಿಶಾ ದಿಶಂತಾ 
(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೧೧೦-೭) 
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ಇವಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯಕೃತವ್ಯಾ ಖ್ಯಾನವು 

ಯಾವಮೇತ್‌ ದೈವ್ಯೌ ಹೋತಾರೌ | ದೇವೇಷು ಭವ ದೇವ್ಯಾ ದೇವಾವೇವ ದೈವ್ಯೌ | ಸ್ಪಾರ್ಥೇ 
ಏವ ತದ್ದಿತಃ | ಮನುಷ್ಯಹೋತಾರ್‌ ಅಹೇಶ್ವ್ಯ! ದೈವ್ಯ್‌ ಹೋತಾರ್‌ೌ ಹೋತೃಮೈತತ್ರಾ- 
ವರುಣೌ ಇತಿ ವಿಶೇಷಣಂ | ಹೋತಾರಾ ಹೋತಾರೌ ಆಹ್ವಾತಾರೌ ದೇವಾನಾಂ ವಾಯ್ದಗ್ಬೀ! 
ಪ್ರಥಮಾ ಪ್ರಥಮ್‌ ಮುಖ್ಯಾ ಮನುಷ್ಯ ಹೋತಾರಾವಸೇಸ್ಟ್ಯ | ಸುವಾಚಾ ಸುವಾಜಚ್‌ಾ. 
ಪ್ರಶಸ್ತವಾಚ್ಟ್‌ ಸುಸ್ತುತಾ! ಮಿಮಾನಾ ಯೆಜ್ಞಂ ಯೆಜ್ಞನಿರ್ಮಾತಾರೌ ನಿತ್ಯಂ! ಮನುಷಃ 
ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಯೆಜಧ್ಯೈ ಯೆಜನಾಯೆ | ಪ್ರೆಜೋಡೆಯಂತಾ ಪ್ರಚೋದಯಮಾನ್‌ೌ | 
ನಿದಥೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು | ಕಾರೂ ಕೆರ್ತಾರೌ | ಇತ್ಯಾದಿ | 


ಇದರ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿವಾಯುಗಳು ಹೋತೃ್ಛಗಳೆಂದ್ಕೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹೋತ 

ಳು. 
ಮೈತ್ರಾವರುಣರೆಂಬ ಖುತ್ವಿಜರು ಹೋತ್ಕಗಳೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವು. ಅಗ್ನಿ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿ ವಾಯುಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದು ಅವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಮಧ್ಯಮನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. 
ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಲ್ಲದೆ 


ತ್ವಷ್ಟ್ರಾರಂ ವಾಯುಮೃಭವೋ ಯೆ ಓಹತೇ ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಉಷಸಂ ಸ್ವಸ್ತಯೇ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೫-೧೦) 


ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರೆಥಮಾ ಪುರೋಹಿತ ಯತಸ್ಯ ಸೆಂಥಾಮನ್ವೇಮಿ ಸಾಧುಯಾ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೬-೧೩) 


ಎಂಬ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪಠಿತವಾಗುವುದು. ಖು ಸಂ. ೭-೨-೭ ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಜಾತಾವೇದಸಾ: 
ಎಂದೂ ಖು. ಸೆಂ. ೧೦-೭೦-೭ ನೆಯ ಬುಸೈ ನಲ್ಲಿ ಪುರೋಹಿತ್‌ ಎಂದೂ ಇವರನ್ನು ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿದ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮಿಮಾನಾ ಯಜ್ಞಂ ಮನುಹೋ ಯಜರ್ಯ್ಯೃ, ಯಜ್ಞೇಷು ಮಾನುಷೇಷು: 
ಹಾರೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಚೋದಯಂತಾ ವಿದಥೇಷು ಕಾರೂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಈ ದೇವತೆಗಳು, ಮನುಷ್ಯರು. 
ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವವರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಪುರೋಹಿತರೆಂದು ಕರೆದಿರುವುದ 
ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಡೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸಗಳು ಅಗ್ನಿಮಾಯುಗಳಾದರೆ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಹೋತೃ, ಇವನ ಸಹಾಯಕ 
ಖುತ್ತಿಜನಾದ ಮೈತ್ರಾವರುಣನು ಹೋತ್ಸಗಳೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವರು. ಈ ಮೈತ್ರಾವರುಣನು ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 
ಇತರ ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ ಆಯಾಯ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆ ಆಜ್ಞಾ ನಿಸುವನು. ಯಜುರ್ನೇದದಲ್ಲಿ' 
ತೈ ಸಂ. ೬-೧-೪-.೨) ಮೈತ್ರಾವರುಣೋ ಹಿ ಪುರಸ್ತಾದೃತ್ವಿಗ್ಬೋೋ ವಾಚಂ ವಿಭೆಜತಿ- ಎಂದು. 
ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಹೀಗೆ ಕೆಲವು ವಿಶೇಷಣಗಳು ಎರಡು ಹೋತ್ಛಗಳಿಗೂ ಸಮಾನವಾಗಿದ್ದರೂ ಮಾನವನಾದ ಹೋತೃವಿನ' 
ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವಂತೆ, ಇನ್ನು ಕೆಲವು ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಸಹೆ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿದ್ದರೂ ಅವು: 
ಪೇವಹೋತೃವಾಜಿ ಅಗ್ನಿಯ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನೇ ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 
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ಸ ಗಾ ಇಬನ್‌ ಇಬ ರ ಢ್‌ ಆಗಿ. ತ್‌ 





ಗ ಗ್‌ ಗಸ್‌ 


ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ನ್ಕೃಂಜೇ ಸೆಪ್ತೆ ಸೃಕ್ಷಾಸಃ ಸ್ವಧಯಾ ಮದಂತಿ! 
ಖತಂ ಶಂಸಂತ ಯತಮಿತ್ತ ಆಹುರನು ವ್ರತೆಂ ವ್ರತೆಪಾ ದೀಧ್ಯಾನಾಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೩-೪-೭) 








ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ದೇವಹೋತಶೃವಾದ ಅಗ್ರಿ ಪರವೇ ಆಗಿದೆ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. 
೧-೧೩-೪ ರಲ್ಲು ಹೋತಾ ಮನುರ್ಹಿತಃ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ, ಈ ಎರಡು ಹೋತೃಗಳಿಗೂ 
ಇರತಕ್ಕ ನಿಷ್ಠರ್ಷವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಹೋತಾ ಯಕ್ಷದ್ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಮಂದ್ರಾ ಪೋತಾರಾ ಕೆನೀ ಪ್ರಚೇತೆಸಾ | ಸ್ವಿಷ್ಟ 
ಮದ್ಯಾನ್ಯಃ ಕರದಿಷಾ ಸ್ಪಭಿಗೂರ್ತಮನ್ಯ ಊರ್ಜಾ ಸತವಸೇಮಂ ಯಜ್ಞಂ ದಿವಿ ದೇವೇಷು 
ಧತ್ತಾಂ ನೀತಾಮಾಜ್ಯಸ್ಯ ಹೋತರ್ಯಜ | 


( ತೈ, ಬ್ರಾ. ೩-೬೨-೨) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಹೋತ್ಸವು ಅನ್ನರೊಸವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸ್ಪೀಕಾರಾರ್ಹವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡ 
ಲೆಂದ್ಕೂ ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ಪ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಸ್ಥಾಪಿಸಲೆಂದೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಈ ಕಾರ್ಯ 
ನಿರಿಮಯವು ಮಾನವನಾದ ಹೋತೃನಿಗೂ ದೇವಹೋತ್ಸವಾದ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ, 
ಐತರೇಯುಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 
ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಯಜತಿ ಪ್ರಾಣಾಸಾನೌ ವೈ ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಾವೇವ 
ತಶ್ರೀಣಾತಿ ಪ್ರಾಹಾಪಾನೌ ಯಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ! 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೪) 
ಎಂದು ಈ ಹೋತೃಗಳಿಗೂ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಗಳಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸತಕ್ಕವನು ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ತನಿಗೆ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಗಳ ಸುಪ್ಪಿತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತಾನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ, 
ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ದೈವ್ಯೌ ಹೋತಾರಾವಯಂ ಚಾಗ್ನಿರಸೌ ಚೆ ಮಧ್ಯಮಃ | 
" (ನಿ. ೮-೧೨) 
ಎಂದು ಸಾಯಣರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವ ಆಧಾರವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ವನಾದ 
ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನನುಮೋದಿಸುತ್ತ್ವಾ 
ದೈವ್ಯಾವಿತಿ ತು ಹೋತಾರಾವಗ್ನೀ ಪಾರ್ಥಿವಮಧ್ಯಮೆ್‌ | 
ದಿವ್ಯಾದಗ್ನೇರ್ಹಿ ಜಜ್ಞಾತೇ ದೈವ್ಯ್‌ ತೇನೇಹ ಜನ್ಮನಾ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೧) 
ಈ ಇಬ್ಬರು ಹೋತೃಗಳೂ ಪಾರ್ಥಿವ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನರಾದ (ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ) ಅಗ್ನಿಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಮಾಲಿ ಕೈ ಮಾ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 
ಆ ಭಾರತೀ ಭಾರತೀಭಿಃ ಸಜೋಷಾ ಇಳಾ ದೇವೈರ್ಮನುಸ್ಯೇಭಿರಗ್ಗಿ ॥ | 
ಸರಸ್ವತೀ ಸಾರಸ್ವತೇಭಿರರ್ವಾಕ್‌ ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀರ್ಬರ್ಹಿರೇದಂ ಸದಂತು !೮॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಆ | ಕ | Ns | ಸಜೋಷಾಃ | ಬ | ದೇವೈಃ | ಮು ನುಖ್ಯೇಳಿಃ | ಅಗ್ನಿಃ | 


| 
ಸರಸ್ಪತೀ | ಸಾರಸ್ವತೇಭಿಃ | ಅರ್ನಾಕ್‌ | ಶಿಸ್ರಃ | ದೇವೀ! ಬರಿ! ಆ | ಇದಂ | ಸದಂತು | ೮ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಭಾರತೀಭಿರ್ಭರತಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೀಭಿಃ ಸಜೋಷಾಃ ಸಂಗತಾ ಭಾರತೀ ವಾಕ್‌ 
ಆಗಚ್ಛೆತು | ದೇವೈರ್ಮನುಷ್ಯೇಭಿರ್ಮನುಷೈೈಶ್ಚ ಸಂಗತ್ಯೇಳಾ ಚಿ ಭೂಮಿಶ್ಚಾಗಚ್ಛತು ಅಗ್ನಿ ಶ್ಚ | 
ಸಾರಸ್ಪತೇಭಿಃ ಸರಸ್ಪತೀಸಂಬಂಧಿಭಿರ್ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನೈಃ ಸಹ ಸರಸ್ವತೀ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಗಾಗಚ್ಛತು | 
ತಿಸ್ರೋ ದಿನ್ಯೋ ವಾಗಿಳಾಭಾರತ್ಯ ಅಗಚ್ಛಂತು | ಅರ್ವಾಗಾಭಿಮುಖಮೇತೆದ್ಬರ್ಹಿರಾ ಸದಂತು | 
ಆಸೀದಂತು | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಭಾರತೀಭಿ8--ಆದಿತ್ಯಸಂಬಂಧವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ | ಸಜೋಷಾಃ---ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ | 
ಭಾರತೀ--ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ ಳಾದ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು | ಆ (ಗಚ್ಛತು)-_ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರಲಿ | ದೇವೈಃ 
ಥೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ | ಮನುಷ್ಯೇಭಿ&--ಮಾನವರೊಡನೆಯೂ (ಕೂಡಿದ) |. ಇಳಾ- ಸೃಥ್ವಿಯೂ | 
ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯೂ (ಬರಲಿ) | ಸಾರಸ್ಪತೇಭಿ8--ಮಧ್ಯಮಲೋಕಸ್ಥ ವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ | 
ಸರಸ್ಪತೀ. -ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ (ದೇವತೆಯೂ) | (ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರಲಿ) ತಿಸ್ರಃ ದೇವೀ 
ಭಾರತೀ. ಇಳಾ ಮತ್ತು ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಅರ್ನಾಕ್‌- ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಂದು | 
ಇದೆಂ ಬರ್ಹಿಃ__ಈ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ । ಆ ಸದಂತು-_-ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ. 


+ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಆದಿತ್ಯಸಂಬಂಧವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥಳಾದ ವಾಗ್ಗೇವತೆಯ್ಯೂ, ದೇವ: 
ಮಾನವರೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವ ಪೃಥಿನಿಯ್ಕೂ ಅಗ್ನಿಯೂ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯ್ಯಮಲೋಕಸ್ಥ ವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ. 
ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ನಾಗ್ಬೇವತೆಯೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರಲಿ. ಭಾರತೀ, ಇಳಾ ಮತ್ತು ಸರಸ್ವತೀ 
ಎಂಬ ಮೂರು ದೇವತಗಳೂ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಂದು ಈ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಲಿ. 
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ಬ ಸ ಹಾಹಾ ನ ಹಾಂ ಎಸ ಹಂಚು ತು ಸಾಡು ಸು ದ್‌ ನ್‌್‌ ಸಿ ಸ್‌ ಸ್‌ 





ರ್‌ ತ್‌ ಸ್‌ ಅ ಭಾ ಸು ಅಜ ಉಂ ಹುಂ ಸ್‌ ಸ್‌ ಮಂಗ ಹಾಸ ಸಬಾ ಸಾ ಸಾಹ ಬಾ ಸ ಬಂ ಬಾಡಾ ಹಯಾ ಬಾಯ ಹಂಡು ಗಾಡಾ ಬಾಯಿ ಬಾಣ 


English Translation. 


May Bharati, associated with the Bharatis: 11೩ with the gods and 
men; and Agni; and Saraswati with the Saraswatas; may the three 


goddesses sit down upon the sacred grass (strewn) before them. 
1 ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಪ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಳಾ, ಸರಸ್ವೆತೀ, ಭಾರತೀ ಎಂಬ ಮೂರು ಮಂದಿ ದೇವತೆಯರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಇದೆ. 
ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಇವರನ್ನು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ--ಮೂರುಮಂದಿ ದೇವತೆಯರು ಎಂದು 
ಕರೆಯುವುದು.ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 


ಭಾರತೀಭಿ8-- ಭರತಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೀಭಿಃ | ಭರತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ಭಾರತೀಭಿ8--ಸೂರ್ಯನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಭಾರತೀ-ವಾಕ್‌ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. 
ಈ ಭಾರತೀ ಎಂಬ ದೇವತೆ ಯಾರು ಎಂಬುವುದನ್ನು ಈ ವಿನರಣೆಯ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮೂವರು 
ದೇವತೆಯರಿಗೂ ಸ್ವರ್ಗ, ಭೂಮ್ಮಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಭಾರತಿಯು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ 
ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದಂತಾಯಿತು. ಇಳಾದೇವಿಯು ಮನುಷ್ಯ್ಯಃ--ಮನುಷ್ಯರೊಡನೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ (ಇಳಾ ಶಬ್ದವು ಪೃಥಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು) ಪೃಥ್ವೀಸ್ಥಾನದೇವತೆಯೆಂದಾ 
ಯಿತು. ಸರಸ್ವತಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ಎಂದರೆ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದೇವತೆಯೆಂದಾಯಿತು. ಈ ಮೂರುಮಂದಿ 
ದೇವತೆಯರೂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಆಸನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹರಡಿರುವ ಬರ್ಹಿ8 ಎಂಬ ದರ್ಭೆಯ ಮೇಲೆ 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಅಗ್ನಿ8--ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಇಳಾ ಸರಸ್ವತೀ ಭಾರತಿಯೊಡನೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವುದು 
ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಇತರ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ತಿಸ್ರೋದೇವಿಯರೊಡನೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರಾಯಶಃ ಈ ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳೇ ಎಂದು ಮತಭೇದನಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ಟಿಯನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ಸ್ತುತಿಸಿರಬಹುದು. 


ಪ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಮತ್ತು ೧-೧೪೨ ನೇ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀ ಎಂದು ಸಾಮೂಹಿಕವಾಗಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಇಳ್ಳಾ 
ಸರಸ್ಪತೀ, ಭಾರತೀ ಎಂಬುವರೇ ಈ ಮೂವರು. ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾದ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದವಿದೆ. ೧-೧೪೨ ರಫ್ಲಿ ಭಾರತೀ ಎಂಬ ದೇವತೆಗೆ ಹೋತ್ರಾ, ಶುಚಿ (ಮರುತ್ತು, ದೇವೇಷು) 
ಅರ್ಪಿತಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳೂ, ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ ದೇವತೆಗೆ ಮಹೀ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಕೆಲವು 
ಸೂಕ್ನಗಳಲ್ಲಿ ಮಹೀ ಎಂಬ ಪದವು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಭಾರತೀದೇವತೆಯ ಪರ್ಯಾಯಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸ, 
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ಲ್ಪಟ್ಟಡಿ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಿಷ್ರರ್ಹವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಎಂಬುದನ್ನು 


೧ಗಿ 


ಶ್ರುತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ನಿಮರ್ಶಿಸಬಹುದು. 








ರ 


ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀಃ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು 
ತಿಸ್ಪೋ ದೆನೀಃ | ತಿಸ್ರೋದೇನವೀಸ್ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ 
ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ- 


ಆ ನೋ ಯಜ್ಞಂ ಭಾರತೀ ತೊಯೆಮೇತ್ವಿಳಾ ಮನುಷ್ವದಿಹ ಚೇತಯೆಂತೀ | 
ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀರ್ಬರ್ಹಿರೇದಂ ಸ್ಕೋನಂ ಸರಸ್ವತೀ ಸ್ಪಪಸಃ ಸದಂತು॥ 
(ಖು. ಸೆಂ. ೧೦-೧೧೦-೮) 


ಐತು ನೋ ಯಜ್ಞಂ ಭಾರತೀ ಕ್ರಿಪ್ರೆಂ! ಭರತ ಆದಿತ್ಯಸ್ತೆಸ್ಯ ಭಾ ಇಳಾ ಚೆ ಮನುಷ್ತದಿಹ 
ಚೇತಯೆಮಾನಾ ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯೋ ಬರ್ಕಿರಿದಂ ಸುಖಂ ಸೆರಸ್ಪತೀ ಚ ಸುಕರ್ಮಾಣ 
ಆಸೀದೆಂತು | (ನಿ. ೮-೧೩) 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಎಂದರೆ 


ಭಾರತೀ -- ಭರತನೆಂದರೆ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು. ಆದಿತ್ಯನ ದೀಪ್ರಿಗೆ ಭಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಆದುದರಿಂದ ಭಾರತಿಯೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶನ್ರ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶರೂಪದಿಂದಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು. 


ಇಳಾ ಇಳಾ ಎಂದರೆ ಪೃಥಿನಿಯು. ಮನುಷ್ಟತ್‌ ಚೇತಯಂತೀ--ಮನುಷ್ಯರಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವ ಶಕ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಇರುವ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು, ಧನಾದಿಗಳನ್ನು, ಕೊಡುವುದರಿಂದ 


ಇಳಾ ಎಂದರೆ ಸೃಥಿವೀಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪವಿಶೇಷವು. 


ಸರಸ್ಪತೀ--ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಶಿಡಿಲುಮಿಂಚುಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸರ 
ತಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿ ಸ್ವರೂಪವೆಂದೂ ಹೇಳಲ್ಲ ಡುವುದು, 


ಸ 
ವ 


ಆದುದರಿಂದ ಇಳಾ, ಸರಸ್ವತೀ, ಭಾರತೀ ಎಂಬ ಮೂರು ಮಂದಿ ದೇವಿಯರನ್ನು ಸ್ವರ್ಗ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, 
ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ರೂಸಗಳೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿರುವುದು. 


ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಮುಖ್ಯಾಂಶಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿರುವ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವ. 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸರಿಶೀಲಿಸಿದೆ. 
ಹೋತಾಯಕ್ಸ್ಪತ್ತಿಸ್ಪೋ ದೇವೀರಪಸಾಮಪಸ್ತೆಮಾ ಅಚ್ಛಿದ್ರಮದ್ಯೇ  ದಮಸೆಸ್ತನ್ವತಾಂ | 
ದೇನೇಭ್ಯೋ ದೇನೀರ್ದೇವಮಪೋ ನಿಯಂತ್ಪಾಜಸ್ಯ ಹೋತರ್ಯಜ [| 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨-.೨) 
ಎಂದು ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀ ಎಂದು ಮಾತ್ರವಿದೆ. ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಇಡಾ, 
ಸರಸ್ವತಿ ಭಾರತೀತ್ಯೇವಂರೂಪಾಸ್ತಿಸ್ಫೋ*ಷ್ಟಮಪ್ರಯಾಜದೇವ ಸ್ತದ್ರೂಸೆಮಗ್ಗಿಂ ದೈವ್ಯೋ ಹೋತಾ 
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ಯೆಜತು ! ಇಡ್ಯಾ ಸರಸ [ತೀ ಮತ್ತು ಭಾರತೀ ಎಂಬ ಮೂವರು ಅಷ ಸಮಸ್ತ ಸ್ರಯಾಜದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ, ಅಸಸಾಂ ಧಾ | ಕರ್ಮನತೀನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ತಿಶ- 
ಯೋನ ಕರ್ಮವತ್ಯಃ | ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮವತಿಯರೆಂದೂ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 


ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀರ್ಯಜತಿ ಪ್ರಾಣೋ ವಾ ಅಸಾನೋ ವ್ಯಾನಸ್ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಸ್ತಾ ಏನ ತಶ್ರೀಣಾತಿ 
ತಾ ಯೆಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೪) 


ಎಂದು ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಪ್ರಾಣ್ಕ ಅಪಾನ ಮತ್ತು ವ್ಯಾನ ಎಂಬ ಜೀವತತ್ತ್ವಗಳಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ. ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು ಆ ನೋ ಯಜ್ಞಂ ಎಂದು ೧೦-೧೧೦-೮ ನೇ ಖಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ವಿವರಣೆಯನ್ನು 
ಈ ರೀತಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುತ್ತಾರೆ. ಐತು ನೋ ಯಜ್ಞಂ ಭಾರತೀ ಕ್ಲಿಸ್ರೆಂ ! ಭರತ ಅದಿತ ಸಸ್ಯ ಭಾ ಇಳಾ ಚೆ 
ಮನುಷ್ಯವದಿಹ ಚೇತೆಯೆಮಾನಾ ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಾಃ ಬರ್ಹಿರಿದೆಂ ಸುಖಂ ಸರಸ್ವತೀ ಚೆ ಸುಕರ್ಮಾಣ 
ಆಸೀದಂತು | (ನಿ. ೮-೧೩) ಭರತನ (ಸೂರ್ಯನ) ಪ್ರಭಾರೂಪವಾದ ದೇವತೆಯೊ, ಇಳೆಯೂ ಸರಸ್ವತಿಯೂ 
ಬರ್ಹಿಯನ್ನಲಂಕರಿಸಲಿ, ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ, 


ಕಿಸ್ಪಸ್ತು ದೇವ್ಯೋ ಯಾಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾಸ್ರ್ರಿಸ್ಥಾನೈನೇಹ ಸಾ ತುವಾಕ್‌| 
ತ್ರಿನಿಭೇನೋಚ್ಯಶೇ ನಾಮ್ನಾ ಜ್ಯೋತಿಃಷು ತ್ರಿಷು ವರ್ತಿನೀ [| 
ಅಗ್ನಿಮೇವಾನುಗೇಳಾ ತು ಮಧ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಸರಸ್ವೆತೀ | 
ಅಮೂ ಸಿ ತಾಧಿ ಲೋಕಂ ತು ಭಾರತೀ ಭವತಿ ಹ್ಯಸೌ | 
ಸೈ ಷಾ FR ತ್ರಿನಿಧಾ ನಾಗ್ವೈ ದಿನಿ ಚ ವ್ಯೋಮ್ನಿ ಚೇಹ ಚ | 
ವ್ಯಸ್ತಾ ಚೈವ ಸಮಸ್ತಾ ಚೆ ಭಜತ್ಯಗ್ನೀನಿಮಾನಸಿ | 

(ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೨ ರಿಂದ ೧೪) 


ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ ಎಂದರೆ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಇರುವ ವಾಗಧಿದೇವತೆಗಳು. (ನಾಕ್ಸಿನ ಮೂರು. 
ರೂಪಗಳನ್ನು ಬೃ. ದೇ. ೨-೭೨ ರಿಂದ ೮೨ ನೇ ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿದೆ.) 


ಅಯೆಂ ಪ್ರಯೋಗಸ್ತೈೇಶತೇಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ತ್ರಿಷು ವರ್ತತಾಂ | 
(ಬೃ, ದೇ. ೧-೯೦) 


ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳು ಒಂದೇ ನಾಗಧಿಡೇನತೆಯ: 
ರೂಪಾಂತರಗಳು. ಇವರಲ್ಲಿ ಇಳೆಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿದಳು, ಸರಸ್ಪತೀಯು ಮಧ್ಯಲೋಕನನ್ನಾ_ 
ಶ್ರಮಿಸಿದಳು ಮತ್ತು ಭಾರತಿಯ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥಳಾದಳು ಆದರೂ ಸಹ್ಮ 
ದೇವ್ಯಸ್ತಿಸ್ರಃ ಶ್ರಿತಾಶ್ಚೈನಂ ತ್ವಷ್ಟಾ  ಚೈವೈತೆದಾಶ್ರಯಃ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೧-೧೦೮) 
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ಎಂಬ ನಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ಮೂರು ಲೋಕದ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯನ್ನ್ಲೇ ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆಂದು 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಸರವಾಗಿಯೇ ಮುಕ್ತಾಯಮಾಡಿದೆ. 


ಇಳಾ ಸರಸ್ವತೀ ಮಹೀ ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀರ್ಮಯೋಜಭುವಃ ! ಬರ್ಹಿಃ ಸೀದೆಂತ್ರಸ್ರಿಧಃ |! 
(ಬು. ಸಂ. ೧-೧೩-೯) 


ಎಂಬ ಖುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಅನುಪೂರ್ನಿಯಿರುವ ಖು ಸಂ. ೫-೫-೮ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಭಾರತೀ 
ಎಂಬ ನಿರ್ಜೇಶನಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಮಹೀ ಎಂಬುದು ಭಾರತೀದೇವತೆಯ ಸರ್ಯಾಯನದನೆಂದು ಸಾಯಣರು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೮-೮ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು, 


ಭಾರತೀ ಸವಮಾನಸ್ಯ ಸರಸ್ಪತೀಳಾ ಮಹೀ 
ಇಮುಂನೋ ಯಜ್ಞಮಾ ಗೆಮನ್ಲಿಸ್ರೋ ದೇವೀ ಸುಪೇಶಸಃ ಗ! 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೫-೮) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವಿಶೇಷಣನಾಗಿದೆ, 


ಇಳಾ--ಬೃಹದ್ಜೀವತೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಮೇವಾನುರಾಗೇಳಾ (೩-೧೩) ಇಳೆಯು ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ಟಿ ಯನ್ನ ನುಸರಿ 
ಸಿಳ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ, 


ಪ್ರ ದೀಧಿತಿರ್ನಿಶ್ಚವಾರಾ ಜಿಗಾತಿ ಹೋತಾರಮಿಳಃ ಪ್ರಥಮಂ ಯಜಥಧ್ಯೈ 
ಅಚ್ಛಾ ನಮೋಭಿರ್ವೃಷಭೆಂ ವಂದಭ್ಭ್ಯೈಸ ದೇವಾನ್ಯಕ್ಷದಿಸಿತೋ ಯಜೀಯಾನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೪-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇಳ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹನೀರೂಪವಾದ ಅನ್ನನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಮತ್ತು ೭-೧೬-೮ ನೆ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಫೃತೆಹಸ್ತಾ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವೂ, ೧೦-೭೦-೮ರಲ್ಲಿ ಫೈತಸದೀ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ 
ಇಳಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹವಿಸ್ಸೆಂದರ್ಥ ಮಾಡಬಹುದಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ. ಬಹುಶಃ ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ, 


ಉತ್ತಾನಾಯಾಮವ ಭರಾ ಚಿಕಿತ್ಸಾನ್ಸೃದ್ಯಃ ಪ್ರವೀತಾ ವೃಷಣಂ ಜಜಾನ | 
ಅರುಷಸ್ತೂಸಪೋ ರುಶದಸ್ಯ ಸಾಜ ಇಳಾಯಾಸ್ಸುತ್ರೋ ವಯುನೇಇಜನಿಷ್ಟ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೨೯-೩) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಳೆಯ ಪುತ್ರನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 
ಭಾರತೀ--ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರಜೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. (ಭರತಃ ಆದಿತ್ಯಃ ತೆಸ್ಕ ಭಾ) 
Macdonell ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ Vedic Mythology ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಭರತವಂಶದವರಿಂದ 


ಅರ್ನಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಹನಿಸ್ಸು ಎಂದೂ, (ಔ, 87) ಆrassmann ಎಂಬುವನು ವಾಗ್ದೇವತೆಯೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. 
ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಸಂಬಂಧಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


ಆ, ೨. ಅ.೮. ವ. ೨೩.) ` ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ PRES 


MT NES ಗ್‌ ರ ದ ಮ್‌ ಸ್‌ ಸಿಬಿ ಒರ್‌. ಗಟ ಬದ ಯಾ ಕ್‌ ರ್‌ ಇ ಸಾತ್‌ ಯನ್‌ ಬರದ ರ್‌ ಸಾನ ಸರ್‌ ದ್‌ ಸ್ಯಾತ್‌ ಸ್‌ ಇರ್‌ ವ ಬ 


ತಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಿರ್ಭಾರತೆಃ ಶರ್ಮ ಯೆಂಸಜ್ಜ್ಯೋಕ್ಪಶ್ಯಾತ್ಸೂರ್ಯಮುಚ್ಚೆರಂತಂ |' 
ಯ ಇಂದ್ರಾಯ ಸುನನಾಮೇತ್ಯಾಹ ನಕೇ ನರ್ಯಾಯ ನೃತಮಾಯೆ ನೃಣಾಂ [| 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೨೫-೪) 
ಎಂಬ ಖುಸ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಭಾರತೆ8 ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾದುದರಿಂದ ತತ್ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ದೇವತೆ ಭಾರತೀ ಎಂದು 
ಹೆಸರಿಡಬಹುದೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವರ ಮತ. 


ಸರಸ್ಪತೀ--ಸರ ಇತ್ಯುವಕನಾಮ | ತೆಡ್ವತೀಸ್ತನಿತಾದಿರೂಪಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ಚೆ ವಾಕ್‌ | ಸರ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂದರ್ಥ, ಉದಕವನ್ನುಳ್ಳವಳೂ ಮತ್ತು ಗುಡುಗು ಮುಂತಾದ ಶಬ್ದವುಳ್ಳವಳೂ ಆದ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ- 
ವಾಗ್ದೇವತೆಯ ರೂಪಾಂತರವೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸರಸ್ವತಿಯು ದೇವಾತ್ಮಕಳಾದ ನದಿಯೆಂದು 
ಕೆಲವರ ಮತ. ಅಥವಾ ದೇವ್ಯಸ್ತಿಸ್ರಃ ಶ್ರಿತಾಶ್ಚೈನಂ (ಬೃ. ದೇ. ೧-೧೦೮) ಈ ಮೂವರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಅಗ್ನಿಯು ಪೃಥ್ವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ. 
ರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಭಾರತಿಯು ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಜಿಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಸರಸ್ಪತಿಯು ಸಿಡಿಲು ಮಿಂಚು. 
ಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಇಳೆಯೊ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ 
ಈ ಮೂವರೂ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳೆಂದೂ ಕೆಲವರ ಮತ. ಪ್ರೈಷ ಸೂಕ್ತದ ವಿನರಣೆಯಲ್ಲಿ ತಪ್ರೂಸಮನಗ್ನಿಂ 
ಎಂದಿರುವುದನ್ನು ಮೇಲೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. 


ಸರಸ್ವತಿಯು ಶಿಡಿಲು ಮಿಂಚುಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯನ್ನಾ ಗಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ 
ಸರಸ್ವತಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯೆ ರೂಪವು. ಇಳಾದೇನಿಯು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ (ಜನಗಳಿಗೆ), 
ಧನಾದಿಗಳನ್ನೂ, ದೀರ್ಫಾಯುವನ್ನೂ ಕೊಡುವನಳಾದುದರಿಂದ ಈ ದೇವಶೆಯು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪವು. 
ಎಂದು ಈ ಇಳಾ ಸರಸ್ವತೀ ಭಾರತಿಯರ ಸಂಕೇತವು. ಈ ಮೂವರು ದೇವತೆಗಳೂ ಯಜ ಸ್ಥವೇದಿಕೆಗೆ ಬಂದ್ಳು 
ಬರ್ಹಿಸ್ತರಣದ (ಹರಡಿರುವ ದರ್ಭೆಗಳ) ಮೇಲೆ ಬಂದು ಕುಳಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಖುಹಿಗಳು ಸ್ತೊ ತ್ರ ಮಾಡಿದಾರೆ. 


ಸರಸ್ವತಿಯು ನದಿಯಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ದೇವತೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಖುಹಿಗಳು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವ ಕೆಲವು 
ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇವೆ. 
(1) ತಾನ್ಪೂರ್ವಯಾ ನಿನಿದಾ ಹೂಮಹೇ ವಯೆಂ ಭಗಂ ಮಿತ್ರಮದಿತಿಂ ದಕ್ಷಮಸ್ರಿಧಂ | 


ಅರ್ಯೆಮಣಂ ವರುಣಂ ಸೋಮಮಶ್ಚಿನಾ ಸರಸ್ವತೀ ನಃ ಸುಭಗಾ ಮಯಸ್ಥರತ ॥ 
(ಬು. ಸಂ. ೧-೮೯-೩) 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯು ವಾಗ್ಬೇವತೆ ಅಥವಾ ಶಿಡಿಲು ಮಿಂಚುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೆಂದೂ, 


(2) ಸರಸ್ವತೀ ತೈಮಸ್ಕಾ ಅನಿಡ್ಡಿ ಮರುತ್ವತೀ ಧೃಸತೀ ಜೇಹಿ ಶತ್ರೂನ್‌ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೨-೩೦-೮) 


(3) ಸರಸ್ವತೀ ಶೃಣವನ್‌ ಯಜ್ಜಿಯಾಸೋ ಧಾತಾ ರಯಿಂ ಸಹನೀರಂ ತುರಾಸಃ | 
(ಖು. ಸ.೩-೫೪-೧೩), 


732 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [[ ಮಂ, ೩, ಅ. ೧. ಸೂ. ೪. 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯು ನದೀ ಎಂದಾಗಲೀ, ಶಿಥಿಲು ಮಿಂಚುಗಳ ಅಭಿವಾನಿದೇವತೆಯೆಂದಾಗಲಿ 
ಭಾವಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಕ 
(4) ಪೆಮೂನಸೋ ಅಪೆಸೋ ಯೇ ಸುಹಸ್ತಾ ವೃಷ್ಣಃ ಸಶ್ತೀರ್ನದ್ಯೋ ನಿಚ್ಚತೆಷ್ಟಾಃ 1 
ಸರಸ್ವತೀ ಬೃಹದ್ದಿ ನೋತ ರಾಕಾ ದಶಸ್ಯಂತೀರ್ವರಿವಸ್ಯಂತು ಶುಭ್ರಾಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೪೨-೧೨) 


(5) ಆ ನೋ ದಿವೋ ಬೃಹತೆಃ ಸರ್ವತಾದಾ ಸರಸ್ವತೀ ಯೆಜತಾ ಗೆಂತು ಯಜ್ಞಂ! 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೪೩-೧೧) 


(6) ಉಭಾ ನಾಸೆತ್ಯಾ ರುದ್ರೋ ಅಧ ಗ್ಲಾಃ ಪೂಷಾ ಭಗಃ ಸರಸ್ಪತೀ ಜುಷಂತ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೪೬-೨) 


ಈ ಮೂರು ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸರಸ್ಪತಿಯು ಶಿಡಿಲು ಮಿಂಚುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯು. Griಗಿth ಎಂಬುವರು 
ಈ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದರಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಸಿಂಧು ಅಥವಾ ಸರಸ್ವತಿ ಎಂಬ ಯಾವುದಾದರೂ 
ಒಂದು ನದಿಯೆಂತಲ್ಲೂ, ೨-೩ ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದೇನತೆಯೆಂತಲೂ ವ್ಯಕ್ತ ವಾಗುವುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಡುನರು. 
K.C. ಚಟ್ಟುಪಾಧ್ಯಾಯ ಎಂಬುವರು ೧-೨ನೆಯ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಸಿಂಧು ನದಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದೆಂದು ಹೇಳುವರು. 
ಈ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳೂ ಅತ್ರಿ ಖಯಸಷಿಯ ನಂಶಸ್ಥರಿಂದಲೇ ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ, ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಅತ್ರಿ ಅಥವಾ 
ಅತ್ರಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಭೌಮನೆಂಬುವನೂ, ಎರಡನೆಯ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಅತ್ರಿಯೂ, ಮೂರನೆಯ ಖಯಕ್ಕಿಗೆ ಅತ್ರಿಯ ವಂಶಸ್ಥ 
ನಾದ ಪ್ರತಿಕ್ಷತ್ರ ನೆಂಬುವನೂ ಭಹಿಗಳು. ಎರಡನೆಯ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದಲೂ, (ದಿವಃ) ಮೇಘ 
ಮಂಡಲದಿಂದಲೂ (ಸರ್ವತಾದಾ) ಅಹ್ವಾನ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪತ್ನೀಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿರು 
ವುದರಿಂದ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನೂ, ಇತರ ನದಿಗಳನ್ನೂ ಇಂದ್ರನ ನತ್ನಿಯರನ್ನಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಭಾನಿಸಿರುವರು. 

(7) ಅಗ್ನಿರಿಂದ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯೆಮಾ ವಾಯುಃ ಪೂಷಾ ಸರಸ್ವತೀ ಸಜೋಷಸಃ! 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೫-೧) 


(8) ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾಸಃ ಶೃಣವನ್‌ ವಚಾಂಸಿ ಮೇ ಸರಸ್ವತೀ ಸಹ ಧೀಭಿಃ ಪುರಂಧ್ಯಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೫-೧೩) 


ಈ ಎರಡು ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸರಸ್ಪತಿಯು ವಾಗ್ದೇವತೆಯು. 
(9) ಯೆತ್ಸುರಾಮಂ ವ್ಯಪಿಬಃ ಶಚೀಭಿಃ ಸರಸ್ಪತೀ ತ್ವಾ ಮಘವನ್ನಭಿಷ್ಣುಕ್‌ | 
(ಯ ಸಂ, ೧೦-೧೩೧-೫) 
ಪ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯು ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಇರುವಂತೆ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸರಸ್ವತಿಯು ಶಿಡಿಲು ಮಿಂಚುಗಳ 
ಅಬಿಮಾನಿದೇವತೆಯೆಂದಾಗಲಿ ಭಾವಿಸಬಹುದು. 
(10) ಗರ್ಭಂ ಧೇಹಿ ಸಿನೀನಾಲಿ ಗರ್ಭಂ ಧೇಹಿ ಸರಸ್ವತಿ | 
(ಯು. ಸೆಂ. ೧೦-೧೮೪-೨) 


ಇಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ವಾ ೇವತೆಯೆಂದೇ ಹೇಳುವುದು ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. 


ಇರಾ 


ಅ. ೨. ಅ. ೮. ವ. ೨೩. ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 733 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| | 
ತನ್ನ ಸ್ತು ರೀಪ ಸಮದ ಪಸೋಷಯಿತ್ಸು ದೇಸ ತ ಷ್ಟ ರಿ ರರಾಣಃ ಸೃಸ್ತ | 


ಯತೋ ನೀರಃ ಕರ್ಮಣ್ಯಃ ಸುದಕ್ಷೋ ಯುಕ್ತಗ್ರಾವಾ ಜಾಯತೇ ದೇನಕಾಮಃ It 
॥ ಪದಪಾಕಃ 1 

ತತ್‌ | ನಃ ತುರೀಸಂ ಸ ಪೋಸಯಿತ್ನು | ದೇವ | ತ್ವಷ್ಟಃ | ಖಿ | ರರಾಣ॥ ಸೈಸ್ಟೇತಿ ಸೈಸ್ತ | 

ಯಕ; ವೀರಃ | ಕರ್ಮಣ್ಯಃ | ಸುಂದಶ್ಷಃ ಯುಕ್ತ $ಗ್ರಾನಾ el ಡೇವ್ವ ಕಾಮಃ |೯| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ದೇವ ತ್ವಷ್ಟಃ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತಃ ರರಾಣೋ ರಮಮಾಣಸ್ತೃಮಧ ಅನಂತರಂ ನೋಸ್ಮಾನ್‌ 
ತುರೀಪಂ ತಾರಕಂ ಪೋಷಯಿತ್ಸು ಸೋಷಕಂ ತತ್ತ ಶೈ )ಸಿದ್ಧಂ ರೇಶೋ ವಿಷ್ಕಸ್ತ। ಮೋಚೆಯ | ಯತೋ 
ವಿಮೋಚೆನಾದ್ದೀರಃ ಸತ್ತೈವಾನ್‌ ಕರ್ಮಣ್ಯಃ ಕರ್ಮಸು ಕುಶಲಃ ಸುದಸ್ಷಃ ಸುಬಲೋ ಯುಕ್ತಗ್ರಾವಾ- 
ಭಿಷವಾರ್ಥಗ್ರಾವಯುಕ್ತೆ8 ಸೋಮಸುದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ದೇವಕಾಮೋ ದೇನಾನ್‌ ಕಾಮಯಮಾನಃ 
ಪುತ್ರೋ ಜಾಯೆತೇ | ಜಾಯೇತ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ದೇವ--ಡೀವತಾತ್ಮನಾದ | ತ ೈಸ್ಟ್ರಃ--ತ್ವಪ್ಟ ಎಜೇನತೆಯೇ | ಯತ ಯಾವ ಕೇತಸ್ಸಿನ ಸೇಚನದಿಂದ | 
ನೀರಸ ತ್ತ್ವವುಳ್ಳ ವನೂ | ಕರ್ಮಣ್ಯಃ--ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲನೂ | ಸುದಕ್ಷಃ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಬಲವುಳ್ಳವನೂ | ಯುಕ್ತ ಗ್ರಾವಾ--ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಲು ಸಿದ್ಧವಾದ ಕಲ್ಲನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವನನೂ | 
ದೇವಕಾಮಃ- ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಪುತ್ರನು | ಜಾಯೆತೇಹುಟ್ಟುತ್ತಾನೆಯೋ | ತತ್‌ 
ಅಂತಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ | ತುರೀಪಂ--ರಕ್ಷಕವಾದುದೂ |! ಪೋಷಯಿತ್ಸು-ಪೋಷಕನಾದುದೂ ಆದ. 
ರೇತಸ್ಸನ್ನು 1 ರರಾಣಃ- -ಕ್ರೀಡಾಸಕ್ತನಾದ ನೀನು (ತುಷ್ಪನಾದ ನೀನು) !  ಅಥ--ಅನಂತರದಲ್ಲಿ | ನ. 
ನಮ್ಮನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡಿ| ವಿ ಸ್ಕಸ್ವ--ಸೇಚನಮಾಡು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಎಲೈ ತ್ವಷ್ಠ ಸ್ಭದೇವತೆಯೇ, ಯಾವ ರೇತಸ್ಸಿನ ಸೇಚನದಿಂದ ಸತ ತ್ತ್ವವುಳ್ಳ ನನ ಯಾಗಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಲು ಸಿದ್ಧವಾದ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು 
ಏಡಿದಿಸುವವನೂ, ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಪುತ್ರನು ಹುಟ್ಟು ತ್ತಾನೆಯೋ ಅಂತಹ ಪ ಸ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದ್ಕೂ 
ರೆಕ್ಷಕನಾಮದೂ, ಪೋಷಕವಾದುದೂ ಆದ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ತುಪ್ಪನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ನೇಜೆನಮಾಡು. 
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English Translation. 


Divine Twashtri, being well pleased, give issue to our procreative 
vigour, whence (೩ 800) manly, devout, vigorous, wielder of the (Soma- 


bruising) stone, and reverencing the gods, may be born. 


| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತ್ನ ಷ್ಟ ನಿಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ತ್ವಷ್ಟಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ನ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ತ್ವಷ್ಟೃ 
ದೇವತೆಯು ರೂಪಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯೆಂದು ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ತೃಷ್ಟಾ ರೂಪಾಣಿ ಹಿ ಪ್ರಭುಃ (ಖಯ. ಸಂ, 
೧-೧೮೮-೯) ತ್ವಷ್ಟಾ ರೂಪಾಣಿ ನಿಂಕತು (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೮೪-೧) ತ್ವಷ್ಟಾ ರೂಪಾಣಾಮಧಿಸತಿಃ (ತೈ. ಸಂ. 
೩-೪-೫-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ತ ಸಸ್ಟೃವು ಸ್ತ್ರೀಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ತವಾಗುವ ರೇತಸ್ಸಿಗೆ ರೂಪಗಳನ್ನು 
ಯಾ ಬಟ ೫ ಹೇಳಿದೆ. 


ಕರ್ಮಣ್ಯಃ--ಕರ್ಮಸು ಕುಶಲಃ | ತ ಷ್ಟ್ಟೃವು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಪುತ್ರನು ಹೇಗಿರಜೇಕೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಕರ್ಮಣ್ಯಃ, ದೇವಕಾಮಃ, Sg ಸುದಕ್ಷಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ತಿಳಿಸತ್ತವೆ ಕರ್ಮಣ್ಯಃ ಎಂದರೆ 
ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಕಲಾಕೌಶಲ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲನಾದ ಪುತ್ರನು ಎಂದರ್ಥವು. ತೃಷ್ಟೈವು ದೇವಶಿಲ್ಲಿ 
ಯೆಂದೂ ಕಲಾನಿದೈಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೀಣನೆಂದೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಚಮಸಾದಿಯಜ ಸ ಸಾಧನಗಳನ ಸ್ತು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರು 
ವವನೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಕಲಾವಿದ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ರವೀಣನಾದ ಫತ್ರನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಅವನನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಖುಬುಗಳು ಈ ತೃನ ವಿನ ಶಿಷ್ಯರಾಗಿ ಇನನ ಉಪದೇಶದಿಂದ ಸಕಲಕಲಾ 
ಪ್ರವೀಣರಾಗಿ ಮಹತ್ವಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಿ ಡೇವತ್ನ ವನ್ನ ಸ ಸಹ ಪಡೆದರೆಂದು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಆನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ, 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ದೇವನು ಕಲಾಕೌಶಲ್ಯವನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸೆಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುವನು 


ಸುದಕ್ಷಃ--ಸಕಲಕಲೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಮರ್ಥನಾದವನು, ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ನುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ 
ಲೌಕಿಕವಾದ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಮರ್ಥನಾದವನು ಎಂದಬಿಸಾ ಹ 


ಯುಕ್ತೆಗ್ರಾವಾ, ದೇವಕಾಮಃ--ದೇವಕಾಮಃ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಅಪೇಕಿಸುವವನು 


ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವರ ಅನುಗ್ರಹ ರೂಪವಾದ ಫಲವನ್ನು, ಬಯಸು 
ವವನಾದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ರಿಸುವನನು ಎಂದು ದೇವಕಾಮಶಬ್ಬದಿಂದ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಯುಕ್ತಗ್ರಾನಾ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿ ಇರುವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು 
ಜಜ್ಜಿ ಸೋಮರಸ ವನ್ನು ಬಂಡುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕಲ್ಲನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೆಂದು ಈ ಶಬ್ಧದ ಅರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ 
ಯುಕ್ತಗ್ರಾವಾ, ದೇವಕಾಮಃ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಇರಬೇಕಾದ ಯಜ್ಞಾ ಸಕ್ತಿ ಮತ್ತು ದೇವತೆ 


ಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಆಹ್ವಾನಿಸುವುದು ಮೊದಲಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವವು. 


ಅ. ೨. ಅ. ೮. ವ. ೨೩. ] ಬ ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 735. 


ನೀರ8__ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯು. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಧೈರ್ಯದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುನವನು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಷಯವು ನಿನುರ್ಶಾರ್ಹವಾದುದು. ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು. 
ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ವೀರರಾದ ಪುತ್ರರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಿಸು. 
ವುದು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆರ್ಯರು ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಿಗೆ ನಿಫ್ಲು 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಈ ದೇಶದ ಪೂರ್ವಥಿವಾಸಿಗಳಾದ ದಸ್ಯುಜನರೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯು 
ಪಠೇಸದೇ ಸಂಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಹೋರಾಡಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವ ವೀರರಾದ: 
ಪುತ್ರರನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು ಸಹಜವು. ಆದುದರಿಂದ ಬೃಹದ್ವದೇಮ ವಿದಥೇ ಸುನೀರಾಃ 
ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಖುಹಿಗಳು ವೀರರಾದ ಪುತ್ರರನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವುದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. 


ತೃಷ್ಟ್ರಾ--ಯಾಸ್ಟರ ನಿವರಣೆಯು 
ತ್ವಷ್ಟಾ! ತೃಷ್ಟಾ ತೂರ್ಣಮಕ್ಳುತ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ತ್ವಿಸೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾದ್ವೀಪ್ತಿಕರ್ಮಣಸ್ತ್ಯೃಕ್ಷ- 
ತೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾತ್ಮರೋತಿಕರ್ಮಣಃ || ಮಾಧ್ಯಮಿಕಸ್ಸೃಷ್ಟೇತ್ಯಾಹುರ್ಮಧ್ಯಮೇ ಚೆ ಸ್ಥಾನೇ 
ಸಮಾಮ್ನಾತಃ | ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿ || 
(ನಿ, ೮-೧೪) 


ಎಂದರೆ ತ್ವಷ್ಟಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವವನು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳುವರು ಅಥವಾ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿರುವವನು ಅಥವಾ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು (ಶಿಲ್ಪಕರ್ಮಗಳನ್ನು) ಮಾಡುವವನು, ಮಾಧ್ಯಮಿಕನೆಂದೂ. 
ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ಎಂದರೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಇರುವವನು. ಅಗ್ನಿಯೆಂದು: 


ಶಾಕಪೂಣಿಯು ಹೇಳುವನು. 


ತ್ವಷ್ಟೃವು ನಿಶ್ವಕರ್ಮನಂತೆ ದೇವತೆಗಳ ಶಿಲ್ಪಿಯೆಂದೂ ಕೆಲನರು ಹೇಳುವರು. ಏಕೆಂದರೆ ಯಾಸ್ವರು 
ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ. 


ಯೆ ಇಮೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥನೀ ಜಠಿಶ್ರೀ ರೂಸೈರಪಿಂಶದ್ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 
ತೆಮದ್ಯ ಹೋತರಿಸಿತೋ ಯೆಜೀಯಾನ್‌ ದೇವಂ ತೃಷ್ಟಾರಮಿಹ ಯಕ್ಷಿ ನಿದ್ವಾನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೦-೯) 


ತ್ವಷ್ಟೃವು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ನಿರ್ಮಾಪಕನು ಮತ್ತು ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಅವರವರಿಗೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ರೂಸ, ಸೌಂದರ್ಯ ಬುದ್ಧಿ, ವೃದ್ಧಿ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಕರ್ತನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಇದಲ್ಲದೆ ತ್ವಷ್ಟಾ ವೈ ಪಶೂನಾಂ ಮಿಥುನಾನಾಂ ರೂಪೆಕೃತ್‌ (ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೮-೫) ತಸ್ಪಾ ರೂಸಾಣಾ- 
ಮಧಿಪತಿಃ (ತೈ.ಸಂ. ೩-೪-೫ ೧) ತ್ವಷ್ಟಾ ರೂಪಾಣಿ ವಿಕೆರೋತಿ ಮೊದಲಾದ ಶ್ರುತಿ (ಯಜುರ್ವೇದ) ವಾಕ್ಯಗಳು 
ತ್ವಷ್ಟೃನಿನ ವಸ್ತುನಿರ್ಮಾಣ ಕುಶಲತೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುನು. ಮತ್ತು 
ಮಹ್ಯಂ ತ್ವಷ್ಟಾ ವಜ್ರಮತೆಕ್ಷದಾಯೆಸೆಂ ಮಯಿ ದೇವಾಸೋವೃಜನ್ನಪಿ ಕ್ರತುಂ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪೮-೩) 
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ತ್ವಷ್ಟ್ರುವು ನನಗೆ ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ವಜ್ರಾಯ:ಧವನ್ನು ನಿರ್ಮಾಣಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿರುವನು. 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಯಜ್ಞ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನೂ, ಇತರ ಅನೇಕ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವನೆಂದು 
ಖುಗ್ರೇದದ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ತೃಷ್ಟೃವು ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನು ಎಂದು 
ಯಾಸ್ಪರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


ತ್ವಷ್ಟೃ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವೈಯಕ್ತಿಕನಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವುವು, ಅಸ್ರೀ ಸೂಕ್ತ ಸಂಬಂಧವಾದ ದೇವತೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಾಗಿನೆ. 


ಹೋತಾಯಕ್ಷ್ಪತ್ತ್ವಷ್ಟಾರಮಚಿಷ್ಟುಮಹಾಕಗ್‌ಂ ರೇತೋಧಾಂ ವಿಶ್ರವಸಂ ಯಶೋಧಾಂ! 
ಪುರುರೂಪೆಮಕಾಮಕೆರ್ಶನಗ್‌ಂ ಸುಪೋಷಃ ಸೋಷೈಃ ಸ್ಯಾತ್ಸುನೀರೋ ನೀಶೈರ್ನೇತ್ವಾಜ್ಯ ಸೈ 
ಹೋತೆರ್ಯಜ 1 
(ತೈ. ಬ್ರಾ, ೩-೬-೨-೨) 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಜಿಷ್ಟುಂ, ಅಪಾಕಂ, ರೇತೋಧಾಂ, ನಿಶ್ರವಸಂ, ಯೆಶೋಧಾಂ, ಪುರುರೂಪಂ, 
ಅಕಾಮಕರ್ಶನೆಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ. 


ಅಚಿಷ್ಟುಂ--ಎಂದರೆ ಚೇಸ್ಟನೆರಹಿತೆಂ ಚಾಂಚೆಲ್ಯರಹಿತೆಂ, ಸ್ಥಿರಂ, ಚಂಚಲನಿಲ್ಲದೇ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರ 
ತಕ್ಕವನೆಂದೂ, 


ಅಸಾಕಂ--ಎಂದರೆ ಅಜಾಲಂ, ಪ್ರಾಜ್ಞಂ | ಬಾಲನಲ್ಲದೆ ಪ್ರಾಜ್ಞ ನೆಂದೂ, 


ಕೇತೋಧಾಂ--ಎನ್ನುವುನಕ್ಕೆ ಪುತ್ರಾದಿಬೀಜಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನೇ ಧಾರಯಿತಾರಂ | ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಲ್ಲಿ 
ಸುತ್ರಾದಿ ಬೀಜವನ್ನು ಬಿತ್ತುವವನೆಂದ್ಕೂ 


ವಿಶ್ರವಸಂ--ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿವಿಧಕೀರ್ತಿಯುಕ್ತಂ | ಬಗೆಬಗೆಯ ಕೀರ್ತಿಯುಕ್ತನೆಂದ್ಕೂ 


ಯಶೋಧಇಂ- ಎಂದರೆ ಯೆಜಮಾನೇ ಯಶಸಃ ಧಾರಯಿತಾರಂ | ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಯೆಶೋಭಾಗಿ 
ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವನನೆಂದೂ, 


ಪುರುರೂಪಂ--ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಬಹುರೂಸೆಂ ವಿಧವಿಧವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ನನೆಂದ್ಕೂ 
ಅಕಾಮಕರ್ಶನಂ--ಎಂದರೆ ಕಾಮಾನಾಂ ಅನಾಶಯಿತಾರಂ | ಯಜಮಾನನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 


ಸಾರ್ಥಕಗೊಳಿಸುವವನೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಈ ವಿಶೇಷಣಗಳು ತ್ರೈಸ್ಟ್ರೃನಿನ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತ್ವಷ್ಟೃ 
ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ (೮-೧೪) ತ್ವಷ್ಟಾ ತೂರ್ಣಮತ್ನುತೆ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ತ್ವಿಸೇರ್ನಾ 


ಸ್ಯಾದ್ದೀಸ್ತಿಕರ್ಮಣಸ್ಸ್ತ್ವಸ್ಸತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾತ್‌ ಕರೋತಿಕೆರ್ಮಣ॥ | ವೇಗವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರೆಂದು 
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ನೈರುಕ್ತಕಾರರ ಮತ. ಮತ್ತು ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ತ್ವಿಷ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲ್ಲಿ ಕರ್ತ್ರರ್ಥಕವಾದ ತ್ವ್ಕ್ಷ್‌ 
ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ನಿರ್ನ್ವಚನಗಳಿಂದ ತೃಸ್ಪೈವು ನೇಗವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸು 
ವವನೆಂದೂ, ಪ್ರಕಾಶಿಸುನವನೆಂದೂ, ಮತ್ತು ನಿರ್ಮಾತನೆಂದೊ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಈ ದೇವತೆಯು ಯಾವ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿದನನೆಂದು ತೋರಿಸಲು ಮಾಧ್ಯಮಿಕಸ್ಸೃಷ್ಟೇತ್ಯಾಹುರ್ಮಥ್ಯಮೇ ಚೆ ಸ್ಥಾನೇ ಸಮಾಮ್ಮಾತಃ 
ಅಗ್ನಿರಿಶಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ | ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವನೆಂದು ಕೆಲವರೂ, ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದು ಶಾಕ 


ಪೂಣಿಯೂ ಹೇಳಿರುವ ಮತಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯನ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮತವನ್ನ ನುಮೋದಿಸುತ್ತಾ, 





ತ್ವಷ್ಟಾ ರೂಪನಿಕರ್ತಾ ಚ ಯೋಸಸೌ ಮಾಧ್ಯಮಿಕೇ ಗಣೇ | 
ಸ್ತುತಃ ಸ ಚ ನಿಸಾಶೇನ ಸೂಕ್ತಂ ತೆಸ್ಯ ನ ನಿದ್ಯತೇ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೨೫) 
ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮಲೋಕೆದ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿರತಕ್ಕವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು, 

ತ್ವಷ್ಟಾ ತು ಯಸ್ತಯಮೇವ ಪಾರ್ಥಿವೋಂಗ್ಲಿರಿತಿ ಸ್ತುತಿಃ | 
ಸಾರ್ಥಿವಸ್ಯಾಸ್ಯ ವರ್ಚಃ ಸ್ಯುಃ ಕಸ್ಕಾಪ್ಕೈಕ್‌ ಚಾರ್ತನೇಷು ಚೆ|| 
ತ್ರಿಸಿತಸ್ತೃಸ್ಸತೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾತ್‌ ತೊರ್ಣಮತ್ನುತ ಏನ ವಾ! 
ಕರ್ಮಸೊತ್ತಾರಣೋ ನೇತಿ ತೇನ ನಾನೈತದಕ್ಕುಶೇ॥ 
ಯೆಃ ಸಹಸ್ತತಮೋ ರಶ್ಮೀ ರನೇಶ್ವ್ಚಂದ್ರಮುಸಾಶ್ರಿತಃ 


ಸೋಸಿ ತ್ರಷ್ಟಾರಮೇವಾಗ್ನಿಂ ಪರಂ ಚೇಹ ಚ ಯನ್ಮದಥು 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೫ ರಿಂದ ೧೭) 


ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಗೆ ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯೋ ಅದೇ ತ್ವಷ್ಟೃೈವನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸೃಧ್ವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ದೇವತೆಯೆಂಬ 
ಸೂಚನೆಯೂ ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿನೆ. ಖುತುಪರವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೂ ಇವನನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಅಂಶವೆಂದೇ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 
ಎಂಡು ಅನಂತರ ತ್ವಷ್ಟೃ ಸದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. ಚಂದ್ರವ್ಯಾಸ್ತವಾದ ಸೂರ್ಯನ 
ಸಹಸ್ರರಕ್ಕಿಯು ಮಧುನಿನಲ್ಲಿಯೂ ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಸೃಢ್ವಿಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವಂತೆ ತೃಸ್ಟೃನಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ಇದೆ ಎಂದೂ ಸಹೆ ವರ್ಚಿಸಿದೆ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು ನಿರುಕ್ತೋಕ್ತನಾದ ಶಾಕಸಪೂಣೆಯ 
ಮತವನ್ನು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಮೋದಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ತ್ವಷ್ಟೃವನ್ನು ಮೊದಲು ಆಪ್ರೀದೇವತೆ 
ಗಳೊಡನೆಯೂ, (೫-೨) ಅನಂತರ ಅಂತರಿಕ್ಷನ್ಹವಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ (೫-೫) ನೊದಲನೆಯದಾಗಿ 
ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ ವಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ (೫-೬) ಸೇರಿಸಿದೆ. 

ತ್ವಷ್ಟೃ ಮತ್ತು ದಧೀಚೆಯಹಿಯ ಕಥೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ೧೧೩೯ನೇ ಸೂಕ್ತ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಕ್ಮಣದಲ್ಲಿ. 

ಶ್ಚಷ್ಟ್ರಾರಂ ಯೆಜತಿ ವಾಗ್ದೈ ತೃಷ್ಟಾ ನಾಗ್ಳೀದಂ ಸರ್ವಂ! ತ್ವಾಸ್ಟ್ರಿ೦೮ ನಾಚೆಮೇವ ತಶ್ರೀಣಾತಿ 

ನಾಚೆಂ ಯೆಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೪) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ತ್ವಷ್ಟ್ರೃನಿಗೂ ವಾಸ್ತೆ ಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದೂ ಒಂದು ಮತವಾಗಿದೆ. 
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ಯೆ ಇಮೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಜನಿಶ್ರೀ ರೂಪೈರಪಿಂಶಮೈವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 


ತಮದ್ಯ ಹೋತರಿಷಿತೋ ಯಜೀಯಾನ್‌ ಅಸತ ತ್ರಷ್ಟಾರಮಿಹ ಯೆಕ್ರಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ ! 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೯) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗೆ ದಿವ್ಯಜನ್ಮನಿದೆಯೆಂದೂ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಇವನು ತನ್ನ 
ಪ್ರಾಕ್ತನತ್ವವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆಂದೂ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ತ್ವಷ್ಟೃವು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾ 8 ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಇಹ ತೈಷ್ಟಾರಮಗ್ರಿಯೆಂ ವಿಶ್ವರೂಪೆಮುಪೆಹ್ವಯೇ | ಅಸ್ಮಾಕಮಸ್ತು ಕೇವಲಃ |! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩-೧೦) 
ತ್ರಷ್ಟಾರಮಗ್ರ ಜಾಂ ಗೋಪಾಂ ಪುರೋಯಾವಾನಮಾ ಹುವೇ ! 
ಇಂದುರಿಂದ್ರೋ ವೃಷಾ ಹರಿಃ ಪವಮಾನಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೫-೯) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಿ ಯೆ, ಅಗ್ರಜ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ತೃಷ್ಟಾ ರೂಪಾಣಿ ಹಿ ಪ್ರಭುಃ ಪಶೂನ್ವಿಶ್ಪಾಪ್ರೈಮಾನಜೇ | ತೇಷಾಂ ನಃ ಸೌ ಯಜ | 


(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೮೮-೯) 
ತ್ವಷ್ಟಾ ರೂಸಾಣಿ ವಿಕರೋತಿ | 


(ತೈ. ಸಂ. ೧-೫-೯-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ತ್ವಷ್ಟೃವಿನ ನಿರ್ಮಾಣಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. ' ಅಲ್ಲದೇ ಅವನಿಗೆ ವಿಶ್ವರೂಪೆನೆಂಬ 
ನಿಶೇಷಣವೂ ಇದೆ. (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩-೧೦) 


ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ವನಸತೇಆನ ಸಜೋಸಪ 5 ದೇವಾನಗ್ಗಿ ರ್ಹವಿಃ ಶಮಿತಾ ಸೂಡಯಾತಿ | 


| 


ಸೇದು ಹೋತಾ ಸತ್ಯತರೋ ಯಜಾತಿ ಯಥಾ ದೇವಾನಾಂ ಜನಿಮಾನಿ ವೇದ ॥೧೦॥ 
| ಪದಹಾಠಃ ॥ 


I 
ವಸಸ್ಸ ತೇ | ಹ | ಸ್ಸ ಜ | ಉಪ | ದೇವಾನ್‌ | ಅಗ್ನಿ 8 | ಹವಿಃ | ಶಮಿತಾ | ಸೂದಯಾತಿ ! 


| 
ಸಃ | ಇತ್‌ ಊಂ ಇತಿ | ಹನಿ | ಸತ 5ತರಃ | ಯಜಾತಿ |! ಯಥಾ । Hels | ಜನಿಮಾನಿ | 


ನೇಡ (| ೧೦ ॥ 


ಅ. ೨. ಅ, ೮. ವ. ೨೩. ] . ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 739 


ಹಾ ಯಾ ಯಿ ಯ ಯು ಬು ಬು ಬಯಸು ಬಾಬೂ 





ಗ ಗ ಗಮ 


| ಸುಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಹೇ ವನಸ್ಪತೇ ದೇವಾನುಪಾವಸೈಜ | ಸಮಾಸೇ ಕುರು | ಶಮಿತಾ ಪಶೋಃ ಸಂಸ್ಕರ್ತಾಗ್ನಿರ್ವ- 
ನಸ್ಸತಿಶ್ಚ ಹನಿಃ ಸೂದಯಾತಿ | ದೇವಾನ್ಸ ತಿ ಪ್ರೇಂಯತು! ಸತ್ಯತರೋಂತ್ಯರ್ಥಂ ಸತ್ಯಃ ಸತ್ಯಸ್ತರೂಪಃ 
ಸ ಇತ್‌ ಸ ಏವ ಹೋತಾ ಯೆಜಾತಿ! ಯಜತು | ಯಥಾ ಯತಃ ಕಾರಣಾತ್ಸ ಏವಾಗ್ದಿರ್ದೇವಾನಾಂ 
ಜನಿಮಾನಿ ಜನ್ಮಾನಿ ನೇಡ ವೇತ್ತಿ ಅತಃ ಸ ಏವ ಯಜತ್ಪಿತ್ಯರ್ಥಃ [| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವನಸ್ಪತೇ--ಎಲೈೆ ವನಸ್ಪತಿಯೇ ದೇವಾನ್‌-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಉಸೆ ಅವ ಸೃಜ. -ಸಮೀಷಕ್ಕೆ 
ಬರುವಂತೆ ಮಾಡು | ಶಮಿತಾ-- ಸಶುನನ್ನು ಛೀದಿಸತಕ್ಕ 1 ಅಗ್ನಿ8- ಅಗ್ನಿಯು | ಹವಿಃ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | 


ಸೊದಯೊಾತಿ (ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ) ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಲಿ | ಯಥಾ ಯಾವ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ (ಕಾರಣದಿಂದ) ಆದೇ 
ಅಗ್ನಿಯು | ದೇವಾನಾಂ--ದೇವತೆಗಳ | ಜನಿಮಾನಿ- - ಜನ್ಮಸ್ತರೂಪಗಳನ್ನು | ನೇಹ--ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆಯೋ 
(ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ಸತ್ಯತರಃ--ಸತ್ಯಸ್ತರೂಪನಾದ | ಸ ಇತ್‌. ಅದೇ ಅಗ್ಟಿಯು | ಹೋತಾ-ಹೋತ್ಸ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದು | ಯಂಜಾತಿ... ಪೂಜಿಸಲಿ 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ವನಸ್ಪತಿಯೇ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆಮಾಡು, ಪಶುವನ್ನು ಸಂಸ್ಕ ರಿಸತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವಶೆಗಳಿಗಾಗಿ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಲಿ, ಯಾವ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಜನ್ಮಸ್ವರೂನಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆಯೋ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಯು ಹೋತ್ಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಲಿ. 


f 


English ‘Translation. 


Vanaspati, bring the gods nigh: may Agni, the immolator, prepare 
the victim: let him who is truth officiate as the ministering priest, for, 
verily, he knows the birth of the gods. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 
ಶನಿಂತಾ- -ಶಮಿತಾ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಶುವನ್ನು ಛೇದಿಸುವವನು ಅಥವಾ ಕೊಲ್ಲುವವನು. ಪಶುಂ 
ಶಮಯ ತಿ ಇತಿ ಶಮಿತಾ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಶುವನ್ನು ಶಮನಗೊಳಿಸುವವನು ಅಥವಾ ಕತ್ತರಿಸುವವನು ಎಂದರೆ 
ಪಶುವಿನ ಬಾಹೈಚೇಷ್ಟೆಗಳನ್ನು ಶಮನಗೊಳಿಸಿ ಅದನ್ನು ವಧಿಸುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ಮಾಡುವವನಿಗೆ ಅಧ್ರಿಗು ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಧ್ರಿಗುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾನಾರ್ಥಗಳ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಶಮಿತಾ ಎಂಬ 
ಅಭಿಧಾನದ ಖುತ್ತಿಜನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿರುವುದನ್ನು ಯಾಸ್ಕರು-- 
ಅಧ್ರಿಗುರ್ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ ಗವ್ಯಧಿಕೃತೆಶ್ವಾದಸಿ ವಾ ಪ್ರಶಾಸನಮೇವಾಭಿಪ್ರೇತಂ ಸ್ಯಾತ್ರೆ- 
ಚೃಬ್ದ್ಬವತ್ತಾಾದಧ್ರಿಗೋ ಶಖಮಾಧ್ಯಂ ಸುಶನಿ ಶಮಾಧ್ಯಂ ಶಮಾಧ್ಯಮಧಿ)ಗವಿತಿ 1 
ಅಗ್ನಿರಸ್ಯೈಧ್ರಿಗುರುಚೈತೇ | (ನಿ. ೫-೧೧) 
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ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೈಳಿ ಅಗ್ನಿಗೂ ಅಧ್ರಿಗುವೆಂಬ ಹೆಸರಿರುವುದ್ದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಅಧ್ರಿಗು ಶಬ್ದದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಶಮಿತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ದೇವಾನಾಂ ಜನಿಮಾನಿ ನೇದ. ಜಾತವೇದಶ್ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳುವಾಗ 


ಜಾತಾನಿ ನೇಡ ಜಾತಾನಿ ವೈನಂ ನಿದುಃ ಜಾತೇ ಜಾತೇ ವಿದ್ಯತ ಇತಿ ನಾ ಜಾತನಿತ್ತೋ ವಾ 
ಜಾತಧನಃ ಜಾತನಿದ್ಯೋ ವಾ ಜಾತೆಸ್ರಜ್ಞಾನಃ | ಯತ್ತಜ್ಜಾತಃ ಪಶೂನನಿಂದತೇತಿ 
ತೆಜ್ಞಾತನೇದಸೋ ಜಾತನೇತೆಸ್ತೃನಿತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ತಸ್ಮಾತ್‌ ಸರ್ವಾನೃತೂನ್‌ 
ಜ 
ಸಶವೋಂಗ್ನಿಮಭಿಸರ್ಪಂತೀತಿ ಚೆ ॥ (ನಿ. ೭-೧೯) 


ಎಂದು ನಿರ್ನಚನನನ್ನು ಹೇಳಿ ಜಾತಾನಿ ವೇದ ಹುಟ್ಟಿರುವುದು ಅಥವಾ ಹುಟ್ಟುವುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಈ ಅಗ್ನಿಯು 
ತಿಳಿದಿರುವನೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಜನ್ಮ ಮೊದಲಾದ ವಿವರಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿದಿರುವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ವನಸ್ಪತೇ--ವನಸ್ಸತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟರ ನಿವರಣೆಯು...- 
ವನಸ್ಸತ ಇತ್ಯೇನಮಾಹೈಸ ಹಿ ವನಾನಾಂ ಪಾತಾ ವಾ ಸಾಲಯಿತಾ ವಾ| ವನಂ ವನೋಶೇ॥ | 
| (ನಿ. ೮-೩) 
ತತ್ಕೋ ವನಸ್ಪತಿ | ಯೂಸೆ ಇತಿ ಕಾತ್ನೆ ಕೈಃ | ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣೆಃ | 
(ನಿ. ೪-೧೮) 
ಎಂದರೆ ಅಗ್ಡಿಯನ್ನೇೇ ವನಸ್ಸತಿಯೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಏಕೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ವನಗಳ ಪಾಲಕನು ಅಥವಾ ಸಂರಕ್ಷನು. 
ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರ್ಭೂತವಾಗಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ಸುಡುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಅದರ ಸಂರಕ್ಷಕನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡು 
ವನು. ಅಥವಾ ದಾರ್ವಾದಿ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳಿಗೆ ಉಸಯೋಗವಾಗುವುದರಿಂದ ವನವೆಂದು ಹೆಸರು. ವನಸ್ಸತಿ 
ಎಂದರೆ ವೃಕ್ಷರಾಜ, ದೊಡ್ಡ ದಾದ ವೃಕ್ಷ ಎಂದರ್ಥವು. ವನಸ್ಸತಿ ಎಂದರೆ ಯಾವ ದೇವತೆಯು? ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಶುವನ್ನು 
ಕಟ್ಟುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೆಟ್ಟಿರುವ ಮರದ ಕಂಭವೆಂದು ಕಾತ್ಫಕ್ಯರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ವನಸ್ಸತಿಯೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದು 
ಶಾಕಪೂಣಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಕಾತ್ಮಕ್ಯರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಕರು ಒಂದು ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ 
ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು-- 
ಅಂಜಂತಿ ತ್ವಾಮಧ್ವರೇ ದೇವಯಂತೋ ನನಸ್ಪತೇ ಮಧುನಾ ದೈನ್ಯೇನ ! 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೮-೧) 
ಎಂದರೆ ಎಳ್ಳೆ ವನಸ್ಸಕಿಯೇ (ಯೂಪಸ್ತಂಭವೆ€) ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಗೃ ಜಮಾನರು ನಿನ್ನನ್ನು ಮಂತ್ರಸಂಸ್ಕೃತವಾದ 
ಘೃತ (ತುಪ್ಪ) ದಿಂದ ಲೇಸನಮಾಡುವರು ಎಂದು ಪಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಯೂಪಸ್ತಂಭವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸಂಬೋಧನೆ 
ಮಾಡಿರುವುದು, ಮತ್ತು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೩, ೬, ೧೧ ನೆಯ ಖಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವನಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಯೂಪಸ್ತಂಭವೆಂದು 
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ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡಿರುವುದಲ್ಲಜಿ ಪಃ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಯೊೂಪವೇ ದೇವತೆಯು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದೆ 
ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ--“ವನಸ್ಪತೇ ಕತವಲ್‌ಶೋ ವಿರೋಹ ಸಹಸ್ತವಲ್‌ಶಾ ವಿ ನಯೆಂ ಕುಹೇಮ? 
ಎಂದರೆ, ಎಲೈ ವನಸ್ಸತಿಯೇ, ನೂರಾರು ಮತ್ತು ಸಾವಿರಾರು (ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ) ಚಿಗರುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಬೆಳಿ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು ವನಸ್ಸತಿಯಾದ ನೃಕ್ಷಕ್ಕೇ ಅನ್ವಯಿಸುವುದಾಗಿರುವುದು. ಖು. ಸಂ. ೧೦೨೭೦-೧೦ ನೇ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
« ವನಸ್ಪತೇ ರಶನಯಾ ನಿಯೂಯೆ ” ಎಲೈ ವನಸ್ಸತಿಯೇ, ಸಕುವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಹೆಗ್ಗದಿಂದ ಕಟ್ಟಿ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು ವನಸ್ಪತಿ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಯೂಪಸ್ತಂಭವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪುಷ್ಟೀಕರಿಸುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ವನಸ್ಸತಿಯೆಂದರೆ 
ಯೂಪಸ್ತಂಭವೆಂದೇ ಅರ್ಥವು. ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದು ಸರೋಕ್ತಾರ್ಥವು 





ವನಸ್ಪತಿಯ ಸ್ವರೂಸನೇನೆಂಬುದನ್ನು ಬಹಳ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ ಪದದ ಆಧಾರದ 
ಮೇಲೆ ಕೆಲವು ಆಧುನಿಕರಾದ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ವಿದ್ವಾಂಸರು ವೇದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಾದ ಸಶುಯಾಗವು ಪ್ರಬಲ 
ವಾಗಿದ್ದು ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳು ಅಂತಹ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪ್ರಯಾಜಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕೆ 


ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. 


ಸ್ಥ ಲವಾದ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ನೋಡಿದರೆ ವನಸ್ಪತಿಯೆಂದರೆ ಯಾಗಸಶುನನ್ನು ಕಟ ತಕ್ಕ ಯೂಪಸ್ಥ ಸಂಭ 
ನೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಚ ಯಜ್ಞ ಪಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಸ್ಥಂಭವೇ ಅಲ್ಲನೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಅನಂತರ ಅವುಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ವನಸ್ಸತಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಿಸ್ಪರ್ಸಿಸಬಹುದು. 


ಹೋತಾ ಯೆಕ್ಞೆದ್ವನಸ್ಪತಿಮುಸಾವಸ್ತಸ್ಷದ್ಧಿಯೋ ಜೋಷ್ಟಾರಗ್‌ಂ ಶಶಮಂ ನರಃ | ಸ್ವದಾತ್ಸೃ- 
ಧಿತಿರ್ಯತುಥಾದ್ಯ ದೇವೋ ದೇನೇಭ್ಯೋ ಹವ್ಯನಾಡ್ಕೇತ್ವಾಜ್ಯಸ್ಯ ಚತ 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨-೨) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. ವನಸ್ಸತಿಂ ಯೂಪಾಧಾರಭೂತಂ ದಶಮಪ್ರಯಾಜದೇವತಾ- 
ತ್ಮಕಮಗ್ನಿಂ ದೈವ್ಯೋ ಹೋತಾ ಯೆಜತು--ವನಸ್ಸತಿಯು ಯೂಸಕ್ಕೆ ಅಧಾರಭೂತವಾದದ್ದು ಮತ್ತು ಹತ್ತನೇ 
ಪ ಸ್ರಯಾಜದೇವತಾತ ಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು. ಇವನನ್ನುದ್ದೆ (ಶಿಿ ಹೋತೃವು ಯಾಗಮಾಡಲಿ ಎಂದು ವನಸ್ಸ ತಿಗೆ ಧಿಯೋ 
ಜೋಷ್ಟಾ. ಸ್ಪದಾತ್‌ ಸ್ಪಧಿತಿಃ, ದೇವೇಭ್ಯಃ ಯತುಧಾ ಹವ್ಯ ವಾಬ್‌, ಯಜ ಸ್ಯ ಆಯುಃ ಕಲ್ಪಮಾನ। 
ಎಂಬ ಜತೆ ಈ ನಿಶೇಷಣಗಳಲ್ಲಿ ಧಿಯೋ ಜೂ! ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬುದೆ ಕ ಸ್ರೀಣಿಯಿತಾರಂ | 
ಬುದ್ದಿ ಗೆ ಹರ್ಷದಾಯಕನೆಂದೂ, ಸ್ಪಧಿತಿ8-- ಸ್ವಧಿತಿಯಿಂದ (ವಜ್ರಾ ಯುಧ ಅಥವಾ) ದಿವ್ಯಶಸ್ತ್ರ ದಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ವಾದಡ್ಡಿಂದೂ ಖುತುಧಾ--ಖುತಾ ನಿಹಿತೇ ಕಾಲನಿಶೇಷೇ ಅದ್ಯ ಆಸ್ಮಿನ್ನರ್ಮಣಿ ಸ್ವದಾದಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀ- 
ಯೆಮಾನಂ ಹನಿಃ ಸ್ಪದೆಯಶು | ಕಂಚ ದೇವೋ ವನಸ್ಪತಿರ್ದೇನೇಭ್ಯೋ ದೇವಾರ್ಥಂ ಹವ್ಯಾ ಹನೀಂಸ್ಕಿ 
ಹವ್ಯವಾಡ್ವಹತು | ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಥಿತಗಳಾದ ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲಿ 
ಎಂದು ಮಂತ್ರಾರ್ಥ. ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಆಯುಃ ಕಲ್ಪಮಾನಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಯಜ್ಞದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು 
ಬೆಳೆಸುವವನು ಎಂದರ್ಥ. ಈ ವಿಧವಾದ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೂ ವನಸ್ಪತಿಗೂ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ವನಸ್ಸತಿ॥ (೨-೪) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ 
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ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮೊದಲು ವನಸ್ಸತಿಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ವನಸ್ಸತಿಯ ಸ್ವರೂಪವೇನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಖು ಸಂ. ೨-೩೭-೩ ನೇ ಜಕ್ಕನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ ಅದರಲ್ಲಿ 
ರುವ ವನಸ್ಪತಿಶಬ್ಬದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ (ನಿ. ೮-೩) ವನಾನಾಂ ಸಾತಾ ನಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವಾ 
ವನಂ ವನೋಶೇ॥ಃ | ವನಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವುದರಿಂದಾಗಲ್ಕಿ ಅಥವಾ ಪಾಲಕನಾದುದರಿಂದಾಗಲಿ ವನಸ್ಪತಿ 
ಯೆಂದು (ಅಗ್ನಿಯು) ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಹೆಡೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ವನ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದ 
ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಆಫ್ರೀ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಚರ್ಚಿಸುವಾಗ (೮-೧೮) ತೆತ್‌ 
ಹೋ ವನಸ್ಪತಿ, ಯೂಪೆ ಇತಿ ಕಣತ್ಥಕ್ಯಃ ಅಗ್ನಿರಿಕಿ ಶಾಕಸಪೂಣಿಃ | ಎಂದು ಎರಡು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿ 
ಕಾತ್ಚಕ್ಯರ ಮತವನ್ನು ಸಮರ್ಧ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕೆ. 


ಅಂಜಂತಿ ತ್ವಾಮಧ್ವರೇ ದೇವಯಂಶೋ ವನಸ್ಪತೇ ಮಧುನಾ ದೈಮ್ಯೇನ | 
ಯೆದೂರ್ಥ್ವಸ್ತಿಷ್ಮಾ ಪ್ರನಿಣೇಹ ಧತ್ತಾದ್ಯದ್ವಾ ಕ್ಷಯೋ ಮಾತುರಸ್ಯಾ ಉಪಸ್ಥೇ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೩-೮-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತನ್ನುದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ವನಸ್ಪತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯೂಸನವೆಂದೇ ಸಂಬೋಧಿಸಿ 
ದಾರಿ ಅನಂತರ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಶಾಕಪೂಣಿಯ ಮತವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಲು 
ವನಸ್ಪತೇ ರಕನಾಯಾ ನಿಯೂಯಾ ದೇವಾನಾಂ ಪಾಫ ಉಸೆ ವಕ್ರಿ ನಿದ್ವಾನ್‌ | 
ಸ್ವವಾತಿ ದೇವಃ ಕೃಣವದ್ಭನೀಂಷ್ಯವತಾಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಹನಂ ಮೊಗ 
(೧೦-೭೦-೧೦) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಸನ್ನುದಹರಿಸಿದ್ದಾರಿ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಯಣರು ಯೊಸಪನೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಯೂಪಾಂತ 
ರ್ಗತವಾದ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ಖಕ್ಪನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 
ಏವಮಂಗ್ನಿರ್ವನಸ್ಪತಿಃ | ಯತ್‌ ಪುನರೇತದುಕ್ತಂ ಯೊಸಾಂಜನೀಯಾಯಾಂ "ಯೊಪೇ ವನಸ್ಸತಿಶಬ್ದಃ? 
ಇಸ | ಅತ್ರ ಬ್ರೂಮಃ.--ಅಗ್ನಿರೇವಾಸ್‌ ಯೂಸಾಂಶರ್ಗತೋ ಯೊಪಾತ್ಮನಾ ವರ್ತೆಮಾನೋ 
ಯೂಸಾಂಜನೀಯಾಯಾಂ ವನಸ್ಪತಿಶಬ್ದೇನೋಚ್ಯತೇ | ಇಲ್ಲಿ ವನಸ್ಪತಿಯೆಂದರೆ ಯೂಪಾಂತಶರ್ಗತನಾಡೆ 
ಅಗ್ನಿಯೇ ಹೊರತು ಬೇರೆಯಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ಸ್ಥಿರಸಡಿಸಿದ್ದಾರೆ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು, 


ವನಸ್ಪತಿಂ ತು ಯೆಂ ಪ್ರಾಹುರಯೆಂ ಸೋಂಗ್ನಿರ್ವನಸ್ಪೆತಿಃ | 
ಅಯಂ ವನಾನಾಂ ಹಿ ಪತಿಃ ಸಾಕಾ ಸಾಲಯೆತೀತಿ ವಾ! 
ಅಗ್ನಿರ್ಗೃತ್ಸಮದೇನಾಯಂ ವನಸ್ಪತಿರಿತೀಳಿತೆಃ | 
ಮಂದಸ್ಸೇತ್ಯಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಸಳ್ಳ ಚಸ್ಯ ತೃತೀಯೆಯಾ [| 
ಯೂಪವತ್ತರುವಚ್ಚೈವ ಸ್ತುತಿರ್ಯಾಸ್ಯ ಪ್ರೆಸಂಗಜಾ | 
ಸರ್ವೇಣಾಂಜಂತಿಸೂಕ್ಕೇನ ತೃತೀಯೇ ಸಾತು ಮಂಡಲೇ॥ 


(ಬೃ. ದೇ. ೩-೨೬ ರಿಂದ ೨೮) 
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ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಹ. ಸಂ. ೧-೧೩-೧೧ ನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಆಪ್ರೀದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ಚರ್ಚಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ವನಸ್ಪತಿಯೆಂದರೆ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೆಂದೂ ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ. ೨-೩೭-೨ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಗೃತ್ಸ- 
ಮದನೂ ವನಸ್ಸತಿಶಬ್ದದಿಂದ ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದಾನೆಂದೂ, ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ಕೆಲವು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಯೊಸಪ ಅಥವಾ ವೃಶ್ಚವೆಂದರ್ಭನೆಂದೂ ಅದೂ ಸಹೆ ಪ್ರೆಸೆಂಗಜನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಇದೇ ಅಲ್ಲದೇ, 

ಇಹೈಷ ಪವಮಾನೊಲಗ್ಲಿರ್ಮಧ್ಯಮೋತಗ್ನಿರ್ವನಸ್ಪತಿಃ | 

ಅಮುಷ್ಮಿನ್ನೇವ ವಿಪ್ರೈಸು, ಲೋಕೇಂಗ್ನಿಶ್ಶುಚಿರುಚ್ಛತೇ ॥ 

(ಬೃ. ದೇ. ೧-೬೬) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ವನಸ್ಪತಿಯೆಂದರೆ ಮಧ್ಯಮಲೋಕದ ಅಗ್ಗಿಯೆಂದು ತೋರಿಸಿ, ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯೆಲ್ಲಿ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು 
ಉಳಿದ ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಅಗ್ಲಿಯನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವೇ ಇಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ನಿಷ್ಕರ್ಷ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಆರ್ಯಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಆ ಯಾಹೈಗ್ಗೇ ಸಮಿಧಾನೋ ಅರ್ವಾಜಾಂದ್ರೇಣ ದೇವೈಃ ಸರಥಂ ತುರೇಭಿಃ | 
| | | 

ಬರ್ಹಿರ್ನ ಆಸ್ತಾಮದಿತಿಃ ಸುಪುತ್ರಾ ಸ್ವಾಹಾ ದೇವಾ ಅಮೃತಾ ಮಾದಯಂತಾಂ॥। 

| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಆ | ಯಾಹಿ! ಅಗ್ನೇ |! ಸಂತಇಧಾನಃ! ಅರ್ವಾಜ್‌ | ಇಂದ್ರೇಣ | ದೇವೈಃ | ಸ5ರಥಂ | ತುರೇಭಿಃ | 


| | 
ಬರ್ಹಿ8 |! ನಃ | ಆಸ್ತಾಂ | ಅದಿಶಿ8 | ಸುಪುತ್ರಾ | ಸ್ವಾಹಾ! ದೇವಾಃ | ಅಮೃತಾ | ಮಾವಯೆಂತಾಂ | 


| ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅರ್ವಾಕ್‌ ಅಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ ಸಮಿಧಾನಃ ಸವಿಂಧ್ಯಮಾನೋ ಜ್ವಾಲಾರೂಪೇಣಿ 
ದೀಸ್ಯಮಾನಸ್ತೃಮಾಯಾಹಿ | ದೇವತಾರೂಪೇಣಾಗಚ್ಛೆ |! ಕೆಥಮಿತಿ ಉಚ್ಯತೇ । ನೋಸ್ಮಾಕೆಂ ಯೆಜ್ಞ- 
ಮಿಂದ್ರೇಣ ದೇವೈತ್ಚ ತುರೇಭಿಸ್ತೃರಮಾಣೈರ್ದೆೇವೈಃ ಸರಥಂ ಸಮಾನರಥಂ ಯಥಾ ತಶಥಾಯಾಹಿ | 
ಕಿಂಚಿ ಸುಪುತ್ರಾದಿತಿರಸಿ ನೋ ಬರ್ಶಿರಾಸ್ತಾಂ | ಅಧ್ಯಾಸ್ತಾಂ | ಸ್ವಾಹಾಕಾರೇಣ ಯುಕ್ತಾ ಅಮೃತಾ 
ನಿತ್ಯಾ ದೇವಾ ಮಾಡಯಂತಾಂ | ತೃಸ್ಯಂತು | 
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ಎಜು ಮದು ಯು ಸುದ ಮಡು 





ನ ನಭಾ ನ್ನ; AN ANNE ದ ಬದಿಬದಸದಿಾ ಬೂ ಸಾ ಚು ಜುಚು ಜಾಹಿ ಕ ಬಿಡು ಸಾಮಯುಯುದೇಯಿದು 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅರ್ವಾಕ್‌--ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಸಮಿಧಾನ॥-- ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ 
ನೀನು | ಇಂದ್ರೇಣ ಇಂದ್ರನೊಡನೆಯೂ | ಶುರೇಭಿ&-- ಶೀಘ್ರಸಂಚಾರಿಗಳಾದ | ದೇವೈಃ ದೇವತೆ 
ಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿ | ಸರಥಂ--_ ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತನನಾಗಿ! ಆ ಯಾಹಿ... ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಾ! 
ಸುಪುತ್ರಾ8-- ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರರುಳ್ಳ | ಅದಿತಿ: ಅದಿತಿಯೂ;ಕೂಡ | ನ&--ನಮ್ಮ | ಬರ್ಹಿ$-- 
ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | ಆಸ್ತಾಂ--ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ ಅಮೃತಾ॥-- ರಿತ್ಯರಾದ | ದೇವಾ&--ದೇವತೆಗಳು | 
ಸ್ವಾಹಾ--ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆಹುತಿಯಿಂದ | ಮಾಡಯೆಂತಾಂ- ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ನಡೆಯಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯ ನನ್ಮು ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ನೀನು ಇಂದ್ರನೊಡನೆಯೂ, ಶೀಘ್ರಸಂಚಾರಿ 
ಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತವನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಾ. ಉತ್ತಮವಾದ 
ಪುತ್ರರುಳ್ಳ ಅದಿತಿಯೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ. ನಿತ್ಯರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ವಾಹಾಕಾರ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆಹುತಿಯಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಲಿ. 


English Translation. 


Agni, kindled into flame, come to our presence in the same chariot 
with Indra and with the swift-moving gods: may Aditi, the mother of 
excellent sons, sit down on the sacred grass, and may the immortal gods be 


satisfied with the reverentially-offered oblation. 
| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಉನಸಂಹಾರರೂಪವಾದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾಕಾರಾಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಯನ್ನು, ಸುಪುತ್ರರನ್ನು 
ಪಣೆದಿರುವ ದೇವಮಾಶೆಯಾದೆ ಅದಿತಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳೂ ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಅಲ್ಲಿ 
ಹರಡಿರುವ ಬರ್ಹಿಸ್ಸೆಂಬ ದರ್ಭಾಸದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ ಮತ್ತು ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಯಜಮಾನರು 
ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಫರ ನಿನರಣೆಯು 


ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯಃ | ಸಾಹಾಕೃತಯೆಃ ಸ್ವಾಹೇತ್ಯೇತತ್‌ ಸು ಆಹೇತಿ ವಾ | ಸ್ವಾ ನಾಗಾಹೇತಿ ನಾ! 
ಸ್ವಂ ಪ್ರಾಹೇತಿ ವಾ! ಸ್ವಾಹುತೆಂ ಹನಿರ್ಜುಹೋತೀತಿ ವಾ 


(ನಿ. ೮-೨೧) 
ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕು ನಿಧನಾದ ಅವಯವಾರ್ಥಗಳಿರುವುವು. 
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(೧) ಸು ಆಹೇತಿ ನಾ-ಸು= ಚೆನ್ನಾಗಿ - ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಥವಾ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 


ಆಕ 
ಉಚ್ಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


(೨) ಸ್ವಾ ವಾಗಾಹೇತಿ ವಾ- ಸ್ಟ್ರಾ ಸ್ವಕೀಯವಾದ ವಾಕ್‌ = ವಾಕ್ಯವು. ತಂ ಸ್ವಾ ವಾಗ- 
ಭ್ಯವದಜ್ಜುಹುಧೀತಿ ತತ್ಸ್ಪಾಹಾಕಾರಸ್ಯ ಜನ್ಮ ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. 
(ಬ್ರಾಹ್ಮಣ). ಎಂದರೆ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ವೇದಮಂತ್ರವಾದ ಖುಕ್ಳಿನ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ತಾನೇ (ಹೋಮ ಮಾಡುವನನು) ಸೇರಿಸಿ ಹೇಳುವುದರಿಂದ 


ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ko ೩ ೩ 
ಹೇಳುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


(೩) ಸ್ವಂ ಪ್ರಾಹೇತಿ ವಾ-- ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಂ ಹಾ ತನ್ನ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಆಹ ಆ ಹೋಮ ಮಾಡುವೆನೆಂದು 


(೪) ಸ್ವಾಹುತೆಂ ಹನಿಜರ್ಜುಹೋತೀಶಿ ನಾ--ತಾನು ಹೋಮಮಾಡುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ 
ಶಜ್ದೋಚ್ಚಾರಣೆ ಮೂಲಕ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದೆ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಹವಿಃ ಪ್ರದಾನ. 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ಸ್ವಾಹಾಕಾರಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಜಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು-- 


ಸದ್ಯೋ ಜಾತೋ ವ್ಯಮಿಮಾತೆ ಯೆಜ್ಞಮಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಮಭವತ್ಪುರೋಗಾಃ | 
ಅಸ್ಯ ಹೋತುಃ ಪ್ರದಿಶ್ಯ ತಸ್ಯ ನಾಜಿ ಸ್ವಾಹಾಕೃತೆಂ ಹನಿರದೆಂತು ದೇವಾಃ || 
(ಬು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೧೧) 


, ಇದರೆ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವು-- ಈಗತಾನೆ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ (ಎಂದರೆ ಯೆಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಈಗ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ) ಅಗ್ನಿಯು 
ಜೀವತೆಗಳ ಮುಂಡೆ ಕುಳಿತು ಹೋತೃನಿನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವನು. ಇಂತಹ ಹೋತೃವು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇದ್ದು ಸಮರ್ಪಿಸುವ 
ಸ್ವಾಹಾಕಾರಶಬ್ದಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡುನ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಭಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು. ಆದುದರಿಂದ ಸ್ವಾಹಾ 
ಎಂದರೆ ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪ್ರತಿಸ್ಕಿತವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು 
ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಮಂತ್ರಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಚ್ಛರಿಸುವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಕೆಲವು ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳನ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾಕೈತಯೆಃ ಎಂದು ಬಹುವಚನ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತ, 
ದಲ್ಲಿರುವ ಹೆನ್ನೊಂದು ಜೀವತಿಗಳಿಸೆ ಕೋಮಮಾಡುವಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಹನ್ನೊಂದು ಪ್ರಯಾಜ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ 
ಸ್ವಾಹಾಕಾರವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಸ್ವಾಹಾಕೈತಯಃ ಎಂದು ಬಹುವಚನವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದು. 


ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಬೇರೆ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಡುವುದು. ಅಂಗಿರಾಖಸಿಯ್ಕೆ, 
ಪುತ್ರನಾದ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯ ಮಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದುನ್ರದು,. ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾ: 
ಸೇನಿಯು ದಕ್ಷಪ್ರಜಾಸತಿಯ ಮಗಳೆಂದ್ಕೂ ಅಗ್ನಿಯ ಸತ್ನಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದು. 
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ಇಸ್‌ ಸೆ 





ಹ್‌, 
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ಸ್ವಾಹಾ ಇತ್ಯೇವಂಪೂರ್ವಾ ಕೃತಿಃ ಕೆರಣಮುಚ್ಚಾರಣಂ ಯಕ್ಷ್ಯಮಾಣದೇವತಾನಾಂ ಶಾಫಿ 
ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯಃ | ತಡ್ವಂತಿ ಹವ್ಯಾನಿ | ಆಹೆತೃರ್ಸಣಕ್ಕೆ ಪಠಿಸತಕ್ಕ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ 
ಹವ್ಯಗಳೆಂದು ಹೆನ್ಯಾನಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ಷಗಳ ಕೊನೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ಪಠಿಸಿರತಕ್ಕ ಪದವಾಗಿದೆ. ಕೆಲವು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾನಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ ಎಂದರೆ; ೧-೧೩-೧೨ ರಲ್ಲು ಸ್ವಾಹಾ 
ಸೃಣೋತನ ಎಂದೂ ೧-೧೪೨-೧೨ ರಲ್ಲು ಸ್ವಾಹಾ ಕರ್ತೆನ ಎಂದೂ ೩-೪-೧೧, ೭-೨-೧೧ ಮತ್ತು ೧೦-೭೦-೧೧ ನೇ 
ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ೨-೩-೧೧ ರಲ್ಲಿ ಹವ್ಯಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ; ೧೦-೧೧೦-೧೧ ರಲ್ಲು 
ಹವಿಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ ಇಜೆ. 


ಈ ಪದದ ನಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಈ ಪದದಿಂದ ದೇವಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿಯನ್ನು ನಿರ್ದೇ 
ಶಿಸಿಜೆಯೆಂದು ಕೆಲವರೂ ಈ ಸದದದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಕೆಲವರೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ರೈಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ, 

ಹೋತಾ ಯಕ್ಷದಗ್ನಿಗ್ಗ್‌ ಸ್ವಾಹಾಜ್ಯಸೈೃ.......... ನಿಯಂತು ಹೋಕರ್ಯಜ | 

(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨-೨) 


ಎಂದು ಪಠಿಸಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಯೋಳಇಂಯಂ ಸ್ವಾಹಾಶಬ್ಲೋದಿತಃ ಉತ್ತಮಪ್ರಯಾಜದೇವಃ ಅಗ್ನಿ 
ತಂ ದೈವ್ಯೋ ಹೋತಾ ಯಜತು | ಸ್ವಾಹಾ ಶಬ್ದದಿಂದ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಪ್ರಯಾಜದೇವತೆಯಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯಃ | ಸ್ವಾಹೇತ್ಯೇತತ್‌ ಸು ಆಹೇತಿ ನಾ, ಸ್ವಾ ನಾಗಾಹೇತಿ ನಾ ಸ್ವಂ ಪ್ರಾಹೇತಿ 

ವಾ ಸ್ವಾಹುತೆಂ ಹನಿರ್ಜುಹೋತೀತಿ ವಾ ! 
(ನಿ. ೮-೨೧) 

ಸುಷ್ಕುವಾಗಿ ಪಠಿಸಿದನೆಂದಾಗಲಿ, ಸುಷ್ಮುವಾಗಿದೆಯೆಂದು ವಾಕ್ಕೇ ಹೇಳಿದುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ 

ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪೊತವಾದ ಹೆನಿಸ್ಫನ್ನರ್ನಿಸುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿವರಿಸಿ 
೧೦-೧೧೦-೧೧ ನೇ ಹುಕ್ಕನುದಹರಿಸಿ ಪ್ರ ಭಾವವನ್ನು ನಿಶದಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 


ಸ್ವಾಹಾಕೃತೀರ್ಯೆಚತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ವೈ ಸ್ವಾಹಾಕೃತೆಯೆಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಯಾಮೇವ ತದ್ಯಜ್ಞ ಮಂತೆತೆಃ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪೆಯತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೪) 
ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿಯಿಂದ ಆಹುತಿಯು ಸಮಾಶ್ರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಲ್ಲಾ ಅದೇ ಉಪಪ್ಪಂಭಕವಾಗಿರುವುದು 
ಮತ್ತು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸರಿಯಾದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ನಿಲ್ಲಿಸುವುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ, ಬೃಹೆದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ 


ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯೋಕ$ನೇಕಾಶ್ಚ ನಿದುಷಾಂ ಮತೆಯೋ್ರಭವನ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ತ್ವಯೆಮೇನಾಗ್ಗಿರ್ಭವತೀತಿ ನಿನಿಶ್ಚಯಃ | 
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ಅಯಂ ಹಿ ಕರ್ತಾ ಸ್ವಾಹಾನಾಂ ಕೃತಿಸ್ತಾಸಾನಿಹೈಕೆಜಾ | 
ಅಯಂ ಪ್ರೆಸೂರ್ಭೂತಿತಾನಾಂ ಸರ್ನೇಷಾಮುಯಮವ್ಯಯಃ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೨೯ ರಿಂದ ೩೦) 


ಸ್ವಾಹಾಕೃ ತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಜ್ಞರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿಲ್ಲ ಆದರೂ ಸಹ ಈ ಪದದಿಂದ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸಕಲವಾದ ಭಾನವೂ ಸಹ ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯನ್ನೆೇ ( ಉದ್ದೆ ಶಿಸಿದೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸ್ವಾಹಾಕರ್ತ 
ನಾದುದರಿಂದಲೂ, ಇನನೇ ಇದರೆ ಕೃತಿ ಯೂ ಆದುದರಿಂದಲೂ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು ಈ ರೀತಿ ಕರೆಯಲ್ಲಿ ಬ್ರದ್ದಾನೆ 
ಎಂದು ಆಗ್ನೇಯಾ ಇತಿ ತು ಸಿತಿ (ನಿ. ೮-೨೨) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತವನ್ನ 


ರಿಕ್ತ ವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು 
ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ 


ಸ್ಪಾಹಾಕಾರಾತ್ಮಕವಾದ ಕೆಲವು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ಸೂಸ, ಮರುತ್ತುಗಳು, ವಾಯ್ಕು 


ಸೂರ್ಯ, ಇಂದ್ರ, ವರುಣ ಇತ್ಯಾವಿ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಆ Brio ಅಧಿಕವಾಗಿ, 


ಪುರೋಗಾ ಅಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಂ ಗಾಯೆಶ್ರೇಣ ಸಮಜ್ಯತೇ | ಸ್ವಾಹಾಕೈತೀಷು ರೋಚಶೇ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೮-೧೧) 


ಸದ್ಯೋ ಜಾತೋ ವ್ಯ ಧಿಮಾತ ಯಜ್ಞ ಮಗ್ಗಿ ರ್ದೇವಾನಾಮಭವತ್ಪುಕೋಗಾಃ | 
ಅಸ್ಯ ಹೋತುಃ ಪ್ರದಿಶ್ಯ 'ಎತೆಸೈ ನಾಜಿ ಸ್ವಾಹಾಕೃ ತಂ ಹವಿರದೆಂಶು ದೇವಾಃ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೧೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಉಶ್ಪನ್ನನಾದ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವಶೆಗಳ ಪುರೋಗನೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದ. ಮತ್ತು 


Key [ae 
ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿ ತಿಯ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 


ಆ ಯಾಹ್ಯಗ್ಸೇ ಸಮಿಧಾನೋ ಅರ್ವಾಬೀಂದ್ರೇಣಿ ದೇವೈಃ ಸರಥಂ ತುರೇಭಿಃ | 
ಬರ್ಹಿರ್ನ ಅಸ್ತಾಮದಿತಿಃ ಸುಪುತ್ರಾ ಸ್ವಾಹಾ ದೇವಾ ಅಮೃತಾ ಮಾದೆಯಂತಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೪-೧೧) 
ಅಗ್ನೇ ವಹ ವರುಣಮಿಸ್ಟ್ರಯೇ ನ ಇಂದ್ರ ದಿವೋ ಮರುತೋ ಅಂತರಿಕ್ಸಾತ್‌ | 
ಸೀಡಂತು ಬರ್ಹಿರ್ನಿಶ್ಚ ಆ ಯಜತ್ರಾಃ ಸ್ವಾಹಾ ದೇವಾ ಅಮೃತಾ ಮಾದೆಯಂತಾಂ || 


(ಖು. ರಿ ೧೦-೭೦-೧೧) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಕಾಹಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಹರ್ಷಗೊಳ್ಳು ವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಇಷ್ಟು ದಿವ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನನಿದೆಯೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


ಇನ 
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ಇರ್‌ 
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ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 





ಪ್ರತ್ಯಗ್ನಿರುಷಸ ಇತ್ಯೇಕಾಪಶರ್ಚೆಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ ಶ್ರೈಷ್ಟಭಮಾಗ್ನೇಯಂ | 
ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಪ್ರತ್ಯಗ್ನಿರಿತಿ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರಿದಮಾದಿಸೂಕ್ತತ್ರಯಸ್ಯ 
ವಿನಿಯೋಗಃ | ಸೊತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಪ್ರತ್ಯಗ್ನಿರುಷಸ ಇತಿ ತ್ರೀಣಿ | ಆ. ೪-೧೩1 ಇತಿ! ಇಳಾಮಗ್ನ 
ಇತ್ಯಸ್ಕೋಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು. ಪ್ರ ತ್ಯ ಗ್ಗ ರುಷಸಃ8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರನು ಖಹಿಯ; ಆಗ್ಬಿಯು ದೇವತೆಯು; 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಭಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರೆತ್ಯಗ್ನಿಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು 
'ಆಶ್ವಿನತಸ್ರ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ವಿನಿಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು. ಎಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪ್ರತ್ಯಗ್ನಿರುಷೆಸ ಇತಿ ತ್ರೀಣಿ (ಆ. ೪-೧೩) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಇಳಾಮಗ್ಗೆೇ ಎಂಬ ಖುಸ್ವಿನ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ ಜಿ 
ಮಂಡಲ--೩ 1 ಅನುವಾಕ -೧ ॥ ಸೂಕ್ತ-೫॥ 
ಅಪ್ಪಕ-೨ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ | ವರ್ಗ- ೨೪, ೨೫ || 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧೧ ॥ 
ಖಸಿಃ- ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರಃ [ 
ದೇನತಾ....ಆಗ್ನಿಃ 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ I 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತೈಗ್ಲಿರುಷಸಪ್ರೆ (ಕೆತಾನೋಜೋಧಿ ವಿಪ್ರಃ ಪದವೀಃ ಕವೀನಃ0 | 


& 


ho 
| 
ಥುಪಾಜಾ ದೇವಯದ್ದಿ ಕಃ ಸಮಿದ್ದೊ ಪ ದ್ವಾರಾ ತಮಸೋ ನಹ್ದಿ ರಾವಃ ॥ ೧॥ 


ಟಿ 


ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಪ್ರತಿ! ಅಗ್ನಿಃ! ಉಷಸಃ | ಚೇಕಿತಾನಃ! ಅಬೋಧಿ | ವಿಪ್ರಃ ಪದನೀಃ | ಕನೀನಾಂ | 


| 
ಪ್ಪ ಥು5ಪಾಜಾಃ | ದೇವಯೆತ್‌ ಳಿತ | ಸಂ ಇಷ್ಟೆ 81 ಪ | ದ್ದಾ ತ ತವ | ವಟ್ಟ $ | ಅವರಿತ್ಯಾವಃ॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಉಷಸಶ್ಲೇಕಿತಾನೋ ಜಾನನ್‌ ನಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾನೀ ಕವೀನಾಂ ಸ್ರಾಂತದೃಶಾಂ ಪಡನೀ- 
ರ್ಮಾರ್ಗಾನ್‌ ಗಚ್ಛನ್‌ ಯೋಲಗ್ನಿಃ ಪ್ರತ್ಯಜೋಧಿ ಪ್ರತಿಬುಧ್ಯತೇ ಸೈಥುಷಾಜಾಃ ಸೃಥುತೇಜಾ 
ದೇವಯದ್ಭಿರ್ದೇವಕಾಮೈಃ ಸಮಿದ್ದಃ ಸಮ್ಯಕ್‌ ದೀಪ್ತಃ ಸ ವಹಿ ಸ್ತಮಸೋಇಜ್ಜಾನಸ್ಯ ದ್ವಾರಾಗೆಮನ. 
ದ್ವಾರಾಜ್ಯಪಾವಃ | ಅಪಾವೃಣೋತಿ ॥| 


ಗ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉಷಸಃ- ಉಷಸ್ಸಿನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು | ಚೇಕಿತಾನಃ-- ತಿಳಿದವನೂ | ವಿಪ್ರ£-ಮೇಧಾವಿಯೂ | 
ಕನೀನಾಂ-ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳ | ಹೆದನೀ- ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿ8- ಅಗ್ನಿಯು | 
ಪ್ರತಿ ಅಬೋಧಿ- ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | ಸೈಥುಸಾಜಾಃ- ಪ್ರಭೂತವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ವನೂ | ದೇವಯೆಡ್ಭಿ 
ದೇವತಾಭಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರಿಂದ | ಸಮಿದ್ಧಃ-- ಪ್ರಜ್ವಲತನಾದವನೂ ಆದ | ವಸ್ನಿಃ--ವಹ್ಜಿಯು | ತಮಸಃ 
ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯ | ದ್ವಾರಾ--ದ್ವಾರಗಳನ್ನು | ಅಸೆ ಆವ. ತೆರೆಯುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಉಸಸ್ಸಿನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ, ಮೇಧಾನಿಯೂ, ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸು 
ವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಭೂತವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ, ದೇನತಾಭಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವರಿಂದ 
ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುವವನೂ ಆದ ವಸ್ನಿಯು ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ತೆರೆದು ಅದು ಚದುರಿಹೋಗುವಂತೆ. 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


The sagacious Agni, cognizant of the dawn, is awakened to (follow). 
the paths of the sages : the luminous Vahni, kindled by the devout, has 
thrown open the gates of darkness. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳ್ಳ 


ಉಷಸಃ ಚೇಕಿತಾನಃ ವಿಪ್ರಃ ಕವೀನಾಂ ಪದನೀಃ ಅಗ್ನಿಃ ಪ್ರತಿ ಅಬೋಧಿ--ಅಗ್ತಿಯು ಬಹಳ 
ಮೇಧಾನಿಯು ಎಂದರೆ ಬಹಳ ಬುದ್ಧಿ ವಂತನು. ಭೂತಭನಿಷ್ಯದ್ವರ್ತ ಮಾನಗಳನ್ನು. ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ ಕವಿಗಳ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸುವವನು ಎಂದರೆ ಕವಿಗಳಂತೆ ಅಗ್ನಿಗೂ ಭೂತಭನಿಷ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನ ಕಾಲಗಳ ಜ್ಞಾ ನನಿರುವುದು. 
ಇಂತಹ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು ಉಷಃಕಾಲವು ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತವಾದುದನ್ನು ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಯು ಕಳೆದು ಉಷಃ 
ಹಾಲನು ಪ್ರಾ ಪ್ತವಾಗಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೋದಯವಾಗು 
ವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ ಸಕಲ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನೂ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡು 
ಹೋತ್ಸ ಮೊದಲಾದ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೊಡನೆ ಯಜ್ಞ ಪೇದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧನಾಗಿರು. 
ವನು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೇ ಪ್ರಧಾನಭೂತವಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪನಕಾರ್ಯವು ಮೊದಲು ನೆರವೇರಬೇಕು.. 
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ಆ. ಹುದು ಬದು ಯಾ 





ಆದ್ದರಿಂದ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಯಜಮಾನರಾದಿ ಹುತ್ಚಿಕ್ಕುಗಳು ತನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ ಯಳ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ 


ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಎಚ್ಚರಗೊಂಡು ಸಿದ್ಧ ನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ವಿಪ್ರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮೇಧಾನಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೯) ಕವಿಶಬ್ದವೂ ಸಹ ಮೇಧಾವಿ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿ--ಮೇಧಾನೀ ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶನೋ ಭವತಿ ಕವಶೇರ್ವಾ (ನಿ. ೧೨-೧೩) ಎಂದು 
ಯಾಸ್ಟ್ರರಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ.. ಮೇಧಾವಿ ಮತ್ತು ಕನಿಶೆಬ್ದಗಳಿಗೆ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶೀ ಎಂದೂ ಅಥವಾ ಕವತಿ 
ಗಚ್ಛತ್ಯಸೌ ನಿತ್ಯಂ ಕಿಂಚ ಕನಿತ್ಕಾದೇವ ಜನಯತಿ ಎಂದು ಕವಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿವರಣೆ ಇರುವ ಪ್ರಕಾರ ಕನಿಯಾದವನು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವವನು ಮತ್ತು ತನ್ನ ಕನಿತ್ರದಿಂದ ಜನರಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಅಥವಾ ಶುಭ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುನನು ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರು ಕವಿಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿರುವರು. 


ಪೆದೆನೀಃ--ಪದೆಂ ಮಾರ್ಗಂ ವೀತಿ ಗಚ್ಛೆತೀಕಿ ಸದನೀಃ | ಕವಿಗಳ ಮಾರ್ಗವನ್ನ ನುಸರಿಸುವವನು 
ಎಂದರೆ ಅವರಂತೆಯೇ ಇನನೂ ಪ್ರಾಜ್ಞನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನ್ರ. 


ಸೈಥುಸಾಜಾ ದೇನಯದ್ಧಿಃ ಸಮಿದೃ॥ ವಹ್ನಿಃ ತಮಸಃ ದ್ವಾರಾ ಅಸ ಅವಃ- ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಅನರನ್ನು ಆರಾಧಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸುವ ಖುತ್ವಿಗ್ಯ ಜಮಾನರಿಂದ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿಸಲ್ಪಡುವ 
ಪ ಅಗ್ನಿಯು ಬಹಳ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಅಥವಾ ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು ನಾಕಮಾಡುವನು. ಇಲ್ಲಿ 
ತಮಸೆಃ ದ್ವಾರಾ ಅಸ ಆವಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಕತ್ತಲೆಯ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಆನಾನರಣಮಾಡುವನು ಎಂದರೆ 
ಮುಚ್ಚಿರುವ ಬಾಗಿಲುಗಳನ್ನು ತೆಗೆಯುವನು. ಕತ್ತಲೆಯ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ತೆಗೆಯುವುದು ಎಂದಕೆ ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಎಲ್ಲ ಪ್ರದೇಶವೂ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಮುಚ್ಚಿ ಯಾವುದೂ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಂತಾಗಿರುವುದು. ಉಪಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೋ 
ದಯವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಕತ್ತಲೆಯು ಇನ್ನೂ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಹೋಗಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಯಜ್ಞ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಿಷ್ಕಾ 
ನಿತವಾದ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಅಪಾರವಾದ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಯಜ್ಞತಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಆವರಿಸಿದ್ದ ಕತ್ತಲೆಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಿವಾರಣೆ 
ಮಾಡಿ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗೂ ಬೆಳಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಅಥವಾ ತಮಃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಜ್ಞಾನವೆಂದು 
ಅರ್ಥನನ್ನು ಮಾಡುವುದಾದರೆ, ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದುದರಿಂದ ಖುತ್ತಿ ಗ್ಯಜಮಾನರ ಅಜ್ಞ್ವಾನಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮನಿರ್ವಹಣದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವನೆಂದು 
ತಾತ್ಸರ್ಯವು. 


ಪೃಥುಸಾಜಾಃ- ಸೃಥುತೇಜಾಃ | ಬಹಳವಾದ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದೆ ಜೆಳಗುವವನು. ಸೃಥುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಹು 
ವೆಂದೂ ಪಾಜಃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶೇಜಸ್ಸೆಂದೂ ಅರ್ಥನವಿರುನುದು. ಪಾಜಕಕಬ್ಬವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಿತವಾಗಿರುದದರಿಂದ 
(ನಿ. ೩-೯) ಬಹಳ ಬಲನಾಗಿ ಎಂದರೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು- 


ಸಮಿದ್ಧ8--ಇ”ಇಂಧೀ ದೀಸ್ತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಂ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಿ್ಟನ್ನ 
ವಾಗಿರುವ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಬಹಳವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಸ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಅಥವಾ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | 1 
ಪ್ರೇದ್ವಗ್ನಿರ್ನಾವೃಜೇ ಸ್ತೋಮೇಭಿರ್ಗೀರ್ಥಿಃ ಸ್ತೋತ್ಯೂಣಾಂ ನಮಸ್ಯ ಉಕ್ಕೈಃ | 


| | 1 
ಪೂರ್ನೀರ್ಯುತಸ್ಯ ಸಂದೃಶಶ್ವಕಾನಃ ಸಂ ಡೂತೋ ಅದೌ ,ಡುಷಸೋ ವಿರೋಕೇ॥ 
ಪದಪಾಠಃ ॥ | 


| | | 
ಪ್ರ | ಇತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ| ಅಗ್ನಿಃ | ವವೃಧೇ | ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ | ಗಿಆ5ಭಿ | ಸ್ತೋತ್ಸೆಣಾಂ | ನಮಸ್ಕಃ | 


ಅ! 
| | | 
ಪೂರ್ವಿ | ಯತಸ್ಯ | ಸಂ€ದೈಶಃ | ಚೆಕಾನಃ | ಸಂ | ಪೂತಃ | ಅದ್ಯೌತ್‌! ಉಷಸಃ | ನೀರೋ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ನಮಸ್ಯಃ ಪೂಜ್ಯೋ ಯೋಣಗ್ನಿ! ಸ್ತೋತ್ಕಣಾಂ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಗಿೀರ್ಥಿರ್ನಾಗ್ಟಿರುಕ್ಕೈಃ ಶಸ್ತ್ರೈಶ್ಚ 

ಪ್ರವವೃಢೇ ವೃದ್ಧಿಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ಥೂತೋ ದೇವಾನಾಂ ದೊತೆಃ ಸಃ ಪೂರ್ನೀರ್ಬಹ್ಟೀರ್ಜುತಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ 

ಸಂದೃಶೋ ದೀಪ್ರೀಕ್ಸ ಕಾನಃ ಕಾಮಯಮಾನಃ ಸನ್‌ ಉಷಸೋ ನಿರೋಕೇ ನಿರೋಚನೇ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ 

ಸಮದ್ಯೌತ್‌ | ಜ್ಯೋತತೇ | ಇತ್‌ ಉ ಪೂರಣೌ !! 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ನಮಸ್ಕಃ--ಪೂಜ್ಯನಾದ | ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು | ಸ್ತೋತ್ಸೆಣಾಂ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ | ಸ್ತೋಮೇಭಿ8-- 

ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ | ಗೀರ್ಥಿ--ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ | ಉಕ್ಸ್ಸೈ8--ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ | ಪ್ರ ವವೃಧೇ. 

ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | ದೂತ ದೇವದೂತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಪೂರ್ವೀ॥--ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | 

ಯತಸ್ಯ- ಆದಿತ್ಯನ | ಸೆಂಡೃಶಃ-ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು | ಚಿಕಾನಃ--ಅನುಕರಿಸುತ್ತಾ | ಉಷಸಃ- 

ಉಸಸ್ಸಿನ | ನಿಕೋಕೇ-ಅನಿರ್ಭಾವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಸೆಂ ಅದ್ಯೌ ತ್‌ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ, ಸ್ತುತಿನಾಕ್ಭುಗಳಿಂದಲೂ, ಶಸ್ತ್ರಗಳಿಂದಲೂ: 


ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ದೇವದೂತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರ ಭಾವಯುತವಾದೆ. 


ರತ್ಮಿಗಳನ್ನು ಅನುಕರಿಸುತ್ತಾ ಉಷಸ್ಸಿನ ಅನಿರ್ಭಾನವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation: 


The adorable Agni 1s magnified by the hymns; the prayers, the 
praises, of (his) worshippers : emulating the many glories of the sun; the 
messenger (of the gods) shines forth at the glimmering of the dawn. 
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ವ ಯದ ಬಾ ಬಾ ಹೌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಮಾಯಾ ಬಾ ಯಾನಾ ಮಾಡು ಬು ಯು ಹೂಡು ಮಡಯ ಯದು ತ್‌್‌ ಗಾ ಯಯ ಯೂ ದು ಮಾಯ ಯಾದ ನ ಹೌ ಕ್‌ ಇ ಷ್‌ ಇಸ್‌ ಇರ್‌ ಹಾ. 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ನಮಸ್ಕಃ ಅಗ್ನಿಃ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ ಉಕ್ಕೆ ತ ಗೀರ್ಥಿಃ ಪ್ರೆ ವವೃಧೇ ಇತ್‌ | ನಮಃ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಮಸ್ಕಾರ, ಸ್ರೋತ್ರ, ಅನ್ನ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುದರಿಂದ ನಮಸ್ಕಃ ಎಂದರೆ ಪೂಜ್ಯನಾದ, ನಮಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಡಲು 
ಅರ್ಹನಾದ್ಕ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು ಯೋಗ್ಯನಾದ ಎಂಬ lids. ಹೇಳಬಹುದು. ಸರ್ವರಿಂದಲೂ 
ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಜನರು ಎಂದರೆ ಹೋತೃಗಳು ಉದ್ಗಾತೃ 
ಮೊದಲಾದ ಸಾಮಗಾನಮಾಡುವ ಖುತ್ತಿಕ್ಚುಗಳು ಮೊದಲಾದವರು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ, ಸ್ತುಕಿರೂಪವಾದ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೂ, ತ್ರಿವೃದಾದಿಸ್ತೋಮಗಳ ಸಠನದಿಂದಲೂ, ಸಾಮಗಾನದಿಂದಲ್ಕೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, ಇಲ್ಲಿ 
ಸ್ತೋಮಕ್ಕೂ. ಸ್ತೋತ ತ್ರಕ್ಟೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನೂ, ಸ್ತೋಮಗಳ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ನಾವು ಹಂದೆಯೇ 
ವಿನರಿಸಿದೇನೆ. ಸ್ತೋಮಗಳು ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಉದ್ದಾತೃ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ ಗಾನಮಾಡಲ್ಪಡು 
ವವು. ಉಕ್ಕ ಅಥವಾ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು ಖುಗ್ರೇದದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಹೋತೃವರ್ಗದ ಖತ್ತಿಜರಿಂದ 
ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವವು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಮಂತ್ರಪಠನೆಯೂ ಇರುವುದು. ಇಂತಹ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರನೃದ್ಧಮಾನನಾಗುವನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ವೇದ 
ಮಂತ್ರೆಗಳಿಂದ ಚ ಗುಣಗಾನಮಾಡುನುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಸಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ವೃ ವದಿ ಯಾಗುವುದು ಎಂದು ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ತ್ವಾಂ ವರ್ಧಂತು ನೋ ಗಿರಃ! ವರ್ಧಂತು ತ್ವಾ ಸುಷ್ಭುತೆಯೋ ಗಿರೋ ಮೇ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವವು. 


ದೂತಃ ಪೂರ್ವಿೀಃ ಯೆತಸ್ಯ ಸಂದೃಶಃ ಚಕಾನಃ ಉಸಸಃ ನಿರೋಕೇ ಸಂ ಅದೌ ತ್‌ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ದೂತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದನು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಂ ದೂತ ಆಸೀತ್ಯಾವೋ$ಸುರಾಣಾಂ ಎಂದು ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಎಂದರೆ 
ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದೂತನು ಕಾವ್ಯನೆಂಬುವನು ಆಸುರರಿಗೆ ದೂತನು. ಇಲ್ಲಿ ದೂತನು ಎಂದರೆ--ಪರೋಕ್ಸಂ 
ನಾ ಅನ್ಕೇ ದೇವಾ ಇಜ್ಯಂತೇ | (ತೈ.. ಸಂ. ೧-೭-೨-೧) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಂತೆ ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸಬೇಕಾದರೆ ಅದನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದಲೇ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕು. ಏಕೆಂದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ... ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿಯೇ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕವೇ ಸ್ವೀಕರಿಸು 
ನರು ಅದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರಾದಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಪಠಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ಅವುಗಳನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಯ್ದು 
ತಲಪಿಸುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮಧ್ಯಸ್ಥನಾಗಿರುವ ದೂತನೆಂದು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಪೂರ್ವಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪುರು--ಬಹು ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಥಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಅನೇಕವಾದ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಉಷಃಕಾಲಾನಂತರ ಉದಯಿಸುವ ಸೂರ್ಯನು ಮೊದಲು ಸೌಮ್ಯರೂಪದಿಂದಿದ್ದು 
ಎ 

ಕ್ರಮವಾಗಿ ತನ್ನ ಅನೇಕವಾದ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅತಿಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುವನು. ಈ ಕ್ರಮವನ್ನೇ: 
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ಅಗ್ನಿಯು ಅನುಸರಿಸುವನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞದ ಪ್ರಾರಂಭ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೌಮ್ಯರೂಪದಿಂದಿದ್ದರೂ, ಕ್ರಮೇಣ ಖುತ್ತಿಜರು ಹೋಮಮಾಡುವ ಕಾಷ್ಠ, ಸಮಿತ್ತು ಆಜ್ಯ, ಹವಿಸ್ಸು 
ಮೊದಲಾದ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಉದ್ದೀಶ್ರನಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಬಹಳ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನು ಎಂದು 
ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳ ಸಾಮ್ಯದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 
ಅಧಾಯ್ಯಗ್ಗಿರ್ಮಾನುಸೀಷು ವಿಕ್ಷ ೧ಪಾಂ ಗರ್ಭೋ ಮಿತ್ರ ಯತೇನ ಸಾಧನ್‌ | 


| | | | | 
ಆ ಹರ್ಯತೋ ಯಜತಃ ಸಾನ್ವಸ್ಥಾದಭೂದು ವಿಪ್ರೋ ಹವ್ಯೋ ಮತೀನಾಂ !'೩॥ 
| ಸದಪಾಠಃ ॥ 
ಅಧಾಯಿ | ಅಗ್ನಿಃ! ಮಾನುಸೀಸು | ನಿಶ್ಚು! ಅಸಾಂ | ಗರ್ಭಃ | ಮಿತ್ರಃ | ಯುತೇನ | ಸಾಧನ್‌ 


| | | | 
ಆ | ಹರ್ಯೆತಃ | ಯಜತಃ | ಸಾನು | ಅಸ್ಥಾತ್‌ | ಅಭೂತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ವಿಪ್ರಃ | ಹವ್ಯಃ | 
_ಮತೀನಾಂ | ೩॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಮಿತ್ರೋ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಮಿತ್ರಭೊೂತ ಯತೇನೆ ಸತ್ಯೇನ ಸಾಧನ್‌ ಕಾಮಾನ್‌ ಸಾಧಯೆನ್‌ 
ಅಸಾಂ ಗರ್ಭೊೋಂಗ್ನಿರ್ಮಾನುಷೀಷು ಮನೋಃ ಸೆಂಬಂಧಿನೀಷು ವಿಶ್ಲು ಪ್ರೆಜಾಸ್ಪಧಾಯಿ | ದೇನೈರಾಹಿತಃ। 
ಕಿಂಚೆ ಹರ್ಯತಃ ಸ್ಪಹಣೀಯೋ ಯಜಕೋ ಯತಷ್ಟವ್ಯಃ ಸ ಸಾನೂಚ್ಛಿ ತೆಂ ಧಿಷ್ಟ್ಯಮುತ್ತರ- 
ವೇದ್ಯಾ ಖ್ಯಮಾಸ್ಥಾತ್‌ | ಅಧ್ಯತಿಸ್ಕತ್‌ | ವಿಪ್ರಃ ಪ್ರಾಜ್ಞೋಂಗ್ಸಿರ್ಮತೀನಾಂ ಮಾತ್ಮಣಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ 
ಹವ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಕೋತಭೊತ್‌ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಮಿತ್ರ8-ಯಜ್ಞಕರ್ತರಿಗೆ ಮಿತ್ರಭೂತನೂ | ಖುಶೇನ. ಸತ್ಯದಿಂದ | ಸಾಧನ್‌ ಅನೇಕ್ಷಿತಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸುವವನೂ | ಅಷಾಂ ಗರ್ಭೂ-- ಉದಕಗಳಿಗೆ ಗರ್ಭರೂಪನೂ ಆದ | ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು | 
ಮಾನುಹೀಷು--ಮನುವಿನ ಸಂಶತಿಯವರಾದ ! ವಿಕ್ಷು--ಸ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ | ಅಧಾಯಿ-.(ದೇವತೆಗಳಿಂದ) ಸ್ಥಾಪಿತ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಹರ್ಯತಃ--ಸ್ಸೃಹೆಣೀಯನೂ | ಯೆಜತಃ-- ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಸಾನು-ಉತ್ತರ' 
ವೇದಿರೂಪವಾದ ಉನ್ನತಪ್ರದೇಶವನ್ನು | ಆ ಅಸ್ಥಾತ್‌--ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ವಿಪ್ರ8-- ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯು | ಮತೀನಾಂ--ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ | ಹವ್ಯ8-- ಪೂಜ್ಯನಾಗಿ! ಅಭೂತ್‌-ಆದನು. 
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| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಮಿತ್ರಭೂತನೂ, ಸತ್ಯದಿಂದ ಅಪೇಕ್ಟಿತಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸುವವನೂ, ಉದಕಗಳಿಗೆ ಗರ್ಭ 
ರೂಸನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಮನುವಿನ ಸಂತತಿಯನರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಸ್ಪೃಹಚೀಯನೂ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಉನ್ನತಪ್ರದೇಶನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಪೂಜ್ಯನಾದನು. 
English Translation. 


Agni the embryo of the waters, the friend (of the pious), accompli- 
shing (all desires) with truth, has been placed (by thé gods) amongest men, 
the descendants of Manu : desirable, and adorable, he has taken his station 


on high, where the wise Agniis to receive the oblations of the devout. 
| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಮಿತ್ರಃ ಬುತೇನ ಸಾಧನ್‌ ಅಪಾಂ ಗರ್ಭಃ ಅಗ್ನಿಃ ಮಾನುಹೀಷು ವಿಶ್ಸು ಅಧಾಯಿ ಈ ಅಗ್ನಿಯು 
ಯಜ್ಞಮಾಡುನ ಖಯತ್ಚಿಗ್ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸ್ನೇಹಿತನಾದನನು ಎಂದರೆ ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನು ; 
ಸತ್ಯದಿಂದಲೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ಯಜಮಾನರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುವವನು ; ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಗರ್ಭರೂಪದಿಂದ ಎಂದರೆ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇರುವವನು; ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಸಮುದ್ರಾದಿ ಜಲಾಶಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಬಡಬಾನಲರೂನದಿಂದಲೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ ನಿದ್ಯುದ್ರೂ ಸದಿಂದಲೂ ಇರುವವನು. ಇಂತಹ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳ ನಿರ್ವಹಣೆಗಾಗಿ, ಅಥವಾ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯ ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಮನುಷ್ಯರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಯಜ್ಞ ವೇದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಜೀನತೆಗಳು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಹರ್ಯತಃ ಯಜಶಃ ಸಾನು ಆ ಅಸ್ಫಾ 3". _ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪ ಶುವವನೂ, ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಜಾರ್ಹನೂ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲು ಮುಖ್ಯಸಾಧನಭೂತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಆಹೆನನೀಯಾಗ್ಗ್ನಿ ಯೆಂಬ ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿರುವನು. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿ ಮಥನಾನಂತರ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಅಗ್ನ್ಯಾನಯನವೆಂಬ ಕರ್ಮದ ಮೂಲಕ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ತರ 
ವೇದಿಗೆ ತಂದು ಅಲ್ಲಿ ಸ್ಥೂಪಿಸಿರುವರು ನಿಂದಭಿಪ್ರಾ ಯನು. 


ನಿಸ್ತ್ರಃ ಮತೀನಾಂ ಹವ್ಯಃ ಅಭೂತ. ಇಂತಹ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುನವರಿಗೆ 
ಪೂಜ್ಯನಾಗಿರುನನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರಾದಿಜನರು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ 


ಸ್ತುತಿಸುವರು. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
|] | | 
ಮಿತ್ರೋ ಅಗ್ಲಿರ್ಭವತಿ ಯತ್ಸಮಿದ್ಧೋ ಮಿತ್ರೋ ಹೋತಾ ನರುಣೋ ಜಾತ- 


| 
ವೇದಾಃ | 
| | | | | 
ಮಿತ್ರೋ ಅಧ್ಯರ್ಯುರಿಸಿರೋ ದಮೂನಾ ನಿತ್ರಃ ಸಿಂಧೂನಾನುತ ಸರ್ವ- 


ತಾನಾಂ॥ಳ೪ | 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಮಿತ್ರಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ಭವತಿ|! ಯತ್‌ | ಸಂ5ಇದ್ದೆ॥ | ಮಿತ್ರಃ ! ಹೋತಾ | ವರುಣಃ | ಜಾತ್ತೊನೇದಾಃ | 
| | | 
ಮಿತ್ರಃ | ಅಧ್ವರ್ಯಿಃ | ಇಸಿರಃ | ದಮೂನಾಃ | ಮಿತ್ರಃ | ಸಿಂಧೂನಾಂ | ಉತ | ಪರ್ವತಾನಾಂ | ೪ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಇಯಮೃಕ್‌ ಅಗ್ನಿಂ ಸರ್ವಾತ್ಮಕತ್ಚೇನ ಸ್ತೌತಿ | ಯೆದ್ಯದಾ ಸಮಿದ್ಭೋಂಗ್ನಿಃ ತದಾ ಮಿತ್ರೋ 
ಭವತಿ । ಸೂರ್ಯೋ ಭವತಿ | ಮಿತ್ರ ಏವ ಸನ್‌ ಹೋತಾ ಭವತಿ|! ವರುಣೋ ಭವತಿ ಜಾತೆನೇದಾ 
ಜಾತಪ್ರಜ್ಞಃ | ಸ ಮಿತ್ರೋಂಧ್ವರ್ಯುರ್ಭವತಿ ದಮೂನಾ ದಾನಮನಾ ದಾಂಶಮನಾ ನಾ! ಸ ನಿವೇಷಿರಃ 
ಪ್ರೇರಕೋ ವಾಯುರ್ಭವತಿ | ಉತ ಅನಿ ಚೆ ಸಿಂಧೂನಾಂ ನದೀನಾಂ ಪರ್ವತಾನಾಂ ಚೆ ನಿತ್ರಃ 


ಸಹಾಯೋ ಭವತಿ! 


[ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ l 


ಯೆೊತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು | ಸಮಿದ್ಧಃ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತಾನೆಯೋ ( ಆಗ) | 
ಮಿತ್ರ8--ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ಭವತಿ ಅತಿಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳುಗುತ್ತಾನೆ | ನಿಂತ್ರ8-ಆ ಮಿತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಹೋತಾ--ಹೋತೃವಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ | ವರುಣ8--ವರುಣನಾಗಿಯೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ | ಜಾತನೇದಾ8-- ಜಾತ 
ಪ್ರಜ್ಞನಾದ | ಮಿತ್ರ8--ಅದೇ ಮಿತ್ರನು! ಅಧ್ವರ್ಯು ಅದ್ವರ್ಯುವೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ | ದಮೂನಾ&-- 
ದಾಂತಮನಸ್ಕನಾದ ಅವನೇ | ಇಹಿರ8- (ಸಕಲವನ್ನೂ) ಪ್ರೇರಿಸತಕ್ಕ ವಾಯುವಾಗಿ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ | ಉತ 
ಮತ್ತು! ಸಿಂಧೂನಾಂ ನದಿಗಳಿಗೂ | ಪರ್ವತಾನಾಂ-- ಪರ್ವತಗಳಿಗೂ | ಮಿತ್ರ8- ಪ್ರೇರಕನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 


।ಭಾವಾರ್ಥ!॥ 


ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದೊಡನೆಯೇ ಮಿತ್ರ (ಸೂರ್ಯ) ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ, ಆ ಮಿತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಹೋತೃವಾಗುತ್ತಾ ನೆ. ಅವನೇ ನರುಣನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನಾದ ಅದೇ ಮಿತ್ರನು ಅಧ್ವರ್ಯುವಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ದಾಂತಮನಸ್ವನಾದ ಅವನೇ ಸಕಲರನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸುವ ವಾಯುವು. ಅವನೇ ನದಿಗಳಿಗೂ ಪರ್ವತಗಳಿಗೂ ಪ್ರೇರಕನು. 
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English Translation. 


Agni, when kindled, is Mitra ; and, as Mitra, is the invoker (of the 
gods) : Varuna is Jatavedas : Mitra is the ministering priest : Damunas 1s 


the agitator (Vayu) : Mitra (is the associate) of rivers and mountains. 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವಾತ್ಮಕನಾಗಿರುವನೆಂದೂ, ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪನಾಗಿರುವನೆಂದೂ 
ಪರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಪ್ರತಿಪಾದವೂ ಮಿತ್ರಶಬ್ದದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ಪ್ರಾಸಬದ್ಧವಾಗಿರುವುದು. 


ಯತ್‌ ಅಗ್ನಿಃ ಸನಿಂದ್ದಃ ಮಿತ್ರೆಃ ಭವತಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉದ್ದೀಪ್ರನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದಾಗ ಎಂದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಉರಿಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಅತಿಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು. ಇಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯ 
ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದರ್ಥವು. 


ಮಿತ್ರೆಃ ಹೋತಾ ವರುಣಃ ಜಾತನೇದಾಃ ಮಿಶತ್ರಃ8 ಅಧ್ವರ್ಯೇಣ ದಮೂನಾ&--ಸೂರ್ಯನಂತೆ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಅಗ್ಡಿಯೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಖುತ್ವಿಜನ ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸುವ ಹೋತೃವು ಅಥವಾ 
ಯ ಜ್ಞಭೂಮಿಗೆ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವವನು; ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ತನ್ನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ನಿಯಮನ 
ಮಾಡುನ ವರುಣನೂ ಇವನೇ; ಇವನೇ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ ಸರ್ವಜ್ಞನು; ಇವನೇ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ 
ಅಧ್ವರ್ಯು ಎಂಬ ಜತ್ತಿ ಜನು; ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಫಲವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಅವನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ನೊಡುವವನು. 
ಅಥವಾ (ಜಿಮೂನಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿರುವಂತೆ) ಗಾರ್ಹಸತ್ಯ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿ 
ಗೃಹಪತಿಯೆನಿಸಿ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಬಡುವನನು ದೆಮೂನಾಃ ಕ್ಷೇತ್ರಸಾಧಾ8 ಎಂದು (ನಿ. ೨-೨) 


ಇಸಿರೂ ಉತ ಸಿಂಧೂನಾಂ ಪೆರ್ವತಾನಾಂ ಮಿತ್ರ ಸಕಲವನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸತಕ್ಕ ವಾಯುವೂ ಇವನೇ; 
ಇದಲ್ಲದೆ ನದಿಗಳಿಗೂ, ಪರ್ವತಗಳಿಗೂ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ಮಿತ್ರನೂ ಇವನೇ. 


ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗ್ಳೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗ್ಳೂ ಚರಾಚರ ವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ಮಿತ್ರನಾಗಿರುವನು ಎಂದು 
"ಈ ಯಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಜಾತವೇದಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಹೋತಾ, 
ಅಧ್ಬರ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಮನುಷ್ಯರನ್ನೂ, ಇಹಿರ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಚಲಿಸುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ, ಸಿಂಧೂನಾಂ, 
ಪೆರ್ವತಾನಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಅಚಲವಾದ ಸ್ಥಿರರೂನಗಳನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ, ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ, ಚರಾಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ಮಿತ್ರನಾಗಿರುವನೆಂದು 
ಪ್ರೆ ಬುಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನ್ರು. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | | 
ಪಾತಿ ಪ್ರಿಯಂ ರಿಪೋ ಅಗ್ರಂ ಪದಂ ವೇಃ ಪಾತಿ ಯಹ್ಹಶ್ಚರಣಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | 
| | 
ಪಾತಿ ನಾಭಾ ಸಪ್ರತೀರ್ಸ್ಪಾಣಮಗ್ಗಿ: ಪಾತಿ ದೇವಾನಾಮಂಪಮಾದಮೃಷ್ಟಃ ॥ಜ!! 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
I | | [ 
ಪಾತಿ | ಪ್ರಿಯಂ | ರಿಸೆ8 | ಅಗ್ರಂ | ಪಪಂ! ನೇಃ | ಪಾತಿ! ಯಹ್ವಃ | ಚರಣಂ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | 
[ | | | | | 
ಪಾತಿ | ನಾಭಾ ! ಸಪ್ತೆ45ಶೀರ್ಷಾಣಂ | ಅಗ್ನಿಃ | ಸಾತಿ |! ದೇವಾನಾಂ | ಉಪ5ಮಾದಂ | ಯಮಷ್ಟಃ ॥ ೫॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯಷ್ಟೋ ದರ್ಶನೀಯೋಂಗ್ಗಿರ್ವೇರ್ಗಂತ್ರ್ಯಾಃ ಸರ್ವವ್ಯಾಪ್ತಾಯಾ ರಿಪೋ ಭೂಮ್ಯಾಃ 
ಸ್ರಿಯಮಗ್ರಂ ಪ್ರಥಮಂ ಪದಂ ಸ್ಥಾನಂ ಪಾತಿ! ರಕ್ಷತಿ! ಯೆಹ್ಟೋ ಮಹಾನ್‌ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚರಣಂ | 
ಚರತ್ಯತ್ರೇತಿ ಚೆರಣಮಂತರಿಸ್ಷಂ | ಪಾತಿ! ನಾಭಾ ನಾಭಾವಂತರಿಸ್ಷಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ಸಸ್ತಶೀರ್ಷಾಣಂ 
ಮರುದ್ದಣಂ ಪಾತಿ | ದೇವಾನಾಮುಪಮಾದಮುಹೆಮಾದಕಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಪಾತಿ। ರಕ್ಷತಿ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಯಷ್ಛಃ--ಸುಂದರರೂಪನಾದ | ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ಟಿಯು | ವೇ8-- ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದು 
ತಿರುವ |. ರಿಪೆಃ.-ಭೂಮಿಯ | ಪ್ರಿಯಂ--ಪ್ರಿಯವಾದುದೂ | ಅಗ್ರಂ--ಮುಖ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ! 
ಪದಂ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಪಾತಿರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ |. ಯಕ್ಡ್‌8.-ಮಹಾತ್ಮನಾದ. ಅಗ್ನಿಯು | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ” 
ಸೂರ್ಯನ | ಚೆರಣಿಂ-ಸಂಚಾರಸ್ಥಾನವಾಡ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | ಪಾತಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ | ನಾಭಾ-- 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ' | ಸಸ್ತೆಶೀರ್ಷಾ890--ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಮರುದ್ದಣವನ್ನು | ಪಾತಿ-- 


ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ | ಹೇವಾನಾಂ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಉಪೆಮಾದಂ--ತೃಪ್ತಿಕಾರಕವಾದ ಯಜ್ಞನನ್ನು | ಪಾತಿ-- 
ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ಗ 
ಸುಂದರರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಪರಿಭ್ರಮಾತ್ಮಕವಾದ ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದುದ್ರೂ, ಮುಖ್ಯವಾದುದೂ ಆದ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸೂರ್ಯನ ಸಂಚಾರಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯೆಸ್ಥಾನದೆಲ್ಲಿ ಸಪ್ರಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಮರುದ್ದಣನವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹಾಗೆಯೇ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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ಸನ್‌ ಬನನ ಚಾಚೂ ಬಜ 


English Translation. 


The graceful (Agni) protects the primary station of the moving 
earth : mighty, he protects the path of the sun : he protects the seven-headed 
(troop of the Maruts) in the centre (between heaven and earth): he protects 
the exhilarating (oblations) of the gods. 


ತ್ರಿ 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು 1 


ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಪ್ರ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪಾದವೂ ಪಾತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ಪ್ರಾಸಬದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದು, 
ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಸೃಢ್ವಿಯನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ, ಮರುದ್ಗಣವನ್ನೂ, ಯಜ್ಞವನ್ನೂ ಸಂರಕ್ಷಿಸುವನೆಂಬ ವಿಷಯವು 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಯಷ್ಟಃ ಅಗ್ನಿಃ ನೇಃ ರಿಸಃ ಪ್ರಿಯಂ ಅಗ್ರಂ ಪದಂ ಪಾತಿ--ದರ್ಶನೀಯನಾದ ಎಂದರೆ ಸೌಮ್ಯರೊಪ 
ದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಪರಿಭ್ರಮಣರೂಪ ಪಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ಈ ಭೂಮಿಯ ಪ್ರಿಯವೂ ಮುಖ್ಯವೂ ಆದ 
ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆಯೆಂ ಯಜ್ಞೋ ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿಃ (ಜು. ಸಂ. 
es ಎಂಬ ಶು ್ರತಿವಾ್ಯದಂತೆ ಭೂಮಿಯ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನವೆಂದರೆ ಯಜ ಸ ವೇದಿಯು. ಯಜ ಸ್ಥ ಕ್ಟ್ಯೂ 
ಅಗ್ನಿಗೂ ನಿಕಟಿಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಸ್ಥವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದು ಜ್‌ ರಿಪಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 


ಪೃಥಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದು (ನಿ. ೨-೫). 


ಯೆಹ್ನಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚರಣಂ ಪಾತಿ ನಾಭಾ ಸಪ್ಪೆಶೀರ್ಷಾಣಂ ಪಾಕಿ--ಯಹ್ವಶಬ್ದವು ಮಹನ್ನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧೩). ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಸೂರ್ಯನು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗವಾದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ಮತ್ತು ದ್ಯಾವಾಸ್ಸ ಸೃಧಿನಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಸಂಚರಿಸುವ ಮರುದ್ದಣಗಳನ್ನೂ ಸಹ 
ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಸ್ತಶೀರ್ಷಾಣಂ ಎಂದರೆ ಏಳು ಗುಂಪುಗಳಿರುವ ಮರುತ್ತುಗಳು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಏವೆಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಸಪ್ರಗಣಾ ವೈ ಮರುತಃ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿರುವರು. 


ದೇವಾನಾಂ ಉಪಮಾದಂ ಪಾಕಿ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿದಾಯಕವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಹ ಅಗ್ನಿಯು 
ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳ ಬಾಭೆಯಿಲ್ಲದಂತೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


YN 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಯಧುಶ್ವಕ್ರ ಈಡ್ಯಂ ಚಾರು ನಾಮ ನಿಶ್ನಾ ನಿ ದೇವೋ ವಯುನಾಸಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ | 


| 
ಸಸಸ್ಯ ಚರ್ಮ ಫುತವತ್ಸದಂ ವೇಸ್ತದಿದಗ್ಗೀ ರಕ್ಷತ್ಯಪ್ರಯುಚ್ಛೈನ್‌ | ೬॥ 
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| ಪದಪಾಠ। | . 
| | 
ಬುಭುಃ ಚಕ್ರೇ | ಈಡ್ಯಂ | ಚಾರು | ನಾಮ | ನಿಶ್ವಾನಿ! ದೇವಃ | ಬ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | 


I | I | 
ಸಸಸ್ಯ | ಚರ್ಮ | ಫೃತಂವತ್‌ | ಪೆದಂ |-ಮೇಃ 1 ತತ್‌ | ಇತ್‌ | ಅಗ್ನಿಃ |ರಕ್ಷತಿ | ಅಸ್ರ5ಯೊುಚ್ಛೈನ್‌ NT 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಯಭುರ್ಮಹಾನ್‌ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ವಯುನಾನಿ ಜ್ಞಾತವ್ಯಾನಿ ಸದಾರ್ಥಾನಿ ನಿದ್ವಾನ್‌ 
ಜಾನನ್‌ ದೇವೋಣಂಗ್ನಿರೀಡ್ಯಂ ಸ್ತುತೈೆಂ ಚಾರು ಮನೋಜ್ಞಂ ನಾಮ ಜಲಂ ಚೆಕ್ರೇ! ಕರೋತಿ | 
ನಾನೇತ್ಯುದಕನಾಮಸು ಪಾಠಾಶ್‌ | ವೇರ್ನ್ಯಾಸ್ತೆಸ್ಯ ಸಸಸ್ಯ ಸ್ಫಪೆತಃ ಶಾಂತಜ್ಜಾಲಸ್ಕಾಪೈಗ್ನೇಶ್ಸರ್ಮ 
ರೂಪಂ ಫೃತವದ್ದೀಸ್ತಿಮದ್ಭವತಿ | ಸೋಂಗ್ನಿಸ್ತಜ್ವಲಮಸ್ರಯುಚ್ಛೆನ್‌ ಅಪ್ರ ಮಾದ್ಯನ್‌ ರಕ್ಷತಿ! 
ಪಾಲಯತಿ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಬುಭು8--ಮಹಾತ್ಮನೂ | ವಿಶ್ವಾನಿ-ಸಮಸ್ತನಾದ | ವಯುನಾಸಿ--ಜ್ಞಾತವ್ಯಸದಾರ್ಥಗಳನ್ನು | 
ನಿದ್ಭಾನ್‌- _ ತಿಳಿದವನೂ | ದೇವಃ ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಈಡ್ಯಂ--ಸ್ತುತ್ಯವಾದುದೂ | ಚಾರು 
ಮನೋಹೆರವಾದುದೂ ಆದ | ನಾಮ- ಜಲವನ್ನು | ಚೆಕ್ಸೆ ್ರ್ರೇ--ಸೃಸ್ಟಿಸಿದ್ದಾನೆ | ವೇ8--ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು | 
` ಸಸಸ್ಯೆ- _ಶಾಂತಾತ್ಮಕವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಚೆರ್ಮ--(ಅಗ್ನಿಯ) ರೂಪವು | ಫೃತವತ್‌-- 
ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ | ಅಗ್ನಿ8--ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಶತ್‌ ಪೆದೆಂ--ಆ ಜಲವನ್ನು | ಅಸ್ರೆಯು ಚ್ಛೆ ನ್‌... 
ಅಜಾಗರೂಕಕೆಯಿಲ್ಲದೆ | ರಕ್ಷತಿ--ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಮಹಾತ್ಮನೂ, ಸಮಸ್ತವಾದ ಜ್ಞಾ ತವ್ಯಪೆದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ, ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಅದೆ ಅಗ್ನಿಯು 
ಸ್ತುತ್ಯವಾದುದೂ, ಮನೋಹರವಾದುದೂ ಆದ ಜಲವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯು ಶಾಂತಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಜ್ಹಾಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪವು ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಆ ಜಲ 
ವನ್ನು ಅಜಾಗರೂಕತೆಯಿಲ್ಲದೆ ರಕ್ತಿ; ಸುತ್ತಾನೆ. 

English Translation. 
The mighty; divine Agni, knowing all (things) that are to be known, 


made the commendable and beatiful water, the glossy skin, the station of 
the diffused slumbering (Agni), and, ever vigilant, preserves it. 


| ನಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು 1 


ಯಭುಃ ವಿಶ್ವಾನಿ ವಯು ನಾನಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ ದೇವಃ ಈಡ್ಯಂ ಚಾರು ನಾನು ಚಕ್ರೇ-ಈ ಅಗ್ನಿಯು 
ಮಹಾತ್ಮನು ಎಂದರೆ ಇವನ ಮಹಿಮೆಯು ಅಗಾಧವಾದುದು; ಇವನು ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವನನು ಎಂದರೆ 
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ಸರ್ವಜ್ಞನು; ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದವನು. ಇಂತಹ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಮನೋಹರವಾದ ಜಲವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ್ದಾನೆ, 
ಎಂದು ವಾಕ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಖುಭು ಶಬ್ದವು ಮಹನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) ನಯುನ ಶಬ್ದವು 
ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) 


ನೇ ಸಸಸ್ಯ ಚರ್ಮ ಫತವತ್‌ ಅಗ್ನಿಃ ತತ್‌ ಪದಂ ಅಪ್ರೆಯುಚ್ಛನ್‌ ರಶ್ಷತಿ--ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿ 
ಸಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಶಾಂತಾತ್ಮಕವಾದ ಎಂದರೆ ಜನರಿಗೆ ಅಗೋಚರವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯ 
ರೂಪವು ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಮೇಘಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪದಿಂದ (ಮಿಂಚಿನ ರೂಪದಿಂದ) ಇರುವ 
ಅಗ್ನಿಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಜನರಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ; ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ ಮರೆಯಾಗಿರುವುದು. ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಅದು. 
ಗೋಚರವಾಗುವಾಗ ಅತಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿರುವುದು. ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಮೇಘಗಳ 
ಲ್ಲಿರುವ ಜಲವನ್ನು ಬಹಳ ಕ್ಕಿಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಸಸ್ಯ--ಸಸಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಯಾಸ್ವರು 


ಪ್ರ ಮಾತುಃ ಪ್ರತರಂ ಗುಹ್ಯಮಿಚ್ಛೆನ್‌ ಕುಮಾರೋ ನೆ ವೀರುಧಃ ಸರ್ಪದುರ್ನೀಃ | 
ಸಸಂ ನ ಪಕ್ಚಮನಿದಚ್ಛುಚಂತಂ ರಿರಿಹ್ವಾಂಸಂ ರಿಪ ಉಪಸ್ಸೇ ಅಂತಃ || 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೭೯-೩) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ-- ಸ್ಪಸೆನಮೇತನ್ಮಾಧ್ಯನಿಕೆಂ ಜ್ಯೋತಿರನಿತ್ಯದರ್ಶನಂ ತದಿವಾನಿಡಜ್ಞಾ ಜ್ವಲ್ಯ- 
ಮಾನಂ (ನಿ. ೫-೩) ಎಂದು ಅರ್ಥನಿನರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಸಸಂ ಎಂದರೆ ಚಲನನಲನಗಳಿಲ್ಲದೆ ಯಾರಿಗೂ ಗೋಚರ 
ವಾಗದಂತೆ ಮರೆಯಲ್ಲಿ ನಿಗೂಢವಾಗಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು, ಮೇಘಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಚಲನರಹಿತವಾಗಿ ಮರೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿ 
ರುವ ನಿದ್ಯುಪ್ರೂಸದಿಂದ ಇರುವ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನಾಗ್ನಿಯು ಯಾರಿಗೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಕಾಣಿಸದಂತಿದ್ದರೂ, ಕಾಣಿಸುವ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅತಿಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುವುದು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ನಿರುಕ್ತ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರಾದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು--ಸಸಂ ಇತ್ಯನೇನ ಶಬ್ದೇನ ಸ್ವಸನಮುಚ್ಯತ ಇತ್ಯುಪಪದ್ಯತೇ 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಮಧ್ಯಮಸ್ಸಾನಾಗ್ನಿ ಯೆಂದರೆ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಘಗಳ ನಡುವೆ 
ಅಡಗಿರುವ ಮಿಂಚು ಅಥವಾ ನಿದ್ಯುದಗ್ನಿಯು. ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಆದಿತ್ಯರೂಸದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದು. ಇದು ಮ್ಯುಸ್ಥಾನವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರವು; ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಘೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ 
ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಸದಿಂದ (ಮಿಂಚು) ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರವು. ಪೃಧಿನಿಯಲ್ಲಿ 
ಗೃಹೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತ್ಯವಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ 
ಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಮೂರನೆಯ ರೂಪಾಂತರವು ಈ ಮೂರುವಿಧ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ 
ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದಿಂದಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಚೆರ್ಮ--ಚರ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು- ಚರ್ಮ ಚರತೇರ್ವೋಚ್ಚೈ ತಂ ಭವತೀತಿ ನಾ! ಅಘಾಪಿ 
ಚರ್ಮ ಚೆ ಶ್ಲೇಷ್ಮಾ ಚ | (ನಿ. ೨-೫) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಚರ್ಮಶಬ್ದವು ಚರತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಸ್ಚನ್ನನಾಗಿ ಶರೀರದಿಂದ ಪ್ರಶ್ಯೇಕಿಸಲ್ಪಡುವಂತಿದ್ದು ಶರೀರವನ್ನು ಆಚ್ಛಾದನೆಮಾಡಿ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಆಕಾರ 
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AE IS A SS NE LS A ಟೂ ಟಟ ಜು 


ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಅಂಟಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಚರ್ಮಕ್ಕೆ ರೂಸ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ 
ಸಾಮಾನ್ಯರೂಸನೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಫೃತವತ್‌. -ದೀಸ್ತಿಮದ್ಭವತಿ | ಫೈತಶಬ್ಬವು ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಿತವಾಗಿದ್ದರೊ 
(ನಿ. ೨-೨೪) ಇಲ್ಲಿ ಫೃತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೀಪ್ತಿ (ಪ್ರಕಾಶ)ನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ, ಯಾಸ್ಕರು--ಅಥಾಸಿ ನೈಗ- 
ಮೇಭ್ಯೂ ಭಾಷಿಕಾ ಉಷ್ಮಂ ಫೃತನಿಿತಿ (ನಿ. ೨-೨) ನೇದಾರ್ಥವನ್ನು ಬಲ್ಲವರು ಫೃತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಷ್ಣ ಎಂಬರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳುವರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದಾಕೆ. ಉಪ್ಸವೆಂದರೆ ಕಾಂತಿ ಪ್ರಕಾಶ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಭಾಸವಾಗುವುದು, 
ತೇಜೋ ವೈ ಫೃತಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಫ್ರತವೆಂದರೆ ತೇಜಸ್ಸು, ಕಾಂತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ. 
ಹೇಳಿರುವುದು. 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ || 


| | | | 
ಆ ಯೋನಿಮಗ್ಗಿ ಘನ ತನಂತನುಸ್ಕಾತ್ಸೃಥುಪುಗಾಣಮುಶಂತಮುಶಾನಃ | 
| | ಖು | 
ದೀದ್ಯಾನಃ ಶುಚಿರ್ಯಷ್ಟಃ ಹಾ ನಕಃ ಪುನಃಪುನರ್ಮಾತರಾ ನವ್ಯ ಸೀಕಃ॥೭॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಆ! ಘನಿ | ಅಗ್ನಿಃ | ಫುತವಂತೆಂ | ಅಸ್ಮಾತ್‌ | ಸೃಥು€ಪ್ರಗಾನಂ ಉಶಂಶಂ | ಉಶಾನಃ 


| | | | | | 
ದೀದ್ಯಾನಃ | ಶುಚಿಃ! ಯಸ್ವಃ! ಪಾವಕಃ | ಪುನಃಪುನಃ | ಮಾತರಾ | ನವ್ಯಸೀ ಇತಿ | ಕರಿತಿ ಕಃ ಗಗ 


ಢಿ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯ್ಯಂ 


ಉಶಾನಃ ಕಾಮಯೆಮಾನೋಂಗ್ಳಿರ್ಥ್ಯತವಂತೆಂ ದೀಪ್ತಿಮಂತೆಂ ಪೃಥುಪ್ರೆಗಾಣಂ ಸೃಥುಗೀತಿ- 
ಮುಕಂತೆಂ ಕಾಮಯೆಮಾನಂ ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾನಮಾಯತನಂ ಆ ಅಸ್ಥಾತ್‌ | ಆತಿಸ್ಕತಿ | ದೀದ್ಯಾನೋ 
ಜ್ಯೋತೆಮಾನಃ ಶುಜಿರ್ದರ್ಶನೀಯೆಃ ಶುದ್ಧೋ ನಾ ಬುಹ್ನೋ ಮಹಾನ್‌ ಪಾವಕೊಲನ್ಕೇಷಾಂ 
ಶೋಧಢಯಿತಾಗ್ನಿರ್ಮಾತೆರಾ ಮಾತೆರೌ ಮ್ಯಾವಾಸೃಥಿನ್ಯೌ ಪುನಃಪುನರ್ನವ್ಯಸೀ ನವತರೇ ಕಃ! ಕರೋತಿ |! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಉಶಾನಃ--ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಸೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವ | ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯು | ಫ್ರುತನಂತೆಂ--ಕಾಂತಿಯುತ: 
ವಾದಡುದೂ | ಪೃಥುಪ್ರ ಬಟ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಸಡತಕ್ಕದ್ದೂ | ಉಶಂ30--ಅಗ್ನಿಯ ಆಗಮನವನ್ನು 
ಆದರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ಯೋಕಿಂ--ಸ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಆ ಅಸ್ಥಾತ್‌- ಆಕ್ರಮಿಸಿದ್ದಾನೆ | ದೀದ್ಯಾನಃ-. 


362. ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ.೩.ಅ.೧.ಸೂ.೫. 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಶಂಚಿ8--ನುಂಡರರೂಸನೂ | ಜುಸ್ವಃ-ಮಹಾತ್ಮನೂ | ಪಾವಕಃ. ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಶುದ್ಧಿ 
ಗೊಳಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಮಾತೆರಾ-ಜಗಜ್ಜನನೀಜನಕರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು | ಪುನಃ ಪುನಃ 
ಪದೇಪದೇ ! ನೆವ್ಯಸೀ--ನೂತನವಾದುದನ್ನಾಗಿ | ಕ8--ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದ್ಕೂ ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಸಡತಕ್ಕದ್ದೂ, 
ಅಗ್ನಿಯ ಆಗಮನವನ್ನು ಆದರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಸಂದರರೂಪನ್ಕೂ 
ಮಹಾತ್ಮನೂ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಜಗಜ್ಜನನೀಜನಕರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳನ್ನು 
ಪದೇಪದೇ ನೂತವಾದುದನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Agni has taken his station in an asylum, brilliant, much-lauded, and 
as desirous (of receiving him) as he is (to repair to it); radiant, pure, vast, 


aud purifying, he repeatedly renovates his parents, (Heaven and Earth). 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಉಶಾನಃ ಅಗ್ನಿಃ ಫೃತವಂತಂ ಪೃಥುಸ್ಪಗಾನಂ ಉಶಂತೆಂ ಯೋನಿಂ ಆ ಅಸ್ಥಾತ್‌-ಈ ಅಗ್ನಿಯು 
ಸಕಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದವನು; oe ಸ್ರಶಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುವವನು. ಇವನನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಬಹಳವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವರು. 
(ಗುಣಗಾನಮಾಡುವರು) ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಆಗಮನವನ್ನೇ ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿರುವ ತನ್ನ 
ಸ್ವಸ್ಥಾನ (ಆಹವನೀಯ) ವಾದ ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ದೃಢವಾಗಿ ನೆಲಸಿರುವನು. ಇಲ್ಲಿ ಉಶಂತೆಂ--ಕಾಮಯೆಮಾನಂ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಆಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಯಜ್ಞ ಸ ವೇದಿಯು ಅಗ್ನಿಯ ಆಗಮನವನ್ನು 
ಅಪೇಕ್ತಿಸುತ್ತಿರುವುಮು ಎಂದರೆ ಅಗ್ದಿಯು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಕಿ ಸಹಜ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ದೀದ್ಯಾನಃ ಶುಚಿಃ ಯೆಸ್ಟಃ ಪಾವಕಃ ಮಾತರಾ ಪುನಃಪುನಃ ನವ್ಯಸೀ *8--ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ವಯಂ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಶುದ್ಧನೂ ಆದವನು; ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಸೌಮ್ಯನಾಗಿಯೂ, ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಶುದ್ದಿ ಿಗೊಳಿಸುವವನೂ 
ಆಗಿರುವನು. ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಯುವಕರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುವನು. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ pA 0 ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದರಿಂದ ಇವರು ಅಗ್ನಿ ಗೂ 
ತಂಡೆತಾಯಿಗಳಾದಂತಾಯಿತು. ಇವರನ್ನು ಹೊಸಬರನ್ನಾ ಗಿ ಅಥವಾ ಯುವಕರನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿದನು ಎಂದರೆ ತನ್ನ 
ಮೂರು ರೂಪಗಳಾದ ಸ್ವರ್ಗ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಭೂಮಿ ಎಂಬ ತ್ರಿಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರುವ ಆದಿತ್ಯ ೈರೂಪ್ಯ ವಿದ್ಯುದ್ರೂಸ್ಯ ಪಾರ್ಥಿ 
ವಾಗ್ಗಿರೂಪಗಳಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು 1 ಅವುಗಳಿಗೆ ಅಭೂತಪೂರ್ವವಾದ ನವಚೈತನ್ಯನ 
ನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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ಗ ಯು ಯ ಯಾ ಬದ ಖು ಹಾಯು ಬಾಜಿ ಬಯುದ 





ಗಗ್‌ 











ಶುಚಿಃ ಪಾವಕಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣಗಳಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದಾದರೂ ಕೆಲವು 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿಃಶುಚಿ8, ಅಗ್ನಿ8ಪಾವಕ8 ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ರೂಪವಿಶೇಷಣಗಳನ್ನೂ 
ಸೂಚಿಸುವವು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


| | ಕ | 
ಸದ್ಯೋ ಜಾತ ಓಷಧೀಭಿರ್ವವಕ್ತೇ ಯದೀ ವರ್ಧಂತಿ ಪ್ರಸ್ವೋ ಫೃತೇನ | 


ಫೋರ್ಟ್‌ 


ಹಾಸನ್‌. 


ಆಸಇನ ಪ್ಪ ಪ್ರನತಾ ಶುಂಭಮಾನಾ ಉರುಷ್ಯದಗ್ಲಿಃ ಸಿತ್ರೋರುಪಸ್ಥೇ | ೮ ॥ 


WR: 


| ಪದೆಪಾಠೆಃ 1 
| | | | 
ಸದ್ಯಃ | ಜಾತೆ! ಓಷಧೀಭಿಃ | ವವಶ್ಚೇ | ಯೆದಿ | ವರ್ಧಂತಿ | ಪ್ರೇಸ್ಟಃ | ಫೃತೇನ | 


| | | 
ಆಸ5ಇವ | ಪ್ರೆ;ವತಾ | ಶುಂಭಮಾನಾಃ | ಉರುಷ್ಯತ್‌ | ಅಗ್ನಿಃ | ನಿತ್ರೋಃ | ಉಪೇಸ್ಟೇ let 


42 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸದ್ಯೋ ಜಾತೋಗ್ಲಿರ್ಯೆದಿ ಯೆದೌಷಧೀಭಿರ್ವವಸ್ತೇ ಉಹ್ಯತೇ ತದಾ ಪ್ರವತಾಪ್ಪ ಕ್ರವಣೇನ 
ಮಾರ್ಗೇಣ ಗಚ್ಛೆಂತ್ಯ ಆಪ ಇವ ಶುಂಭಮಾನಾಃ ಶೋಭಮಾನಾಸ್ತಾ ಹಓಷಧ್ಯಃ ಪ್ರಸ್ತಃ ಫಲಾನಿ 
ಪ್ರೆಸುವಾನಾ ಫೃತೇನೋದಕೇನ ವರ್ಧಂತಿ! ವರ್ಧಯಂತಿ 1 ಪಿಶ್ರೋರ್ದ್ಯ್ಯಾವಾಪೈಥಿವ್ಯೋರುಪೆಸ್ಥೇ 


ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶೇ ವರ್ಧಮಾನೋಂಗ್ನಿರುರುಷ್ಯತ್‌ | ಅಸ್ಮಾನ್ರಸ್ತತು ॥ 
೭ | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸದ್ಯೋ ಜಾತೆ--ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ | ಯದಿ.ಯಾವಾಗ| ಓಷಧೀಭಿ&-- 
ಓಷಧಿಗಳಿಂದ | ವವಕ್ಷೇ--ವಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆಯೋ (ಆಗ) | ಪ್ರವತಾ--ನಿಮ್ನ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುವ | 
ಆಪೆ ಇವ. -ಉದಕಗಳಂತೆ |, ಶುಂಭಮಾನಾ&-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಓಷಧಿಗಳು | ಪ್ರೆಸ್ಟಃ--ಫಲಗಳನ್ನು ಪ್ರಸುವಿ 
ಸುತ್ತಾ! ಘಃ ಫತೇನ--ಉದಕದಿಂದ | ವರ್ಧಂತಿ-“ಬೆಳೆಯುತ್ತವೆ | ಸಿತ್ರೊ €8-- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ | ಉಪಸ್ಥೇ-- 
ಕ್ರತಕ (ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ) | ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯು | ಉರುಷ್ಕತ್‌--(ನಮ್ಮನ್ನು) ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ ಯಾವಾಗ ಓಷಧಿಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆಯೋ ಆಗ ನಿಮ್ಮಮಾರ್ಗ 

ದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುವ ಉದಕಗಳಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಓಷಧಿಗಳು ಫಲಗಳನ್ನು ಪ್ರಸವಿಸುತ್ತಾ ಉದಕದಿಂದ ಬೆಳೆಯುತ್ತವೆ. 
ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ ಪೃಥಿವಿಗಳ ಮಧ್ಯಪ್ರ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿ ಯೆನ್ನು ಹೊಂದುವ ಅಗ್ನಿಯು,ನನ್ಮುನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
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English Translation. 


As soon as generated he is borne aloft by the plants, which grow 
flourishing by moisture, as the beautifying waters descend : may he, inthe 


bosom of his parents, protect us. 
॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಸದ್ಯೋ ಜಾತಃ ಯದಿ ಓಷಧೀಭಿಃ ವವಕ್ಷೇ ಪ್ರವತಾ ಆಪ ಇವ ಶುಂಭಮಾನಾಃ ಪ್ರೆಸ್ವಃ ಫೃಶೇನ 
ವರ್ಧಂತಿ-_ಆಗತಾನೆ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಿಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡುವನು ಎಂದರೆ ಅಗ್ರಿಯು-- 
ವೃಕ್ಷಗಳು, ವನಸ್ಪತಿ, ಕಾಷ್ಠ, ಓಷಧಿಗಳು (ಲತೆ ಮುಂತಾದವು) ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿ ಇರುವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ವೈಶ್ವಾನರದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವೆವು. ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
ವನಸ್ಪತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ಅವುಗಳು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯಾಗಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವನು. ಅಗ್ರ್ಟ್ಯಂಶ 
(ಉಷ್ಣ, ಶಾಖ) ವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ವೃಕ್ಣಾದಿಗಳು ಬೆಳೆಯುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯ. ಆಗ್ದಿಯೆ 
ರೂಪಾಂತರವೇ ಆದಿತ್ಯನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳು ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಸಹಾಯಭೂತವಾಗಿರುವುವು. 
ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳ ಅಥವಾ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಔಷ್ಣ್ಯದ (ಶಾಖದ) ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ವೃಕ್ಷಾದಿ 
ಗಳಾಗಲಿ, ಪ್ರಾಣಿಗಳಾಗಲಿ ಜೀವಿಸಲಾರವು. ಆದುದರಿಂದ ಓಷಧಿನನಸ್ಸತಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವಹಿಸುವುದರಿಂದ 
ಎಂದರೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ವ್ಯಾಸನೆಯಿಂದ ಅವು ಪುಷ್ಟವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಫಲಪ್ರದವಾಗುವುವು. ಇದಕ್ಕೆ ಉದಕದ 
ಸಹಾಯವೂ ಅವಶ್ಯಕವೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರವತಾ ಆಪೆ ಇವ ಶುಂಭಮಾನಾಃ ಎಂದು 
ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರವಾಹರೂಪದಿಂದ ಹೆರಿಯುತ್ತಿರುವ ನೀರು ಯಾವರೀತಿ ಶಕ್ತಿಯುತ 
ವಾಗಿರುವುದೋ ಎಂದರೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಹರಿಯುವಾಗ ಯಾವ ತಡೆ ಅಥವಾ ಅಡಚಣೆಯನ್ನು ಲೆಕ್ಕಿಸದೆ ಮುಂದುವರೆಯು 
ವುದೋ, ಅದರಂತೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವಹಿಸಿರುವ ಈ ಓಷಧಿಗಳು ಯಾವ ಅಡಚಣೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಸೊಂಪಾಗಿ ಬೆಳೆದು 
ಫಲವನ್ನೀಯುವವು ಎಂದು ಓಷಧಿಗಳ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಅಗ್ನಿಯ ಮತ್ತು. ಉದಕದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಪಿತ್ರೋಃ ಉಪೆಸ್ನೇ ಅಗ್ನಿಃ ಉರುಷ್ಯತ್‌ ಇಲ್ಲಿ ನಿತ್ರೋಃ ಎಂದು ದ್ವಿವಚನಾಂತ ಶಬ್ದವಿರುವುದರಿಂದ 
ಈ ಶಬ್ದವು ನಿತೃವನ್ನು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಮಾತಾಪಿತ್ಸೃಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು, ಇದರಂತೆ ಮಾತೃ ಶಬ್ದವು 
ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾ ಗಲೂ ಇದೇ ಅರ್ಥನಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿಗೆ ಮಾತಾಸಿತೃಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ 
ಮಧ್ಯೆ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ಇಂತಹೆ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


~~“ 


ಅ. ೨; ಅ, ೮. ವ. ೨೫, ] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 765. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | | 
ಉದು ಷ್ಟುತಃ ಸಮಿಧಾ ಯಹ್ಟೋ ಅದ್ಯ್‌ದ್ವರ್ಷ್ಯನ್ನಿ ನೋ ಅಧಿ ನಾಭಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ! 


| | | | 
ಮಿತ್ರೋ ಅಗ್ನಿರೀಡ್ಯೋ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ದೂತೋ ವಕ್ಷದ್ಯಜಥಾಯ ದೇವಾನ್‌ 1೯1 
|| ಪದಸಾಠ॥ ॥ 


| | | | he 
ಉತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ! ಸ್ತುತಃ | ಸಂತಇಧಾ | ಯೆಹ್ವಃ | ಅದ್ಯೌತ್‌ | ವರ್ಮನ್‌ | ದಿವ | ಅಧಿ | ನಾಭಾ! 


ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ | 
| 
ಮಿತ್ರಃ 1 ಅಗ್ನಿಃ | ಈಡ್ಯಃ | ಮಾತರಿಶ್ವಾ | ಆ | ದೂತಃ | ವಶ್ಚತ" 1 ಯೆಜಥಾಯೆ | ದೇವಾನ್‌ ಗಳ 


ಕ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಉ ಇತಿ ಸಾದೆಪೂರಣಃ | ಸ್ತುಶೋಸ್ಕಾಭಿಃ ಸುತಃ ಸಮಿಧಾ ಸಮಿಂಧನೇನ ಯೆಹ್ಟೋ 
ಮಹಾನ್‌ ಅಗ್ನಿಃ ಸೃಥಿವ್ಯಾ ಉತ್ತರನೇದ್ಯಾ ನಾಭಾ ನಾಭೌ ಮಧ್ಯಸ್ರದೇಶೇ ಸ್ಥಿತಃ ಸನ್‌ ದಿವೋತಂತರಿಸ್ಷಸ್ಯ 
ವರ್ಮನ್‌ ವರ್ಮಣಿ ರೂಪೇ ಉದದ್ಯೌತ್‌ | ದ್ಯೋತತೇ | ಮಿತ್ರ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮಿತ್ರೆಭೂತ ಈಡ್ಯಃ 
ಸ್ತುತ್ಯೋ ಮಾತರಿಶ್ವಾ | ಮಾತೆರ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ಶ್ವಸಿತಿ ಪ್ರಾಣಿತಿ ಸೂರ್ಯರೂಸೇಣ ಚೇಷ್ಟತ ಇತಿ' 
ಮಾತರಿಶ್ವಾ! ಅಥೆನಾ ಮಾಠೆರ್ಯರಣ್ಯಾಂ ಶ್ವಸಿತಿ ನಿನಸತೀತಿ ಮಾತೆರಿಶ್ವಾ! ತಥಾಹ ಯಾಸ್ಕಃ | 
ಮಾತೆರ್ಯೆಂತೆರಿಕ್ಷೇ ಶ್ವಸಿತಿ ಮಾತರ್ಯಾಶ್ಚನಿತೀತಿ ನಾ! ನಿ. ೩.೨೬ | ದೊತೋ ದೇವಾನಾಂ ದೂತೆಃ 
ಸನ್‌ ಯಜಥಾಯ ಯಜ್ಞಾಯ ದೇವಾನಾವಶ್ಸತ್‌ | ಆವಹತು ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ತು ತಃ__ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾದನನೂ | ಸಮಿಧಾ-- ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ್ದರಿಂದ | ಯೆಹ್ಹೆ8--ಮಹಾತ್ಮನೂ 
ಆದ | ಅಗ್ನಿ&--ಅಗ್ನಿಯು [| ಪೈಥಿವ್ಯಾ8-- ಉತ್ತರವೇದಿಯ | ನಾಭಾ--ಮಧ್ಯಸ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು ! 
ದಿವ8--ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ವರ್ಷ್ಮನ್‌- ರೂಪದಲ್ಲಿ | ಉತ್‌ ಅದ್ಯೌತ್‌--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ | ಮಿತ್ರ8--ಸಕಲ. 
ರಿಗೂ ಮಿತ್ರಭೂತನೂ | ಈಡ್ಯಃ--ಸ್ತುತ್ಯನೂ | ಮಾತರಿಶ್ಚಾ-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರೂಸದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸು. 
ವನನೂ | ಹೊತ -ದೇವದೂತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಯೆಜಥಾಯೆ-- ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ | ದೇವಾನ್‌... 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಆ ವಕ್ಷತ್‌-.-ಕರೆತರಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾದನನೂ, ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದುದರಿಂದ ಮಥಾತ್ಮನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ತರನೇದಿಯ. 
ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು ಅಂತರಿ ಕ್ಷಸ್ಥನಾದ ಅದಿತ್ಯನಂಕೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸಕಲರಿಗೂ ಮಿತ್ರಭೂತನೂ 
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ಸ್ತುತೃನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ, ದೇವದೂತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಯುಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆತರಲಿ. 


English Translation. 


Praised and (nourished) by fuel, the mighty Agni, stationed on the 
(altar, the) navel of the earth, in the form of the firmament; has shone 
(brightly) : may the friendly and adorable Agni who respires in the mid- 
heaven, the messenger (of the gods), bring them to the sacrifice. 


| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಸ್ತುತಃ ಸನಿಧಾ ಯೆಹ್ವಃ ಅಗ್ನಿಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ: ನಾಭಾ ದಿವಃ ವರ್ಸ್ಮನ" ಉತ್‌ ಅದ್ಯೌತ್‌- 
ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಿಧಾದಿಗಳಿಂದ (ಕಾಸ್ಕಗಳಿಂದ) ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕೊತ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಮಹೆದ್ರೂಸದಿಂದ ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾಗಿ 
ಉರಿಯುತ್ತಾ ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವನು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಾವು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುನೆವು. ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು ಪೃಥಿನಿಗೆ ನಾಭಿರೂಸವಾದ (ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶ) ಯಜ್ಞ 
ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ರೂಪಾಂತರದಂತೆ (ಸೂರ್ಯನಂತೆ) ಬಹೆಳ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು. 


ದಿವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಅರ್ಥನಿನರಣೆ ಇರುವುದು. ಸ್ವರ್ಗವೆೇದು ಬೇಕಾದರೂ 
ಹೇಳಬಹುದು. ಸ್ವರ್ಗವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ದಿವ ವರ್ಷ್ಮ್ಶ್ಮನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿರೊಪಾಂತರವಾದ ಆದಿತ್ಯನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನು ಎಂದೂ ದಿವಶ್ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವು 
ದಾದರೆ ದಿವಃ ವರ್ಷ್ಮನ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರವಾದ ವಿದ್ಯುತ್‌ ಅಥವಾ ಮಿಂಚಿ 
ನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನು ಎಂದೂ ಎರಡುನಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಎಂದರೆ ಯಳ್ಞನೇದಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯುಸ್ಥಾನಲ್ಲಿ (ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲುಭಾಗವಾದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ) ಆದಿತ್ಯನ ರೂಪದಂತೆ 
ಬಹುಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾಗಿ ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಗೋಚರಿಸುವ ವಿದ್ಯುತ್ವ ಭೆಯಂತೆ 
(ಮಿಂಚಿನಂತೆ) ಅತಿಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ನಾಭಾ ಸೃಥಿನ್ಯಾಕ- ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಜ್ಞವೇದಿಯನ್ನು ಪೃಥಿನಿಯ ನಾಭಿ 
ಯೆಂದು (ಮಧ್ಯ ಪ್ರದೇಶವೆಂದು) ವರ್ಣಿಸುವುದು ರೂಢಿಯು. ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೩೫ ನೇ ಬಕ್ಕಿನ ಅಯಂ 
ಯಜ್ಞೋ ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೬-೭-೧ ರಲ್ಲಿ ನಾಭಾ ಸೈಥಿವ್ಯಾ ಅಧಿ! 
ದಿವೋ ವರ್ಷ್ಮನ್‌ ಸಮಿಧ್ಯತೇ | ಎಂಬ ಯಜುರ್ವೇದಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಪೃಧಿನಿಯ ನಾಭಿಯೆಂದಕೆ ಯಜ್ಞವೇದಿ 
ಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಮಿತ್ರೆಃ ಈಡ್ಯಃ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ದೂತಃ ಯೆಜಥಾಯ ದೇವಾನ್‌ ಆ ವಶ್ಚತ್‌-- ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವ 
ರಿಗೂ ಮಿತ್ರಭೂತನು ಎಂದರೆ ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಹಿತನನ್ನು ಬಯಸುವವನು, ಆದುದರಿಂದ ಸರ್ವರೂ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವರು ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದರಿಂದ ಸ್ತು ತಿಸಿದೆ. ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣ 
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ವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬೀಸುವ ವಾಯುವೆಂದರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಮಾತರ್ಯೆಂತರಿಕ್ಷೇ ಶ್ವಸಿತಿ ಪ್ರಾಣಿತಿ ಸೊರ್ಯೆ- 
ರೂಪೇಣ ಚೇಷ್ಟೆತ ಇತಿ ಮಾತರಿಶ್ವಾ |! ಅಥವಾ ಮಾತರ್ಯೆರಣ್ಯಾಂ ಶ್ವಸಿತಿ ನಿವಸತೀತಿ ಮಾತರಿಶ್ವಾ | 
ಎಂದು ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯ ಪರವಾಗಿ ಅನಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುವ ಸೂರ್ಯನು ಸೆಕಲಜೀವರಾಶಿಗಳಿಗೂ ಚೈತನ್ಯದಾಯಕನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು. ಈ ಸೂರ್ಯನು 
ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರವೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ, ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯರೂಸಿಯಾದ 
ಅಗ್ಟಿಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ (ಮರದ ತುಂಡುಗಳಲ್ಲಿ) ಕಡೆದು ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅರಣಿಗಳು ಅಗ್ನಿಗೆ ಮಾತೃಸ್ಥಾ ನೀಯವು (ತಾಯಿಯರು). ಇಂತಹ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು. 
ಇರುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಎಂದರೆ ಅಗ್ರಿಯು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿಗೂ ಅರ್ಥವು. 
ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ವಾಯುರ್ಮಾತರ್ಯಂತರಿಶ್ಲೇ ಶ್ವಸಿತಿ ಮಾರ್ತರ್ಯಾಶ್ವನಿತೀತಿ 
ವಾ (ನಿ. ೭೩-೨೬) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಮಾತರಿ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಶ್ವಸಿತಿ ಚಲಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಚಲಿಸುವ ವಾಯುವು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಮಾತರಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ' 
ಆಶು ವೇಗವಾಗಿ ಅನಿತಿ (ಗಚ್ಛತಿ) ಸಂಚರಿಸುವನಾದ್ದರಿಂದ ವಾಯುವಿಗೆ ಮಾತರಿಶ್ವನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು. 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥ. ಎಂದರೆ-ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ದೇವತೆಯೆಂದು ಮಾತರಿಶ್ರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ 
ದಂತಾಯಿತು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನು ವಾಯುಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ಸೂರ್ಯನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ: 
ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಮಾತರಿಶ್ವನೆಂದು ಹೆಸರು. ಸೂರ್ಯನು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ಲಿಯ ರೂಪಾಂತರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ. 
ಆಗ್ದಿಯೆನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದೂತನೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು 
ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೇವೆ. ಇಂತಹ ಗುಣಯುಕ್ತನಾದ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದೂತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯೆಜ್ಞಾ 
ರ್ಥವಾಗಿ ಎಂದರೆ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿರಾದಿಗಳದ್ದು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದ. 
ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಭೂಮಿಗೆ ಕರೆತರಲಿ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 1 | 
ಉದಸ್ತಂಭೀತ್ಸಮಿಧಾ ನಾಕವೃುಷ್ಟ್ರೋ೩ಗ್ರಿಭ್ಭ್ವವನ್ನುತ್ತಮೋ ರೋಚನಾನಾಂ | 
| | 
ಯದೀ ಭ್ರಗುಭ್ಯಃ ಸರಿ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಗುಹಾ ಸಂತಂ ಹವ್ಯವಾಹೆಂ ಸಮಾಧೇ!೧೦ಗ 


॥ ಹದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಉತ್‌ | ಅಸ್ತೆಂಭೀತ್‌ | ಸಂ೪ಇಧಾ | ನಾಕಂ | ಯಷ್ವಕ | ಅಗ್ನಿ8 ! ಭವನ್‌ | ಉತ್‌sತೆಮಃ | ಕೋಚಿ-- 


| 
ನಾನಾಂ! 


| I | | 
ಯೆಜಿ | ಭೃಗುಂಭ್ಯಃ I ಪರಿ | ಮಾತರಿಶ್ವಾ ! ಗುಹಾ | ಸೆಂತಂ | ಹವ್ಯsವಾಹಂ | ಸೆಂ5ಈಫೇ ll ೧೦ [l 
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ಮಾ 








॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಗ 


ಯುಷ್ಟೋ ಮಹಾನಗ್ನಿಃ ಸಮಿಧಾ ತೇಜಸಾ ನಾಕಂ ಸ್ವರ್ಗಮುದಸ್ತಂಭೀತ್‌ | ಉದಸ್ತಭ್ನಾತ್‌ | 
ಕೋಚೆನಾನಾಂ ಶೋಭನಾನಾಂ ತೇಜಸಾಂ ಮಧ್ಯ ಉತ್ತಮೋ ಭವನ್‌ ಉಷ್ಕೃೃಷ್ಟತನೋ ಭವನ್‌ 
ಮಾತರಿಶ್ವಾ ವಾಯೆರ್ಭಗುಭ್ಯ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭ್ಯೋ ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ಸಂತಂ ಹವ್ಯವಾಹಂ 
ಹವ್ಯಾನಾಂ ಮೋಢಾರಮಗ್ನಿಂ ಯೆದಿ ಯದಾ ಸಮಾಧೇ ಸಮೈೆಂದ್ಳೆ ತೆದಾ ನಾಕೆಮಸ್ತಭ್ನಾದಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ 


(ಪ್ರ 


ತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಯೆದಿ. ಯಾವಾಗ! ಮಾತೆರಿಶ್ವಾ- ವಾಯುವು | ಭೈಗುಭ್ಯಃ--ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ | ಗುಹಾ ಸೆಂತೆಂ- 
ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದವನೂ | ಹವ್ಯವಾಹಂ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ಸಮಾಧೇ--ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರೋ (ಆಗ) | ಯೆಷ್ವಕ- ಮಹಾತ್ಮನಾದ | ಅಗ್ನಿ8- ಅಗ್ನಿಯು | 
ಕೋಟಚೆನಾನಾಂ- ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ತೇಜೋಮಂಡಲಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ !. ಉತ್ತಮಃ ಭವನ್‌--ಉತ್ಕೃಷ್ಟ 
ನಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು | ಸಮಿಧಾ--ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ನಾಕಂ- ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು | ಉದಸ್ತಂಭೀತ್‌ ಎತ್ತಿ 
ಹಿಡಿದರು. 
ಗ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಾಯುವು, ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದವನೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ತಿಯನ್ನು 
ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಯಾವಾಗ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ ಆಗ, ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಕಲ ತೇಜೋ 
ಮಂಡಲಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ್ಛೃಷ್ಟನಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಎತ್ತಿಹಿಡಿದನು. 


English Translation. 


‘The mighty Agni, being the best of the heavenly luminaries, 
sustained the heaven with radiance, when the wind made the bearer of 


‘oblations, visible (till then cocecaled) in a cave, fron the Bhrigus. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಯೆದಿ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಭೃಗುಭ್ಯಃ ಗುಹಾ ಸಂತಂ ಹವ್ಯವಾಹೆಂ ಸಮಾಥಧೇ (ತದಾ) ಯೆಷ್ಯಃ ಅಗ್ನಿಃ 
ಶೋಚೆನಾನಾಂ ಉತ್ತಮಃ ಭವನ್‌ ಸಮಿಧಾ ನಾಕೆಂ ಉದಸ್ತೆಂಭೀತ್‌--ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ ಅಂದರೆ 
ಯಾರ ಕಣ್ಣಿಗೂ ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಮರೆಯಾಗಿದ್ದ ಆಗ್ಟಿಯನ್ನು ವಾಯುವು ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದನು ಆಗ ದೇವಶೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಕೊಂಡೊಯ್ಯುವ ಅಗ್ರಿಯು ಸಕಲತೇಜೋಮಂಡಲಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ 
ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ತನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಈ ಖಯಕ್ಕಿನ 
ಮಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯೆವು. ಈ ವಿಷಯವು ಹಿಂದೆ ಯ. ಸಂ. ೧-೭೧-೩; ೧-೯೩-೬ ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
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ಗಗ ಗಾಗಾ ಜಾರ್‌ ರಾರಾ 








ಮೂಲಕ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಮೇಲೆ ಉದಾಹೈತವಾದ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಭೃಗು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಆ ಹೆಸರಿನ ಖಸಿಯೆಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 


ಅಗ್ನಿ ಮಥನಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಒಂದು ಕಥೆ ಇದ್ದೆ ಆದರಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆ. -ಸರ್ವಮಿದಮಂಧಂ- 
ತಮ ಆಸೀತ್‌ | ಅಥ ಮಾತರಿಶ್ವಾಕಾಶೇ ಸೂಕ್ತ್ಮಮಗ್ಗಿಮಪಶ್ಯತ್‌ | ತಮನುಶ್ನಾತ್‌ | ಮಥಿತ್ವಾ 
ಚಾನಯದಿತಿ | ಹಿಂದೆ ಲೋಕವೆಲ್ಲವೂ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಿಂದ ಆವೃತವಾಗಿದ್ದಿತು. ಆಗ ಮಾತರಿಶ್ಚನು ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪ 
ದಿಂದಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಗುರ್ತಿಸಿ ಮಥನಮಾಡಿದನು. ಅನಂತರ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲನಾಗುನಂತೆ 
ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಕರೆತಂದನು. ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಕಥೆಯು ಜುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ-- 


ಆನ್ಯಂ ದಿವೋ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಜಭಾರಾಮಥ್ನಾದನ್ಯಂ ಪರಿ ಶ್ಕೇನೋ ಅದ್ರೆ! 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೩-೬) 


ಆ ಡೊತೋ ಅಗ್ನಿಮಭರದ್ದಿವಸ್ಟತೋ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಸೆರಾನತಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೮-೪) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಖುಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಮಾತರಿಶ್ವನು ಕರೆತಂದನಂತರವೇ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ.ಗೃಹದಲ್ಲಿ 
ಬೆಳಗಿದನು ಎಂಬ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಶಂಸೆಯ ವರ್ಣನನಿದೆ. 


ಮಾತೆರಿಶ್ಚಾ--ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ನಾಯುರ್ಮಾತರ್ಯಂತರಿಸ್ಷೇ ಶ್ವಸಿತಿ ಮಾತರ್ಯಾಶ್ಚನಿಶೀತಿ ವಾ| ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿ ಶ್ವಾಸಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ವಾಯುವಿಗೆ ಮಾತೆರಿಶ್ವನೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. 
ಖು. ಸಂ. ೧-೯೬-೪ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ ೧-೧೪೧-೩ ನೆಯದರಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನೆಂದೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಇಂತಹ ಒಂದೆರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿಡೆಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಎಂದರೆ 
ವಾಯುವೆಂದೇ ಅರ್ಥವು. 


ಆನ್ಯಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ದಿವ ಆ ಜಭಾರ--ಎಂದು ಯಜ್ಞಾ ತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಅಲೌಕಿವಾದ ಆವಿರ್ಭಾವವೂ 
ಲೌಕಿಕವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೂ ಅನೇಕ ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಕೇತುವೂ, ವಿದಥಕ್ಕೆ ಸಾಧನವೂ, 
ಯಾಗಾಡಿಗಳ ನಿಶ್ಶವೂ, ಅಧ್ವರಗಳ ರಾಜನೂ (ಖು. ಸಂ. ೩-೩-೩; ೩-೧೧-೨; ೪-೨-೩ ಇತ್ಯಾವಿ ಬಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿರುವ ವರ್ಣನೆಗಳನ್ನು ನೋಡಿ) ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಅವಿರ್ಭಾವವು ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ವಾಯುನಿಗಾಯಿ 
ತೆಂದು ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯ 


ತೃಮಗ್ಸೇ ಪ್ರಥಮೋ ಮಾತರಿಶ್ವನ ಆನಿರ್ಭವ ಸುಕ್ರತೂ ಯಾ ನಿವಸ್ವತೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೩೧-೩) 


ಸ ಜಾಯಮಾನಃ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್ಯಾವಿರಗ್ನಿರಭವನ್ಮಾಶರಿಶ್ಚನೇ | 
' (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೩-೨) 
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ಗಾ 


ಮುಂತಾದ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಗಳಿದೆ. ಈ ವಾಯುವು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಭೃಗುವಿಗಾಗಿಯೂ. ಮನುವಿಗಾಗಿಯೂ 
ಅತ್ಯಂತ ದೂರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಗೂಢೆವಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕರೆತಂದು ಇವರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಅನೇಕ 
ಶ್ರುತಿವಾಕೃಗಳಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ದ್ವಿಜನ್ಮಾನಂ ರಯಿಮಿವ ಪ್ರೆಶಸ್ತೆಂ ರಾತಿಂ ಭರಪ್ಭೃಗನೇ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೦-೧) 


ಯೆಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಮನವೇ ಪರಾವತೋ ದೇವಂ ಭಾಃ ಹರಾವತಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೮-೨) 


ಐನಂ ನಯೆನ್ಮಾತೆರಿಶ್ವಾ ಸರಾವತೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಮಥಿತಂ ಪರಿ । 
(ಖು, ಸಂ. ೩-೯-೫) 


ಆ ದೊಶೋ ಅಗ್ನಿಮಭರದ್ದಿವಸ್ಪತೋ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಪರಾವತಃ | 
(ಖು. ಸಂ ೬-೮-೪) 


ಈಳೇನ್ಯಂ ಪ್ರಥಮಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ದೇವಾಸ್ತತೆಕ್ಷುರ್ಮನನೇ ಯಜತ್ರಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೪೬-೯) 


ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ಚನು ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ ಭೃಗು ಮತ್ತು ಮನು ಇವರ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ 
ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತವಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಕರೆತಂದು ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಉಪಕಾರ 
ಮಾಡಿದನೆಂದು ಶ್ರುತಿಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಅಳಾಮಗ್ಲೇ ಪುರುದಂಸಂ ಸನಿಂ ಗೋಃ ಶಶ್ವತ್ತಮಂ ಹವಮಾನಾಯ ಸಾಧ | 
| | | | 
ಸ್ಯಾನ್ಸಃ ಸೂನುಸ್ತನಯೋ ವಿಜಾವಾಗ್ಲೇ ಸಾ ತೇ ಸುಮತಿರ್ಭೂತ್ತಸ್ಥೇ ॥ ೧೧ ॥ 
11 ಪದಪಾಠಃ | 
ಸ ಅಗ್ನೇ | ಪುರುಂದೆಂಸಂ |! ಸನಿಂ! ಗೋ ಶಶ್ತತ್‌;ಶಮಂ | ಸಾಹ! | ಸಾಧ! 


| | | 
ಸ್ಯಾತ್‌ | ನಃ | ಸೂನುಃ | ತೆನಯೆಃ | ನಿಜಾ€ವಾ! ಆಗ್ನೇ ಸಾ | ತೇ! ಸು€ಂಮತಿಃ | ಭೂತು | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ॥| 
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ತಾ ಗು ಮಾಡುಗು ಯಾಗು ಗಾಯಿ ಗುರು ಡಿ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಪುರುವಂಸಂ! ಅಪೋಸಷ್ನೋ ದಂಸೋ ವೇಷ ಇತಿ ಕರ್ಮನಾಮಸು ಪಠಿತತ್ವಾ- 
ದ್ಹೆಂಸಃಶಬ್ದಃ ಕೆರ್ಮವಾಜೀ | ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ದಂಸಾಂಸಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ| ತಾಂ ಬಹುಕ- 
ರ್ಮಾಣಿಂ ಗೋಃ ಸನಿಂ ಗೆವಾದಿಸೆಶೂನ್ಸಂಪಾದಯಿತಶ್ರೀಮಿಳಾಮೇತನ್ನಾಮಿಕಾಂ ಗೋರೂಪಾಂ ದೇವತಾಂ 
ಶಶ್ಚತ್ತಮಂ ನಿರಂತರಂ ಹವಮಾನಾಯೆ ಯೆಜಮಾನಾಯು ಮಹ್ಯಂ ಸಾಧ! ಸಾಧಯ! ಕಿಂಚೆ ನೋ5ಸ್ಕಾಕಂ 
ಸೂನುಃ ಪುತ್ರೆಸ್ತನಯೆಃ ಪೌತ್ರಃ ಸ್ಯಾಪ್ಸವತ್ವಿತಿ ತೇ ತವ ಯಾ ಸುಮತಿಃ ಶೋಭನಾ ಬುದ್ಧಿಃ ಸಾ ವಿಜಾ- 
ವಾಬಂಧ್ಯಾ ಸತ್ಯಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಭೂತು | ಭವತು || ಶಶ್ವತ್ತಮಂ ಉಚ್ಛಾದಿಷು ಹಾಕಾದಂತೋದಾ- 
ತ್ರೆತ್ತಂ । ಸಾಧ! ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ಧಾ | ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯಥೋತಯೆಂ 1 ಲೋಟ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಶಸ್‌ | ಸೇರ್ಹ್ಯಸಿಚ್ಚೇತಿ ಹಿರಾದೇಶಃ | ತಸ್ಯಾತೋ ಹೇರಿತಿ ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾತಃ | ನಿಜಾನಾ! ಜನೀ 
ಪ್ರಾಡುರ್ಭಾನೇ | ಅಸ್ಮಾದನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೈಶ್ಯಂತ ಇತಿ ವನಿಸ' | ನಿಡ್ಕನೋರನುನಾಸಿಕೆಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾತ್ವೆಂ | 
ಸೈದುತ್ತರಸದಸ್ಪಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯಃ ಭೂತು | ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ! ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ಶಸಪೋ ಲುಕ್‌ | ಭೂಸುವೋಸ್ತಿ ೫ೀತಿ ಗುಣಪ್ರೆತಿಸೇಧಃ/! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಹೇ) ಅಗ್ಗೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ರಿಯೇ | ಪುರುದೆಂಸಂ--ಅನೇಕ ಕರ್ಮವಿಶಿಷ್ಟವೂ | ಗೋ ಸನಿಂ- 
ಗವಾದಿ ಪಶುಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವವಳೂ (ಆದ) | ಇಳಾಂ--ಗೋರೂಪಳಾದ ಇಳಾನಾಮಕ ದೇವತೆಯನ್ನು | 
ಶಶ್ವತ್ತಮಂ--ನಿರಂತರವೂ | ಹೆವಮಾನಾಯಿ--ಯಾಗಾನುಷ್ಕಾನ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನನಗೆ | ಸಾಧ. ಸಾಧಿಸು 
(ಅನುಗ್ರಹಿಸು) (ಮತ್ತು) | ನಃ ನಮಗೆ | ಸೂನುಃ- ಪುತ್ರನೂ | ತನಯೆಃ-- ಪೌತ್ರನೂ | ಸ್ಯಾತ್‌ 
ಆಗಲಿ (ಎಂಬುದಾಗಿ) | (ಹೇ) ಆಗ್ಲೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | (ಯಾ) ಸುಮತಿಃ---ಯಾನ 
ಶೋಭನವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯಿದೆಯೋ | ಸಾ--ಅದು | ಅಸ್ಮೇ---ನಮಗೋಸ್ಥರ | ನಿಜಾನಾ ಅವಂಧ್ಯವ್ರ ! 
ಭೂತು- ಆಗಲಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಕವಾಗುವ ಗವಾದಿ ಸಶುಗಳೆನ್ನು ಕೊಡುವವಳೂ, 
ಇಳಾನಾಮಕಳೂ, ಗೋರೂಪಳೂ ಆದ ಭೂಮಿಯ್ಕು ನಿರಂತರ ಯಾಗಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ನಮಗೆ ಅನುಕೂಲಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡು; ಮತ್ತು ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂಬ ನಿನ್ನ ಶುಭವಾದ 


ಬುದ್ಧಿಯು ನಮಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಅವಂಧ್ಯವಾಗಲಿ (ಸಫಲವಾಗಲಿ). 
English Translation. 


Grant, Agni; to the offerer of the oblation, the earth, the bestower of 
cattle, the means of many (pious rites), such that it may be perpetual : 
may there be to us sons and grandsons, born in our race, and may your 
good-will ever be productive of benefits to us. 
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ಸ್ಯಾ ಸನ ಇನ್‌ ಸ್ಥಾನ್‌ ಉಡ ಸಾ 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಪುರುದಂಸಂ--ಪುರೂಣೆ ಬಹೂನಿ ಪಂಸಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ | ಅಸ್ನಃ ದಂಸ$ 
ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨) ದಂಸಶಬ್ದವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಬಹಳ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ 
ದ್ಹೆಂದು ಅರ್ಥ. 

ಗೋ8 ಸನಿಂ--ಗವಾದಿಸಶೂನ್‌ ಸಂಪಾವಯಿತ್ರೀಂ | ಗೋಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಪೃಥಿವಿ, ವಾಕ್ಕು, ಪಶು, 
ರಶ್ಮಿ ಎಂದು ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳು ಇರುವುವು. ಗೋಃ ಸನಿಂ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಇಳಾ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಣವಾಗಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಇಳಾದೇವತೆಯು ಗೋವುಗಳೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವಳೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಇಳೂಾಂ- -ಏತನ್ನಾಮಿಕಾಂ ಗೋರೂಪಾಂ ದೇವತಾಂ | ಪೃಧಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಇಳಾ ಪದವು 
(ನಿ. ೨-೫) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೩) ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (ನಿ. ೩-೯) 
ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೬) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಇಳಾ ಎಂಬ ಪದವು ಈಶ ಧಾತುವಿನಿಂದೆ 
ನಿನ್ಸನ್ನ ವಾಗಿದೆ. 


ಅಭಿ ನ ಇಳಾ ಯೂಥಸ್ಯ ಮಾತಾ ಸ್ಮನ್ನದೀಭಿರುರ್ವಶೀ ನಾ ಗೃಣಾತು | 
ಉರ್ವಶೀ ನಾ ಬೃಹದ್ದಿನಾ ಗೃೈಣಾನಾಭ್ಯೂರ್ಣ್ಣಾನಾ ಪ್ರಭೃಥಸ್ಯಾಯೋಃ 
ಸಿಷಕ್ತು ನ ಊರ್ಜವ್ಯಸ್ಯ ಪುಷ್ಟೇಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೪೧-೧೯, ೨೦) 


ಪ್ರ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಳಾ ಅಥವಾ ಇಡಾ ಎಂಬ ದೇವಿಯು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನಡೇವತೆಯೆಂದು ವಿವೃತ 


ವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಗೋವಿನ ಆಕಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಇಳಾ ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ದೇವತೆಯೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ನಿವರಿಸಿದಾರೆ. 


ಶಶ್ಚತ್ತಮಂ ಹನನೂನಾಯೆ ಸಾಧ--ನಿರಂತರಂ ಹವಮಾನಾಯೆ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಮಹ್ಯಂ 
ಸಾಧಯ 1 ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಜೀಕಾದ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಪೂರಿತವಾಗಿರುವ, ಗೋರೂಪದಿಂದ ಇರುವ, 
ಇಳಾ ದೇವತೆಯ ಅನುಗ್ರಹವು ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಸೂನುಃ ಪುತ್ರ ತನಯೆಃ ಪೌತ್ರೆಃ | ತುಕ್‌ ಕೋಕಂ ಎಂಬ ಹದಿನೈದು ಅಸತ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೩-೨) ತನಯ ಶಬ್ದವೂ, ಸೂನು ಶಬ್ದವೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಏತಾ ನಿಶ್ಚಾ ಸವನಾ ತೊತುಮಾ ಕೃಷೇ ಸ್ವಯಂ ಸೂನೋ ಸೆಹಸೋ ಯೊನಿ ದಧಿಸೇ | 
ವರಾಯೆ ತೇ ಪಾತ್ರಂ ಧರ್ಮಣೇ ತನಾ ಯಜ್ಞೋ ಮಂತ್ರೋ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯತೆಂ ವಚಃ / 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦ ೫೦-೬) 
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ಹಾಯು ಮಾಡ್‌ 
ಕ್‌ EE ಗಡು ಹುಡು ಹುಟು ಬಡು ಬುಡು ಗಾಗಾ ಗಾಗಿ ಗು ಜಾರು ಹಚು ಕಟಾ ರಾ A ಪಟು ಪ ಟಾ ಜಾಜ್‌ ಎ ಊಟ್‌ 


ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂನೋ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು(ಸಹಸಸ್ಸುತ್ರ) 
ಸೆಹಸಸ್ಸೊನೋ, ಬಲಸ್ಯೆ ಪುತ್ರ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಸೂನುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರನೆಂದೂ, ತನಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಪೌತ್ರ (ಪುತ್ರನ ಪುತ್ರ) ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 





ಸುಮತಿಃ-- ಶೋಭನಾ ಬುದ್ಧಿಃ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಡೇವಸುಮತಿಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೇವಾನಾಂ ಕಲ್ಯಾಣೀಂ 
ಮತಿಂ ದೇವತೆಗಳ ಶುಭಕರವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಎಂದೂ, ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಸುಮಶೌ ಸ್ಯಾಮ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕಲ್ಯಾಣ್ಯಾಂ 
ಮತೌ ಎಂದೂ, ವಯಂ ದೇವಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ ಸುಮತಿಂ ಸತ್ಯಧರ್ಮಣಃ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಕೆಲ್ಯಾಣೀಂ ಮತೀಂ 
ಎಂಬ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಸಾಯಣರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿದ ಯಜಮಾನರ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬಹುದಾದ ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರಾದಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯೇ ಮೊದಲಾದ 
ಅಗ್ನಿಯ ಕಲ್ಯಾಣಕರವಾದ ಬುದ್ಧಿಯು ಉಂಟಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಜಾರ ಜಿ 


ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಪ್ರ ಕಾರವ ಇಶ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚೆಂ ಸಸ್ಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ನೈಶ್ವಾನಿತ್ರಮಾಗ್ನೇಯೆಂ ಪ್ರ ಕಾರವ 
ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತತ್ವಾತ್‌ | ಪ್ರಾಶರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೈಯೋಃ ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗಃ ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತೆ ಏವ 
ಪ್ರೆತ್ಯಗ್ನಿರುಷಸಸ್ತ್ರೀಜೇತ್ಯನೇನೋಕ್ತೆ8॥ ಆದ್ಯಾಗ್ನೇಯೇ ಪಶೌ ಹನಿಷೋ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | 
ಪ್ರೆ ಕಾರವೋ ಮನನಾ ವಚ್ಯಮಾನಾ ಏಕಾಚೇತೆತ್ಸರಸ್ಪತೀ ನದೀನಾಂ | ಅ. ೩-೭! ಇತಿ! ಐಭಿರಗ್ಗ ಇತಿ 
ಪಾಶ್ಚೀವತಗ್ರಹಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಆಗ್ಟೀಧ್ರಃ ಪಾತ್ಮೀವತೆಸ್ಯ ಯೆಜತ್ಯೈಭಿರಗ್ನೇ ಸರಥಂ 


ಯಾಹ್ಯರ್ನಾಜಿತಿ | ಆ. ೫.೧೦೯ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಪ್ರೆ ಕಾರವೋ ಮನನಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖುಷಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವತೆಯು ; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾರವಃ ಎಂದು ನೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುನಾಕ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ನಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗನಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರತ್ಯ- 
ಗ್ಲಿರುಷಸೆಸ್ರೀಣಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಮಾಡುವ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ. ಪ್ರ ಕಾರವೋ ಮನನಾ ವಚ್ಯಮಾನಾ ಏಕಾ ಚೇತತ್ಸರಸ್ವತೀ ನದೀನಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ, ೩-೭). ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಐಭರಗ್ಗೇ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೯ನೆಯ ಖುಕ್ಕು) ನಿಂಬ 
ಖಕ್ಕನ್ನು ಪಾಶ್ಚೀವತಗ್ರಹದ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಆಗ್ನೀಧ್ರ8 ಪಾಶ್ಚೀವತಸ್ಯ ಯೆಜಕ್ಕೈಭಿರಗ್ನೇ ಸರಥಂ ಯಾಹೃರ್ವಾಜ್‌ತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೫-೧೯). 
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ಸೂಕ್ತ--೬ 





ಮಂಡಲ--೩ ॥ ಅನುವಾಕ--೧ | ಸೂಕ್ತ-೬॥ 
ಅಷ್ಟಕ-..೨ | ಅಧ್ಯಾಯ. ೮ | ವರ್ಗ--೨೬, ೨೭ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೧೧ || 
ಯಸಿಃ- ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ | 
ದೇವತಾ...ಆಗ್ನಿಃ 


ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| | | 
ಪ್ರ ಕಾರವೋ ಮನನಾ ವಚ್ಯಮಾನಾ ದೇವದ್ರೀಚೀಂ ನಯತ ದೇವಯಂತಃ | 


| | | | 
ದಕ್ಷಿಣಾವಾಡ್ವಾ ಜಿನೀ ಪ್ರಾಜ್ಯೇತಿ ಹನಿರ್ಭರಂತ್ಯಗ್ಹಯೇ ಫೃತಾಚೀ | ೧॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರ! ಕಾರವಃ | ಮನನಾ! ವಚ್ಯಮಾನಾಃ | ದೇವದ್ರೀಜೀಂ | ನಯೆತ | ದೇವ;ಯೆಂತಃ | 


| | | | 
ದಕ್ರಿಣಾಐವಾಟ್‌ | ವಾಜಿನೀ | ಪ್ರಾಚೀ | ಏತಿ | ಹವಿಃ | ಭರಂತೀ | ಅಗ್ನಯೇ | ಫೃತಾಚೀ | ೧ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಕಾರವಃ ಕರ್ತಾರೋ ದೇವಯಂತೋ ದೇವಕಾಮಾ ಯೂಯಂ ಮನನಾ ಮನನೇನೆ 
ಮಂತ್ರೇಣ ವಚ್ಛಮಾನಾಃ ಪ್ರೇರ್ಯಮಾಣಾಃ ಸಂತೋ ದೇವದ್ರ್ರೀಚೇಂ ದೇವಾನಂಚೆಂಶೀಂ ಸ್ರುಚಂ 
ಪ್ರಣಯೆತ | ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ನಯೆತ। ಪ್ರಾಪಯತ | ಡಕ್ಷಣಾನಾಟ್‌ ಅಹವನೀಯಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣತೆ ಉಹ್ಯ- 
ಮಾನಾ ವಾಜಿನ್ಯನ್ನವತೀ ಪ್ರಾಚೀ ಪ್ರಾಗಗ್ರಾಗ್ನಯೇಇಗ್ನ್ಯರ್ಥಂ ಹನಿರ್ಭರಂತೀ ಹವಿರ್ಧಾರಯೆಂತೀ 

ಲಿ ಮಿ 
ಫೃತಾಚೀ ಫೃತೇನಾಕ್ತಾ ಸುಕ್‌ ಏತಿ | ಗಚ್ಛತಿ | 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಕಾರವ।--ಎಲ್ಫೆ ಯಜ್ಞಕರ್ತರೇ | ದೇವಯಂತಃದೈವಭಕ್ತರಾದ ನೀವು | ಮನನಾ--ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ!  ವಚ್ಯಮಾನಾ8--ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ | ದೇವದ್ರೀಚೇಂ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ 
ಪೂಜಿಸತಕ್ಕ ಸ್ರುಕ್ಸಾತ್ರೆಯನ್ನು | ಸ್ರ ನಯಕ. ಕೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬನ್ಸಿ! ದಕ್ಷಿಣಾವಾಟ-ಅಹವನೀಯದ 
ದಕ್ಷಿಣಭಾಗಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದೂ| ವಾಜಿನೀ--ಅನ್ನದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದುದೂ | ಪ್ರಾಚೀ-_ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ಅಗ್ನಯೇ. ಅಗ್ಫ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | ಹನಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಭರಂತೀ--ವಹಿಸಿರುವುದೂ | 
ಫೃತಾಚೀ--ಫೃತದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ರುಕ್ಸಾತ್ರಿಯು | ಏತಿ- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುತ್ತದೆ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರೇ, ದೈವಭಕ್ತ ರಾದ ನೀವು ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಪೂಜಿಸುವ ಸಾಧನವಾದ ಸ್ರುಕ್ಸಾತ್ರೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬನ್ನಿ. ಆಹೆನನೀಯದ ದಕ್ಷಿಣಭಾಗಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡ 
ತಕ್ಕದ್ದೂ, ಅನ್ನದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದುದೂ, ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟುದೂ, ಅಗ್ಲ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ವಹಿಸಿರುವುದೂ, ಫೈತದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ರುಕ್ಬಾತ್ರೆಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುತ್ತದೆ 


English Translation: 


Devout ministrants, who are to be inspired by prayer, bring forth 
(the ladle) destined for the worship of the gods, which is to be conveyed 
to the south (of the fire-altar), and which charged with (sacrificial) food, 
pointed to the east, containing the oblation; and filled with liquefied butter; 


proceeds to Agni. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಕಾರವಃ ದೇವಯೆಂತಃ ಮನನಾ ವಚ್ಯಮಾನಾಃ ದೇವದ್ರೀಚೀಂ ಪ್ರ ನಯತ-- ಕಾರವಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಸ್ತೋತೃನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧೯). ಡುಕೃ ಇ್‌ ಕೆರಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ 
ಪ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಾಡುವವರು ಎಂದು ಸಾಧಾರಣಾರ್ಥವು. ಆದರೆ ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರು ಅಥವಾ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನನು ಖುತ್ರಿಕ್ಯುಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಹೇಳುವನು--ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ, ದೇವತೆಗಳು ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ 
ಬರಬೇಕೆಂದು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುನ ನೀವು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನೇ ಧ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಸಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 
ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸ್ರುಕ್‌ ಎಂಬ ಮರದ ಸೌಟನ್ನು 
ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬನ್ಸಿ ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು, 


ದಕ್ತಿಹಾನಾಟ್‌ ವಾಜಿನೀ ಸ್ರಾಚೀ ಅಗ್ಗಯೇ ಹನಿ: ಭರಂತೀ ಫ್ರುತಾಚೀ ಏತಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದೆ 
ಸ್ಪುಕ್‌ನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ ಸ್ತುಕೃನ್ನು ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ಆಹೆನನೀಯಾಗ್ನಿಯ ದಕ್ಷಿಣಭಾಗದಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಕುಳಿತಿರುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಇದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದ 
ರಿಂದ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣಾವಾಟ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ನಿವರಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ ಸ್ರುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹನೀರೂಪವಾದ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ ತುಂಬಿ ಇರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯವನ್ನೂ ತುಂಬಿದೆ. ಇಂತಹ ಹವಿಸ್ಸು (ಅನ್ನ) 
ಮತ್ತು ತುಪ್ಪದಿಂದ ತುಂಬಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಸುಕ್‌ ಎಂಬ ಹೋಮದ ಸೌಟನ್ನು ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ಸವಿಶಾಪದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟರುವರು. ಮಾಜಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೯) ಫೈತಾಚೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ರಾತ್ರಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದ್ದರೂ (ನಿ. ೨-೧೮) ಇಲ್ಲಿ 
ಫೈತ (ತುಪ್ಪ) ದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಸ್ರುಕ್‌ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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ನ್‌್‌ ಬಾ ಬಮ ಚಿಯಾ ಕೌನ್‌ ಇರಿ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 
| 
ಆ ಕೋದಸೀ ಅಪೃಣಾ ಜಾಯಮಾನ ಉತ ಪ್ರ ರಿಕ್ಕಾ ಅಧ ನು ಪ್ರಯಜ್ಯೋ | 


| | 
ದಿನಕ್ತಿ ಶಿದಗ್ಗೇ ಮಹಿನಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ನಚ್ಯ ಂತಾ ತೇ ವಹ್ಮಯಃ ಸಪ್ತಜಿಹ್ವಾಃ ॥ ೨ 


| ಪದೆಸಾಠೆಃ ॥ 


ಆ! ಕೋಪಿಸೀ ಇತಿ । ಅಸೈಣಾಃ | ಜಾಯಮಾನ | ಉತ | ಪ್ರ | ರಿಕ್ಕಾಃ ಅಥ! ನು! ಪ್ರಯಜ್ಯೋ 


| 
ದಿವಃ | ಚಿತ್‌ | ಅಗ್ಗೆ WC | ಮಹಿನಾ [ಪೆ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ನಚ್ಛೆಂತಂಂ | ತೇ | ವಕ್ನು ಯ | ಸಪ್ಪೆ ಕ್ರೈಂ ಜಿಹ್ಯಾ8| ೨1 


| ಸಾಯಾಛಾಸ್ಯಂ | 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಜಾಯೆಮಾನಸ್ತಂ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸ್ಯೆ ಥಿನ್ಯೌ ಆ ಅಸೈಣಾಃ | ಆಸೂರಯಃ। | 
ಕಂಚ ಹೇ ಪ್ರಯೆಜ್ಯೋ ಯೆಷ್ಟವ್ಯ ದಿವಶ್ಚಿತ್‌ ದಿವಶ್ಹಾಂತರಿಶ್ಷಾತ್ಸೈಥಿವ್ಯಾತ್ಚ ಮಹಿನಾ ಮಹಿಮನ್ಹಾ 
ಪ್ರರಿಕ್ಸಾಃ | ಅತಿರಿಕ್ತ ಶ್ಲಾಸಿ | ಅನೇನ ವಹ್ನೇರತಿಕಯ ಉಕ್ತಃ | ;ನಿನಂನಿಧಸ್ಯ ತೇ ತನ ವಹ್ನಯೋಗಗ್ನ- 
ಯೋತ$ಂಶಭೂತಾ ವಹ್ನಯ ಆಹವನೀಯಾದಯೋ ವಚ್ಯಂತಾಂ | ಕಿಂನಿಧಾಸ್ತೇ-1 ಸೆಸ್ತಜಿಹ್ವಾಃ | 
ಸಪ್ತ ಜಿಹ್ವಾತ್ಮಕಾಃ | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ಬೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಜಾಯಮಾನಃ--(ನೀನು, ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದೊಡನೆಯೇ | ರೋದಸೀ 
ದ್ಯಾವಾನೃಥಿನಿಗಳರಡನ್ನೂ | ಆ ಅಪ್ಸಣಾಃನ್ಯಾಸಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ಉಶ- ಮತ್ತು | ಪ್ರಯಜ್ಯೋ-- 


ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಮಹಿನಾ--ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ | ದಿವಶ್ಲಿತ್‌-ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಸಿಂತಲೂ I 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ: ಸೃಥಿನಿಗಿಂತಲೂ! ಪ್ರ ರಿಕ್ಳಾ&_-ಮಿರಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ಸಸ್ತಜಿಹ್ವಾ8--ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕ 
ವಾದ ಜಿಹ್ವಾತ್ಮಕನಾದ ಕೇ-ನಿನ್ನ | ವಹ್ಮಯಃ।- _ಆಹನನೀಯಾದಿ ಪ್ರಭೇದಗಳು | ವಚ್ಯೆಂತಾಂ-- 


ಸ್ತುತಿಸಲ್ಸಡಲಿ. 
| ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಯಜ್ಞಾರ್ಹನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ಉತ್ಪನ್ನನಾಜೊಡನೆಯೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿ 
ಸಿದ್ದೀಯೆ. ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನೂ ನಾರಿ ವ್ಯಾನಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಸಪ್ತಜಿಹ್ವಾತ್ಮಕ 
ಗಳಾದ ನಿನ್ನ ಆಹನನೀಯಾದಿ ಪ್ರಭೇದಗಳು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡಲಿ. 
English Translation. 
Agni, as soon as born, occupy both heaven and earth ; for you, to 


whom sacrifice is to be offered, exceed in magnitude the firmament and 
the earth : may your seven-tongued fires be glorified. 
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| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಆಗ್ಗೇ ಜಾಯೆಮಾನಃ ರೋದಸೀ ಆ ಅಪೃಣಾ8--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಒಡನೆಯೇ 
ನಿನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ದ್ಯುಸ್ಥಾನದ ರೂಪಾಂತರ 
ವಾದ ಆದಿತ್ಯನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದ ಒಡನೆಯೇ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರ 
ವಾದ ಆದಿತ್ಯನು (ಸೂರ್ಯನು) ಉದಯಿಸಿದ ಒಡನೆಯೇ ಭೂಮ್ಯುಂತರಿಕ್ಷಗಳೆಲ್ಲಾ ಅವನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ತುಂಬಿ 
ಹೋಗುವವು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
(ನಿ. ೩-೨೨), 

ಉತ ಪ್ರಯಜ್ಯೋ ಮಹಿನಾ ದಿವಶ್ಲಿತ್‌ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಪ್ರ ರಿಕಾ ಇದಲ್ಲದೆ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, 
ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವ ನೀನು ನಿನ್ನ ಅಪಾರನಾದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ವ್ಯಾಸಿಸಿರುತ್ತೀಯೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು (ಪೃಥು ವಿಸ್ತಾರೇ) ಅತ್ಯಂತ ನಿಸ್ತಾರವಾದ 
ಭೂಮಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷ (ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗ)ವೂ ಸಹ ನಮಗೆ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸು. 
ವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬಹಳ ದೂರದವರೆಗೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದೆಂಬುದು ಅನುಭವವೇದ್ಯವಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಅತಿನಿಸ್ತಾರವಾಡ 
ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಆಚೆಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ತೇ ಸಸ್ತೆಜಿಹ್ವ್ಹಾ ವಹ್ನಯಃ ವಚ್ಛೆಂತಾಂ- ಇಂತಹ ನಿನ್ನ ಏಿಳುನಿಧ ಜಿಹ್ವೆ ಅಥವಾ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಆಹವನೀಯಾದಿ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಭೇದಗಳು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡಲಿ. ಅಗ್ನಿಗೆ ಜ್ವಾಲೆಗಳೇ ಜಿಹ್ವೆಯು (ನಾಲಗೆಯು). 
ಈಜಿ್ವೆಗಳು ಏಳು ಇರುವುದೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸಸ್ತಜಿಹ್ವೆಗಳಿಗೂ ಕಾಲಿ ಕರಾಳೀ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಬೇರೆಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳಿನೆ. ಇಲ್ಲಿ ವಹ್ನೆಯಃ ಎಂಬ ಬಹುವಚನಾಂತಶಬ್ದವು-ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, ಹೋಮ 
ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವ ಆಹವನೀಯ, ಗಾರ್ಹಸತ್ಯ, ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ರಿ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಯ 
ಪ್ರಭೇದಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನು ನಾವು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


~—igecor~— 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ದ್ಯೌಶ್ವ ತ್ವಾ ಪೃಥಿನೀ ಯಜ್ಜಿಯಾಸೋ ನಿ ಹೋತಾರಂ ಸಾದಯಂತೇ ದನಾಯ! 
| | | 
ಯದೀ ವಿಶೋಮಾನುಷೀರ್ದೇವಯಂತೀಃ ಪ್ರಯಸ್ವತೀರೀಳತೇ ಶುಕ್ರಮುರ್ಚಿಃ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ದಃ | ಚೆ | ತ್ತಾ! ಪೈಥಿನೀ! ಯೆಜ್ಞಿಯಾಸಃ | ನಿ! ಹೋತಾರಂ | ಸಾದಯಂತೇ |! ಡಮಾಯೆ 


«1 | | 
ಯೆನಿ ನಿ | ಮಾನುಷೀಃ | ದೇವಃಯಂತೀ॥ | ಪ್ರಯಸ್ವತೀಃ | ಈಳತೇ | ಶುಕ್ರಂ | ಅರ್ಜಿಃ ೩ ॥ 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ದ್ಯೌಶ್ಹಾಂತರಿಕ್ಷಂ ಪೃಥಿವೀ ಚ ಯೆಜ್ಲಿಯಾಸೋ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಾ ದೇನಾಶ್ಚ ಹೋತಾರಂ ತ್ಸಾ 
ತ್ವಾಂ ದಮಾಯೆ | ದನೋ ಯಜ್ಞಃ ತಸ್ಮಾ ಅರ್ಥಂ ನಿಷಾದಯೆಂತೇ |! ಉಪಶಮಯಂತಿ! ಯದಿ 
ಯೆದಾ ಮಾನುಹೀರ್ಮನೋಃ ಸೆಂಬಂಧಿನ್ಯೋ ದೇವಯೆಂತೀರ್ದೇವಕಾಮಾಃ ಪ್ರಯಸ್ಪತೀರ್ಹವಿಷ್ಠತ್ಕ್ಯೋ 
ನಿಶಃ ಪ್ರಜಾ ಹೋತಾರಃ ಶುಕ್ರಂ ದೀಸ್ತಮರ್ಚಿರೀಳತೇ | ಸ್ತುವಂತಿ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯೆದಿ- ಯಾವಾಗ |!  ಮಾನುಷೀಮನುವಿನ ಸಂತತಿಯವರೂ | ದೇವಯಂತೀ8--ದೈವ 
ಭಕ್ತರೂ | ಪೆಯಸ್ಪತೀಃ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ ಆದ | ನಿಶಃ- ಪ್ರಜೆಗಳು! ಶುಕ್ರಂ--ಪ್ರಭಾ 
ಯುತವಾದ | ಅರ್ಜೆಃ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು | ಈಳತೇ-ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ (ಆಗ) | ದ್ಯೌಶ್ಚ--ಅಂತರಿಕ್ಷಪೂ | 
ಪೈಥಿನೀ-- ಸೃಥಿನಿಯೂ ಯಜ್ಞಿಯಾಸ॥--ಯಜ್ಜಾರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ | ಹೋತಾರಃ--ಹೋತ್ಸ 
ರೊಸನಾದ | ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು | ದಮಾಯ-- ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ | ಥಿ ಸಾದೆಯಂಶೇ--ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸು 
ತ್ತಾರೆ (ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ). 

| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ, ಮನುವಿರಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದವರೂ, ದೈವಭಕ್ತರೂ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ 
ಆದ ಪ್ರಜೆಗಳು ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ಯಾವಾಗ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ, ಆಗ ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ, 
ಪೃಥಿವಿಯೂ, ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳೂ, ಹೋತೃರೂಪನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಿ ತೃಪ್ತಿ 
ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 

English Translation. 


The firmament and the earth and the adorable (gods) propitiate 
you their invoker, for the (completion of the) sacrifice, whenever the descen- 


dants of Manu, pious, and bearing 0018028, glorify your radiant flame. 


| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಯದಿ ಮಾನುಷೀಃ ದೇವಯೆಂತೀಃ ಪಯೆಸ್ವತೀಃ ವಿಶಃ ಶುಕ್ರಂ ಅರ್ಜೆಃ ಈಳತೇ ದ್ಯೌಶ 

ಹ 

ಪೈಥಿನೀ ಯಜ್ಞಯಾಸಃ ಹೋತಾರಂ ತ್ವಾ ದಮಾಯ ನಿ ಸಾದಯಂತೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು 

ಪೊಜಿಸಿ ಅವರ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ಮಾನವರು (ಮಾನವ ಪ್ರಜೆಗಳು) ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 

ಅರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ನಿನ್ನ (ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ ಮಾಡುವುದರಿಂದ) ಮೂಲಕ ಅರ್ಪಿಸು 

ವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೂ, ಯಜ್ಜಾಾರ್ಹರಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ 

ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ' ನೆರವೇರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಿ ಪೂಜಿಸು 
ತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು, 
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ಎಂದರೆ--ಮನುಷ್ಯರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ್ಞಮಾಡುವಾಗ ಅವರು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವರು. ಆದರೆ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಯೆಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿಸುನ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನೇ ಅವರು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ತಾವು 
ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವಂತೆ ಮನುಷ್ಯರು (ಯಜಮಾನರು) ಯಜ್ಞಕುಂಡದಲ್ಲಿ 
ಕಾಶಮಾನನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವೇದಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗೆ 
ತಿಸಿದನಂತರ ನಿಧ್ಯುಕ್ತ ವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರನೇರಿಸಲು ಉದ್ಯುಕ್ತರಾಗುತ್ತಾಕೆ. ಇದನ್ನು ಕಂಡು ದ್ಯಾವಾ 
ಥಿವಿಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಉದ್ದಿ ಸ್ಟ ರಾದ ದೇವತೆಗಳು ತಮಗೂ ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಭಾಗವು ಸಲ್ಲುವುದೆಂಟ' 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ pM ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ತಮಗೆ ತ ಹೋತ್ಸವಾದ (ಅಥವಾ 
ದೂತನಾದ) SN ಯಜ್ಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸಿ ಸಂತೈ ಸುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ಲ 4 4 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಮಹಾಕ್ರೃಧಸ್ಕೇ ಧ್ರುವ ಆ ನಿಷತ್ತೋತನ್ರರ್ದ್ಯಾವಾ ಮಾಹಿನೇ ಹರ್ಯಮಾಣಃ | 


ಆಸ NEL: ಸಪತ್ತಿ ¢ ಅಜರೇ ಅಮೃಕ್ಷೇ ಸಬರ್ದುಘೇ ಉರುಗಾಯಸ್ಯ ಧೇನೂ 1೪॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಮಹಾನ" | ಸಧಃಸ್ನೇ | ಧ್ರುವಃ | ಆ | ನಿಂಸತ್ತಃ | ಅಂತಃ | ದ್ಯಾವಾ | ಮಾಹಿನೇ ಇತಿ! ಹರ್ಯ- 
ಮಾಣಿಕ | 
| | | | | | |. 
ಆಸ್ಕೆ« ಇತಿ! ಸಸೆಶ್ಚೀ ಇತಿ ಸೂಪ ಪತ್ನೀ; (1 ಅಜರೇ ಇತಿ | ಅಮೃತ್ತೇ ಇತಿ! ಸಬರ್ದಿಫೇ ಇತಿ ಸೆಬಃ- 


| | 
ಡುಫೇ | ಉರು€ಗಾಯಸ್ಯ | ಧೇನೂ ಇತಿ ಗಳಗ 


1 ಸುಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಮಹಾನ್‌ ಅಧಿಕೋ ಹರ್ಯೆಮಾಣೋ ಯುಜಮಾನಾದಿಭಿಃ ಕಾಮ್ಯಮಾನ8 |! ಯದ್ವಾ ಯೆಜ- 
ಮಾನಾಯ ಧನಂ ಕಾಮಯೆಮಾನೋಂಗ್ನಿರ್ದ್ಯಾವಾಂತರ್ದ್ಡ್ಯುಭೂಮ್ಯೋರ್ಮಥಧ್ಯೇ ಮಾಹಿನೇ ಮಹಿಮ್ನ್ನಾ 
ಯುಕ್ತೇ ಸಧಸ್ಥೇ ಸ್ವಕೀಯೇ ಸ್ಥಾನೇ ಧ್ರುವೋ೯ಚಲಃ ಸನ್‌ ಆ ನಿಷತ್ತೋ ನಿಷಣ್ಣೋ ಭವತಿ| ಅಸೆ 
ಆಕ್ರಮಜಣಶೀಲೇ ಸಸತ್ಶ್ರೀ ಸಮಾನ ಏಕಃ ಸೂರ್ಯೆಃ ಪತಿರ್ಯೆಯೋಸ್ತ್ರೇ ಸಸತ್ಕ್ಯಾ ಅಜರೇ ಜರಾರಹಿತೇ 
ಅಮೃತ್ತೇ ಆನ್ಯೇನಾಹಿಂಸಿತೇ ಸಬರ್ಮೆಫಘೇ! ಸಬರಿತ್ಯ ಮೃ ತಮುದಕಂ ತಸ್ಯ ದೋಗ್‌ ೨1 ದ್ಯಾವಾ- 
ಸೃಥಿವ್ಯಾವುರುಗಾಯಸ್ಯ ಪೃಥುಗಮನಸ್ಯಾಧಿಕೆಸ್ತುತೇರ್ನಾಗ್ನೇರ್ಧೇನೂ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರಾ ಭವತಃ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಮಹಾನ್‌--ಮಹಾತ್ಮನೂ ||. ಹರ್ಯೆಮಾಣ8--(ಯಜ್ಞಕರ್ತರಿಂದ) ಇಚ್ಛಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿಯು | ದ್ಯಾವಾ ಅಂತಃ. _ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ ಪೃಥಿವಿಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿರುವುದೂ | ಮಾಹಿಸೇ-- ಅತಿಶಯವಾದ 
ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ | ಸಧಸ್ಥೇ--ತನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ! ಧ್ರುವಃ--ಅಚಲನಾಗಿ | ಆ ನಿಷತ್ತಃ- 
ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ | ಆಸೆ ಕ )೮--ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುವುವೂ ಸಪೆತ್ಲೀ- ಸೂರ್ಯನನ್ನೇ ಸಮಾನವಾದ ಪತಿಯ 
ನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವುವೂ 1 ಅಜರೇ-- ಜರಾರಹಿತವಾದವೂ | ಅಮೃ ಫ್ರೇ-(ಇತರೆರಿಂದ) ಅಹಿಂಸಿತವಾದವೂ | 
Me ಸಿರೂಸವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವುವೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು |, ಉರುಗಾಯೆಸ್ಯ-.- 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಸ ಅಗ್ನಿಗೆ | ಧೇನೂ--ಪ್ರೀತಿಕಾರಕಗಳಾಗಿ ಆಗುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಹಾತ ನ್ಯೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಂದ ಇಚೆ ಕೈಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದೆ ಅಗ್ನಿ ಯು ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ ಸಥಿವಿಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿರುವುದ್ಮೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಮಃ ಮ ಆದ ತನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಅಚಲನಾಗಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ, 
ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುವೂ, ಸೂರ್ಯನನ್ನೇ ಸಮಾನವಾದ ಪತಿಯನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವವೂ, ಜರಾರಹಿತವಾದುವೂ, 
ಇತರರಿಂದ ಅಹಿಂಸಿತವಾದವೂ, ವ ಸ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವುವೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳು ಅತ್ಯಧಿಕ 
ವಾದ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಗೆ ಪಿ ತಿಕಾರಕಗಳಾಗಿ ಆಗುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


The great and adorable Agniis firm, seated on his spacious throne 
between heaven and earth ; and the poweful fellow-brides\(of the sun), the 
imperishable, uninjurable( heaven and earth) are the two milk-yieiding cows 


of the wide-extending (Agni). 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮಹಾನ್‌ ಹರ್ಯೆಮಾಣಃ ದ್ಯಾವಾ ಅಂತಃ ಮಾಹಿನೇ ಸಧಸ್ಥೇಧ್ರುವ ಆ ನಿಸತ್ತೆ8-ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ 
'ಯಜಮಾನರಿಂದ ಯಜ ಸ್ಥನಿರ್ವಹೆ ಣೆಗಾಗಿ ಅಸೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವ ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಮಹಿಮಾಯುಕ್ತವೂ, ಸ್ಪಸ್ಥಾ ್ಸಿನವೂ ಆದ ಯಜ್ಞ ಕುಂಡಲದಲ್ಲಿ ಅಚಲನಾಗಿ 
ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ. ಕ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು RI SE ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿರುವ 
ತಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ರ್ಥವಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಸ್ವಸ್ಥಾನನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಈ ಯಜ್ಞಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿತನಾಗಿ ಯಾನ ಬಾಧೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾತಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾ ಎಂಬ ದ್ವಿವಚನವು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ 
ಸೂಚಿಸುವುದು. 
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ಯಿ ಸಬ ಬಡಾ 


ಆಸ್ಥೆ ಸಸತ್ನೀ ಅಜರೇ ಅಮೃತ್ತೇ ಸಬರ್ಬುಘೇ ಉರುಗಾಯಸ್ಯ ಭೇನೂ (ಭವತಃ) 
ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದ್ಕಾ ವಾಸ ೃಥಿನಿಗಳು ಬಹಳ ಸಂತೋಷದಿಂದ ನರ್ತಿಸುತ್ತಾ ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಿ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ೦ಟು. 
ಮಾಡುವನು. ಈ ದ್ಯಾವಾಸ್ಫ ಥಿನಿಗಳು ಸರ್ವಪ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಸ್ನ ಳದಲ್ಲಿ ನಾ ಸ್ಯನಿಸಿರುವವು, 
ಎಂದರೆ ಅತಿನಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವವು ಎಂದರ್ಥವು. ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ EN ಸೂರ್ಯನು 
ಇನೆರಡನ್ನೂ ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಇವುಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಿರುವನು. ಸೂರ್ಯನು ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಸ ಸಮಾನ: 
ನಾದ ಪಾಲಕನಾದ್ದರಿಂದ ಈ ನಿಷಯನನ್ನು ಸಪತಿ ಸೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸೂಚಿಸಲಾಗಿವೆ. ಈ ದ್ಯಾವಾಸ್ಫ ಥಿನಿಗಳು. 
ಬಹು ಪುರಾತನನಾಗಿದ್ದರೂ ಯಾನ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನೂ ಎಂದರೆ ನಿಕಾರನನ್ನೂ ಹೊಂದದೆ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿ ಇರುವುದ. 
ರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ ನಯೋವನಿಕಾರನಿಲ್ಲ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಅಜರೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಈ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲು ಎಂದರೆ ವಿರೂಸವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅವುಗಳ ಆಕಾರ, ರೂಪ: 
ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಯಾರೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸಮಾಡಲಾರರು. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ಪೋಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಗೋವುಗಳು ಹಾಲುಕರೆಯುನಂತೆ ವೃಷ್ಟಿರೂಸವಾದ ಉದಕನನ್ನು ಸುರಿಸುವವು. ಇಂತಹ 
ದ್ಯಾವಾಸ್ಫ ಎಸ್ಫಥಿವಿಗಳು ಅಗ್ನಿಗೆ.ಪ್ರೀತಿದಾಯಕಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ A ್ರ್ರಾಯವು. 








ಈ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು. ಸಧಸೃಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಸಹಸ್ಥಾನೇ- 
ಸಮಾನಸ್ಥಾನೇ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಆತ್ಮನಃ ಪರಿಚರಣಾಯ (ನಿ. ೩-೧೫) ಎಂದು ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಎಂದರೆ ಸಮಾನಸ್ಥಾನ, ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ತನಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಮತ್ತು ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಾದ ಸ್ಥಾನ, ಇಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ಪಸ್ಥಾನವೆಂದರೆ ಯಜ ಸ್ಹ ಕುಂಡವು. 

ಸಪೆಶ್ಲೀ- ಸಮಾನವಾದ ಪತಿ ಅಥನಾ ಪಾಲಕನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರು ಎಂದರೆ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಒಬ್ಬನೇ 
ಪಾಲಕನಾಗಿರುವವನು. ಸಸತ್ನೆ ಅಥವಾ ಸಪತ್ತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಶತ್ರು ನೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿರುವುದು. 

ಸಬರ್ದುಘೇ--ಸಬಃ ಎಂದರೆ ಹಾಲು, ಅಮ್ಭುತ್ಯ ಉದಕ. ಆದನ್ನು ಕರೆಯುವುದು ಎಂದರೆ ಹಾಲನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಗೋವು ಎಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಉದಕನನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಮೇಘಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೆಂಬ. 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಉ:ುಗಾಯಿ ಕೃ -ಸೈಥುಗಮನಸ್ಯಾಧಿಕೆಸ್ತುತೇರ್ನಾಗ್ಗೇಃ 1 ಬಹಳ ವೇಗವಾನ ಗಮನವುಳ್ಳನನು: 
ಎಂದರೆ ಬಹುಬೇಗನೆ ವ್ಯಾಪಿಸುವನನು, ಅಥವಾ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುನವನು ಎಂದು ಎರಡು ನಿನಾದೆ. 
ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಧೇನೂ--ಧೇನುಶಬ್ದವು ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೨-೨೩) ಧೇನುಶಬ ಕ್ರೈ ಧೇನುವದ್ದೊ ಗ್ಳ್ರೀ 
ಸರ್ವಕಾಮಾನ್‌ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಎಲ್ಲರನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವ ಗೋವು ಅಥವಾ ಗೋವಿನಂತೆ ಎಲ್ಲಾ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಪೂರಯಿಸುವ ಎಂದು ಅನೇಕ ೫.1 ಇಲ್ಲಿ ಧೇನುನಿನಂತೆ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ದ್ಯಾವಾ 


ಥಿನಿಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
Read ಯಾ 


782 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೩.ಅ.೧. ಸೂ. ೬. 


EN NN NR TT ಹಗ ಹು ಲಗ ತ ಜೌ ಹ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| 
ವ್ರತಾ ತೇ ಅಗ್ಗೆ ಮಹತೋ ಮಹಾನಿ ತವ ಕ್ರತ್ವಾ ರೋದಸೀ ಆ ತತಂಥ | 
| | 
ತ್ವಂ ದೂತೋ ಅಭವೋ ಜಾಯಮಾನಸ್ತ್ವಂ ನೇತಾ ವೃಷಭ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ 1೫ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
ಪ್ರತಾ। ತೇ! ಅಗ್ನೇ! ಮಹತಃ | ಮಹಾಫಿ | ತವ | ಫ್ರತ್ವಾ | ರೋಪಸೀ ಇತಿ! ಆ | ಶತಂಥ | 


ತ್ವಂ 1 ದೂತೆಃ | ಅಭವಃ | ನತ! ತ್ವಂ | ನೇತಾ | ವೃ ೈಷಭ | ಚೆರ್ಷಜೇನಾಂ | ೫॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮಹತಃ ಸರ್ವೋತ್ಕೃಷ್ಟಸ್ಯ ತೇ ತವ ವ್ರತಾ ವ್ರತಾನಿ ತೈತ್ಸಂಬಂಧೀನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ 
ಮಹಾನಿ ಮಹಾಂತಿ ಭವಂತಿ! ತವ ಕ್ರತ್ವಾ ಕ್ರತುನಾಪ್ರೆ Wd ನ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನ್ಯಾವಾತತಂಥ!। 
ನಿಸೃತವಾನಸಿ] ತ್ವಂ ಹೂತೋ5ಭವಃ | ಭವ | ಹೇ ವೃಷಭ ವರ್ಷಣಶೀಲ ತ್ವಂ ಜಾಯೆಮಾನಃ ಸನ್‌ 
ಚರ್ಷಣೇನಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ನೇತಾಸಿ | ಫಲಪ್ರಾಪಕೋಸಸಿ [| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮಹತಃ--ಸರ್ವೋತ್ಯೃಷ್ಟನಾದ | ಶೇ--ಸನಿನ್ನ | ವ್ರತಾ--ವ್ರತರೂಪ 
ವಾದ ಕರ್ಮಗಳು | ಮಹಾನಿ-_-ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವಾಗಿವೆ | ತೆವ--ನಿನ್ನ! ಕೈತ್ವಾ- ಕ್ರತುರೂಸವಾದ 
ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ | ರೋಪಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು | ಆ ತತಂಥ--ನಿಸ್ತ ತವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ | 
ಶ್ಚಂ--ನೀನು | ಡೊತಃ__ದೇವದೂತನಾಗಿ |! ಅಭವಃ.--ಆಗಿರು | ಟಾ ರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಎಲ್ಫೆ 
ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಚಾಯಮಾನಃ (ಸನ್‌)--ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ | ಚರ್ಷಣೀನಾಂ-- 


ಮಾನವರಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ | ನೇತಾ. _-ಫಲಪ್ರಾಪಕನಾದ ನೇತೃವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


: ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗಿ ಯೇ, ಸ ಸರ್ಮೋತ್ಕೃೃಷ್ಟನಾದ ನಿನ್ನ ವ್ರ ವತರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಗಳು ಮಹತ ಶರೊಪವುಳ್ಳ ವಾಗಿವೆ. 

ನಿನ್ನ ಕ್ರತುರೂಪವಾದ ಪ್ರ ಕಾಶದಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ವಿಸ್ಕೃತವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. ನೀನು 

ಹೇವದೂತನಾಗಿ ಆಗಿರು. ಇಷಾ ರ್ಥಪ್ರ ದನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸ ನೀನು ಉತ ್ಸನ್ನ ನಾಡೊಡನೆಯೇ, ಮಾನವರಿಂದ 
ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಫಲಪ್ರಾಸಕವಾದ ಭನ, 
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ಹ ಹಾಯ ಎಂಬಾ ಇ ನ ಎಇಇ ಧು 





ಬಾ ಹಾಯು ಮಾಹಾ ಗ ಬುಂದ ಬಾಸ ಜು ಚ ಬು ್ಶ 





ತ್‌್‌ 





ಬಾಬಾರ ಹಾಟ ಮಾಡಾ ಫಾ ರ್‌ ನಾ ಬಾ ಸಾ ಯಾ ಬ್‌ ಹಚ ಯು ಚಹಾ ಸಾಯಿ ಸುಪಾ ಯಾಸಾಂ 


English Translation. 


Great, Agni, are the deeds of you the mighty one : you have spread 
abroad by your power, the heaven and earth; you have been the messenger 


of the gods) ; as soon as begotten, you have become the leader of men. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸುಲಭವಾಗಿದ್ದು ಕ್ಲಿಷ್ಟ ಪದಗಳಾಗಲ್ಕಿ ಸಂದಿಗ್ದ ವಿಷಯಗಳ ವರ್ಣನೆಯಾಗಲಿ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಕರ್ಮಗಳು: 
ಎಂದರೆ ನೀನು ದೇವದೂತನಾಗಿ ಮಾನವರು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಮೂಲಕ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹೆವಿರಾದಿಗಳನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವುದೇ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳು ಮಹತ್ರ ೨ಪೊರಿತವಾಗಿನೆ. ಎಂದರೆ ಇತರರಿಂದೆ' 
ಈ ಕೆಲಸಗಳು ಮಾಡಲ್ಪಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ, ಪ್ರಕಾಶದಿಂದೆಲೂ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿವಿಗಳು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ಸ್ಸೈದುವವು. ನೀನು ದೇವದೂತನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವುದಲ್ಲದೆ, ನೀನು- 
ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿತನಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ದೊರಕೆಸಿಕೊಡುನೆ ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಯತಸ್ಯ ವಾ ಕೇತಿನಾ ಯೋಗ್ಯಾಭಿರ್ಫುತಸ್ತುವಾ ರೋಹಿತಾ ಧುರಿ ಧಿಷ್ಟ | 
| ಹೆ 
ಅಥಾ ವಹ ದೇವಾನ್ನೇವ ವಿಶ್ವಾನ್ಸ್ಸ್ವಧ್ರ್ಯರಾ ಕೃಣುಹಿ ಜಾತವೇದ: ॥ ೬ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯತಸ್ಯ | ವಾ! ಕೇಶಿನಾ | ಯೋಗ್ಯಾಭಿಃ | ಫ್ಫುಶೂಸೆವಾ | ರೋಹಿತಾ | ಧುರಿ | ಧಿಷ್ಟ | 


| 
ಅಥ |ಆ | ವಹ | ದೇವಾನ್‌ | ದೇವ | ನಿಶ್ವಾನ್‌ । ಸು€ಅಧ್ವರಾ | ಕೃಣುಹಿ | ಜಾತ;ವೇದಃ | ೬॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 1 
ಹೇ ದೇವ ಸೇಶಿನಾ ಪ್ರಶಸ್ತಕೇಶವಂತೌ ಯೋಗ್ಯಾಭಿರ್ಯೋಜನಸಾಧನಭೂತಾಭೀ ರಜ್ಜು ಭಿ 


ರ್ಯುಕ್ತಾ ಫೃತೆಸ್ನುವಾ ಫೃತಂ ಸ್ಹರಂತೌ ರೋಹಿತಾ ರೋಹಿತಾವಶ್ನಾ ಯತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ॥ ವಾಶಬ್ದ- 
ಶ್ಲಾರ್ಥೇ || ಧುರಿ ಚೆ ಧಿಷ್ವ! ಧೇಹಿ | ಯೋಜಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥಾನಂತೆರಂ ನಿಶ್ವಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್ಹೇವಾನ್‌' 
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ರಥೇ ಸಮಾರೋಪೈ ಆ ವಹ | ಹೇ ಜಾತನೇವಃ ತಾನ್‌ ಸ್ವಥ್ವರಾ ಸೈಧೃರಾನ್‌ ಶೋಭನಾಧ್ವರಾನ್‌ 
ಫೃಣುಹಿ ಕುರು [| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ದೇವ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಕೇಶಿನಾ- ಪ್ರಶಸ್ಯಮಾನವಾದ ಕೂದಲುಗಳುಳ್ಳವೂ | 
ಯೋಗ್ಯಾಭಿಃ--ಅನುರೂಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ | ಫೃತಸ್ನು ವಾ... ಫೃತದಂತೆ ನುಣುಪಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳವೂ 
ರೋಹಿತಾ--ರೋಹಿತವರ್ಣವುಳ್ಳವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು 1 ಖುತೆಸ್ಕ-- ಯಜ್ಞದ | ಧುರಿ--ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ | 
ಧಿಷ್ಟ.-_.ಯೋಜಿಸು। ಅಥ--ಅನಂತರ | ನಿಶ್ಚಾನ್‌--ಸಮಸ್ತರಾದ | ದೇವಾನ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ! ಆ ವಹ-- 
ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | ಜಾತವೇದಃ- ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸ್ವಧ್ವರಾ-ಶೋಭ 
-ಪಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು | ಕೃಣುಹಿ--ಮಾಡು (ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಶೋಭನಾತ್ಮಕಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು). 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಶಸ್ಯಮಾನವಾದ ಕೂದಲುಗಳುಳ್ಳ ವೂ, ಅನುರೂಪಗಳಾದ ರಜ್ಜುಗ 
ಳಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ, ಫೃತದಂತೆ ನುಣುಪಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಯೋಜಿಸು 
ಅನಂತರ ಸಮಸ್ತರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯ 
ಶೋಭನಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು (ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಶೋಭನಾತ್ಮಕಗುವಂತೆ) ಮಾಡು. 


English Translation. 


Harness with traces, to your car, your long-maned, ruddy (steeds 
to come) to the sacrifice : bring hither, divine Jatavedas, all gods, and 


make them propitious to the oblation. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ದೇವ ಕೇಶಿನಾ ಯೋಗ್ಯಾಭಿಃ ಫುತಸ್ಸುವಾ ರೋಹಿತಾ ಯತಸ್ಯ ಧುರಿ ಧಿಷೃ-- ಕತ್ತಿನ ಮೇಲೆ 
ಹೇಶಗಳು ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ಅಲಂಕಾರಪ್ರಾಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ರಥದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕೇಶಿನಾ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ರೋಹಿತಾ ಎಂಬುವುದು ಅಗ್ನಿಯ ವಾಹನವಾದ ಕುದುರೆಗೆ ಹೆಸರೆಂದು ಯಾಸ್ಟರು 
ರೋಹಿತೋಇಗ್ಸೇ&-- ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ ಕುದುರೆಯು ಅಗ್ನಿಯ ವಾಹನವು (ನಿ. ೨-೨೮) ಎಂದು ದೇವತೆಗಳ ವಿವಿಧ 
ವಾಹನಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಯತಶಬ್ದಕ್ಕ ಸತ್ಯನೆಂದೂ, ಯಜ್ಞ ವೆಂದೂ ಅರ್ಥ 
ವಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಫೈ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ರಥವನ್ನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುವಂತೆ ಸಜ್ಜುಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕತ್ತಿನ ಮೇಲೆ 
ನಿಬಿಡವಾದ ಕೇಶಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಮನೋಹರವಾದವೂ, ಹಗ್ಗ ಅಥವಾ ಕಡಿವಾಣಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದವೂ, 
ಫೈತದಂತೆ ನುಣುಪಾದ ಶರೀರಕಾಂತಿಯಿಂದ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಮನೋಹರವಾಗಿರುವವೂ ಆದ ಮಾಸಲು ಕೆಂಪು 
ಖಣ್ಣದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ರಥದ ನೊಗಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸು ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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ಅಥ ವಿಶ್ವಾನ್‌ ದೇವಾನ್‌ ಆ ವಹ. ಅನಂತರ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಾವು ಯಾವ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವೆವೋ ಆ ಎಲ್ಲಾ ಜೇವತೆಗಳನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಭೂಮಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | 


ಜಾತವೇದಃ ಸ್ವಧ್ವರಾ ಕೈ ಹಿ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವೆ 


ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. ` 
ಹಾಗಲ್ಲಾ 
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| . | | | 
ದಿನತಿದಾ ತೇ ರುಚಯಂತ ರೋಕಾ ಉಷೋ ವಿಭಾತೀರನು ಭಾಸಿ ಪೂರ್ನೀಃ | 


| | | | | 
ಅಪೋ ಯದಗ್ಗ ಉಶಥಗ್ವನೇಷು ಹೋತುರ್ಮುಂದ್ರಸ್ಯ ಪನಯಂತ ದೇವಾಃ!!! 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
ಲ್‌ 


ದಿವಃ | ಜಿತ್‌ 1 ಆ | ಶೇ! ರುಚೆಯೆಂತೆ ! ರೋಕಾಃ | ಉಷಃ | ವೀಭಾತೀಃ | ಹ | ಭಾಸಿ | ಪೂರ್ನಿೀ॥। 
| 4 | | 
ಅಸಃ | ಯಶ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಉಶಧಕ್‌ | ವನೇಷು | ಹೋತುಃ | ಮಂದ್ರಸ್ಯ | ಪನಯಂತ | ದೇವಾಃ 1 ೭॥ 


| ಸಾಯಣ ಭಾಸ್ಕಂ/ [ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೆತ್‌ ಯೆದಾ ವನೇಷ್ಟರಣ್ಯೇಷ್ಟಸೆ ಉತಧಕ್‌. ಕಾಮಯಮಾನೋ ದಹಂಶ್ಚ 
ವರ್ಶಸೇ ತದಾ ತೇ ರೋಕಾಶ್ಚ ತ್ವದೀಯಾ ದೀಪ್ತೆಯೋ. ದಿನಶ್ಲಿತ್‌ ಸೂರ್ಯಾಷಸ್ಕಾರುಚೆಯೆಂತ | 
' ಆರೋಚೆಂಶೇ | ನಿಭಾತೀರ್ನಿಶೇಷೇಣ ಭಾಂತೀಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಾಃ ಪೂರ್ನೀಃ ಪುರಾಣೀರುಷ ಉಷ. 
ಸೋತನು ಭಾಸಿ | ಮಂದ್ರೆಸ್ಯ ಸ್ತುತ್ಯಸ್ಯ ಹೋತುಸ್ತವ ರೋಕಾನ್‌ ದೇವಾಃ ಸ್ತೋಶಾರಃ ಪನಯೆಂತ | 
ಸ್ತುವಂತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ವನೇಷು--ಅರಣ್ಯಗಳನ್ಲಿ | ಅಪಃ ಉದಕ 
. ಗಳನ್ನು (ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು) | ಉಶಧಕ್‌--ದಹಿಸುವೆಯೋ (ಆಗ) | ತೇ. ನಿನ್ನ! ರೋಕಾಃ--ಪ್ರಭೆಗಳು | 
ದಿನಶ್ಚಿತ್‌- -ಸೂರ್ಯನಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ |: ಅ ರುಚೆಯೆಂತ... ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತವೆ | ನಿಭಾತೀ॥--ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿ ಬೆಳಗುವುವೂ.! ಪೂರ್ನೀ॥8-- ಪುರಾತನವಾದವೂ ಆದೆ | ಉಷಃ--ಉಸಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಅನು ಭಾಸಿ-- 
ಅನುಕರಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಮಂದ್ರಸ್ಯ--ಸ್ತುತ್ಯನಾದನನೂ | ಹೋತುಃ--ಹೋತೃವಾದವನೂ ಆದ ನಿನ್ನ 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು ! ದೇವಾ&-ಸ್ರೋತೃಗಳು | ಪೆನಯಂತೆ- ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವಾಗ ನೀನು ಅರಣ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಓಸಧ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವೆಯೋ ಆಗ ನಿನ್ನ ಹ 
ಸೂರ್ಯನಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತವೆ. ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಬೆಳಗುವುವೂ, ಪುರಾತನವಾದವೂ ಆದ ಉಷಸು 
ನಿ 
ಗಳನ್ನು ಅನುಕರಿಸಿ ನೀನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ ಸ್ತುತೃನಾದನನೂ, ಹೋತ ವಾದವನೂ ಆದ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಸ್ತೋತೃಗಳು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


When, Agni, you abide in the woods, consuming the watersat your 
pleasure; then your rays, illuminate the heavens, and you shine like many 
former radiant dawns : the gods themselves commend (the brilliancy) of 
their praise-meriting invoker. | 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಗ್ನೇ ಯತ್‌ ವನೇಷು ಅಸಃ ಅಶಧಕ್‌ ತೇ ರೋಕಾಃ ದಿವಶ್ಲಿತ್‌ ಆ ರುಚಯೆಂತ--ಎಲೆ, 
ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ಅರಣ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳೆ ಸಹಾಯದಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವಾಗ 
ನಿನ್ನ ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳು ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣ ಅಥವಾ ಪ್ರಭೆಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತವೆ. 
ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ದಾವಾನಲಾಗ್ವಿ ಯನ್ನು (ಕಾಡುಕಿಚ್ಚನ್ನು) ವರ್ಣಿಸಿದೆ, ಅಗ್ನಿಯು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಮಹಾನಹಾವೃಕ್ಷ 
ಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವಾಗ ಅಗ್ನಿ ಯಿಂದುಂಟಾಗುವ ಪ್ರಕಾಶ ಮತ್ತು ತಾಪವು ಸೂರ್ಯನ ಕೇಜಸ್ಸಿಗಿಂತ ಅತಿಶಯವಾಗಿರು 
ವ್ರದು ಎಂಬ ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ವಿಷಯವು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಪಃ-- ಉದಕಗಳನ್ನು 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉದಕಗಳಿಂದ ಪುಷ್ಪವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. *ರ್ಯಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಕಾರಣವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಚೆತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು.... 


ಜಿದಿತ್ಯೇಷೋ$ನೇಕಕರ್ಮಾ | ಆಚಾರ್ಯೆಶ್ಸಿದಿದೆಂ ಬ್ರೂಯಾದಿತಿ ಪೂಜಾಯಾಂ | ದಧಿಚಿದಿತ್ಯು- 
ಸೆಮಾರ್ಥೇ। ಕುಲ್ಮಾಷಾಂಶ್ಚಿ ದಾಹರೇಶ್ಯವಕುತ್ನಿತೇ | 
(ನಿ. ೧-೪) 


ಎಂದು ನಿರ್ನಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ, ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿದ್ದು ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ಇದರ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದವು ಪೂಜ್ಯತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯ್ಯ, ಉಪಷಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, ನಿಂದೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿ. ಆಚಾರ್ಯಕ್ಸಿದಿದಂ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ 
ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪೂಜ್ಯತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದೆಂದ್ಕೂ ದಧಿಚಿದಿತ್ಯುಪಮಾರ್ಥೆ-- ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ 
ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉಸಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ, ಕುಲ್ಮಾಷಾಂಶ್ಚಿ ದಾಹರೇತಕ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ನಿಂದೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಳ ಮೂಲಕ ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದಿವಶ್ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಉಸಮಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿವೆ: 
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ಟೆ 
ತ ಬ ಬಾ ಬಾ ಬಿ ಗ ಯ ಯಯಾ ಬು ಸಾಹಾ ಹಾರಗಳ ಸಾಚಾ ಗಾ ಬಾ ರ್‌ ಜು 


ವಿಭಾತೀಃ ಪೂರ್ವೀಃ ಉಷಃ ಅನು ಭಾಸಿ_.ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉಷಃಕಾಲಾನಂತರೆ 
ಹೊತ್ತಿಸಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿಸುವುದರಿಂದ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ, ಪುರಾತನವಾದವೂ ಆದ ಉಷಃಕಾಲಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಉಷಃಕಾಲಗಳು ಎಂದು ಅನೇಕ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತ 
ವಾಗುವ ಉಷಃಕಾಲಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಹುವಚನಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. . 


ಮಂದ್ರಸ್ಯ ಹೋತುಃ ದೇವಾಃ ಸನಯೆಂತ-- ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ತೇಜಸ್ಸು ಅಥವಾ ಗುಣಗಳು ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿಕೊಂಡರೆ ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದು. ಎಲ್ಫೆ 
ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ತುತ್ಯೃನೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಹೋತ್ಸವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅಥವಾ 
ಗುಣಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ವಾಕ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಉರೌ ವಾ ಯೇ ಅಂತರಿಶ್ತೇ ಮದಂತಿ ದಿವೋ ವಾ ಯೇ ಕೋಚನೇ ಸಂತಿ 
ದೇವಾಃ | 


| | | ಚ 
ಊಮಾ ವಾ ಯೇ ಸುಹವಾಸೋ ಯಜತ್ರಾ ಆಯೇಮಿರೇ ರಥ್ಯೋ ಅಗ್ನೇ 


| 
ಅಶ್ವಾಃ !ಆ೫ 
ಬ ॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
ಉರೌ।ವಾ!ಯೇೋ। ಅಂತರಿಕ್ಷೇ! ಮದಂತಿ | ದಿವಂ! ನಾ! ಯೇ | ರೋಚೆನೇ | ಸಂತಿ! ದೇವಾಃ | 
| | | | | 
ಊಮಾಃ | ವಾ| ಯೇ | ಸು€ಹವಾಸ8 | ಯಜತ್ರಾಃ8 | ಆ೯ಯೇಮಿರೇ | ರಥ್ಯಃ | ಅಗ್ನೇ! ವಿಶ್ವಾಃ !!೮/| 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಉರ್‌ ವಿಸ್ತೀರ್ಣೇ$ಂತರಿಸ್ನೇ ಯೇ ದೇನಾ ಮದಂತಿ | ಹೃಷ್ಯಂತಿ.! ದಿವ8 ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ಕೋಚೆನೇ ಪ್ರಕಾಶನ ಆಲೋಕೇ ಯೇ ದೇವಾಃ ಸಂತಿ! ಊಮಾಃ | ಊಮಸಂಜ್ವ್ಯಕಾಃ ಪಿತರಃ ಸಂತಿ! 
ಯೆಜತ್ರಾ ಯೆಷ್ಟ್ಯವ್ಯಾ ಯೇ ದೇವಾಃ ಸುಹೆವಾಸಃ8 ಶೋಭನಾಹ್ವಾನಾ ಆಯೇವಮಿ೨ರೇ | ಆಯಚ್ಛೆಂತಿ | 
ರಥ್ಯೋ ರಥಿನಸ್ತವ ಯೇಶಶ್ವಾಃ ಸಂತಿ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೈಃ ಸರ್ವೈಃ ಸಾರ್ಧಮಾಯಾಹೀತ್ಯುತ್ತರಯರ್ಚಾ 
ಸಂಬಂಧಃ !! 


788 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಅ.೧.ಸೂ.ಓ, 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1] 


ಅಗ್ಬೈೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಉರ್‌--ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ಅಂತರಿಕ್ಷೇ-_ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ! ಯೇ 
ದೇವಾಃ__ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು | ಮದಂತಿ--ಹರ್ಷಯುಕ್ತರಾಗಿದ್ದಾಕಿಯೋ | ದಿವಃ.... ಸೂರ್ಯನ | 
ಕೋಚನೇ-- ಪ್ರಕಾಶವನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ! ಯೇ ವಾ--ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು | ಸೆಂತಿ--ಇರು 
ತ್ತಾರೆಯೋ |. ಉಮಾ ವಾ" ಊಮ ' ಸಂಜ್ಞಕರಾದ ಯಾವ ಸಶೃಗಳಿದ್ದಾ ರಿಯೋ |. ಯಜತ್ರಾ&-- 
ಯಜ್ಞ್ಯಾರ್ಹೆರಾದ । ಯೇ--ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು |... ಸುಹವಾಸಃ॥-- ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಆಹ್ವಾನವುಳ್ಳಿ ವರಾಗಿ | 
ಆಯೇಮಿರೇ--ಬರುತ್ತಾರೆಯೋ | ರಥ್ಯಃ-ರಥೆಕ್ಸೆ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ; ಅಶ್ಲಾಃ.... ಯಾವ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವ 
ಗಳಿವೆಯೋ (ಅವರುಗಳೆಲ್ಲರೊಂದಿಗೂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕ್ರೈ ಬಾ). 


| ಭಾವಾರ್ಥ ₹8 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ, ಆದಿತ್ಯನ 
ಪ್ರಕಾ ಕಾಶವನ್ನೊ ಳಗೊಂಡ ಯಾವ ಕೋಶದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಪೇವತೆಗಳರುತ್ತಾನೆಯೋ, * ಊಮ್‌ ಸಭ್ಯ ಕರಾದ ಯಾವ 
ನಿತೃಗಳಿರುತ್ತಾರೆಯೋ, ಯಾವ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹ್ಯ್ವಾನವುಳ್ಳಿವರಾಗಿ ಬತುಪರೋ, ಯಾವ 
ನಿನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ರಥಕ್ಕೆ ಯುಕ್ತವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿವೆಯೋ ಅವರೆಲ್ಲರೊಡನೆಯೂ ನನ್ನು ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖುವಾಗಿ ಬಾ. 


English Translation. 


The deities who sport in the spacious (firmament); those who are 
in the luminous sphere of heaven ; the adorable Umas, who come when 
worthily invoked ; the horses, Agni, that are fit for your car. 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ? ky 


ಪ ಖಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇರತಕ್ಕ ದೇವತೆಗ ಳಮ್ನಾ, ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು, ಊಮಾಸಂಜ್ಯಕ 


ರಾದ ಪಿತೃದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ ಇನ್ನೂ ಯಾವ ಯಾನ ಜೀವತೆಗಳದ್ದಾರೆಯೋ ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಕರೆದು 
ಕೊಂಡು ನಿನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ RE ರೋಹಿತಗಳೆಂಬ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೆ ಬಾ 
ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾಪದವಿಲ್ಲದೆ ವಾಕ್ಯವು ಆ ಭ್ಯ ೯೯ವಾಗಿರುವುದು. 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ಖಯಕ್ಸೆನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲವ ವನ್ನೂ ಮುಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕೇಳಿರುವ ವಿಷಯಗಳೊಡನೆ 
ಸಮನ್ವಯಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 


ಇಲ್ಲಿ ಊಮಾಸಂಭ್ಯ ಕರಾದ ಪಿತೃ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ಭಾನ್ಯಕಾರರು ಊಗೂಮೂಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. ತಿ ಬ ಪಿತೃಗಳು ಯಾರು? ಅವರ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಮುಂತಾದ 


ವಿವರಗಳು ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಇವರ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಮಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಗತಿಗಳೇನೂ 
ತಿಳಿದುಬಂದಿಲ್ಲ. 
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ಬ. 








ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ, ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ಪಿತ್ನ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳು 
ಯಾವವು? ಇವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳಾರು? ಅವರ ಸಂಖ್ಯೆಯೆಷ್ಟು ? ಅವರ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಇವೇ ಮುಂತಾದ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ನಾವು ಪೀಠಿಕಾಪ್ರಕರಣವಾದ ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ನಿವರಿಸಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ 
ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ ಶಾ ನಿರುಕ್ತವಚನಗಳನ್ನೂ ಉದಹೆರಿಸಿ ಆ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ 
ಮತ್ತು ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ಮುಂದಿನ ಖಯಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


| | | | 
ಐಭಿರಗ್ಲೇ ಸರಥಂ ಯಾಹ್ಯರ್ವಾಜ್‌ ನಾನಾರಥಂ ಮಾ ವಿಭಮೋ ಹೃಶ್ವಾಃ | 


| 
ಪತ್ಲೀವತಸ್ರಿಂಶತಂ ತ್ರೀಂಶ್ಚ ದೆ! ದೇವಾನನುಷ್ವ ಧಮಾ ನಹ ಮಾದಯಸ್ಟ | 1೯॥ 
ಪದಡೆಪಾಠೆಃ || 


| | | 
ಆ | ಏಭಿಃ | ಅಗ್ನೇ | ಸ5ರಥಂ | ಯಾಹಿ | ಅರ್ವಾಜ್‌ | ನಾನಾsರಥಂ!ವಾ | ವ;ಭವಃ | ಹಿ! ಆಶ್ವಾಃ! 


ಪತ್ನೀ ವತ | ತ್ರಿಂಶತೆಂ | ಶ್ರೀನ್‌ |! ಚೆ! ದೇವಾನ್‌ ! ಅನುಂಸ್ಟಧಂ | ಆ | ವಹ | ಮಾಪಯಸ್ಟ ॥೯ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಏಭಿಃ ಪೂರ್ವೋಕ್ತೈರ್ದೇವಗಣೈಃ ಸಾರ್ಧಂ ಸರಥೆಂ ಸಮಾನರಥೆಂ ನಾನಾರಥಂ ವಾ 
ತ್ವದ್ರಥಂ ಸಮಾರೋಪ್ಯಾಯಾಹ್ಯರ್ವಾಜ್‌ ಅಸ್ಮದಭಿಮುಖಮಾಯಾಹಿ | ಯತಃ ಕಾರಣಾತ್ತೇತಶ್ವಾ 
ವಿಭವಃ ಪ್ರಭವಃ ಸಮರ್ಥಾ ಹಿಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧ್‌ ॥| ಪೆತ್ಲೀವತಃ ಪಶ್ಚೀಭಿಃ ಸಹಿತಾನ್‌ ತ್ರಿಂಶತೆಂ ತ್ರೀಂಶ್ಚ 
ತ್ರಯಸ್ರ್ರಿಂಶತಂ ದೇವಾಂಶ್ಚಾನುಷ್ಟಧಂ ಬಲಾರ್ಥಮನ್ನಾರ್ಥಂ ವಾವಹ |! ಮಾದಯೆಸ್ವ ಸೋಮೇನೇತಿ 


ನಿಶೇಷಃ || 


1 ಪ್ರ 


ತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಏಭಿಃ--ಹಿಂದೆ;ವರ್ಣಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ |! ಸರಥೆಂ- ಒಂದೇ 
ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಾಗಲಿ |. ನಾನಾರಥಂ ವಾ- ಅಥವಾ ಬೇರೆಬೇರೆ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಾಗಲಿ | 
ಅರ್ವಾಚ್‌--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಯಾಹಿ..-ಬಾ | ಅಶ್ವಾಃ--ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು | ವಿಭವಃ ಹಿ 
(ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಕರೆತರಲು) ಸಮರ್ಥವಾಗಿವೆಯಲ್ಲವೇ | ಪಶ್ಚೀವಶಃ. _ಸತ್ತ್ರಿಯರೊಡಗೂಡಿದ | ತ್ರಿಂಶತೆಂ ತಿ ತ್ರೀಂಶ್ಚ 
ದೇವಾನ್‌--ಮುನ್ನೂರಮೂರು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಅನುಷ್ಟಧಂ--ಸೋಮದ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆ ಬ 


ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | ಮಾಡಯೆಸ್ವ--(ಸೋಮರಸದಿಂದ) ಅವರನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸು. 


790 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೩ ಅ.೧. ಸೂ. ೬. 


ಫಾಟ್‌ ಸ ಸಾಟ್‌ ಸನ ಗಲ್‌ ಸನ್‌ ಸ ನ್‌ ಲ್‌ ಬಗ್‌ ಸಸ 








pM 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಾಗಲ್ಲಿ, ಅಥವಾ 
ಬೇರೆ ಬೇಕಿ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಾಗಲಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ಸ್ಹ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಾ. ಪತ್ನಿ ಯಕೊಡಗೂಡಿದ ಮುನ್ನೂರೆ 
ಮೂರು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 'ಸೋಮಕನಿಂದ ಅವರನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸು. 


English Translation. 


With all these in one chariot, Agni, or in many (chariots), come to 
our presence, for your horses are able : bring the three and thirty divinities 
with their wives, for the sake of (the sacrificial food, and exhilarate them 
(all with the Soma libation). 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಈ ಖಯಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಹಿಂದಿನ ಯಳ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕಕಿತರುವಂತೆ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ದೇವತೆಗಳ ಸತ್ಲಿಯರನ್ನೂ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದಲ್ಲದೆ 
ಶ್ರಿಂಶತೆಂ ತ್ರಿಂಶಚ್ಚ ದೇವಾನ್‌--ಮುನ್ನೂರುಮೂರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಎಂದು ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಖ:ಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ನಾನಾರೀತಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತ 
ದ್ರಷ್ಟೃ ವಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಯಷಿಯೇ ಈ ಮಂಡಲದ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 


ತ್ರೀಣಿ ಶತಾ ತ್ರೀ ಸಹಸ್ರಾಜ್ಯಗ್ನಿ ತ್ರಿಂಶಚ್ಚೆ ದೇವಾ ನವ ಜಾಸಪರ್ಯನನಕ | 


(ಖು. ಸಂ. ೩-೯-೯) 


ಎಂದರೆ ಡೇವಕೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಮೂರುಸಾವಿರದ ಮುನ್ನೂರ ಮೂವತ್ತಮೂರು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾನೆ. ಇನ್ನೂ ಇತರ 
ಖಹಿಗಳು ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಮೂವತ್ತಮೂರಿಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಇವರುಗಳಾರು, ಇನರ ವಿವರಗಳೇನು ಎಂಬ 
ವಿಷಯವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಚನದಂತೆ ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ಆನಂತರ ಇತರ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಈ ಸಂಬಂಧವಾದ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಳ ಸಹಿತನಾಗಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುವುದು. 


ದೇವತೆಗಳು ಮೂರುಸಾನಿರದ ಮುನ್ನೂರ ಮೂವತ್ತುಮೂರು ಜನಗಳಿರುವರು ಎಂದು ವ್ಯಷ್ಟಿ ಯಿಂದ 
(ವಿವರಣೆಯಿಂದ) ಹೇಳಿದೆ. ಈ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುವರು ಎಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕೋಸ 
ನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸಮಷ್ಟಿರೂಪದಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ವಿವರಣೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ದೇನಸಂಖ್ಯಾಚ ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕೇ ಅಭಿಹಿತಾ--ಮಹಿಮಾನ ಏನೈಷಾಮೇಶೇ ತ್ರಯೆಸ್ತ್ರಿಂಕತ್ತೇವ 
ದೇವಾ ಇತಿ! ಕತೆಮೇ ಶೇ ತ್ರೆಯಸ್ತ್ರಿಂಶದಷ್ಟ್‌ ವಸವ ಏಕಾದಶ ರುದ್ರಾ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯಾಸ್ತ 
ಏಕೆತ್ರಿಂಶದಿಂಪ್ರಶ್ಚೈವ ಪ್ರಜಾಪತಿತ್ಚ ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶೌ ॥॥ 
(ಬೃ ೮. ೩-೯) 
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PRS ನಾ 





EAS 
ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಮೂವತ್ತುಮೂರೇ ಆಗಿರುವುದು. ಎಂಟು ವಸುಗಳು, ಹನ್ನೊಂದು ಜನ ರುದ್ರರು, ಹೆನ್ನೆರಡು 
ಜನ ಆದಿತ್ಯರು, ಇಂದ್ರನು ಮತ್ತು ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ನಿಂದು. ಇನರು ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತುಮೂರು ದೇವತೆಗಳಾಗಿರು 
ವರು, ಇವರ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಮೂರುಸಾವಿರದ ಮೂರುನೂರ ಮೂನತ್ತಮೂರು ಆಗಿರುವರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಈ ನಿಸಯದಲ್ಲಿ--ಯೇ ದೇವಾಸೋ ದಿವ್ಯೇ ಕಾಡಿಶಸ್ಥೆ (ಬ. ಸಂ. ೧೩೯-೧೧-೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ- 


ಕೇ ದೇನಾಸೋ ಯೆಜ್ಞನಿಮಂ ಜುಸಷಢಥ್ವಂ- ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಆದ ನೀವು ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಸೇವಿಸಿ ಎಂದು ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ದಿನಿ ಏಕಾದಶ, ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಏಕಾದಶ, 
ಅಪ್ಪುಕ್ಷಿತೋ ಏಕಾದಶ ಎಂದು ಮೂರು ರೋಕಗಳಿಂದಲೂ ಒಟ್ಟು ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಮೂವತ್ತುಮೂರೆಂದು 
ಹೇಳಿನೆ. ಸಾಯಣರು-ಯೆದ್ಯಪಿ ತಿಸ್ರೆ ಏನ ದೇವತಾಃ (ನಿ. ೭-೫) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತ ವಚನನನ್ನುದಹರಿಸಿ 
ಕ್ಲಿತ್ಯಾದ್ಯ ಭಿಮಾನಿನ್ಳೋ ದೇವತಾಸ್ತಿಸ್ರೆ. ಏವ ತಥಾಪಿ. ಮಹಿತಾ. ಮಹತ್ತೇನ ಸ್ಪಸ್ಟವಿಭೂತ್ಯಾ ತ್ರಯ- 
ಸ್ತ್ರಿಂಶತ್ಸಂಖ್ಯಾತಾ ಭವಂತಿ | ತತ್ತತ್ಸ್ಥಾನಾ ಅನ್ಯಾಸ್ತದ್ವಿಭೂತಯ ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ತಾತ್‌ | ಸೃಢಿನೀ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಮೂರೇ ಆದರೂ ಸಹ ಅವರು ಅವರವರ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ 
೩೩ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳನರಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಾರೆ. ಆಯಾ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉಳಿದ ಜೀವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಇವರ ವಿಭೂತಿಗಳು 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ 


ತಿಸ್ಪ ಏವ ದೇವತಾ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾ8 | ಅಗ್ನಿಃ ಪೃಥಿನೀಸ್ಥಾನಃ | ನಾಯುರ್ನಾ ಇಂದ್ರೋ ವಾ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಾನಃ | ಸೂರ್ಯೋ ದ್ಯುಸ್ಥಾನಃ | ತಾಸಾಂ ಮಹಾಭಾಗ್ಯಾತ್‌ ಏಕೈಕಸ್ಕಾ ಅಸಿ 
ಬಹೂನಿ ನಾಮಧೇಯಾನಿ ಭವಂತಿ | ಅಹಿ ವಾ ಕರ್ಮಸೈಥಕ್ತ್ವಾತ್‌ | 
(ನಿ. ೭-೫) 


ಕೈರುಕ್ತ ಕಾರರ ಮತದಂತೆ, ಅಗ್ನಿ, ನಾಯುು ಅಥವಾ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ 
ಪೃಥಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕ ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಅಧಿದೇವತೆಗಳು. ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೇ ಅವರವರ 
ಮಹತ್ವಕೃನುಗುಣವಾಗಿಯಾಗಲಿ, ಕ್ರಿಯಾವೈವಿಧ್ಯಗಳ ಜಿಸೆಯಿಂದಾಗಲಿ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ನಾಮಥೇಯಗಳಿರುತ್ತವೆ 
ಯೆಂದು ಹೇಳಿ, ಆಥಾತೋತನುಕ್ರನಿಷ್ಯಾಮ ಅಗ್ನಿಃ ಸೃಥಿನೀಸ್ಥಾನಃ ತಂ ಪ್ರಥಮಂ ವಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ 
ಎಂದು ನಿ. ೭-೧೪ ರಿಂದ ೯-೪೩ನೇ ಖಂಡದವರೆಗೆ ಪೃಥಿನೀಸ್ಥ ರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ, ಅಥಾತೋ 
ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾ ದೇವತಾಃ | ತಾಸಾಂ ವಾಯುಃ ಪ್ರಥಮಾಗಾಮಾ ಭವತಿ | ಎಂದು ೧೦-೧ ರಿಂದ ೧೧-೫೦ನೇ 
ಖಂಡದವರೆಗೆ ಮುಧ್ಯಮಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. ಹೀಗೆ ವಿಭಾಗಿಸಿರುವ 
ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯೆಷ್ಟು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮತಚೇದಗಳಿನೆಯಾದರೂ ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 


ಒಂದೇ ನಿಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


ಆ ನಾಸತ್ಯಾ ತ್ರಿಭಿಕೇಕಾದಶೈರಿಹ ದೇವೇಭಿರ್ಯಾತೆಂ ಮಧುಸೇಯಮಶ್ಚಿನಾ 
ಪ್ರಾಯುಸ್ತಾರಿಷ್ಟಂ ನೀ ರಸಾಂಸಿ ಮೃಕ್ಷತೆಂ ಸೇಧತೆಂ ದ್ವೇಷೋ ಭವತಂ ಸಚಾಭುವಾ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೩೪-೧೧) 
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(೧೧೩) ಮೂನತ್ತುಮೂರು ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಮಧುಪಾನವನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 


ಶ್ರುಷ್ಟೀನಾನೋ ಹಿ ದಾಶುಷೇ ದೇವಾ ಅಗ್ನೇ ವಿಚೇತಸಃ | 
ತಾನ್ರೋಹಿದಶ್ವ ಗಿರ್ವಣಸ್ತ್ರಯೆಸ್ತಿಂಶತಮಾ ವಹ || 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೪೫-೨) 


ಮೂವತ್ತುಮೂರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರು 
ನಂತೆಯೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಐಭಿರಗ್ನೇ ಸರಥಂ ಯಾಹ್ಯರ್ವಾಜ" ನಾನಾರಥಂ ವಾ ನಿಭವೋ ಹೃಶ್ವಾಃ! 
ಸಶ್ಚೀವಶಸ್ರ್ರಿಂಶತಂ ತ್ರೀಂತ್ಚ ದೇನಾನನುಷ್ಟಧಮಾ ವಹ ಮಾದಯೆಸ್ಟ ॥| 

(ಖು. ಸಂ. ೩-೬-೯) 
ಇತಿ ಸ್ತುತಾಸೋ ಅಸಥಾ ರಿಶಾದಸೋ ಯೇ ಸ್ಟ ತ್ರಯೆಶ್ನ ಶ್ರಿಂಶಚ್ಚೆ | 
ಮನೋರ್ದೇವಾ ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ | | 

(ಖು. ಸಂ. ೮-೩೦-೨) 
ನಿಶ್ಚೈರ್ದೆೇವೈಸ್ತ್ರಿಭಿರೇಕಾದಕೈರಿಹಾದ್ಭಿರ್ಮರುದ್ಳಿರ್ಭ್ಯಗುಭಿಃ ಸಚಾಭುನಾ | 


(ಖು. ಸಂ. ೮-೩೫-೩) 


ತವ ತ್ಯೇ ಸೋಮ ಸವಮಾನ ನಿಣ್ಯೇ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸ್ತ್ರಯೆ ಏಕಾಡಶಾಸಃ | 
ದಶ ಸ್ವಧಾಭಿರಧಿ ಸಾನೋ ಅವ್ಯೇ ಮೃಜಂತಿ ತ್ವಾ ನದ್ಯಃ ಸಸ್ತ ಯಜ್ಟೀಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೯೨-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಮೂನತ್ತುಮೂರೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಶತಪಥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ, 


ಅಷ್ಟೌ ವಸವಃ | ಏಕಾದಶ ರುದ್ರಾಃ | ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯಾ ಇಮೇ ಏನ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ 
ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶದ್ವೈ ದೇವಾಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಶ್ಚತುಸ್ತ್ರಿಂಶಃ 1 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪೫-೭-೨) 


ತೆ 


ಎಂಟು ವಸುಗಳೂ, ಹನ್ನೊಂದು ರುದ್ರರೂ, ಹನ್ನೆರಡು ಆದಿತ್ಯರೂ ಮತ್ತು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳೂ ಸೇರಿ ಮೂವತ್ತು 
ಮೂರು ದೇವತಗಳು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಇವರಲ್ಲದೇ ಮೂವತ್ತ ನಾಲ್ಕನೆಯನನು ಎಂದು ಒಂದು ಕಣೆ ಹೇಳಿದೆ. 
ಆದರೆ ಇನ್ನೊಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಅದೇ ಮೂವತ್ತುಮೂರು ಸಂಖ್ಯೆಯಿದ್ದರೂ ಸಹ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿದೆ. 
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ಇಯ 


ತೇ ತ್ರಯೆಸ್ರ್ರಿಂಶದಿತ್ಯಷ್ಟೌ ವಸನ ಏಕಾದಶ ರುದ್ರಾ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯಾಸ್ತ ಏಕತ್ರಿಂಶದಿಂದ್ರಕ್ಚೈವ 
ಪ್ರಜಾಪ್ರತಿಕ್ಹ ತ್ರಯೆಸ್ತ್ರಿಂಶಾವಿತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೬-೩-೫) 
ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಸಹ, 


ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶದ್ಟೈ ದೇವಾಃ ಸೋನುಪಾಸ್ತ್ರಯೆಸ್ತಿಂಶನಸೋಮಪಾ ಅಷ್ಟ್‌ ವಸವ ಏಕಾದಶ 
ರುದ್ರಾ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯಾಃ ಪ್ರೆಜಾಪತಿಶ್ಚ ವಷಟ್ವಾರಶ್ಲೈೈತೇ ದೇವಾಃ ಸೋಮಪಾಃ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೧೮ 


ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವರು ಮೂವತ್ತುಮೂರು ದೇವತೆಗಳು. ಅವರು ಅಷ್ಟವಸುಗಳು, ಏಕಾದಶ ರುದ್ರರು, 
ಮತ್ತು ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರು, ಇವರೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಮತ್ತು ವಷಟ್ಟಾರ. ಹೀಗೆ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸಂಖ್ಯೆಯ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ. ಆದಕ್ಕೆ 


ತ್ರೀಣಿ ಶತಾ ತ್ರೀ ಸಹಸ್ಪಾಣ್ಯಗ್ನಿಂ ಶ್ರಿಂಶಚ್ಛ್ಚ ದೇವಾ ನವ ಚಾಸಸರ್ಯನ್‌ | 
ಔಕ್ಷನ್‌ ಫೃತೈರಸ್ತೈ ಣನ್ಪರ್ಹಿರಸ್ಮಾ ಆದಿದ್ಭೋತಾರಂ ನ್ಯಸಾದಯಂತೆ || 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೯-೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದರಂತೆಯೇ ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೨-೬ ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮೂರುಸಾವಿರದ ಮುನ್ನೂರ 
ಮೂವತ್ತಮೂರು ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
(೩೩-೭) ಇದೇ ಆನುಪೂರ್ನಿಯಿದೆ. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೇ, 


ನನೋ ಮಹದ್ಭ್ಯೋ ನನೋ ಅರ್ಭಕೇಭ್ಯೋ ನನೋ ಯುವಭ್ಯೋ ನಮ ಅಶಿನೇಭ್ಯಃ | 
ಯೆಜಾಮ ದೇವಾನ್ಯದಿ ಶಕ್ಕವಾಮ ಮಾ ಜ್ಯಾಯಸಃ ಶಂಸಮಾ ವೃಕ್ಷಿ ದೇನಾಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೨೭-೧೩) 


ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಗುಣವುಳ್ಳ ನರೂ, ನ್ಯೂನವಾದ ಗುಣವುಳ್ಳ ವರೂ, ತರುಣರೂ, ವೃದ್ಧರೂ ಆದ ಸಕಲ ನಿಧವಾದ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ನವಃಸ್ವಾರನೆಂದು ಹೇಳುವಾಗ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಫರೊಸವೈನಿಧ್ಯನಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನೇ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಸಹ (೭-೧೬) ಶುನಶ್ಶೇಪೋಪಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚೇಡೇನ ಪ್ರಾರ್ಥನಾ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದೆ. ಆದರೆ, 
ನಹಿ ವೋ ಅಸ್ತ್ಯರ್ಭಕೋ ದೇವಾಸೋ ನ ಕುಮಾರಕಃ | ವಿಶ್ವೇ ಸಸೋಮಹಾಂತೆ ಇತ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೩೦-೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯೆ ದೊಡ್ಡವರು ಚಿಕ್ಕವರು ಎಂಬ ಭೇದವೇ ಇಲ್ಲ. ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಮಹಾತ್ಮರೇ 
ಆಗಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. ಇಂತಹ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖುಷಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
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ಪತ್ನಿಯರ ಹೆಸರನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿರುವರು. ಹೇಗೆಂದರೆ 





ಇಂದ್ರಾಣೀ, ವರುಣಾನೀ, ಅಗ್ಭಾಯಿಾ-- ಇಂದ್ರನ ನಶ್ನಿಗೆ ಇಂದ್ರಾಣಿಯೆಂದೂ ವರುಣನ ಪತ್ನಿಗೆ 
ವರುಣಾನಿಯೆಂದೂ, ಅಗ್ನಿಯ ಪತ್ನಿಗೆ ಅಗ್ನ್ಪಾಯಾ ಎಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸೃರು 


ಇಂದ್ರಾಣೀಂಪ್ರೆಸ್ಕ ಸತ್ಸ್ಯಗ್ನಾಯ್ಯೆಗ್ನೇಃ ಪತ್ನ್ಯಶ್ಚಿನ್ಯೃಶ್ಚಿನೋಃ ಪೆತ್ಲೀರಾಟ್‌ ರಾಜತೇ | 
ಕೋವಸೀ ರುದ್ರಸ್ಯ ಪತ್ಲೀ | ವರುಣಾನೀ ಚೆ ವರುಣಸ್ಯ ಪತ್ನೀ | 
(ನಿ. ೧೨-೪೬) 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಇವರಿಗೆ ದೇವಪತ್ನಿ ಯರೆಂದು ಹೆಸರು. ಕೆಲವು ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇವರ ಹೆಸರನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ವಾಗಿ ಹೇಳದೆ ದೇವಪತ್ನಿ ಯೆಂದು ಸಮಸ್ಟಿ ಯಾಗಿಯೂ ಹೇಳಿರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೆಲವು ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟದೇನೆ 
ಇಂದ್ರಾಜೇಮಾಸು ನಾರಿಸು ಸುಭಗಾಮಹಮಶ್ರವಂ | 
ನಹ್ಯಸ್ಯಾ ಅಸರಂ ಚೆನ ಜರಸಾ ಮರತೇ ಸೆತಿರ್ನಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೬-೧೧) 
ನಾಹಮಿಂದ್ರಾಣಿ ರಾರಣ ಸಖ್ಯುರ್ವೃಷಾಕಪೇರ್ಹುತೇ 
(ಖು. ಸಂ ೧೦-೮೬-೧೨) 
ಉತಾಹಮಸ್ಮಿ ನೀರಿಣೀಂದ್ರಪೆತ್ಟೀ ಮರುತ್ಸಖಾ ನಿಶ್ಚಸ್ಮಾದಿಂದ್ರೆ ಉತ್ತರಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೬-೯) 
ಇಂದ್ರಾಣೀಮಹ್ವ ಊತಯೇ ವರುಣಾನೀಂ ಸ್ಪಸ್ತಯೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೩೨-೮) 
ಉತಗ್ಗಾ ವ್ಯಂತು ದೇವಸತ್ನೀರಿಂದ್ರಾಣ್ಯ ೧ ಗ್ಯಾಯ್ಯಶ್ಚಿನೀ ರಾಟ್‌ | 
ಆ ಕೋಡೆಸೀ ವರುಣಾನೀ ಶೃಣೋತು ವ್ಯಂತು ದೇವೀರ್ಯೆ ಯುತುರ್ಜನೀನಾಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೪೬-೮) 
ದೇವಾನಾಂ ಪಶ್ಚೀರುಶತೀರವಂತು ನಃ ಪ್ರಾವಂತು ನಸ್ತುಜಯೇ ನಾಜಸಾತಯೇ | 
ಯಾಃ ಪಾರ್ಥಿನಾಸೋ ಯಾ ಅಸಾಮಪಿ ವೃತೇ ತಾ ನೋ ದೇನೀಸ್ಪುಹವಾಃ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛತ !! 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೪೬-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಸತ್ಲಿಯರ ಹೆಸರುಗಳು ಪಠಿಶವಾಗಿವೆ. 


ಸಾ 
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| | | 
ಸ ಹೋತಾ ಯೆಸ್ಯ ರೋದಸೀ ಚಿದುರ್ವೀ ಯಜ್ಞಂಯಜ್ಞಮಭ ವೃಧೇ ಗೃಣೀತಃ। 


| | | 
ಪ್ರಾಚೀ ಅಧ್ಯರೇವ ತಸ್ಥತುಃ ಸುಮೇಕೇ ಖುತಾನರೀ ಖುತಜಾತಸ್ಯ ಸತ್ಯೇ (೧೦॥ 
ಪದೆಪಾಠಃ 


| | | 
ಸಃ | ಹೋತಾ | ಯೆಸ್ಕ್ಯ! ಕೋಡಸೀ ಇತಿ! ಚಿತ್‌ | ಉರ್ವಿ ಇತಿ | ಯೆಜ್ಞಂ$ಯೆಜ್ಞಂ | ಅಭಿ | ವೃಧೇ ದ 


ಗೃಜೇತಃ | 
I | | 4 | | 
ಪ್ರಾಜೀ ಇತಿ! ಅಧ್ವರಾ$ ಇವ | ತಸ್ಥತುಃ | ಸುಮೇಕೇ ಇತಿ ಸುಂಮೇಕೇ | ಯತವರೀ ಇತ್ಯೈತ€ವರೀ | 


ಯತ ಜಾತಸ್ಯ | ಸತ್ಯೇ ಪ | ೧೦ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸ ಏವಳ್ನಿಹೋತಾ ಭವತಿ ಉರ್ನಿೀ ನಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ರೋಜಿಸೀ ಚಿತ್‌ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಧಿವ್ಯಾವನಿ 
ಯೆೊಸ್ಕಾಗ್ನೇರ್ಯೆಜ್ಞಂಯೆಜ್ಞಂ ಸರ್ವಂ ಯಜ್ಞಂ ವೃಧೇ ಸಮೃದ್ಧ ಯೇಇಭಿಗೃಣೀತಃ | ಪ್ರಶಂಸತಃ | 
ಯತಜಾತೆಸ್ಯ |ಜಾತೆಸತ್ಯಸ್ಯ ಹೋತುಃ ಸುಮೇಕೇ ಸುರೂಷೇ ಖುತಾವರೀ ಉಜೆಕೆವಶ್ಯೌ ಸತ್ಯೇ 
ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪೇ ಪ್ರಾಜೀ ಅನುಕೊಲೇ ತಸ್ಮತುಃ | ತಿಷ್ಮತಃ | ಕಥನಿಂವ | ಅಧ್ವಕೇವ | ಅಧ್ವರಾನಿವ | 
ಯೆಜ್ಞಾನಿವ [| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಉರ್ನೀ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ರೋದೆಸೀ ಚಿತ*- -ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೂ ಸಹ | ಯೆಸ್ಯ-- 
ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ವವನ್ನು | ಯೆಜ್ಞಂಯೆಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿಯೂ | ವೃಧೇ-- 
ಸಮೃದ್ಧ್ಯ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | ಅಭಿ ಗೃಣೀತ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆಯೋ | ಸಃ_.ಅವನೇ | ಹೋತಾ--ಹೋತೃವಾಗಿರ 
ತ್ತಾನೆ । ಸುಮೇಕೇ--ಒಂದೇ ರೂಪವುಳ್ಳವೂ | ಯೆತಾವರೀ--ಉದಕಯುಕ್ತವಾದವೂ |! ಸತ್ಯ್ಯೇ--ಸತ 
ಸ್ವರೂಪವಾದವೂ | ಪ್ರಾಜೀ-- ಅನುಕೂಲಾತ್ಮಕವಾದವೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಕಿನಿಗಳು | ಯತಜಾತಸ್ಯ-- 
ಸತ್ಯೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ | ಅಧ್ವರೇವ--ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ಗಳಂತೆ | ತಸ್ಥತುಃ- 
ಕಾದು ನಿಂತಿರುತ್ತವೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೂ ಸಹ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಯೊಂದ 


ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಮೃದ್ಧ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆಯೋ ಆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಹೋತೃವಾಗಿರುತ್ತಾನೆ 


ಚೆ 
ಸ ದ್ಧಿ 


ಜ್ರ 
ಗ 
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ಒಂದೇ ರೊಸವುಳ್ಳ ವೂ, ಉದಕಯುಕ್ತ ವಾದವೂ, ಸತ್ಯಸ್ತರೂಪವುಳ್ಳ ವೂ, ಅನುಕೂಲಾತ್ಮಕವಾದವೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿನಿಗಳು ಸತ್ಯೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ಗಳಂತೆ ಕಾದು ನಿಂತಿರುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


He is the invoker (of the gods), whom the spacious heaven and earth 
glorify, for the sake of increase, at repeated sacrifices :charged with water, 
they await like holy rites, propitious to the real presence of him who 35 
born of truth. 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಈ ಖುಕ್ವಿನ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯು ಸುಲಭವಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ 
ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಸಹಾಯಭೂತವಾಗಿರುತ್ತವೆ ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. 
ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರತಿಯಜ್ಞದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ಮಾನವರು ಬದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ಲೀಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಸಕಲ ಯಜ್ಞ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೋಮನಿಷ್ಸಾದಕನಾಗಿ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವನು. ಅಗ್ನಿಯಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞವು 
ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ನೆರವೇರುವುದು. ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ನೆರವಾಗುವಂತೆ ಒಳ್ಳೆಯ 
ರಶೂಪವುಳ್ಳವೂ, ಸತ್ಯಸ್ತರೂಪವುಳ್ಳ ವೂ, ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಆದ ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳು ರೂಪವನ್ನು 
ಧರಿಸಿ ಶುಶ್ರೂಷೆಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಎರಡು ಯಜ್ಞುಗಳೆಂತೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಹಾಯಭೂತವಾಗಿ ನಿಂತಿರುವವು ಎಂದು 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಇಳಾಮಗ್ಸೇ ಪುರುದಂಸಂ ಸನಿಂ ಗೋಃ ಶಶ್ವತ್ರಮಂ ಹೆನಮಾನಾಯ ಸಾಧ | 
[ | | 
ಸ್ಯಾನ್ಸುಃ ಸೂನುಸ್ತನಯೋ ವಿಜಾವಾಗ್ರೇ ಸಾ ತೇ ಸುಮತಿರ್ಭೂತ್ತ್ವಸ್ಕೇ ॥ ೧೧॥ 
| ಪದಪಾಠಃ | 
| | 
ಇಳಾಂ | ಅಗ್ನೇ | ಪುರು€ದಂಸಂ | ಸನಿಂ | ಗೊ! ಶಶ್ವತ್‌5ತಮಂ | ಹವೆಮಾನಾಯೆ | ಸಾಧ! 


| I I 
ಸ್ಯಾತ್‌ | ನಃ | ಸೂಸು॥ | ತೆನಯೆಃ | ಪಿಜಾsವಾ! ಅಗ್ನೇ | ಸಾ| ತೇ! ಸುsಮತಿಃ | ಭೂತು | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ 


ಇಯೆಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸಶೂನಾಂ ಪಶುಪುರೋಡಾಶಸ್ಯೆ ಸ್ಟಿಷ್ಟಕೃತಃ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ | 
ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ! ಇಳಾಮಗ್ಗೇ ಪುರುದಂಸಂ ಸನಿಂ ಗೋರ್ಹೋತಾ ಯೆಕ್ಷದೆಗ್ನಿಂ ಪುರೋಳಾಶಸ್ಯ ಸ್ಪದಸ್ತೆ 
ಹವಾ ಸಮಿಷೋ ದಿದೀಹೀತಿ ಪುರೋಳಾಶಸ್ತಿಷ್ಟಕೈತ ಇತಿ | ಆ. ೩-೫ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಪುರುದಂಸೆಂ ಬಹುಕರ್ಮಾಣಂ ಗೋರ್ಗವಾಂ ಸನಿಂ ಪ್ರದಾತ್ರೀಮಿಳಾಂ ಭೂಮಿಂ 
ಹವಮಾನಾಯೆ ಸ್ತುವಶೇ ಮಹ್ಯಂ ಶಶ್ಚತ್ತೈಮಂ ಚಿರಕಾಲಂ ಯೆಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಸಾಧ | ಸಾಧಯ | 
ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಸೂನುಃ ಪುತ್ರೆಸ್ತನಯಃ ಸಂತಾನಸ್ಯ ವಿಸ್ತಾರಯಿತಾ ನಿಜಾವಾ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿರೂಪೇಣ 
ಸ್ವಯೆಂ ವಿಜಾಯೆತ ಇತಿ ನಿಜಾವಾ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಾ ಸ್ರಸಿದ್ಧಾ ತೇ ಸುಮತಿಸ್ತ್ಯದೀಯಾನುಗ್ರಹ- 
ಬುದ್ಧಿರಸ್ಕೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಭೊತು | ಭವತು | 

ಅಥವಾ 

ಹೇ ಅಗ್ಲೇ ಪುರುದಂಸಂ | ಅಪೋತಷ್ಟೋ ದಂಸೋ ವೇಷ ಇತಿ ಕೆರ್ಮನಾನುಸು ಪಠಿಶತ್ವಾ- 
ದ್ಹಂಸಃಶಬ್ದಃ ಕರ್ಮವಾಜೀ | ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ದಂಸಾಂಸಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ| ತಾಂ ಬಹುಕ.. 
ರ್ಮಾಣಿಂ ಗೋಃ ಸನಿಂ ಗವಾದಿಪಶೂನ್ಸಂಪಾದಯಿತ್ರೀಮಿಳಾಮೇಶನ್ನಾಮಿಕಾಂ ಗೋರೂಸಪಾಂ ದೇವತಾಂ 
ಶಶ್ವತ್ತೆಮಂ ನಿರಂತರಂ ಹವಮಾನಾಯೆ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಮಹ್ಯಂ ಸಾಧ! ಸಾಧಯೆ। ಕಂಚೆ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ 
ಸೂನುಃ ಪುತ್ರಸ್ತನಯೆಃ ಸೌತ್ರಃ ಸ್ಯಾಪ್ಸವತ್ವಿತಿ ತೇ ತವ ಯಾ ಸುಮತಿಃ ಶೋಭನಾ ಬುದ್ಧಿಃ ಸಾ ವಿಜಾ- 
ವಾಬಂಧ್ಯಾ ಸತೈಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಭೂತು | ಭವತು || ಶಶ್ಚತ್ತಮಂ ಉಚ್ಛಾದಿಸು ಸಾಠಾದಂತೋದಾ- 
ತ್ರತ್ವಂ | ಸಾಧ | ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ಧಾ | ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥೋಇಯಿಂ | ಲೋಟ ವ್ಯತ್ಯಯೇನೆ 
ಶಸ್‌ | ಸೇರ್ಹ್ಯ್ಯಸಿಚ್ಚೇತಿ ಹಿರಾದೇಶಃ | ತೆಸ್ಕಾತೋ ಹೇರಿತಿ ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾತಃ | ನಿಜಾನಾ | ಜನೀ 
ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ | ಅಸ್ಮಾದನ್ಯೇಭ್ಯೋತಹಿ ದೈಶ್ಯಂತ ಇತಿ ವನಿಷ್‌ | ನಿಡ್ಡನೋರನುನಾಸಿಕೆಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾತ್ವೆಂ! 
ಕೃದುತ್ತರಸದೆಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯಃ ಜ್ಯೊತು | ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಭೂಸುವೋಸ್ತಿ ಜೌೇತಿ ಗುಣಿಪ್ರತಿಸೇಧಃ ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಹೇ) ಅಗ್ನೈೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪುರುದಂಸಂ ಅನೇಕ ಕರ್ಮವಿಶಿಷ್ಟವೂ | ಜೋ ಸನಿಂ- 
ಗವಾದಿ ಪಶುಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವವಳೂ (ಆದ) | ಇಳಾಂ-- ಗೋರೂಪಳಾದ ಇಳಾನಾಮಕ ದೇವತೆಯನ್ನು | 
ಶಶ್ವತ್ತಮಂ- ನಿರಂತರವೂ | ಹನಮಾನಾಯ--ಯಾಗಾನುಷ್ಕಾನ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನನಗೆ | ಸಾಧ-- ಸಾಧಿಸು. 
(ಅನುಗ್ರಹಿಸು) (ಮತ್ತು) | ಫೂ ನಮಗೆ | ಸೂನು&--ಪುತ್ರನೂ | ತನಯಃ--ಪೌಶ್ರನೂ | ಸ್ಯಾತ್‌-- 
ಆಗಲಿ (ಎಂಬುದಾಗಿ) | (ಹೆಲಿ ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | (ಯಾ) ಸುಮತಿ8.__ಯಾವ 
ಶೋಭನವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಜಿಯೋ | ಸಾ--ಅದು | ಅಸ್ಕೆ --ನಮಗೋಸ್ತರ | ನಿಜಾವಾ--ಅವಂಧ್ಯವು ! 
ಭೂತು- ಆಗಲಿ. 
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ನನಗ್‌ ಹಟ ಬಂ ಬಂದೆ ಬ ಚ ಬಸು ಯಡ ಸ ಹರಿದ ಡು ಯಾ ಬ ಯ ವ ವ 





ಮಾಮು ಯು ವರ ಬುದ ಬದು ಮು ಚಯಯಾಯಿಬೇಯು ಬು ದುದು ಮಡು ಬಟು ಯು ಸಚ ಬ ಹದು ಬಾತ ತನ ಬು ಬ ಬ ಬು ಯ ನ ಬಯ ಯು ಬ ಬಂ ಪಾ ಮ ಬ ದಾ 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಕವಾಗುವ ಗವಾದಿ ಪಶುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವಳೂ, 
ಇಳಾನಾಮಕಳ್ಳೂ ಗೋರೂಪಳೂ ಆದ ಭೂಮಿಯ, ನಿರಂತರ ಯಾಗಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ನಮಗೆ ಅನುಕೂಲಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡು ; ಮತ್ತು ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನ ನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂಬ ನಿನ್ನ ಶುಭವಾದ 
ಬುದ್ಧಿಯು ನಮಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಅವಂಧೈವಾಗಲಿ (ಸಫಲವಾಗಲಿ). 


English Translation. 


Grant, Agni, to the offerer of the oblation, the earth, the bestower of 
cattle, the means of many (pious rites), such that it may be perpetual : 
may there be to us sons and grandsons, born in our race, and may your 
good-will ever be productive of benefits to us. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಮಂಡಲದ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಈ ಹಕ್ಕಿಗೆ ಒಂದುವಿಧವಾಗಿಯೂ 
ಅನಂತರ ಈ ಮಂಡಲದ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಇದೇ ಹಕ್ಕಿಗೆ ಮತ್ತೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದಾಕಿ ಇಲ್ಲಿ ಆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಪಶುಪುರೋಡಾಶಹೋಮದಲ್ಲಿ ಸ್ವಿಷ್ಛ ಕೃದ್ಧೋಮಮಾಡುವಾಗ ಈ ಜಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರರೋನುನಾಶ್ಯಾಮಂತ್ರ 
ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಇಳಾಮಗ್ಗೇ ಪುರುವಂಸೆಂ ಸನಿಂ ಗೋರ್ಹೋತಾ 
ಯಸಕ್ಷವೆಗ್ಗಿಂ ಪುರೋಳಾಶಸ್ಯ ಸ್ವದಸ್ವ ಹನ್ಯಾ ಸಮಿಸೋ ದಿದೀಹೀತಿ ಸ್ರರೋಳಾಶಸ್ಟಿಷ್ಟಕೃತ ಇತಿ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೩-೫). 


ಪುರುದಂಸಂ--ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ದಂಸಾಫನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ | ಅಪಃ ದಂಸಃ 
ಎಂಬ ಇಸ್ಸತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೨) ದೆಂಸಶ್ಶಬ್ದವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಬಹಳ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ 
ದ್ಹೆಂದು ಅರ್ಥ. 


ಗೋಃ ಸನಿಂ-ಗವಾದಿಪಶೂನ್‌ ಸೆಂಪಾಡಯಿತ್ರೀಂ | ಗೋಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಪೃಥಿವೀ ವಾಕ್ಕು, ಪಶು 
ರಶ್ಮಿ ಎಂದು ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳು ಇರುವುವು. ಗೋ ಸನಿಂ ಎಂಬ ಸದಗಳು ಇಳಾಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಣವಾಗಿರುವು 


ದರಿಂದ ಇಳಾದೇವತೆಯು ಗೋನುಗಳೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವಳೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಇಳಾಂ-ನಿತೆನ್ನಾಮಿಕಾಂ ಗೋರೂಪಾಂ ದೇವತಾಂ | ಪೃಥಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಇಳಾ ಪದವು 


(ನಿ. ೨-೫) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (ನಿ. ೨-೨೩) ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (ನಿ. ೩೯) 
ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೬) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಇಳಾ ಎಂಬ ಪದವು ಈಶ ಧಾತುವಿನಿಂದ 


ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ. 


ಆ. ೨.: ಅ. ಆ. ವ. ೨೭. ] * ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ' 7993 


ಸ ದು ದಾರು ು ಕ ಟ್ಟ ಟಟ ಗಲದ ಇತ ಸ್‌ ರ, 











ಅಭಿ ನ ಇಳಾ ಯೂಥಸ್ಯ ಮಾತಾ ಸ್ಮನ್ನದೀಭಿರುರ್ವಶೀ ವಾ ಗೃಣಾತು | 
ಉರ್ವಶೀ ವಾ ಬೃಹದ್ದಿವಾ ಗೃಣಾನಾಭ್ಯೂರ್ಣಾನಾ ಪ್ರಭೃಥಸ್ಯಾಯೋಃ | 
ಸಿಷಕ್ತು ನ ಊರ್ಜವ್ಯಸ್ಯ ಪುಷ್ಟೇಃ !! 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೪೧-೧೯, ೨೦) 


ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಳಾ ಅಥವಾ ಇಡಾ ಎಂಬ ದೇವಿಯು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದೇವತೆಯೆಂದು ವಿವೃತ 
ವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಗೋವಿನ ಆಕಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಇಳಾ ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ದೇವತೆಯೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. 


ಶಶ್ವತ್ತಮಂ ಹವಮಾನಾಯೆ ಸಾಧಥ--ನಿರಂತರಂ ಹವಮಾನಾಯ ಯಜಮಾನಾಯೆ ಮಹ್ಯಂ 
ಸಾಧಯ | ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನನಾದ ನನಗೆ ಬೇಕಾದ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಪೂರಿತವಾಗಿರುವ, ಗೋರೂಪದಿಂದ ಇರುವೆ, 
ಇಳಾ ದೇವತೆಯ ಅನುಗ್ರಹವು ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಸೂನುಃ ಪುತ್ರಃ, ತೆನಯೆಃ8 ಪೌತ್ರಃ|। ತುಕ್‌, ತೋಕಂ ಎಂಬ ಹದಿನೈದು ಅಪತ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೩-೨) ತನಯ ಶಬ್ದವೂ, ಸೂನು ಶಬ್ದವೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಏತಾ ವಿಶ್ವಾ ಸವನಾ ತೊತುಮಾ ಕೃಷೇ ಸ್ವಯಂ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ಯಾನಿ ದಧಿಷೇ। 
ವರಾಯೆ ತೇ ಪಾತ್ರಂ ಧರ್ಮಣೇ ತನಾ ಯೆಜ್ಞೋ ಮಂತ್ರೋ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯತಂ ವಚಃ ॥ 


(ಖ. ಸಂ. ೧೦-೫೦-೬) 


ಇ ಮಿ 
ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂನೋ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 


ಹ್‌ 

ಳು 

ಸಹಸಸ್ಸೊನೋ, ಬಲಸ್ಯೆ ಪುತ್ರ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸಾ 
ಪೌತ್ರ (ಪುತ್ರನ ಪುತ್ರ) ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ತ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು (ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರ) 
ಯಣರು ಸೂನುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರನೆಂದೂ, ತನಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 


ಸುಮತಿ8--ಶೋಭನಾ ಬುದ್ಧಿಃ! ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ದೇವಸುಮತಿಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೇವಾನಾಂ ಕೆಲ್ಯಾಣೀಂ' 
ಮತಿಂ ದೇವತೆಗಳ ಶುಭಕರವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಎಂದ್ಕೂ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಸುಮತ್‌ ಸ್ಯಾಮ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕಲ್ಯಾಣ್ಯಾಂ' 
ಮತ್‌ ಎಂದೂ, ವಯಂ ದೇವಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ ಸುಮತಿಂ ಸತ್ಯಧರ್ಮಣಃ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಕಲ್ಯಾಣೀಂ ಮತಿಂ 
ಎಂಬ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ ಸಾಯಣರು ಅಗ್ತಿಯನ್ನು ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತ್ಚಹ್ತಿಗೊಳಿಸಿದ ಯಜಮಾನರೆ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬಹುದಾದ ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರಾದಿಗಳ ಉತ್ಸತ್ತಿ ಮತ್ತು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯೇ ಮೊದಲಾದ 
ಅಗ್ನಿಯ ಕಲ್ಯಾಣಕರವಾದ ಬುದ್ಧಿಯು ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಜಿ. 


ಮಾ 


ಸಾಯಣನಭಾಷ.ಸಶಿತಾ ಮಂ. ೩. ಅ. ೧. ಸೂ. ೬ 


ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಳಾಶೇನೆ ತಮೋ ಹಾರ್ದಿಂ ನಿವಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮುರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ದಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮೇಶ್ವರಃ [| 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಜಾಧಿರಾಜ ಪೆರಮೇಶ್ವರೆ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ಶ್ರೀವೀರಬು ಕ್ಟ ಭೂಷಾಲಸಾಮ್ರಾಜ 
ಧುರಂಧರೇಣಿ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೇ£ಐ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ಮೇದಾರ್ಥಪ್ರ ಕಾಶೇ 
*ರುಕ್ಸೆಂಹಿಂತಾಭಾಷ್ಟೇ ದ್ವಿತೀಯಾಷ್ಟಕೇಷ್ಟಮೋಇಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಸ್ತೆ 8 ॥ 


| ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ 8 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಿಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯ ದ್ವಿತೀಯಾಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ 
ಎಂಟಿನೆಯ ಆಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಷ್ನಮಾದುದು. 


ಯದೆಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನ೦ಂತು ಯುದ್ಧ ವೇತಿ 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಯುತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವ್ಚರ ನಮೋಸ್ತುತೇ ! 
| ಶುಭೆ೦ ಭೂಯಾಾತ್‌ ॥ 


Shanon ಐ 


